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VAN 1 C) OCTORI.K I'M 2. 


Aamvezig alle bestuursleden behalve de HH. van 
J )eventer en Klein tjes, die bericht van verhindering zonden. 

De notulen der vergadering van 21 September jl. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Met ingang van het jaar 1 1 > 1 M worden benoemd : 

tot lid-donateur voor het leven , de heer AF. C. Branded ; 

tot leden-donateur.s tegen eene jaarlijksche bijdrage van f 25 , 
het lid Jonkvr. H. B. de la Bas.secour (’aan en de lieer C. K. J. 
van Aalst; 

met ingang van 1 Juli KH2, tot lid: de heeren Air. E. Batta , 
J. AI. Baretta, 'I', van Erp , AFr. U. J. Huber Fz. , Th. J. A. 
Hilgers, \V. J. Romswinckel en Air. [. Westhoff; 

met ingang \an 1 Januari lb];-!, c le lieer W. H. van Breda Koltf. 

Aangeteekend wordt dat de HH. I-'.dw. Jacobson, J, Korthals 
Altes , l)r. K. Later en A. G. H. van S! nys lum lidmaatscliap 
met het einde de.s jaar.-, wenschen neder te leggen ; 

dat de leden A. IF. Hoekwater en G. A. (A Sleyster /ijn 
( iverleden ; 

tlat het buitenlandscli lid I’rof. A. R. Hein en de gewone 
leden R. Birckersliamer , A. J. X. EngeFenburg , G. YY. \Y. ('. 
baron van Hbevell tot Xyenhuis , L. Knappert , 1’. de Roc de 
la bailie, 1'.. Iv. \\ . G. Schroder en I)r J. i’ll. Vogel bericht /.ondeti 
\’an veranderd adres , 

en dat aan den F’enningmeester is ter hand gesteld f I7.(»t) 3 
voor verkochte boeken. 

Aan I )s. I). K. W ielinga te Kampen is ontvangen een hand- 
sehritt , bevattende Soembaneesche verhalen en legenden , met 
tekst , vertaling en aanteekeningen. 


I\ 


i;r.NTruK , 'Vi:Ki'..y >r.KiNt.. 


Op advice van den Vourzitter en den heer Junker wordt tot 
tie opneming in de fiijdragt'n besloten. 

Door het correspondeerend lid Dr. H. Sundermann te Honnef 
is de vraag gesteld of een tweede druk van zijne Xiassische 
Grammatik vanwege het Instituut zoude kunnen worden uit- 
gegeven ; het Rijnsche Zendinggenootschap te Barmen zoude 
al dadelijk over 100 ex. van dien herdruk (tegen halven boek- 
handelsprijs) widen beschikken. 

In handen van de Heeren Jonker en Juynboll. 

Van den heer P. H. van der Kemp is ontvangen , ter op- 
neming in de Bijdragcn , eene Bijdrage tot de geschiedenis 
der tweede expeditie tot herstel van het Xederlandsch Gezag 
in Oo.it-Indie . 

In handen van de HH. Kleintjes en Kielstra. 

Door den heer Kielstra wordt. ook namens den heer Kleintjes, 
verslag uitgebracht over de door den heer de Hullu ingezonden 
artikelen over anutsementen , voeding. en handhaving van orde 
en tucht aan boord van de (,'ompagnies-schepen. 

Hun advies luidt. het eerste stuk niet te plaaKen , tenzij 
daarin nog belangrijke wijziging wordt gebracht; het tweede en 
derde wel in de Bijdragen op te nemen. 

De Secretaris neemt op zich , over de tegen het eerste stuk 
gerezen bezwaren met den Schrijver te spreken en wordt ge- 
machtigd dan naar bevind van zaken te handelen. 

I )oor de Heeren Martin en van Vollenhoven wordt verslag 
uitgebracht omtrent het door Dr. de Hullu medegedeelde Ver- 
slag van den toestand van Curacao in 1817. 

Onder opmerking dat de daarin vermelde staat n" b nog 
ontbreekt, wordt vbbr de opneining in de Ihjdragcn geadviseerd. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Door den heer Juynboll wordt voorgesteld , en de Secretaris 
vereenigt zich daarmede , het artikel van Dr. H. F. C. ten 
Kate over de Schilders-Teekenaars in Xederlandsch (lost- en 
West-Indie en hunne beteekenis voor de land- en volken- 
kunde , in de IVjdragcn op te nemen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 
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I)e heer van Vollenhoven brengt de tamelijk negatieve uit- 
verking ter sprake van oils pogen , oni ten behoeve van on/e 
photographieenverzameling medewerking te vinden bij de amateur- 
photographen , en meent dat on/.e wenschen in dat opzicht in 
ruimer kring moeten worden bekend gemaakt dan alleen door 
de geregelde herhaling op den omslag van de afleveringen der 
Bijdrngai. 

De Secretaris heeft er niets tegen . maar venvacht niet veel 
succes ; in November t'MJb hebben de Indisclie dagbladen ter 
zake een uitvoerig stuk opgenomen van den heer C. XT. Pleyte ; 
vat heeft dit gebaat? 

Xa bespreking vordt be-doten , opnieuw aan de meest gclezen 
dagbladen in Oost en West en andere daarvoor in aanmerking 
komende publicatien de opneming van ons verzoek te vragen 
en zulks van tijd tot tijd te herhalen. Van de ontvangst van 
dc foto’s kail dan bericht worden gezonden aan bedoelde bladen. 

Kindelijk deeldt de Onder-voorzitter niede, te hebben vernomen 
dat in Augustus 1911 (door den heer Ik A. Euwens?) aan het 
bestuur te Suriname is ingediend cone nota over liet tabaks- 
wapen van Suriname in den Compagniestijd ; wellieht zou die 
nota voor de Bijdragai van bclang zijn. 

Den Secretaris wordt opgedragen , hiernaar tc informeeren. 1 

In verband met het in de Septembers ergadering besprokene 
heeft de Fenningmeester den finantieelen toestand van het In- 
stituut nauwkeurig nagegaan , en is hij tot de slotsom gekomen 
— gelijk hij met cijfers aantoont — dat het bestaan van de 
Koloniale Bibliotheck thans, ook bij mogelijke daling van het 
ledcntal , in zom erre wel verzekerd is , dat er geen bezvaar meer 
bestaat om . door de instelling van een afzonderlijk beheerd 
pensioen- en ondersteuningfonds , afdoende maatregelen te nemen 
ter verzekering van pensioen aan den adjunct-secretaris ingeval 
van ouderdom of invaliditeit, en , bij overlijden, aan zijne 
weduwe, — en ook voor het tiader aan het Instituut te ver- 
binrlen bezoldigd personee! dergclijke regelingen niogelijk tc 
maker). 

Xa bespreking wordt besloten : 


1 be infoi malic ln*ch vo«>ia)snmi gcon le-ulr.iat opueJci 


Si.< it. 



een pensioen- en i mdersteuningf mkU tc stichten en duartoe , 
uit de geldmiddelcn van het Instituut tun dui-cnd gulden af te 
zonderen ; 

den adjunct-secretaris , den beer \Y. Muller, toe te zeggen 
dat hij , in dienst van het Instituut zijn O.V levensjaar bereikend, 
alsdan recht zal hebben op een pensioen van zeshonderd gulden 
’sjaars; dat bij eerder intredende invaliditeit het pensioen naar 
omstandigheden zal wurden bepaald , ui dat, wanneer zijne 
tegemvoordige eehtgenoote hem mocht nverleven , zij recht zal 
hebben op een weduwen-pensioen van tier honderd gulden 
"s jaar> 

De Secretaris merkt nog op dat hij de bedragen tan f (>0(l 
en f 400 als minima wenscht beschoutvd te zicn. Hij heeft bij 
zijne voorstellen ten deze geen hoogere cijfers kunnen noemen , 
maar hoopt zeer dat de beer Muller nog lange jaren aan het 
Instituut verbonden zal blijven en dat ook daardoor het funds 
zoo zal aangroeien , dat men zonder beztvaar de pensioenen tvat 
hunger kan stellen. 

Ten behoeve van het afzonderlijk te beheeren bibliotheekfonds 
ven.schen Secretaris en Penningmccster af te zonderen alle 
bijdragen van donateurs, dc thans van het Indisch Genootschap 
ontvangen bijdrage four de kosten der biblintheek en , indicn 
daaromtrent met dat Genootschap overeenstemming kan tvorden 
verkregen , het bedrag hettvelk het thans gemiddeld aan den 
aankoop van boeken en bindtterk ten koste legt. Voorts cone 
naar omstandigheden te bcpalen bijdrage uit de getvone geld- 
middelen van het Istituut.. 

Hiertegen is geene bedenking. 

Aan den Penningmeester tvordt overgelaten , te bcpalen velke 
kosten — behalve die van aan.schaffen , verzorgen , onderhouden 
der boeken en tijdschriften , de bezoldiging van den beambte 
der leeszaal , de onkosten der leeszaal , de kosten van den 
catalogus en dergelijke — ten laste van het funds worrlen ge- 
bracht. De ervaring zal ten deze den juisten weg wijzen. 

De Secretaris geeft thans, ter voldoening aan de hem in de 
vorige vergadering gedane o])dracht, in overweging, aan de 
eerstvolgende Algemeene Yergadcring umr te stellen , de eerste 
alinea van art < > van het reglement te le/en . 
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\ II 

De leden-dunateurs betalen f lUOU in ccie of minstens f 2b 
per jaar. 1 )e jaarlijksche bijdrage der leden bedraagt f 12. 

Eli op art. 7 te laten volgen : 

Art. la. Tegen betaling van f 12 's jaar-; kunnen vennoot- 
schappen . \ ereenigingen en stiehtingen zich doen inschrijven 
ak cuntribueerende instelling. Xij ontvangen de geschriften , 
vanwege het Instituut uitgcgevcn , voor zuover die aan de lcden 
worden uitgereikt. 

Door art. 4 en b samen te vatten wordt art. b dan art. b, 
art. 7 dan art. b en wordt het nicuw art. la dan art. 7. 

Al.s toelichting z.egt de Secretaris , dat de reglementswijziging 
niet bepaald noodig zou zijn om dc categorie der donateurs 
die f 1000 in cens storten te wettigen . daar de rente van dat 
bedrag meer dan f 2b bedraagt. Alaar ongewettigd is eigenlijk 
nog steeds de categorie der contribueerende instcllingen. Hij 
nieent daaroni dat de eerste wijziging wenschelijk, de tweede 
noodig is. 

Gnedgekeun.1. 

Ten einde vast te leggen dat de penningnieester het biblio- 
theekfonds en het pensioen- en ondersteuningsfnnds afzonderlijk 
zal beheeren , en verder ter verbetering van eene onjuiste 
redactie van art. 4 van het Huishoudelijk reglement . stelt de 
Secretaris voor, de eerste drie alinea's van dat artikel als volgt 
te lezen : 

De penningnieester is belast met het beheer van het gebouw , 
het meubilair en de geldmiddelen van liet Instituut ; hij legt 
van het bibliotheektonds en van het pensioen- en ondersteuning- 
tonds atzonderlijke rekeningen aan. 

Hij draagt zorg voor de geregelde inning van de bijdragen 
der leden en van de verdere inkomsten van liet Instituut. 

Hij bewaart de kas en is verantwoordclijk voor de gclden en 
de geldswaardige papieren under hem berustende. Hij belegt 
de beschikbare geldcn volgen.s machtiging \an het Bestuur. Hij 
is niet aansprakelijk voor de handelingen van Lusschenpersonen . 
door liet bestuur aangeuezen. 

Doedgekeurd. 


1 en behoexe der Koloiiiale Bibliotheek zijn, under dank- 
betuiging aan de schenkers , boekwerken ontvangen \ an de 
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HH. Dr. J. Dekker, F. Fokkens , F. K. van Iter->on , Mr. I’. H. 
Fromberg, Prof. Dr. H. G. Junker. J. J. ten Have, M. van 
Geuns, Dr. H. P. X. Muller, jhr. L. C. van Pankovs. Job. F. 
Snelleman , Mr. G. Yissering. Prof. Mr. C. van Vollenhoven en. 
van Prof. Dr. H. Kern, bet werk van Dr. Edw. Muller: An- 
cient inscriptions in Ceylon , London 1883. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTITRS VERGADERIXG 
van lb November 1 c H2. 


Aamvezig alle bestuursleden behalve de beer van 
Deventer. 

De notulen der vergadering van 19 October jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. E. 
Deen , P. D. Yerbeet , Mr. B. T. A. Westerouen van Meeteren 
en Mr. A. D. \Y. de Vries. 

De leden C. J. J. Blusse , Jbr. Mr. C. H. J. van Haeften , 
C. J. Hasselman , H. G. Heijting, PI. Z. Norman , J. R. Stuurman 
en Mr. A. H. L. Utermark zonden bericht dat zij met het einde 
des jaars hun lidmaatschap wenschcn neer te leggcn. 

Notificatie. 

De Onder-voorzitter stelt voor, adatrechtbundel VI en VII 
ter perse te doen leggen. 

Geene bedenking. 

Van den beer A. E. Aspinall te Louden is het ver/.oek ont- 
vangert, hem behulpzaam te zijn — voor zoover de Neder- 
landscb-West-Indische kolonien betret't — bij de herziening zijner 
Pocket guide to the West-Indies . 
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IX 


I)en Secretaris wordt opgedragen , hieromtrent met Dr. H. D. 
Benjamins in overleg te treden. 

Op voorstel van de HH. Junker en Juvnboll wordt besloten 
tot de uitgaaf der Xiassische Grammatik van H. Sundermann. 

De oplaag wordt bepaald op BOO — 25 exemplaren. 

Op voorstel van de HH. Kleintjes en Kielstra wordt besloten, 
het in de vorige vergadering in hunnc handen gestelde opstel 
van den beer van der Kemp in de Bijdragai op te nemen. 

Hetzelfde besluit wordt , op voorstel van de HH. Rouffaer 
en Kielstra genomen ten aanzien van een stukje van G. Beker 
over het oogst- en offerfeest bij den Xagestam te Boa YVai 
(Midden-Flores). Yerder bestaat er gecne bcdenking tegen de 
opneming van een artikel van het Eere-lid . Prof. Kern , over 
een Oudjavaansche steeninscriptie van Koning Er-langga. 

Aan den Penningmeester wordt afgedragen fill. 50 voor ver- 
kochte boeken. 

De heer Rouffaer doet eenige mededeelingen omtrent de 
kosten van het op 20 vel druks geraamde Eerste Deel der 
uitgaaf van Prof Kern’s geschriftcn. 

\\ ordt besloten , de oplaag te bepalen op BOO exemplaren. 

Door den Onder-voorzitter wordt de aandacht gevestigd op 
het door den heer Mr. Dr. J. C. Overvoorde uitgebracht ver- 
slag van het onderzoek naar dc monumenten van Xederlandschen 
oorsprong of under Xederlandschen invloed ontstaan in de 
vroegere nederzettingen buiten Europa ; daaruit blijkt dat vele 
dier gedenkteekenen aan verwaarloozing en vernietiging zijn 
blootgesteld , en dat nog alleen in onze tegenwoordige Oost- 
Inclische bezittingen maatregelen daartegen zijn genomen of 
beraamd. 

Het ware z. i. wenschelijk, de aandacht der Regeering er op 
te vestigen dat ook voor het behoud der gedenkteekenen elders, 
in de tegenwoordig Britsche bezittingen en in onze West-lndi- 
sche kolonien het mogelijke behoort te worden gedaan. 

1 iienovereenkomstig wordt besloten. 
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I )e beer Spever deelt mede dat Dr. J. Ph. \ ogel . than* met 
verlot in Europa , under /eker vuurbehoud up /ich heett ge- 
nomen bet archaeologisch gedeelte der Boro boedoer uitgaaf. 

Xotihcatie. 

J)e Penningmeester brengt ter tafel zijne begrootmg uiur bet 
jaar 1*5 Id on licht haar vour znuveel noodig toe. 

Onder dankbetuiging aan de schenkers werden ten bebueve 
der Bibliotheek boekwerken ontvangen van de HH. Ch. R. 
Bakhuizen van den Brink, Mr. J. W . Frederiks , Hr. Hendrik 
P. X. Muller. Prof. Ch. A. van Ophuysen . l)r. E. B. Kielstra 
en G. P. Rouffaer, benevens, van the London Library, den 
belangrijken catalogue met supplementen. 

De vergadering worrit gesloten. 


1 > E S T L L R S \' L R G A I ) E RIM 1 
v\x 21 December 1012. 


Aamvezig alle bestutir.sleden. 

De Voorzitter, de vergadering openend , spreckt cen woord 
van welkom tot rlen beer van Deventer, die van zijne reL in 
Indie, met vernicuwde belangstelling in de w erkz.aamheden tan 
bet Instituut is teruggckeurd. 

De beer van Deventer zegt den Voorzitter voor zijne \riemlelijke 
\\ oorden dank. 

De notuien der November-vergadering worden gelczen en 
g< ledgekeurd. 

Tot donateur voor bet leven wordt benoemd bet lid P A. 
Pijnappel ; tot donatrice, op eene bijdrage r an 1 o( ) 'sjaars, de 
eulttuirmantschappij flt'sito , tot leden . de beeren J C. van 
Eerde en M. Reepmaker. 
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Aangeteekend wordt, dat de heer O. Collet ingetrokken heeft 
zijn verzoek (Zic notulen van Id Mei jl.) om van de ledenlijst 
afgevoerd te worden. 

Van de leden J. H. Heucker Andreac, Ch. L. Crince le Roy, 
1). Drivel. O. L. Helfrich , A. A. de Jongh, A. J, Knaap , J. 
\V. M. Kuijl , C. Poensen , Mr. J. Reepmaker . \Y. Rous en E. 
Thijssen is bericht ontvangen dat zij hun lidmaatschap met het 
einde des jaars wenschen te doen eindigen. 

Xotificatie. 

Van den adjunct-Secretaris \V. C. Muller is dd. 18 November jl. 
eene dankbetuiging ontvangen voor de regelingen , in de ver- 
gadering van 1 () October t. v. ter verzekering van de tockomst 
van hem en van zijne echtgenoote getroffen. 

Idem. 

Tie Secretaris stelt voor, de B/jWrogtii te ruilen met het te 
Eeu\ en verschijncnd tweemaandelijksch tijdschrift Ouzc Kongo, 

Gocdgekeurd. 


De Secretaris deelt mede dat hij namens het Bestuur aan de 
N. V. Bock- en Stecndrukkerij v/h H. L. Smits heeft mede- 
gcdeeld dat de druk der verspreide geschriften van Prof. Dr. 
PI. Kern tegen f 112.75 per vel druks is goedgekeurd. 

Xotificatie. 

De in de vorige vergadering ter tafel gebrachtc begrooting 
voor 1111! wordt goedgekeurd. 

De heer Rouffaer brengt fie wenschelijkhcid ter sprake , in 
het jaarverslag voortaan een overzicht te geven van den stand 
van het biblifitheekfonds, het pensioenfonds en het bouw- en 
bedrijfskapitaal , benevens van de daarvoor ontvangen en uit- 
gegeven posten , ongeveer op de wijze als zulks bij het Koninklijk 
Aardrijkskundig Genootschap geschiedt. 

De Secretaris heett daartegen geen be/.waar . vertroiiwende 
dat hij van den Penningmeester de noodige gegevens ontvangt. 

\'an den heer P. II. van der Kemp is ontvangen eene ver- 
handeling, getiteld : Hoe men, \odr het cultuurstelsel , het 
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consigneeren naar Nederland van do Gouvernements-producten 
opnam . 

Overeenkomstig het voorste! van de HU. Kleintjes en Kiclstra 
wordt tot de plaatsing in de Bijdragcn besloten. 

Hour den beer J. de Hullu is tot hetzeltde doel aangeboden 
afschrift \an een verslag over den toestand van St. F.ustatius 
in 181A Overeenkomstig het advics van de HH. Martin en 
Kleintjes wordt tot de plaatsing besloten , met weglating van 
een paar overbodige uitweidingen. 

De heer Juynboll biedt aan eene verhandeling over de ver- 
houding van het Oudjavaansche I'dyogaparua tot zijn Sanskrt- 
origineel ; de vergadering vereenigt zich met het voorstel van 
den Voorzitter en den heer Jonker, dit -tuk in de liijdragcn op 
te nemen. 

Door de HH. Rouffaer en van VolJcnhuvcn wordt eene nota 
aangeboden over het bibliotheekw e/.en in Xederlandsch West- 
Indie . ten betooge dat nicer beboort te worden gedaan dan 
tot dusver voor dc voorziening in ontwikkelcnde lectunr alrlaar. 

Overeenkomstig bun voorstel zal de nota worden gezonden 
aan het Hoofdbestuur van het Algemeen Xederlandsch Yerbond, 
met verzoek ten deze bet advies barer Boekencommissie in te 
winnen. 

Ten behoeve tier bibliotheek werden een aantal geschenken 
ontvangen van Mevrouw J. M. J. ('atenius — van der Meijden 
en Mej. S. de Swart, de Heeren Prof. Mr. D. van Blom , N. J. 
Bom. Dr. H. Breitenstein . J. Kats, Dr. E. Ik Kielstra, Prof. 
Dr. J. Kohler, \\ . C. Muller, P. XoordhofT, G. P. Rouffaer , I). G. 
Stibbe, A. M. H. j. Stokvis, Prof. S. J. Vermae.s en J. \\ . 
Ijzerman. 

Aan de schenkers is reeds namens het Bestuur dank betuigd. 


De vergadering wordt geslotcn. 
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Aanwezig alle bestuursleden behalve de heer van 
Deventer, die bericht van verhindering zond. 

De notulen der Decembervergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot lid-donateur voor het leven wordt benoemd de heer 
A. Stoop; tot leden.de HH. P. Humfeld. F. A. Liefrinck en C. Spat. 

l)e HH. J. Bosnian, F. K. J. Beukema toe Water. Af r. j. H. 
van Hasselt en J. Roest hebben bericht , met het einde van 
het jaar 1012 hun lidmaatschap te willen doen eindigen ; de 
leden Dr. Leo Bouchal, J. G. van Heyst, Th. Kal , W. J. 
Romswinckel en the Royal geographical society te Londen zonden 
bericht van veranderd adres. 

Van den Boekhandel v/h (i. C. T. van Dorp & C u . is een 
exemplaar ontvangen van de \’erspreide Geschriften van 
wijlen Dr. G. A. Wilken . met eene dankbetuiging voor de 
toestemming tot het overdrukken der in de Bijdragcu door het 
Instituut uitgegeven opstellen van dien schrijver. 

Notificatie. 

De Secretaris deelt mede dat de heer A. G. van der Sande 
Lacoste zich bereid heeft verklaard , de in Aspinall's Pocket 
guide voorkomende bl/./.. over de Nederlandsche West-Indische 
eilanden te her/.ien. 

De Onder-voorzitter geeft in overweging. Dr. H. D. Ben- 
jamins te verzoeken , ter aanvulling van dat werk nog enkele 
pagina’s betreffende Suriname te schrijven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Op voorstel van de HH. Rouftaer en Kielstra wordt de op- 
laag der ! ’ erspreidc Geschriften van Dr. H. Kern nader bepaald 
op 400 ex., en goedgekeurd dat in verband daarmede per vel 
druks f 47.2.1 zal worden betaald. 

\’an Dr. \\ . Roosegaarde Bisschop is, naar aanleiding van 
het \erslag over zijnen arbeid in het India Office, opgenomen 
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in ile notulen van September jl. , dd. 24 December DM2 ecu 
uitvoerig sehrijven ontvangen met verzoek dit mede bij dt- 
notulen te doen drukken. 

Hiertegen is geen. be/waar , doch na bespreking wordt be- 
sloten het >tuk vooraf nog te stellen in handen un Dr. 
C'olenbrander , met de vraag of het hem nog tot eene nadere 
opmerking aanleiding geeft , desverlangd kan Dr. Hi-m hop 
i laaraan nog eon slotwourd toevoegen. (Zie Bijkigen). 

De Secretaris stelt voor, de jaarlijksehe belooning aan H. 
Schneider, assistent bij fie Bibliotheek , tlians , met ingang van 
1 Januari jl. , te bepalen op het maximum van vijf honrlerd 
gulden; liij zal dan onk . zonder verdere belooning. aanvezig 
moeten zijn wannecr de bibliotheck des aumik voor fie leden 
open is. 

Xa gerlachtenu isseling \w>rdt tlienovereenkonistig beslnten. 

Door de tirma Martinus Xijhoff is de \ raag gestekl, of het 
Instituut bezwaar zmi hebben tegen afstand van het auteurs- 
reeht op f!e dour Mr. Roo^egaarde Bis-ehop samengestelde 
lijsten. 

Xa gedachtenwisseling worrit besloten fie vraag ontkennend 
te beantwoorflen . mits de uitgever de kosten van het nog 
onderhanden register voor zijne rekening neemt. 

Op voorstel van den Onder-voorzitter wurdt het lid F. A. 
Liefrinck benoemd tot lid tier eomtnissie voor het aflatrecht. 

Op voorstel van den beer Rotiffaer wordt besloten , eene 
floor Mej. Job. Yisscher vervaardigde \ertaling van bet in 1 (>7.S 
te Kopenhagen getlrtikt werkjc : l'rideriei Bollingii ( )ost Indiska 
Reisebog in fie Hijdragen op te nemen. 

(jeschenken voor de Bibliotheek zijn ontvangen van bet 
Eere-lid Dr. H. Kern, van de leden E. ('. Abendanou , Dr. R 
Brand.stetter , J. R. ('ouperus, F.. Deen , Edw . Jacobson. Dr. E 
B. Kielstra, Mr. 11. 1’. Marcbant, Dr. J. S. Speyer en Dr. R. 
1 ). M. Yerbeek. 


De vergadering wordt gesloten 
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Bill.. I. I.oNin iN . 24 December l u 12. 

Mijnr lit eral , 

In n\\ /.ooeven \ersi_hencn Bijdrage. Deel ‘*7, derde Afleve- 
ring, vincl ik up bl. XLI1 en vulgende under Bijlage A het 
Verslag afgedrukt , dat Dr. (’olenbrander znu welwillend id 
geweest te geven over den door mij in het Archiet van het 
India Office van IN'-),} tot IN 40 verrichten arbeicl. Dat Verslag 
is gedateerd !> juli 1 U 1 2 en behandold in uw Bestuursvergadering 
van 21 September 1 u 1 2 . Het heeft mij get rotten . dat zoo lange 
tijd verlicp tusschen indiening en kennisiieming ervan /.under 
dat mij gelegenheid word gegeven dat Verslag — dat mij toch 
bijzonder moest interesseeren — in te zien. Zooveel te meer 
heeft mij (lit gespeten , omdat ik bij de kennismaking er van. 
nu het in druk is verschenen . bemerk , dat Dr. ("olenbrander 
— door van een onjuiste premissie uit te gaan — over het 
resultaat van mijn arbeicl een veel ongunstiger oordeel velt dan 
als noodig en bill ijk mag Worden besehomvd, ook al is men in 
principc zijn denkbeelclen toegedaan. Hue gemakkelijk had ik 
deze initieelc lout van Dr. Colenbrander kunnen herstellen 
vbbrdat het Verslag in u\\ Bijdragcn were! opgenomen. 

Zij het mij daarom veroorloofd thans een enkele kantteeke- 
ning op dat rapport te maken en u te verzoeken aan deze 
opmerkingen dezelfdc publiciteit te verleenen als aan het rapport , 
/under dat grooter tijdsruimte verloopt tusschen het verschijnen 
der twee stukken dan physisch noodzakelijk is. 

Dr. ( olenbrander stond voor een — zoo niet moeilijke . dan 
toch onaangename — taak , n.l. een onvoltooiden arbeicl te 
moeten beoordeelen /.onder aanwijzing van den leidraad , die 
bij dien arbeicl gevulgd was. Tengevolge van het outbroken van 
mijn verslag was Dr. ('olenbrander verplicht de grondslagen te 
onderzoeken van een arbeicl waaraan — /.ooals hij het uit- 
drukt — alle beredeneering ontbreekt. Vergeefs heeft de 
beoordeelaar gezocht naar den geestelijken arbeicl van den 
onder/oeker der archieven , naar den stempel , die juist dit 
onderzoek tot r ijn onderzoek moest maken. Vergeefs heeft mijn 
beoordeelaar karakter gezocht in het werk. 

Hij zag een massa ver/.amelde gegevens 


waarvan het nut 
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slechts bij nauwkeurige studie kan blijken en die >tudie , dat 
bijeenvoegen van die massa tut ecn gebouw. ontbrak. 

Dientengevolge komt Dr. Colenbrander tot de — voor een 
wetensehappelijk onderzoek doodende — conclusie . dat mijn 
arbeid is geweest een zuiver machinale arbeid , bestaande uit 
bet maken van extracten uit indices of klappers op archief- 
stukken wier inhoudsvermeldingen , in bet Kngelsch gesteld . 
letterlijk zijn overgenomen , zoo dikwijls daarin een woord 
werd opgemerkt dat met Nederlandsch-Indische zaken of met 
thans tot Xederlandsch-Indie behoorende plaatsen in eenige 
betrekking staat . 

Daaruit volgt dan de noodzakelijke gevolgtrekking , dat de 
archiefstukken zelf niet door mij zijn doorgelezen en nage\orscht 
en daardoor geen waarborg zou bestaan tegen bet gevaar, 
dat (de vermelding van) een voor onzc geschiedenis veel 
meer beteekenis hebbend stuk aan de verzameling zou kunnen 
ontbreken omdat een (naar een dergelijk stuk verwijzend) 

Stichwort niet werd gevonden in de omschrijving . die veelal 
(of voor bet minst, zeer dikwijls) bij gebrek aan tijd om alles 
in het origineel van A. tot X. te lezen. alleen over de al of 
niet-opneming zou hebben beslist . 

Kan het scherper en doodender? De indices of klappers op 
de groote folianten archiefstukken in het India Office (somtijds 
20 en meer voor een jaar) werden door klerken vervaardigd , 
die — hoe nauwkeurig ook — niet met een wetenschappelijken 
zin bij het eatalogiseeren der folianten te werk gingen en zeer 
zeker niet met het oogmerk om juist aan te teekenen wat een 
eeuw later mocht blijken van belang te zijn voor Nederland's 
geschiedenis in den Indischen Archipel. 

Op die onwetenschappelijke basis, op dat klerkenwerk van 
de Engelsch Oost-Indische Compagnie zou mijn arbeid steunen 
en zou ik den moed — of, moet ik zeggen. de onbeschaamd- 
heid — hebben gehad een arbeid te grondvesten, dien ik aan 
uw Instituut heb willen doen voorkomen als wetensehappelijk. 
als althans een poging tot archiefstudie waarvoor bij mij de 
grondslagen werden gelegd in datzelfde Rijksarchief , dat — na 
bet \ ertrek \an Frot. Heeres — aan fie goede zorgen \'an Dr. 
Colenbrander werd toevertrouwd ! 

Voor zulken machinalen klerkenarbeid zou het Nederlandsche 
.Ministerie van Kolonien zijn jaarlijksche bijdrage hebben geofferd 
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en daaraan zou mv Instituut zoovel als cle toenmalige algemeene 
Rijksarchivaris bun sanctie hebben gehecht ! 

Ik kan mij voorstellen hoe mv Hestuur — na zulkeen castigatie — 
zwijgend mijn work ter zijcle heeft gelegd under beleelde dank- 
betuiging aan I)r. Colenbrander voor dit lesje aan mijn adres. 

Gelukkig is bet alles zbb erg niet. Dr. Colenbrander heeft, 
ervaring puttend ait een kort bezoek aan bet India Office, in 
zijn Verslag getoond , dat nauwgezette geleerden zich ook wel 
eens niet weten te behoeden voor oppervlakkigheid en alsdan 
de plank deerlijk mis kunnen slaan. 

Het zij door mij bier uitkrukkelijk verklaard, dat ik waarheid 
sprak, toen ik zeide naar het voorbccld van de indices op 
bet Kngelsch-Indisch archie! te hebben gewerkt en dat ik niet 
inzie waar ik aanleiding zou hebben gegeven aan Dr. Colen- 
brander om aan de juistbeid van mijn uitlatingen te twijfelen. 
Die indices zijn niet de basis geweest, nocb de prototype van 
mijn work. Aan bet machinaal zoeken naar Sticluvbrter beb 
ik mij niet overgegeven. Teder foliant, flat door mij is aange- 
haald in de door mij vervaardigde lijsten , is door mij van A. 
tot . van /dad tot (dad, doorldadord , dozen en in/iond 
ervan overzvo^en en beoordecld in bet licht (d. w.z. in bet mij 
ten dienste staande liebt) van cle Xederlandscb-Indische ge- 
schiedenis. De extracten — voorzoover die voorkomen — zijn 
door mijra//' vervaardigd 

Dacht de gescbiedvorscher Colenbrander werkelijk . dat — 
waar bij mij werkkracht toeschrijft — dat ik vier jaren zou 
hebben noodig gebacl om mijn arbeid te verriebten , indien ik 
mij bepaald bad tot het le/cn en excerpeercn van de onge\eer 
— ! M > indices of klappcrs en de honderden folianten en duizend- 
tallen stukken zel! slechts te booi en te gras bad ingezien? 
Het bad mij dan waarschijnlijk geen vier maanden gekost ! 

llet eenige argument, dat Dr. Colenbrander aanhaalt, om 
aan mijn woorden geen geloof te slaan , is gebrek aan tijcl 
om alles in bet origineel te lezen . Gebrek aan tijd bad ik 
niet. Zoolang de subsidie duurde die mij bet disponeeren over 
een Kngelschen stenograat mogelijk maakte , had ik den tijd aan 
mij. Wat het lezen der stukken zelf aangaat — ik bad bet 
voorreebt gebad de wij/.e van arebiefonderzoek te leeren kennen 
van Professor Heeres. Die geleerde leest wel alles en zeer 
nauw keurig ook. Zou Dr. ( olenbrander /.icb zelf hebben tevreden 
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gesteld met het excerpeeren \ an andernian- exierpten ' W aaraan 
ontleent hij dan het reeht dit bij andere ernstigc mcn-ehcn wel 
te veronderstellen ? Hij /mi < lit alleen mogen doen. indien hij 
per.soonlijk miin vverk had vergeleken. b'ad/ijde \>>"r blad/ijde , 
met de indices up het India Office aanwe/.ig en dan tot de 
ontdekking ware gekomen . dat beule \ erzameiingeti het/eltde 
vvaren. Ik tart hem zulk' te doen ! 

De twee (zegge tu'ir) door Dr. (.'olenbrander op bi/. XLYII 
van uw bovenbedoelde Bijdrage aangebaalde brieven / ij n eer 
een bewijs van nauwkeurigheid dan van oppervlakkigheid Het 
cerate is een geleidebriefje bij een flossier -tukkui. Ik stekle 
mi] niet tevreden het flaar vermclde dossier aan te halen (in 
extenso, hetgeen Dr. Colenbrander met vermeldt) . doe'll nam 
ook den geleidebrief in de opgave op met vermeldmg van den 
g , chcclcn mb oud van dien geleidebriet 

Het tweede \oorbeeld m een eenvoudige kennisgeving \an 
de aanknnist van troepen , die bij de /.ending van < 'oombe aU 
escorte dienst moe'ten doen. In het bnetje ~taat \erder nht.s, 
antlers zou liet door mij \ermeld zijn. 

Heeft Dr. Colenbander eenigen denkbaren gronfl om dit tegen 
te spreken of aan de waarheid van mijn woorden te twijfelen 3 
l'en ding geef ik mijn beoordeelaar toe. De eene persoon 
leest nauwkeuriger dan de ander en de eene vorscher leest 
met meer wetenschap dan zijn medevorseher Ik heb gele/en 
naar mijn licht en flaarin ligt m.i. het origineele . het indivi- 
flueele van mijn arbeid. Maehinaal was die arbeid nimmer en 
ik vraag uw ('ollege of het aangaat een arbeid. waaraan ik tier 
jaren van mijn leven opofterde, cenvoudig als zoodanig te be- 
stempelen op den enkelen grond van een oogensehijnlijke 
overeenkonist met stukken waarvan men toevallig enkele soort- 
gelijke exemplaren zelf eemge jaren geleden under de oogen kreeg? 

Ik meen op deze initieele tout van Dr ( 'olenbrander te 
moeten wijzen. omclat daarmede zijne veroordeeling van het 
nut van mijn arbeid grootendeels vervalt. 

Dr. ('olenbrander meent , flat er twee wijzen zijn van archicf- 
onderzoek, die hij uiteenzet op biz. Xl.lX en I. van uw befloekle 
Bijdrage. Hij prijst de tweede, veroonleelt de eerste en brengt 
mijn arbeid — gekaraktiseerd aN maehinaal excerptenwerk van 
niet door mij vervaardigde excerpten — onder tie eerste group. 
D er werkelijk geen flenle wijz.e van onder/oek , een tussi hen- 
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weg, die w eiischeliik en si>ms ni md/.akelijk wordt en waarvan 
mijn w erk een fragment oplevert? 

Toen ik mijn werk aanving. was het niemand in Nederland 
bekend welke archicxcn vour de door mij te onderzoeken 
periode in Nederland zelf aanwe/ig waren. Door mij is toen 
persuonlijk een poging gedaan nm daar achter te komen , dock 
die poping is — in overleg met den toenmaligen Rijksarchi- 
varis — cm goede redenen gestaakt 

Toen stond ik vnnr de vraag nm df het onder/.oek in het 
India Office op te "even df het, under de onistandigheden, zoo 
vruchtdragend mogeiijk te maken vour den na mij komenden 
geschiedvorscher in Nederland. 

Dr. Culenbrander had waarschijnlijk gewild , dat ik het eerste 
had gekozen. Uw Instituut voelde nicer vour het tweede plan, 
r )aar was voor uw College ook wel eenige grand vour. De 
door mij indertijd overgezonden cnkele afschriften van arehief- 
stukken in het India Office waren door uw College ter hand 
gestekl aan den hecr van cler Kemp, die met koortsachtige 
Iiaast zicli o. a. \an die cnkele afschriften bediende als aan- 
leiding om de gcheele geschiedenis van den Indischen Archipel 
van de periode ISIS — lS'Jo in uw IJij.inigai te behandelen aan 
de hand van de hem van liier en elders ten dienste staande 
archiefstukken. Het was uw College niet onverschillig te veten 
welke archiefstukken zicli in het India Office bevonden , atge- 
zien van het in Nederland aanwezige, die van belang konden 
zijn voor de Nederlandsch-Indische geschiedenis. In dien geest — 
n’en deplaise Dr. Colenbrander — is aan uw opdracht vol/ithiu. 

Om aan mijn arbeid nut toe te kennen , moet er een hoofcl- 
voorwaarde zijn \ervuld, ill. mijn arbeid moet volledig zijn in 
dien zin , dat geen stukken . die van belang kunnen zijn voor 
de Nederlandsch-Indische geschiedenis, onvermeld zijn geblewen 
en de inlioud van ieder stuk /on \olledig mogelijk is vermeld 
Is dat geschied, dat bevindt zicli thans op het Rijksarchief 
een soortgelijk werk voor de Nederlandsch-Indische geschiedenis 
als Sainsbury lewerde \oor de geheele over de door hem be- 
handelde jaren in het India Office aanwezige archiefstukken. 
/under de beredeneenle inleiding. 

W elk nut het werk van Sainsbury kan liebhen voor den 
geschiedvorscher kan door ieder, die daarvan kennis wil nemen . 
/ell Worden bi'paald. Het verscheen in druk. 
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ISI ij n arbeid zal niet in druk verschijncn. dock ter m/age 
iiggen vuor ieder. die in de geschiedenis van de daarin be- 
handelde penode belting stelt. 

Een nauwkeurige kennisneming van mijn werk kan — zonder 
al te veel tijdverlies — doen constateeren welke van de dtiarin 
vermelde stukken . (a). zich reeds in Xederlandsche archieven 
bevinden . (/')• reed?' in extenso in druk verschenen. 

Alsdan zal overblijven een inhoudsopgave van de stukken . 
die te vinden zijn in het India Office en daar tillecn. 

Heeft dat \oor den toekomstigen geschiedvorscher in het 
geheel geen waarde, indien die opsoniming en die inhouds- 
npgave volledig zijn 3 Zou het werkelijk van .veel grooter waarde 
zijn geweest, als ik — inplaats van een catalogue te geven 
van wat er is — mij had bepaald tut aanwijzing van hetgeen 
er in zekere richting in het archief van het India Office zou 
kunnen worden gevonden met aangeving \an de redenen 
waarom ik tot die conclude kwam? 

Ik betwijfel het. op even goede gronden ah waarop Dr. 
Cnlenbrander .zijn meening baseert. 

I )e tout, die mijn methode tumkleelde , was omslachtigheid. 
Ik deed te veel en betrad grond , die al reeds was geexploreerd. 
De nnrzaak ervan is bekend I )e/.e heeft het work langur doen 
duren dan anders noodig zou zijn geweest, doch het nut ervan 
is er niet een oogenblik door \erminderd. Hadden mijn lexens- 
omstandigheden het mij mogelijk gemaakt den leidraad op mijn 
onderzoek te voleindigen , dan was dat nut ook wel gebleken. 

1 hans kan het slechts blijkeu bij een nauwkeurig onderzoek 
van de door mij vervaardigde staten. De wetenscluip, dat een 
nauw keurige kennisneming een eerste opperx lakkig oxer/icht 
rlikwijls logenstraft, geelt mij hoop, dat mijn danklooze taak 
kite! nog wel ecus met dankbaarheid doin' den na nti] komeuden 
geschiedvorscher zal worden herdacht. 

.Met de meeste hoogarhting heb ik de eer te zipt 

f Ti’ Dh')ish\.'i/liifi - I)/, mmr , 

l<< » *s i.< ; \ \ri >1; Hissi | n m. 

, lit// het ILstmir van het 
Kaninklijk Inst it nut vnor Taal - , Land- vn 

\ olkcnkundc van \alcrlandscli-hidiv , 

s-G ravn/haia . 
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Biji.. II. I)f.x Ha.v,, 21 Januari 

Het komt mij \oor <lat .Mr. Bhschop in (lit sehrijven eenc 
bijzaak tot dc hoofd/aak maakt. Dat zijn index-achtige , vl- 
-trekt formeele c mischrijvingen . gelijk wij nil van hem vernemen , 
Relied van zijn eigen hand zijn, maakt enke! de v. aarborg 
grooter , dat die oni<chrij\ ingen in /.ichzelf juist zijn , maar ncunt 
niets meg van het bezvaar dat ik tegen de enkele aanbieding 
van dergelijke lijsten, oh tegen ten geesteh >ozen en weinig 
vruchtbaren arbeid , heb ingebracht. Ik kan daarvoor naar mijn 
rapport venvijz.cn. Ik blijf betreuren dat een talentvol en ijveng 
man, die vier jaren lang het India Office mocht bezoeken, zich 
zclt het duel niet hoogcr gesteld heeft of tijdig door andertn 
tot een hooger duel is geleid. 

(lii vergunt mij, hiermede van de /.aak afscheid te nemen , 
waamver ik niets nieuws meer tc zeggen heb. 

H. T. C. 


Biji.. III. 

Xu de heer Colenbrander tocstcmt , dat de omschrijving in 
de lijsten op z.ichzelf juist zijn, had hij m. i. ook wei een stap 
verder kunnen gaan en kunnen erkennen , dat een dergelijk 
onder/ock aan elk archieionder/oek ten grondslag nioet liggen 
eer men kan konien tot het bereiken van een hnoger doel , 
afgescheiden van het feit of men dat onder/ock zelt op papier 
brengt of niet. 

Evenzeer ah de heer Colenbrander onjuist oordeelde over 
mijn persoonlijken arbeid bij het nalez.en der arehiehtukken , 
zoo meen ik, dat hij voorzichtiger zou hebben gedaan zich 
niet andermaal aan vergissing bloot te steilen omtrent het 
doel, dat ik mij bij dit archiefonderzoek stelde en dat door 
onntandigheden — van mijn w il onafhankelijk — niet nerd 
bereikt. 


\Y. R. 
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Hct Bcstuur was in het afgelnopen jaar aides samengcsteld : 
prof. dr. C. Snouck Hurgronje. Yoorzitter : prof. mr, G. \an 
Vollcnhoven , Onder-Yoorzitter. C'h. R. Bakhuizen van den 
Brink, Penningmee>ter : dr. E. B. Kielstra. Secretaris ; dr. H. EL 
Jiivnboll , mr. ('. Th. van Deventer, prof. mr. J. G. ('. junker, 
prof. mr. J. H. Carpentier Alting, prof. dr. J. S. Speyer. G. P. 
Rouffaer, prof. dr. K. Martin en prof. mr. Ph. Kleintje-- 

Yolgens art. * van het Reglement treden de Heeren van 
Yollenhoven , Bakhuizen van den Brink en Jinnboll af, en i< 
alleen dc heer Bakhuizen van den Brink herkiesbaar. 

Yerder ziet de heer Kleintje-. zich genood/.aakt . wegetis ver- 
andering van woonplaats het lidmaatschap van het be-tuur 
neder te leggen. 

Yan de diensten , door den heer \Y. ('. Muller, al- adjunct- 
secretaris en bibliothecaris , kan ook thans , aU in vorige jaren . 
slechts met de grootste waardeering Worden melding gemaakt. 

De heeren dr. Ph. S. van Ronkel en dr. G. A. J. Ha/.eu 
bleven , als commissari.ssen voor Ned. Oost-Indie, het be-tuiir 
trotiw ter zijde staan. 

Op 1 Januari 1013 telde het Instituut: 

1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin), 

20 Buitenlandsche leden, 

2 Eere-leden. 

7 1 Leden-dc .nateurs, 

10 Contribueerende in.stellingen, 

304 Gewone leden en 

loo Instellingen waarmede het door ruiling van werken 
in verbinding staat. 

Door overlijden verloor het 3 Buitenlandsche leden (dr. R. 
Andree, prof. A. de Gubernatis en prof. E. Teza). en 17 gewone 
leden (P. A. M. Boele van Hensbroek , J. M. van Bosse , K. 
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Cephas, AI. C. Calkoen, R. A. I)jojo Adiningrat , mr. j. J. C. 
Enschede, dr. I. Groneman , A. H. Hoekwater, mr. E. H. 
's Jacob, H. J. Kerbert. H. F. Kouwenberg, A. de Alonchy , 
A. S. Fransen van de Putte , J. Semmelink , dr. S. Schoch , 
J. A. C. Sleyster , S. van Velzen en dr. G. J. Vos Az.). 

Sedert de Algemeene Vergadering van Alaart 1912 werden 
benoemd : 

Tot Leden-donateurs : C. K. J. van Aalst, Amsterdam-Deli 
Compagnie, AI. C. Brandes , Jonkvr. H. B. de la Bassecour 
C'aan , A". C. Coster van Voorhout; Cultuur-maatschappijen: 
Besito , Bogo Kidoel , Gempol Krap , Kaliwoengoe-Plantaran , 
Ketanan , Langsee, Petjangaan, Tangoenan. Watoe Toelis-Poppoh ; 
Deli-Batavia Alaatschappij , Th. F. A. Delprat , J. Dinger , Th. 
R. Haasmann , Jhr. P. Hartsen , Air. J. Fk Henny, H. C. van 
den Honert, Air. A. J. Immink, Java Boschexploitatie-maat- 
schappij , Javasche Cultuurmaatschappij . Dr. E. B. Kielstra, 
A. G. Kroller, Landbouvmaatschappij Bantool , H. E. Levert , 
Jhr. H. Loudon, Alaatschappij tot exploitatie tier landen , nage- 
laten door Air. \V. A. baron Baud, Alaatschappij tot exploitatie 
der suikerondernemingen Kremboong en Toekmgan . Alaatschappij 
tot exploitatie der suikerfabrieken Sentanen Lor, Brangkal en 
Dinoyo , Xederlandsch-Indische Handelsbank, Xederlandsch-In- 
dische Houtaankapmaatschappij , Alevr. de Wed. Air. X. G. 
Pierson- Waller , P. A. Pijnappel, Alevr. de Wed. C. A. Rose- 
Molewater, Alevr. de Wed. S. van Rosenthal-AIay , Singkeptin- 
maatschappij , Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje , K. J. Staverman , 
A. Stoop, Air. C. T. T. Tlnirkow . J. G. C. A. de Vogel en 
E. Waterman. 

Tot leden : Air. E. Batta . J. AI. Baretta , W. H. van Breda 
Kolff, S. J. W. van Buuren , Air. R. Th. Bijleveld , Fk H. Crone. 
E. Deen, F. AI. Dekker, W. F. G. Derx. P. van Duym, B. A. 
Dijkman , J. C. van Eerde , T. van Erp , P. van Geelen , K. F. 
Harting, Th. J. A. Hilgers, Air. L . J. Huber I’/.., P. Humfeld , 
J. I). Hunger, Air. O. Iken , K. H. Korff, W. K. J. Kroon. J. 
W. AI. Kuyl , Ik A. Liefrinck , J. van AIoll , F. R. Alonteiro , 
V. Obdcyn , J. H. Poelnlan , I). Radersma, L. F. van Raven s- 
waay , Air. J. Reepmaker , W. J. Romswinckel , P. J. H. Smeets, 
C. Spat, L. W. Straatman , P. I ). Verbeet , Air. A. D. W. de 
Vries , Air. J. Westhoff en Air. B. T. A. Westerouen van Aleeteren. 
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JAAKY T.RM.Ai. OVl'k 1 c Ul’. 

I )e leden ontvingen \i]f afieveringen der Iiiitirci^sn (afl. 4 van 
deel ii(i, en deel ('7), samen s44 bl/.. druks box attende , benevens 
de iaarli’ksche ■ edenlijst en de 4 C opgaaf van aanwin-tcn der 
biblinthcek (7)1 bl/.) : verder word uitgege\ en . en voor de 

leden voor fie helft van den handelsprijs verkriigbaar gcsteld . 
A d a t r e c h t b u n d e ! \ . 

Ter per^e zijn : 

Adntrechtbunde! VI en VII ; 

de door mr. H. \V. C. Bordewijk berverkte geschiedenis der 
Regeeringsrcglementen van Suriname en Curacao, 

eene spraakkunst van de Xiassche taal , door dr. H. Sun- 
dermann . 

benevens het Eerste Deel der Verspreide Gesdiriften van 
Prof. tlr. H. Kern, welk deel zoo mogelijk vdbr den S(i ver- 
iaardag (0 April a. a) van dien geleerde zal verschijnen. 

Vet den druk der zeer belangrijke monografie over den Born 
P.oedoer kon door verschiller.de onwandigheden nog geen aan- 
vang worden gemaakt. 

Omtrent de gewone werkzaamheden van het Bestuur moge 
voorts naar de gedrukte notulen zijner vergaderingen worden 
venvezen. 


Het gv/xwre voldoet bij vourtduring aan zijne bestemming. 

I )e biblwthcck werd door geschenken , railing en aankoopen 
uederom belangrijk aange\uld. 

Van rle .ranwezige kaarten-verzameling is een nicuwe catalogus 
in bewerking 

1 )e k\szihi! is bij w ijze van pmcC ter voldoening aan een in 
fit- Algemeene Vergadering van 1<> Maart 1 'M •_> geuiten weiisc h , 
gedurende de wintermaanden ook op Idiwlag en Donderdag- 
avon.d opengesteld ; het aantal be/oekers blijtt et liter nog beneden 
de verwachting. I )aarentegen won't zij overdag steeds goerl . 
sums /elfs zeer druk bezocht. 

In financieel opzicht is het aigeloopen jaar belangrijk geweest 
voor het Instituut. 
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Aan hot slot tier vruegere jaarverslagen word er telkens op 
wcwczen , clat, al mucht vtior hot ougenblik tie tuestancl der 
geldmiddelen bevredigend schijnen . de toekomst ernstige zorg 
baarde ; op den duur zou het niet mugelijk zijn, aan de steeds 
klimmende uitgaven her hoot'd te bieden, moral niet zoodra onze 
bibliotheek uitbreiding van iokaliteit en van personeel zou eischen. 

T)ie bibliotheek is in de laatstc twintig, en vooral in de laatste 
tien jaren , sedert wij over het tegenwoordig gebouw de bc- 
schikking hadden . eene instelling van beteekenis geworden op 
koloniaal gebied. IMaar zij had beter kunnen zijn . wanneer dc 
geldmiddelen minder beperkt waren geweest, — al werd hierin 
gedeeltelijk tegemoet gekomen door de hoog te waardeeren 
vrijgevigheid van ecnige leden, die telkens kostbare boekwerken 
vour hunne rekening namen. 

Het bleek dus. naarmate de bibliotheek zich uitbreidde, meer 
en meer noodzakelijk , maatregelen te beramen waardoor in hare 
behoeften zoude kunnen Worden voorzien zouder te zeer beslag 
te leggen op de gewone geldmiddelen van het Instituut. 

Het Hestuur besloot daarom . te trachten, den kring der 
donateurs belangrijk uit te breiden , ook door eene categoric 
van donateurs voor het leven te scheppen , die in eens minstens 
f loot) schenken. Die poging is voorshands met goed gevolg 
bekroond , en heeft geleid tot de stichting van een bibliothcckfouds , 
waarin alle donation Worden gestort. I )at funds heeft dan 
jaarlijks , als inkomsten . de renter, van de donatien in eens 
(deze bedragen thans met inbegrip van f 2000 , nog te unt- 
vangen , f 28S25) , de jaarlijksche donation (thans t'2100) en 
eene bijdragc uit de gewone geldmiddelen van het Instituut. 

Door den overgang van leden tot de categoric van donateurs . 
en van jaarlijksche donateurs tot die van donateurs voor het 
leven , heeft daarentegen de gewone ontvangst van het Instituut 
eene vermindering van circa f l )00 ondergaan ; de rente van het 
kapitaal op 4j p('t. stellende, kan men dus zeggen (lat de 
bibliotheek voor i 24oO ’s jaars minder dan tot dusver afhankelijk 
is van onze gewone geldmiddelen. 1 )it bedrag is nog wel niet 
voldoende tegenover alle eischen die verwacht kunnen worden, 
dock in ieder geval is een belangrijke stap voonvaarts gedaan 
Moge het voorbeekl , thans door 2t> donateurs voor het leven 
gegeven, nog in ruimen kring navolging vinden. zoodat de 
verzorging en aanvulling der hoekerij ook dan verzekerd blijft . 
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wanneer het aantal ledcn nnvcrhoopt eene eenigs/ins bchmgrijkc 
\ermindering mocht nnilcr^aim. 

Werd aldus , tot zekere hoogte althan> . het bciieer der 
boekerij en hare geregelde uanvulling ver/ekerd . ook in under 
opzicht troffen wij eene regeling die niet lunger kmi worden 
uitgt’steld ; deze betreft de zorg voor het aan onze instelling 
verbonden personeel in geval van in\aliditeit ot ouderdom. I)it 
geldt voor het ougenblik alleen den adjunct-seeretaris en . bij 
diem overlijden , zijne echtgenoote ; dock later, wanneer u it- 
breiding van personee! onvermijdelijk is . ook anderen. I )e be- 
zoldigingen , welke wij kunnen aanbieden , zijn niet van dien 
aard dat onze dienaren zelven voor hun ouden dag of vmegcr 
ingetreden lichamelijke ongeschiktheid kunnen zorgen; het was 
wel altijd de bedoeling dat zulks door het Instituut geschieden zou, 
maar /.oolang daartoe uit de u is.sdvallige jaarlijksche inkonistcn 
moeit worden geput , ontbrak de zoozeer gewenschte zekerheid. 

Daarom werd van de goldmiddclen . welke het Imtituut reeds 
voor de vorming van het bibliotheekfonds bezat , ecu bedrag 
van f 1 < >.<_)< >< ) afgezonden.l voor de ■'tiehting van een />t usioai- 
i n omlcrstcitningsfonds. 

Het dan nog beschikbaar kapitaal aan effecten en geld, op 
1 Jamiari jl. effectief bedragende f H K >'>. 1 o’, zal in de cerate 
plaats moeten beschikbaar blijven als bcdnjfskapitaal , doch 
heeft gaandeweg belangrijke versterking noodig ter \ oorziening 
in de te eeniger tijd niet te vermijden uitbreiding onzer localiteit; 
het genoemde cijfer is niet groot genoeg <>m mi reeds een 
deal daarvan als een bonufonds at' te zonderen , doeh op den 
duur zal zoodanig funds zeker noodig zijn 

Intusschen is thans, voor /.oo\er niogclijk, gc/orgd voor wat 
het eerst voorziening behoefde, en het Hestuur \ ertrouw t , dat 
de getrotfen admini.stratieve regelingen voile msteinming bij de 
ledcn xullen vinden. Wij /.ullen center de toekonist sleelits met 
gertistheid kunnen te genioet gaan , wanneer wij umr onze 
werkzaamheden in haar geheel over ruimere geldmiddelen 
kunnen beschikkcn ; en daarom nioge er op worden aangedrongen 
dat on/e donateurs en ledcn, ieder in zijne omge\ing, anderen 
opwekken onze Instelling te -teunen opdat deze, nicer en nicer, 
de jilaats inneme welke haar in \ederland , als groote koloniale 
mogendheid past. 



BIJLAGE A. 


Verkorte Balans op 31 December 1912. 


Kas en kassier .... 

l 0719.15- 

Aan 

geld en goedeivn. 

f 

112719.15 

Gebouw. van Galenstr. 14. 

- 30000.- 

.. 

effecten : 



Bibliotheek en boekenfonda 

- 70000. 

a. 

-;tanikapita.tl . 

- 

1 3320. — 

Meubilair . memorie. 


b. 

pencil ien- en mider- 



Effecten. vnluenskoersopd 0 

- 47095.02- 


steuuingsfondx. 

- 

10523.12 



c. 

bibliotheekfunds . . 

- 

24052.50 


f 100614.70 



f 

160014.78 


Staat der aanwezige effecten 

(in open bewaargex ine bij «l«“ Xedeilandscho Bank). 


0 eertilicnten 24- pCt. X.W.S. ... . , 

15 .. ;) 

5 obi. 3 p(_’r. (-remeentc Amsterdam 1895 . 

•> .. 4 .. Stii.itsspoorwejjen 1‘dll. . 

7 (landin’. 5 pCt. Holland— -la Platt hyp.bank 


5 .. 44 

K. X. Seheepsvei'bandbank . 

5 4-V 

.. Ain. Bank \ oor zakelijk onderpand. 

5 .. 11 

Xat. Bank vuor belaste wa.uden. 

1 .. 44 

., Xew-Voi'k telephone 1912 . . . 

1 .scluildlnief 

44- pl't. Xat. Vooi’scliot'nank . . . . 

2 pi’i'f. aand. 

X. V. Handel comp. P.ulang . . . . 


1' 3907.50 

- 11 two .02- 


- 4212.50 


- •_M.Mi2.50 

- 7070.— 


- 4950.— 

- 4902.50 

- 4900. 

- 1 192.50 


9S , ,5( l 


- 10 ( 10 .- 


t 47095.02- 
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Verkorte Winst- en Verliesrekening over 1912. 


f 2S0O. 72 
MOO.— 
42.;. 

- 1000.4:-; 

- 424m. 41 
iso. 73 

- 24510.0 1 

- 0,710.15 

f 42054.30, 

KOTA. Baar de donation vuor Ji* j t Bibliotheekiotul' eor.st in den 
loop vim 1012 werden onrvansseii on do verhooede bijdragon dor loden- 
donateniv, behoudens eene mkele uitzunderinn . eerst met hot jaar 1013 
inssaan. kan do afzonderlijke adniini'trano der tbrulsen ook pas met 
1 .Tannari 1013 annvnngen. AVanneer reed'- oxer het <*eheele jaar 1012 
up bedoeldo donation en bijdragen had kuimeu worden <*erekend . dan 
zuii de winst- en verliesrekenin” van het lUbliothooktimds uiurexeer 


aldus zijn gexxeest: 

ONTYAXGXTEX. I ITCAVEX. 

Bijclraeon jnd. Genootsrhap. t 400. — Aandool in de algem. kn.sten t 1S07.J4 

van donateurs. . - 2100. Salaris beambto biblintlieek. - 423.- • 

4A pCt. rente van 1 ' 24575 . - 1105.H7" Aank. van boeken, bindwerk - 1000.43 

ISijdraire xan de Iiistituatska- - 07M.70 I >ruk xverktvrrvolsr-fiit.il.> re. - 100.— 

f 4350.57" 1 4550.57 


Bij de heoordeelina der nitgaven moot in aaninorkinn xx orden srenonien : 
a. dat under de algetneme kosten niet begrrpen zijn: lokaalltmtr en 
itande'd in do beznldieinsr van dm adjuna-seeretaris . towns ad.juin t- 
bibliutheenris : 

h. dat de uitiraven ximr bibliothoek-persuneel thans nos* een niininmm zijn : 
r. dat voor aankoop van hoekm en bindwerk in 't vervuln uteri* 
Hoodie zal xxrzrn. en 

il. dat uni de 5 jaren orn supplement op den eatalussii- nioet \ erselnjnm. 


OXTVAXGSTKX. 


L 1TG A V EX. 

Kas en kas«it*rs 1 .Tan. 1012 f 

5730.04 

Alireiii^ne knsreu (iuhLt- 

Bijdragen hid. Genoor-ehap. - 

400.-- 

bund enhei'tel. brands er- 

Conrributien van 


zekering. belasting. vuur 

donateuiM en leden . . - 

sis 5.— 

en lieht. driukwater. men- 

Donation voor bibliotheek- 


biiair. admmi'trarie.i . 

funds - 

24575.— 

Salaris adjunct-secretari-s . 

Bijdrage Indi'uhe Kas . . - 

01 M >. — 

beambt*- bibliutheek 

Yerkoup van boeken . . - 

J04S.M5.- 

Aankoop van boeken. bind- 

Interest 

1 442.57 

xverk 

Kostrn der‘Bijdr.u*eii en afz. 

wei’ken 

I liver-en 

Aankue[, van etfeuten . . 

Kas ,.]) kassiernlt°T>rf. 1012 

t 

42054. 30" 




K E S T l' l' R S V E R G A 1) E E I N G. 
\ AN 13 EKHRUAKI l L) Ei. 


Aanwezig alle bestuursleden, behalve de HH. ( arpentier 
Alting en Martin , die bericht van verhindering zonden. 

De notulen der vergadering van 18 Januari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Xaar aanleiding van het in die notulen voorkomende deelt 
de Secretaris mede, dat de Yice-Admiraal van der Sande Lacoste, 
in overleg met Dr. Benjamins, op zich heett genomen ook de 
voor Suriname gewenschte aanvullingen van Aspinall’s Pocket 
guide te leveren ; 

dat van Dr. Colenbrander een naschriit op het schrijven van 
Dr. \Y. Roosegaarde Bisschop is ontvangen , hetwelk thans nog. 
ter geheele beeindiging van de correspondentie . in handen van 
laatstgenoemde wordt gesteld , 

en dat, volgens nader bericht van Dr. J. Ph. Vogel, thans nog 
geen voorstellen kunnen worden gedaan betreffende diens mede- 
werking aan de Boroboedoer-uitgave. 

Xotificatie. 

Ter plaatsing in de Rijdragcn zijn ontvangen : 

a. een opstel van den heer J. Eortgens, over het Sa’oesche 
doodenoffer. 

b. een opstel van den heer K. J. E. van Hasselt , over de 
legende van Mensren Mangoendi. 

Beide stukken worden gesteld in handen van de HH. Juynboll 
en Rouffaer. 

c. eene nadere mededeeling, met kaartje , van den heer 
P. H, van der Kemp, over den Saparoeaschen opstand van 1817. 

Tot de opneming van dit stuk wordt besloten /.under voor- 
afgaande rondle/.ing, daar het geaclit wordt een geheel uit te 
maken met de reetls in de Bijdra^ni , deel b~> en bb, opgenomen 
verhandeling. 
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Op voorstel van den Seeretaris wnrdt de datum der jaarlijksche 
Algemeene Vergadering bepaald op Id Maart a. s. de-; namiddags 
te lj uren. 

De Secretari-- leest het door hem opgemaakt jaarver>lag . 
hetwelk na eenige bespreking wnrdt va--tgesteld. 

De Penningmeester brengt /.ijne rebelling en verantwoording 
over 1 *•> 1 2 ter tafel; zij /ullen namen< het bestuur warden 
nage/.ien door de HH. Kleintjes en KieNtra . en claarna volgens 
art. 4 van het huishoudelijk reglement in hanrlen worden gesteld 
van de leden A. M. Joekes en .Mr. (_'. H. Xedtrburgh. 

Ter vervulling van de vacatures , ontstaan door de periodieke 
aftreding van de HH. Mr. C. van Vollenhoven. Dr. H. H. Juynbull 
en C'h. R. Bakhuizen van den Brink — van welke alleen de 
laatste herkiesbaar is — en door het bedanken van Prof. Mr. 
Ph. Kleintje.-'. worden volgens art s van het Reglement de 
drietallen opgemaakt : 

Vacature — van Vollenhoven : 

F. A. Liefrinck. Mr. J. E. Henny, J. E. de Meyier. 

Vacature — Juynboll : 

Prof. Ch. A. van Ophuysen, W. de Iongh Dz. , J. W. IJzerman. 

Vacature — Bakhuizen van den Brink: 

Ch. R. Bakhuizen van den Brink. H. J. Hoogeveen, H. X. Stuart. 

Vacature — Kleintje-- : 

Mr. G. J. A. van Rerckel , Prof. Mr. J. E Heeres, G. J. v. Kouten. 

Voor verkochte boeken is den Penningmeester ('22.7.”) ter 
hand gesteld. 

Pen behoeve der Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de HH. H. Berk 1 1 -Ay te Leipzig. H. Dentz, Mr. ('. Th. van 
Deventer, J. C. van Eerde , D. van Hinloopen Labberton , 
E. K. van lterson . Dr. H. H. Juynboll, Dr. 1*7 B. Kiel.stra , 
A. Ploos van Amstel , Dr. A. Rinkes, Dr. H. F. Roll, G. P. 
Rouffaer, Prof. Dr. J. S. Speijer, Jolt. I*'. Snelleman , Prof. Dr. 
C. Snouck Hurgronje, Dr. M. \V. de VLser en Prof. Air. C. 
van Vollenhoven. 

Xntificatie. 

De vergadering wordt ge.sloten. 
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A LG K ME E X E VERG A D E R I X G 
VAX 15 Maakt I'M'.!. 


Aanwezig de HH. Snouck Hurgronje (voorzitter) , van 
Vollenhoven (ondervoorzitter) , Bakhuizen van den Brink 
(penningmeester) , Abendanon , van Berckel , Bosboom . 
Carpentier Alting, van Deventer, Juynboll, Joekes, Junker, 
Kleintjes , Xederburgh , Rouffaer, Stuart en Kielstra 
(secretaris). 

Xa opening der vergadering geeft de Voorzitter het woord 
aan den Secretaris , tot het uitbrengen van het jaarverslag , dat 
tot geene opmerkingen aanleiding geeft. 

De Voorzitter leidt hieruit af, dat fie leden gaarne instemmen 
met de stichting van het bibliotheekfonds en van het pensioen- 
en ondersteuningsfonds , en voegt daarbij een woord van dank 
aan den Secretaris, die vnur deze stichtingen het initiatief nam 
en aan wiens bemoeiingen ook voor een goed deel de nitbreiding 
der donatien toe te schrijven is. 

De rekening en verantwoording van den penningmeester is, 
op verzoek van het bestuur, volgens art. 4 van het huishoudelijk 
reglement, nagezien door de gewone leden Joekes en Xederburgh. 

Bij nn mde van eerstgenoemde verklaren zij , de administrate 
in volmaakte orde te hebben bevonden , zoodat zij gaarne voor- 
stellen de verantwoording over DM2 goed te keuren , oncler 
dankbetuiging voor het gevoenl beiieer. 

Dienovereenkomstig wordt besloten , nadat de Penningmeester 
zijn rekening nog eenigszins bee ft toegelicht. 

De Voorzitter dankt de HH. Joekes en Xederburgh voor hun 
verslag. 

Aan de orde is de verkie/.ing van vier bestuursleden . ter 
vervanging van de HH. van Vollenhoven . Juvnboll en Bakhuizen 
van den Brink, van welke HH., periodiek aftredend , alleen de 
laatste herkiesbaar is, en van den heer Kleintjes, die wegens 
verandering van woonplaats ontslag verzoeht. 

lot stemopnemers worden aangewezen de HH. Xederburgh 
en Stuart. 
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De uitslag is dat . met nagenoeg algemeenc stemmen . worden 
gekozen de HH. F. A. Liefrinck. Cli. A. van Ophuijscn, 
Ch. R. Bakliuizen van den Brink' en ATr. G. J. A. van Berckel. 

I)e beide laatstgenoemden . ter vergadering aanwezig. verklaren 
hunne benoeming te aanvaarden : aan de HH. Liefrinck en van 
Ophuysen zal van hunne verkiezing worden kennis gegcven. 

De Voorzitter dankt de HH. van Vollenhoven. Juynboll en 
Kleintjes zeer voor hunne medewerking aan de belangen van 
het Instituut. Yermocdelijk zal het afscheid der beide eersten 
slechts tijdelijk zijn , maar de heer Kleintjes is . voorloopig althans. 
aan het bestuur ontnomen tengevolge der benoeming tot eenc 
eervolle betrekking, die van hoogleeraar te Groningen, waar- 
mede alien hem van harte gelukwenschen. De heer Kleintjes. 
zegt de Voorzitter , heeft zijn professoraat aanvaard met een 
rede over verschil en verband : en nu er nooit vcrschil heeft 
bestaan , is er alle reden cm te vertrouwen dat het I'crband met 
het Instituutsbestuur zal bewaard blijven. 

De Voorzitter zegt de stemopnemers dank. 

Goedgekeurd worrit , dat voor de leden verkrijgbaar zullen 
worden gesteld tegen de helft van den boekhandelsprijs : 

a. de reeds uitgegeven en vercler uit te geven Adatrechtbundcls ; 

b. eene door Dr. H. Sundermann bewerkte Xiassische 
Sprachlehre en 

c. de Verspreide geschriften van Prof. Dr. H. Kern. 

Gocdgckeurd wordt. in het reglement de volgende wij/.igingen 
te brengen : 

de eerste alinea van art. n te lczen : De leden-donateurs be- 
talen flGOO in tens, of ten minste f '25 per jaar. De jaarlijksche 
bijdrage der gewone leden bedraagt fl2; 

en op art. 7 te doen volgen: 

Art. la. Tegen betaling van f 12 L jaars kunnen vennoot- 
schappen , vereenigingen en stichtingen zich doen inschrijven 
als enntribueerende instellingen. Zij ontvangen de geschriften, 
vanwege het Instituut uitgegeven, voor zoover die aan de leden 
worden uitgereikt. 

Op voorstel van het be.stuur worrit de Secretaris gemachtigd , 
bij herrlruk van het reglement de nommering der artikelen te 
herzien en de gewenschte redactiewijzigingen aan te brengen. 
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De heer Abendanon geeft het bestuur in overweging , pogingen 
in het werk te stellen om eene vereeniging tot stand te brengen 
van de bibliotheek van het Instituut en het Indisch Genootschap 
met die van liet Departement van Kolonien ; wanneer de Regeering 
als subsidie aan otr/.e bibliotheek uitkeert wat zij thans aan de 
hare ten koste legt , zal de vereenigde boekerij beter aan de 
bedoeling beantwoorden dan de twee bestaande te /.amen. 

Xadat de heer van Deventer eenige bezwaren heeft doen uit- 
komen welke aan de verwezenlijking van het denkbeeld van den 
heer Abendanon verbonden zijn en deze zijne bedoeling nader 
heeft toegelicht , verklaart de Voorzitter dat het bestuur de zaak 
zal overwegen. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN lb Maakt 1*313. 


Aanwezig de HH. Snouck Hurgronje , Bakluiizen van 
den Brink, van Rerckel , Carpentier Alting, Junker. 
Rouffaer en Kielstra. 

Tot Voorzitter, Ondervoorzitter , Penningmeester en Secretary 
worden gekozen de HH. Snouck Hurgronje. Liefrinck, Kakhuizen 
van den Brink en Kielstra. 

De notulen der vergadering van lb Februari j.l. worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Worden benoemd: 

tot lid-donatrice. de Maatschappij tot exploitatie van de suiker- 
fabriek Tjomal ; 

tot leden: de HH. Dr. H. Breitenstein , H. A. van Drongelen , 
W. J. van der Dussen , J. Wolff en Mr. H. Zeydner. 

De leden J. A. H. van Leeuwen en J. Hildering hebben bericht 
gez.onden dat zij hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 


\\\ 
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iSericht is ontvangen van het overlijden van het lid L. Smit Jzn. 

Xotificatie. 

I )e Secretaris deeit mede : 

a. dat aan den heer Aspinall de opgaaf der gewenschte ver- 
beteringen en aanvullingen is gezonden , en van hem een dank- 
betuiging voor het Instituut , den heer van der Sande Lacoste 
en Dr. Benjamins is ontvangen ; 

b. dat van den heer Roosegaarde Bisschop een naschrift op 
dat van Dr. Colenbrander is ontvangen , hetwelk mede als bijlage 
tot de notulen van Januari j.l. wordt afgedrukt. 

Xotificatie. 

Van den heer Juvnboll is het aanbod ontvangen . de Javaan.sche 
handschriften te catalogiseeren . gelijk de heer van Ronkel dat 
voor de Maleische heeft gedaan. 

Het aanbod wordt gaarne aanvaarcl. met goedkeuring dat de 
handschriften hem zijn toegezonden. 

Ter plaatsing in de Bijdragni is ontvangen een opstel van 
den heer J. Fortgens. Bijdrage tot de kennis van het vlechtwerk 
onder de Tabaroe van Halemahera . 

In handen van de HH. Rouffaer en Speyer. 

Tot hetzelfde doel is ontvangen een kort artikel van den heer 
Rouffaer, ter verklaring van een drietal maleische woorden. 

Tegen de plaatsing is geen bedenking. 

Op voorstel van de HH. Juynboll en Rouffaer wordt besloten 
tot de opneming , in de Bijdragen , van de in de vorige verga- 
dering in hunne handen gestelde opstellen van de HH. Fortgens 
en van Hasselt. 

De Secretaris geeft in overweging, mi het Reglement van 
het Instituut moet worden herdrukt , nieuwe voorschriften 
voor de bibliotheek vast te stellen, en legt daarvan een ont- 
werp over. 

Wordt besloten , het stuk in roncllezing te zenden en in de 
volgende vergadering daarointrent te besluiten. 

Door den directeur van de Kthnografische afdeeling van It et 
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Koloniaal Instituut te Amsterdam is het verzoek gedaan , de 
hier aanwezige duplicaten aan zijne bibliotheek af te staan. 

De heer Rouffaer meent dat dit verzoek ontijdig wordt gedaan , 
aangezien , zoodra de bibliotheek van het Aardrijkskundig Ge- 
nnotschap door het Koloniaal Instituut zal zijn overgenomen , 
zal blijken dat vele onzer duplicaten daar niet meer noodig zijn. 
Bovendien is de afstand van duplicaten , welke voor het Koloniaal 
Instituut geene dadelijke waarde hebben , niet wenschelijk omdat 
wij in onze dubbelen een ruilmateriaal hebben met andere 
bibliotheken. 

Hij geeft derhalve in overweging . den Directeur in overweging 
te geven op zijn verzoek terug te komen wanneer hij kan nagaan 
wat ter aanvulling van de bibliotheek van het Aardrijkskundig 
genootschap nog gewenscht wordt. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten . den prijs van 
Adatrechtbundel VI te bepalen op f4 per exemplaar, en dien 
van de Vcrspreidc Gcschriften van Prof. H. Kern, Eerste deel , 
op f7,20 per gebonden en fb per ingenaaid exemplaar. 

Ten behoeve der bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de HH. \Y. F. van den Hoff, P. H. van der Kemp. Prof. Mr. 
Ph. Kleintjes, Dr. E. B. Kielstra, Dr. E. Moresco , Prof. J. F. 
Xiermeyer, Dr. Ph. S. van Ronkel , G. P. Rouffaer. Mr. J. \Y. 
Ramaer en Prof. Dr. J. S. Speyer. 

Xotificatie. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERIXG. 
van 19 April 1913. 

Aanwezig alle bestuursleden , behalve de heer van 
Ophuysen. die wegens ongesteldheid verhinderd is. 

De Voorzitter opent de vergadering en heet den heer Liefrinck 
welkom. 
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De notulen der algemeene en bestuursvergadering van Id 
Maart il. worden gelezen en goeclgekeurd. 

Tot gewone leden van het Instituut worden benoemd de 
HH. J. van Aalst, H. Dunlop, R. H. Gockinga . (). L. Helfrich, 
H. G. Heyting, G, J. Honig, Dr. J. de Hullu . P. Th. Justesen 
en D. J. C. Kriebel. 

De HH. \Y. F. G. Derx en j. Breukink hebben him verlangen 
te kennen gegeven , met het einde des jaars him lidmaatschap 
te doen eindigen. 

De leden A. J. X. Engelenberg, J. Fortgens , \Y. F. J. Kroon 
en A. F. Yelders zonden bericht van veranderd adres. 

X'otificatie. 

Tot lid der Commissie voor het adatrecht wordt benoemd de 
heer O. L. Helfrich. 

Van het Koloniaal Instituut, afdeeling Volkenkunde, te Am- 
sterdam is eene circulaire ontvangen , waarin medewerking wordt 
gevraagcl door toezending van gegevens die op de bevolking 
van de Xederlandsche kolonien betrekking hebben. 

X'otificatie. 

Door den Minister van Kolonien is d.d. lh dezer , Afd A 1 
n" 3fo medegedeeld , dat Z. Exc. honclerd exx. van Adatrecht- 
bundel VI tegen handelsprijs wenscht te ontvangen. 

Den Secretaris wordt opgedragen , hieraan te voldoen. 

Door het medisch-paedagogisch Instituut te Arnhem is d.d. 
7 dezer het verzoek gedaan , ten geschenke te ontvangen de 
twee door het Instituut uitgegeven werken : Kruyt , Animisme en 
Jonker, Rottineesche verhalen. 

X'a gedachtenwisseling wordt besloten te antwoorclen dat aan 
het verzoek niet kan worden voldaan , nu ook de leden bedoelde 
boeken niet kosteloos kunnen ontvangen. 

De Secretaris deelt mecle dat hij , naar de aanteekeningen 
van de HH. van Vollenhoven , Kleintje.s en Carpentier Alting, 
eene opga\-e heeft verzonden der in den Regeeringsalmanak van 
X’ed. Indie wenschelijk geachte verbeteringen. 

X'otificatie. 
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Door de HH. Speyer en Rouft'aer wordt, bij monde van 
laatstgenoemde . verslag uitgebracht over het opstel van het 
lid J. Fortgens over het vlechtwerk onder de Tabaroe van 
Halemahera. Hun oordeel daarover is zeer gunstig. dock zij 
meenen dat — al zouden zij tegen opneming in de Bijdragcn 
geen bezwaar hebben — het Intern. Archil' filr Ethnographic in 
de cerste plaats daarvoor in aanmerking komt. 

De heer Rouffaer wordt uitgenoodigd , en verklaart zich 
bereid , daarover met den heer Fortgens in overleg te treden. 

Van Dr. J. de Hullo is ten behoeve der Bijdragcn ontvangen 
een npstel over matrozen en soldaten op de schepen der 
O. I. Compagnie. 

In handen van de HH. van Berckel en KieUtra. 

Van den heer M. J. van Baarda is voor hetzelfde doel ontvangen 
een opstel , getiteld ; Eene apologie voor de dooden . 

In handen van de HH. Speyer en Rouft'aer. 

Door het be.stuurslid Jonker wordt. ter plaatsing in de 
Bijdragcn , aangeboden eene Bijdrage tot de kennis der Rot- 
tineesche tongvallen . 

Op voorstel van den Voorzitter wordt tot de opneming 
besloten. 

Het floor den Secretaris ontworpen reglement voor de 
Koloniale Bibliotheek is bij allc bestuurslcden in rondlezing 
geweest en wordt thans, na bespreking, met enkele wijzigingen 
goedgekeurd. 

Ten behoeve der Bibliotheek word, dank zij de krachtigc 
hulp van Mej. Martine Tonnet te Calcutta, ten geschenke 
ontvangen dc verzamcling van contracten van Britseh-Indie. 

Verder werden boekwerken ontvangen van de leden F. Fokkens, 
M. van Geuns en Dr. D. A. Rinkes , en van de Yereeniging 
Zuid-Afrikaansche Yoorsc'hotkas. 

Xotificatie. 


De vergadering wordt gesloten. 
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BESTUURSVER G A DERI X G 
VAX 17 MeI l ( lla. 


Aanwezig alle bestuursleden . behalve de heer Snouck 
Hurgronje. die buitendands . en de heer van Ophuysen . 
die nog door ongesteldheid verhinderd is. 

I >e notulen der best uursvergade ring van Id April j.l. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot Buitenlandsche leden worden benoemd de HH. C. Otto 
Blagden, L. Finot en A. Foncher. 

Tot lid-donateur wordt benoemd het gewoon lid G. \Y. \\ C. 
baron van Hoevell ti.it Nyenhuis 

Het lid Jhr. Mr. C. van Eydnga heeft bericht gezonden, dat 
hij zijn lidmaatschap met het einde des jaars wen.scht te doen 
eindigen. 

Y oorts is eene kennisgeving ontvangen betreftende het over- 
lijden van het lid H. Th. J. Uytterbroeck , en gaven het lid-dona- 
teur K. J. Staverman en de leden H. Craandijk . J. \Y. Dankmeyer, 
J. J. Meyer. J. Kats, C. A. den Tex, \Y. (’. Thieme en J. Wolff 
kenni.s van veranderd adres. 

Door de Heeren Speyer en Ronffaer wordt, bij monde van 
eerstgenoemde . verdag uitgebracht over het in de vorige ver- 
gadering in hnnne handcn gesteld opstel van den heer van 

Baarda. Zij adviseeren gaarne voor plaatdng in de Bijdragcn , 

doch zuudcn den Schrijver nog enkele redaetie-wijzigingen in 
overweging widen geven. De vergadering, hiermede instemmendc , 
draagt den Secretaris op, omtrent die wijzigingen met den 

schrijver in overleg te treden. 

()j> ad\ ies van de H11. van Bcrekel en Kiektra wordt besloten 
tot opneming in de Bijdragen van het opstel van Dr. J. de 
Hullu over Matrozen en -.oldaten op de schepen der O. I. 

Compagnie. - 
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De Sccrctaris , herinnerend dat in het afgeloopen winterseizoen 
de leeszaal bij wijze van proef Dinsdags- en Donderdagsavonds 
win 8 — 10 uur were! opengesteld , deelt mede dat het bezoek 
/.eer gering is geweest : in tie do avonden kwamen er in t geheel 
slechts 23 leden en 23 niet-leden, en van sommigen dunrde het 
verblijf niet langer dan 10 a lb minuten. 

Xa bespreking wordt besloten de proef alsnog in het volgende 
winterseizoen vonrt te z.etten en aan de openstelling der lees- 
zaal op genoemde avonden door mededeeling aan de dagbladen 
meer bekendheid te geven dan misschien thans onder de leden 
van het Instituut en het Indisch genootschap gevonden wordt. 

Namen> het bestuur van het Indisch genootschap deelt de 
Secretaris mede, dat het bereid is, vooral met het oog op 
de avondvergaderingen , de kosten te dragen van den aanleg 
van electrische geleidingen in het gebouw van het Instituut, en 
van de verandering der aamvezige gaskronen in ornamenten vour 
electrisch licht. 

Wordt besloten van deze mededeeling met erkentelijkheid 
kennis te nemen. 

Door den heer Rouffaer is, ter plaatsing in de Bijiiragcu , 
ontvangen een opstel van den heer J. P. Moquette, geschreven 
naar aanleiding van dat van het lid P. H. van der Kemp over 
de zilveren Javaropijen van de jaren 181 0- — 17 {Bijdru^t'u Wl 2 , 
deel t>7 biz. 275). 

Xa bespreking blijkt dat tegen de opneming in de Bij/iragt'ii 
geen bezwaar bestaat. 

Ten behoeve der Bibliotheek werden geschenken ontvangen 
van Mej. Dr. PI. J. \\ . Salomons en de HH. J. H. de Hussy, 
J. R. Couperus , Raden I)r. Hoesein I )jajadiningrat . S. P. 
1 Honore Xaber . Mr. K. H. Korft , Dr. M. W. de Yisser en 
Prof. Mr. C. van Yollenhoven. 

Aan de schenkers is bereids dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 




SOEMBANEESCHE VEKHALEN. 

[n 't dialect van Kambera, met vertaling en aanteekeningen 

vax D. K WIELEWa. 

Jfissionair Predikant op Soemla. 

IX HOL’D. 

I. I D a r i , de slimme aap. 

II. Karoboe toenoe, Karoboe hamoe, de twee pom- 

poenen. 

III. I Ramboe Kahi dangoe I O e m b o e X'd i lo e dangoe 

I Mad a, I Ramboe Kahi met de twee breeders. 

IV. I Ramboe Kahi, n a m a I o e r i b e 1 i ; I Ramboe Kah i 

in 't leven weergekeerd. 

Y. Maka I hi Xa5e , de tol. 

VI. Kabihoe Karoenggoe Watoe, het geslacht Ka- 

roenggoe Watoe. 

VII. T'au Karita, de menschen van Karita. 

VIII. Ihi Wawang, het geslacht Ihi Wawang. 

IX. Xa tawoeroe, de ring. 

X. Ana Manoe, het kuiken. 

XI. Pa rain g Madita, de kampong l’araing Madita. 

XII. X d e w a r a ij d j a n g , de geleide-geest. 

XIII. Xa tandanoe, de walvisch. 

XI\*. X’ a woeja, de krokodil. 

XV. I L) a i Karambo’a, de karbou wen-hoeder. 

XVI. I Ramboe Kahi, die een varken baarde. 

XVII. I Ramboe Kahi en I Mili Kami. 

XVIII. I Ramboe Kahi zonder hoot'd. 

XIX. I Ramboe Kahi met den bosehhaan. 

XX. I Ramboe Kahi en de uien. 


Dl. 6S. 


1 
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I. I Dari. 

Toenanoe na pakiri na. Xindja da tan madoea, hina paana 
ia ha'atoe na, anakeada mini ja. 

Toenakanoe bana dcdi ka, ngalang tiloe mboea lodne , meti 
na nja na ina na. Mandai ki hakoedoe meti na nja na ama na. 
Didi meha ki ja ka na ana rara. Toenanoe ngea ngea bana 
hi. Tail lihi oema da ndaningoe; maran. Da ina na da ama na 
ndaningoe matanindja, loepa hala ha da ahoe. 

Toenanoe na anakeada noena, nggiki ma na ka ihoe! mbiha 
ma na nja; na ngalang hakamboeloe lima mboea lodue, na 
ngalang be ja pa’ataloe, kabeli nggoboe. Toenakanoe hili 
mandai na pingoe pabeli ; ngada na na ngeri a , na pangga 
ndjoroe. Palangang hau woelang, na ataloe ka papangga. 

Toenanoe na kaka ja nahoe na packing mandjioe na. Toe- 
nanoe na piti mboala pahapa na na ina na hina boenggahoe ja ; 
na tangaroe ia , hau na na teanga; na piti ja hina lo'a pake 
wanja wataroe, hau mangoe poalang. Toenanoe hina ngandi 
ja la oema; bana taka ka la oema, epi ndena pingoe papadoe- 
koeloe; na wataroe noena na nga mata nja, hau lodoe halara. 

Toenanoe bana hala ja ka na watar, na hili lo’a patangaroe 
ja na mboala pahapa na na ina na; na ita ja hau na na 
ri malokoe. 

Toenanoe hina lakoe, lo’a pahimboe watar, win a lati. Toe- 
nanoe hi hamboeroe na nja na mangandi boeti , hina pa’anlng 
na madoekoe ja na boeti : ka nggi lo’a moe nja , wana nja na 
anakeada. 

Taka hina heama na anakeada: lo’a nggoe nja paniandara, 
rimbang nggoe nja ka. Xa heama njoena na boeti : ke ka 
njoengga. ■ Xa heama na anakeada: nggara ta toe kau ? ri- 
mbang ma doe danja. 

Taka hina heama na boeti : ke ka ! Toenanoe hina karai ja 
na madangga nja na boeti: pira wamoe nja na boeti? Xa 
heama njoena na madangga nja: hau ri malokoe, wanggoe 
nja. ■ Taka hina heama: mala ka! Toenanoe ke doe na nja ka 
na boeti; lakoe doc na nja l;a la oema. 

Toenanoe bana taka ka ia oema, na anakeada noena, mahoeroe 
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na , malidjang ka na ihi na , rimbangoe na. Taka hiwana njoena 
na boeti : kanggiki na. oemboe, henna! Xa liuama njuena 
naanakeada: rimbang nggoe nja jca ! !o’a nggoe nja pako watar, 
wanggoe kawai , ke ka njoengga, wamoc . Taka na hearna na 
bucti : ambnc handoeka, ainboe hundoe niaimc miinoe ka. 

ka pekoe lakoe nggoe . Toenanoe hina pahaki ja , bana pahala 
ja ka , lakoe doe na nja ka na boeti: na lo'a pamanganga 
watar la woaka tau , na moeti oehoe, na papoe karoboe. hina 
ngandi ja la uema. Toenanoe hina padoekoeloe nja epi , toenoe 
ja watar, manahoe ja karoboe hina wunja hina ngangoe noena 
na anakeada. Hina ka hina pingoe pangangoe pamemi. 

Toenanoe hiwana na boeti: ngganme ja na ngara moe, 
oemboe 2 X'dakoe pinja na ngara nggoe! wana na anakeada. 

Toenanoe hina heama na boeti: kanggiki na hi ndau pinja 
na ngara moe? Taka hiwana na anakeada: na ina nggoe, 
na ama nggoe ndakoe ita ha, ndakoe pindja, djaka da meti 
ka, djaka ndeda meti, ndakoe pindja. Mad a ka toena , wana 
na boeti, mata kakoe toenggau ngara moe: Oemboe X'diloe 
mila 1 kau ; djea ba njoengga I Dari, wamoe ngga. 

Ba toenakanoe bada papingoe ngara, lakoe doe na nja ka 
I Dari, wana bana lakoe: ha oemboe, djfika ndaningga, ka- 
noama wiki moe ka pangangoe: mata kakoe lo’a pambawa , 
koe lo’a patangaroe ha da ndjara, da pawoeloe na na ama 
moe la padang. Toenanoe lii lakoe na nja ka; palangang tiloe 
mboea roedoeng, patoe mboea roedoeng hina mangoe pabeli 
ja; ndena beli djoe’a ja, na lakoe li la woaka tau pamanganga 
oehoe , watar. 
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SOEMIiAX KFAC IIK VK KH A I . K N . 


Toenanoe bana taka ka la oema, hiwana njoena I Oemboe 
Xdiloe: Ka nggi’oe karai ningoe wataroe 71 Xa heama njoena 

I Dari: Kandi ka, da woaka nggoe njoengga laloe dangoe ha , 
da lima nggoe njoengga da madita 1 bakoe b<>eta roemba. 

Toenanoe na kanoama pangangoe; bana ha la ka pangangoe 
hiwana njoena I Dari: oemboe, mata kakoe lo'a pambawa ! 

Toenanoe lakoe na nja ka la paraingoe, na panged na I 
Mbalaroe Kahiloe 2 ; laloe woeloe ja na maramba noena , 
na bokoeloe na ndaningoe mahama na , da mata na hama woa 
kokoer, da kahiloe na laloe mbalaroe ha. Toenanoe na taka 
ka la oema na, taka hiwana noena na maramba: Ka heana, 
Dari, nggara mai moe? Taka hina heama njoena I Dari: 

■ mbawa a nggoe nja; koe rongoe la tau , na mai I Dari pa- 
hikoe ha da tai kahiloe nggoe , wana I ( lemboe , wada bakoe 
rongoe. Taka na heama na maramba langa taka, ba mai doe 
moe nja ka heana kau hikoe ha. 

Hiwana njoena I Dari: ba ndokoe 3 na nja na lodoe nahoe, 
haromoe ka badi la mbaroe , ka patarakoe 4 ndja lodoe mbaroe. 

Toenanoe todoe na nja ka I Dari lai noe; da kanoama 
nja pangangoe, da wonja hina ngangoe. Xdedi bana hari ka , 
bana nanaroe 5 ka na lodoe , hiwana njoena I Dari : ■ ha oemboe , 


1 lima madita = lange vingers, heeft dezelfde bijbeteekems als in liet 
Holland Mill. 

2 I Mbalaroe Kahiloe = breed oor. Een dergelijke reu-s. met oogen 
ab klappernoten, knmt m de meeste verlialen voor, met voi'.selullende uaam 
betiteld. AU een regel is hij ’t , uit wiens handen de hold zijn lieldm moot 
verlossen. 

3 ndokoe = de font, de richuld van iets zijn: b.v. na ndokoe nja 
roedoeng li i d a maioambamr na loaiinsu = de u.n lit was de 
sehuld . dat zij den weir verloren. 

1 tarakoe de eeisto ninrgensti.ilen uirzemlen. Een fcypisi he toepassing 
van 't praefix pa: vlg. Schets v d Soenib. Spraakkiinst , p<i. 12. 

5 nanaroe = de zon even ziehtbaar zipi. 't Soenib. is rijk ami woorden 
om de ver.s, Inllende .nn-n’’ van den dag ami te duiden, bv. barn kiri 
awang : - de horizon worilt wit : nanaroe lodoe = do /on even ziehtbaar ; 
tarakoe lodoe = ile eer.ste stialcn mtzenden ; pera >1 him pally = halver- 
wege ’t sti|gen 19 uni.: tnloeng lodoe s= de zon oji 't lioofd diagen, 
(12 nun; piliil lodoe — de zon bogmt te ilraaien ( 1 1 nnt):lia [niiMiai'i 1 
kokoer iljansrira na = zoo hoog ab een klapperboom ( J- -1 uur): ha- 
j'oengoe kokoer pandakoe na = zoo l.iag als een klapperbnom ( -1- 5 
uui); t a m a loendoeng ^ geheel onder. 

Dan zijn er nog veV woorden, Welke meer „ulgeineen * zijn. h a il a ruf- 
doeng = b moi gens vro eg als ’t nog dmikei is; mbaroe = morgens vroeg 
(van G — i limp: liialing = a\ond : roedoeng = naidit; mandalora = 
linddernaeht , etc etc. 
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tarakoe na nja ka na lodoe , poeroe kau kakoe tangaroe ha da 
kahiloe moe. - 

Taka hiwana na maramba: ka nggini koe mandapoe ningoe?* 
Mai kau nueloea. la ngadoe keala 1 , ka pekoe ita nda ha 
da kahiloe moe. Toenanoe lakoe da nja ka la hadidi keala , 
hina mandapoe pangadoeng la keala. Taka njoena I Dari na 
mandapoe paii ditang. Toenanoe bana tangaroe ha ka, nda- 
haroe ki nggau hakoedoe la ngadoe keala . nde pekoe ita 
nggoe. ■ Toenanoe bana ndaharoeng ka hina djoekaroe nja la 
keala; meti doe na nja ka na maramba. Xdedi bana meti ka 
na maramba , na tail la paraingoe noena , na hadang ndaba , 
pameti ]a I Dari, wilda, bana pameti ja na miri nda, wada. 

Toenanoe hiwana njoena I Dari: ha! pandjang ! rongoe ja 
na pani nggoe njoengga; na miri mi njimi jeana laloe karace 
eti ja, laloe mbana pareata ja; kai napa ja na miri nggoe 
njoengga haromoe , laloe hamoe eti ja. ndena bihoe pambana 
pareata na, na hamoe ndaba bana pani. Toenanoe da heama 
da tau lai noe ; - langa taka ka i njoena , na mbana pareata 
ma doe na. • Toenanoe hiwana njoena I Dari: -da pawoeloe 
pawoeloe na na maramba jeana na mameti , kmbi patabini 
ndja, pa'oehi ndaba ndja , kai patea wanja na miri nggoe 
njoengga. ■ 

Toenanoe lakoe na nja ka njoena I Dari, na lakoe li la 
woaka tau pahapi wataroe. pamoeti oehoe hina ngandi ja la 
oema. Toenanoe bana taka ka la oema hiw&na njoena 1 Oemboe 
Xdiloe: ■ 11a lakoe moe njoemoe , nde papinggau pangea palakoe 
moe. Taka na heama njoema I Dari: ho Oemboe Xdiloe, 
ndau pinja na papinggoe njoengga, napa haromoe kau tangaroe 
ja. Toenanoe bana kanbama nja pangangoe, bada hala ka 
pangangoe, hili lakoe na nja I Dari la maramba ha’atoe , na 
mawoeloe. 

Taka hininja na ana na , 11a ana karea, kawini paki ma ja. 
Toenanoe bana taka ka la oema noena, 11a maramba 11a ma- 
ndapoe la bangga 2 , hiwana nja: Ka heana. Dari, nggara mai 

1 la nun doe keala — waar ih<*li naar benoden ziet m "t lavijn; zoo zegt 
man ook la ngadoe Inkoi* = op don stvilen ooverrand van eon rivior. 

2 bangga = i-; de 1 met or hooge voorgalorij , waar luou zit on bezoek 
ontvaimt ; kahfli = is de \loer in lmi-, 2 M bovon den grond. De 
vrauwen bli|\en m hui~. pi. w. z. op do kaholi), zitrend in do tleuropening. 
De gasten <*ton nbiniien' 1 . Yreemdelingen blijven m de voorgalerij eten en slapen. 
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nine? I.o'a ki patadaloe ja . wana i oemboe, i toeja 1 , wana 
ngga namoe , hikoe mai. 

Tocnanut hiivana njocna na maramba. wOnja pahapa na I 
Dari, na pingoe i bana wangoe poeloeng. luenanoe hiila 
wunja hina hapa; bana hala ka pahapa, mata kakoe he hoebita 2 * 
lai Ramboe . wana. 

Toenanoe bana he ka, na mandapoe lihi nja njocna na 
kaivini , hiivana: wonda tahapa a , Ramboe! Xa heama njoena 
na kaivini: lakoe hoelnea. Dari, ba miti-ndoera nine ka . manga- 
datoe i nggau ! Toenanoe na heama I Dari: ba ata doe ma 
doemoe ngga, nggiki na hioe mangadatne ngga, wana. Xa 
heama na kaivini: dje ja njoena ndakoe pinggau djaka nggi 
pawelimoe. Hina heama I Dari : papaleawa na ngga na kalembi 
ma doemoe namoe hikoe mai: ba peaka a nda nja, kalembi 
langa taka mi. wana I Dari, mata mi ndeda padjindjing. hama 
da pani mi, na pangga mi pahama, na riki mi pahama. 

Xa heama njoena na kaivini: ka nggikina, bau tangaroe ka 
nne, Dari, hioe h ja noona . njoengga ndaningga kalembi; 
didi ma ka , bakoe dedi la in a nggoe la ama nggoe. Toenanoe 
na heama I Dari: amboe toemoenoe , Ramboe , lo'a kau rongoe 
ja, wana dangga namoe, hikoe pangga londoeng, hikoe lakoe 
taka nggau. 4 

Taka na heama na ama na la bangga, hiivana: nggara 
wana pakoe ka I i )ari heana , laloe dangoe ja bana pani. 
Toenanoe na heama na kaivini: Kalembi mi ka, na ocmboe 


1 nil 11 /.III i.-.l'l, g'Ti.mnil 1IH *r 11 /n-t« 1 \ .111 \;t.]t*l, Eil 

iiuj’.t k • u> l «*].’•_' n mi] <«>k Brt>« i- k s 11 * 1 » ♦ i »*n )in>i4«*n. nier in* * t 

ti')M v i n. L'.ii Iiii'M n|k v.‘n Lunii'i«*n \.ni < n v u -t< * i , is .kunni- 

7*'4'« Lic*\v * 1 1 lit : i <-* l»*n* iu.ih hi<T\.ui im*t 

i I t ti « ■* \V * k I * 1 1 

- li** li *h* ii 1 1 1 , . | a k .i h ** 1 1 ■ fi‘n t»*i*k‘*iv \.m n»*ii<l"i h.i j»” , cii nnm mini 
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SOEMBANEE^CHE VETHALEX. / 

nggoe , wana. Ka toena ka ka ihoe doena , wan a na ama na 
bana heama, marau tana ja ka, nde papingoe pa nahoe dangga 
angoe nda , wana ; batoenanoe bana pingoe papani I Dari , 
kanoama nja pangangoe kana ngangoe. 

Toenanoe hida kanoama nja pangangoe, na memi ka nahoe 
da pangangoe, noe takoe doe da nja hida wonja, hiwana 
njoena na kawini: mai kau , kau ngangoe, Dari! Xa heama 
I Dari: njoengga ndakoe bihoe pangangoe meha, ta ngangoe 
doeang 1 badi hina hamoe. 

Xa heama njoena na kawini: nde'a, wana. Xa heama I Dari : 
djaka toena, ndakoe bihoe pangangoe; djaka ta doeang be a 
la hau toboeng, koe ngangoe be njoena. Toenanoe na heama 
na kawini: doeang bawamoe, ta doeang ka doena. nda ndokoe 
wa i nja noe! 

Toenanoe nga doeang da nja ka, loepa hala da nja ka na 
oehoe da la hau toboeng. Bada hala ka pangangoe, da wonja 
ka pahapa; na hala ka pahapa, hiwana I Dari: ■ mata .kakoe 
lakoe , na roedoeng doe bana marau na pangea nggoe, ■ Toenanoe 
hi lakoe na nja ka. 

Toenanoe bana taka ka la oema hiwana njoena I Oemboe 
Xdiloe: ka nggi weli. Dari? Xa heama njoena I Dari: mbawa 
a nggoe nja ka nahoe la m a rad a , ba boeti ka doekoe. Xa 
heama njoena I Oemboe Xdiloe: nggoemang palakoe anga, 
pangangoe ndaningoe ma! Xa heama njoena I Dari: Smboe 
handoeka ni nja na pangangoe. nahoe tai ningoe. Toenanoe 
hailang lakoe doe na nja ka, lo’a pahapi watar la woaka tau, 
ka nggara ka ka doena pa’ita na, na ngatidi ndaba ja, na 
doekoe dira matiki. Toenanoe bana taka ka la oema, kanoama 
na nja pangangoe, toenoe ja watar, manahoe na nja karoboe 
hina wonja hina ngangoe. 

Taka hiwana njoena I Dari: ninja na pakanandi nggoe 
njoengga, na pande pimoe, napa ngeri mandai ndai kau pinja 
ka. Toenanoe hili lakoe na nja i la ngea paweli na la pira 
na. Toenanoe bana ita ja ka na ama na 1 Ramboe Kahi , 
hiwana: hili namoe nja i ka I Dari, nggara wana ihoe namoe. ■ 
Toenanoe bana taka ka hida wonja pahapa na; bada hala ka 


1 ngangoe doeang = met zijn beiden uit. een scliotel oten. ; t. Is een 
lu'wij’v dat men dan op z« et goetUm \oet met. tdkiuir staat of met elkaar 
verltMitd is, (Een dergelijk geonuk \oor veiloofden \ in dr men b.v. ook op TTrk) 
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pahapa, taka hiwana njoena na ama na I Ramboe Kahi : ka 
heana, Dari, ka nggara mai a moe 0 Xa heama njoena I Dari : 

mai nggoe nja pambawa a. Taka na heama njoena na ama 
na I Ramboe Kahi : nde woekoe nggoe 1 papa'aranggau . 

napa hi papaleawa na nggau na oemboe moe , wanggoe be a, 
Xa heama njoena I Dari: nde ’a , napa mandai ndai ka badi, 
djaka na paleawa ka pamai lai njimi hikoe mai. Taka hiwana 
na ama na I Ramboe Kahi : kanoama nja pangana I Dari kana 
ngangoe. laloe mboehanggoe nja bana pani , na pingoe pawotoe 
angoe na bana pani. Toenanoe da kanoama nja pangana, ba 
memi ka hida pa'aunja. Toenanoe hina he la kaheli, taka 
hiwana njoena I Ramboe Kahi : ha Dari , mai kau noeloea , 
ngangoe ningoe la lihi nggoe. Toenanoe hina lakoe ja hida 
wdnja pangana. Toenanoe hiwana I Dari : ha Ramboe , ta 
ngangoe doeang badi. Taka na heama njoena I Ramboe Kahi : 

ai ha, ndakoe bihoe panga doea danggau. Kanggiki na hi 
ndau bihoe. Ramboe? Da lima moe da miting, na ihi moe 
ningoe woeloe na, djea ja hi ndakoe bihoe. Taka hina heama 
njoena I Dari: njoemoe oepoe la liapapa, njoengga koe oepoe 
la hapapa. handaka djoe’ang a ban oepoe. Toenanoe hina 
dongoe. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe, hiwana njoena I Dari: 
ha Ramboe, wonda tahapa. Toenanoe hina wdnja mbdala pa- 
hapa. Taka hiwana I Dari: ha Ramboe, bakoe wang papa- 
lakocng mata nggoe, hama die djea ja ka na kaba mata na na 
oemboe nggoe : pani na pahama , riki na pahama , tangaroe na 
pahama. Taka na heama njoena I Ramboe Kahi: rongoe ja 
Dari, laloe pani anga be ja ka, na oemboe moe mata ma na i 
doena, njoengga mata ma nggoe i doekoe , oepahama ndaba 
nja ka na tan. 

Taka na heama njoena I Dari: langa taka ma nggoe, djaka 
na oemboe nggoe njoengga, ndjara, karambo'a, ata, amboc 
peaka 2 , laloe mawoeloe ja. Taka na heama njoena I Kahi: 

kana woeloe ki ka doena! noe bana woeloe, djea mai mi 
patoengga ha,. Taka na heama njoena I Dari: napa haromoe 


1 nil** w (i r- k i > f nugof*, incest «<*\ oI”d (],mm nf!c nioilin is t*fn 

r b('lcctclc’! uitilnikkni" i']i lii-tpckcnt : nict zoinlei- lxslcn, nirt mt ijiIpIp 
jiir-m\'Pii'iiL r lii’i'l , 1-r At ci-n l»f-[ i;i;i 1<1 (loci ;tchtcr, il.it ik . .. 

- ji in 1 , o c I'cukii = I'l-iiiit ci me uict miu. nict mt tc s[,ickcu vcd. 
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djaka ndau pahamoe ha pa da pawoeloe na na oemboe nggoe, 
pandjiloe nja na tamoe nggoe, 1 nde I Dari a ka pa.- 

Toenanoe hiwana njoena I Dari: ' mata kakoe lakoe a. 
Toenanoe lakoe na nja ka; na lakoe li la woaka tau , da oehoe , 
da watar na tidoeng na doekoe. 

Toenanoe bana taka ka la oerna , na kanoama pangangoe 
hida ngangoe. 

Toenanoe mandai-ndai ki ka, lakoe na nja ka njoena I Dari, 
hina lakoe li la woaka na I Mbalaroe Kahiloe, na ita 
ha da panda djawa, na papoe ha hina ngandi nja na kawini 
noena. Toenanoe bana taka ka: jeada da panda djawa, lo’a 
patoe ndja , wana I Oemboe. ■ Da heama njoeda da tau lai 
noe: ka nggara ta toe ha na, ama, da mamajiloe ! - Xa heama 
njoena I Dari: mala noe, kamang bera kai ngandja, laloe 
hamoe langa taka ha! 

Toenanoe bera doe da nja ka hida ngandja; bada ngandja 
ka nahoe , da hamoe i ka ihoe bada pakakandja. Toenanoe 
hiwana na ama na I Ramboe Kahi : ka nggini pSnda djawa 
ningoe ha? Taka na heama njoena I Dari: panda djawa la 
woaka na I Oemboe ha! - Ka nde oekoe 2 dangoe rna ha! Xa 
heama njoena I Dari : ai ha , amboe peaka , hau woaka bokoel da. - 

Taka na heama na ama na I Ramboe Kahi : djaka toengoe 
be ka makanoama ja na ana nggoe , laloe hamoe ja na eti 
nggoe , pamboeha rna nggoe ha da panda djawa Xa heama 
njoena na tau kawini: mala noe, Dari, na oemboe moe, nde 
oekoe woeloe ma ja? Wana njoena I Dari: amboe peaka, 
banda dangoe. - Taka njoena na kawini hiwana: langa taka 
ma moe nja, Dari? napa hi ndena woeloe be a. Xoe ka ka 
doena , wana I Dari , bai ita wanja mata ngeroe ngeroe. 

Taka hiwana na ama na noena na kawini: kanoama nja 
pangana I Dari kana ngangoe bana pingoe i papani, laloe 
mboeha nggoe nja bana pani. Toenanoe bana hala ka pa- 
ngangoe, bana hala ka pahapa, lakoe na nja ka I Dari. 


1 pandjiloo n j a no tamoe nggoe: iemands naam voranderen is voor 
‘’oil Soembanoes goen zaak van geringe beterkenm. Zijn „tamoe‘\ naam van 
oen naamgenoot, mee^tal van eon giootvader, door horn kennen als lid van 
eon bepaaldo familn*. Dot to veranderen wil dim zegiieii. uit do familie 
uittredon on zieh andere voorvaderen zookon. 

2 ookoo = gewuonto, aclatj nde oekoe, wat niet-gowoon , tlim l>uiten- 
gewoon is. 
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Toenanoe bana taka ka la oema, hiwana njoena I Oemboe 
Xdiloe: Dari, laloe lakoe anga kau , na ! rimbang ma nda 

bau lakoe , ndaningoe ma doe pangangoe , lakoe eanga moe 
ka; nggi weli ni pakoe moe? 

Xa heama njoena I Dari ; mbawa a nggoe nja ka nahoe la 
woekoe oamang, ba boeti ka doekoe, nga nggoe nja woea ai . 
hiwana njoena I Dari: ka ndaningoe ma pa nahoe bala moe? 
Xa heama njoena I Oemboe Xdiloe; ndaningoe ndokoe a pa ! 
Toenanoe lakoe doe na nja ka I Dari, na lakoe pamanganga 
watar, oehoe , mamatoe na pa’ita na na ngandi ndaba ja. Xa 
kanoama nja pangangoe, na wbnja hina ngangoe. Xa hala ka 
pangangoe hiwana njoena I Dari; toenanoe ba pingoe ma 
doemoe nja patoenoe watar, pamananoe pangangoe, manahoe 
ka kau ngangoe ba ndaningga , mata kakoe lo'a pambawa. 

Toenanoe lakoe na nja ka la oema na na kawini. Toenanoe 
bana taka ka hiwana na ama na I Ramboe Kahi : ka heana , 
Dari? Taka hiwana njoena I Dari: mai pakarai lapoe, wanggoe, 
papaleawa na i oemboe ka ! Taka na heama njoena: nggara 
ihi wangoe lapoe? Taka na heama njoena I Dari: toe wandja 
da amahoe, wana I Oemboe, ndaningoe pa kanai da. Toenanoe 
hida wonja lapoe. Toenanoe bada wonja ka lapoe, hi lakoe na 
nja i. Xa taka la ngarangia hina kawinindja da lapoe la woekoe 
roemba hina lakoe. Mandai ki ka hawoetoe hina hili beli ja 
hina lakoe li ha da lapoe pakawini na la pira na , na piti ha 
hawiang. Toenanoe bana piti ha ka hawiang hina lo’a la pa- 
raing na I Mb&laroe Kahiloe. Toenanoe bana taka ka lai 
noe , hiwana : loe wonda kadiroe hau roepi , ningoe pake 
wangoe , wana I Oemboe. I oenanne hida wonja hau na na 
roepi ; lakoe na nja ka. Taka na roepi noena na pa’oenoe nja 
la koeloeroe lapoe. Toenanoe bana taka ka la oema na na 
kawini noena, hiwana: ndeda rakang da amahoe, wana I 
Oemboe, laloe marahoe ha da lapoe , wonda lapoe mabokoeloe , 
wana, djea ha da lapoe koedoe, mata ndja, wonda mabokoeloe. 

loenanoe bada wonja ka lapoe mabokoel , lakoe na nja ka 
I Dari. Xdedi na marati bada piti ha da lapoe hina kanaboe 
hau na na roepi maweli la oenoe lapoe. 1 oenanoe hida pa’aung 
pabeli I Dari: mai kau kadiroe! djaka nggara amahoe na 
mangeang la lapoe? Toenanoe hiwana I Dari: mahanggetoe 
ja ka ihoe ! Taka hiwana njoena na kawini: ngandi beli ja. 
Xa heama I Dari: wdndja da anakeada kada ke wandja pa- 
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hapa. Toenanoe lakoe na nja ka I Dari, bana taka ka la 
padoea ngarangia, na kawini ndja da lapoe noeda la woekoe 
roemba. Toenanoe hina lakoe pangalang la oema na; bana 
taka ka la oema hina kanoama nja pangana I Oemboe Xdiloe. 
Toenanoe bada hala ka pangangoe hiwana njoena I Dari : mata 
kakoe lo'a patangaroe ha da ndjara pawoeloe na na ama moe 
la marada. Taka hiwana njoena I Oemboe Xdiloe; &mboe 
lakoe anga anga, Dari! Taka na heama njoena I Dari: nde'a, 
lo’a nggoe nja patangaroe ha da ndjara da pawoeloe na na 
ama moe handaka na. Toenanoe lakoe na nja ka hina lakoe 
li ha da lapoe pakawini na hina piti ha hawiangoe hina lakoe 
li la paraingoe noe kawai na mameti maramba na. Toenanoe 
bana taka ka. hiwana: wbnda hau rimalokoe, ningoe pake 
wangoe, I Oemboe. Da wonja hau na, bana ke ja ka, na 
poehi ja la oenoe koeloeroe lapoe. Hili lakoe na nja i la oema 
na na kawini. Toenanoe bana taka ka, hiwana njoena na ama 
na na kawini: Kanggikina Dari! handaka mai moe papiti lapoe, 
ngandi beli ha; handaka mai moe papiti lapoe, hili ngandi 
beli ha. Xa heama njoena I Dari: ha Oemboe, ndena ma- 
nggawa nja na oemboe nggoe njoengga, na nggoemang padiha 
ha da amahoe, na tangaroe ha dangoe da, nde dangoe da, 
nggftnapoe da , nde ngganapoe da. 

Taka hiwana njoena na ama na: pareangganja pangana I 
Dari; laloe pingoe ja papani. Toenanoe kanoama na nja pa- 
ngangoe , da wOnja . na ngangoe doe’ang dangoe noena na 
kawini. Bada hala ka pangangoe hiwana njoena I Dari : batoena 
nahoe, njoengga pa mangangoe d<>ea danggau, mandai ndai 
I Oemboe ka na mahiloe ka ba kalembi mi dimi, njoengga 
doekoe hau ngara ka , djea ja hiwanggoe. 

Taka na heama na kawini: langa taka, ka nde oekoe woeloe 
ma ja na oemboe moe 2 Xa heama I Dari hiwana: ai ha, 
laloe mawoeloe langa taka ja na oemboe nggoe njoengga, la 
lapoe la koeroeng na patapoe-tapoe ndja da amahoe na. 

Toenanoe bada hala ka pahiipa hiwana I Dari: mata kakoe 
lakoe wa , piti ha da lapoe! loenanoe lakoe na nja ka ; ba 
talioe na ka hida piti ha da lapoe, hina da piti ha. na kanaboe 
hau na na ri malokoe. Taka hiwana na ama na I Ramboe Kahi : 
ka nggara pakarai nda , wana ihoe na oemboe na I Dari! 1 

5 w ;i ii a - c 1 • * y<M‘iub.uu , t‘~. licbruikt «*a:iun* tie zin fon-^tnirtu* im*t w u , oui 
»*t*n mm tv duitlfn, «lat nii'u wil beuMk^n; l>v. zi) uingt*n been 0111 iieiii 
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Xjoena I Dari bana lakoe. na lakoe li pamanganga oehoe , 
watar , katabi , na ngandi nja na oemboe na hina ngangoe. 
Bada hala ka pangangoe: ha Oemboe Xdiloe, poeroe kau !a 
tana, lakoe nda la hoemoer! Xa heama njoena I Oemboe 
Xdiloe: ka pameti ja. waraoe ka. kau pa'aungga la hoemoer. 
Xa heama I Dari : nde tan makatoaba ka njoengga , mai kau 
kata ihoe kau, wanda nggamoe. Toenanoe hina lakoe, na 
jila ja wai , na ihoe ja; na hala pa’ihoe ja, lakoe la mamarau 
hawoetoe. Kau ndoalak kakoe tangaroe kau. Toenanoe hina 
lakoe la mamarau hawoetoe, na tangaroe ja, hiwana njoena 
I Dari: laloe timbi ha da woetoe rara 1 nine. Toenanoe 
hina pa’aunja hina hili ihoe ja. na piti nja kawita ai hina kori 
ja na woetoe rara na. Xa hala pakori ha hina ihoe ja: lakoe 
marau hawoetoe kakoe tangaroe kau. Toename hina lakoe 
marau, djaka ka, wana , lakoe nda la oema. Toemanoe hida 
lakoe la oema ; na kanoama pangangoe hida ngangoe. Xa hala 
ka pangangoe, hiwana I Dari: mata kakoe lo'a pambawa. - 
Lakoe na nja ka I Dari , na lo papiti ha da hinggi komboe , 
da pawoeloe na I Mbalaroe Kahiloe, tera na, roehi banggi na , 
kabeala oeloe nggeding . kaloemboetoe pakamboeli 2 , kanai 3 
kapoe pakamboeli, likoe pakarandja 4 , to&ngaloe paboroe na , 
nimboe padoekoe na. Toenanoe hina ngandi nja, hadang kau 
boroeng; na pabanggi nja kabeala, na pahili kaloemboetoe, na 
papeaka nja patera; bana ngganapoe ndaba ka la ihi na nahoe: 
malau poeroe kau la tana, kakoe tangaroe kau. Xa poeroe ja 
la tana I Oemboe Xdiloe, taka I Dari na mandapoe labangga: 

to vaiiiion = da lnkni*: kata jap a ja, wad a: <zi] gingon. wij zillion liaui 
vaniion, zmdon zij.i. Zk* do talrijko vooibooldon in dir vt*iliaal. 

1 wootm* rara = oon Mdmrftigo uit-dag. wnaraan do zi<h nooit badondo, 
raaar zirh mot klnpporvot in-mioorondo Soombanoo*, zoor vool hjdt. 

3 p a ka m b <m* ] i = do van panda blador**n govlorhton , wordt 

vor-ioiil mot ioud on zwart gaion. waarmoo men liool aaidigo liguron op do 
tiwb woot m to naaion. 

3 kanai = 7 t algoinoono woord voor oon voorworp, waar mon lot-, in kan 
<loon. hoo gioot of boo klein ook. E« htor altijd gobruikt \oor oon knlkporjo 
of kaikt:iM*hjo. 

4 Iikoo pakarandja = om do 4 a b M. laimon Jcudoiidook . gowikkold 
1 mu zijn bmk. var*t to houdon, maakr mon eon gonlol van touw ■ 1 1 k o ♦* > pit 

-h 20 M laniro dnnno touw. wordr tot oon -.tiemr govondou, wolko jui"t 
orn ? t liohaam ]>a^r. Dit touw is nan do twee booliton mot rotau om vloohton 
fpakai a ndjai, wolko uitomdon dan mot oon touwtjo aan olkaai gobondon 
wort ion. 
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mala palo’angoe maingoe la hangga nggoe , kakoe tangaroe kau , 
djakau paraka mining kakoe pinggau . djaka ndau paraka 
mining, kakoe hoekoetoe ja na eti nggoe. Toenanoe palo’angoe 
maingoe I Oemboe Xdiloe. taka hiwana njoena I Dari: ndjala 
hawoetoe na tera moe. Toenanoe na hili patera ja hiwana: 
djea ja ka , na kana la eti nggoe! 1 

Toenanoe hiwana njoena I Dari: rongoe ja na papani nggoe 
njoengga , ningoe haatoe na na kawini , laloe manandangoe ja , 
mala kata lo'a papiti ja. Taka na heama na oemboe na; 

djaka jea pakoe , Dari, oehimboe himboe be ja lambongoe 
nge'a pakanaboe nda. Taka na heama njoena I Dari: amboe 
handoeka nja lai noe, djaka talo'a , na wo be nda; napa doea 
modoeng kata lo’a. 

Toenanoe bana toSma ja ka na rehi, lakoe da nja ka. Toe- 
nanoe bada taka ka lai noe, hiwana na ama na I Ramboe 
Kahi: toe ma na I Dari, mbada karea na nja na oemboe na , 
ndedi ningoe a nggara nggtira la oerna nda. Taka na heama 
njoena I Dari : toena hikoe mai kareanja na oemboe nggoe , 
kana mai papiti ja I Ramboe Kahi , wSnggoe. Taka na heama 
na ama na: ai ha, banda ndena ngandi, ndjara ndena ngandi, 
ata ndena ngandi , ndakoe bihoe pawonja ja na ana nggoe. 
Taka hiwana njoena I Oemboe Xdiloe: -djaka jea pakoe, Dari, 
laloe pahandoeka ka njoengga, tau mila ma doeta. - Taka na 
heama njoena I Dari: ha Oemboe. amboe handoeka nja lai 
noe , njoengga matanggoe wongoe banda. ' 2 

Toenanoe hiwana I Dari: ha oemboe noedita, djaka djea 
ha da banda, amboe handoeka ndja lai noe, ndjara, ata, ka- 
rambo’a koe wonggau hau parangoe ata djoea, milioe patama 
nja la koeroeng * na oemboe nggoe. Taka na heama njoena 

1 tin kana la oti ngiioe = J t troft mijn hart, d. w. z. 't is grliool naar 
luijn zin. 

2 banda = goodoron. bozittingon Zoo zogt man: banda la oonia. 
banda la mar a da d. w. z. gooderon in huis fgoud en klooren) on aoodoivn 
op ’t void (paardon, karbouwon oto.) 

Ook wordt 't gebruikt in do boteokenis van b ruid soli at , velke bestaat 
uit dio tweo >oort goodoron. 

3 tain a la kooroong = do kamer binnengaan. wil zoggen. met oon 
vromv afzondorlijk in oon kamortjo slapon. ’t Grooto Soomba liuis is van 
binnon vordoold in tal van klomo hokjos, mot wandon van kiapperbladoron 
of matron van pandan bladeron govloohton. Dezo zijn voor do gotromvdo 
paivn. Andoro mensohon slapon op lange balo bale's. Do maagden wordon 
ook in zoo’n kamortjo opgoborgon , ondor do lioedo van oon ondo vromv. 
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na ama na I Ramboe Kahi : toenanoe ba n^ame na 1 Dari 
ja . koe patamanja la koeroeng na ncmbnu mm,-. 

Toenanoe hina patama nja la koeroeng. Tnenanne bana pa- 
tama nja ka la koeroeng, lima mboea nonioe mboea rnedoe 
na na mandai na, taka hiwana na ama na 1 Ramboe Kahi: 

toenanoe ba niangoama na nja ka na ana nggoe. ta ka- 
ngaratoe jahakoedoe, toboeng karambo'a he’au na. doea ngioe 
da da we, he’au kamambi. Toenanoe bana hfda ka patoboeng 1 , 
pahoendjoe 2 , hiwana njoena I Dari: hanmioe la mbaroe 
kai lo’a papiti banda la parai na i oemboe. 

Toenanoe bana hadang ka la mbaroe, lakoe da nja ka , na 
ama na I Ramboe Kahi, na ina na, na poektngea na. da dawa 
na , da laleaba na , da bokoe na, lakoe ndaba. Taka hiwana 
njoena I Dari, na peaka nja na oemboe na : ha oemboe, 
djaka ta lakoe, ndeta beli la pangea nda amang: ninja na 
paraing na patoera nggoe , mbinoe tau , mbinoe ata na. Taka 
na heama njoena I Oemboe Xdiloe: koe kikoe-kikoeng be lai 
njoemoe, Dari, nde nggara ndokoe papani nggoe, pingoe ma 
moe nja doemoe. Taka na heama njoena I Dari: djea doe ja 
hiwanggoe, mata kakoe tanggoe wongoe banda la ama jera moe. 

Toenanoe lakoe da nja ka, bada taka ka la paraingoe noena, 
hiwana njoena I Dari : pa’oehi tau dangoe dangoe ata , kai 
rongoe bakoe pareata , wana I Dari. Toenanoe mareni ndaba 
ka na tau. Taka hiwana njoena I Dari: tangaroe , na maramba 
ba wanggoe, ninja ka, laloe hanioe eti ja, ndena mbana na 
pareata na; toenanoe hiwanggoe, pa’oehing banda, pa'oehing 
ata , ka wbnja wili na na maramba kawini. 

Toenanoe hida pa’oehing ata, ndjara, karambo’a, we, kamambi, 
ahoe , na pa’oehi ndaba ndja, hina wonja na ama jera na I 
Oetnba Xdiloe Toenanoe bana hala ka pawonja, na toboeng , 
na hoendjoe. Toenanoe bana hala ka pangangoe , lakoe na nja 
ka na ama jera na I Oemboe Xdiloe. 

Toenanoe bana lapahoe ka hiwana njoena 1 Dari: Oemboe 
Xdiloe, hala nggoe nja ka palale 3 kau , parada nggau ; njoengga 

1 t o b i- n •> = ~lai litcii , J. w. /. met oon k.i|'iuo-, Jo i*ot iuhakkon, b\. 
run '-t-n knibuiiu . I'.iiuil. 

no '■ n (1 j i» '• = -.l.icliti-n il.w /. ■'tfkru mi t oon non. bv. \aii mm \nrkou. 
Zoo gi-bmikt moil men = tJ.n inou \.in kippon, il. w. v. Jo kop .ifliakkon. 

3 1 n 1 e = ti our, on : v;in Jon main. 1 o = oolitgonont. 1 a 1 ii -= tot o, htnotmot million. 

jialia = troiiw on pail Jon man in a n g o a m a = tioiiwon i\;m Jo \ miiw ) 
Hioi \ i mi- gobruikt moil nok woj kannama = klaar makon. 
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doekoe lakoe nggoe nja ka palale. Taka na heama njoena I 
Oemboc Xdiloe: amboe lakoe, mata kakoe paha nggau ka 
kawini lai jehoe. Taka hiw&na njoena I Dari bana heama: ai 
ha, oemboe, ndakoe bihoe, njoengga tau ningoe woeloe ihingoe 
ka, na tau lai jehoe na kadoadahoe na manoela na; na palingoe 
ki pa djaka koe himboe hama nggoe , banda ndakoe wongoe , 
woaka ndakoe toengoe. 

Toenanoe lakoe na nja ka I Dari la angoe na paboeti la 
woekoe oamang. 



1(1 


SOF.MB WKFM'I n' YKRH.U.FN. 


I. I I)ari, de slim me aap. 

Aldus is 't begin. Er waren eens twee menschen en zij 
baarden een kind, een jongen was ’t. Tnen 't geboren was, na 
drie dagen , stierf zijn mneder. Korten tijd daarna stierf zijn 
vader. L)e zuigeling bleef nu alleen over. En "t bleef maar 
huilen. Menschen in de buurt, waren er niet; ver weg (waren 
zij). Er was niemand die zijn ouders begroef ; tritdat de honden 
ze geheel (opgegeten) hadden. 

Wat dit kind betreft , hoe zou ’t daarmee zijn! dat was 
wonder-machtig ; 't werd 15 dagen, ’t werd wat sterker, 't kon 
zich op zijn rug keeren. Xa verloop van tijd, 't kon zich um- 
wentelen ; vervolgens langzamerhand , struikelend liep hij. Xa 
verloop van een maand , hij was sterk genoeg om te stappen. 

Toen meende hij dat hij honger voelde. Hij nam de sirih- 
mand van zijn moeder en maakte die open; hij keek er in, 
een halve gulden ; hij nam dien en ging er mat's voor koopen , 
een klos. En hij bm ~ht ’t thuis ; toen hij thuis gekomen was , 
vuur wist hij niet te maken ; die mat's at hij rauw , iederen dag 
een rijtje. 

Toen hij de mats op had, ging hij wederom de sirih-mand 
van zijn moeder nazien ; hij zag een rijksdaalder. En hij ging; 
mat's gaan zoeket., zeide hij maar. En hij ontmnette iemand , 
die een aap bij zich had; en hij. die den aap droeg, vroeg: 
waar gaat gij heen , zeide hij tot den knaap. En de knaap 
antwoordde: ' ik ga eten zoeken , ik lijd hongerv. I)e aap 
antwoordde: koop mij. De knaap antwoordde: wat moet ik met 
je doen? ’t is hongerlijden met je. Maar de aap antwoordde: 
koop mij. Toen vroeg hij hem, die den aap verkocht: hoeveel 
zegt gij voor den aap? En hij, die hem verkocht, antwoordde: 
een rijksdaalder, zeg ik er voor. En hij antwoordde: in orde ! 
Hij nam den aap en ging naar huis. Toen hij thuis gekomen 
was, ging de knaap slapen , zijn lichaam was slap, hij Iced 
honger. Toen zeide de aap: wat scheelt u daar toch , heer! 
De knaap antwoordde: ik hier heb zoo’n honger! ik ga mat's 
koopen, zei ik zooeven; koop mij toch, zeidet gij! Toen 
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antwoordde de aap: wees niet bezorgd , bind mij niet vuort- 
durend vast, maak mij los opdat ik gaan kan. En hij maakte 
hem lu-,, toen hij hem losgemaukt had, ging de aap been; hij 

ging mais stelen in een ander.s tuin , hij sneed padi , hij plukte 

pompoen en hij bracht 't naar huis. Toen maakte hij vuur, 
roosterde mais, kookte de pompoen en hij gat ’t en de knaap 
at. Nu voor 't eerst leerde hij kennen geknokt (eten) te eten. 

En de aap /eide : hoe is uw naam liter? Ik ken mijn naam 
niet , z.eide de knaap. En de aap antwoordde: hoe is ’t . dat 
gij uw naam niet kent? Toen zeide de knaap: mijn moeder, 
mijn vader , ik zie z.e niet, ik ken ze niet, of ze doud zijn of 
zij niet doud zijn, ik ken ze niet. Laat dat maar zoo, zeide 
de aap, ik zal u wel een naam ge\en; Oemboe Xdiloe 
mil a zijt gij: wat mij betreft I Dari, zult gij tot mij zeggen. 

Toen zij aldus elkaars namen kenden , ging I Dari been . bij 
zijn gaan zeide hij: Xu beer! uls ik er niet ben, maak dan 

zelf 't eten klaar; laat mij even gaan wandelen , ik ga de 

paarden bezien , de bezittingen van uw vader in ’t veld. 

En hij ging been; er gingen 3 a 4 nachten voorbij , toen 
eerst keerde hij terug ; hij kwam niet ledig terug: hij ging aan 
in tie tuinen \an (andere) mensehen , om te stelen rijst, mais. 

Toen hij thuis gekomen was, zeitle ( bmboe Xdiloe: waar 
hebt gij rijst gevraagd ? I Dari antvuonme: /.wijg maar, mijn 
tuinen zijn veel in getal , mijn handen zijn lang wanneer ik 
onkruid wied. 

Toen maakte hij eten klaar: toen hij gegeten had, zeide 
I Dari : beer , laat mij gaan wandelen. E; hij ging naar de 
Kampong, de plants van I Mb ala roe Kahiloe; zeer rijk was 
deze vorst , er was niemand z.ijns gelijke in grootte, zijn oogen 
waren als klappernoten , zijn ooren waren verbazend breed. Hij 
kwam nu in zijn huis en die vorst zeide: he daar, Dari, wat 
komt ge doen? Toen antwoordde I Dari: ik ben aan 't wandelen: 
ik hoorde van tie mensehen: I Dari moet eens komen om 't 
veil nit mijn ooren te peuteren , z.egt tie vorst, zeitle men naar 
ik hoorde. En de vorst antwoordde: 't is waar, en nu gij daar 
toch gekomen zijt, znlt gij ’t er nit peuteren. En I Dari ant- 
woordde. daar ’t nu mis is met de /on, moet ’t maar morgen 
ochtend zijn, opdat wij ze (de ooren) riehten naar de stralen van 
de morgen /on. 

En I Dari overnaehtte aldaar; men maakte eten voor hem 
Dl. os 2 
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klaar, gat" ’c hem en hij at. 't Wa-. nog niet licht, tervijl de 
/.on pa.-, even zichtbaar , toen zeide I Dari, beer de /.on 
/emit haar cerate stralen uit, kom tiaar beneden ojxlat ik be/ie 
uve ooren. l'oen zeiile de vor.it: waar meet ik p'iaii /itten ? 

Kom daarheen, op den rand van t ra\ijn, opdat ik kan zien 
uve ooren. 

Zij gingen nu naar den rand van t ravijn en hij ging /.itten 
naar beneden kijkeml in ’t ravijn. Maar I Dari ging ieti nicer 
boven zitten. Toen hij ze bezien had: schuit nog een beetje 
dichter bij den rand van ’t ravijn, ik kan niet zien! Toen hij 

nu dichter bij school", duvde hij hem in 't ravijn en de vorst 

stierf. De vorst vas nog niet dood of de menschen in de 

Kampong, vlogen alien op om I Dari dood te ilaan . want hij 

heeft gedood onzen heer, zeiden zij. 

Alaar I Dari zeide: ha, vacht even! hour naar mijn voorcl ; 
deze ruwe heer, vas zeer toornig, zeer warm (itreng) was zijn 
regeeren: gij moet maar eens vachten op mijn heer, zeer goed 
is hij, hij vil niet itreng regeeren, al wat hij zegt is goed. 
De menschen aldaar antwoordden : dat is waar hij regeerde 
streng. En 1 Dari zeide : de bezittingen van dezen gestorven 
vorst, moet gij niet verbergen, verzamelt alles opdat gij er mee 
opvacht mijn heer. 

I Dari ging been , hij liep aan in de tuinen van (andere) 
menschen om fljagoeng te plukken, om parli te snijden en hij 
bracht ’t in huis. Toen hij thuis gekomen was zeide I Oemboe 
Xdiloe: vat uw gaan betreft, men veet niet vaar gij been gaat. 
I Dari antvoordde: ha Oemboe Xdiloe, gij veet niet vat ik 
veet, naderhand zult gij t zien. Toen hij eten voor hem klaar 
gemaakt had en zij gegeten hadden, ging 1 Dari wederom , 
naar een anderen vorst , die rijk w as. Hij had een kind , een 
maagd, ’t vas een schoone vrouv. Toen hij in dat huis ge- 
komen vas, zat de vorst in de voorgalerij en hij zeide tot hem: 
he daar, Dari, vat komt gij doen? Ga eens kijken , zeide 
(mijn) heer, naar oom , zeide hij mij daar, en zoo kom ik. Jen 
de vorst zeide: geef 1 Dari zijn sirih , hij veet hoe hij een 
zaak moet aanvatten. En men gaf hem en hij kauvde sirih; 
toen hij sirih gekauvd had, zeide hij: laat mij naar boven gaan 
naar de Ramboe. Toen hij naar boven gegaan vas, ging hij 
zitten naast die vrouv en hij zeide: laat mij eens sirih kauwen , 
Ramboe. Jen die vrouv antvoordde' ga weg, Dari, want je 
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bent /no pik-zwart , ik ben bang voor jo. I Dari antwoordde: 
en terwijl ik toch n\v slaaf ben, hoe zijt gij clan bang voor mij ? 
De vrouw antwoordde: dat is, ik ken je niet. van waar gij 
gekomen zijt. En I Dari antwoordde: ik ben gezonclen door uw 
familie gin els en zoo ben ik gekomen; ik moet zeggen , gij zijt 
uaarlijk familie, zeide I Dari, uwe oogen verschillen in niets, 
gelijk ook uw praten , uw stap is dezelfde, uw lachen is hetzelfde. 
En de vrouw antwoorde: hoe is ‘t toch , terwijl gij mij y.iet, 
Dari, spreekt gij zulke dingen : ik heb geen familie: ik ben 
maar alleen geboren aan mijn ouders. En I Dari antwoordde: 
niet al/.oo , Ramboe, ga eens hooren, sprak hij daargincls met 
mij , en zoo ben ik door gestapt en zoo ben ik tot u gekomen. 

En haar vader in de voorgalerij antwoordde : wat zegt die 
Dari daar toch, hij praat veel te veel. En de vrouw antwoordde: 
't is familie van u, mijn heer, zegt hij. Misschien is ’t dan 
wel zoo, zeide haar vader terwijl hij antwoordde, ’t land is zoo 
ver, wij kennen elkaar tegenwoordig niet meer, zeide hij; daarom 
dat I Dari zoo goecl kan praten , maak eten voor hem klaar , 
opdat hij ete. 

Toen maakte men eten voor hem klaar : en toen het eten 
gaar was , schepten zij ’t op en gaven 't en die vrouw zeide : 
kom eten Dari! 1 Dari antwoordde: ik wil niet alleen eten, 
als wij te zamen eten dan is 't goecl. En die vrouw antwoordde: 
neen , zeide zij. En I Dari antwoordde: als dat zoo is, dan 
wil ik niet eten ; maar wanneer wij te zamen uit een schotel 
eten, dan zal ik wel eten. En die vrouw antwoordde: met zijn 
beiden , zegt gij , laten wij ’t dan maar tesamen doen , daar 
steekt tocht geen kwaacl in ! En zij aten te samen , totdat zij 
opgemaakt hadclen him rijst in een schotel. Toen zij gegeten 
haclden, gaf men sirih ; na "t sirih kauwen zeide I Dari: laat 
ik gaan, 't is al donker en ver is mijn woonplaats. En hij 
ging heen. 

Toen hij thuis gekomen was, zeide I Oemboe Xdiloe: waar van 
daan , Dari? I Dari antwoordde; ik ben eens aan t wandelen 
geweest op de vlakte. want ik ben toch een aap. En I Oemboe 
Xdiloe antwoordd : je bent maar bezig met on/.innig te loopen, 
en eten is er niet! I Dari antwoordde: wees toch niet bezorgd 
over dat eten, zoo meteen is ’t er. En hij stond op en ging 
heen, hij ging djagong plukken in de tuinen van een ander; 
al wat hij maar zag, hij bracht 't alles, onnoemlijk veel droeg 
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hij. Toen hi] thui- ^t-knnicn »;i\ maakte hij eten klaar. hij 
roosterde mais , hij kuukte pompoen . hij gat t en hij at. 

En I 1 )ari zeide: ik heb iets beducht , w at gij niet w eet , 
langzamerhand na verloop van tijcl . dan zult gij t weten. En 
wederom ging hij naar de plant-' waar hij vroeger \an daan 
gekomen was. Tucn de wider van I Ramble Kahi hum /.ag, 
/.eide hij: daar komt 1 Dari wederom aan. wat /nil hij mi toch 
te zeggen hebben. Toen liij aangekomcn ua^, gat' men hem 
sirih; toen men -drib gekauwd had. /.eide de vader tan I Ramboe 
Kahi: he daar. Dari, wat komt gij doen? I Dari antw uordde . 
ik kom zoo maar eens wandelen. De vader van I Ramboe Kahi 
antwoorcide : 't is niet zomler reden dat ik je vraag, misschien 
is hij wel door /.ijn iieer gezunden, /eide ik maar. I Dari ant- 
woordde: dat za! eer.st na verloop van langen tijd gebeuren . 
en als hij mij dan zendt urn tot u te komen . dan zal ik komen. 
En de vader van i Ramboe Kahi /eide: maak 't eten klaar van 
Dari opdat hij ete : ik mag hem zeer gaarne (hooren) spreken . 
hij meet een ander te prij/.en al> hij spreekt. Men maakte nn 
zijn eten klaar. toen 'r gaar was riepen zij hem. Hij klom mi 
in huis en I Ramboe Kahi zeide: ha Dari, kom jij daar, en 
eet hier aan mijn /hide. En hij ging en men gat" hem zijn eten. 
En I Dari zeide: ha Ramboe. wij moeten te >amen eten. En 
I Ramboe Kahi antwoordde: ai ha, ik wil niet te samea eten 
met jou. W’aarom wilt gij niet, Ramboe’ L'wc handen /.ijn 
zwart, op je lichaam zitten haren . daarom is 't dat ik niet wil. 
En I Dari antwoordde: gij schept aan den eenen kant, en ik 
sehep aan den anderen kant, een keer slechts zult gij scheppen. 
Jen zoo deden zij t tesainen. 

Xadat hij gegeten had, zeide I Dari, ha Ramboe, geef mij 
sirih. Pin zij gaf een sirih-mand. En I Dari /.eide: ha Ramboe, 
als ik mijn oogen zoo een-. laat gaan . dan is < lit precies hetzelfde 
als 't aange/icht van mijn heer, zijn spreken het/eifde, zijn 
lachen hetzeltde , zijn kijken het/.elfde. Jin I Ramboe Kahi ant- 
woordde: boor dien Dari ceils , wat praat hij toch voor on/.in ; 
uw heer heeft /.ijn eigen oogen. en ik heb mijn eigen oogen, 
gij ma.ikt ahe mens<.hen gelijk. Maar I Dari antwoordde : ik ben 
in ernst, wat mijn heer betreft paarden , karbouwen . slaven , 
praat er niet van (zooveei /ijn er) , verbazend rijk is hij. 1 Kahi 
antwoordde: laat hem maar rijk /ijn 1 en als hij /do rijk is, dan 
moet gij mij 't komen brengen. En 1 Dari antwoordde: nader- 
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hand ill-; gij t niet zijt . die de bezittingen van mijn beer bc- 
waren /.ult, verander dan mijn naam , ik zal dan niet meer 
1 Dari /ijn. F.n I Dari /eide: laat mij gaan. En hij ging been 
en liep aan in de tuinen van anderen , padi en djagong hij 
droeg t op /.ijn hoofd en droeg ’t over zijn schouder. Toen hij 
thuis ^L'kiuiK'ii was, maakte hij eten klaar en xij aten. 

\a verloop van knrten tiid ging 1 Dari been en hij liep aan 
in den tuin van I Mbfdaroe Kahiloe. hij /.ag de anana.s.sen . hij 
I d ukte ze en hij bracht ze aan die vrouw. Toen hij aangekomen 
was: deze ananas.sen, ga ze bun brengen , zegt mijn beer! En 
de menschen aldaar antwoordden. wat mueten wij daar mee doen, 
vadertje, zii zijn z.uur. En I Dari antwoordde: wel aan. probeer 
ze open te maken en te eten , xij zijn werkelijk zeer good. En 
xij maakten ze open en xij aten /.e ; en tenvijl zij ze nu aten: 
ze zijn tech wel goed , overdachten ze. En de vader van 
I Ramboe Kahi zeide : waar komen die ananassen van daan ? 
I Dari antwoordde: 't zijn ananassen uit den tuin van mijn beer. 

Zijn er buitengewoun veel? En I Dari antwoordde: ai ha, 
praat er niet van, cen groote tuin (vol) er van. En de vader 
van I Ramboe Kahi antwoordde : als zoo is hij , die mijn dochter 
trouwt , dan ben ik zeer blijde, ik bond zoo \ eel van ananassen. 
En de vromv antwoordde: wel aan, Dari, uw beer, D hij buiten- 
gewoon rijk 5 I Dari zeide: praat er niet van, veel be/.ittingen 1 
en de vrouw zeide: spreek je in ernst , Dari 5 misschien is hij 
wel niet eens rijk ! Dat is hij wel, zeide I Dari, gij /ult 't 
naderhand met uw eigen oogen zien. 

De vader van die vromv antwoordde: maak eten klaar voor 
I Dari, op<lat hij ete , want praten kan hij, ik mag hem gaarne 
(booren) praten. Toen hij gegeten bad en sinh gekauwd had, 
ging I I lari been. Toen bij thuis gekomen was. zeide 1 Oembi'ie 
Xdiloe: Dari, wat loop jij onzinnig been , jij daar! ik lijd honger 
tenvijl gij gaat . er is volstrekt geen eten, onoplu aulelijk gaat 
gij maar ! waar kom je toch van daan? 1 Dari antwoordde: ik ben 
maar ecus aan ’t wandelen geweest in "t dichte bosch , want 
ik ben toeh een aap en ik at boomvruchten . en 1 Dari zeide: 
hebt gij heden geen etensvoorraad meer 5 1 Oemboe Ndiloe 
antwoordde: er is heclemaal niets meer. En 1 Dari ging been, 
hij ging stolen mats , padi, al wat bij maar /.ag , bij bracht 't 
allemaal. Hij maakte eten voor hem klaar, bij gaf en hij at. 
Xa 't eten zeide 1 Dari: daar gij ’t nu kent mais roosteren , 
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eten koken , kook dan om te eten. wanneer ik cr niet ben, 
laat mii gaan wandelen. 

En hij ging naar ’t huis van <le vrouw. Toen hij daar ge- 
komen was, zeide de vader van I Ramboe Kahi: hei daar, 
Dari! En I Dari antwoordde : ik kom zakken vragen, ik ben 
gezonden door mijn heer! En hij antwoordde: wat moet er in 
die zakken? En I Dari antwoordde: om er ge!d in te doen , zegt 
mijn heer, er zijn geen mnnden meer. En zij gaven hem zakken. 
Toen zij hem zakken gegeven hadden , ging hij been. Hij kwam 
op den "'eg en hij verborg de zakken in 't dichte gras en hij 
ging heen. Xa korten tijd. ging hij weer terug en hij ging aan 
bij de zakken , vroeger door hem verborgen , en hij nam een 
gedeelte. Toen hij er een gedeelte van geimmen had, ging hij 
naar de Kampong van I Mbalaroe Kaliiloe. Toen hij daar ge- 
komen was, zeide hij: vlug. geef mij even een gulden, ik nmet 
er iets voor koopen , zegt mijn heer. En zij gaven hem een 
gulden , en hij ging. En deze gulden stak hij tusschen de 
opgerolrle zakken in. Toen hij bij ’t huis van die vrouw gekomen 
was, zeide hij: hot geld kan er niet in, zegt mijn heer, de 
zakken zijn veel te klein , geef mij groote zakken, z.egt hij, 
hier zijn de kleine zakken, laat maar, geef mij grouten. 

Toen zij hern groote zakken gegeven hadden, ging I Dari 
weg. Hij was nog niet ver, toen men de zakken opnam en er 
viel een gulden binnen uit de zakken. En men riep I Dari 
terug; kom even hier! wat voor geld is dat . dat in de zakken 
gebleven is’ I Dari antwoordde: ’t is er misschien aan blijven 
hangen. En die vrouw zeide: breng 't terug. I Dari antwoordde: 
geef ’t maar aan de jongens , om er sirih voor te koopen. En 
I Dari ging heen; toen hij halverwege gekomen was, verborg 
hij die zakken in het dichte gras. Yervolgens ging hij recht 
door naar huis, thuis gekomen. maakt hij eten klaar voor 
I Oemboe Xdiloe. Toen zij gegeten hadden, zeide I Dari, laat 
mij de paarden eens gaan bezien , de bezittingen van iuv vader 
op t veld. I Oemboe Xdiloe antwoordde; loop niet on/.innig 
i iveral heen, Dari. En I Dari antwoordde; neen . ik ga bezien 
de paarden, dc bezittingen van uw vader op 't veld ecrtijds. En 
hij ging en hij Hep aan bij de zakken, door hem verborgen, 
en hij nam er een gedeelte van en hij ging aan in die kampong 
van daareven , waarvan de \<>rst flood was. Toen hij daar 
gekomen was, zeide hij. geef mij een rijksdaalder . ik moet er 
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wat vuor koopcn , zegt mijn heer. Zij ^.ivcn hem er een . toen 
hi] 't genomen had. stopte hij 't tusschen de opgerolde zakken. 
\\ ederom ging hij naar 't huis van de vrnmv. Toen hij daar 
gekomen * was , zeide de vader van de vrnmv: hoe is 't Dari? 
de eene keer k<>mt gij zakken lialen en brengt ze weer terug; 
een andere keer knmt gij zakken halen en gij brengt ze weer 
terug. Kn I Dari antwoordde: 11 heer, mijn heer heeft zelf geen 
tijd (uni te kimien), hij is bezig met geld te tellen , hij kijkt 
of er veel is of niet veel ; of 't voltallig is of niet voltallig. En 
haar vader antwoordde: maak vlug - t eten klaar voor I Dari, 
wat kan hij toeh praten. Men maakte eten klaar, men gaf hot 
en hij at te /amen met die vrouw. Toen men gegeten had, 
zeide I Dari: zonal s 't nu is, ben ik 't nog die te samcn met n 
eet, na verloop van tijd neemt mijn heer mijn plaats in, want 
hij is familie van u . ik ben van een anderen naam , daarom 
/eg ik hot. En de vrouw antwoordde: werkelijk. is uw heer 
verba’/end rijk’ En I 1 )ari antwoordde en zeide: ai ha, mijn 
heer is werkelijk erg rijk. in zakken in kamers stapelt hij zijn 
geld maar op. 

Madat men sirih gekauwd had , zeide I ] >ari : laat mij nu 
gaan , neem tie zakken! En hij ging: hij was juist weg of men 
iiam de zakken: men had ze pas genomen, daar viel een rijks- 
daalder, En de vader van l Ramboe Kahi zeide: wat zou hij 
ons toch willen vragen . de heer van I Dari? 

Toen I Dari heen ging. Hep hij aan ora te stelen padi . mats, 
aardvruchten , hij bracht t aan zijn heer en hij at. Toen men 
gegeten had: ha Oemboe Xdiloe, kom bier op den grond , 
laten wij naar den put gaan. I Oemboe Xdiloe antwoordde: je 
w ilt mij dooden , daarom roept gij mij naar den put. I Dari ant- 
woordde : ik , ik ben geen gek , kom dan zullen wij u baden , 
/-eg ik u. En hij ging, hij putte water, hij baadde hem; na ’t 
baden. ga een eindje weg, blijt staan dat ik u bezie. En hij 
ging een eindje weg, hij bekeek hem en 1 Dari zeide: al te 
dik is uw schurftige uitslag. Hij riep hem en hij baadde hem 
wederoiu ; hij nam een stukje bout en hij begon zijn schurftige 
uitslag af te krabben. Toen hij klaar was met krabben , baadde 
hij hem: ga een eindje weg opdat ik u bezie. Hij ging een 
eind weg; klaar is 't, zeide hij, laten wij naar huis gaan. Zij 
gingen naar huis, hij maakte eten klaar en zij aten. Xa 't eten 
zeide I Dari: laat mij gaan wandelen. 1 Dari ging heen, hij 
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ging halen de gekleurde mannendoeken , de bezittingen van 
I Mbalaroe Kahiloe , zijn hoofddoek . zijn lenden dock, t kapmcs 
met ivoren heft . de versierde sirihtasch . bet versierde kalkz.akje, 
het buiktouw, 't houten geldbakje. dat liij omdeed en de lain , 
die hij droeg. Hij bracht ’t hem. sta < .p , kleed u aan : hij deed 
hem 't kapmes aan, hij hing hem de sirihtasch mn, hij leerde 
hem een hoofddoek omdoen ; en toen alles complect aan zijn 
lichaam was: ga nu naar beneden up den grund , dat ik u bezie. 

I Oemboe Xdiloe ging naar beneden op den grond, en I Dari 
zat in de voorgalerij : ga nu eens heen en weer hier vbdr mij, 
dat ik u bezie, of gij op en top een man zijt . dat ik 't wete 
van u, of gij ’t niet zijt. dat ik ’t overwege in mijn hart. En 
I Oemboe Xdiloe ging op en neer, en I Dari zeide : mv hoofd- 
doek is een weinig verkeerd. Hij deed opnieuw de hoofddoek 
om en liij zeide: dat is 't, 't treft mij in 't hart. 

En I Dari zeide: hour naar mijne woorden : er is een vnmw 
zeer schonn is zij, laten w ij haar haan halen. Maar zijn beer 
antwoordde: als dat 't is, Dari, gij zoekt maar altijd een kuil , 
waarin wij moeten vallen. Maar 1 Dari antwoordde: maak u 
daarover maar niet bezorgd. als wij gaan , dan gee ft hij haar mn ; 
over twee dagen z.ullen wij gaan. 

Toen de bepaalde tijd gekomen was, gingen zij. Toen zij daar 
gekomen waren , zeide de vacler van 1 Kamboe Kahi. zoo is 
die I Dari, hij brengt reeds mcc zijn beer, en wij hebben nog 
niets in huis. Maar 1 Dari antwoordde: dat is 't dat ik mijn 
beer meebreng, opdat hij koine hale 1 Kamboe Kahi. /.eg ik. 
Maar haar vader antwoordde: ai ha, goederen brengt hij niet, 
paarden brengt hij niet, slat on brengt liij niet, ik w il hem inijn 
dochter niet geven. I Oemboe Xdiloe antwoordde: als dat 't is, 
Dari, t brengt mij zeer in moeite, wij zijn arme menschen. 
Maar 1 Dari antwoordde: ha heer, maak u daarover niet bezorgd, 
ik neem ’t op mij de bruidschat te geven. 

En I Dari zeide: ha heer daarboven (in huis) als ’t de hniid- 
schat hetrett , maak ti daarover niet bezorgd, paarden, slaven , 
karbauwen , ik zal u geven een kampoiig van uitsluitend slaten, 
als gij mijn heer maar in de kamer laat (laat trouwen). Kn de 
vader van I Kamboe Kahi antwoordde: mndat 1 Dari t /egt 
zal ik mv heer in de kamer laten. 

En hij liet hem in de kamer. 1 oen hij hem in de kamer 
gelaten had, na vijt a zes nachtcn , toen zeide de vader van 
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I Rambue Kahi : daar mijn dochter nu getrouwd D : zullen wij 
cull heetje otferen . en slachten een karbamv , twee varkens 
on cen geit. Toen men klaar was met het slachten , zeide 
I Dari: moreen vn>eg meet gij de bruidschat gaan halen in de 
kampong van mijn beer. 

Toui men ’s morgens vrne” opgestaan was, gingen zij been, 
de wader van I Rambue Kahi. haar mneder, haar eom, haar 
nichten . haar neven , haar grootvader. alien gingen. En I Dari 
zeide, hi j sprak tot z.ijn beer, heer a!s wij gaan, wij keeren 
niet terug naar onze vroegere plaatsen ; er is een kampong door 
mij gesticht . vol met menschen . vol met slaven. En I Oemboe 
Xdiloe antwoorddc: ik zal je maar volgen , Dari, ik zal niets 
z.eggen , gij alleen weet het. En I Dari antwoorddc: daarom 
zeide ik : laat mij 't op mij nemen de bruidschat te geven aan 
uw schoon vader. 

En zij gingen ; toen z.ij in die kampong gekomen waren , 
zeide I Dari: verzamelt u gij alien en gij slaven, opdat gij hoort 
mijn bevelen , zeide I 1 lari. A1 de menschen kwamen dicht bij. 
Toen zeide l Dari: kijk de vorst waarvan ik sprak, hier is hij , 
hij is zeer good, z.ijn bevelen is niet strong; daarom zeg ik: 
verzumel goederen , verzamel slaven , opdat wij de prijs van de 
\orstin betalen. 

En zij verzamelden slaven . paarden . karbauwen , varkens , 
geiten , honden, z.ij verzamelden alles en men gaf ’t aan den 
schoonvader van I Oemboe Xdiloe. Toen men 't gegeven had 
ging men slachten. Xadat men gegeten had. ging de schoon- 
\’ader van I Oemboe Xdiloe been. 

Toen hij weg v as , zeide l Dari: Oemboe Xdiloe, ik heb u 
nu uitgehuwelijkt . ik heb u opgevoed ; wat mij betreft ik ga 
ook trouwen. Maar I Oemboe Xdiloe zeide: ga niet, ik zal u 
laten trouwen met een vrouw van hier. I Dari zeide en ant- 
woordde : ai ha, heer, ik wil niet, ik ben een harig tnensch , 
de menschen hier hebben een glad vel : 't is veel beter, dat ik 
mijns gelijke z.oek , een bruitschat geef ik niet, een tuin leg ik 
niet aan. 

En I Dari ging naar zijn mode apen in 't dichte bosch. 
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II. Karoboe toenoc. Karubnc ha nine 1 * 3 * . 

Toenanoe ninja haatoe na na maramba. laloc woeloe ma ja. 
Toenanoe na paha ja na haatoe na kawini. Toenanoe ba nda- 
ningoe ana na , taka na hili paha ja na haatoe; ndaningoe 
mboe ana na. Da ngara da da kawini noeda, na haatoe I 
Wandaloe ja, taka na haatoe I Lea mb a ja. 

Toenanoe hiwana njoena na maramba: papoemendja da ana 
mongoe kata tondoendja; lo pahimboe ana manne 5 kata pinja. 
Taka hi ninja haatoe na na ata na, mini ja, I K a k a ja na 
ngara na. Taka noena hina lakoe. lu’a pakarai ana manne, 
wana. Toenanoe bana lakoe ka hina taka la ana woaka; la 
woaka noena ninja haatoe na na kawini. I Kahi ja na ngara 
na. Xa kawini noena laloc mbodoekoe ja. 

Toenanoe hina piti ja na woeroeng. hina tidoenja hina lakoe 
hina hamboeroc ja I Kaka, na malo’a pakarai ana manne, na 
papaleawa na na maramba. Taka hiwana njoena I Kahi: ka 
nggi lo’a nme nja, Oeniboe Kaka? Taka na heama njoena I 
Kaka: lo'a pakarai ana manne, wana ngga I Oeniboe. 

Taka na heama njoena I Kahi Mbodoekoe: Kanggara toe 
wamoe ? Tatangaroe ja na oera na na manoe, wana I ( )emboe, kakoe 
itandja hiloe da I W o e r i d i n g dangoe I W o e h a n o ni o e n g . 

1 k.u-oboi* t oonoo — labor air: karoliot* li.uuof = laltor mania. I>o 
derdo M>oir poinpoeu . wuarvan men kalkpotjo^ on tio^ciion lu.mkr, hoot 
Ka t i ti. 

- ana in a n oo = eon -kipjo : K oon „on|diomKti'-.oIio’* uitdinkkimi en kan 
♦‘Ik boo^t botookenon , tot eon kaibouw too. KIk ffG^clienk of olieiainlo i-> 
‘‘♦•liter niet ooiiiploor . zoiulor oen knik«*nt|o, waarvan do danncii woidon 
nai»ezH*ii. I)o moiiseh wil oohtor 00k \\(d wat otwi <*n daaiom koint er I’i-ii 
gn inter dn*r 1 > 1 1 . 

3 li i 1 o e da I "W o o r 1 d i n ii d a 11 ti o 1* F W 00 h d n o m u o n n : do \ m 
aaat oftoion, 0111 mt do i 11 it ••wan don ft* zion. ol hij nou kmdmvn zal kn]'j,ou 
♦d niot 7 n). do f »j» v< diior-* van I W o *• i 1 1] i n o cii I \\ m'liiiiKMiioriin d . \v 
do namon van do voorundoj » moot on \<»oitlo\on 111 *t nrmo-d,n lit — cn oen 
kleinzoon Iieot nuar zijn grootvador. Zon«l»»r kindoion to zijn w \<>oi don 
hooinbanoo-, bijna oninoiiolijk : do -moods adoptoort hij ocn zooti. Dit -.taut 

uarimrbjk 111 \ 01 baud mot zijn „voorvadoron-dion-Jt" ; want wio moot stroke 
zijn irraf xerzmuon on iiom tolkon male oton iiovon. ,ik idj zondoi kmdoron 

^torit V 
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Taka hina heama njoena I K. Mb.: djaka njoengga, koe 
ngalang papa'anandja hiloe da I Woeriding, I Woeh a no- 
mo eng • Taka hiwana njoena I Kaka: mata kakoe lakoe a . 
Toenanoe hina lakoe. 

Toenanoe bana ngalang ka na ana manoe hina beli ja. 

Taka njoena I K. Mb.: ha Oemboe Kaka. amboe peaka 
doe nja na Oemboe moe na papani nda kawai , tangedji a nggoe 
doekoe. 

Toenanoe hina lakoe I Kaka. hina taka nja na Oemboe na , 
hiwana nja: ha Oemboe, ninja haatoe na na kawini noewawa , 
wana ngga kawai, djaka njoengga, koe ngalang papa’ana ndja hiloe 
da I YV o e r i d i n g dangoe I Woe ha no mo eng, wana ngga. 

Taka hina heama njoena na Oemboe na , hiwana: napa 
haromoe la mbaroe , koe lo’a pajapa ja , pamamoha nja 1 , karea 
nja jehoe la paraingoe. Toenanoe hadang la mbaroe, na hoenga 
ka na lodoe , taka na maramba noena na padoendang; bana 
taka ndaba ka na tau hina lakoe pajapa ja hina karea nja la 
paraingoe. Toenanoe bana taka ka la paraingoe hida karai ja: 

langa taka, wamoe njoemoe , koe ngalang papa 'ana ndja hiloe 
da I Woeriding dangoe I Woehanumocng, ba wana I 
Kaka. na ata nggoe? Taka hina heama I K. Mb.: langa taka! 

Toenanoe hina paha ja, bana pah a ja ka patoe mboea woe- 
lang lima mboea woelang malapahoe. toemboe ma da nja da 
anakeada. Toenanoe wa ngeri bokoel na kamboe na I K. Mb. 

Taka hiwana na maramba: ndaningoe kokoeroe paroehi ndja 
da anakeada, djaka da dedi. Taka hina piti ja na loeloe kamba , 
hau kabokoeloe na na loeloe kamba miting, hau kabokoeloe 
na na loeloe kamba wingiroe. Taka hina hondoe ha da hoepoe 
da la koeroeng, pangia na I K. Mb., hiwana njoena na ma- 
ramba: lakoe nggoe nja la hapapa tana 2 , lo'a pake kokoeroe ; 

1 mil m oil. i — < ‘(*ii jon» incite. dar .ds ^lavmnetje*’ de bruid vei*<>ezelr . 
cn nlnjd bij liaar bhjft. (iedurende de rmiiwlVe-ten. blijft zij inooi aanj*ekleed 
cn m‘^lun*i d m 1 mi zitten, als *t ware de bruid voor-tellend . die zelf vrij 
1011(1 loOpt. 

Ook wordt (‘(‘tn 1 in ;i i ii « » 1 1 uel !*o*»cvvn aN veizoeninu-ue-e henk cn bij *t 
-der\cn Min ecu radja, woidt z ij dnoi .mdeic \ei\vanie radja -. i^egeven, a. in 
de bundle \an den o\ erledene. VlOegei wurden zi| ook wel uedood oiu den 
\ciM in ’t doodetmjk te voride/ellen. 

- In ha, papa tana — 't land nan de o\erzi|de del* zee. Hoewel de f?oem- 
baneeb zieh nooit < » p zee waajit, i-< toeh in de verhalen -Teed-. <prake van 
i eizen li.nu' oveizec. I)o Soeiubaiieezen zijii dan ook liaar tie logende, van 
overzee bier aanmdvomen. 
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toenanoe djaka da dedi da anakeada , djaka kuw ini ha . kadi ielo >e 
nja na loeloe kamba miting : djaka mini ha, kadnekoe nja n;i 
loeloe kamba wingime, kakoe pindja dedi da, kakoe wotoe 
pareanggang kokoer, kakoe beli ka. 

Toenanoe ba talioe na ka pihoe mboca woeki na mandai 
na, hida dedi ha da anakeada m>eda, mini djoea ha. 

Taka hina kadnekoe nja na luelue kamba wingime, taka na 
maramba na malakoe hnepapa la hapapa tana, na pinja ka. 
Taka da papaha woenga na hida piti nja karoboe toenoe dangoe 
karoboe hamoe hida bandjaloe ha la lihi na I K. ATb. ; taka da 
anakeada hida piti ha: na baatoe la ban katiti hida poehi ja, 
na haatoe hamang, hida lakoe j.uwarnendja la lokue. 

Taka njoena I. K. Alb. hiwana: na kapatang na mata nggoe, 
ndakoe pinja pa djaka nggamue na madandandja da ana nggoe 
hida bandjaloe ngga karoboe toenoe dangoe karoboe hamoe. 

Taka hininia haatoe na na makaweada. I Apoe Kami 1 ja 
na ngara na, na marada nja I K. ATb. Toenanoe hina lakoe la 
wai hina ita ha damboe da da katiti, taka hiwana: nggara ha 
titi ha ihue ha jeada'- 1 ta ha piti ha ha njoeda, ta ha takoe 
ha wangoe ha wai. 

Taka hina piti ha, taka hina tangame ha noedaloe la katiti, 
ningoe ana rara , taka hiwana: ha. ha lahoe ha aim da, ha 
nggara ha daloe ha titi, rljea ha ha oemboekoe ngga ha ihoe 2 

Taka hina paloehoe ha, hina ihoe pahamoc hamoe ndia . 
hina ngandi ha la oema na. Xa taka la uema na hina poln.ie 
ndja wai hoehoe kamambi . hina pa’oenoe ndja hau lodoe hau 
lodoc: noewang naingoe 2 ma na bana pa'oenoe ndja wai hoehoe 
kamambi. 

1 oenanoe bana pindja ka dedi da da ana na , na maramba 
na wo toe ma nja lime na na teana na, taka hina harangue 
la mananga " 1 oenanoe bana taka ka la mananga,* taka da 


1 I All" 1 ' tv.' nil. •>|'i'i , lr in il" \ i-i li, ill'll Mi.ftP 'll I ■ ■! v.m „be,i Ii'.i h'-iiT 

il'-i oils* liiijil nil ei * *o i r .inn lii'I.iiinlicMn-uilra in ki-nni'ii e 1 li"Mii'*fi. ini^il.i'li'h "il 
\ iM'i m ‘i'i;i 'll /liken. ijar i net'll hi wnnii nieji^ henl'iinl i-.. uli|kr mi iiaai t ,1 <i I • 1 1 • : 
"\ i‘iai /i| li a \i_mi! "i ri|. — .ilii'ii i]c w (Mil ill'll. 

2 non wan" lining"" ma na~(;en -.aiiieii.fellnm van n nc w a n a --- aan- 
!•('">( lien "ti n a i n a i>" = onafgi'bi "ken vont r/crtcu , cn o cnvoolcn tor eeu 
\;wa,i,tinle 1 1 1 1 ■ 1 i-ii 1 ; kl nii m ill- bi 1 eekeni-, vail .vom 1 dnivinl . ■ •iiO|ih(>'nle]>|k 

’ in ana u;it 1= is do mmnlina llci ovici in /a- c, af"i''.|i»i"ii rlooi z.unl- 
ba liken ot Ion aali iHen: ntini'ue luaiiaiiea is de ciaenhjke 1 1 \ mi inoinl. 
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papaha woenga na da lakoe panapa ja la ngaroe mananga. 
Toenanoe bana poeroe ka na maramba noena, taka hiwana: 
mala da ana nggoe, nde doe da men? Taka hida heama da 
papaha na da tau madoea , hiwada: nggara ka na pa'anang, 
karoboe toenoe dangoe karoboe hamoe. Taka hina heama njoena 
na maramba, hiwana: langa taka? Da heama njoeda da kawini : 
lang.i taka! Kani , hina kadoekoe nja na loeloe kamba wingir , 
mini ha, hala pawana ngga ! ha Kaka, lakoe papoenggoe an, 
kata taka tai kata paharikanja 1 la awang; laloe kambalikoe ja 
1 K. Mb. , hiwana noena na maramba. 

Taka njoena na maramba lakoe woengang la oema , taka 
njoena I Kaka na lakoe li papoenggoe an. Toenanoe bana 
taka ka na maramba la < >ema , taka hiwana : ha K a h i M b o d oek! 
nggini ha ka da ana moe da hiloe da I Woeriding datigoe 
1 W o e h a n o m o e n g . bawamoe ngga ba la hapapa tana ka. 
Taka njoena I K. Mb. ndena heama. Toenanoe bana taka ka 
1 Kaka. hiwana njoena na maramba: ha Kaka, aki nja na 
an kau panada nja. Toenanoe bana hala ka pa'aki nja, taka 
hina pahada nja, na paharikandja da an noeda, doea mboengoe 
da. Taka njoena na maramba hina he tollman ja hoedita la 
oema hina japa ja na loenggi na hina jabahoe nja la bangga 
hina ndoeha ja la tana, hiwana njoena na maramba: ha Kaka, 
piti ja I K. Mb. jeana , kau wotoe ja noedita la kapoeka au. 
Taka njoena I Kaka hina piti ja hina lie pawotoe ja , na pa- 
djangaloe nja la kahanga au na loenggi na , na papohoe dangoe 
tau na. 

Toenanoe njoena I Apoe Kami bana kaboeboeloe ha noeda 
da anakeada , da kabeli nggoboe ka; hili ban woelang da 
pangga ndjoroe ka ; tiloe mboea woelang da pingoe ka papa’ina 
papa'ama. Taka hiwana njoena 1. A. K. : da ha oemboekoe 
ha nggoe ha jeada, da ha toetoeroe, ha njoengga ha leawa 
ha ndeda ha bihoe ha tarang. 

Toenanoe bana ngeri kaboeboe-boeboeloe ha, ngalang hau 
ndaung da pingoe ka papadjoeloe, da pingoe ka papamakang, 
da pingoe ka papadjoeki, da pingoe ka papawoei. Toenanoe 
bada pingoe toedanoe ka. taka hiwada da anakeada : ha Apoe, 
mata kama lo’a hoedita la paraingoe.” Taka na heama njoena 
1 A. K. : ha napa kadiroe , napa doena i ngeri matoea toea 


1 li a i’ i k a n ii = krui''«*luiiis . in don \orin v;iu , ^ tooktMi. 
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ki hakoedoe. Taka hida heama da anakeada noedu. ian^a 
taka na papani na I Apoe, djaka ta loa nahoe. ndcna ina- 
ngadatoe nda tau. Taka hina heama njoena I A. k : dji. due 
ja. lhwanggoe ntjganii. Taka njoena I A. k. na kaboeboe- 
boeboeloe ha. Toenanoe papohoenja na ndaung na kauoengu 
kabueboeloe ha, damboe ndaung wangoe. Toenanoe bana it.i 
ka nahoe, na paleaua ha lai nut: lai nut. da anakeada noedu 
da kikoenja na pareata na I A. K , ndeda bihoe papaturang. 

Toenanoe ba laloe toetoerue ha, taka hiwana njoena I A. K. : 
ha oemboekue nggue, Oembne ha Woe ha riding dungoe 
Oemboe ha Woeha ha nomoeng. ha rongoe ja na pa li a 
peaka nggoe ha duea ha modoeng njoemue dangoe ha eri 
moe ha loa ha dita ha raingoe la ha ramba h a bakoe!. Taka 
da heama da anakeada noeda: ba wamoe njoemoe ma doe, 
Apoe, ka loa doe na. 

Toenanoe bana ndjapoe ka na rehi na papeaka na 1 A. K. 
hadang la mbaroe, Apoe! hiwada nja. \a heama njoena 
I A. K. : ha nggara ja? Taka hiwada njoeda da anakeada: 

wada modoeng wamoe njoemoe Apoe, doea modoeng njoemoe 
dangoe eri moe, ba wamoe nggama, loa hoedita la maramba 
bokoel , hala pawamoe. 

Taka hina heama njoena I A. K. : mala kai loa wa na! 
Taka njoeda da anakeada hiwada: ha Apoe, ka nggara wangoe 
hinggi ma? tera ma ndaningoe, kalembi ndaningoe, karandja 
lima 1 ndaningoe. tawoeroe la lima ma ndaningoe. maka nda- 
ningoe, loenga maka ndaningoe. Taka hina heama njoena I 
A. K. : ha hadang ha kikoengga ha njoengga. 

Toenanoe bada hadang ka hida kikoenja hida tama ha la 
koeboe watoe. Taka hiwana njoena I A. K. : ha ninja ha 
koembang ha hau la ha leangoe ha jeana : djaka ha taka ha 
tai , ai loeloe Ira boenggahoe ]a, amboe ha nggocmang ha 
teangoe. 

1 oenanoe batla taka ka noedaloe la leangoe , njoena I Woe- 
riding ndena nggoemang papateangoe , na ai loeloe boenggahoe 
ma ja. I oenanoe bana hala ka paboenggahoc ja hina ngadoe 
ja na koembang, na ita ha noedaloe la koembang, laloe hambila 
ja na ngaroe na na koembang. I aka njoena I \\ oeriding: 
ha Apoe, ka nggara ha noedaloe da madoeme? 

1 kai.iinljii I l in a - ai mb.mJ uii ui*v Wliti-u k.ir.iioljn n.iun 
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Taka na hcama njoena I A. K. : nggara ha ana ha keacla 
kamoe, laloe ha mbanga kamoe. ka ha piti ha nde wamoe . 
da ha hinggi tai ha amalmc da ha ter a ha tai ha amahoe, 
da ha needing ha ningoe noedaloe la It a koembang. 

Toenanoe njoena I Woeriding hina lo’a hina pahaunja na 
lima na la ngaroe koembang, hina piti ha da hinggi , tera , 
tawoeroe, needing amahoe 2 ; loenga koera moeki 2 , maka 
ill i nane 4 ningoe, matoe ina ningoe ningoe ja la koembang 
iinena, na ngganap ndaba. 

Toenanoe bana hala ka papiti ha da ihi na na koembang 
hina pandabi beli nja na koembang noena. Toenanoe bana 
hala ka papandabinja. taka hiwana njoena I A. K. ; ha mala 
nda, ha talakoe, ta ha taka ha tai la ha oema, h a lamboeng 
hinggi. ha wotoe ha da ha tera mi. ha toendja ha nggeding 
ha amahoe la ha koekoe ha lima mi. 

Toenanoe bana hala ka pawana ndja 5 nahoe la ngarangia , 
bada taka ka la oema, hiwana njoena I A, K. : rongoe pa- 
hamoe njimi, ba toenanoe napa '' hi ndai pinja na hiloe nggoe 
njoengga, napa koe pant hiloe mi njimi. hiwana, rongoe, 
hinggi padoekoe mi ningoe, hinggi pakalamboeng mi ningoe, 
nrlea hinggi tera ha, hinggi tai amahoe ha, tawoeroe amahoe 
rara , nggeding amahoe rara , pangganap ndaba ndja da lima 
mi njimi. Toenanoe bana hala ka papani , taka hina wondja 
hinggi da, tera da, tawoeroe, nggeding amahoe rara. Toenanoe 
bada hala ka papaki, taka hiwana njoena 1 A. K. mala lo’a 

1 tai a ui «i hoe — verituld , met goud o\ ertrokken. 

2 n ii ire d i n u = s\oor. \an ‘t. Maleisehe i; a d 1 n g = olifantstand , ivoor. Daar 
do Noenibaiiee" pl mee-tal armbandon van maakt , lieeft *t als 2 e beteekenis 
„iv(uvn iinubamr, ja men spieekt zelf-» van „ni*goding a in a hoe** d. w. / 
aoudeu armband, zoodat *t begnp r ivoor’ 7 geheel vervalltm is. 

3 loenga koera inoeki = een „onmogelijke M ^amenstclling van loeng a = 
touw vote* een tol . en koera m o e k i = \ ergulde kettim*. 

mak.i ihi n a o e = „mooie' 7 tol; de bijvoeging „i li i naoe” i> my onver- 
klnm baar. 

** n a hala k a p a w a na n d j a = De uitdrukking \v a n a = zijn (haavi zeggen 7 
woidt dn-* /imer \erhaal gebruikt en al< zood.mig geeoiismieerd met pa, 
als vtdireml op „h a 1 a = klaar zijn met ior-*, \ lia. . Seller-* Soeuib. Gramm, 
pag. V>. 

<* na pas waediten, en dat gebruikt woidr tor aandtudiiur van *t tutu rum . 
lieeft de hijbeteokeiu* um ..missehieir*, b\. napa na lo’a-hii zal gaan , hij 
zal wel eens gaan, mis-ehien zal hij gaan. Al- pen „ad verbium*' wordt *t 
dan ook geeon-*t i ueei d met hi b\. napa lu ndai p i nj a = missehien weet 


iii| met. 
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lmedita la paraing, na tidoeng na lodoe, mai beii kami , hi- 
wana ndja. Da heama da anakeada noeda: mala ka. 

Toenanoe hida he la paraingue hida pamakang la talora 
talora noena , talora bokoeloe ma ja. Taka njoena na maramha 
hina poeroe ja la bangga hina ita ha da anakeada noeda. Taka 
hiwana njoena na marimba : Ka nggamoe ana da ha ihoe 
noeloa da mapamakang? Taka da heama da tan hawking ihi 
ndja ka nil Taka hiwana njoena na maramba. djaka tocngoe 
be ka lati ana nggoe, na hamoe ka eti nggoe ; djaka nina pakoe 
noedita I Ramboc Kaht Mbodoek, koe pa'ana. wana 
ngga, hi ndena pa'ana be, na pa’ana be ndja na karoboe 
toenoe dangoe na karoboe hamoe. ka nggiki paleawa nda ha 
ka nida ba karoboe be ha 1 

Toenanoe hina pa’aundja da anakeada noeda. ha otmboe - 
anakeada, mai mimoe! Taka da heama da anakeada noeda: 

ma mangadatoe iloema, he miri , ndema biho C . Taka hina 
heama na maramba: mai ka wa njoena 1 njoengga ndakoe 
bihoe paleoe. njoengga kuemboehang ndaba ndja da anakeada, 
djakai njimi a ma ki ka , laloe mboehanggoe nggami. Taka 
da heama da anakeada noeda: langa taka njoena , oemboehang 
nggama, mboehang nggama la ngame a ka doena . na eti nine 
karaoe 1 

1 aka na heama na maramba: ndea, wanda nggamoe, njimi 
wiki ma kai mai kai hoawakoe ja na kamboe nggoe. kai t.i- 
ngaroe ja na eti nggoe. djaka na karaoe djaka ndena karaoe. 

Toenanoe bana tidoeng ka nahoe na Indue, taka hiwada 
njoeda da anakeada: ha Oemboe , mata kama lakoe kadiroe , napa 
haromoe kama hili mai ka. 1 oenanoe lakoe da nja ka dneda. 

1 oenanoe bada taka ka la oema na I A. K. hida mandapoe 
la bangga , hiwada njoeda da anakeada: ha Apoe, nmgoc tau 

1 tal.il .i = o.-n Open nnmto ru—elion ile nvo c np-n lmizon van ee U kwni- 
pontr la 't Savoeii. lie,. ft A mm do bete,.| ; ,. nl , van „i lien m. in > 
midden": en in 'r Sue ml), \indt men 't 1105 in la a u d a I o r a = mnlili-rnacht. 

A1 IS ei- goon lillia nan do OW-mjdo. liv llij f;e|l r 111 lllllll- , li.m lie,, toell 
ilti 0|»<*n rniiiitD vuur > Inns talo'a. 

" e m b 00 = do titel am o o mb o e = heor , gebmiki \oor ineii-.dien \au 
-■'do!', aootc men oak .1.111 klenn; kinjoien be. oomboe kou d m- - kleino 
mynheer: oemboe a n a k <■ a d a = joneelioer ; Een du.it sprek.-nd van of tor 
zijn lieer. !>ebi mkr -reed-, .oemboe. h K gnwordei, ah on, 
ie;m,nd beer Oemboe Toeimaoe Xamoo Var.uim t en wanneer nmn ,l, r 

.oeaiboo" zou »"nlato„, zon 't als eon bo Imam <>t mm-i.-hriim wo, do,, 

(Ibili-N at. 
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arija. noewawa la bangga! Taka hina heama njoena I A. K. 

nggara arija ha! Taka da heama njoeda da anakeada : arija ana 
rara mamila. Taka hina heama njoena I A. K. : - ma wanja 
na hiloe na doena I A. K. , hiwana, ambi ha laloe ha angga- 
loeng mi pa’ita la ha kneboe ha titi. Toenanoe bana hala ka 
papani I A. K. taka da anakcada nueda da he ha la oema. 

Taka hiwada nja na apoe da: won da tangangoe. Apoe, 
laloe mandjioe kama , ndena wOngoe pangangoe na tau noedita 
la paraingoe kawai. 

Toenanoe hina wondja pangangoe. Toenanoe bada ngangoe 
ka bada rnbihne ka, taka hiwada nja: hala ma ja ka pangangoe, 
mala kama loa papamakang hoeloea la boeloe woaka. Taka 
hina heama I A. K. : ambi lakoe doe hoeloea la woaka, napa 
ningoe kataroe moeroe , na witoe kami , napa ningoe oelaroe , 
na woendjoeloe nggami , ambi pamajila ka pahimboe kami. 

Taka hida heama njoeda da anakeada: madja ka toena , 
mata kama pamakang la talora lai jehoe. Xa heama na apoe 
da: mala ka , lakoe a. Toenanoe bada hala ka papamakang, 
taka I A. K. hina pa’aundja : • ha anakeada , mai kai wa , kai 
ngangoe kai mahoeroe, haromoe la mbaroe kai loa hoedita la 
paraingoe. Taka hiwana njoena I A. K. : ■ djakai hili lo’a 
haromoe, karai pahamoe hamoe nja na maramba lai noe, nggi 
paweli na I Kahi Mbodoek, ka wami nja. Toenanoe na 
ngia paweli na, djaka wana , taka njimi heama: njoema ana I 
Kahi Mbodoek kama, na ama ma ndema pinja. Toenanoe 
bana pandjapoeng ka papani 1 A. K. taka hina heama I Oe- 
mboe \V o e r i d i n g : ■ langa taka , Apoe , na banda na pawoeloe 
na na maramba lai noe, koe ngalang papiti ndaba ha haromoe , 
hiring bana pameti ja na ina nggoe. , 

Toenanoe mahoeroe da nja ka , hadang la mbaroe hada roe- 
doeng 1 * * * * * hina wondja pangangoe pambihoe ma ha; loloekoe 
pahamoe tai , amboe bihoe pawawa. Xa heama njoena I Woe- 
riding: -loepa koe taloe ma badi tai. Toenanoe da poeroe 
ha hida lakoe; bada taka ka la paraingoe, da toama la talora. 

Taka na maramba noena hina ita ha, hina piti pareanggang 

1 hada roodoenn='smoiwns vroetc . als no^; naedit ; sametistelliiiir 

van h a da n n = opsuuui . dat dt* uit»aiu* iii» treeft aan ? r. vol*r<‘iido woord 

rot* do t* ii = nacdit. 

Dit „v(*i'plaars«*ii‘ 7 van d«* mtiiaiui up, , vimlt in«*n roiiolmatiir : zoo s}>i‘eekt 

m^n van hada b e 1 i n ** = wednr opstaan (van een doodtV- 

Dl. OS. 
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topoe bara 1 hina palakaroe n;a !a bangga , hiu.ina ndja: inai 
kami wa la jehue, Ounbut, kai mandapoe 1 aka njoena I 
Woeriding: ndakoe bihoe pamandapoe , tan ndaningoe ina 

ngga , tau ndaningoe aim ngga . tan manuka k.i. Taka na 
heama njoena na maramba. mai kau \\u njoen.i . kau mandapoe 
la bangga , ta ngeri pam-ni ka. Taka nioena I \\ oeriding: 
mala ka: taka hina mandapoe la bangga. Taka hiwana njoena 
na maramba' mala pani wa noe kata rongoe kamoe. 

Taka njoena I Woeriding hina pant hiwana. toenanoe 
na parongoe nggoe hi kangeau la \''ad;t mod.oeng, la tau. na 

pakiri na hina pamaingoe ja lai jehoe I Kahi Mbodoek 

(en nu volgt bijna woordelijk ’t veriiaal van de venvi-^eling 
der kinderen etc. I Woeriding eindigt dan aIdu-> . . . .) Toe- 
nanoe na parongoe nggoe njoengga la tau na mapa'o'angoe na 
mapamaingoe. Toenanoe ba miri da nggamoe, ba maramba 
bokoeloe kamoe, ba woeja rara kamoe. kara woelang kamoe-, 
ngia patangara tla nja lai njoemoe, laloe rihi kamoe. batoenanoe 
hoekoe-hoekoetoe ja na eti moe, timba timbanja J na eti men , 
hiwana nja. 

Taka njoena na maramba ndena pingoc ndokoe papani, bana 
piti weli pakiri ma nja ioepa na patoama nja la hoepoe bana 
pani ja. Taka njoena na maramba hina hadang . hina lakoe toama 
ha hina mandapoe papera dandja. I Woerifling la kawana na 
nja. I Wo eh an o m o eng , la kalai na nja. Toenanoe hina mime 
ha, hiwana: djaka hangga pakoe minggadimi, malangoemi ! 
Taka hina heama njoena I Woeriding: malangoem , wamoe 
ka ka njoena, na ina nggoe oewotoe ja la awatig, na ngiangoe 
ka la Indoe mahambati , la mboeroe ma mandiri, la ngih’e ma 
maringoe, djea doe ja na raka pakar.ii nggoe lai njoemoe. 

Taka hina heama njoena na maramba pakareangoe hi na, 
hiwana djapa ndakoe podia tulaba nggamoe ha, da banda la 
marada mboendaba da, da banda la oema, ndakoe handoeka 
a djaka koe wonggati ha; njoemoe ba ana ma doe nggoe nggau, 
mili ngiangoe njoena la karaha nggoe. • 

1 topoe baric veil beleehle Sneinb.inoe-i /id tiooir voor iein.md ecu vuihp 
gcbruikte. maar ■.teed-, neu meuwe. witte sclinoue mat uitspreidcn. 

woejn rara — mode kioko.lil i*a kat.i w <> e i a n it = doorMMujtietid , lielder 
belli ldpad , ziju temn-u aebruikt oiu wu vor-.t \nu ,,edelen bloede" naa to duidcn. 

t i in b a ii it = a I \\ eiron , i-i ^Lnlei 3 cli on iilleen bekend a.m do ISoeuibiuieczen , 
in aauraknifr irckomen met hnndelaren. 
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Taka na hcama njoena I Wo e r i cl i n g : Danga taka nine 
tija? Hiwana nja: langa taka ma nggoe nja. djaka koe ka- 
mbalikoe koe meti nia la lodou nalme ! Taka hiwana njuena I 
\V o e r i (1 i n g : ka mala mw, na ina nggoe ndau tuenja danga 1 
na ba hina na meti?" Taka na heama njuena na maramba: 
ndedi 

Djea due ja kata pinja. Taka hiwana njoena I W o e ri d i n g: 
paleawa ha da ata nine kada papa ja na harikang kana ra- 
ndjakoe la tana i ina. Taka hina paleawa ha da ata na nnena 
na maramba : da aki ja na tana na pangia na na au , na dedi 
ja watoe. ndeda makanja pa’aki ja. l>a poenggoe ja na au , 
ndeda loehue nja. na dedi ja bahi. 

Taka hiwana njuena I Woeriding dangoeerina: pahilang 
ndaba mboendaba mi, i pingoe paharikang tau , ndai pingoe 
papapoeroe ja. Taka hida poeroe nioeda I Wo eri d i n g dangoe 
eri na , hida lakue la pingi na na au. Toenanoe bada hala 
ka papahariang hida tila pambapa nia hina mbata na au. 
Toenanoe bana ndjoroe ka na au noena hida danda nja na ina 
da hida bandjalue ja la padoea talora , da pawalahoe nja hinggi 
tai amahoe hida pandabi wanja hinggi tai amahoe hida pa- 
mbatoeng bada winggiroenja. Toenanoe bada hala ka pawinggiroe 
nja, taka njoena I Woeriding hina boenggahoe ja na tera 
na . taka hina paloe wanja , na palimang bana paloe ja ; hina 
wala ja na tera na la talora hina ndoalakoe la toeba katikoe 
na hiwana: ha ina, ha ina, hadangoe wa. nmgga ka ana moe 
jea. Toenanoe I Kahi M b o doe k hina ka'oeli ; taka hina 
lakoe la wihi na , taka na eri na lakoe la katikoe na. Taka 
hiwana njoena I Woeriding: ha ina, pawala wa ! Taka 
njoena na mama’ eri: ha ina , kanggiki na hoe pa’ana pamila 
ka , pangangoe ndakoe ngangoe, wai ndakoe oenoeng!» Taka 
njoena na mama’ eri hina japa ja na lima na , taka hina hadang, 
loeri beli na nja ka I Kahi Mbndoek noena. Da hinggi tai 
amahoe , da dedi ha la’oe na. Toenanoe hida loanda nja hida 
he ngandi ja la oema. Taka hiwana njoena na maramba : ndedi 
koe ita hamang, na mameti da ngalang papahada nja , hiwana.* 

Taka da papaha woenga na na maramba, napa kata kahili 

1 d .i n = nurmt war duodo rnoet verjiezellen in ’t hier- 

uaiiKUtls: ]*aardeit. kaii>auw«*u, <roud , kl*‘edin!rs>tnkken, etc. 

Zooliuiu dit uol, met m i scliied is, kan <!«■ doode niet komen in "t zieloniand, 
maar blijt’t d<* /id in do buurt van 't lichaam rondzwerven. 
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ja I Kahi Mbodoek, lo’a pa’ohoe ai ka wanda nja, taka la 
oamang kata pocha ja la hoemoeroe. 

Toenanoe bana rongoe ka na maramba taka hiwana. ha 
Kaka, kareandja jeadu da tau kawini kaa ln’a kau paloe 
pameti ha kau poeha ha la hoemoer. Toenanoe hina kareandja, 
bada taka ka la oamang, taka njoena I Kaka hina ita ja na 
hoemoer hau na. Taka hina pa’aundja: ha 1 mai kami noeloea 
la maningoe ai kai uhoe ningoe. Toenanoe bada pamaingoe 
bada mareni nja ka na hoemoer, taka njoena I Kaka hina 
japa ja na haatoe, na poeha ja la hoemoer: na hili japa ja na 
haatoe na hili poeha ja la hoemoer. Toenanoe bana hala ka 
papoeha ha hina beli ja la oema : Koe kala ha ka pawaroendja 
la hoemoer, hiwana nja na miri na. Xa heama na niiri na: na 
hamoe doe , hiwana. 

Taka njoena na maramba hiwana: da ana nggoe njoengga 
ndaningoe hama da: tau mameti 11a ngalang papahadanja : 
batoenanoe mata kana meha nja papareata nja 11a tau na 
papareata nggoe njoengga: njoengga djaka nggoe ka ! Toenanoe 
na kanandi na eti na na maramba noena: mata kakoe himboe 
ndja papaha da da ana nggoe. Toenanoe hina himboe ndja, 
na itang tau mamanandang, hiwana nja I Woeriding: da 
kawini nida njoemoe dangoe na eri moe , ndai mboehandja 
nida ? Taka hina heama njoena I Woeriding dangoe I 
Woehanomoeng: ma mboehandja. Toenanoe bana hala ka 
parongoe ha da ngaroe 1 da da ana na, hina lo’a pangadaloe 
ja na ama da da kawini noeda. Toenanoe na ama da da 
kawini noeda hina mai la oema na na maramba , hiwana njoena 
na mai amua . da ana moe njoemoe, amboo pamangoama ha 
la tau hawiang. Xa heama njoena na ama da: djakau wbnnoe 
ma doe banda, ndjara, karamboa , ka papohnendja 2 doeda 
I Woeriding dangoe na eri na, mcira haatoe ha. Xa heama 
njoena na maramba: tiloe modoeng, loa kau taka kata pani ; 
pa oehi mboe nja na kalembi moe kana ngganapoe , ka pekoe 
wonggoe banda, amboe ta hili pani la malamiri 11a, ta pameti 
ma ja na papani wangoe. 

1 oenanoe hi lakoe na nja hina doenda nja na kalembi ha- 

1 11 <r ii r o e = raond , stem, mtirosproiceu 

2 pohor* = uitsviinu.'ii, uitdrukken : p a polio o 11- = bij elkaar drukkr-n , 
bij elkaar doan: pii won It d.111 00k uidjniikt \ooi . „mut olkaar do«u hiiwctt’’ 
of lorflaten van een lieng^t bij pen kuddp " 
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koedoe hakoedoe na. Toenanoe bana taka ndaba ka bana 
t"Luna ja na rehi papeaka na na maramba hina lo'a. Toenanoe 
bana taka ka hina wonja banda mboendaba na na kalembi na 1 . 
Toenanoe "bana ngganap ndaba ka banda, bana hala ja ka 
hina pa’aunja na ata na njoena na maramba, hiwana: ha 
Kaka, lo'a kail japa ha da karamboa da tiloe ngioe kata toboe 
nja na kalembi da. Toenanoe bana japa ha ka hida toboendja 
hida hoiuvakoe ha hida paberindja tanggoe da mamata 2 . 

Toenanoe bana ngganap ka bada memi mboe ka da toloeng 
hina paberindja: na takoe mboe oehoe hina paberi ndaba ndja 
hida ngangoe. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe : mala wa kama kanoama , 
hiwana na tau. Xa heama njoena na maramba: m&la kai 
lakoe a : doea modoeng nangga , koe lo'a pajapa ha 3 da 
kawini. Toenanoe bana deningoe ka na rehi hina lo'a pajapa 
ha. Toenanoe bana japa ha ka hina kareandja la oema na ; na 
mama’aja tanggoe na I Woeriding ja , na mama’eri tanggoe 
na I Woehanomoeng ja. Toenanoe hina papohoendja. Toe- 
nanoe bana mandai ka nahoe hiwana njoena na maramba: 

lo'a padoendanja na tau mboendaba na kana pa’oehi kana 
rongoe ja na papareata na I Woe riding kana tangara ningoe 
la I Woeriding, lai njoengga amboe na tangara pa.' 

Toenanoe bana taka ka ndaba ka na tau hiwana njoena I 
Woeriding: rongoe ja na pareata nggoe njoengga mboe- 

ndaba moe ; i ama na wangoe iwi bana pareata, njoengga koe 
wangoe tamihikoe 4 : djaka ninja na mandebihoe pake ja na 
tamihikoe la lima nggoe, njoengga koe kadipoe wanja kabeala ; 
ndakoc bihoe bakoe pareata mai kau rama ja na mambotoC' 

1 ba ii da = bruidsrliar : moet niet alloon betaald aan do oudors dor 
bruid, m.iar leder dor familio moet wat Imbben: eon zwangere vrouw 
vraaat zelfs iots voor haar non: niet neboi«*n kind. 

2 tamiuoi* da inamata = na ? t af handelon en botaien van do bruid- 
sebat . wordt e«'ii \ark<*n no^lavht on lodor kiijnt dan een stuk vloeseb, dnt 
] i ij nuiw moot niomiomon on ilmis of ondorwvn uporen. 

3 lo'a pajapa ha da k a \\ 1 n i = naan vaimen . naan nrijpen, is de va^t- 
t>raand<‘ undrukkmn voor ^ivn \ion\v. trn bnud naan oplmh*n‘\ Een „over- 
hhjf^td" nit den tnd, ilai nnm do viuuwen -.t haakto , wolko vorm van 
lm\vr!i|k soni> non; Ynwrkomr, \ooial al-. mm her over de biuid^ehat met 
i*otw kau worden. J>e knoop nonit dan maar doomehakt on men moet wel 
tot eon eonolusie komen. 

1 „ni(ja \.niei nebnukte ionan bij zij n lejieeien, ik zal bohorpiocuen j>o- 
bmikt.*u" vln. i Kon. V2 : 1 1. 
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nde wanggoe. didi a jang diaka na taka ngga papa nggoe. 
mboendaba nice kau marcni kata kawara mbeni ndaba. Taka 
na heama njoena na tau mboendaba na : na h.unoe na pa- 
pareata moe, min'! Taka hiwana njoena 1 \\ oeriding- ha 
Kaka noeloea , lo’a kau japa nda nja na karantboa na lie'au 
kana ngangoe na tau , da oehoe mbada memi ha ka. 

Toenanoe hina toboenja na karantboa he'au na. Toenanoe 
bana hala ka patoboenja, na hala ka paropoe ja ltina manahoe ja. 

Toenanoe bana memi ka hina takne hina paberi ndaba nja 
na tau na maninia. Toenanoe bana hala ka pangangoe , hiwana 
njoena I Woeriding: noena na karantboa na panga nine . 
djaka nggantoe ja na mantle mareni diaka na taka na papa 
nda, danga na nja ka na karantboa noena. Toenanoe bana 
hala ka parongoe ja na papareata na I Woeriding hiwana 
njoena na tau : mala wa talakoe. Toenanoe ltina kanoama 
ndaba; mata kama lakoe wa. miri! hiwana na tau. Toenanoe 
hi lakoe na nja na tau mboendaba na. Taka hiwana njoena I 
Woe riding: na tau na papareata nggoe laloc dangoe ja.-- 

Taka hi nindja da ahoe doea ngioe da . bai ahoe bokoeloe 
ma ha, hama ana ndjara ha bokoeloe da. Toenanoe hi lakoe 
na nja papatamang, hakambueloe na kareanja. Toenanoe bana 
taka ka nahoe la ntarada , taka hi ninja na bai we bokoeloe , 
we pa'ana ja, laloe mbetii ma ja. Taka da ahoe noeda ba doea 
ngioe da, hida bangga ja na we noena. Taka njoena na we 
na witoe ha da ahoe, na panieti ha. Njoena I Woeriding 
ndena pindja. Taka hiwada da karea na: ha miri . da aline 
moe da meti ka, na hala ha ka we pakaoe ha. Toenanoe bana 

rongoe ka, ninja na likoe la borne na, hiwana njoena I Woe- 
riding: laloe namoe nggoe ha da ahoe noeda, ndaningoe 

hama bokoeloe da, ndaningoe hama mbcni da. Toenanoe hina 
wak&hoe ja na likoe hina hondoe nja la nggoroe na hina lie 
ja la ai hina kandila wiki na , meti na nja ka I Woeriding 1 . 

Toenanoe da karea na hida beli ha papeaka nja na aim na. 

Toenanoe bada taka ka la oema hiwada da karea na: ha miri 
na meti ka na ana moe, 11a kandila wiki na la oamang, na 

1 Z'-l fnvioril 1 0 <-n ni<*t nnuvwnon voi -rlii] n-f -1 oihIit dr- Sni-ni!>ano-/i m . 
Al is 'r d.in nii-r. dnr li i| > dui-i om I101 -,t<'i-\nn \ 0 11 <<-n lion, I. Tij,J •• -!i| kt - 
vfi'standsvPi-l,ij\tfnu" Umt inn,Tm.ilnn voor. If-mand voimnordf zip, viomv 
on kindr'i-f-n, .-rnr-kt r inns in in-and <-n \cnluijut /.,•(( -|,oui loo- . is eon 
vers,. lujiist‘ 1 . dat iiici-r dan on, vourkoml. 
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namiic da alme na, bada meti ndaba. ■ Toenanoe bana rongoe 
ka na ama na, taka njoena na ama na na piti nja epi na 
uenia hina imelne ja ; na hala pahneloe ja hina tama beli ja 
hoedalne la uenia, hina kandila wiki na hania na na ana na ; 
da ri ana na da moet<>eng hala: I Wo e h a n om o e n g na moe- 
toeng mboe; da mbueta ma. 



40 


SOE-MBANKF.-CHE YERIIAI.EX. 


II. De twee pompoenen. 

Er was eens een vorst ; zeer rijk was hij. En hij troiiwde een 
vrouw. Daar zij geen kinderun had . trouwde hij nog een andere ; 
ook deze had geen kinderen. De namen de/.er vrouwen waren. 
de eene I Wandaloe, de andere I Lea mb a. 

En de vorst zeide : breng de gongs naar beneden. dat wij 
ze slaan ; ga een kipje zoeken, opdat wij 't weten. Hij had nu 
een slaaf, de man zijn naam was I K a k a. Hij nu ging om 
een kipje te zoeken. Terwijl hij ging. kwani hij bij een kleinen 
tuin ; in dien tuin was een vrouw. I Kahi was haar naam. 
Deze vrouw was zeer trotsch. Zij nu nam de kruik, zette die 
op haar hoofd en ging en zij ontmoette I Kaka, die een kipje 
ging vragen , gezonden door den vorst. En I Kahi zeide : 
waar ga je been, ()emb<>c Kaka? En I Kaka antwoordde: ga 
een kipje vragen, zeide de heer tot mij. Toen antwoordde I 
Kahi mbodoekoe wat moet gij daarmee doen ? Wij zullen 
eens bezien de teekenen van de kip. zegt rie heer. opdat ik 
zie de opvolgers van I Woeriding en I Woe ha n o mo en g . 
Toen antwoordde I K. Mb.: wat mij betreft , ik zou kunnen 
baren de opvolgers van I Woeriding en I Woehanomoeng. 
Toen zeide I Kaka: laat ik (verder) gaan. En hij ging. Toen 
hij ’t kipje gekregen had, keerde hij terug. Maar I Kahi 
mbodoekoe zeide: ha. Oemboe Kaka, zeg - t niet tegen uw 
heer, wat wij zoo even besproken hebben , ik scherste maar. 

En I Kaka ging en hij kwani bij zijn heer en hij zeide tot 
hem: o heer, daar ginds is een vrouw. zij zeide zooeven tot 
mij, als ik t was, ik zou kunnen baren de opvolgers wan I 
W o e r i d i n g en I \\ o eha n o m o e n g, zeide zij tot mij. 

En zijn heer antwoordde en zeide. wacht tot morgen vroeg, 
dan zal ik haar gaan vangen , haar een sla\in geven en haar 
hier naar de kampong Drengen. Jan \ morgens vroeg, de zoti 
was al zichtbaar, verzamelde die vorst (zijn meiischen); toen al 
de menschen gekomen waren , ging hij haar vangen en bragt 
haar in de kampong. En toen zij in de kampong gekomen was , 
\ roeg men haar: hebt gij werkehjk ge/.egd : ik zou kunnen 
baren de opvolgers van I \\ oeriding en I \\ oehanonioeng. 
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gelijk I Kaka mijn slaaf, zegt? En I Kahi mbodoekoe ant- 
woordde . waariijk. 

En hij tnniwde haar; toen liij haar getrouwd had. na 4 a 5 
maanden 0 wi groeiden de kinderen. De buik van I K. Mb. 
word lang/.amerhand greet. En de vorst zeide: er zijn geen 
klappers om de kinderen in te wrijven , als zij geboren worden. 
En hij nam garen , cen kluwen zwart garen , een klmven geel 
garen Hij bend de uiteinden er van in de karner, de plaats 
van I K Mb. en de vorst zeide: ik ga naar ’t land overzee, 
om klappers te koopen ; als de kinderen geboren worden. als 
't mei'jes zijn. trek dan aan 't zwarte garen; als 't jongens 
zijn , trek dan aan 't gele garen , opdat ik wete hun geboren 
zijn , en snel de klappers oplaad en terugkeere. 

Toen hij weg wa-. , na zeven maanden , werden die kinderen 
geboren . uitsluitend jongens. En zij trek aan 't gele garen ; en 
de vorst velke naar ’t land overzee wa.-' gegaan . wist het nu. 
Maar zijn vroegere vrouwen , namen twee soorten pompoenen 
en zij legden die neer aan de zijde van I K. Mb. . maar de 
kinderen namen zij weg; 't eene stopten zij in een kalebas en 
't andere evenzoo , en zij gingen ze in de rivier werpen. 

En I K. Mb zeide; mijn oog is verduisterd, ik weet niet 
meer. wie mijn kinderen heeft opgenomen en twee soerten 
pompoenen bij mij ncergelegd heeft. Er was nu een oude 
(vrouw). I Apoe Kami was haar naam , die I K. Mb. had 
opgevoed. Zij nu ging naar 't water en zag de twee kalebassen 
en zeide; wat zouden dat voor kalebassen zijn? ik zal ze nemcn 
en er water met scheppen. En zij nam ze en zij keek in de 
kalebassen: er waren zuigelingen, en zij zeide; ha, mannelijk 
schaamdeel van een \ader, wat is er in de kalebassen, zouden 
’t mijn kleinkinderen zijn? 

Zij haalcle /.e er uit en baadde ze eens goed en bracht ze 
naar haar huis. Thuis gekomen, melkte zij de geiten en gaf 
ze iederen dag te drinken ; onafgebroken was ’t dat zij ze 
geitenmelk te drinken gaf. 

Toen hij nu wist het geboren zijn van zijn kinderen, heesch 
de vorst 't zeil op zijn schuit en hij blcef liggen in den rivier- 
mond. Toen hij in de riviermonding gekomen was, gingen zijn 
vroegere vrouwen hem opwachten bij ’t begin der riviermonding. 
I'ocn die vorst uitgestegen was, zeide hij; welaan mijn kinderen, 
zij zijn toch niet dood? En zijn beiele vrouwen antwoordden en 



42 


SOEMBAXEESe'HE VEKIIALEX. 


zeiden : wat heeft zij geboren , twee soorten pompoen. En de 
vorst antwoordde en zeide: waarlijk? Pe vrouwen antwoordden : 
waarlijk ! Hoe is "t dan dat zij trok aan 't gele garen , jongens 
zijn ’t, heeft zij tot mij gezegd! ha Kaka, ga bamboe hakken, 
als wij straks (thuis) komen dan zullen wij haar in de lucht up- 
hangen : een groote leugenaarster is die I K. Mb. . zeide die vorst. 

En de vorst ging ‘t eerst naar huis. maar I Kaka ging 
ergens bamboe hakken. Tnen de vorst thuis gekomen was, 
zeide hij : ha, Kahi Mbodoek, waar zijn uwe kinderen . de 
opvolgers van I WO ending en I Woe han <> mo e n g , gelijk 
gij mij zeidet, terwijl ik over zee was! Maar I K. Mb. ant- 
woordde niet. Toen I Kaka gekomen was, zeide de vorst: 
Kaka, graaf een gat voor het bamboe en zet dien overeind. 
Toen hij cen gat gegraven had, zette hij (het bamboe) overeind , 
hij zette 't kruizelings , twee stubs. En de vorst klom naar haar 
toe in huis, greep haar bij haar haren , smeet haar in de voor- 
galerij en wierp haar op den grand, en de vorst zeide: ha 
Kaka, pak op deze I K. Mb., hang haar in den top van het 
bamboe. En I Kaka nam haar en hing haar op, hij hing haar 
bij de haren , met liehaam en ai , in de mik van het bamboe. 

En I Apoe Kami, terwijl zij die kinderen grootbracht, 
konden deze zich op den buik wentelen ; na verloop van nog 
een maand liepen zij struikelend : na drie maanden konden zij 
vader en moeder zeggen. En I A. K. zeide : deze mijn klein- 
kinderen zijn gehoorzaam, ik beveel ze en zij widen niet tegenspreken. 

Terwijl zij ze langzamerhand zoo grant braeht, na een jaar 
konden zij spelen , konden zij tollen , konden zij gekheid maken , 
konden zij stoeien. Toen zij dit alzoo kenden , zeiden de kinderen, 
ha grootmoeder. laat oils gaan naar boven naar de kampong. 
En I A. K. antwoordde: wacht eerst, tot gij langzamerhand 
een beetje ouder zijt geworden. En die kinderen antwoordden : 
naar waarheid is ’t sprekcn van grootmoeder, als wij mi gaan, 
zijn de menschen niet bang voor ons. En I A, K. antwoordde: 
daaroin zei ik t u ! En 1 . v K. voedde hen bij den vourtduur 
op. En tesamen met ’t eerste jaar, dat zij ze opvoedde, waren 
t nil twee jaren. 1 oen zij ze nil zoo zag , /.mid zij ze hierhecn 
en daarheen: die kinderen vulgden op de bevelen van I A. K. , 
zij wilden niet tegenspreken. 

Haar zij zeer gehoorzaam waren , zeide I A. K. : mijn klein- 
zonen , Oemboe Woeriding en Oemboe Woehanomoeng. hoort 
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mijn spreken . over twee dagen zult gij met u\v jongeren breeder 
naar bcven naar de kampong van den grooten vorst gaan. En 
die kinderen antwo< >rdden : daar gij 't nu zegt , grootmoeder, 
/(jo zullen wij gaan. 

Toen nu de tijd , gezegd door I A. K. voorbij was. 's morgens 
heel vroeg: ha grootmoeder 1 zeiden zij tot haar. En I A. K. 
antwoordde : wat is er 3 De kinderen zeiden: eergisteren hebt 
gij gezegd. grootmoeder, over twee dagen zult gij en uw jongere 
breeder, zoo hebt gij ons gezegd, naar boven naar den grooten 
vorst gaan , uit was uw spreken. 

En I A. K. antwoordde: welaan gaat maar! De kinderen 
zeiden : grootmoeder , wat moeten wij als slimoet gebruiken ? 
hoofddoeken hebben wij niet , noch baadjes , noch armbanden , 
noch ringen aan de hand , noch token , noch touw om te tollen. 
Maar I A. K. antwoordde: staat op en volgt mij. 

Toen zij opgestaan waren , volgden zij haar en gingen een 
grot binnen. En I A. K. zeide: er is een groote pot in deze 
grot ; als gij er straks bij komt , maak ze terstond open , blijf 
niet staan wachten. 

Toen zij in de grot gekomen waren, bleef I. Woeriding niet 
staan wachten, terstond maakte hij hem open. Toen hij hem open 
gemaakt had, keek hij van boven af in den pot, hij keek in den 
pot, verbazend schitterde de opening van den pot. En 1 Woeriding 
zeide: grootmoeder, wat is er in dat zoo vlamt? En I A. K, 
antwoordde: wat ben jullie voor kinderen, groote stommelingen 
ben je, laat ik ’t nemen , zegt gij niet! vergulde slimoets , ver- 
gulde hoofddoeken , ivoren armbanden zijn er in den pot. 

En I Woeriding ging en stak zijn hand in de pot-opening en 
hij nam de slimoets, de hoofddoeken, ringen, gouden armbanden, 
gouden tol-touwen , prachtige tollen waren er . van alles was er 
in clien pot , alles was complect. 

Toen hij al den inhoud van den pot genomen had, sloot hij 
dien pot weer dicht. Toen hij hem gesloten had , zeide I A. K. : 
laat ons gaan, als wij straks thuis komen . zullen wij de slimoets 
aandoen , de hoofddoeken op/etten , en gouden armbanden aan 
uw poison d.iien, 

Terwijl dit /.no onderweg tot hen gezegd had, toen zij 
thuis gekomen waren, zeide I A. K. : lui.-tert goed , omdat gij 
missehien mijn taaltje niet kent, zal ik uw taaltje spreken, zeide 
zij, hoort, een slimoet om over uw schouders te dragon is er , 
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een slimoet om aan te doen is er. 't zijn geen slimoets van 
goed , ’t zijn vergulde slimoets , gouden ringen , gouden arm- 
banden , ’t is alles complect vnor uwe handen. Toen zij ge- 
sproken had, gaf zij hunne slimoets, him hoofddoeken , ringen, 
gouden armbanden. Toen zij zich mooi gemaakt hadden; zeide 
I A. K. : welaan ga naar boven naar de kampong . als tie zon 
hoog boven 't hoofd staat , kom dan terug, zeide zij tot hen. 
Die kinderen antwoordden: welaan! En zij gingen op naar de 
kampong en zij tolden op ‘t plein ; dat plein was een groot plein. 

En de vorst tlaalde at' in de voorgalerij en hij zag die kin- 
deren. En de vorst zeide: wiens kinderen zouden dat zijn, die daar 
tollen. En sommigen antwoordden : weten wij ’t ! En de vorst 
zeide: als zoo mijn kinderen waren , wat zou ik blij zijn; wat 
die daar boven betreft . I Ramboe Kahi Mbodoek , ik zal baren , 
zeide zij mij , maar zij baarde niet , zij baarde twee soorten 
pompoen : hebben wij ze die dingen bevolen, dat ’t pompoenen 
zouden zijn ! 

En hij riep die kinderen: ha heer-kinderen , kom hier! En 
die kinderen antwoordden: wij zijn bang: meester, wij widen niet. 

En de vorst antwoordde: kom maar! ik wil geen afkeer (van 
je) hebben, ik houd veel van alle knapen, en wat jullie betreft 
ik houd verbazend veel van je. En die kinderen antwoordden : 
’t is waar, gij houdt van ons, maar 't is slechts met den monel 
dat gij van ons houdt. uw hart is boos ! Maar de vorst ant- 
woordde: neen , zeg ik je, kom zelf hier en hak open mijn 
buik en bekijk mijn lever (hart) of ’t boos is of niet. 

Daar 't nu twaalf uur geworden was, zeiden de knapen: 
heer, laat ons eerst heengaan , morgen dan zullen wij wederom 
komen. En zij gingen heen. Toen zij in ’t luiis van I A. K. 
gekomen waren, gingen zij zitten in de voorgalerij en de knapen 
zeiden: grootmoeder, er zijn vrienden hier benetlen in de voor- 
galerij ! En I A. K. antwoordde: wat vnor vrienden? En de 
kinderen antwoordden: arme zuigelingen als vrienden! En I A. K. 
antwoordde: wij zullen maar weer gebruiken 't taaltje \an I A. K , 
zeide zij. wees niet al te undeugend , gij die gezien zijt in de 
holte van een kalebas ! loon I A. K. uitgesproken had, kloinmen 
die kinderen in huis. En zij zeiden tot him grootmoeder: geef 
ons te eten , grootmoeder, wij zijn zeer hongerig , de man zoo- 
even daarboven in de kampong heeft ons geen eten gegeven. 

En zij gat him te eten. Toen zij gegeten hadden en ver- 
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/allied waren , zeiden zij tot haar: ‘t eten is op, laat ons gaan 
to’:lcn daar ginds up de schoone pick in dtn tain. En I A. K. 
antwoordde: ga coch niet naar gindschen tuin, misschicn is er 
ccn adder, die /al ic bijten , misschien is er een slang, die 
/a! ic omkronkeden . maak mij toch niet mue door naar je te 
nioeten /oeken. En de kinderen antwoordden : laat t dan maar, 
laat ons tollen hier op 't plein. En bun groutmoeder antwoordde : 
't is goed. ga maar! Toen zij klaar waren met tollen, riep 
1 A K. hen : Kinderen . knm toch , eet en ga slapen , morgen 
vrueg moogt gij naar boven naar de kampong gaan. En I A. K. 
zeide: wanneer gii morgen weer gaat , vraag dan eens goed aan 
den verst daar; waar kwam I Kahi Mbodoek van claan , 
moet gij tot hem zeggen. En als hij zeggen zal haar plants 
van afknmst , dan moet gij antwoorden : wij zijn kinderen van 
I Kahi Mbodoek, onzen vader kennen wij niet. 

Toen I A. K. klaar was met spreken, zeide I Oemboe 
\Y oeriding ; waarlijk , grootmoeder , de bezittingen 't eigendom 
van den vorst ginds . ik zal ze eenmaal allemaal nemen , omdat 
hij gedcod heeft mijn moeder. 

En zij gingen slapen ; ’s morgens heel vroeg stonden zij op 
en zij gaf hun te eten tot verzadigings toe ; bespreek straks 
uw zaak goed en laat je niet afdingen. I Woeriding ant- 
woordde : (ik zal praten) totdat ik straks overwonnen zal moeten 
hebben. Zij klommen uit huis en gingen been ; toen zij bij de 
kampong gekomen waren , gingen zij tot op 't plein. En die 
vorst zag hen en nam snel een witte mat en spreidde die uit 
in de voorgalerij , en hij zeide tot hen: kom maar hier, heeren , 
ga zitten. Maar I Woericling: ik wil niet gaan zitten , ik 
ben iemand zonder moeder, iemand zonder vader; ik ben een 
wees. En de vorst antwoordde: Kom toch hier, ga zitten in 
de voorgalerij, wij zullen er eens kalmpjes over praten. 

En I Woe riding: wel aan! en hij ging zitten in de voor- 
galerij. En de vorst zeide: spreek nu maar, dan zullen wij naar 
u luisteren. 

En I W o e r i d i n g sprak en zeide : aldus hoorde ik gisteren 
en eergisteren bij iemand de oorzaak er van dat I Kahi 

Mbodoek hier kwam (en nu volgt woordelijk 't verhaal 

van de verwisseling der kinderen, etc.; hij eindigt dan aldus: 
Zoo heb ik 't gehoord van den gaande en komende man. 
Daar gij hun meester zijt, daar gij een groot vorst zijt, een 
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mode krokodil , en schitterende schildpad , de menschen naar u 
opzien . gij verre weg de meerdere zijt , daarom ueeg t at in 
u\v hart, overweeg 't in u\v hart, zeide hij tot hem. 

Maar de vorst wist in ’t geheel niets te zeggen , toen hij ’t 
ophaalde van 't begin af, totdat hij kwam aan "t einde in zijn 
s preken. En de vorst stond op, ging naar hen toe en ging 
tusschen hen in zitten. I Woeriding aan zijn rechterhand , 
I Wo e h a n o m o e ng aan zijn linker. Hij nmheisde ze en zeide : 
als gij vertoornd op mij zijt , hebt erbarmen 1 En I \\ o e r i d i n g 
antwoordde : erbarmen, zegt gij daar , maar mijn moeder hebt 
gij in de lucht opgehangen , zij bleef in de gloeiende zon , in 
de druipende damv, in de koude wind, daarom past ’t dat ik 
u wat vraag. 

En vorst antwoordde, terwijl hij er bij huilde, en hij zeide: 
al moest ik u ook alles toewerpen , de bezittingen alien in ’t 
veld , de bezittingen in huis , ‘t zou mij niets spijten als ik ze 
u moest geven, daar gij toch mijn kinderen zijt, mits gij maar 
blijft aan mijn zijde. 

I Woeriding antwoordde: zijt gij in ernst? Hij zeide tot 
hem: ik ben in ernst, als ik lieg, dan zal ik dezen dag nog 
sterven 

Maar I Woeriding zeide: hoe is ’t. hebt gij mijn moeder 
geen doodenoft'er gegeven , toen zij pas gestorven was. En de 
vorst antwoordde: nog niet. 't Is maar dat wij "t weten. En 
I Woeriding zeide: beveel uw .slaven dat zij 't kruis afbreken , 
opdat moeder op de aarde xitte. En die vorst beval zijn slaven ; 
zij groeven in de aarde, waar het bamboo was, ’t werd als 
steen, zij konden er niet in graven. Zij kapten op het bamboo , 
’t ging er niet in, 't werd als ijzer. En I Woe riding met 
zijn jongere broeder, zeide: gaat alien op zij, gij hunt wel 
menschen ophangen , maar gij kunt ze niet naar beneclen halen ! 
I Woeriding en zijn jongere broeder klommen naar beneden 
en gingen naar de bamboe stok. Toen zij er eerst tegen gc- 
leund hadflen, schopten zij er van weerszijden tegen aan en het 
bamboe brak. Toen het bamboe gevallen was, namen zij op 
hun moeder en legden haar mi<lden op ’t plein , zij spreidden 
onder haar uit de vergulde .slimoet en bedekten haar met de 
vergulde slimoet en toen liepen zij er viermaal omheen. Toen 
zij klaar waren met er om heen te gaan, maakte I Woeriding 
zijn hoofddoek los en hij sloeg er mee, vijfmaal sloeg hij haar ; 
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en hij spreidde open zijn hoofddoek op ’t plein en hij ging 
staan vlak bij haar hoot'd en hij zeide: moeder ! moeder! sta 
toch op, ik , mv kind, ben het ! En I Kahi Hbodoek rekte 
zich uit ; toon ging hij naar haar voeten en zijn jongere breeder 
ging naar liaar hoof'd. Toen zeide I Woeriding: moeder, wordt 
toch Yakker! En de jongere breeder: moeder, waarom hebt 
gij mij als een wets geboren , eten eet ik niet , water drink ik 
niet! De jongere breeder nam haar bij de hand en zij stond 
op. I Kahi Mbodeek leefde weer ! De vergulde slimoets 
werdeti haar tot een rok. En zij geleidden haar en brachten haar 
in huis. De verst nil zeide: zoo iets heb ik nog nooit gez.ien , 
een doode kunnen zij weer doen opstaan . zeide hij. 

Maar de vroegere vrouwen van den verst, zeiden : laten wij 
I Kahi Mbodoek in den val lokken ; ga hout sprokkelen , 
zullen wij tot haar zeggen, maar in 't bosch zullen wij haar in 
een put werpen. Toen de vorst dat hoorde , zeide hij: ha Kaka, 
neem deze vrouwen mede , ga. sia ze deed en werp ze in een 
put. Hij nu nam ze mee en toen zij in ’t bosch gekomen waren, 
zag I Kaka een put. Toen riep hij ze: ha! kom hier waar 
hout is en sprokkel hier. Toen zij kwamen en dieht bij den put 
waren, greep I Kaka er een beet en wierp hem in den put; 
wederom greep hij de andere , en wierp haar ook in den put, 
Toen hij ze er in geworpen had, keerde hij terug naar huis: 
ik heb ze reeds in den put gegooid . zeide hij tot zijn meester. 
Zijn meester antwoordde : clat is goed, zeide hij. 

En de verst zeide: de gelijken van mijn kinderen zijn er 
niet ; dooden kunnen zij doen opstaan . daarom laat hem alleen 
bevelen de menschen van mijn rijk; ik heud er mee op. En 
die vorst dacht in zijn hart: laat ik vrouwen zoeken voor mijne 
kinderen. En hij zocht z.e en hij zag schoene vrouwen. en hij 
zeide tot I Woeriding: die vrouwen zoudt gij en uw jongere 
brooder, ze niet graag hebben ? I Woeriding en I Woe h a - 
no mo eng antwoordden : wij hebben ze graag. Toen hij gehoord 
had den mood van zijn kinderen , ging hij den vader van die 
vrouwen roepen. En de vader van die vrouwen kwam in ’t huis 
van den vorst en de vorst zeide: uw kinderen, huw ze niet uit 
aan andere menschen. En him vader antwoordde: als gij maar 
gceft een bruidschat, paarden , karbauwen , dan zullen wij ze 
geven aan I Woeriding en zijn jongere breeder, ieder een. 
De vorst antwoordde: over drie dagen , ga en kom, dan zullen 



48 


sojr.MB \xr.i>cni: yfuualf.x. 


wij praten; verzamel ook uw lamilie, opdat alien aanwedg zijn , 
opdat ik de bruidschat kan "-even; wij moeten underhand niet 
nog eens praten, wij mueten de be'preking laten afloupen. 

Hij mi ging en riep tcennui zi',n tamilie. tot de verst \ er- 
wijderde toe. Tuen men alien gekomen was en de tijd , <tuor 
den worst bepaald, was aangcbmken . ging men. 1 oen men er 
gekomen was, gat hij de bruidschat a! de tamilie. d oen de 
bruidschat geheel eompleet was, town alius aigeloopen was, 
riep de worst zijn slaaf , en zeide: Kaka, ga eens d karbauw en 
wangen , opdat wij ze slaehten wunr hun tamilie. Teen hij ze 
gevangen had , slachtten zij ze en hakten ze in stukken en 
werdeelden ze hun deel wan rauw wieesch. Toen zij alien gehad 
hadden en ook het wieesch gaar was , werdeeide men 't under 
hen; men schepte ook de rijst op, werdeeide 'tender alien etl 
zij a ten. 

Toen men gegeten had ; latent w i] oils gerced maken . zeiden 
de menschen. En de worst antwuordde : welaan gaatheenl ower 
twee dagen ben ik er, kom ik de vrouwen halen. Toen de tijd 
werwuld was, ging hij ze halen. Toen hij ze gekregen had , bracht 
hij ze naar zijn huis ; de oudere was ’t deel wan I Woeriding, 
de jongere was 't deel wan I W o e h a n o m o e n g. En hij bracht 
ze bij elkaar. Toen 't nu een tijd geleden was, zeide de worst; 
ga alle menschen bij elkaar ruepen . dat zij zich verzamelen , 
dat men hoore naar ’t bevel van I Woeriding, dat men opzie 
naar I Woe riding, en niet meer opzie naar mi], 

Toen alle menschen nu gekomen waren , zeide I Woeriding; 
gij alien hoort mijn bevelen; mijn wader gebruikte rottan in 't 
bewelen, ik gebruik sciinrpioenen ; als er een is, die niet wil 
aannumen de schnrpioen uit mijn hand, zal ik (zijn handj afsnijden 
met het kapmes : ik wil niet bewelen; kom en werk (lit /.ware, 
zal ik niet zeggen , alleenijk wanneer mijn vijand tot mij komt, 
dan zult gij alien naderen opdat wij alien te samen dapper zijn. 
En al de menschen antwoordden : uw bewelen is goed , meester! 
En I Woeriding zeide: he Kaka daar , ga mij eens wangen 
een karbauw , opdat de menschen eten , de rijst is reeds gaar. 
Hij nu slachtte een karbauw. Toen men met 't slaehten klaar 
was en men hem gewild had, kookte men hem. Toen ’t gaar 
was, schepte men op en verrleelde t onder alle menschen. die 
aanwezig waren. Toen men gegeten had zeide I Woeriding: 
deze karbauw door u gegeten. al wie niet nadert , wanneer 
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mijn vijand komt, die karbauw zal hem begeleiden naar het dooden- 
rijk. Toen men gehoord had het bevelen van I W’oeriding, 
zeiden de menschen : welaan laten wij gaan. 

Er waren nu twee honden , ’t waren zeer groote honden ^ 
zoo groot aE veulens. Hij nu ging jagen , tien begeleidden hem. 
Toen men nu op ’t veld gekomen was, was daar een groot 
wijfjes-varken , een varken met jongen , zeer woest was ’t. Maar 
die honden , met hun tweeen , zij blaften dat varken aan. En 
dat varken beet de honden , 't doodde ze. I \V o e r i d i n g wist 
’t niet. Maar zijn metgezellen zeiden: meester, uw honden zijn 
dood, 't varken heeft met bijten er een eind aan gemaakt. Toen 
hij ’t gehoord had , er was een touw om zijn middel , zeide 
I W’oeriding: ik heb veel medelijden met die honden, even 
grooten waren er niet, even dappere waren er niet. Hij maakt 
't touw los , bond 't om zijn hals , klom in een boom en hing 
zich zelf op , en zoo stierf I \V o e r i d i n g. 

Zijn metgezellen keerden terug om 't aan zijn vader te zeggen. 
Toen zij thuis gekomen waren, zeiden zijn metgezellen: meester, 
uw zoon is dood; hij heeft zich zelf in ’t bosch opgehangen, 
hij had medelijden met zijn honden , daar die alien gestorven 
waren. Toen zijn vader ’t gehoord had, nam zijn vader vuur 
voor ’t huis en stak 't aan : toen hij ’t aangestoken had , ging 
hij wederom terug binnen in huis , en hing zich op evenals zijn 
zoon; zijn schoondochters verbrandden geheel , I W’oehanomoeng 
verbrandde ook ; zij stierven uit. 


D1 <i^. 


1 
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III. I Ramboe Kahi dangoe I Oembnc Xdiloe dangoe I Mada. 

Xindja da madoea da tau . da pakannama. na mini I Hndoe 
Hina ja na ngara na. taka na kawini I I.imba Jkibangoe ia 
na ngara na; na kawoenga ana da. I Xdiloe ja na ngara na. 
Toenanoe bana matuea ki ka hakoedue hina pakamboe nja 1 
na haatoe. Toenanoe hina dedi , I Mada ja na ngara na. 
Toenanoe bana pa'ana nja ka , na kabeii nggoboe ka . meti na 
nja ka na ama na. Toenanoe ba talioe J meti na ka na ama na. 
taka njoena I Mada na ngeri matoea-toea ka. 

Taka hina pa’aunja na ana na I Ndiloe. njoena na tau 
kawini, hiwana: ha Oembnc Xdiloe lakoe a lati . kai lo’a 
paparahoe nda oamang la woaka na na ama mi. Toenanoe 
lakoe da nja; bada taka ka la oamang, njoena I (). X d. na 
pandoi maka, na pandoi hai . na poeti ioenga, na pandoi 
ngguenggi. Taka njoena I Mada bana poenggue ja na ana ai 
koedoe , na poenggue weli mbarue nja 1 luepa na roedoeng ; 

! limit pakamboe nja na h a a t <u* : i*nz;| u»*i d /want:**. \ .1:1 *“*n andei'kind. 
Oprnerkelijk is in t Soemb , dat limn nn*t d<-* Iijtnv. t (•n^tpii tit-* zoo vot'd 
kau uitdtukkon. In vole £iovall»*ii . \vtdk»* wij a!I«*»*n met t*t*n piuepo-rti*-* kiinnon 
zeggen, voUtaat "t Soorub. mot o«*u Dati^r. 

bv. na ill ft t i ka nulioo. van a n a it a k a = lnj i-i nil dood . zult L r ij v;ui 
mi) zeggen. 

hida palidlo nja 11a in a k a u e a .1 a da a h ». e = mi d«* h« nbmi hieMon 
at \iin dmi oudo. T«t\\i| 1 : Jmla pali.ilaja na m a I; a w « A d a - «*n /i| Iim mi 
den ondo los. (al*. In) l>v. iff»b. union \\a* zou botoekom*n 

Inna idka imira n j oo im u a = -*n liij k wain by imj. tut > n i| . 
hina taka la pa rai ng = lnj kuani bij mt hr d>- k.nnponi: 
na mandapoo la lihi nguoo by m .tan myit v ij lc 
11a lihi ngiia 11 jofMu* «* a = hi) woonr in liiijn burnt. dudit by mij. 

- ba tali of* in o t i 11a ka = ii:nlat lnj *4P*.toi\mi wa*. 

t a 1 100 - jm-r voinnkkon zyu, bv. ba ralio.* na ka. dm*Lo*lijk** \mlual 
oon^triK-tie hcoft mon mot : 

t a 1 a 11 u a = jmsr mor let-* be-mr /.ijn. 

ba taldnwa pain i na p a = t«*r\\ijl by »mir aan ‘r piat-ai wa> 
on p e koo = iiiu-zidi|k zijn 

n d (* p o k o 0 la ko« niiiM>o=ik kan oninoi»'*!ijk im.iu. 

3 Iia p <>n n t! ii o o \\«*Ii mr.aioi* n ] a =- hi| kapt<* \,m dinui'nno 
I11 plant*, van _\\«*linu la i.ibar«»i-\ woi.lr diku yU «r,.bi mkt „\\<>]\ 
rn b a r o o n g". zoodar <le na*anl n <r on-rgaar op 'r \ ol go nd«* u,,,nd 
Zoo bv. 00k weli ditanir, \nnr v, H 1 n e la dir a. 

Daai *t ad \ oibiuin tmMond 01. 't \w*i kuooi d volet. wot dr ng met ja 
geawnnleerd tot n j a. 

Zdii zogt liir-n b\ nok : k(.i< it.-, rjj :u :i n ja ii; zne lu-ut van 
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hina manque pandjoroe. Tocnanoe bana roedoeng ka , lakoe 
da nia ka la uema: bada taka ka la uema hiwana na ina da: 
mala noe kawai . pangalang doc? Na hcama njoena I O. Xd.: 
maj >angalang. 

Toenanoe hill had.mg la mbaroe, hili lakoe da nja ; palo’a 
pap. train >e. 

Tocnanoe bada taka ka la oamang, njoena I Mada na 
parahoe, taka njoena I (). X d. pandol maka, pandol hai , 
pandol nggoenggi, poeti loenga. Taka njoena 1 Mada na 
poenggoe weli mbaroe nja na ana ai loepa na roedoeng, hina 
mangoe pandjoroe. Toenanoc bana roedoeng ka hida lakoe la 
oema ; bada taka ka la uema, hiwana na ina da: mala noe 
kawai, ana. bai parahoe, i pangalang kadoe? Xa heama njoena 
l O. X d. : djaka tontloe nja watar dangoe karoboc , pawbtigoe 
ma ja. 1 Xa heama na ina na : wOa. Toenanoe hili hadang la 
mbaroe, hili lakoe da nja i: bada taka ka la oamang, nj. I 
( ). X d. pandol hai, pandol maka, poeti loenga, pandol nggoenggi. 

l aka njoena I Mada, ba anakeada ma ki ja doena , na 
poenggoe ja na ana ai hapoengoe a nang; na poenggoe weli 
mbaroe nja loepa la maling hina ndjoroe. Toenanoe bana maling 
ka, lakoe da nja ka la oema: bada taka ka la oema da, hiwana 
na ina da: mala noe kawai, pangalang doe? Xa heama nj. 
I O. Xd.: na paparahoe ma njoema, nde’oekoe lerangoe ma ja. 
Taka hiwana na ina na: mala noe, harmnoe kata lo’a patoe 
nja epi na. Xa hcama nj. I (). Xrl.: talo'a kadoe na! Toenanoe 
hadang la mbaroe hida lakoe kareangoe dangoe ina da; bada 
taka ka la oamang, hiwana na ina da. ka nggini ja ka na 
roekoe parahoe mi? Taka na heama njoena I Mada hiwana: 
I Xdiloe doena na nggoemang papandoi maka , hai , nggoenggi, 
poeti loenga, ba didi a ka njoengga mapoenggoe ha da ai 
jeada. Toenanoe lakoe na nja ka la oema na na ina da; na 
taka la oema na manahoe parca-rcanggang. Toenanoe bana 
memi ka hina piti ja na tanga mboala oehoe 2 na I O. Xd., 
na piti ha da nggoenggi. maka, hai. loenga dangoe na kahidi ; 
na kahidi na toe kiri ja, na hai na toe ja la padoea; na toenja 
oehoe, na pitakoe nja: taka na piti ja na loenga, na toe ja , 

1 t'nwonmif ma j a = \ t*rk<nt<* ^pnM»k\\ijzo \an: n ingot* pawonyoo 
ina | a il.u./ (M* /.il dan y.t*km «‘i*u opl»it‘ni2>t ziju. 

2 r.tima c. t* li o «* - rij^tin.uuljo. l>t* gokuokrn rr-t wordt den gn«*n 

lit m unlit*- \ i)o> lint* .lionm*! ** <» i~-t , Inn* moon*!* mi iimnror ltiandjt*. 
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na takoe ja oehoe, na pitakoc nja. Taka n.i [>iti ja na maka, 
na toe ja, na takoe ja oehoe, na pitakoc nja. Taka na piti ja 
na nggoenggi . na toe ja, na pitakoe n;a udi"C. iaka due na nja 
ka I O. Xd. weling paparahoe, hina piti nja ja na oehoe na 
kawai , na patoengoe ihi, hina wuiija ja hina ngangoe. Xa 
handakang pa'oepoe, na hoenggoe ja na nggoenggi, hiwana: 
ha ina, ka jeana na nggoenggi, kanggikina hoe toe ja ~ J Xa 
heama na ina na: kuu pinja ka . kaweada mboe ja ka nahoe. 
ndakoe ita mboe ja , makanaboe ja ka ihue. 

Taka na hili oepoe handakang, na ita ia na maka, hiwana 
nj. I 0 . X d. : ha ina, kanggikina hoe toe ja na maka la angoe 
oehoe nggoe 2 1 Kau pinja ka heana. makanaboe ja ka ihoe 
ba ndakoe ita mboe . Taka na hili oepoe handakang, na ita 
ja na loenga, hiwana: ha ina, kanggikina hoe toe ja na loenga 
la angoe oehoe nggoe? Taka na heama na ina na: kau pinja 
ka , nde njoengga a matoe ja. Xa hili oepoe handakang. na 
hoenggoe ja na hai , hiwana: kanggikina hoe toe ia na hai la 
angoe oehoe nggoe? Xa heama na ina na. hiwana: ba die ma 
doe ha hau lodoe hau lodoe da papandol mue , tama wiki ma 
da la tanga mboala oehoe mue. Toenanoe na hili oepoe ha- 
ndakang, pandoe'angoe wangoe , na hoenggoe ja na kahidi . da 
manoea ma da lima na : nj. I O. X d. ndena path ndokoe , na 
piti ja na tanga mboala, na waroenja la tana. Toenanoe hina 
lakoe la pangea na , mahoeroe manoe manoe ja na medoeng 
na lodoe, ndena bihoe pahadang : ngangoe nde ngangoe ja , 
hapa nde hapa ja 1 2 . Toenanoe na hueroeng ndaba na kalembi 
na, hiwananja: ha Ocraboe X’diloe, nggiki na hi ndau 
ngangoe 2 Xdena bihoe paheama. Ocla eti na nja ka na kalembi 
na, lakoe beli na nja ka la parai 11a. 

1 la augo<* oehoe n<ruoe = in mijn n|-t 

angoe=-wat er bij behoorf’ dm el- bebooivnde mi mipi nj-r 

De praepo.sitie noedaloe ( = in , binnen i n : . alluen tc uebnuken bij »m*ii 

kist, pot. him, etc. 

Zoo zeirt men < bv. na mandapoe kareand|a da oehoe hina 
n*randja = hij ginsr bij de rij^t zittmi en at *r o] i 

k are an a = voluen , beueleiden Zon men yejwen* ! a nelioe, dan zou Inj 
er tmsehen in on er boven op zijn gaan /uten. 

nganiioe, nde ng a n n oe j a 5 hapa ndo li .1 p a j a = zonder te eien. 
zonder jsirili te kau wen. 

Men zegt, 00k: ngangoe ndena ulmiutop, hapa mien a hapa-luj 
at met, bij kauwde £>e?n Miih. 
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I aka hiwana na ina na: ha (). X cl. , mala noe , toama 1 ka 
ili>c? Xa heama nj : I. (). X.d. : nggi koe toama ningoe? Taka 
na heama na ina na : djakau toama ja na ana poelangia nine, 
na pandengi na I Waloe mboea Katikoe? Taka na heama 
I. (). X.d.: koe toama. 

Toenanoe hina kanoama nja balang. Taka nj. I. O. X.d. hina 
piti ja na koeta moeroe hau na, hiwana: jeana na koeta, djaka 
ndjapa be ja na moeroe na, nde nggara ehi nggoe ; djaka na 
mala'i ka . na meti mboe, maringoe na nja, wami ngga; djaka 
na meti loendoeng , na meti ka nahoe, wami ngga ka. - 

Toenanoe lakoe na nja ka; bana taka ka la woaka, hiwana 
nj. I. O. X.d.: ka nggara pakoe ja noedita la paraing, laloe 
remi ja? Xa heama na tau la woaka, hiwana: dje ja I Waloe 
mboea Katikoe. na ndengi ja I Ramboe Kahi; wongga 
nja, wana. Toenanoe lakoe na nja ka la paraing nj. I. O. X d. ; 
bana taka ka la paraing, hiwana njoena I. W. mb. K. : ka 
heana, O. X~d. , nggara mai moe? Xa heama nj. 1 O. X d. : 
mai nggoe nja patangaroe ja na ana poelangia nggoe. Taka 
na heama nj. I W. mb. K. : hai a, ba njoengga ma doe i 
doekoe! Taka na heama nj. I O. Xd. : noe ka na mataloe, 
djaka nggamoe ja na tnakakoe. Xa heama nj. I W. mb. K. : 
mala ka, napa haromoe la mbaroe. 

Toenanoe hadang la mbaroe, hiwana nj. I \Y. mb. lv. : koe 
wongga roe loenggi, kau hondoe wandja da ndjaram, da nimboe 
moe, da ahoe moe. da we moe, de kamambi moe , da karambo’a 
moe. Taka na heama nj. I (). Xd. : mala ka; bana ke ha da 
roe loenggi noeda, na ke panaboe-naboe ha, ndena kambanga 
kana hondoe ha da ndjara na, da ahoe na, da nimboe na, da 
kabeala na. Toenanoe bana hala ka pawbnja roe loenggi , hiwana 
nj. I O. X d. : hala nggoe ha ka pahondoe ha da ahoe, nimboe, 
ndjara. Taka hiwana nj. I W. mb. K. 3 bau hala doe ha ka 
pahondoe ha, 4 mai kau wa, kau toengoe. Xa takiloe ja na 
hau na katikoe na, na babaroe ja ; wana nj. I W. mb. K.: ma 

1 r o a mj.i = bm eiken , ei^ni^ by kimnon, lots kunnen verknjgen, in staat 
zyn iefs te verwm’ven 

2 Yoor 't lnniiio \orlMtid tu^rlum do zudestnf \an j'lantt'ii i*n mensrhen, 
vil\. Ivruvt-Aninnsnio. 

3 1 Wnloo m bn t*. i Katikoe hetoekent- Mynheer Acht-lnu^fd. 

4 ban hala doe ha ka pahondoe ha = daar gij ze alien gehonden 
hebfc , idnai iiij met alien klaar zijr ze to bindem. ^Yll men uitdrukken : „daar 
irij klaar zijt met binden*’, dan zou 't zijn: bau hala ka pahondoe ha. 
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da pihoe ! Xa takiloe ja na hau, na babame id, wana nj. I W. 
mb. K. : ma da nnnmc' Taka na takiloe ja na !iau . na babame 
ja; wana I \Y. mb. K. : ma da haKetoe. 1 Taka na takiloe 
ja na hau. na babame ja , wana I \Y. mb K. . ma da time 
mboea ! Taka na takiloe ja na hau. na babame ja : wana I \V. 
mb. K: ma da damboe! Taka na takiloe ia na hau. na babame 
ja ; wana I \Y, mb. K. : ma na hau' Taka na takiloe ja na 
hau, na babaroe ja, meti na nja ka I \Y. mb. K. 

Toenanoe bana meti ka. nj. I U. X d. kanOama na nja I 
RSmboe Kahi. Toenanoe bana kanoama ja ka , patoe mboea, 
lima mboea roedoeng ki na ka, hiwana nj. I O. Xtl. . ha Kahi, 
kokoeroe i ka, koe lu’a neloeroe la oema na na makaweada. 
Taka hiwana njoena: nggara ki ja na ngara na 5 Makaweada 
la Koeta - ja . Ka ndaningoe koeta na, wana nj I (). 
Xd. Taka hiwana nj. i. R. K : ndaningoe a koeta na , ngara 
a na nja da Koeta, hiwananja. Taka na heama uj. I () X d. : 
kani hi ndaningoe koeta na, la Koeta, banana ma doe. 
Toenanoe kokoeroe na nja: bana halaka pakokoeme ja , hiwana 
nj. I. 0. X d. : wongga ha da tera nggoe, kaloembnet, kabeala 
nimboe, na rapa. 

Toenanoe hi lakoe na nja. na kaliti ja na ndjara na Toe- 
nanoe bana lakoe ka, hina taka la Koeta . Toenanoe bana 
taka ka la Koeta hina ita ha da oehoe, ndjapa be a bana 
takoe pandengi - ! ha da oehoe. Toenanoe hina poeroe nj. 
I. (). X d. weling la kadjea ndjara na. hina pa’aunja: ha apoel 
ndi , wana: ha apoe! ndi , wana: ha apoe! ndi, wana. ndena 
ita ndokoe ja. Toenanoe hina mandapoe kareandja da oehoe 

1 h a i oi' t ou = Di-n vii'ital. Iu amlcw dialiM-n.-n hul i w i t n c . Ii a i i w tie t , , o. 

1 1 £ o a t a Wonlt -arvil-, ijebrilikt bij ’r win \ (mu \wu |.<ui , \wi:i; im’ii 

antlers -mboea” zou bezimni. 

Ab -spoor van ecu ttallii* stri^el vimlt mi*n in SiM-iutm s 

jiondo pa tn - 4i y = bun<la dilia >\\at met ^erei.l -wordti. 

2 Tvoe t a — aii j] t . i-, \om dm Somibaners con lu-ilim; p!anf < icon olh'iuude 
i" complect sunder «bve vrm btm. Alen ret met dr- bkidmvn. inaar tie wm-litem 
AI p n kauwr \ an siuoi ^t*rh tor X a votid- , cii allrrn ”rdurmdc 'i Huti, l<><rr 
infii *t prmmpje naa^t zn*b n<*er. 

Kinderm van d oil f> jaar zmr men n-ed-, kaiium. Km Kooiubuuri-s ban 
svf»l zoiidei run da^ t-rrn. inaar met zundrr *mh, 

3 bana takoe j.andenei lm da o e h o e -- mmi l L ad <1,. n j>t opmM-k.-j.t 
om zt* re bum sraau. 

I 0. Xd. bij dr -zir-lou t credit tp'komen. Kn nu uoidt lemaml, tin: 

van zulke tijXt eet , ecu buit dm „zielen‘\ 
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hina ngandja; pera doea ngangoe na, taka hi namoe nja na 
makaweada, hiwana: ha ha nggiki na hoe ha ngandja ha 
oehoe ha ndewa ha linamba 1 nggoe? 

Xa heama nj. I O. X d. hiwana: ha apoe, mandjoe nggoe nja 
hike ie ngandja. Taka hiwana njoena na makaweada: toengoe badi! 

Xa heama nj. I O. X d. ; mala ka. Taka na makaweada na 
boeta ja na roe loenggi na , na boeta ja na hawala: jeana kau 
hi indue wandia da nimboe moe. Taka na boeta ja na hawala: 
jeana kau hondoe wandja da ahoe moe. Taka na hili boeta ja 
na hawala: jeana kau hondoe wandja da ndjara moe. Taka na 
hili boeta ja na hawala: jeana kau hondoe wandja na kabeala 
dangoe na kaloemboet. 

Toenanne hina hondoe: bana hala ka pahondoe ha: mala 
ta patakiloe, hiwana njoena I Apoe. toengoe woenga pakoe lai 
njoengga. Toenance hina roengoe ; ndena loehoeng. Xa hili 
toengoe, ndena loehoeng. I lira nggoe ka , hiwana nj. I (). N d. , 
toengoe ah njoemoe, wananja na makaweada. Toenanoe hina 
toengoe na makaweada; na handakang patoengoe . na meti 
meamang. Toenanoe bana meti ka. hina roeki ha da woea mata 
na, hina toe ha la kaba roaba . 2 bana hala ka paroeki ha da 
woea mata na, hina taninja. 

Xjoena doena I R. K. na pateang, dira dira na. 3 

Xa mandai ka nahoe hiwananja na ama na : ha ina, laloe 
mandai ja nahoe I ( ). X d , djaka nggi loa ningoe na nja. nde 
papinja. Toenanoe na ina na hina tangaroe ja na koeta , na 
pawona I (). X d. ; na meti ka. Taka hiwananja 1 Mad a: ha 
Mad a. ln’a patangaroe ja na ajamoe, napa hi nggiki a na. Xa 
heama I Mad a: mata kakoe lo'a ka. Toenanoe lakoe na nja 
ka ; bana taka ka la wofika, hiwana bana pa’arang: ka ndai ita 
ki ja I Xdiloe lai jehoe 2 Taka da heama da tau la woaka , 
hiwada: na lakoe li njoena lai jehoe. lakoe ma na nja i la 
paraingoe, ndena mandai a. Toenanoe hiwana 1 Mada: madja 
ka toena. mata kakoe toama la paraing. Toenanoe lakoe na 
nja; bana taka ka la paraing, ndena poeroe weiing la kadjea 
ndjara na. Toenanoe hiwananja nj. I. R. K. , namoe nja ka 

1 |uaho.imb:i = oifoiplaats -aan don luond \an eon rivier of midden in 
(Mm \Iaktoi voor do iz;oo.->ten . Jio go^ioJtm over vi^ohen on do dieren des velds. 

2 kaba roaba — oon klappordop. welke mot aU gowoonlyk middendoor 
w i^edoold , maar met oon klomo oponin^ van boven >loehts voorzien. 

dim dim 11a - zondei oinde, omdoloo->; van d i ra = uitseheiden. 
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I. O. X d. . pareanggang, anakeada. kai ke ja na ndjara na. 

Xa heama nj. I Mada: ha aja , I Mada ja dnekoe na ngara 
nggoe, I Xdiloe ja na aja nggoe. Taka na heama nj. I. R. K. : 
ba djea ma doe kau tioe, ban pandjiloenja na tanme nine, ba 
I Xdiloe ma doe kau, I. Mad a ka wamoe i. 

Toenanoe bana taloe ka I Kahi 1 2 . njoena doena I Mad a, 
kanoama doe na nja i ka I Kahi. Toenanoe palangang patoe 
lima; ha aja, kokoeroe ta kakoe lo’a ndoeroe. Taka hina 
kokoeroe ja; bana hala ka pakakoeroe ja hiwana njoena I Mada; 
wbngga ha da kabeala nggoe , da tera nggoe, da kaloemboetoe 
nggoe, da hinggi nggoe Toenanoe bana hala ka pawonja 
ha , lakoe na nja . na kaliti ja na ndjara na pangandi ma na. 
Toenanoe bana taka ka la Koeta ■ hina pa'aung: ha apoe 1 
ndi wana; ha apoe! ndi wan a ; ha apoe! ndi wana. Mandapoe 
karea na ha ka da oehoe . da patakoe pandenging : pera doea 
ngangoe pakoe na , dje taka hara banda be na nja na makawea- 
da; ha ha nggiki na ha ngandja ha oehoe ha ndewa ha 
hoamba nggoe? Xa heama njoena 1 Mada; nemboekoe ma doe 
raoe ngga, amboe mbeni doe! Ai ndea, toengoe badi . Xa 
heama njoena I Mada: mala ka. Taka njoena na makaweada 
na boeta roe loenggi na , na boeta ja na hawala : jeana kau 
hondne wanja na ndjara moe. Xa boeta ja hawala: jeana kau 
hondoe wanja na kabeala moe. Xa boeta ja na hawala: jeana 
kau hondoe wandja da nimboe moe. Xa boeta ja na hawala : 
jeana kau hondoe wanja na kaloemboetoe moe. Taka njoena 
I M a d a na ke ha, na waroendja. Taka hiwana na makaweada: 
hala ha ka pahondoe ha. Taka njoena I Mad a na heama: 
hala ha ka ! ■ Mala, mai kau toengoe lai njoengga , wana na 
makaweada. Xa toengoe handakang, na meti meamang. Xa hili 
hada beling: toengoe ki , wana. 

Xa hili toengoe, ndena loehoeng pa. Xa hili toengoe, nrlena 
loehoeng. I a ka hiwana na makaweada: paheangga wa doekoe 
kakoe toengoe , kakoe talandjir, wana doc ka lati ; da ndjara 


1 ban!l k:l j Kalu ==: flair I Kahi 't won: 't In.oMe wm.nl had on 

liij zng dat tegensprekeii met-, moor iraf. 

m r-fu Soemban. twistgo,prek ’t laat,to wnnnl heit. i s ovorwinnaar! 
Een goed piator, is pen -/.rev gezien m.-m. 

2 wonggn ha (la kabeala nggoe, da tern nggoe, da kaloe- 
mboetoe n g g o e = wanned - bij een verbnm mee, del e mikel w.miisre Milman- 
tiven wonlen gevoegd, gebmikt men gnome : t hdwoord in ’t meervoud. 



noi:mr\x].in</iik vi:khau:x. 


.1/ 


mi. da nimboe na, da ahoe na da kanjoekocloe nja hida kati 
ja; na tiki pameti ka a mang. Hiwana na makaweada: ha ha 
I'cmboeknc nggoe. ha paloe ha da ha ahne nine ka amboc h a 
da pameti ha ka. Taka hiwana njoena I Mad a: djaka toenanoe, 
pahada beli nja I Oemboe Xdiloe, kakoe ha-ha da ahoe. 

Taka na heama na makaweada: koe paioeri beli ja , miloe 
ha-ha njoena da ahoe moe. Toenanoe hina ha-ha da ahoe; 
bana ha-ha ka, hida pahala nja na makaweada. Toenanoe bada 
pahala nja ka hina lo'a papiti ha da woea mata na I. O. X* d. 
la kaba roaba; hina lo'a hina aki nja na tau na , na pahala 
pataninja; hina toe beli ha da woea mata na; noe loeri na nja 
ka I O. X d. Xjoena na makaweada , da ahoe na pamareni ha 
na ndjara na , nimboe na , na kabeala na . na pamatoe ndaba 
hina wunja ha. Toenanoe bana hala ka pawonja ha, lakoe da 
nja ka. Taka la ngarangia hiwananja I Mada: papaleawa na 
i ina ka , lo'a patadaloe ja na ajamoe, wana ngga i ina; 
toenanoe hikQe pamaingoe; dedi 1 koe taka ka lai aja: dje 1 O. 
X d. wana ngga, dedi koe heama : ka doekoe njoengga : nde I C). Xd. 
a ka , I Mada ja doekoe na ngara nggoe, aja nggoe nja I O. 
X d. , hiwanggoe nja. Toenanoe na taloe ma ka ka , hikoe 
kanoama ja i aja. 

Tnenanod bana rongoe ka I O. Xd. , taka hina koadja pameti ja. 

Toenanoe bana meti ka, hiwana bana hi; na eri nggoe, na 
eri nggoe, ndakoe boeti be nja pa; tangedji nggoe, hikoe pa 
langa taka ma ja ka bakoe koadja ja. Toenanoe mandapoe 
karea doe na nja ka la ngca pameti na I Mada. 

Taka hi nindja da mbara , patoe ngioe da, hida hawoeroeng 
hida randjakoe la kapoeka ai la ngea pamandapoe na I. O. Xd. 
Toenanoe hiwada: ha angoe tamoe, 2 3 mala kata pani li pa- 
ngerang , na li pangerang noena laloe manandangoe ja, na 
malai mboe. Toenanoe na pakiri na: nindja da madoea da tau, 

na kawini 1 Limba Babangoe ja (en dan volgt ’t geheele 

verhaal nog eons " djaka na pingoe, kana hadang 

1 })oro«*k»*nt bier: vcrvol^»*n^. oil torn uobourdt; t dat — ; van dodi 

pjoboivn wordon. ont-dann .. 

2 li a ! nn^or r:tinoo.= !i;i modr iiaaini^onout ! Uit drzo aansprnak blijkr . 
•bit do duivoii inoarnatios zijn \,m irodorvon fiuuilioU»d(*n 7 wolko in»oi rduivnd 
m > lot dor lovendeii belong blijven >tell«?n en hen zoo mogelijk lielj>en. 

3 In doiirelijko horhalnmon van *r veihaal do Suembanees ?*tork *t 
Gobeurr simh tot o a 4 maal tn<». dat men zoo hetzelfdc nog ecus te hooren 
kii|gt. Ander^ is men ook zoo gauw uitvertold! 
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hara banda kana kajambakoe nda, kata hawoeroeng kada 
tamboeta da woeloe ihi nda, kana piti ha noeda. kana tnenoe 
ha kana pahangoedue nja ha; bana ha'a ja ka kana rambahoc 
wania woeloe mata hinggi , 11a loeri bell be due ja. 

Toenanoe hina hacking hina kajambakoe ndia; bada hawocmeng 
lea hida tamboeta da woeloe ihi da. Toenanoe hina poetoe ha; 
bana hala ka papuetue ha, hina toenoe ha hina pahungueiioe 
nja ha. Toenanoe bana hala ja ka. hina rambahoc wania woeloe 
mata hinggi. Toenanoe hadangoe na nja ka I Mad a; lakoe 
da nja ka la oema aina da , la oema ina da. 
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III. I K a ni but; K a h i met cl e twee breeders. 

Hr waren een- twee menschen . /ii waren met clkaar gehuwcl : 
de man heette I II ado e Hina en de vrouw heette I Limba 
Rabangoe; Inin eerste kind heette I Xdilue. Toen hij wat 
under was geworden werd zij /.wander van een ander kind. En 
het werd geboren . I Mad a zijn naani. Toen zii hem ge- 

buren had en hij zic’n "ji zijn bulk kun wenteien , stierf zijn 
vader. Xa den dood van zijn vader , werd I Mad a langzamer- 
liand under. En die vrouw riep haar zoun I Xdilue en zij 
zeide. ha Oembue Xdiloe, gij moest eens gaan , en mij 
gaan openhakken 't bo.sch in den tuin van uw vader. Zij nu 
gingen : toen zij in 't bo-'Ch gekomen waren, maakte I O. X d. 
tollen , hij maakte kammen , hij draaide tullentouw , hij maakte 
mondfluitjes. Maar I Mada tervijl hij hakte een klein boompje, 
hakte van den morgen tot den avond en toen pa> viel 't. Toen 
't nu avond geworden was, gingen zij naar huis ; thuis gekomen 
zeide hun muerler: line was 't vandaag, hebt ge wat gedaan 
gekregen. I. ( ). X d. antwoordde : wij hebben wat gedaan ge- 
kregen. Wederom 's morgens \roeg opgestaan , gingen zij wedernm 
busch vellen Toen zij in ‘t bosch gekomen waren , ginglMada 
aan 't vellen, maar I ( ). X d. maakte tollen, maakte kammen, 
maakte nmndtluiten, draaide tullentouw. Maar 1 Mada hij hakte 
van 's morgens vroeg at" een boompje, tot "t avond was en 
toen pa> viel het. Daar 't nu avond geworden was gingen. zij 
naar huis; thuis gekomen, zeide hun moeder: hoe was - t van- 
daag, kinderen, met "t hakken. gij hebt toch wat gedaan ge- 
kregen 3 1 (). X cl. antwoordde: als men er mats en potnpoen op 
plant, dan zal "t we! wat opbrengen. Zijn moeder antwoordde: 
ja. Wedenun des morgens \rneg o[>gestaan, gingen zij maar 
wederom; in ’t bosch gekomen, maakte I O, X d. tollen, hij 
maakte kammen, draaide tullentouw, maakte mondtluitjes. Maar 
I Mada, terwijl hij toch maar een kind was, hakte een kleine 
boom, een stuks slechts; hij hakte er op van 's morgens vroeg , 
tot den avond en het viel. Daar "t nu avond geworden was, 
gingen zij naar huis, in him huis gekomen, zeide hun moeder : 
hoe was 't vandaag, hebt gij wat gedaan gekregen? I O. X d. 
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ant\vo< >rdde : wat door oils geveld is , is buitcngewoon grout. 
En zijn moeder zeide: hoe is t, zuiien wij morgen t vuur er 
in gaan brengen ? I (). Xd. antwoordde: kiteti wij maar gaan. 

\s Morgens opgestaan zijnde, gingen zij been, vcrgezeld van 
bun moeder; in 't bosch gekomen zeide him moeder: waar is 
nu ’t spoor van mv vellerH En I Mad a antwoordde en zeide: 
wat I X’ d i 1 o e betreft. hii was maar druk bezig met 't maken 
van tollen , kammen , mondfluitje' , met ’t draaien van tollen- 
touw, terwijl ik 't alleen ben, die edit bout hakte. Naar haar 
huis ging nu bun moeder. zij kwam thuis, zij ging snel aan 't 
koken. Toen 't gaar was , nam zij 't rij~t-mandje van I O. X d„ 
zij nam ’t mondfluitje, den tol , den kam . 't touw en 't mis ; 
't mes deed zij onderin , den kam deed zij halverwege , zij deed 
er rijst bij en drukte ’t goed vast ; vervolgens nam zij 't touw , 
deed 't er in, schepte er rijst bij en kneedde 't vast. Toen nam 
zij den tol, deed dien er in, schepte er rijst bij en kneedde 't 
vast. Toon nam zij ’t mondfluitje, deed 't er in en kneedde 't 
vast met rijst. En nu kwam I O. X d. er aan , terug van ’t 
bosch vellen , en zij nam hem zijn rijst van zooeven . waar zij 
het ingedaan had en gaf 't hem en hii at. De eer-te maal schepte 
hij , hij vond ’t mondfluitje en hij zeide: moeder, dit mond- 
fluitje, waarom hebt gij 't er in gedaan? Zijn moeder antwoordcle: 
weet jij ’t , ik ben nu onk al oud , ik zie ook niet , misschien 
is ’t er in gevallen. 

Hij schepte nog eens ceil keer , hij zag den tol, en I O. Xd. 
zeide: moeder, waarom hebt gij den tol in mijn rijst gedaan 3 
■Weet jij 't daar, ’t is misschien er in gevallen terwijl ik "t 
niet zag. Hij schepte nog eens een keer, hij zag ’t tollentouw, 
en hij zeide: moeder, waarom hebt gij 't tollentouw in mijn 
rijst gedaan? Waar zijn moeder antwoordde : weet jij 't? ik ben 
't niet, die ’t cr in gedaan heeft. Wederom schepte hij nog 
eens, hij vond den kam en hij zeide: waarom hebt gij den kam 
in mijn rijst gedaan 2 Zijn moeder antwoordde en zeide: want 
dit zijn immers de dingen , welke gij iederen dag gemaakt hebt; van 
zelf zijn zij in uw riist-mandje gegaan. Wederom schepte hij nog 
een maal, tweemaal deed hij ’ten hij vond ’t mes, zijn handen 
waren ook gewond ; I O, Xd. zei heelemaal niets. hij nam het 
mandje, hij wierp ’t op den grond. En hij ging naar zijn plaats, 
sliep voortdurend nacht en dag, hij wilde niet opstaan ; eten 
at hij niet, sirih kauwde hij niet, En al zijn familie trok op 
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en men zeide tot hem: Oemboe Xdiloe, waarom eet gij 
niet 2 Hij wilde niet antwoorden. Zijn familie had er genoeg 
van , en ieder keerde terug naar zijn kampong. 

Toon zeide zijn moeder: Oemboe Xdiloe, hoe is 't kunt 
gij 't bereiken ? I O. Xd. antwoordde , wat moet ik bereiken ’ 
En zijn moeder antwoordde : of gij kunt bereiken de dochter 
van u\v oom , bewaakt door I Waloe mboea Katikoe’ 

I (3. X d. antwoordde: ik bereik 't. En zij maakte reis-voorraad 
voor hem klaar. Toen nam I O. Xd. een jonge sirih-vrucht en 
hij zeide: deze sirih-vrucht, als ze steeds groen blijft, dan 
mankeert mij niets ; als ze slap wordt en ook clroog : hij heeft 
de koorts , zult gij van mij zeggen ; als ze heelemaal droogis: 
nil is hij gestorven , zult gij van mij zeggen. 

Hij nu ging op reis : bij een tuin gekomen , zeide I O. X d. 
wat is dat toch daarboven in de kampong, men viert er een 
groot feest? De menschen in de tuin antwoordden: dat is I \Y. 
mb. K. , hij bewaakt I Ramboe Kahi; geef haar mij, zegt 
hij. I O. Xd. ging nu naar de kampong: in de kampong ge- 
komen, zeide I \Y. mb. K. : hei daar , O. X d. , wat komt gij 
doen ? I O. X d. antwoordde: ik kom eens zien naar de dochter 
van mijn oom. Maar I \Y. mb. K. antwoordde: hai a, ik ben 
er toch ook nog! En I O. Xd aniwoordde: die is 't die over- 
wint, wie is 't die de nederlaag lijclt. En I YY. mb. K. ant- 
woordde: welaan morgen ochtend zal ‘t zijn. 

's Morgens vroeg opgestaan , zeide I \Y. m b. K. : ik zal u 
geven liaren , opdat gij er mee bindt mv paarden , uw lansen , 
uw honden , uw varkens, uw geiten , uw karbouwen. En 1 O. Xd. 
antwoordde: welaan; toen hij die haren aannam , liet hij ze 
tegelijkertijd vallen ; hij was niet zoo dom , dat hij bond zijn 
paarden, zijn honden, zijn lansen, zijn kapmessen. Toen hij de 
haren gegeven had, zeide I O. X d. : ik ben er mee klaar, met 
’t binden van de honden, lansen, paarden. Toen zeide I \Y. mb. K. : 
daar gij klaar zijt met ze te binden, kom clan maar, sla er op ! 

Hij sloeg met de vuist op zijn cone hoot'd , het was ver- 
brijzeld ; I. \Y. mb. K. zeide: er zijn er nog zeven ! Hij sloeg 
met de vuist op een ander (hoot'd) , ’t was verbrijzeld ; I. YY. 

mb. K. zeide: er zijn er nog zes. En hij sloeg met de vuist op 

een ander, het was verbrijzeld: I. \Y. mb. K. zeide: er zijn er 
nog vijf. En hij sloeg met de vuist op een ander, het was ver- 
brijzeld ; I \Y. mb. K. zeide er zijn er nog vier. En hij sloeg 
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met de vuist op een ander ; 't was verbrijzeld ; I W. mb. K. 

zeide: er zijn er no; r drie. Kn h ii up een ander: "t was 

verbrijzeld . I \Y. mb. K. zeide: er ziin er n< ig twee En hij sloeg 
met de vuist op een ander: t verbrijzeld , I \\ . mb. K. 

zeide: er is er nog een! En hij sloeg met de \uist op een 
ander. ’t win verbrij/cid : en I \\ . mb. K. was duod, 

Toen hij gestorven was, tnuiwde I O. X d. met I Riimboe 
Kahi Toen hij haar getmuwd had, n.i vur!oo[i \an vier a 
vijf nachten , zeide I (). Xd • Kahi, wrijf mij eens in met 
kdappervet, ik wil ginds been gaati naar 't huis van de nude. 
Yervolgens zeide hij: war is toch haar naaai ; (Hide la K<>eta 
En er is daar geen -irila , zeide I O. X d. En I R. K. antv. «.>rdde: 
daar is geen -sirih , 't is haar naam maar la Koeta. Maar 

I O. X d. antwoordde: hoe is 't dat er geen sirih is, terwiil 
men toch zegt la Koeta . Zij mi wretf hem in met klappervet; 
toen zij hem ingewreven had , zeide I ( >. X cl. : geef mij miin 
hootddoek , sirih-zak , kapmes , Ians, her paanlentoom. Hij ging 
en besteeg zijn paard. Toen hij gegaan wa- , kwam hij bij 
■la Koeta . Toen hij bij la Koeta gekomen was, zag hii de 
rijst, voortdurend bleef de rijst opge'chept staan wachten. 
I ( ). X d. steeg van den rug van zijn paard en hij riep haar: 
ha grootmoeder! ’t bleef -til : ha groottnoeder 1 ’t bleef stil ; 
ha grootmoeder! 't bleef stil; liij zag haar heelemaal niet. Hij 
ging nu naast cle rijst zitten en begun te eten ; halverwege zijn 
eten , daar kwam de ourle aan en zeide: waarom ect gij de 
geestenrijst van mijn offerplaats ! 

I O. X ci. antwoordde en zeide: grootmoeder ik had hunger 
en zoo at ik. Maar de ourle zeide. (wij) un.eten vechten ! 
I O. X d. antwoordde: welaan ! En de nude trok zich tie 
haren uit : zij trok er een uit: bind hiermee vast uw lansen. 
Zij trok zich een ander uit: bind hiermee vast uw hontlen. 
Zij trok zich wederom er een uit: bind hiermee vast uw paarden. 
En wederom trok zij zich er een uit: bind hiermee vast uw 
kapmes en uw sirihzak. 

En hij bund t; toen hij ze gebonden had: welaan, laten 
w ij met de \iusten < > p clkaar slaan , zeide I .\poe: ski maar 
eerst op mij. En hij sloeg, ’t ging er niet in. Wederom sloeg 
bij, t ging er niet in Ik sehei er nice uit, /.eide I ( ). X d. , 
sla gij nu maar, zeide hij tot tie ourle. En tie mule sloeg; de 
eerste manl dat zij sloeg, was hij terstond flood. 
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Tocn hij dood was , stak zij hem de oogen uit en deed ze 
in een klapperdt >p met nauwe opening: tocn zij hem de oogen 
uitgestoken had, begroef zij hem. 

En zij . I R. K. , wachtte maar /.under einde. 

1 oen ’t nu reeds iang geduurdhad. zeide zijn vader : moeder, 
I O. X d. is nu al king weg; waar hij toch been gegaan is. 
weten wij niet. En zijn moeder bekeek de sirih-vrucht . door 
I (). X d. gegeven. Ze was droog. Toen zeide zij tot I .Mad a: 
ha Marla, ga eens zien naar je oudere broer, hoe ’t wel met 
hem zou zijn. I Mad a antwoordde: welaan ik zal gaan. En 
hij ging ; bij den tuin gekomen, zeide liij , terwijl hij vroeg : 
hebt gij soms (). X d. hier niet gezien? En de menschen in den 
tuin antwoordden : hij is hier wel aangegaan , maar hij ging 
(weer) naar de kampong : 't is niet zoo lang geleden. En IMada 
zeide: laat 't maar zoo zijn, ik zal wel doorgaan tot de kam- 
pong. Hij nu ging: in de kampong gekomen, ging hij niet 
van den rug van zijn paard at’. En I R. K. zeide tot hem : daar 
komt I O. X d. aan , vlug, slaven , neem zijn paard aan. IMada 
antwoordde : ha oudere zuster , I M a d a is mijn naam ; I X d i 1 o e 
is mijn oudere breeder. I R. K. antwoordde: iij bent ’t toch 
zelt , je hebt je naam veranderd . 1 X d i 1 o e toch ben je , IMada 
dat zeg je maar. 

Toen I Kalii overwonnen had, trouwde 1 Mad a nu maar 
met I Kahi. Xa verloop van 4 a b dagen (zeide hij,): ha 
oudere zuster, vrijf mij eens in met klappervet, dan ga ik 
ginds eens been. En zij wreef hem in: toen zij hem ingewreven 
had, zeide I Mad a: geef mij mijn kapmes , mijn hoofddoek, 
mijn sirih-tasch, mijn slimoet. Toen zij ’t hem gegeven had, 
ging hij been , hij besteeg ’t paard , dat hij meegebracht had. 
I oen hij bij la Koeta gekomen was, riep hij: ha grnot- 
nmeder ! ’t bleef stil : ha grootmoeder ! 't bleef stil. 

Hij ging nu naast de rijst zitten, welke opgeschept stoncl te 
wachten : juist halverwege zijn eten , daar kwam plotseling de 
oude aan: waarom eet gij de geestenrijst van mijn ofi'erplaats 2 
I Mad a antwoordde: ik ben toch inv kleinzoon, wees maar 
niet boos! Xeen toch, wij moeten vechten . I Mada ant- 
woordde: welaan. I )e oude nu trok van haar haren uit: zij 
trok er een uit: bind hiermee uw paard. Zij trok er een uit: 
bind hiermee uw kapmes. Zij trok er een uit: bind hiermee uw 
lansen. Zij trok er een uit: bind hiermee uw sirih-tasch. Maar 
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I .A 1 a (.1 a 11 am ze aan en wierp ze weg. En de mule zeide: hebt 
gij ze allemaal gebonrlen? En I Mad a antwourdde: allemaal. 

YVelaan , kom en sla mij , zeide de nude. Hij sloeg eenmaal , 
z.ij stierf terstond. Zij stund wederom up: ."la maar zeide zij. 
Hij slueg wederom, hij vermocht niets meer. Hij slueg wederom : 
hij vermocht niets. Toen zeide de nude: laat mij mi maar een." 
toe , dan zal ik slaan , dan zal ik er op los "turmen , dat zeide 

zij maar, (want) zijn paard , zijn lansen, zijn honden, liepen op 

haar toe en beten haar; zij stierf er bijna van. En de nude 

zeide: o mijn kleinzoon , sla uw honden opdat z.ij mij niet 

dooden. Maar I Mad a zeide: als ’t zoo is, laat dan weer los 
I 0. X d. , dan zal ik de honden wegjagen. Maar de oude ant- 
woordde: ik zal hem weer in ’t leven terugbrengen . mits gij 
maar uw honden wegjaagt. Hij nu joeg de honden weg ; toen 
hij ze wegjoeg lieten zij af van de oude. Toen zij van haar 
aflieten , ging zij halen de oogen van I 0. X d. in den klapperdop 
met nauwe opening; toen gin g zij zijn lichaam opgraven , dat 
reeds begraven was ; en zij plaatste de oogen er weer in ; en 
daar leefde I 0. X d. En de oude deed naderbij komen zijn 
honden, zijn paard, zijn Ians, zijn kapmes , zij maakte ’t alles 
compleet en zij gaf 't hem. 

Toen zij ’t hem gegeven had, gingen zij heen. Onderweg 
gekomen zeide I Mad a: ik ben door moeder gezonden , ga 
eens naar uw oudere breeder zien , zeide moeder tot mij ; en 
zoo ben ik hier gekomen; 't gebeurde toen ik bij de oudere 
zuster kwam : dat is I 0. X d. , zeide zij tot mij; vervolgens 
antwourdde ik: ik ben tuch niet 1 0. X d. , I Mad a is mijn 
naam , I 0. X d. is mijn oudere brooder, zeide ik tut haar. 
Maar zij overwon toch en ik huwde met de oudere zuster. 

Toen I 0. X d. ’t hoorde , toen stak hij hem dood. Toen hij 
dood was, zeide hij huilende: mijn jongere broeder, mijn 
jongere broeder, ik zal nooit meer een nog op hem kunnen 
slaan; ik scherts, zeide ik , maar ik heb ’t werkelijkheid ge- 
maakt terwijl ik hem stak. Hij nu ging naast hem zitten op de 
plants , waar I M a d a gestorven was. 

Er waren nu duiven, vier stuks , zij vlogen en zetten zich 
neer buven in een boom, waar I 0. Xd. z.at. En zij zeiden : 
mede naamgenoot! laten wij eens een verhaal vertellen , dat 
verhaal is zeer mooi en ook lang. Aldus is 't begin er van: er 
waren eens twee menschen , de vrouw heette I Limba 
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Babangoe (en dan volgt 't geheele verhaal nog eens) , 

als hij 't wist , dan zou hij plotseling opstaan en ons wegjagen , 
dan y.ouden wij wegvliegen en onze veeren uitvallen , dan zou 
hij die opnemen en ze verbranden en hem er aan doen ruiken ; 
wanneer hij daarmee klaar was, dan zou hij hem slaan met 
de tranje van de slimoet ; hij zou dan wederom leven. 

Hij nu stond op en joeg ze weg ; terwijl zij wegvlogen vielen 
hun veeren uit. Hij raapte ze op; toen hij ze opgeraapt had, 
verbrandde hij ze en deed hem er aan ruiken. Toen hij dat 
gedaan had , sloeg hij hem met de franje van de slimoet. En 
hij stond weer op I Mad a; zij gingen nu naar 't huis van hun 
vader en moeder. 


1 ) 1 . IIS. 
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IX’. I Ramboe Kahi. na malncri beli. 

\indja da anakeada da mapa’ering, da mapa’aiung. 1 Toenanoe 
bada matoea ka, na ana uini na 11a mangoama. na ana mini 
na na laic. Toenannc hina pa’ana ja haatoe na na anakeada 
mini. Xa ana mini na ndanm^i >c ana 11a. T< iciianue bana matoea 
ka na anakeada nnena hida kali paleawa ja paln’a paka< ie oeln ie 
ndjara. 2 * Toenanoe bana ngeri ndiimang hina lakne palo'a 
pakaoe oehoe ndjara la loemboe pingi uan^a hina kane 
oehoe ndjara lai noe: ba hina na handakang ndena mn^ue na 
pam lai noe la pingi wangga. 

Toenanoe bana beh ja ka. da ina na da aina na da ta- 
ngedji nja, hiwadanja: ha anakeada. lo'a patoenja oehoe ndjara 
na tnejam ; djaka na pa'ana 4 haromoe. tanggoc nme njoemoe 
ja . djaka kawini ja, hiwadanja. djaka ndau lo'a patoenja oehoe 
ndjara, ndeda wOnggau nja na ana da. Xa heama njoena na 
anakeada: djaka ndeda wOngoe, <la djamang doeda. 

Toenanoe hina hadang la mbaroe . na lo'a pakaoe oehoe 
ndjara. Xa lapahoeng hau woelang, damboe woelang hina liili 
lo'a pakaoe oehoe ndjara la pingi wangga, na ngea palo’a na 
la pira na. Toenanoe na kaoe oehoe ndjara lai noe, bana 
paboendoendja ka da oehoe ndjara na hina pandjang hakoedoe , 
taka hina rongoe ha da tau da mapani ; taka hina ita ja na tan 
nnena la pingi wangga, haatoe na na makaweada, hiwadanja: 
ha, apoe! Ka nggara wamoe , hiwana na makaweada. Lal«>e 
li i namoe , hiwadanja. 

1 dll ui .1 pa'ering. ■! :i m a p :i ' a j mm = Iim pi.icfix )■ a ln-ot'r him .Ifzidt'ih' 
boteekenD iiU bv. in p a* a in ;i = .idm" 

pj -f- uk vormr lonpioque verb.*. Box emra.tnde uirdnikkum m st»*iv<>nep. 
wauncer nn*n xxil z**Liu»*n* „d.ir /ij » union." 

- o c h o »* ml j .1 r ii ■= p:»arden-\ oed-ieh 

oehoe d.ir in ’r .il^etnoen „vood"M" born-kont , bv oehoe \v e = \ .ukem- 
' oer , be took out jri r bijzondei . 1 1 j->t \ Zoo .-jpieekt men van oelioi* ] ► ,i »• i 

iij"T now m den ba^r; oehoe kmboNrm-d** itjm 

\x a n l? w a een \\arin«in— .oort" . \an v\«*Ik** de i eu.-vii hrige exomplaren door 
den Soembunees xvoiden imbu hr bewoond To zijn door ^ee-^ten. Do kuaap 
Im^terr him dan ouk eon ek .il, dar bij bm*i ton emen nutto 

Voot re irehiuiken 

* pa ana baieu. kmderen kiijio*n; woidr zooxxol \nn do xioiiu nl~> \,ui 
d«-n luan i»o/i*i»d. 
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Tucniuinc liina lakue li, hula karai ja: kangdi weli ni m»c, 
hiwaflanja. Xa heama doena njoena na makaweada: well nggoe 
padeakanja 1 2 * * * * na anakeada noedita ; hiwanggoe nja bakoe deakanja: 
djakau mangnama hammoe, na kati kau katame, meti ma, 
"anggoe nja: nde'a — ; koe hili deakania: djaka na ngana kau 
nerang, pariti meti \\ang<>e ma nine nja, wanggoe nja: nde’a — ; 
hikoe hili deakanja: hammoe djakau mangoama ka , na ama moe 
na lakoe papatamang, na mini le nine na karea mboe nja: na 
taka nahne la marada , knadja we (lira matiki : djaka da beli 
ha ka, mbada meti nine ka, ndeda toama mboe nggau la kaheli -, 
mbada hala danggau patani nggau haatoe. 

Toenanoe na anakeada kawai ndena pawoewang wiki na , na 
patingi pahanme hanme ndja bada pani. Taka hiwana njoena na 
makaweada : na mapaha ja hammoe, djaka na pingoe ma , na 
loeri beli be njoena: djaka na beli ja ka weli papatamang, arnboe 
na ngangoe oehoe la oema, na lakoe badi la kaba aoe pangandi 
na oehoe kadita dangoe oehoe hajaia : 11a hajala ba hina na 
taka, 11a habaroenja la hingi lokoe la ngea pa'ihoe na 11a tail 
la kaba aoe: tfika na oehoe kadita. na matanja ka kadime. 

Toenanoe pandjapoeng da nja ka bada pani; njoena noe kawai 

1 tl«*akd iumiii g**\on aan oon pa^geboron kind. 3 >e oroiimmo** hoofr 
aldu- phnn-f mot oon M-horp gopnnrto bamboo woidt don na\ol doorgo- 
-noden on mor .rfavbondon. Mon laar die van zelf uitblooden. Inru^-chen 
gooft men 1‘cii tiaam : i- *t bloeden non nu-t opm-hmidmi . dan wool* von 
andere naam. rotdac or omdolijk 2 veil blood meer uiikomt on da la.mr 20- 
naaiadt* naam wmdi dan do naam \an ’r k»nd 

Mon -telt zicli nil voor. dat do doi vooromler- Inj dit naamm-vr-ii 

tegenwoordig ssi]u. on aU oon mhui .♦-elukgodinnon'* *r nx-koni^ng lot \an 
don klomo bepalen. 

2 kali oil <b* vloer in lmi'-. Dam i- do plant- dor \ioiiwon. t » »i*\\ 1 1 i do 
mannon -feeds ziTten oj> do „l>a uim n*\ do vourgalerij. 

s kaba aoo oon klappenlop mat a-cli neuild, w.iaim rwoo a drio kippon- 
voeron worden 2ostokon. Xa 7 t jaarlnk-i h bezook dor .zielen** nail tie kam- 

|nmg ilaniim* |>a 1 as itg), woidt dnm elk hui'- o«-n deigeiyko klappeidop 
button do pool 1 neergezor of \\e2gew01 pen. 

Men gebimkf d 1 1 ,kaba aoo" mi 00k, tor aaudmding van hot ziolonland. 
Eon zwa.tr begmeide berg top in Ma-soe hoot dan 00k kaba a cm*, on wordt 
gvdaoht do veibhjlplaar- dor ge-dorvon \ oor\ adoron to zijn Mon -toit zi< h 
dit ..ziolenlaiid" heel natuurhjk vooi , waai dozoltdo roo-tanden heorsclieu 
al- op a. tido 1 > 1 ] do lovondon 

Omtionf dozo M kabu aoo’’ zijn liool wat veihalon m omloop. Men-vheu . 
dio or hij ongelnk verdwnald rakon on oon buit dor yielrn worden. Andoron 

komon or gelukkiger nl on wotou t « * onr-nnppon. Ook -*>11111112011 .,ilootlon" 
kooi t *n w 001 roi ng. 
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na anakeada ba wanda. na pi hala nja ka . na tidoendja da 
oehoe ndjara hina lakoe. 

Toenanoe bana taka ka la oema hina bandjaloe *ha da oehoe 
ndjara, na paberindja oehoe da da ndjara. 

Toenanoe bana ngeri matoea-toea ka 1 , taka njoena na toeja 
na hina paleawa ndja tau da ina na da ama na, hiwana: poeli 
ngga ka ja wa na laleaba nggoe kakoe patama it ja la koeroeng; 
wongga wa banda. 

Toenanoe hida pa'oehi nja banda hida wonja hida palakoe 
ja na ana da. Toenanoe hina patama nja la koeroeng ; hina a pa 
tiloe mboea roedoe na, taka hiwana na ama jera na : mala kata 
lo’a papatamang, hiwananja na laleaba na. 

Toenanoe hi lakoe da nja; bada taka ka nahoe la m a rad a , 
taka njoena na kawini ndena pawala ndokoe; padoea pahe ma 
na ka na lodoe, taka hiwana na ina na bana paleawa anakeada: 
ha anakeada -, loa kai benginja I Kahi noedita , kana toendja 
oehoe da da we, na toendja pani da da manoe. " Toenanoe 
hina he haatoe na na anakeada- hina benginja: ndena pawala. 
Taka hina he na ina na hina benginja ; na tangaroe pahamoenja, 
mbada meti na ja ka. na halata ma ka Toenanoe hina poeroe 
ja la bangga na ina na hina hi. 

Toenanoe bana rongoe ka na tau na angoe koatakoe na hida 
mai parongoe hiwadanja: kanggiki na, hiwadanja. Na heama 
njoena: na ana nggoe na mamangoama, mbada meti na ka. 
Toenanoe hida pa'aung tau pataninja hida taninja. 

Hadang la mbaroe hida mangoe pataka na ama na dangoe 
na tau angoe na + . ioenanoe bana rongoe ka na ama na meti 
na na ana na , ndena bihoe ndokoe pangangoe; taka na tau 
angoe na hina riki ja, na jadoe jadoe bana riki : ndakoe handoeka 
a , w ana. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe la apoe na ; hiwananja na 
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apoe na: ha apoe, bai nda karohoe. hau ana lipitoe hajala, 
hau ana lipitoe kadita . koe lo'a patangaroe ha da ndjara. 
Toenanoe bana ke ha ka da oehoe papeaka na hina lakoe ja 
la oema na na ina wiki na hina paloehoe ja na ndjara katoeng, 
hina kaliti ja , hi lakoe na nja. 

Toenanoe bana taka ka hoedija 1 . ndena he la paraing . na 
napa ja noewawa la lokoe. Take hi namoe ja haatoe na na 
tau kawini hina lakoe hina ihoe la lokoe lai noe, Xjoena na 
tan na papani nda noe kawai , na kawini parapoe-rapoe wiki 
na , ndedi na pawoewang wiki na. Toenanoe bana hala ka 
pa'ihoe hina piti ja na woeroeng hina boehi nja wai hina 

tidoenja hina lakoe. Xa maringoe lodoe na hili beli ja ; na 

tau kawini nuena kawini pa’ana ja , na lakoe. na ihoe; 
na woeroengoe na na bandjaloe ja la mara. Taka njoena 
na tau na makawining hina oepoe je na oehoe hajala, hina 
habaroenja la wai, hina loehoe ja la ngarangia. Taka njoena 
na kawini hina ita ja na tau noena; nde nggara papani na na 

kawini: taka njoena na tau makawining hina karai ja: ha 

ramboe . nggara ja parent i na noedita la paraing? Taka na 
heama njoena na kawini: mamoha ja 3 . tiloe mboea roedoe 
a na bana tama la koeroeng na mini le na , taka njoema hima 
japa ja na papaha na, wada bakoe rongoe bada pani. 

Xa heama njoena na tau mini: ka nggamoe ja na ngara na? 
Xa heama njoena na tau kawini: I Kahi ja na ngara na. 1 aka 

1 It 0 1* < 1 1 j ,i *,11 inmnipw.i.irts. Di 1 k.ibn not* ligt. van dv kn-t at 1 gvvvkimd , 
-troomopwaiu't- m 't binrnmliind. 

- tainlioe is «le gvuon.- .uuispi.i.tk tut vriiuwon. Tot vnniwim van 
railin'- zegt, men witter nii-t : raniliiit jnlTmmi . lnutii tamov rnnibov 
lncvi onw. 

Ecu • 1 ci gelijk ondersvheid lievit linm mat oi'inbnc on t a in o a orniboi*. 
Iiit laatstf ,tamui‘ nttui 1 > uc" . zegt, coil klvinzoon tot zpn gvli]kiuiniigvn "toot- 
vailin'; zegt veil oiidviilann tot dim zoon \.m zipi vur-t; zvgt vim -!aat tvmm 
den zoon van zijn beer. 

Ta nine rambov. zvgt veil klviinlovlitvr tvgen hear gvlijknami"" gioot- 
uioeiler im is dv gvwonv aanspraak tvgvn vrouwvn van evil rad ja. wvlkv dim 
naain aannemen van liaar -ehooninoeder. 

Zoo lieet'r men ook nog tamov ina: zoo lioemt mipi bmvr mijii violin, 
omdat zv dv naain aanneemt van liiijn moeder. Ook dv -vlioonvadvr novint 
zijn -vlioimdovbtvr in plants van ri ana. \\vl evil- tainoe ina. 

» in a in oh a evil klvin lncisjv. dat dv bmid vvinvzvlr vn i vprv-imtvei t . 
\le. aant. 4 van wrhanl: Dv twee pompovntm 

Soais novint men dv bmid zvlve ook iwl in a in oh a vn ’t klvinv liiei-je 
hvvt dan ana mamoha. 
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hiwana na tan mini: pirangne pa na poeroe taming 3 1 Xa 
lieama njoena na tan kawini: bakoe rongoe la ama bokoel J bada 
pam , haromoe la mbaroe, wada . na mai pa’ihoe jehoe ia lokoe. 

Taka hiwana njoena na tan mini: boehi nja wai na woeroengoe 
mi ie. 

Toenanoe na dandanja, ndena maka nja na wooroeng paw otoc 
ja la katikoc na. Taka hiwana: ha oemboe, mai kau patidoe i 
nda! Xa heama na tan mini: madia ka toena, djaka njoengga 
mapatidoe nggau . djakau taka la oeina, pa'au pakoe nja na 
niamuha kana pandeama ndja da lima na djakau bneri ja na 
wai la mbaloc. Xa tan mini noe kawai mbada panaboe na nja 
na tawoeroe la woeroe wai. Xa tail mini na mapatidoenja. 

Toenanoe bana taka ka hi oema. hiwana na tail kawini na 
maweling la lokoe: ha nedita ! papoeroe imanauai. Toenanoe 
hida papoeroe nja, ndeda maka ndokoe ndja: mboendaba na 
na tau lai noe na nimbihoe wiki ha, ndeda maka ndokoe ndja. 
Taka hiwada njoeda da ama bokoel lai not 1 na manmha kana 
papoeroe nja na woeroeng: tai bana boeri nja la mbaloc kana 
baha ha da lima na. Taka hina poeroe njoena na mamoha, hina 
papoeroenja na woeroeng noena, na maka be nja; hina ngandi 
ja hoedita la oema hina pandeamandja da lima na bana boeri 
ja la mbalue. Toenanoe bana boeri ja ka , rehi ndjapoe nja ka 
na wai weling la woeroeng hina hoenggoe ja na tawoeroe, ta- 
woeroe noena tawoeroe amahoe rara ja. Xa eti “ na noena I 
Kahi na hamoe ka bana ita ja na tawoeroe 

1 jMicrtu* t;i li.uiii “l J'fit'itji la tail. i 'itj lien uroii'i konion. air 'r 
lull- "iiMii. lli’ Inti'll, in 't Inn-. mui liaai m.iii mbi.i. lir. nmdr i o < • - 1 < * 1 1 1 k 
oiirvim"mi. Enkol.- <1 :uai*ji <li on- il.ir. tw-uijl 't nioi-|u. . I.i r >!<■ In i;;,l \nor-telr. 
go-lilioid in lxoi-, moot bhj\>-n. Al- -|..r van do too-run . v.olko nil mi oo- 
huelon li.ii lit iri'iluuicl lif'liluni . guar il" lunnl .I.m.x, Inn kloino inm-|o ook 
vui "iv.nlil van alii- \ i i iix a i*l ijki* liiii’-gunnoton ni.n do i i \ ,,-i b.nlon mi li.i.i i 

'■ 1 ‘iiti* kiuik warm lialmi. Emi tooki.-ti d.it do zi]u ,i Iguloopon mi do 

govimi' lnu-ohjku vi'i'kz.i.niilimlmi z;jn bo_ioniimi 

■ a in a bo kill- 1 lnirmbjk „tirooto \;r!m . oil i- (it* i|" oi-wnuc :!iin-|ir.i:ik 
tot liooblmi Min cmi I.i mil u- ot van <»mi kiim|iiiiiir. lj<- i.tdja \m’"inb'i'f mot 
J! M ii „aina bokoop tor *r bfoprokoji \.m /.ikon nm "own hr. 

Een a in a bokool uonlr iiiot ultimo. -I "oko/on . l,,l |,,,„ 

vimloii al- zooil.mi" oi’ki-ml AVoolt hi| Mar to mul, ,|an |. . >i , , r \,iti zoll iiinu- 
zaniorband oon anilor lannlio-lni m zi|it |»!a;,r-. 

' oti lovoi . wolko ijooi don Soouib.iiioo- "od.ii hr \voi don ak do zor.d \ an 't 
d** nk on on vim t " e\ <>ol. J >a.i nmi \uD dr unk bij otlbi dioi on -i 001 1 - do le\ or na go/mn 
In uitib ukkingun do] li.ilxo .lU _"<iod ran ban". _blij van <imnooii : ’. aiI 
omi Soomb.i noo- 'r Mould oil io\oi , "pbnnkon. 
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Toenanoe buna hacking ka la mbaroe , bana hoenga ka na 
Indoe, hiwadanja da ama boknel : mboeloendaba da da tau 
kawini karcanja na mantoha , kana ln’a patakoe wai. IToenanoe 
hida padjoen icnjj ndaba', bada taka ka la lokne hida ihoe 
mboeloendaba da da tau, da poerne ndaba la wai, taka njoena 
I Kahi ndedi pa. 

Taka njoena 11a tau mini na makawining ndena pawoewang 
wiki na : hina piti pareangganja na karohoe kauita hina haba- 
roenja la wai, hamang la mamara. Toenanoe bana hala ka 
pahabaroenja , 11a tau na mamai pa’ihoe na meti hala, hawiang 
na mili, hawking la mara ja , dangoe njoena na kawini na 
papaha na na meti mboe. 1 

Toenanoe bana meti ndaba ka, taka hina lakoe hina piti ja 
na lima na : ha Kahi! pawala wa kata lakoe, hiwananja. loe- 
nanoe ba ndena katatakoe hina piti ja na oehoe hajala hina 
habaroenja la pinoe ihi na , - hiwananja: hawiangne eti moe 
nja, hawiang woera moe nja, hawiang tanai moe nja, mboendaba 
na nahoe na oehoe hajala na ngganap ndaba 11a mandanindja 
la ihi moe. 

Toenanoe hina kadoekne nja: ha ramboe, hadangoe wa kata 
lakoe. Toenanoe hina hacking; bana hacking ka hina dandanja. 
Toenanoe bana taka ka la oema, 11a taka mandalora; hina tama 
ngandi ja la koeroeng pangea da amang , ba hina na tama la 
koeroeng. Xa ama jera na dangoe na ina jera 11a ndeda pinja, 
ninja na ana da , na tau kawini. 

Taka hi ninja na eri na noena na tau kawini, anakeada 
mini ja , ndena pingoe pahanmeng papani, ; padjoeloe be ja 
noewawa la tana. Taka na anakeada noena hina tama ja la 
loemboe pangea na na aja na hina tangara ; taka 11a tau kawini 
hina padjofda nja ja na kahidi kambakoe koedoe a ja. Toenanoe 
hina ngandi ja hina pa’ita ndja ja da ina na da ama na. Taka 
hida karai ja: ha anakeada! ka nggini papiti ni moe nja na 
kahidi jeana? Taka njoena na anakeada ndena pingoe papani. 

1 IU: »lv /ich*n. il»* \ t*u Ai-ii" 111 1 »i:i <lo<»Jeiii ijk n<»!» wrei kumnm 

s-. t <*i \ 4 *11 . hlljkt HIT 11HMM li.ui \ <*1 lilMt. 

't Hum nain.i.iU <>fk in tilt op'ifht *»i*: i miw c .if>i» r^'Iin*; van tic dnnl<\ 

- HVt -.tiuuii‘11 van nj^t. iur vn ^tt-i kum van »!<• zit^h’^rni . w onk ilni 
SixmibantM*^ m*T onlM*kt‘inI. 

! ntlt>na jun^o** |> a U a m m* n i; |m |'uni hij kun nit* t £<»<•<! pranai: 
liij wa-' n»»ii met ‘mmmI in '•taas oni to }>rau*n. 
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Toenanoe hiwadanja: ha, lo'a kau waroenja . djaka nggini 
papiti ni moe nja; jea la pira na bana meti na ajam bakoe toe 
ma doe ja la katikoe noela na noedaloe la lambongoe. 1 Taka 
na anakeada hina hili lakoe la loemboe pangea na na aja na 
hina wo pabelinja na kahidi. 

Taka njoena na tan kawini hina padjoalanja ja na hau na 
kapoe kaninoe , hina ngandi ja hina padjoeloe wanja la talora. 

Taka da ina na da ama na hida tandanja na kapoe kaninoe 
noena , kapoe kaninoe na na tail kawini na mameti. Toenanoe 
hiwada: ha anakeada, ka nggi papiti ni moe nja doemoe na , 
ba tani pa’angoe ma doe nja ha, kapoe kaninoe, kahidi. 

Noena na anakeada: tau mawongga ha, w&na. Taka hiwada: 
lo'a kau waroenja. Toenanoe hina lakoe la loemboe pangea na 
na aja na hina wo pabeli nja na kapoe kaninoe noena. 

Taka hi ninja na eri na na tau kawini na mameti. na aja 
na na anakeada mini noena kawai . na mandepingoe papani. 
Toenanoe hiwana: ha aja, tau mini, wonda doeta tahapa, 
hiwananja. Na heama na tau angoe na na tau kawini na ma 
kapandi la koeroeng, hiwananja: lo'a kau himboe ja noedaloe 
la kaloemboetoe nggoe. Taka hi lakoe na nja. Toenanoe bana 
bowa ja ka na koeroeng, taka hina ita ja na aja na. Taka 
hiwana: djea ja na aja nggoe, ni be nja ka. Da rongoe da 
ina da ama na; da kanjoekoel ndaba; hida lakoe hida rohoe 
ja hida poedoe-poedoekoe ja. Taka na ama jera na hiwana : 
hau mini langa taka kau a ma. na loeri beli be ja na ana 
nggoe. 

1 Xicr silicon <*ii nomlfii \ ct --ici . maur ook klDinig- 

h»*den, persoonlijk <*igendom van do(m over]«*dt*n«* , wordrn med<* Ix^ra v<*n. 
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I. I Ramboe Kahi in 't leven w e e r gek e e r d. 

Er waren eens kinderen , welke elkaar jongere en oudere 
broeder (zuster) noemden. Toen zij vohvassen waren, trouwde 
zijn zuster en haar broeder huwde. Zij baarde een zoon , 
haar broeder had geen kinderen. Toen dit kind nu groot was 
geworden , zond men hem dikwijls om gras voor de paarden 
te gaan snijden, Toen hij langzamerhand er aan gewend was, 
ging hij om gras voor de paarden te gaan snijden onder een 
waringin boom en hij sneed aldaar gras voor de paarden. Toen 
hij pas de eerste maal er was , hoorde hij niet het spreken daar 
bij den waringin boom. Toen hij teruggekeerd was. schertsten 
zijn ouders met hem en zeiden tot hem: ha jongen, ga wat 
paarden-voedsel brengen aan uw com , wanneer hij morgen een 
kind krijgt , is 't uw deel , als 't een meisje is, zeiden zij tot 
hem: wanneer gij hem geen paarden-voedsel gaat brengen geven 
zij u him dochter niet. En die jongen antwoordde : als zij 't 
niet geven , dan latcn zij 't maar. 

Dos morgens vroeg stond hij op en ging paardenvoedsel 
snijden. Een a twee maanden gingen voorbij en hij ging wederom 
paardenvoedsel snijden bij den waringinboom , waar hij vroeger 
gegaan was. En hij sneed paarden-voedsel aldaar; nadat hij zijn 
paardenvoedsel op een hoop had gebracht , rustte hij een weinig. 

Hij nu hoorde menschen , welke praatten en hij zag dat mensch 
bij den waringinboom , een zeer bejaarde en men zeide tot haar : 
ha grootmoeder ! W at zegt gij i 5 /.eidc de oude. Kom hier 
eens aan , zeide men tot haar. En zij liep er aan en men vroeg 
haar: waar komt gij van daan , zeide men tot haar. En die 
oude antwoordde: ik kom terug van ’t naam geven aan ’t kind 
daarboven ; ik zeide van haar, terwijl ik haar een naam gaf: 
wanneer gij eens zult trouwen , zal u een adder bijten. doodelijk, 
zeide ik van haar ; ’t was 't niet — ; ik gaf haar wederom een , 
naam : wanneer de regen u treft . dan zult gij door koortsen 
er van sterven , zeide ik van haar: t was - t niet — ; en ik gat 
haar wederom een naam : wanneer gij eens zult getrouwd zijn , 
dan zal uw vader op jacht gaan , uw echtgenoot zal ook mee- 
gaan ; op de vlakte nu gekomen , steken zij ontelbaar veel 
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varken.s ; al.s /ij teruggekomen /.ijn , zult s_jii reed' dnod zijn. 
zii zullen n niet meer in huis aantreften . ecu under zal reed-, 
klaar zijn met u te begraven. 

I )c jongen van zooeven, liet zich /elf niet /.ien : hij luisterde 
zeer goed , tenvijl zi] --praken. Vervolgens zeide de oude: hij. 
die haar eens z.al trouwen. aN hij 't maar weet , dan zal zij 
vvel veer in ’t leven terugkeeren . vannoer hij vederknmt van 
t jagen, dan moet hij geen rijst nicer eten in huis, hij nioet 
naar de Kaba Aoe gaan , en ineebrengen kleefrijst en droog- 
kokende rijst; de droogkokende rijst, vvanneer hij pas is aan- 
gekomen . zal hij uitstrooien aan den never der rivier , maar de 
kleefrij.it, z.al hij vuorloopig nog laten. 

Toen maakten zij ecu eind aan hun spreken : die jongen \ an 
zooeven, van wien wij spraken . vEt nu alle.s ; hij zette 't 
paarden-voed'd op zijn hoot'd en ging heen. Toen hij thuis 
gekomen \va> , zette hij 't ])aarden-voed-el neer , hij verdeelde 
't eten aan de paarden. 

Toen zij nu langzamerhand gror.t w as gevorden , zoiid zijn 
oom niensehen naar zijn outler-> en hij zeide: sta mii toch at 
mijn neef. opdat ik hem late truiivven : geef mij toch goederen, 
(bruidschat) 

En men verzamelde vnor hem goederen en men gat' 't hem 
en zij lieten hun kind gaan. Hij nu tromvde, 't was nog pas 
d nachten , toen zeide zijn schoom arier . velaan, laten wij 
gaan jagen, zeide hij tot zijn neef. 

Zij nu gingen; toen zij nu op de vlakte gekomen varen , 
vat betrett die vnmw , zij stolid in ’t geheel niet op; de zmi 
was reeds halvervege haar klimmen , toen zeide haar moeder, 
tenvijl ze slavinnen zond : ha slavinnen . gaat I Kahi daarboven 
eens vekken , opdat zij de varkens hun eten geeft en de kippen 
hun voedsel. 

Ecu der slavinnen klom (in huis) en wekte haar. zij werd 
niet vvakker. 

Toen klom haar moeder (in huis) en wekte haar, zij bekeek 
t haar eens goed , zij was reeds gestorven , zij was al stijf. Haar 
moeder klom nu at in de voorgalenj en huilde. Toen de mensehen. 
hare medc-kamponggenootcn , t hoorden , kvamen zij liooren 
en zeiden tot haar: hoe is ’t? zeiden zij tot haar Zij ant- 
vvoordde: mijn kind, flat getrouvd is, is reeds gestorven. En 
zij riepen mensehen mil haar te begraven en zij begroeven haar. 
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s Morgens vroeg eerst kwamen haar vader en liaar echtgenoot. 
Toen haar vaclcr hoorde den dood van zijn kind, wilde hij in 
’t geheel niet eten : maar haar echtgenoot lachte, hij schudde 
van 't lachen ; ik ben niets bezorgd , zeide hij. 

Tnen hij gegeten had bij zijn grootmoeder, zeide hij tot zijn 
grootmoeder : ha grootmoeder, stamp mij rijst, een zakje droog- 
kokende en een zakje kleefrijst, ik ga de paardcn bezien. Toen 
Hij ontvangen had de door hem bevolen rijst, ging Hij naar 't 
huis \an zijn eigen moeder en braeht naar buiten ’t donker- 
bruine paard , besteeg net en hij vertrok. 

Toen Hij mi boven was aangekomen , ging hij niet in de 
kampong ; Hij wachtte beneden aan de rivier. En daar kwam 
een vrouw aan en zij ging en zij baadde in de rivier aklaar. 
En die man , van wien wij zooeven spraken , verborg zich zorg- 
vuldig, hii 1 iet zich zelf nog niet zien. Toen zij gebaad had, 
nam zij haar kruik en vulde die met water en zette ze op haar 
hoof'd en ging been. Toen de zon kond was ('s middags) keerde 
zij weder , deze vrouw, was een vrouw met een kind; zij ging 
en zij baadde; haar kruik plaatste zij op 't drooge. En de man, 
die zich verborg, nam een handvol droogkokende rijst en 
strooide ’t in het water en hij ging uit op den weg. En die 
vrouw zag nu dien man, voKtrekt niets zeide de vrouw; maar 
die man, die zich vcrborgen had, vroeg haar: ha ramboe , wat 
voor feest heeft men daarboven in de kampong 3 En die vrouw 
antwoordcle: een bruiloftsfeest is 't ; drie nachten slechts is haar 
man met haar getrouwd , toen hebben wij zijn vrouw wegge- 
nomen , zegt men, naar ik hoorde terwijl zij spraken. 

Die man antwoordcle: hoe is haar main ? Die vrouw ant- 
woordde: I Kahi is haar naam. En de man zeide: hoe lang 
nog komt zij uit ’t huis? Die vrouw antwoordcle: naar ik 
hoorde van de oudsten , terwijl zij spraken, morgen oehtend, 
zeiden zij, komt zij bier bij de rivier baden. En die man zeide: 
vul water in uw kruik. Zij nam die op. zij was niet in staat 
de kruik op haar hoofd te zetten. En zij zeide: ha oemboe . 
kom en zet 't mij toch op 't hoofd. De man antwoordcle: het 
zij zoo, als ik ’t ben, die ’t nu op uw hoofd zet, wannecr gij 
thuis gekomen zijt , dan moet gij de bruid roepen opdat zij 
haar hanclen ophoudt. wannecr gij ’t water in den pot giet. De 
man van zooeven had reeds een ring in de watcrkruik laten 
vallen. De man zet haar (de kruik) op haar hoofd. 
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Toen zij thuis gekomen was: zeide de \n>uw , die van de 
rivier kuam : ha daar’boven ! neem 't water eens af. Zij namen 
't af, maar zij waren er volstrekt niet toe in staat : al de men- 
schen aldaar ging zij zelfs langs , zij waren er volstrekt niet toe 
in staat. En de oudsten aldaar zeiden : de bruid laat haar de 
kruik afnemen : straks als men 't in den pot giet, laat zij dan 
haar handen nat maken. En de bruid kuam naar beneden en 
en nam die kruik af, zij was er toe in staat; en zij bracht ’t 
naar boven in huis en hield haar handen op, toen men ’t in 
den pot gout. Toen men aan 't gieten was , bijna was er een 
einde aan ’t water uit de kruik. zoo vond zij den ring ; die ring 
was een ring van goud. 't Hart van die I Kahi was blijde toen 
zij den ring zag. 

Toen men \s morgens vroeg opgestaan was en de zon scheen, 
zeiden de oudsten tot haar: al de vrouwen zullen de bruid be- 
geleiden, opdat zij water ga scheppen. Zij liepen nu alien achter 
elkaar op een rij ; bij de rivier gekomen , gingen al de menschen 
baden , zij daalden alien af in 't water; maar 1 Kahi nog niet. 

En die man , die zich verborgen had , liet zich zelf niet zien ; 
hij nam vlug de kleefrijst en strooide die in 't water, evenzoo 
op het drooge. Toen hij klaar was met strooien , stierven al de 
menschen, welke waren komen baden. sommigen dreven af 
met den stroom , sommigen waren op 't drooge. en de vrouw. 
zijn echtgenoote , stierf ook. 

Toen zij alien gestorven waren , ging hij en nam haar hand ; 
ha Kahi! wordt toch wakker. opdat wij gaan, zeide hij tot haar. 
I)aar zij zich niet bewoog, nam hij de droogkokende rijst en 
strooide die boven op haar lichaam en hij zeide tot haar: een 
gedeelte zij uw hart, een gedeelte zij uwe longen , een ge- 
deelte zij uwe ingewanden . a! deze droogkokende rijst nu make 
alias voltallig wat niet in uw lichaam is, 

En hij schudde haar: ha ramboe , sta toch op, opdat wij 
gaan. Zij stond op ; toen zij opgestaan was , tilde hij haar op 
(zijn paard). Toen hij thuis kwam, kwam hij te middernacht ; en 
hij bracht haar binnen in de kamer , hun vroegere plaats, toen 
bij pas was getrouwd. Zijn schoomader en zijn schoonnmedcr 
wisten niet, flat him kind, de vrouw, er was. 

En er was nu een jongere broer van die vrouw , ‘t was een 
jongen ; hij kon niet good praten . hij specific maar beneden op 
deri groncl. Die jongen nu , ging onder de plaats van zijn oudere 
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zuster en keck naar boven. Kn die vrouw reikte hem toe een 
knipmes, zee r klein slechts. Kn Hi] bracht 't cn liet - t aan zijn 
ouders zien. Kn zij vroegen hem: ha jongen ! waar hebt ge dat 
mesje vandaan gehaald? Maar de jongen kon niet praten. Kn 
zij zeiden tot hem: ha. ga ’t wegwerpen , waar gij 't vandaan 
gehaald hebt; dit was ’t vroeger, toen uw andere zuster stiert, 
dat ik toch gelegd heb aan - t hoofdeinde van haar hoofdkussen 
in het graf. Kn de jongen nil ging wederom under de plaats 
van zijn oudere zuster en hij gat" haar ’t mesje weer terug. Kn 
die vrouw reikte hem toe een spiegeldoosje en hij nam ’t mee 
en speelde er mee op ‘t plein. 

Kn zijn ouders herkende dat spiegeldoosje , ’t spiegeldoosje 
van de vrouw. die gestorven was. Zij zeiden: ha jongen, waar 
hebt gij dat toch van daan gehaald , daar wij 't te gelijkertijd met 
haar begraven hebben , 't spiegeldoosje. 't mesje. Dat kind: 
iemand heeft ’t mij gegeven , zeide hij. Kn zij zeiden: ga ’t 
wegwerpen. Hij ging onder de plaats van zijn oudere zuster en 
gaf haar dat spiegeldoosje terug. 

Kr was nu een jongere breeder van de vrouw , die gestorven 
was, een oudere broeder van dien jongen van zooeven, welke 
niet praten kon. Hij zeide: ha oudere broeder, man, geef mij 
toch sirih te kauwen , zeide hij tot hem. De eehtgenoot van de 
vrouw, die zich schuil hield in de kamer antwoordde, zeide 
tot hem: ga 't maar zoeken in mijn sirihtasch. Hij nu ging. 

Toen hij de kamer opende , daar zag hij zijn oudere zuster. 

Kn hij zeide: dat is mijn oudere zuster, daar is ze! Haar 
ouders hoorden het ; zij kwamen alien toesnellen ; zij gingen en 
omhelsden haar en zij zoenden , zoenden haar. 

Kn zijn schoonvader zeide: werkelijk je bent me een kerel ! 
mijn dochter is weer in ’t leven teruggekeerd. 
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Xa pakiri na na ana blue, nindia da ana nianula. na meti 
warocndja ina da mna da, ngara da noeda da ana mamila I 
Oemboe Xdiloe ia na haatoe. taka na kawini I Kambnc Kahi 
ja na ngara na . njoena 1 Ramboe Kahi mama aja ia. 

Toenanoe bana mandai ka bada hala ka patanindja da ina 


da da ama da. 

tel rCri 

hi ninja 

na we bokoel , 

na parada 

da ina 

da da ama da : 

\\ C 

noena , 

we tahhoe oeh 

nia ja. Tal 

ka hina 

lakoe la woaka 

tan , 

na ngangoe wataroe, 1 

a inaniarau 

ma ja. 

Taka hina ita ja 

tan 

manioc 

woakang, hina 

piti ja na 

nimb' >e 


dangoe kabeala na hina paloehoe ia ndjara na hini kaliti ja. 

Toenanoe hina jauwoeioe ja na uo, taka na w C na kateakal 
la palendi, na locndoeng na pinoe, taka hina hili kamboeroeng 
la loalang, Taka njoena na majauwneloe ja, na loendoeng na 
pinoe, na tangaroe ia. la palendi hau ninja na \\e. Taka hina 
hili kamboeroeng njoena na tan, kateakal beli, na locndoeng 
na pinoe, na tangaroe ja . la palendi hau ninja na we. Xa hili 
kamboeroeng, kateakal beli, na tangaroe ja , ninja la palendi 
hau na we. Taka hina kamboeroeng. na kateakal beli, na 
loendoeng na pinoe hina ngadoe la loalang, na ita ha da oema, 
tiloe mboea da. Taka hina kamboeroeng. hina toama la loalang, 
la pangea da da oema. Xa taka la oema hina ita ja na u e . 
na pajauwoeloe na kawai ; taka hina koadja ja na we noena : 
bana hala ka pakoadja ja, bana meti ka na \\e. taka hina poeme 
I Ramboe Kahi la bangga 

Taka hiwananja bana pa’aranja: kanggikina hoe koadja ja 
na we nggoe, ba we ana mamila ja ? Taka hina heama I ( )emboe 
Xdiloe: njoengga jeana ana na 1 Tame Tiboe ka, ana na 

ngga 1 na ana wini na na ama moe, toena hikoe mai pakoadia 
ja na \\e, na hala ja da wutar, da oehoe pangandja la uopka 
nggoe njoengga 


5 ii u.i n«i nnii.i n.i .ina w i n i u:? 11a .mi.» him* ■!•• y.u->tt*r van u\\ 
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Taka njocna I Oemboe Xdiloe liina jila ja na w e hina toenoe 
ja ; na hala patoenoe ja hina dandanja hina bandjaloe ja la 
bangga. Taka njocna I Ramboe Kahi hina he papiti nja pahapa 
na. liina wonja: ndena bilmc. Taka hina hili tama , na piti ja na 
kaba kaliangoe hina toe wan ja 1 : na parljoalanja, ndena bihoe pahapa. 

Taka hina lakoe 1. R. K. papiti ja na patoe wangne pahapa 
Marapoe, tanga watil - amahoe rara , hina wonja 

Taka njocna I < >. N d. hina ke ja hina liapa. 

Taka I O. X d. hina wonja kaloemboetoe I R. K. ; taka njocna 
1 R. K. , ndena bihoe pahapa la kaloemboetoe na I (). X d. 
Taka hiwana I O. X d. : njoengga koe karea nggau la oema 
nggoe, hiwananja 

Taka 1 R K. e ndakoe bihoe. Taka 1 O. X d. : kanggiki na 
hi ndau bihoe . pangea papiti nia nggoe nja papaha nggoe! 

Toenanoe hina hadang 1 (). X cl. , hina hoawakoe ja na we; 
taka hina bika padoea ja ; bana hala ka paberinia na we, 
taka hina kadipoe ja la padoea na ; na kahaundja da wihi 
malamiri na , na kahaundja da wihi mangiloe na : na katikoe 
na na kadipoe ja; na ri karaha na na alindja; taka hina paindja 
da wihi we, wihi malamiri na dangoe wihi mangiloe na , hina 
papapandja. 

Taka hiwana 1 Ck X d. • poeroe wa, Kahi, talakoe. Taka na 
heama 1 R. K. hiwana; ka na eri nggoe, oemboe , kareanja 
w amoe? Taka na heama I (). Xd : piti ja na eri nine , kau 
doeha ja la tana kana meti ; nggarn toe ja hi kareanja na ana- 
keada , tai woenggoe ndjaral 

Taka hina heama 1 R. K. ; napa kadiroe. oemboe, kakoe 
tangaroe pahamoe ja na eri nggoe, hiwananja. Toenanoe njoena 
I R. K hina piti ja na kakoeta dangoe na toloe we doea lawahoe 
da; na halawahoe la kalai na nja, na halawahoe na kadipoe 
ja; na hakadipoe na toe ja la kawana na , taka na hakadipoe 
na tiwaloenja la toeba na. Taka hina piti ja na maka ihi 
naoe : dangoe na loenga koera moeki 4 hina bandjaloe 

1 m ii nj ,1 .lit w ,i Hum 1 liRoft xtt'tMK in-.tr umcnrulf botookom- on 
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ha la karaha na. Taka hiwana 1 Oeinhoc Ndiloe na makoadja 
na \\ e , hiwananja: ha Rfunboe Kahi . poeroe \\a kata lakoe! 

Taka na heama I R. K. : a a: bana hala ndaba ja ka papa- 
matoe ja na eri na , da papadjoeloe wana. da pangangoe , taka 
hina piti ha da woea kamiinggihoe, ha’oepoe da. Na piti ja na 
tera rara, hakadipoe na . taka hina poeroe li la kaheli bokoel. 
Na toama la pindoe kaheli bnkoel hina hira ja na tera rara: 
Oemboe Ndiloe, ini ja na maoe nggoe. 

dili ha da roekoe nggoe. 

Taka hina poeroe loendoeng la bangga : na hili hira ja na 
tera rara, hiwana: Oemboe Ndiloe, ini ja na mine nggoe, 

dili ha da roekoe nggoe. 

Taka hina heama na ana rara: a, oe. 

Toenanoe hina poeroe loendoeng la tana, na tondoendja da 
woea kamanggihoe la toeba pangea papoeroe na; bana hala ha 
ka patondoendja , Oemboe Ndiloe, hiwananja, 
ini j a na mane nggoe. 
d i,l i ha da roekoe nggoe. 

djaka nggini ka , koe harangoe ningoe ; djftka tinoe nggoe 
nja , oe toekoe wangga maka 1 , pata ja na wihi bai nggoe , na 
kamba tinoeng oe hira ja. 

Taka hina heama na ana rara: a, oe, hiwana. 

Toenanoe na hili lakoe I R. K. , na toama la pindoe koatak , 
taka hina hira ja na tera rara: Oemboe Ndiloe, hiwananja, 
ini j a n a m a (.) e n g g o e , 
dili ha da roekoe nggoe. 

Taka na heama na ana rara : a , oe , wana. 

Ka 2 lakoe da nja ka doeda ; 1 R. K. dangoe 1 O. N d. ; da 
taka ka doeda la pangea da. 

1 netoekoe w.ingga lu.i ka uoip mi j rnot don ml. Dit uisin'iinioiit.ilo 
wangue trelct tot zich : t object, dat de liaiideling mtdoigaat on mot 't 
\ onrwerp . warn mode do bandoline \pitm-1ii wonlt. 

nvi pa pa 1 oft wan o u o rori.ia om moe to ilaan 

imi papa loo w a n j a rail 1‘otf.in 0111 lneii^idien moo to -da. in. 

2 ka. doze oimjimono boteekont Jner: ver\ olgem. d.iarna. 

s doe. dit bi | uonrd \an iiadmk. wonlt, waniipor "t belmort lnj eon pm- 
itoiuen . -weed- go, oiiMtrneei'd mot oon prom jior-<m. -uildix. ah bij eon 
verbnm: wanirgcie dookoe tijoongga ikzoo; W :'nla dooda ajood.i 
z ij zoidou. i in belli iiitga doekoo o ij zi|t boo-, op nip w.ina doo 
n g” a zeido hij rot rni|. 

AHoon bp ii|iini oobruikt moil d i : w a mi dimi n j i in i u >| 1 1 o .1 o n zoo-t 
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Toenanoe ba talioe da ka doeda I R. K. dangoe I O. X d. , 
taka na kakoeta hina dedi ja tau , hina dandanja na anakeada, 
liina pahoehoe ja: taka na toloe we na manahoe ja hina pa- 
hoabanja. 

Toenanoe bana ngeri matoea-toea ka hakoedoe , taka na ina 
kakoeta na hi piti na nja na maka ihi naoe dangoe na 
loenga koera moeki, hina wonja ja. Taka I O. X d. hina 
poeroe la tana, hina wingoe ja na maka noena , taka hina 
laoenja la pindoe. 

Taka hina lakoe papiti beli ja . hina he beli ja la kaheli , hina 
peakanja na ina kakoeta na, hiwananja: ina, koe pingoe ka 
doekoe pawingoe ja na maka nggue. Taka hina heama na ina 
kakoeta na : na hamoe doe! 

Toenanoe hili hau lodoe 1 na hili poeroe ngandi ja i na maka, 
na loehoe la ngaroe pindoe 2 3 koatak , hina ita ja he’au na na 
manue. 

Taka I O. X d. hiwana: ho, djaka pawoeloe na i ina, i ama 
ja na manoe nina, koe handaka pakoe nja :i tai koe wanja 
maka. Taka hina loenga ja na maka na. hina laoenja na manoe 
noena; na ngana ja na manoe, na meti meamang; bana tangaroe 
ja na manoe noena , na kawerakoe ma na katikoe na bana 
ngana ja maka. 

Toenanoe hina piti ja na manoe noena . hina ngandi ja la 
oema, hina pa'itanja na ina na. Taka hiwana na ina na; ka 
nggini manoe ningoe ja . 4 oemboe ? Taka hina heama I O. Xd; 
manoe pawoeloe na i ina . i ama ja. 

Taka hili hau lodoe hina karai ia na ina na; ndaningoe ba- 
lang, kau bai nda, wanggoe lati? Taka hina heama na ina na: 

1 luli hau lodoe — uedorom op een amleren dag. *t Pron. indifin. 
hau, dat >tant aohter r t substantief , wordr nlleen in do vorbiudmg met 
eeu woord dat een tijd^bepaliuu' to konneii gee ft , er vudr geplaat^t. Zoo 
zegt men la oema hau — in een ander huis; maar la hau ndaunu — in 
een under jaar. 

- nuaroe pmdoe = de deuropemnir : pindoe is de deur zelf. 

3 koe handaka pakoe nja— ik zal ’t straks maar eeumaal duen met 
hem in.], den tol) als ik »ehruik den tol. 

4 ka nggim manoe n i n g o e j a — waar kumt de kip \andaaii? 

't Yragend bij woord van plants „nggini v , wordt geeonstrueerd met 
ningoe, wanneer men een beweging eruens been of organs vandaan wil 
te kennen geven. Zoo zegt men: 

n g g i lakoe ningoe m o e — waurheen gaat gij ? 

nggi papiti ningoe nine — waai hebt ge 't \andaau geliaaldV 
I>I. hS. G 
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ninja hakoedoe dang da loe’a ai mata kakoe bai nggau ha 

ka balang. Taka hina heama I O. X d. hiwanania- hongoe nda 

ha da kambambang 1 2 * , waloe mboea da. 

Toenanue bana hala ka pahongoe ha da kambambang n< ieda, 
taka hina peakanja I (). Xd: da memi ka nida da baking. Xa 
heama I O. X d. : napa haromoe kakoe lakoe mbaroe palo'a 
patangaroe ja na pada ; ndjara. 

Toenail' >e na hadang ka la mbaroe, hina kanoama , taka 
hiwana na ina kakoeta na: ha ina. mata kakoe lo'a patangaroe 
ja na pada ndjara. djaka ningoe doe ndjara na dangoe karambo'a. 

Toenakanoe lakoe na nja ka njoena 1 (). Xd., hina taka la 
ngarangia : taka hina ita ja na he'au na ndjara la karaha nga- 
rangia. Taka hina woendjoelne nja likoe na na maka na : taka 
hiwana: ho, djaka pawoeloe na i ina, i ama ja nina na ndjara, 
koe handaka pakoe nja tai koe wanja maka. 

Taka hina lace nja na maka na , na ngana ja, na meti mea- 

mang ma na ndjara. Taka hina lakoe njoena I O. X d. , hina 

hoawakoe wanja kahidi , liakoedoe a bana hoawakoe ja; na piti 
ja na eti na; bana hala ka papiti ja na eti na hina hili lakoe. 
na marau liakoedoe. 

Xa hili ita ja he'au na na karambo'a, taka hina woendjoe- 
loe nja likoe na na maka na , taka hiwana: ho: djaka pawoeloe 
11a i ina, i ama ja nina na karambo’a, koe handaka pakoe nja, 
tai na meti meamang, koe wanja maka. 

Taka hina laoenja na maka na , ngana ja na karambo'a, na 
katikoe na; na meti meamang. Bana meti ka 11a karambo'a hina 
lakoe njoena I (). X d. , na wanga ja na ngaroe na na kara- 
mbo'a, hina kadipoe ja na lama na hina ngandi ja. 

Taka na hili lakoe. na marau ki liakoedoe, na ita ja na pa- 
rain g bokoel hau na 4 : taka hina ita ha da tail da malo’a 

1 ninja Iinkoedop dann tl a lueli a 1 — i*r m rm \u'iing van /.a, de 
aai dwoirek. Dit d .1 n g = gemt. \an 'i plenum. pluial., ge-loten met pen 
na-aal 'Wiiar-.ehi|nh|k -mat dezft ita-iinl na in wrliand met ’1 \ ooi'gnnnde 
uingcie. Zoo zegt men ook : mnngoe iiniians = eigeniiai van ! t liui-. 
Tien herhahng dus van de vooraaande na. \lg. Aanr g . pa*,. y.->. 

1 k a m li a m l> a 11 g pen somt gebak van ii]-t T mats en pi-ang. 

1 pada n d j ara — weideveld voor paarden. 'r Would padang hecfi lner 
zijn uasaal laten vallen van de vnlgende nasaal ndj. 

1 hau is hiei hulptelwoorrl : een: wnvdt du- gpeon-tnieprd als pen -uli- 
-tantiet: hau na— eeil it van. 

na paining hau, zou hereekeuPn • een andeio kampone. 
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patakoe wai , hina karai ha: nggara oela da da anakeada noedita 
la paraing , hiwanandja. 

Taka da hcama da malo’a patakoe wai: anakeada mapamakang 
ha dueda. Taka njoena I O. X d. hiwanandja: ka ni . djaka 
njoengga koe hi? la paraing, na mbeni ihoe na maramba paraing? 

Taka da heama da malo’a patakoe wai: kanggikina hina mbeni, 
lu'a pamanganga ndjara na badi , hina mbeni. 

Toenanoe hida lakoe ka da malo’a patakoe wai. taka njoena 
I (). X d. na lakoe pakawini ndja da 1 hinggi na , da tera na , 
da kabeala na ; na kawinindja la koeboe watoe. Bana hala ka 
pakawini ndja . taka hina piti ja na katari , hina kalamboeng 
hama toena na tau na mandaningoe ndokoeng 2 3 hinggi na. 

Taka hina piti ja na maka na, hina he la paraing. Xa taka 
la kambata ’’ hina tangaroe watoe madjangga pamandapoe 
ningoe ; bana ita ka watoe madjangga hina tama loendoe ja; 
taka hina mandapoe la pinoe watoe , hama toena na anakeada 
na pahala paroehing koemboer tana. Taka hida ita ja da ana- 
keada da mapamakang, taka hiwada: nggamoe ja ihoe nedita 
la pinoe watoe, na haboenggoetoe manoe manoe. Taka njoena 
na haatoe na anakeada : ha , doe moe na dita ! mai kau , kata 
pamakang, hiwiinanja. 

Taka na heama I (). X d. : ai , napa tai njimi i mbeni ngga 
doekoe ; ndakoe bihoe , wana I ( ). X d. Taka da anakeada da 
mapamakang: ha, mai kau wa njoena! 4 

Toenanoe njoena I O. X d. hina poeroe ja weli ditang la 
pinoe watoe, taka hiwana: mata kakoe wingoe mangiloe pakoe 
njoengga, njimi mboeloendaba mi kawara toengoe ndaba. Toe- 
nanoe : a a , hiwada da anakeada dangoe. 

Taka hina wingoe ja njoena I (). X d. , taka hida toengoe 
ndaba; ndeda ngana ja na maka na njoena 1 (). X cl. bada 
toengoe. 

1 da: w.miiect bij ecu M'tbiim meerdere enkelvondige siib-tauriv.i warden 
gebezigd . neenit men ganrno t lidwoord in *t lneervond. 

- na mandaningoe nd okop na = de nas.ile ng.. \ lg anur. I, |>g. b2 

3 kambata vdoi elke kamponu is een open mimte. mee-tal omheind 
m lets lager gelegen. van \\aar men ecu \ er uit/.iebt lieelt, zoodar men 
\ i lend of vijand \an verre kan /ien naderen. Flier waehten vieemdelim; of 
onderhandelaai s . totdat zij toestemining krijaen om in de kainpong /elf te 
komen. 

1 njoena bywoord van nadruk : even ds 
stork m 't gebiuik van dergehjke wot.tfden. 


\\ a 


't Soembaneoseli is zeer 



si >r,\ii! wr.i'M in vi.kii u i \. 


M 


Taka hiwana l ( ). Nil. ba tanggoe \\a doekue bakoe toengoe : 
taka njoena I (). X d. na marait ndja da maka hakoedoe, taka 
bina toengoe, na ngana ha da maka noeda, da mbera ndaba ma. 

Toenanoe njoeda da anakeaila da manque mukung da mbera 
kawai , hida japa ja njoena I. O. Xd , hida hondoe wanja likne, 
hida hondoe ja la loemboe aue 1 : pangangue ndeda wOnja : 
djaka na manahoe ka mangoe oemang , na patihi ja na wai 
mbana , hina boerinja I ( ). X d. la loembae air. Tiloe mboea 
lodoe. patoe mboea lodoe na. taka njoena I O. X d. bana padang 
ka katioe katilak katikoe, taka hiwana: he \\a doemoe wai, 
kada halinding ndaba da aloe, da ngohoeng. 

Taka hina he na wai hina taloemboer ndaba nja na paraingoe , 
mboeloendaba da da aloe, da ngohoeng, da ndjara , da we. da 
kamambi da halinding ndaba. 

Taka hiwana njoena mangoe oemang : ha oemboe nedaloe la 
loemboe ace, amboe toemoenoe , na wawa ja na eti moe na 
makaraix , djaka na wawa ja na wai jeana na malic, njoengga 
koe wonggau ata hau paraing. Taka njoena I O X d. : wawa 
beli kau doemoe wai. Bana wawa ka ja na wai, taka hiwana 
na mangoe oemang: mala nahoe koe w 6 meama nggau ha da 
ata, da papeaka nggoe? 

Taka hiwana njoena I O. X d. : napa ka , djaka koe beli ka , 
kakoe lakoe li ka papiti ha. Toenanoe loehoe na nja ka weling 
la paraingoe noena. Taka hina lakoe papiti ha da hinggi na, 
da kabeala na, da tera na, da kaloemboetoe 11a dangoe rla 
balangoe na ; pihoe mboea ki da ka da kambambang. 

’I'oenanoe bana hala ka patera, na kalamboeng , na hili lakoe. 
Xa lakoe, na ita ja na hau na paraing, laloe bokoeloe ma ja. 
Toenanoe bana toama ka la pamangahoe 2 , hina ita ha da 
malo'a patakoe wai. 

Taka hina pa'arandja: ka nggara oela na noedita la paraing, 
hi laloe remi bakoe rongoe ja. Taka h.iwada njoeda da tail da 

1 la loemboe ace ondor de -dookplnar- ao; i- met itlloou ascii, main’ 
wordr 1 10k iiebruikt vnur do stookpluafs zelve. 

- la pain angahoe — - dit pa is plaais bopalend, en 't wil dus zeggen, 
do plaati vvaar men gu.-r. m.l. djngoiii> . etc 1 't W01 dt gobunkt 111 ondei 
sclu-iding van di- tnineii. welke geduronde den regontijd -doclits bobottwd 
uurdeii; pa in ail galioo zijn tins do tuinoii, geloireii aan don Mint \an con 
kampong, aan den oevi-i' ooner rivier. lion aebruikr 00k wel ’t would 
in o 11 do en a ilat oigoiih|k botoekent; de lage riviei hovits , \udke bi| bandjir 
oitiler loopon: Mat wij „iritei‘W.nardeit" zonden linemen. 
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malo’a patakoe wai : ai , anakeada mapamakang ha doeda. Ka 
ni , djaka talo’a doeta , na mbeni ihoe mangoe paraing? 

Taka hida heama njoeda da malo'a patakoe wai : nde’a. ndena 
mbeni a mangoe paraing. 

Toenanoe njoeda da malo'a patakoe wai, lakoe da nja ka 
doeda, taka njoena I O. X d. hina lakoe pakawinindja na hinggi 
na , na tera na, na kabeala na , na kaloemboetoe na. mboeloe- 
ndaba da na kau inindja la koeboe leangoe. Bana hala ka paka- 
winindja , hina piti ja na katari na pakalamboe na la paraing 
na kawoenga taka na. Taka hina lakoe , na toama la kambata, 
taka hina ita ja na watoe poeda , hama mboala jang bokoeloe na. 

Taka hina lakoe, na mandapoe haboenggoetoe lai noe. 

Taka njoeda da anakcada la paraingoe noena hida ita ja njoena 
1 O. X d. , hiwada hawiangoe : tangaroe ja neloea na anakeada, 
hama toena na meo roemba , na pawoeloe ahoe! Taka hiwada 
hawiang: ambi pani toenanoe, angoe nda patau ja, ambi laloe 
pa'anggaloeng mi njimi! Taka hiwada hawiang: ha eri , tnai kau 
namoe! Taka hiwadanja: tapamakang. wama doema hima pa'- 
aunggau. Taka hina heama njoena I (). X d. : bakoe pakakanja 
la eti nggoe, tai djaka pamakang, nda karate da eti mi njimi? 
Taka hida heama njoeda hawiang: kanggikina hita mbeni noc , 
pamakang wa njoena! Taka hiwana 1 O. X d. ; mata koe bata 
mangiloeng, njimi mboeloendaba mi kawara toengoe ndaba, 
ambi pateanja bana mbada. 1 

Taka njoeda mboeloendaba da da anakeada: mala ka. 

Toenanoe njoena I O. X d. hina wingoe ja na maka na , da 
toe ja na maka noena, haatoe ndaningoe mangana ja. Taka 
hiwana njoena I (). Xd. : bata wa nggadoekoe, kakoe toengoe. 

Toenanoe njoeda rla anakeada hida wingoe ndaba ma ha da 
maka da. Taka njoena I O. X d. hina latenja na maka na, da 
mbera ndaba ma da maka noeda. 15ada hala ka pambera da 
maka da. hida wahi ja na maka na 1 O. X d. dangoe na loenga 
koera moeki , hida bandjaloe ja la makawining. 

Taka hida japa ja, dapainja, hida hondoe ja la ngea papoeroe ; 
djaka ningoe tau mapoeroe la tana, na dili ja: na malic la 


1 ambi patuunja liaii.i mbada - wauht ni«‘t op iu*m , toT<lat hi] im 
(godraaidi irf. - Een typi^oli gebruik van do oonjunctie ba - torwijh Mon 
\\il zcggvn- liij dniair on uitgodraaid i&. 

pakoo bakoe boll ka -vacht maur, r»>r ik bTuggvkeerd ln*n. 
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kaheli na dili ja. Taka na roedoeng Hina loedoe njoena I O. X d. : 
oe wongga nja 
loe ma wongga nja 
na maka ihi nane nggoe . 
na loenga koera moeki nggoe; 
loemoe nggoe nja I Kahi 
ana wini nggoe ; 
ini ja na ma<e nggoe. 
bawana doe ngga: 
dill ha da roekoe nggoe , 
ba wana doe ngga; 
bana hira ja na tera rara , 
bana tondoendja 
da ha'oepoe kamanggihoe 
la toeba papoeroengoe ; 
toena hikoe kapata nja roekoe na. 

Taka hina rongoe njoena mangoe oemang na anakeada nina : 
ningoe paliimboe na, hamoe djaka tawonja ja na maka na, wana. 

Taka hiwana mangoe oemang: tapalohoe nja badi , ata hau 
parai waka. 

Hida piti ja na maka na. liida wonja ja, dangne na loenga 
koera moeki na. Taka hida karai ja hiwadanja: nggara pa- 
mboehang moe njoemoe , djaka inapalohoe nggau 3 Taka hina 
heama njoena I ( >. X d. , hiwana: na pamboehanggoe njoengga. 
rongoe ja , ata bait parai waka, patuekoe lomboe 1 harata , 
ndjara hamoe lima baba, karambo'a kalimboe mini tiloe baba, 
roeha da mandedi toemboe da kadoe da hakamboeloe lima; 
difli hang da pakarai nggoe, djaka maka doe kau palohoe ngga. 

Taka njoena mangoe paraing: ndjala ma nggoe nja doekoe, 
njoengga koepalohoe nggau , hama toeda da patiki moe kawai. 

Taka hida karai ja hiwadanja: mala nahoe palohoe ma ngga 
wamoe, na lodoe nahoe? Taka hina heama njoena I (). \ d. : 
napa pakoe bakoe beli ka, kakoe lakoe li ha 2 ka papiti ha. 

1 patockoc lomboi* dooi Lumboo. Dit /yn oude loj- 

ui o e 1 i ’ j»ouden oorhaiu»er*j \ati ze<*r oud<*n datum on door ih-ii z«*keren 
logondaii'.eiion Lom boo vorwiardiud. Zc lmbben sum*, oen waardo \ an 2 a, 
:m gulden. 

2 kakot* lakoe li ba ka pap it i ha dun zal lk er by aanuaun. oin 
/t* to lialen. bakoe li enreim aaiuraan; by wit* of wat men aangaat, 
wordt geeoimtrueerd met la: lakoe li la oema nggoe ga by my thui*-. 
aan. Him* eehtei \ indeii w y eon Aecus-voim van "t piononieu, zimde op *t 
object dar gehaald zal worden. 
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Toenanoe na loehoe ja weling la paraingoe noena; hina lakoe 
li papiti ha da hinggi na. da tera na, da kabeala na, da ka- 
loemboetoe na, hina kalambneng, na tera. Toenanoe na hiii 
lakoe; na hili ita ja na paraing na hau . paraing tau mamila 
ja ; noedaloe la paraingoe na dangoe na tau na , 1 hakamboeloe 
nomoe a ha . papohoeng kawini , tau mini dangoe da anakeada. 

Taka hina ita ja na tau kawini , 2 * * na malo'a patakoe wai , 
makaweada ja. da woea ngandoe na da mbapoe ka, na loenggi 
na na bara ka, hama toeda da kaka. Taka hina karai ja: ha 
apoe , ka nggi lo’a moe nja na 5 Taka hina heama njoena na 
makaweada : e lo’a nggoe nja patakoe wai a doekoe. 

Taka hiwana njoena I O. Xd: noedita la paraingoe laloe 
kahana ja. Taka njoena na makaweada hina heama: ndaningoe 
a tau na n oedita la paraingoe . anakeada niugoe matiloe . ningoe 
mapatoe a. Taka hiwananja njoena I O. X d. : ka ni , djaka 
talakoe li , tapamakang, djaka wanda ndja? Taka hina heama 
njoena na makaweada: kanggiki na hi ndeda bihoe . ba padjoeloc 
be ha nahoe. 

Toenanoe lakoe na nja ka doena na makaweada. Taka njoena 
I (). Xd. hina lakoe li pakawini ndja da hinggi na, da tera na , 
mboeloendaba da da pangandi na. Taka hina piti ja na katari 
na pakalamboc na la kangeau la wada modoeng Taka hina 
lakoe; na taka la pindoe hina tangaroe ja hina ita ha da anakeada 
da mapamakang, da doea a. Taka hina lakoe hina mandapoe la 
bangga. Xa taka njoena na mangoe oemang , na pant kanggoe- 
roekoe la kaheli : : ka nggini a na anakeada ningoe ja ihoe? 
laloe manandangoe ja hinggi padoekoe na , hinggi komboe; 
hinggi pakalamboc na, hinggi wai amahoe. Taka hida poeroe 
ngandi ja pah a pa na: ka jea ana maramba! Ka nggini lakoe 
ningoe moe nja? Halatoe nggoe nja tana Taka njoeda da 
anakeada da mapamakang: a ha oemboe ! na maka moe laloe 
manandangoe ja; mala kata pamakang! 

1 n;i ilaugoc na t:iu na liet vele-zijn der moiwhen ei in: i't aantal 

meiwhen er in.'i 

- taka liina ita ja n.i tau kawiui en hi) zag t i en viomv. 

*t Bepulend lulwoord na. wurdt Minis ook "ebniikt ah ..onbepaald”. Maar 
ueheel ..onb<*paai»r m is die vrouw U>eh na*t . want **l \oIiir e<‘ii heele be- 
MduTjvmu. o|i. 

5 kaheii de vioei* in Inns, hunger ireleu.en dan d»* vooigalery: la 
kaheli h dus 't be-t te seitalen dooi : „m huh‘\ in oiider^-heiding van 
,.l a baiigi»a M . in de vuorgalerij. 
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Taka hiwana njoena I O. X d. : na maka nggoe laloe madja 
ja. na reangga na mbera. Ai ha. mala kata kamanja! 

Taka njoena I. O. X d. : djaka toena , mata koewingoe ma- 
ngiloe pakoe njoengga. Taka hiwada da anakeada: mala ka. na 
maka moe njoemoc , tai na mbera kapoe-poerakoe. 

Toenanoe hina wingoe ja na maka na njoena 1. O. X d. . 
taka njoeda da anakeada da madoea hida toengoe ; ndeda 
ngana ja. Taka njoena I. O. X d. : bata ngga \\a doekoe kakoe 
toengoe, ba padjoeloe a nda nja, ambi mbeni doe, ai ! Taka 
njoeda hida wingoe ha da maka da: taka njoena I. 0. X d. 
hina toengoe. hida mbera ka da maka da da anakeada noeda . 
de kaboe kapoe-poerakoe ilia. 1 

Taka da anakeada noeda da madoea: ai ha. manangoe ja 
ka na maka ihi nace . laloe manandang ja ka , mala kata wahi ja. 

Trd<a hida japa ja I. O. Xd. . hida hondue wiinja likoe, hida 
ngandi ja la toeba ngea pahe na na tau. Xa lodoe na roedoeng, 
na tau na mapoeroe la tana na dili ja. na tau na mahe la 
kaheli na dili ja. 

Taka na mandalora njoena I. O. X d. na panawa hiwana: 
wongga nja na maka ihi na<e nggoe . 
na loenga kocra moeki nggoe ; 
wongga , loe ma wongga nja : 
kapata nggoe nja roekoe na , 
kanoeka nggoe nja ji oe na: 2 
I Kahi na ana wini nggoe 
ba ngaha moe pangiangoe 
la lokoe li 
la anda pala. 

Taka njoena na mangoe oemang na katatakoe ba mahoeroe 
i na nja. Taka hina hadang hina patinginja, taka njoena I. (). Xd. : 
nde woekoe nggoe 
pali lai jehoe; 
ba ngaha na 
pali patodoe 

I Kahi na ana wini nggoe. 

1 ka |ioe-p o i' r .i ku e korf on klom. lvornt alloon voor m doze rodu- 
plioaticvoriii : e venal s ka ro o - r o e n ir g <> o to e. dat ook botookont „kuit en klein 1 *. 

2 kapata nasiic nja roekuo na, 

kanoeka ujruoi* nja ] loe na - hot vnet-pom- naspouron on i hot spoon 
\ an do tong, (waai t boost oogeton hoeft) nagaan. Vasto uitdiukkiinr your 
'r op-poron van vcilorcn boosten. 
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Taka njoena na mangoe oemang na patingi pahamoenja ; 
bana hala ka parungoe ja, taka njoena I. (). X d. na pandjang 
ka pa pan aw a. 

Toenanoe hina hadang la mbaroe hina karai ja : ha oemboe , 
nggara pahimboe nine? Xa heama njoena I. O. X d. : himboe 
nggoe nja T. Kahi . ana wini nggoe , hiwana. Djaka toena, 
mala kata wakahoe ja, hiwana na mangoe paraing. Hina 
hoeroeng na haatoe na mini atal . 11a wakahoe ja, ndena maka 
nja : 1 da likoe laloe djaritoe ha. Xa hoeroe ndabang na maninja 
la paraing lai noe, ndeda maka ndokoe nja pawakahoe ja. Taka 
hi ninja na ama bokoel: kanggikina hi ndema makandja da likoe 
pawakahoe ha? TS.ka hina heama njoena 1 . O. X d. : palohoe 
doe ngga badi, hina makandja pawakahoe ha. 

Taka hina heama njoena na ama bokoel : nggara papalohoe 
wanda nggau ka ba tau mamila ma doeta. Taka hina heama 
njoena I. (). X d. : djaka ndaningoe papalohoe wamoe, wongga 
badi haatoe maramba loendoeng. Taka njoena na ama bokoel : 
maramba na lai jehoe la paraing ndaningoe. Taka na heama 
njoena I. O. X d. : madja ka toenanoe, mata kakoe ata nggau 
ka mboeloendaba moe mangeangoe la paraing lai jehoe. Taka 
njoena na ama bokoel 11a heama: e ndakoc bihoe djaka toe- 
nanoe : mboeloendaba ma njoema mapaloe pameti kamoe njoemoe. 
Taka njoena I. (). X d. na heama: amboe pani toemoenoe. 
Taka hina heama njoena na ama bokoel : madja ka toenanoe , 
pindi pamboehang moe, hiwananja. Taka hina heama njoena 
I. O. Xd. : wongga ndjara miting katikoe, hiwananja oengalang 
pawakahoe ha da likoe, da tawakahoe. Taka hina heama na 
ama bokoel : ninja na ndjara miting katikoe la mboamang. 
Taka hina wakahoe ha da likoe, da tawakahoe. Taka njoena 
na ama bokoel: mala wo meama nggau nja nahoe 11a ndjara 
miting katikoe? Taka hina heama njoena 1 . (). X d. : mata koe 
beli ka badi, kakoe lakoe li papiti ja. 

Taka hina lakoe njoena I O. X d.. na loehoe ja weling la paraing. 

Taka hina lakoe li papiti ha 11a hinggi 11a, na tera 11a, na 
kaloemboetoe na , mboeloendaba da ka doena da pangandi na. 
Ran a hala ka patera, pakalamboeng , hina hili lakoe. 

1 maka in zijn (|»hy^iok): waartoi* mon in Muat i-*. ->taat m dnn 

Datini-vonn. 

11a maka udja da likut‘ p a w a k.ilio h a liij in ->raat mu de 

t<ju\\en los t«* makon. 
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Taka hina ita ja na paraing bokoel; na taka la pamangahoe, 
taka hina ita ha da ana karia , tau mapatoe ha, da maln'a 
patakoe wai. Da kawini nueda bada lo'a patakoe wai. hina da 
loehoe weling la pindoe, loedoe ma da nja , kakalakoe ndeda 
pandjang. 

Taka hina karai ha: ha ramboe, nggi weli mi njimi? Taka 
hida heama da tau kawini: weling ma la paraing noedita, 
hiwadanja. Taka hina heama njoena 1 (). X d : la paraingoe 
jeana bakoe rnngoe, laloe remi ja. I.anga taka, hiwada da tau 
kawini, noewang naingoe ma na 1 bana remi, ndena pandjang. 
Taka njoeda da tau kan ini, lakoe da nja ka patakoe wai. Taka 
njoena I 0. X d. na lakoe li la oamang bokoel , hina kawinindja 
da hinggi na, da tera na la koeboe ai : taka hina piti ja na 
katari , na pakali pakalamboe ma na, taka hina he la paraing. 

Toenanoe njoena na taka la pindoe hina ita ja tau na 
matondoeng ana mongoe, na mareandja lamba. Taka hina tama 
njoena I 0. X d. ; na taka huedaloe la paraing. taka njoeda 
hawiang da anakeada pamakang rla nja la hambeli oema Taka 
njoena I O. X d. hina lakoe la mapatondoeng , hina mandapoe 
lai noe. Taka njoeda da anakeada dangoe hida ita ja njoena 
I O. Xd., hida lakoe toama ja hida karai ja: ka nggi weli ni 
moe njoemoe? Taka njoena I O. X.d. hina heama: weli nggoe 
pamangahoe, hiwanandja. Taka da heama da anakeada dangoe : 
mala kata pamakang. Taka njoena 1 O. X d. hina heama: ba 
remi i na ja nahoe , da mbeni doe da mamatoea. 

Taka njoeda rla anakeada hida heama. matanja ka kana remi, 
njoeta tapamakang. Mala ka kata pamakang ka doena . wingoe 
mangiloe pakoe njoengga badi. Da heama da anakeada dangoe : 
mala ka. Taka hina wingoe njoena 1 O. Xd. : mboeloendaba 
mi njimi kawara tuengoe hanflakang. Taka njoeda da anakeada 
da kakikoenja na papani na njoena I O. X d. , da toengoe 
ndaba, ndeda ngana ja. Taka njoena 1 (). X d. na piti ja na 
maka na: bata ngga wa doekoe Mboeloendaba da da anakeada 
hida wingoe nja; taka njoena hina kuenja na maka na , da 
mbera haparoe ma da maka da. 

5 n o e w a u " na lim oe mu n;i oiui t‘»c*br<’»kh*u ; zoii<lr*r ophn dIdii. 

n in* wan g aanla^fhcMi u:i i d«* lt'imtr muni . \ati <*»*n stuk 
dar aan elkaar uenaaid m d<* hmirte. (met m <b- bivt-cItD., Deze vaste 
uittlmkkiui' voor ..ormtgi'brokiui wil (iu«» lett<*rlijk zimucu- d»* lnmt**-n.ind 
van ii'eu stuk go(*d) 1-, zouder eindo aaii“«daM*hr. 
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Toenanne bada hala ka pambera da maka da hida wahi ja 
na maka na I O. X d. dangoe loenga koera moeki na hida 
ngandi ja, da pa’itanja la ama da la ina da: jeana na maka, 
ninja na anakeada na mamangoe makang. Taka da heama 
njoeda da mamatoea : lo’a kai pa’aunja na mamangoe makang 
jeana. Taka hida pa’aunja hida karai ja njoeda da mamatoea: 
kanggiki na doemoe hoe bera ndaba ha da maka da da anakeada 
lai jehoe la paraing 3 

Taka hina heama njoena I O. X d. : ka ihi ndja ka doeda 
hida bihoe papamaka dangga. Taka njoeda da mamatoea : 
anakeada jeana, anakeada pamboeta maka. 

Taka hida japa ja, hida hondoe ja la pingi karoekoe ; taka 
hiwada: ambi wonja pangangoe, ambi wonja wai pa’oenoeng , 
ambi wakahoe ja, mata nja kana meti , kana halata la mbana 
lodoe. 1 

Taka njoena I O. X d. bana rongoe ja njoena, taka hina pani 
la eti na : ai , ka oekoe meti a ka pa haromoe ! - 

Taka njoena na mangoe oemang hina poeroe la tana ; toe- 
nanoe hi ninja haatoe na na makawcada na mamahoeroe la 
bangga , taka hiwananja: nggamoe kau nahoe mapoeroe? 

Taka njoena na tau na mapoeroe hiwana; njoengga: apoe ! 

1 )jaka njoemoe doe, mai namoe . Taka njoena na makaweada 
hina peakanja na tau na mapoeroe la tana, hiwananja: amboe 
lie beli doe kamoe la kaheli , napa tai kau rongoe dangga 
nja na mapanawa neloea la pingi karoekoe. 

Taka njoena I O. X d. hina panawa: 
hina pakoe ka 
bakoe taka lai jehoe, 
la pingi karoekoe 
na hondoe kandila ka; 
pangangoe ndcda wongga , 

1 lu mb mi a Iodoe in de wai me zon. Zoo zeu.t men ook : lainanimoc 
Iodoe in den uamitldag .als de zon koud is/'. 

mbana wordt dus siib^tantivUeh gebruikt in deze uirdrukking Men lean 
echtei* met zeggen: la mbana wai, maar alleen lu wai mbana in 'x 
w’anne water. 

- ka oekoe meti a ka pa haromoe \ de gewoonte adaO wel 
eeiw con ke“i* nog te stenen, d w. z. lk moot wel oen-> storven. maar nn 
nog met; sterfehjk zijn wij alien 1 

3 kau rongoe dangga nja -blister met mij naar hem. Dir dangoe, 
dat geasMimletud wordt met pronomun. woi dt uooit iustiumentaal go- 
bruikt: dit gesehiedt met wangoe. 
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wai ndeda wongga : 
wongga, loe ma wongga nja, 
na maka ihi naa- nggoc 
na loenga koera moeki nggoc: 
himboe nggoc nja I Kahi, 
ana wini nggoc, 
na mahira ngga 
tcra rara , 

na matondoe ngga 
wuea kamanggihoe . 
la toeboc papoerocng: 
djaka ndau wongga n ja , 
na maka ihi naa- nggoc, 
mboeloendaba moe , 
la paraing lai jehoe , 
ocmeti mboeta ma . 
ndau bingoe kananda m»e. 1 

Taka njoeda da mamahoeroe la bangga, da patinginja njoena 
bana panawa, na pahoncloc la pingi karoekoc. Taka njoena na 
haatoe , na mapoeroe la tana: ai langa taka, apoe ! ningoc 
pahimboe na doena . lakoe li a na nja. 

Taka hida hadang la mbaroe hida peakandja da ama bokocl 
da mahondoe ja noena na anakeada. Taka njoeda da ama 
bokoel hida heama: pani a anga ka dimi nahoe! Taka njoeda 
hida heama, da marongoe ja bana panawa: madja ka toena, 
napa tai la roedoeng, njimi rongoe wiki mi nja bana panawa. 
Bada hala ka pangangoe , taka hida poeroe la bangga da ama 
bokoel, tail malima ha. hida patinginja bana panawa tai la 
mandalora. Taka njoeda da pa’au mboe nja na makaweada, 
na marongoe woenga ja : mai kau namoe lai jehoe kata 
patinginja na papani mi kawai la lodoe; mandalora ja ka nahoe. 

Taka hina hili panawa njoena I. C), X d. hama toena ka i 
bana panawa kangeau roedoeng. 

Taka njoeda da ama bokoel hiwada: napa haromoe la mbaroe 
kata wakahoe ja , kata karai pahamoe-hamoe nja. nggara pa- 
himboe moe doemoe , ka wandanja bata karai ja. 

> ndau bingoe kananda moc =gij unit met. bewaivn u\v ovcrlilijtAe! : 
d. \v z. gij zult zonder nage-daelit stencil, 't Urootstc ougeluk dat ecu 
Socmbanees kan ovcrkomen ; want wie moot dan voor z.ijn -.I'inin /organ V 
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Toenanoe hadang ka la mbaroe, pa'ita oera lima ja , taka 
hida hadang; wakahoe ja , w ada be a lati. Taka njoena I. O. Xd. : 
amboe wakahoe ha da likoe, mata kata pani pakoe tai bana 
hoenga na lodoe. 

Toenakanoe bana hoenga ka na lodoe, bana hari ka na 
tana hida lakoe la pingi karoekoe da ama bokoel mboeloendaba 
da, tau malima ha, hida karai ja: mala noe , djaka tawakahoe 
ha da likoe, ndau pamadjandja? 

Taka njoena I. O. X d. hina heama: djaka ndau palohoe be 
ngga, ndau maka a ndja pawakahoe ha da likoe. lapahoe 
djaritoe ha ka. 

Taka njoeda da ama bokoel hida heama: mala noe, nggara 
papalohoe wama nggau 5 

Taka njoena I O, X d. hina heama: djaka palohoe wangga , 
pihoe kamboeloe patoekoe lomboe badi , ndjara doea baba . 
karambo’a tiloe baba , didi hang da pakarai nggoe. 

Taka njoeda da ama bokoel hiwada ; pira da ka ka noeda , 
hawoetoe pakoe dang, palohoe doe nggau doena. 

Taka hina heama njoena 1 O. X d. : djaka matoebang doe ja, 
djaka matandjing doe ja, mai kai wakahoe ha da likoe la ihi 
nggoe. 

Taka njoeda da ama bokoel hida hadang hida wakahoe ha 
da likoe mboendilbada la lima na , la wihi na, la nggoroe na, 
Bada hala ndaba ha ka pawakahoe ha , da dandanja hida 
ngandi ja la bangga hida wbnja pahapa. Toenanoe bana hala 
ka pangangoe hida karai ja: mala nahoe, Oemboe , palohoe 
ma nggau ka nahoe? 

l'aka njoena I (). X d. na heama: napa pakoe badi, koe 
beli ka 1 kakoe lakoe li papiti ha. Taka njoeda da ama bokoel : 
kanggini lakoe ningoe nggoe nja. wamoe? Taka hina heama 
njoena I O. X d. : hirnboe nggoe nja mandetoama. 

Taka bana hala ka papani toenanoe hina lakoe; na lakoe li 
papiti ha da hinggi na, da tera na, da kaloemboetoe na, da 
kabeala na, da balang na. Toenakanoe bana hala ka papiti ha 
hina hili lakoe. 

1 koe beh ka lk ssal tenigkeeren. Pit ka worilt met alleen gebruikt 
bij oen imperfectiim en plnsquamperfeetum, uuiar duidt ook aim 
dat lets in de toekomst zal gesi i lii(‘d zijn. 

Zoo ook: mata ka kama papoaka nggau ka welaan dau . wij zullen 
*t n \v<*l lee re n. 

vlg ka in aauteekening 2. pg sG. 
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Taka hina ita ja na tail na maln'a pahondoe ndjara la pa- 
mangahoe: taka hina karai ja. ka nggi weli ni mnc’ hiwana 
na tail noena. Taka hina heama njoena I O Xd : weli tiggoe 
la wara , hiwananja. Ka nggi lakoe ningoe nggoe nja, wamoe ? 
Taka hina heama njoena 1 O. X d. : lo’a ngg< >e nja papatamang. 
Taka hina heama na tail na mahondoe ndjara: ka nggini nine 
lakoe papatamangoe ningoe 3 Taka hina heama njnena 1. O. Xd. : 
la-lakoe ka ka doena nahoe, djaka nggini ja na maningoe 
roehang. 

Taka njoena na mahondoe ndjara la pamangahoe . lakoe beli 
na nja ka hoedita la paraing. Taka njoena I O. X.d. na lakoe 
li pakawinindja da hinggi na, da tera na la woekoe oamang. 
'Taka hina lakoe beli ja wcli daloeng la woekoe oamang hina 
he ja la paraing ; na taka la kambata hina ita ha da anakeada 
da madjoengga la bangga. Taka njoena It). X d, hina tama 
loendoeng hoedaloe la paraingoe, hina mandapoe la piime 
watoe ngoedoe. Taka njoeda da anakeada da madjoengga la 
bangga hida pa’aunja: ha angoe nda pa'anakeada , mai kau 
namoe kata loedoe. 

Taka njoena I O. X d. : e, ndakoe bihoe, ndakoe pingoe 
padjoengga, ndakoe pingoe paloedoe. Taka njoeda da anakeada: 
ha , mai kau wa njoena , djaka ndau pingoe paloedoe , djaka 
ndau pingoe padjoengga, mata ka kama papeaka nggau ka, 1 
kau pingoe padjoengga , kau pingoe paloedoe , hiwadanja. 

Taka njoena na haatoe na anakeada hina poeroe, angoe da 
noe kawai da anakeada da madjoengga la bangga; na lo‘a 
paloanda ja I (). X d. , na pamandanja. Taka hina poeroe njoena 
I t ). X d. hina pamaingoe la bangga; taka hida wonja na djoengga: 
ha oemboe arija, djoengga wa na, kau loedoe. Xa heama njoena 
I (). X d, . ndakoe pingoe a paloedoe. 

Taka njoeda da anakeada da madjoengga kawai la bangga 
hida wahi ja na djoengga hida paloe wanja ja; na mbera na 
djoengga. 

Toenanoe bana hala ka ])ambera na djoengga noena, da japa 
ja hida jabahoenja la tana. I'aka njoeda da mamatoea hida 
rongoe ha kanjawoeroe da da anakeada la bangga. Taka hida 
poeroe ha da mamatoea weli ditang la kaheli: ha nggara ja 
na pakanjawoeroe mi njimil Taka hida heama da anakeada: 

1 ka, zi<* tiooi Mz. W.» 
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jeana na anakeada na bera ja na djoengga. Taka njoena I ( ). 
N d. . nde nggara ndokoc papani na. 

Taka njoeda da mamatoea: lo’a papiti nja likoe kata hondoe 
ja, kata toe ja loemboe bangga. I'aka njoeda da anakeada hida 
hondoe ja: da hala pahondoe ja. da poehi ja la loemboe 
bangga; da oaka noeda da wili winggiroe 1 ndja da bangga; 
da rapitoe ja na pindoe na na oaka noena. 

Taka biwada da mamatoea: na ita nja badi hiloe nanadjoe- 
ngga, ka mangoe pawonja pangangoe, ka mangoe papahala ja, 
hiwadanja. 

Taka njoena I (). X cl. na heama: nggara koe wanja hiloe na ! 
Ka pabera nggoe nja tioe na djoengga moe? pabera da ana 
ma moe nja doemoe: ka ihi ndja doeda hida paloe wangga nja 
hina rnbera; djea ma ja doekoe, ndakoe pingoe padjoengga, 
wanggoe ma , ndakoe pingoe paloedoe . wanggoe ma doekoe. 

Taka hida heama da mamatoea: pandjang papani doemoe 
noedaloe, piti doe nggan aloe tai pakawerakoe ja na katikoe , 
hiwadanja. 

Toenakanoe ba mandalora ka nahoe, taka hina panawa njoena 
l (). X d. hama toena ka i bana panawa la paraing hau. 

Taka hi ninja na bidi mini, na mamahoeroe la nggala djangga ; 
taka hina rongoe ja bana panawa. Taka hina hadang la mbaroe 
hina peakandja da ama na da ina na; kamodoe na tail pa- 
hondoe mi njimi, na panawa la mandalora; ningoe pahimboe 
nggoe, wana ; ndakoe patingi pahamoe nja noe kamodoe bana 
panawa; tatik mboe nggoe nja hi mahoeroe be nggoe nja. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel ; ai, kambalikoem , 
hiwadanja. 

Taka njoena hina heama: langa taka, djiika koe kambalikoe , 
koe meti. 

Taka hiwada njoeda da ama bokoel: ai , matoebangoe ja ihoe 
na papani na njoena. 

Taka hina hili rnedoeng, taka hida patingi wiki da nja 
njoeda da ama bokoel, hama toena na parongoe na na biili 
mini la kangeau roedoeng. Taka hida karai ja: toenanoe bana 
panawa kangeau roedoeng? 

I'aka hina heama njoena na biili mini: toenanoe doe bana 
panawa, Matoebangoe ja ka njoena na papani moe . 

1 will w i n •> «»• 1 rt) e gelu^el omiingen. Dit will, uuet wili 
lieb lk ull»H*u in «1 pzp \ hibiudinu, ap\omlou nn is mij onvorklaurbaai . 
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Taka njoena I O. \d. na hili panawa, nclena panawa pa- 
dangoe; hiwana bana panawa: djaka ndau pahala ka . tail lai 
jehoe haromoe, na taka na tai ria, oemboeta, ndau bingoc 
kawe moe. 1 

Taka njoeda da ama bokoel: rongoe ja bana panawa line, 
ta meti mboeta ka haromoe . djaka ndeta pahala ja ; napa 
haromoe la mbaroe kata wakahoe ha da likoe na . kata pa- 
hala ja. 

Toenanoe hadang ka la mbaroe. hida paloehoe ja weling la 
oaka la loemboe bangga: kanggiki na wami jea, hiwana I (). 
X d. Taka hida heama da ama bokoel: wakahoe ha da likoe, 
wama doe. 

Taka hina heama njoena I (). X d. : mata nja , amboe wakahoe 
ha da likoe, palohoe pakoe ngga badi , hiwana, mangoe pa- 
wakahoe ha da likoe. 

Taka hida heama njoeda da tau . ha oemboe , pira ma ka 
papalohoe wanggau , hiwadanja. Taka na heama njoena I O. 
X d. : wongga mate m b i ngaroe 2 * rljoea, patoe kambneloe 
pihoe mboea: mamoeli pangening. : hakamboeloe pihoe mboea: 
ndjara nrlakoe bihoe. karambo’a ndakoe bihoe. we mopoe 
ndakoe bihoe; we roemba tahhoe oeli , lima ngioe; roeha ka- 
mboeroeng kadoe, pihoe ngioe; didi a hang da pakarai nggoe : 
djaka bihoe doe papalohoe ngga, kai wakahoe ha da likoe la 
ihi nggoe. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel: ndokoe ma nda nja 
ka, ndanga ma nda nja ka , 4 palohoe nja ka badi; djaka 
ndeta palohoe nja , tameti mboeta ja haromoe ; mala wa njoena 
palohoe nja. 

Taka hida wakahoe ha da likoe na la lima na , la nggoroe 

1 ndau bingoe ka\v<* moe . gij zult zonder nnge-Jachr ^terwn. 

vlg. naiifc. pu. 92. — Kawe bchoon op maken. sekoon leeg nrnken in 
oen pan. 

- matembi ngaro <■ — - „met dikken mond’’, d w. z. mamoeli 's. zoo 
geheeten naar den vorrn, waarin zij van ondeten uitloopen. 

15 mamoeli pangem ug - licht vergulde oorhangers; niet van goud , 
maai van biik of zilver iremaakt i*n daaraan e\en luten ^wi'mmcifin^i* mi 
in \orgtildsel. 

4 ndokoe ma nda nja ka, 

ndanga ma nda nja ka -een vast -uaaude uitdrukkina van "ehuld- 
btdijdenis; ndokoe =u*huldin zijn aan ’t overtivden van de adat : 
n dang , 1 afdwalon van d«*n leehten. goeden weg. 
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na, la wihi na; da wakahoe ndaba ha. Taka hiwada nja: ningoe 
pa pangea palakoe nggoe, wamne? 

Taka hina heama njoena I (). X d. : ningoe ngea palakoe 
nggoe , himboe nggoe nja na mandetoama . djaka 1 noeda 
da papeaka nggoe, napa koe beli ka, kakoe lakoe li ha ka 
papiti ha. 

Toenanoe na loehoe ja ka weling la paraingoe noena. Taka 
hina lakoe li papiti ha da hinggi na, da tera na, da baking 
na: tiloe mbala ki da ka da baling na. Taka hina kalamboeng. 
na tera; hina hili lakoe ja i la hau paraing: mareni a raa ki 
na ka na pangea na I Kahi , ana wini na. 

Hina taka la pamangahoe, na ita ha da tau da mapawang 
kamambi la marada mbila. Taka hina karai ha: ha mapawang 
kamambi, mai namoe , ningoe pakarai nggoe la njimi. Taka 
njoena I. (). X d. hiwanandja: Ka nggi anakeada ningoe kami 2 * * * * * * jea? 

Taka hida heama da anakeada noeda: anakeada la paraingoe 
lai jehoe kama. Taka njoena I. O. Xd. : mala noe, ba anakeada 
lai jehoe kami, mala kata pamakang la pamangahoe. Taka hida 
heama da anakeada noeda: e, ha oemboe, ndema bihoe doema, 
pawang ma nja kamambi doema; djaka ndema tangaroe pahamoe 
ndja da kamambi , da japa ha meo roemba. 9 

Taka hina heama njoena I. O. Xd. : ka nggini ha da pangea 
da da meo roemba. Taka hida heama da anakeada noeda: 
nahoe ndja , * la woekoe oamang bokoel da pangea da. Taka 
hina heama njoena I. O. Xd. : djaka koe ita ha njoengga, koe 
paloe pameti pamboeta ha da meo roemba , ka amboe ningoe 
meo roemba la woekoe oamang noena. 

Toenanoe bada pandjapoeng kapapani, njoeda da mapawang 
kamambi, lakoe da nja ka doeda. Taka njoena I. (). Xd. na 
lakoe li pakawinindja da hinggi na, da tera na , da koeloe- 
mboetoe na, la koeboe tana; taka hina piti ja na katari na pakili 
kalamboeng na. 


1 djakaesivat betreft. 

* kami — de Aeeus-vorm van ’t pronomon vindt man i Mj nomina, welke 
praedicatief werden gebruikt. 

Zoo in den \ r olgonden zin ■ anakeada la parainir lai jehoe kama 

kinderen van de kampong liier, zijn wij ! 

s moo roemba boschkat, verwilderde kat. 

1 nahoe ndja— ze zijn reeds weggegaan. Een beteekeni- van ’t woord 

nahoe, welko in ’t Kamberaaseh niet meev wordt aangidiolien : welinoverig 

Midden-Soemba. 

Dl. GS 7 
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Taka hina he ja la paraing: taka k;i la pindue, tam.i n^nc 
nja la pindoe , hiwana. Tak.ihininj.il Apoe Kami 1 la pun Inc 
nocna. hiwana: ha oembue ha Xdiloe, ka ha nggini ha iakue 
ha ningoe moe nja? Taka njuena I. (). X d. hina heama: ka 
nggini makaweada ningoe kamue duemoe’ Taka hina heama 
I Apoe Kami: na pa ha ngea nmnie ha lai ha jchue ja , 'a 
karaha ha pindue. Taka njoena I. (). Xd. : dje due ja kata ninja 
Taka hina lakoe hina tama la uema tau mamila. Xinja na ahue 
bokoel lai noe, laloe mbeni ma ja. 2 * 

Taka hina mandapoe njuena I. (). X d. la bangga, ndedi 
ningoe tau ma’ita ja, didi iang na ahoe na ma'ita ja, hina ban, 
kati ma na nja, hina jabahoenia la tana. Taka tau na mamangoe 
oemang hina pneroe ja la bangga, hiwana: ha kanggiki a nda 
nja na anakeacla nina, na pameti ma ja ka ahoe. Taka hida 
dandanja hida wotoe ja la bangga. Taka njuena na mangue 
oemang: napa haromoe la mbaroe kata taninja, hiwana, tahala 
pataninja, talakoe papa’arang, cijaka nggamoe ana da nja 2 
jeana na mameti , na ruekue kati ahue. 4 

Taka njoena na mangoe oemang, ngangoe be na nja ka 
duena ; taka njuena na anakeacla na mameti , didi a jang la 
bangga. Taka njoena I Apoe Kami hina mai la bangga hina 
benginja njoena I O. X d. hiwananja: ha Oemboe ha Xdiloe 
ha hadang wa ma ha reni na ja ka na pa ha ngea na I Kahi, 
ha ana wini ha moe, ha hadang na ha kau ha ke ja na maka 
ha ihi ha nace moe, na loenga ha knera ha moeki moe. 


1 I Apoe Tv .uni e-u mid \ronwtje, een oude „too\ ei-fee" . welke 
•.feed's op ceil knock omiPublik wn-rhijnt . inn den held \;ui 't vorhaul re 

lielpen of den weir te wijzon Bat 't gec-n gpwooii mensch i., ldijkt wel uit 

haar taalt|o; oiernl zet zij ha wim, zood.it "t -nuts t;umdi]k onbcci ijin-Iij k i-,. 

laioe mbeni ilia } :. zee r mjdig was hi], I.)eze ziiiscoii-tructio i- 
kenmeikend Soemb : wane «»} een udatievc Ijiiz.jn. ln-mmi.'iidc met - die. 
welke. zouden gebrii'kcn. const rncert men in 't Soemh met ecu zelfstandiee 
zin. Hot lelatn-u- ma. kail lnei uiei gcbitukt worden: dus nooit- na ma- 
la !oe mbeni. Bit laloe ei.seht -teed, deze cmistiuctic. 

* d j ft k a’ negamoe ana da 11 1 a wiens kind 't i-; d | a k a loi.lt in een 

indirccte rede. Danr t vra trend pronom. ireeu verbuiging kent. oinschrijft 
men aldus: win 't kind van hen is lnj men- kind i- liij 

4 na roekoe kati ahoe doot "t. bijten van een hond. 

Bit toekoe -poor roekoe wilii toet-poor, m-briukt men u»,r 't 
aanduiden van een ziehtbare oorz.iak. Vnumt men h.v. hoe ,- 1 U | ee.torven 
war is de oorzaak? — dan niitwom-Jt men - lockin' nimhoe door een 
Ians. Be praepositie parai i- him voor met te jrebruiken. 
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haromoe ha la mbaroe kau ha lakoe, njoengga koe ha ndaki 
kau , h a tail ndena h a ita ka. 

Taka hadang la mbaroe na mangoe oemang hina pneroe ja 
la bangga . taka njoena I O. X d. mandapoe be na nja la bangga. 
Taka njoena na mangoe oemang: ai , na loeri be a ka na 
anakeada, na pakati ahoe kangeau. Toenanoe hida karai ja: 
nggamoe ja na ngara moe, hiwadanja. Taka hina heama njoena 
I (). X d. : na ngara nggoe njoengga, ana mamila ka , panieti 
waroeng ka ina nggoe ama nggoe: hinggiloe na i nne. 1 Taka 
hiwana : mala noe , pangerangoe ma moe njoemoe , oemboe , lai 
jehoe la paraing, djaka na kati ia ahoe na anakeada la ban 
kuatak. ndau palohoenja? 

Taka hina heama njoena mangoe paraing: palohoe doe nja. 

Taka hina heama njoena I O. Xd.: madia ka toena , njoengga 
ba kati pameti ma doe ka ahoe, palohoe doe ngga badi. Taka 
hina heama mangoe oemang: ba ndau meti pangalang ki noe, 
bau loeri beli doe a i na.! Taka hina heama njoena I O. Xd.: 
djaka ndau palohoe ngga, jeana na maka ihi naee koe toekoe 
wanggau nja, oe meti. Taka hina heama njoena na mangoe 
oemang: ndea pangea pamaka nda nja pa. Taka njoena na 
mangoe paraing na lo’a papeakanja na ama bokoel ban oema 
hau oema hina pa'oehi hina batang pa'oehing banda , taoalohoe 
wanja na anakeada na pakati ahoe; na pawoetang ka bana kati 
ja ka 11a ahoe , wada. 

Da ngganap ndaba ka da banda, hiwadanja: mala, kc ha 
wa da banda jea, amboe hili ningoe papani nrlja haromoe doea 
modoeng, hiwadanja. 

Taka hina heama njoena I (). X d. : mata nja kadiroe , lakoe 
ndedi pandjang nggoe nja, dambue da pa da paraingoe. da 
pangea palakoe nggoe; ba toenanoe napa bakoe beli ka , kakoe 
lakoe li ka papiti ha da banda jeada. 

Toenanoe bana hala ka papani: mata kakoe lakoe, hiwana 
njoena 1 (). X d. ; taka hina lakoe, na toama la pindue , taka 
njoena I Apoe Kami: ka ha lakoe moe nja ka ha Oemboe 
ha Xdiloe? Taka hina heama njoena I O. X d. : wo'a i Apoe , 
lakoe nggoe nja ka 1 

Bana hala ka papani, lakoe lapahoe na nja ka I (). X d. 

1 liuigoiloo na i not* gonoeg hicrvan. Do va^UraanJo nitdrukkiim . 
wanriPtM* men u\o»* <*r*n zaak met moor wil spieken, en ^lun u a; i 1 o 
afzou lprlijk.) op <M*n an-ler ondei'wern wen^eiit ove 1 * to sr.mn 
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hina lakoe li papiti ha da hinggi na. da tera na, da kabeala 
na, hina pandjiloeng. 

Taka hina hili lakoe: na ita ja na paraing. lalue djangga ja. 

Taka hina taka la pamangahoe hina todoe ja lai noe. Ma- 
ndalora ja ka nahoe , njoena I O. X d. mahoeroe be na nja. 
Taka njoena I Apoe Kami ni be nja la karaha na 1 (). X d. . 
mandapoe na nja; taka hina pambeling hina djoembaloe ni ja 
I Apoe Kami. Taka hina hadang I (). X d. . hina karai ja: 
ka nggamoe kamoe doemoe jea 2 Taka hina heama njoena I 
Apoe Kami: ha Oemboe ha Xdiloe. njoemoe h a roambanja 
ka na pa h a ni nda kangeau h a wada h a modoeng ! 

Taka hina heama njoena I O. X d. : langa taka . hiwana , 
Apoe Kami be nggau nahoe. ai! Taka hiwana njoena I A p o e 
Kami: djakau ha poeroe ha la paraingoe ha jehoe. djakau 
ha hili ha ita ja na pa ha raingoe ha hau ka , djea ja ka na 
pa ha ngea na ha Kahi ha ana wini moe. 

Taka hina heama njoena I O. X d. : mili koe ita ja noena 
na ana wini nggoe. Toenanoe ba hari na nja ka na tana, 
hoenga na nja ka na lodoe, taka njoena I Apoe Kami na 
mboelang ka, nde pa'ita ja pa. 

Taka njoena I. (). X d. hina lakoe la leang . na ita ja na 
koeboe watoe lai noe: taka hina poehi ha da hinggi na, da 
tera na , da kabeala na, da kaloemboetoe na. Bana hala ka 
pakawinindja hina loehoe ja hina he ja la paraing. 

Xa tau la paraing pa’oehi na nja, pamangoe na nja, na 
toboeng karambo’a, na toboeng ndjara , na hoendjoe we, na 
roeri kamambi , na roepoe manoe. 1 Taka hiwadanja: takoe 
wa oehoe ! Taka njoena I. ( ). X d. bana ninja ka la pindoe , 
na rongoe ha bada pant: takoe oehoe, ba wada. Toenanoe na 
tama loendoeng , na tangaroe ja na oema bnkoel , hina ma- 
ndapoe ningoe 2 la bangga. 

Taka hi ninja haatoe na na bidi mini, poeroe pahangiloe la 
bangga. Taka hina ita ja I. O. X d. : ha tau la kaheli , wbnja 
pahapa na na tau newawa la bangga. Taka hida heama da tau 

1 ’t "Wool'll „sla<*hten' T is ver^eliillend naar gelang tier methode van 
siacliten : t o b o (.* n g — van groote beeston met een slag d*»n •'trot door 
slaan. hoendjoe. .-token in ’t hart, van varkens. roeri — den strot 
door '.nij den, van geiten en sehapen. roepoe -den kop afsnijden , van 
gevogelte. 

2 n a mandapoe ningoe liij ging zitten. Dit ningoe duidt eeno 
beweging aau, naar *>f van een plaats. 
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kawini : ka nggara tau ja noe, hi! Taka njoena na bidi mini: 
tau doe ja , hi! wonja pahapa na, hiwanggoe. 

Taka njoeda da tau kawini la kaheli hida toalanja: ka nggara 
tau lahoe ja noe , hina taka pamalamiri noe. 

Taka njoena I. O. Xd. na rongoe ja, hina heama: ha 
ramboe nedita la kaheli , djaka ndau wongga nja pahapa , kau 
djamang be doena , mili amboe toalangoe lati. 

Taka hida heama njoeda da tau la kaheli : ka mala doemoe 
nahoe bau taka pamalamiring , dje doe ja hima toalanggau. 
Taka hina heama njoena na bidi mini hiwana : mala djaka 
ndaningoe pahapa , djaka wami lati , na palingoe ki pa. 

Taka hina heama njoena I. O. Xd. : ha bidi mini, amboe 
tanggoe pant, mata kakoe pani ka doekoe. Taka hiwana njoena 
I. O. X d. : ha ramboe noedita: ka napa doena nahoe hi ma- 
ngabang na nja oehoe , hi wamoe be a ; ndakoe mangabang a 
oehoe. ndakoe mangabang a toloe, lakoe li a nggoe lai jehoe; 
djaka nde wongga moe nja i pangangoe , djamang. 

Taka hida heama da ama bokoel noedita la kaheli, hiwadanja: 
Ka nggamoe pakoe ja noewawa la bangga , na kareaukoe ndena 
pandjang ndokoe. Taka njoena I. O. X d. na kandi , ndena heama. 

Taka njoena na bidi mini hina heama: ka ihi nja ka, arija 
ja ihoe! katari hinggi pakalamboeng na, ndena hamoe ndokoe ; 
hinggi padoekoe na ndaningoe. 

Taka hida hernia njoeda da ama bokoel : ka pirang taka ma 
na heama? Ka ihi nja ka, ndeta pinja taka na. ■ Taka njoena 
I. (). Xd. hina heama: taka tidoe lodoe nggoe. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel ; tau mamai pama- 
nganga, djaka ndea, tau mamai papatandangoe ja. Taka hina 
heama njoena I O. X d. : djaka tau mapatandangoe ka doekoe, 
oemboeta doe jea haromoe, bakoe mai pabera kau. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel : pira ka ka parapa 
moe? 1 Taka njoena I C). X d. na heama: didi a jang hau na 
na maka. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel: mawahi a ja ka na 
maka moe. 

Taka hina heama njoena I (). Xd.: djaka koe poeroe la tana, 
koe lacenja na maka, njimi i mboeta. Taka hida heama njoeda 

1 pira ka ka parapa moe hoewel kunr <>ij wel omspannou? waar- 
toe zijt gij wel iu staat. (rapn — vadem.) 



lo2 


m inillAMTs'IH YhKIIAUV 


da ama bokoel: amboe wanja na \va , tai mapameti due kau. 
Taka niuena I ( ). X d. : wit ma nggoe nia ime! 

Taka hida heama njoeda d,i ama bokoel hiuadanja: hili 
pandoeang ki baa pani . njoema tai kama poeroe , makawita 
wanggau kabeala. 

Taka hina heama njoena I O. X d.: kanggiki na ka i ka nee, 
djaka koe pani , hiwana. 

Taka mboeloendaba na na tau la kali cl i him poeroe hina 
nekoeroe nia, hida japa ia . hida tataroe ja. Xjoena I (h X d. 
ndena loehoe nja kabeala; paloe wanja ai , ndena meti. 

Taka nioeda da ama bokoel: ka nggiki a nda ja ka 1 tataroe 
wanja kabeala , ndena meti ; paloe wanja ai . ndena meti : jaba- 
hoenja la tana, ndena meti; pai wanja likoe. ndena karitakoe 
ja ; mala kata kamang patoenoe ja la epi. 

Taka hida pa’oehing ai dangoe; kawini . mini, anakeada , 
makaweada hada ndabang. Toenanoe bada ]>a’oehing ka ai. hida 
paboendoendja ; taka hida piti nia epi, hida toe ndja da ai 
noeda; bana doerne ka na epi. hida piti ia njoena I O. Xd . 
hida ndoeha ja la epi; ndena moetoeng. 

Taka hiwada njoeda da ama bokoel: nde nggiki nda pa. Taka 
hida pa’aunja: ha oemboe maramba, mai kau namoe la bangga, 
ndokoe ka njoema, ndanga ka njoema. Taka hina heama njoena 
I O. X d. : dje doe ja , hiwanggoe kawai la mangiloe na . koe 
woenga nja na liting. koe hahanja na rehi ; 1 djaka ndc wdngga 
moe nja i pangangoe , wanggoe ma doe, taka njoemoe mangoe 
oemang , mangoe paraing, oembeni , oetataroe ka. oepaloe ka, 
oetoenoe ka la epi, dje doe ja noena , palohoe ngga badi. 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel: ndema padoea ja; 
taka hiwada: mala ba karate eti ma ja ka , nde papinja pa toeba 
na ; mata kata ndokoe ka ka doena. Taka hina heama njoena 
I (). X d. : madja kau maka doe. 1 aka hida heama njoeda da 
ama bokoel : malau tiki ha pa noe. 

Taka njoena I (). X d. hina tiki ha: toenanoe wanggoe, 
mamoeli mapawihi , harata lima kamboeloe ; ndjara tiioe biiha ; 
karambo’a hamang; roeha pihoekamboeloe pihoe ngioc, ka- 
mboeroeng kadoe : kamambi hakamboeloe tiioe ngioc, ha kawaloe 
da da kadoe da; didi a hang da pakarai nggoe noeda. 

i k < ) o w o t u ii ; a li j v na liting. 

ktjt* nju mi r<‘hi lk ln*b *1 \;m r<* \oii*n \vM nk wib 

dim ’t gesidul. lk wa>, den tijd \oonut t 
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Taka hida heama njoeda da ama bokoel : mala ka kadoena , 
ba ndjala ma nda nja. Taka hida karai ja: mala noe , wfima 
ni'gau ha nahoe 5 Taka hina heama njoena I ( ). Xd.: napa 
pakoe bana ndjanga na ndjara nggoe . bana beii na tau nggoe. 1 

Taka hida heama njoeda da ama bokoel: mala ka, madia ka 
toena , nganja na oehoe , oenoenja na wai . ka pekoe Iakoe 
hamoe moe. Taka hina heama njoena I O. X d. : eti moe ka , 
koe wbnja kana ngangoe, djaka wamoe ngga ; pa’oenoe nja wai. 
djaka wamoe doe ngga, njoengga ndea nde wanggoe. 

Taka hida japa ja he’au na na we, kamboaka a na nja; taka 
hida hoendjoe ja. Toenakanoe bada hala ka pahoendjoe ja hida 
toenoe ja; da hala patoenoe ja. da hoawakoe ja, hida ali ja na 
eti na, hida tangaroe ja na oera na; na hamoe na oera we, 
hiwada. Bada hala ka patangaroe ja noena hida latakoe ja na 
we noena hida manahoe ja. Bada memi ka hida takoe, mangoe 
hida pa'aunja I O. Xd. : he kan la kaheli, hjwadanja. Da pa- 
walahoe ndja topoe bara la nggaia hina mandapoe wangoe. 
Toenanoe bana hala ka pangangoe hida pala ngandi ja pahapa na. 

Toenanoe bana hala ka pahapa: mata kakoe lakoe wa , 
hiwana njoena I (). X d. ; hina poeroe ja weli ditang la oema , 
na poeroe ja la bangga ; na hala papoeroe ja la bangga , poeroe 
na nja ka la tana . lakoe na nja ka. 

Taka njoena I O. Xu. na toama la pindoe , na pandjang lai 
noe hakoedoe; taka njoena I Apoe Kami: ha Oemboe ha 
Xdiloe; ha lakoe moe ha nja ka na , hiwananja. Taka na 
heama njoena 1 (). X d. : lakoe doe nggoe ja ka. Toenanoe 
hina hadang, hina lakoe; na lakoe li papiti ha da hinggi na , 
da tera na , da kaloemboetoe na , da kabeala na. Taka hina 
pandjiloeng; bana hala ka papandjiloeng , taka hina tangaroe 
ja da kambambang la ndani kaloemboetoe na: hau ki na ka. 

Taka hiwana njoena l (>. X d. : djamoe toama nggoe ka. 

Taka hina loehoe ja weli daloeng la oAmang; na hili lakoe, 
na kikoenja na ngarangia bokoel. 

Toenanoe bana taka ka la pamangahoe, ndena ita tau. Taka 
njoena 1 (). X d. hina lakoe li pakawinindja da tera na , da 
hinggi na la koeboe lokoe, didi a jang na maka ihi nan 1 na 
pangandi na. 

1 ban a n <1 j <“ 11 g a n a n tlj a r a nsjgoc. 

bana ln*li na tau tot dar lk <1 boil, ^rot mijn paard 

halyui'Wego is teruggokuerd . tot mijn lu-liaam is teruggekomon i 
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Taka na londoeng ka hoeclita la paraingoe. na taka la 
pindoe . na ita ja na matinoeng’ Taka hina loenga ja na maka 
na, taka hiwana la pindoe la nnc: jeana tai . djaka djea ma ja 
na paraing na pangea na 1 Ramboe Kahi. ana wini nggoe, 
koe latenja na maka , ndea hangia ma na. 

Toenanoe na tama loendoeng hoedaloe la paraing, taka hina 
lakoe hina ita ja na matinoeng la loemboe mboamang, hiwana : 
ho, djaka djea ma ja I Kahi, ana wini nggoe, na matinoeng, 
hira ja na kamba tinoengoe na, pata ja na ngoada na. pata 
ja na wihi bai na. 

Taka hina kandoeling hakoedoe , na marau nja; taka hina 
lacenja na maka noena, na katoetoe ja na matinoeng noe la 
loemboe mboamang. Taka hina ngana ja I Ramboe Kahi. 
na pata ja na wihi bai na, na kamba tinoeng na hira ja. na 
ngoada na pata ja, na woenang na bera ja. 

Toenanoe bana ngana ja ka maka I Kahi njoena. taka hina 
hira mboe ja ka na kamba tinoeng. Taka njoena I. R.K. laloe 
mbeni ma ja , na toalang mboe. 

Taka hiwana njoena I. R.K. : lo'a ka japa ngga nja nelnea 
na anakeada kambanga lahoe, hiwana. na mahira ja na kamba 
tinoenggoe, na mapata ja na wihi nggoe. Taka njoeda da tau 
dangoe, hida japa ja. Taka njoena I. R, K. na paloe ja, na 
wanja iwi manoe. Bana hala ka papaloe ja, taka hiwanandja, 
hida hondoe ja la toeba papoeroeng. 

Taka hiwana njoena I. R. Iv. : mata kakoe toe ja panmigoe. 
koe he wangoe, koe poeroe wangoe , bana mbata na wihi nggoe, 
ndakoe atal papangga. 

Toenanoe bana hondoe ja ka lai noe la papoeroeng, taka 
la roedoeng mboeloendaba da ndeda pawala. Toenanoe njoena 
I. O. X d. , mandalora ja ka nahoe, taka hina panawa: 

hala hoepoe li moe nja 
bana hira ka nja 
na tera rara , 
bana tondoe ndja 
da kamanggihoe ha’oepoe 
la toeba papoeroeng. 

Taka njoena I. R.K. ndena pawala; na lapahoeng ka nahoe 
hau woelang damboe woelang, taka hi ninja na haatoe na 
makaweada , na makapoala. Taka njoena I. R.K. na poeroe ja 
la tana, lo’a la hambeli , wana. Taka hiwana njoena na maka- 



SOEMRANEF.SCHE YERHALEX. 


105 


weada: ha ramboe Kahi , mai i namoe, ningoe papani nggoe 
hakoedoe; mahamoe tna ja. 

Taka na heama njoena I R. K. : e ndakoe bihoe , da wait 
da kapoala moe. Taka hina heama njoena na makaweada: 
amboe toemoe noe , mai njoena namoe , oengeangoe ka la 
pingi ngiloe. 

Taka njoena 1 R. K. na lakoe toama ja. taka hiwana na 
makaweada: ha ramboe Kahi, njama nda pahapa. Toenanoe 
bana hala ka panjamanja, taka hina karai ja: mala noe, namoe 
bau pamaingoe. ningoe anakeada pawaroe moe? Taka hina 
heama njoena I R. K. : ningoe ka i njoena, na meti kadoena 
noe. Taka hina heama na makaweada: batoenanoe, rongoe ja 
na papani nggoe njoengga. lakoe tai kau mahoeroe wangoe 
lodoe , tai la roedoeng kau pawala. 

Taka njoena I R. K. : a a, wana. 

Toenakanoe na lakoe hina mahoeroe; na patoemboekoe ka 
na kalitoe hina pawala. Toenanoe bana hala ka pangangoe 
mboeloendaba na na tau, taka hiwana I R. K. : ha mahoeroe 
wa mboeloendaba mi . ambi kanjangga ; tatikoe mboe nggoe 
ttja njoengga nahoe. 

Toenanoe ke mandalora ja ka nahoe, taka hina panawa 
njoena I O. X d. : 

ka hala era ki ja ka 
bakoe taka lai jehoe ; 
pangangoe ndakoe ngangoe 
wai ndakoe oenoeng; 
ma-langa taka ja ihoe 
wanggoe be njoengga . 
bana hira ngga nja, 
na tera rara . 
bana tondoendja 
da kamanggihoe ha'oepoe. 

Toenanoe bana rongoe ja ka I R. K. . na palai hadang weli 
ditang la kaheli, taka hina lakoe toama ja, hina rohoe ja, laloe 
hi ja njoena I R. K. 

Taka hiwana njoena I (). X d. : nde djea ka! Xdea, pa- 
tandjing, eri, kakoe pinja, njoengga lapahoe ndokoe nggoe ka, 
lapahoe ndanga nggoe ka . 

Taka hina heama njoena I (). X d. : dje doe ka jea; kareanja, 
ba wamoe ngga amang, taka njoena i tamoe: waroenja na 
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anakeada , tai "'ncn^nc ndjara , ba wana ngga; die doc ka jca. 

Taka ni’oena I R. K. laloe hi ma ia . laloe namoe ma na 
nja. Taka hina pa’aunia na tail mini: wakahoe ha da liknc na 
na eri nggoe , hiwana. 

Taka nioeda mboeloendaba da da tan lai line, da poen>e 
ha: wakahoe ha da liknc, wiida. Toenanoe d.a wakalme ha da 
likoe, ndeda makandja. Taka hiwana I R. K : pata wa ngga 
ha da likoe, koe ndokoe pahoepoe banggi . koc ndanga pa- 
hoepoe nggoroe. 

Taka hina heama njoena i t ). X d, . pinda ndja ka! Taka 
hiwana njoena I R. K ' malau pcaka pamboehang mnu. Taka 
doe ndja djaka koe peaka ha . Taka na heama njoena I R. K. : 
mili oe peaka ha njoena! Taka na heama njoena 1 ( >. X d. : 
da banda ndokoe pahoepoe banggi , bawamoe , tanggoe nggoe 
ha noeda da banda: ndanga pahoepoe ni^piri.ie , bawamoe, 
hama da ka i: didi a jane; na ndjara miting katikoe , kauwongga; 
da tawakahoe ha da likoe. 

Taka hina heama njoena I R. K . ninja na ndptra miting 
katikoe la loemboe mboamanggoe. koe ivi'in^^au nia. 

Taka hiwana njoena I ( >, X d. : wakakoe da likoe. Taka hida 
lo’a, hida wakahoe ha; bada hala ka pawakahoe ha, taka 
njoena 1 R. K, hina piti nja topoe pabidi oenang, hina pala- 
karoenja la bangga. Taka hina pa'aunja. ha oentboe , miri, mai 
kail namoe la bangga. 

Taka njoena I ( ). X d. ndena bihoe. Taka njoena 1 R. K. 
hina pa aunt; tau : 1<> a kai dandanja na ana ntiini nggoe newa 
la tana, wotne ja la bangga. 

Toenanoe bada wotoe ja la bangga, taka njoena I R. K. : 
koe ihoe ja na ana mini nggoe, bana hanggoboeng namoe. 
bana pamaingoe, bana lapahoe ndaba ndja da paraingoe dangoe. 

1 aka hina japa ja he au na na kaniboaka karantbo a , ha 
kangiidoekoe da da kadoe na ; pamaringoe wandja da wihi na , 
bawana. 

Toenanoe bana hala ka patoboeng, bana hala kapangangoe, 
taka njoena 1 R. K. hina piti ja na woeroeng, na lo'a pata- 
koe wai. 

Taka njoena 1 ( ). X d. hiwana: ha aja, napa takareangoe, koe lo'a 
papa’oenoe nja wai na na ndjara, 1 hiwananja. Mai kau , wana 

1 km 1 111". I |> a p :i ' o e n o (' nja \ui na na ml|.itn ik ua ilnnkeu 
seven a.ui la-m y\\n water het pa.ud lie s-i 't |,aanl ilrinken seven 
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Taka hina lo'a, hina iroe ja na ncljara. Toenanne bana taka 
ka la lokoe, njoena I R. K. takoe na nja ka wai. Taka njoena 
I O. X cl. na toendoe lokoe hoedija: taka hina ita ja, na ana 
winoe . ha pangga nant; madita na. Taka hina boeta ia , hina 
ngandi ja la oema. 

Toenanne bana taka ka la oema, bana hala ka pahondoe ja 
na ndjara, taka hina himboe parikoe. Xa itang ka parikoe. 
hina Tiki nja na winoe, hina pamoela ja na winoe la toeba 
toendoe pahoeloe. hina mangahoe ja na mbaroe na maling ; 
djea ma ja na pa'ihi oela na. 

Toenanoe bana ngeri ana djangga ka , hapoengoe ana tada 
na , 1 taka hiwana njoena I C). X cl. : ha aja, bai ngga balang, 
napa koe woeloe nja leawatoe ; na na winoe jeana. koe pa- 
djoeloe ningoe wanggoe. 

Taka hina bai nja balang. Taka njoena I O. X d. hina woeloe 
nja leawatoe na na winoe noena. Toenanoe bana hala ka pa- 
woeloe nja leawatoe na , taka hina karai ja I R. K. : ha aja, 
ningoe ka balang, heana, hiwananja. Xingoe ka, hiwananja . 

Pira mboea ana lipitoe da, hiwananja. Taka hina heama 
njoena I R. K. : clamboe ana lipitoe da . 

Taka njoena I (). X d. : ndeda toama, hiwananja; hili bai ki 
ndja angoe da , waloe mboea ana lipitoe . hiwananja. 

Taka hina heama njoena I K. K. : ka napa, kata hili bai 
nggamoe ka doena. Toenanoe bana hala ka pabai na balang, 
bada patoetoeng ka da papeaka na . taka hiwana njoena I R. 
K. : djea ha ka da balanioe , da pakarai nine la kange'au la 
wada modoeng. 

Taka na heama njoena 1 (). X d. : ngandi ha namoe , hi- 
wananja. 

Taka hina ngandi ha da balang noeda; bana hala ka pake 
ha, hina he ngandi ha hoedita la leawatoe. 

Toenanoe bana loendoeng ka la leawatoe noena, hau roe- 
doeng ninja pa; hili hau roedoeng na winoe noena na ngeri 
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njrgoe nja ka na ana mini nggoe. nde pekoe pocroe na pa. ' 
ba laloe djangga ja na winoe ; laloe hi ja njoena I. R. K. 

Taka njoena I (). X d. : amboe na handoeka na eti nine, ha 
ramboe Kahi , ana wini nggoe ! he nggoe nja palo'a papiti ja 
na ana na i toeja , noedita la awang. 

Toenanoe bana hala ka pawana, na winoe nnena na ngeri 
djangga djangga, ke toama na nja ka 11a awang. - 

Taka njoena I R. K. 11a padoendang : ta poenggoe ja 11a 
winoe , hiwana. 

Xa taka ndaba na na tan; hau maramba, hau maramba, 
mboendaba na na kalembi 11a ; 11a matoe ndaba. 

Taka hiwana njoena I R. K: deli ha da kataka mboendaba 
da , kata poenggoe ja na winoe jeana , 11a makarace eti djangga na. 

Toenanoe na hoeroeng na habandjar. na poenggoe ja ndena 
loehoe nja; hama toena i ba poenggoe bahi da angoe da pabahi 
da kataka, 1 * 3 4 

X’a pahilang noena na habandjar. Hili hoeroeng doea bandjar ; 
na poenggoe ja, ndena loehoe nja; hama na na mapoenggoe 
woenga ja , ndena loehoeng. 

Toenanoe na pahilang na doea bandjar ; na hili hoeroeng na 
patoe bandjar; na poenggoe ja, ndena loehoeng ndaba. Xa hili 
kandoeling na patoe bandjar; na hili hoeroeng na waloe bandjar, 
na poenggoe ja, ndena loehoe nja. Xa kandoeli beling : mata 
nja kadoena , hiwana , ndjapoe na. 

Toenanoe njoena I R. K. hiwananja na tau padoendang 11a; 
mala nahoe, hoeroeng habandjar. ndena loehoe nja; hoeroeng 
mboendaba na , udena loehoe nja; beli k&moe la paraingoe 
njoemoe. 

Taka njoena 1 R. K. na japa ja he’au na 11a kala, 4 hina 

1 nde pekoe poeroe na |>a liij kan nict nicer naar benedcn koinen, 
pekoe _ mogelijk zijn; wordt steed' geconstruoerd als een verbaal sub- 
stantiof, evcnals boa da — genocg van lots hebben: wa • zeggen. Ook 
cnkele adverbia, wier plaats vodr ’t vorbum is, oischen znlk cone eon- 
strnetie : bidi taka nggoe: lk ben pas gekomen ; mbada lakoc na liij 
is reeds weggogaau. 

■ ke toama na nja ka la awang _= liij bereikto bijna pzon ongeveer) 
den bcinel. Men vindt dit ke ook in do uitdiukking • ke mandnlorn 
ongeveer middernacht. (ke - aannemen — aanpakken.i 

3 hama toena; ba poenggoe bain da angoe da pabalu da 
kataka evenals wanneer i|zer hakt op mede-ijzer (zoo warenj de bi]lcn. 

4 Kala C.astieeren. Men castieeit d<- bcesten alleen otn zc vet te mesten 
cn bij voorkomende gelegenheden te slachtcn. 
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toboenja: kana ngangoe na tau na padoendanggoe . wana. Toe- 
nanoe bana hala ka pangangoe ndaba na na tau, hina lakoe 
ndaba na na tau na padoendangoe na. 

Toenanoe na ana winoe noena , na ngea pahe na njoena 
I (). X d. , na toama ka la awang, na lapahoe nja na handani ; 
ningoe paraingoe na. Taka na tail lai noe : ka nggi lakoe ningoe 
moe nja, Oemboe Xdiloe? hiwananja. Taka na heama njoena 
1 (). X d. : lakoe nggoe nja lai toeja. Xa heama njoena na 
mangoe paraing: djakau kareanja na ana na na toeja moe, lakoe 
li papiti nja ata ngandi 1 na lai jehoe. 

Taka na hili djangga na winoe, hili toama ja na handani; 
ningoe paraingoe na. Taka njoena na mangoe paraing: ha 
Oemboe Xdiloe. nggi lakoe ningoe moe nja njoemoe? Taka na 
heama njoena I O. X d. ; lakoe nggoe nja pakanoama 2 3 * * * ja na 
ana na i toeja. Taka na heama njoena na mangoe paraing: 
djakau paha ja ka njoemoe , hau mini langa taka ma kau : oe 
lakoe li papiti nja na ndjara pakaliti na. 

Taka na heama njoena I (). X d. : mala ka. 

Taka na winoe noena na hili djangga , na toama ja na handani. 

Taka hiwana njoena na mangoe paraing lai noe: ha oemboe 
Xdiloe. ka nggini lakoe ningoe? Taka na heama njoena I O. X d. : 
lo’a nggoe patoe nja winoe rara i toeja. :l 

Taka na heama njoena na mangoe paraing: djakau kareanja 
ka njoemoe na ana laleaba moe, hau mini langa taka kau; 
lakoe li papiti nja ahoe , kana dai ja na parai na. Taka njoena 
I O. X d. : mala ka doena. 


1 ata n g a nd 1 — geleide-slaven , welke braid uit 't ouderlijke huis 
vergezellon en welke bij haar blijvon als deel van do bruidschat. 

2 k an ohm a kawini:- eon vrouw trouwen. \[eii zegt dit van iemand, 
die, hoewel de bruidschat nog liiot geheel is betaald, tooli roods mot de 
vrouw loeft in ’t huis zijner schoonouders. 1^ alies botaald en in ordo , dan 
beet bet paha. 

3 lo’a nggoe patoe nja winoe rara i toeja - lk ga aan oom rijpo 
pinang brengen. In dergebjke „bloemrijke” uitdrukkingen is ’t Soemb. sterk. 
Iemand ^irib en pinang breniten, wil zeggen : met iemand over trouwen gaan 
spreken. 7 t Is gewoonte dat iomand . zijn a amtaande vrouw, steeds wat sinb 
en pinang kotnt brengen. 

Zoo zegt b.s. eon moi^je : 

na pangga ngga koota, 

n a kakoamba ngga winoo !uj gooft mij sirih en 
pinang, d. w. z. hij is mijn r verloofde’ J . [sirih brengt men gedroogd in een 

rol \an een span (pangga) breed; de gedroogde pinang i^ in eon zakjo \an 
pinang-boom-bast , kakoamba gehee ten/ 
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Taka na winoe noena na hill djangga, na toama ja na paraing ; 
na paraingoe noena, djea ka na pangea na na toeja na. Taka 
njoena I O. X d. na iakoe. na todoe la pamangahoe, damboe 
roedoe na, patoe mboea roedoe na. Taka la mbame n ingot; 
anakeada , da malo’a patakt>e wai , da tinea. Taka njoena I OXd. 
hina ita ha. hiwana: ha ramboe, ka nggi !o'a mi nja na 1 Taka 
hiwada njoeda da anakeada: lo’a ma nja patakoe wai. Taka 
njoena I (). X d. : lakoe li kadiroe namoe. i'aka hina karai ha. 
ka nggara oela na noedita la paraing: laloe kahana ja. ndena 
kanjawuer. 

Taka hida heama njoeda da anakeada: hidoe na nja i oemboe, 
noedita la paraing: na matoc ndaba na tan lai nue , na ihi na 
na panggoeboeloeng awang: 1 w;< n a noena i oemboe: djaka 
ningoe na maningoe tada aingoe, djaka koe hamoe ma , koe 
wo ma nja ja na ana nggoe. 

Taka noeda da kawini da hili park : ka ndaningoe pingoe tada 
ai , hiwadanja. Taka na heama njoena I ( ). X d. . djaka njoengga 
noe , na hamoe be ja. 

Taka njoeda da anakeada kawini. oemboe. mata kama lo’a 
patakoe wai, hiwadanja. Taka njoena I 0. X d. : io’a wa na 
patakoe wai. 

Bada beli ha ka weling la patakoe wai : ha oemboe neioea , 
mata kama lakoe a. Taka njoena I O. X d. : ha ramboe, djakai 
taka hoedita la paraing, ambi kakikoenja na papani nggoe kawai ; 
tangedji a nggoe doekoe. 

Taka njoeda da anakeada: mala kadoena , hiwada. Taka da 
anakeada noeda da taka hoedita la paraing, taka hida peaka 
la tau, hiwada: ninja noewawa na tan haatoe a nang. Ka 
nggini ja , hiwadandja. Taka da heama: ninja la pamangahoe. 

Kanggiki na, wana? Da heama da anakeada kawini noeda: 
wana nggama bana pa’arang: kanggiki na noedita la paraing ndena 
kanjawoer: taka maheama njoema, hiwamanja: hidoe na nja i 
oemboe. Ka nggiki hidoe , hiwana. Taka ma heama njoema : 
hidoe na nggoroe na; tnapeaka mboe nja njoena: matoe mboe- 
ndaba na panggoeboel awang, ndaningoe tada ai na, ndena 
pingoe papahamoe nja; djaka koe hamoe ma , koe wo ma nja 
na ana nggoe, wana ma, hiwamanja. 

1 p a n g g o r b u o ! o e n g awang dr ieolr wr.rld: rmgoeboel zegt men 
vail 1‘i‘H pot , kilt f*tr. welke oiunekeeid met dr opening op lira iifoml ^taat 
AI Wat dr llf'lllrl. als retl ollluokrri di* [lot, berjekf ; dr gan-ehe aardo 
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Taka hina heama njoena l O. X d. : ha, lo'a papa’aunja. Xa 
paleawa ia na ama bokoel na haatoe , hina lakoe la pamangahoe. 
na ita ja , taka hiwananja : ha oemboe , mai i , wana nggau i 
oembue noedita la paraing. Taka njoena I ( ). X cl. : mala kadoena. 
Taka njoena I (). X cl. na piti ha cla tera na, da hinggi na , da 
kaloemboetoe na, hina he ja la paraing. 

Toenanoe bana taka ka hoedita la paraing, hida piti nja topoe 
bara hida palakaroe nja la bangga . hida wonja pah a pa na. 
Toenanoe bana hala ka pahapa, njoena na tau na mahicloe 
hina pam noedita la kaheli. Taka njoena I O. X d. hina rongoe 
ja , hiwana : djea ma ja doekoe kawai , hiwanggoe , ambi peaka 
doe ndja da tau noedita la paraing; tangedji a nggoe doekoe, 
wanggoe ma. Batoenanoe ba lapahoe rongoe na nja na maramba ' : 
mata kata kamang patangaroe ja. Taka njoena 1 (). X d. hina 
poeroe ja la loemboe mboamang hina wakahoe ja na likoe 
mangeala , hina pakaloangga ja ; na nimbihue ha da kambaniroe, 
na he ja ’la kaheli; na hala ja la kaheli, na he ja la hindi oema 
clita , la talaroe , la hoekoe , ioepa na poeroe toebanja noena 
na tau mahidoe. Bana toama ja na tau mahidoe hina ran ja na 
ngaroe na , na alinja na mangeala ; bana hala ka pa’alinja na 
mangeala noena , hina bandjaloe ja ia lihi na na tau na mahidoe. 

Taka hiwana njoena I O. X d. : dje doe ja jeana na likoe 
mangeala na maharitoe, na mangeala na katioe. Taka hina 
heama njoena na tau mahidoe; mili toe doena ka njoena, koe 
hamoe ka , koe wonggau ja na ana nggoe , hiwananja. Taka 

hina heama njoena I O. X d. : mala ka doena, hiwana. 

Taka njoena I (). X d. na kanandi nja na eti na; bana hala 
ka pakanandi nja, taka hina karai ja: pirang kakoe tama la 

koeroeng, 1 2 toeja? Taka hina heama njoena na toeja: haromoe 

la maling. Taka na heama njoena [ O. X cl. : paleawa nda ana- 
keada, lo'a papiti ha da winoe, ninclja noewawa la pamangaluie, 
lima nggai da. Taka njoena na toeja na hiwana: mata kada 
lo’a cla tau hakamboeloe, da kareangoe. 

1 aka njoena I (). X d. na lakoe mangiioe ma. Toenanoe na 

1 1>S1 1 sip sill oo roil nos- nn nja na ma samba ilaar do vos - <t ‘t sin 
took Honmaal scelsooi'd heott. Eon eiconaai’di" oobnsik van lap a boo 
\ not-bij^aan. 

■ tama la kncronua; don ksiuior mo,aan. ill. tin Paapkamer van dt- 
vrouw. Is non vsisfce nitdmkkino voor miuwon IPn zos^t ook wol : losimbar 
la koorocng nvoi-stappon in do k.iiui'r. 
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taka ka la pamangahoe , hina pa’itandja ja na wince : nida piti 
ha , hiwanandja, na hanggai tau madoea madoekoe ha. Toenanoe 
na taka ka la paraing njoena I O. X d. : toeja , hiwananja , 
pawfilahoendja topoe parina , ka bandjaloe wandja da wince. 

Toenanoe bana kikoenja na papam na , hida pawalahoenja 
topoe parina. Taka hida bandjaloe ha da wince noeda: bada 
hala ka pabandjaloe ha, taka njoena I O. X d. : ha toeja. poeroe 
kau la bangga, kau tangaroe ha da winoe nelnea. Taka njoena 
na toeja na hina poeroe ja la bangga . hina mandapoe paha- 
riangoe la panongoe. 

T&ka hiwana njoena I O. Xd.: tangaroe ha neloea, toeja! 
Taka njoena I O. Xd. hina pareata ha da tau noeda. ba 
hakamboeloe ha ; lo’a kai kadipoe ai , paloe wandja da winoe 
noeda. Taka njoeda da tau hida kakikoenja. Taka njoeda hida 
lo’a papaloe ha la topoe parina. Xa woea aja na, na dedi ja 
amahoe rara. 

Taka hida hili paloe ja na woea eri na , na dedi ja ri malokoe. 

Taka na woea eri pandakingoe na , na dedi ja patoekoe lo- 
mboe djoea. 

Taka na woea eri na na mahili pandaking, na dedi ja mata 
manoe djoea. 

Taka na woea eri ndau hoepoe na, na dedi ja ndoei djoea. 

Da ranggoe da: kanataroe ha hawiangoe; loeloe amahoe bara 
ha hawiangoe ; koera moeki ha hawiang. 

Toenanoe bana ndjapoe ndaba ka, taka hiwana njoena I O. X d. : 
toeja, tangiiroe ha noe. na pawoeloe nggoe njoengga. 

Taka hina hearaa njoena na toeja na : langa taka , langa taka, 
ana! ndaningoe hama moe; ndedi ningoe mapalakar topoe 
parina hau maramba hau maramba, hina njoemoe hikoe ita kau, 
bana palakiroe ja na topoe parina hoewoetoe wanja. 

Taka njoena na toeja na hina kanandi nja na eti na, hiwana 
la eti na: mata kakoe toenja nggeding, ana hida, na ana nggoe; 
koe wonja ata ngandi na, kawini djoea, hakamboeloe madoea; 
anakeada mini mapihoe; djaka ka, raka wili da ka da banda 
na nida. 1 

Taka hina peakanja I (). X d. : ha oemboe Xdiloe, tai la 

1 ’t Betaleu van eon bruidsohat , geschiedt wel i- waar door den man, 
maar de vrouw van liaar zijde brengfc een gelijkc waardo mee terng. De man 
geeft lioofdzakelijk beosten en uunioelib: de vrouw brengt slaven on 
kleeren en ver-ierselen. 
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maling tama la koeroeng. Hadang la mbaroe na hiroe nja 
karamboa tiloe ngioe da; hina remi. 

Toenanoe pera doea pahe na na lodue , taka njoena na araa 
jera na I O. X d. , hina paleawa ha da anakeada, hida lo'a 
padoendang ; na doenda ndaba nja na kalembi hawoetoe ha- 
woetoe na. Toenanoe bana taka ka na tail, hiwananja na ama 
jera na I O. X d. : rongoe ndaba kalembi nggoe , mboeloendiba 
moe : pamangoama nggoe ja ka na ana nggoe. Taka na kalembi 
na na heama: ka nggara jea njoena, mili tail doe ja njoena. 

Toenanoe bana hala ka patoboeng njoena na toeja na hi- 
wana : toe ndaba nja tanggoe na , mboendaba na na tau na 
padoendang. 

Taka na he’au , tanggoe nda ja njoeta tau la jehoe la paraingoe. 

Toenanoe bana hala ka pangangoe , taka njoena na toeja na 
hiwana : papoeroe ndja da ana mongoe, kaboeloeloe hamawang ; 
katala hamawang, nggaha hamawang 1 , pareandja lamba hau , 
kabokang hau. Toenanoe bada papoeroe ndaba ndja ka da ana 
mongoe noeda , mboendaba da da tau na wotoe na paki na ; 
na mini tera haurang , na kawini tera patang ; na katanga ngingi, 
na tidoe hai na. 

Toenanoe njoena I O. X d. na poeroe ja la bangga , na wotoe 
ha da paki na, da hinggi na, hinggi amahoe bara; na roehoe 
banggi na, roehoe banggi hoetaroe , laloe paki ma ja; na likoe 
paboroe na , likoe marara ja; na tera na , tera ftm&hoe rara djoea; 
na kaloemboetoe na hamang; kanai kapoe na, hamang; na 
kabeala na oeloe amahoe rara. 

Toenanoe hida tondoendja da tau da ana mongoe , bidi mini 
djoea. Taka njoena I O. X d. na mangiloe bana reandja ; bana 
ndjapoeng ka pareandja, hina mandapoe la bangga. Taka hiwana 
njoena na ama jera na; rongoe ndaba kalembi nggoe, kau ta- 
ngaroe ja noe na laleaba nggoe, na mapaha ja na ana nggoe! 
Mboendaba na na tau; ai , ha! langa taka, ndaningoe hama na 
la manandang. 

Toenanoe bana hala ka pawana, mboendaba na na tau mini 
na reandja, na kawini na ninggoe; patoe mboea woela na bana 
remi djoea djoea. 

Taka njoena na ana na noena 11a maramba , na poeroe ja 
paninggoe ; da paki na hama da da paki na I O. X d. Taka 

‘kaboeloeloe. katala, nguahii zijn soortoa gone:'-. 

D1 6S. s 
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mboeloendaba na na tau: laloe manandangoe ja na kawini nina, 
laloe pingoe ja bana ninggoe. 

Toenanoe bana hala ka paninggoe hina he ja la kaheli la 
angoe da I O. X d. Taka hiwana njoena I (). X d. : kalembi na 
i ama ja mboendaba na na padoendang? Taka hina heama na 
kawini noena: kalembi ndaba ma na nja, ndaningue tan hawiang. 

Taka hiwana njoena I (). X d. : namoe ja , wanggoe. Taka 
hina piti ha da amahoe, patoe mboea mbeaka da, hina pneroe 
ngandi ha la bangga. hina oepoe ha hina habaroendja la talora. 
Taka mboendaba na na tau na parambandja bana poetoe ha. 
Toenanoe bana hala ka pahabaroe ndja, bana hala ha ka papnetoe 
ha ndaba na na tau, taka hiwana njoena I O. X d. : toe nggue 
nne doe njoengga, ana mamila. 

Toenanoe bana hala ka paremi , na lapahoe na patoe mboea 
woelang , mboendaba na na kalembi na na lakoe ja la parai na. 
Taka njoena I O. X d. • ama . mala kakoe lakoe beli ka la pa- 
raingoe. Taka hina heama njoena na ama na; napa doea 1110- 
doeng, hiwananja. Taka hina heama njoena I O. X d. : mala 
ka doena. 

Toenanoe na ama jera na na hili hiroenja karambo'a he’au , 
hina toboenja. Toenanoe bana hala ka pangangoe hina kannama, 
lakoe na nja ka la pamangahoe , hina taka nja na wince hina 
he; da karea na da tau ata . da lie ndaba la winoe noena la 
leawatoe. 

Taka hiwana njoena I O. X d. : wawa kau , winoe! Taka na 
winoe noena na ngeri wawa ja ka. Toenanoe hina lakoe li la 
paraingoe , na lakoe li papiti nja na ahoe. 

Taka hiwana njoena I (). X d. ; hili wawa kau, winoe! Hina 
lakoe li papiti nja na ndjara he’au na. 

Taka njoena I (). X d. : hili wawa kau, winoe! Hina lakoe li 
papiti nja na ata la paraing, 11a kawoenga taka na. 

Taka hiwana njoena I (). X d. ; hili wawa kau, winoe! kata 
taka nja I Ramboe Kahi , ana wini nggoe la tana handadikoe. 

Toenanoe na winoe hina wawa ja, loepa na pandakoe ka , 
hama toena amang, bana wotoe nja leawatoe. Toenanoe bana 
taka ka , hiwana njoena I R. K. ; ni beli nja ka na ana mini 
nggoe. na weli ka papaha ja na ana na i tneja la paraing la 
awang madjangga. I aka njoena 1 (). X d. hina heama: nggiki 
na hoe poenggoe ja na winoe? 

I aka hina heama njoena 1 R. R. ; na meti doe, wanggoe doe 
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nggau , hikoe poenggoe ja; njoengga bakoe tangaroe ja na wince, 
laloe marahoe ja na poala na na winoe ; napa na mbata doe, 
wanggoe doe hikoe poenggoe ja, hikoe padoendang tail. Taka 
hi ndena loehoe nja i ; na oela ja ka papoenggoe ja hina 
djamanja. 

Taka na heama njoena l O X d. : batoenanoe na winoe ba 
ndena ndjoroe, djakau papoeroe ngga weling la leawatoe jeana, 
ningoe badi papapoeroe wamoe ngga. 

Taka na heama njoena I R. K. : napa pakoe, tiloe modoeng 
kakoe papoeroe nggau ka. Taka njoena I (). X d. hina heama 
beli : batoenanoe napa pakoe, kada lo’a pawelingoe karambo’a 
da anakeada. Taka njoena I R. K. hina paleawa ha: haatoe 
bidi mini, madoea makaweada, haatoe ama bokoel, lo'a pawe- 
lindja da karambo'a , hiwanandja. 

Taka hi ninja na he’au na karambo'a, laloe mbeni ma ja. 
Toenanoe bana welindja ka nahoe la ngarangia, da taka la 
pamangahoe. 

Taka na he’au na karambo’a na mbeni, na patidoeng pabeli 
ja, laloe ha-haroe na nja, taka hina hikoe ja na makaweada na 
haatoe, na meti ma. Taka da angoe na noena na makaweada, 
taka hida koadja ja na karambo’a, da pameti ja la pamangahoe, 
hida m&tanja; hida welindja hoedita la paraingoe da angoe na. 

Toenanoe bada t&ka ka, da patamandja la oaka. Taka hiw&na 
njoena I R. K. : ha ama, nggini ja ka i bokoe, na haatoe? 

Taka hina heama njoena na ama bokoel: na kaliti ja ka na 
he'au na karambo’a; lakoe nggoe nja ka la kaba aoe ', wana. 

Taka hina heama njoena I R. K. : ha ama, peaka patandjing! 

amboe tangedji ngga. Taka na heama njoena na ama bokoel : 
na hikoe ja ka na karambo’a kawai la pamangahoe. Taka hina 
heama njoena I R. K. : ka nggini ja ka na karambo'a, na 
mahikoe ja? 

Taka na heama njoena na ama bokoel: makoadja pameti ma 
ja noewawa la pamangahoe , kana dangang na makaweada, wama. 

Taka hina heama njoena I R. K. : lo’a papiti ja na makaweada, 
ka ngandi ja jehoe la paraingoe , ka taninja. 

Toenanoe hida lo’a papiti ja hida ngandi ja la paraingoe. 
Toenanoe bana hala ka pataninja, taka hiwana njoena I R. K. : 
na karambo’a noewawa la pamangahoe: mata nja ka, kana 

1 kaba aoe - "t hiemamaaK. vlir. Aaat. 7. verhaal IV. 
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nganja nggangga, ikitoe, ngara mahawoeroeng mboendaba na, 
mata ka kana hala ja. 

Taka hiwana njoena na ama bokoel : pirang ka lo'a padoe- 
ndang, wamoe, ramboe Kahi? Taka hina heama njoena I R. K. : 
tai la maringoe lodoe . hapoengoe kokoer pandakoe na; tan 
mapatoe kada lo’a papadoendang mboendaba na na mamai pa- 
poenggoe ja na winoe amang, kirihoe ndaba ja. 

Taka njoeda da tau mapatoe hida lakoe. Toenanoe bada beli 
ha ka haromoe la mbaroe: namoe nja na tau na padoendang, 
hiwada. Taka njoena I R. K. hina pareata ja na tau la paraingoe 
noena, na kawini djoea, hiwana: mai ndaba kamoe , mboe- 
ndaba moe papoeroe ndja da oehoe la dandakoe la talora, pa- 
oehi ndaba ndja da ngohoeng, da aloe, kalambaroe , tapi , 
mboala, tanga mboala, mboala kawoenga. Taka hiwana njoena 
1 R. K. : bai pareangganja na oehoe , haromoe la mbaroe papoe- 
roe nja na marimba bokoel , na mawelingoe la awang. 

Toenanoe mboendaba na na tau bai ja na oehoe: bana hala 
ja ka pabai ja , na toe ja la mboala kawoenga , hakamboeloe 
damboe mbolla kawoenga da; bana hala paboeri ja hina pa- 
tangandja hina kabeli ha. Toenanoe bana hala ka pakabeli 
ndaba ha hina wotoe ha la kaheli bokoel la toeba kambaniroe 
oeratoe. 

Taka hiwana njoena I. R. K. : lo’a wa pa’ohoe nda ai moetoeng, 
ta manahoe wangoe haromoe la marai romoe. 

Toenanoe bada beli ha ka pa’ohoe ai , na roedoeng ka. 
Hadang la marai romoe , na wotoe ha da woeroeng kawoenga , 
bai woeroeng bokoeloe ma. Toenanoe bana hari loendoeng ka , 
pera doea pahe na na lodoe , mboendaba na na tau na taka ka , 
da matoe ndaba ka. 

Taka hiwana njoena I. R. K. : Ira ama bokoel, mai i namoe. 
Taka njoena na ama bokoel hina hadang hina lakoe toama ja. 

Taka njoena I R. K. : ha ama, lakoe wa na, hoepapa la kaheli 
bokoel , njoemoe tangaroe wiki moe tau mahamajang. 

Taka njoena na ama bokoel hina pala ja la kaheli bokoel 
hina tangaroe ja haatoe na na makaweada, na mapingoe paha- 
majang. 

Taka hiwana njoena na ama bokoel: ha ramboe Kahi , wonda 
pahapa Marapoe, ninja ka na matanggoe hamajang. 

Toenanoe bana hala ka pahamajang, toboendja da karambo’a, 
hakamhoeloe tiloe ngioe da. Toenanoe bana hala ka patoboeng, 
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hida hoawakoe ha, hida tangaroe ha da eti da da karambo’a 
noeda , da pahala patoboeng ; taka njoena na ama bokoel : da 
hamoe da eti karambo'a, ramboe Kahi , hiwananja. Taka hina 
heama njoena I. R. K. : mili toe doena njoena, ka da hamoe 
da eti da da karambo'a. 

Taka njoena I R. K. hina pa’aunja I O. X d. , ana mini na 
dangoe na papaha na. Toenanoe hida lakoe patoama ja noeloea 
la koeroeng , la toeba hanamba. Taka njoena I R. K. hiwana : 
ana mini nggoe njoengga, ndaningoe matoama ja na papaha 
na , ndaningoe matoSma ja la manandang. Taka na heama 
njoena I O. X d. : langa taka ka i njoena, na papaha nggoe 
njoengga, nde tan lai jehoe ja, tau la awang ma ja doekoe. 

Toenanoe bana memi ndaba ka da oehoe, da toloeng, taka 
hiwana njoena na ama bokoel : ha ramboe Kahi , takoe a. 

Taka njoena I R. K. hina takoe, hiwana: diha ja, djaka 
pira na na tau na padoendang. Taka njoena na ama bokoel : 
napa kakoe diha ja ka. Toenanoe hina diha ja; bana hala ja 
ka padiha ja, hiwana: ha ramboe Kahi, tiloe ngahoe waloe 
kamboeloe madoea haatoe ha. T&ka na heama njoena I R. K.: 
dje doe ja, kata pinja. 

Toenanoe bana hala ka patakoe, hina pake mangiloe ndja 
da oehoe mangedjing, patoe mboea kawori da. Toenanoe bana 
hala ka papake ndja da oehoe mangedjing, njoena na matanggoe 
hamajang, hamajang na nja ka doena. 

Xa pake mangiloe nja na oehoe na na matanggoe hamajang. 
Taka hina pake ndaba nja oehoe na tau dangoe. Toenanoe 
bana hala ka papake nja, bana ndjapoe ndaba ka , taka hina 
pake nja tanggoe na toloeng. 

Toenanoe ngangoe na nja ka mboeloendaba na na tau na 
padoendang na tau lai noe la paraingoe mboendaba na. Toenanoe 
bana hala ka pangangoe , bana maringoe ka na lodoe , hiwana 
na tau padoendang: ha ramboe Kahi, oemboe Xdiloe, ana 
mini na I R. K. , mai kami namoe, kai hapa, kama lakoe. 

Taka hida pala ngandi ndja pahapa da . hakawita mboala da, 
na pambinoe waing na mboala winoe; hina paberi ndaba nja na 
tau na padoendang. Toenanoe bana ndjapoe ka hida hapa; da 
hala ka pahapa: mata kama kanoama wa, kama lakoe. Taka 
hina heama njoena I R. K. : mala kai lakoe a. 

Toenanoe bana lakoe ndaba ka na tau, taka hiwana njoena 
I O. X d. : ha aja, mata kakoe lo’a patangaroe ja na ina kakoeta 
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nggoe. Taka hiwananja I R. K. : peaka nja i tamoe , woeloe nja 
oema na na paraing na hau . kana lakoe na papaha nggoe lai 
line, na karea mboe nrlja da aca na mboeloendaba da. 

Toenanoe bana lakoe ka , taka I R. K. hina peaka nja I () Nil. 
haatoe: lo’a pawoeloe nja oema na la paraingoe nina, wana 
na tamoe nine. Taka na heama njoena I O. N <1. nocna: mala 
ka , mata kakoe woeloe nja ka. Taka hina woeloe nja lima 
mboea da da oema; na wotoe nja kill mbatoe la paraingoe 
noena, na winggiroe ma nja. Xa hala ja na kilimbatoe, na 
na pandoi ja na pindoe, papakoe pali daloeng. 

Toenanoe bana hala ja ka hina peakanja na papaha na na 
jerana: lakoe a la paraingoe lai noe ; mbada hala nggoe ha ka 
da oema pawoeloe ha. pindoe, kili mbatoe, koe hala ndaba 
ha ka pawoeloe ha. 

Taka na papaha na I O. X d., na malakoe, hina lakoe ja la 
paraingoe noena. 

Toenanoe I 0. X d. bana taka nja ka na ina kakocta na . 
mbada meti na ka, ndena toama ma nja pa; na hakoeloeroe 
be ka bana mSdoe ka. Taka nioena I O. X d. hina piti ja, 
hina kamboeroenja . hina poeroe ngandi ja la tana, la padoea 
talora, hina aki nja hina tani nja. Toenanoe bana hfila ka pa- 
tani nja, na oema noena na koehi nja epi hina hoeloe ja , hina lakoe. 

Toenanoe bana taka nja la paraing, na kawoenga taka na 
amang bana lakoe, hina pa’aung la pamangahoe, hiwana: pa- 
poeroe ndaba nja da ata , da pahala papeaka moe amang , bakoe 
lakoe li. 

Taka la hau paraing, hamang; taka la hau paraing, hamang; 
taka la hau paraing, hamang; loepa da ndjapoe da paraing da 
mapeaka nja palohoe. 
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V. De tol. 

Het begin van 't verhaal: er waren eens weezen , hun ouders 
hadden hen door hun dood achtergelaten ; de namen van die 
weezen: I Oemboe Xdiloe de een, en 't meisje, I Ramboe 
Kahi was haar naam : zij . I Ramboe Kahi , was de oudere. 

Xa verloop van langen tijd . nadat men hun ouders had 
begraven , was er een groot varken . door hun ouders opgefokt : 
dat varken was een varken met uitstekende slagtanden. En het 
ging naar de tuinen van andere menschen . ’t at de mat's op , 
reeds ver weg was het. En de eigenaar van den tuin zag het, 
en hij nam zijn Ians en zijn kapmes en bracht zijn paard naar 
buiten en besteeg het. 

Hij joeg 't varken achterna, en 't varken beklom een berg, 
’t kwam boven op den top en 't daalde wederom af in 't dal. 
Hij , die het achterna joeg , kwam boven op den top , hij keek 
er naar ; op een anderen berg was 't varken. En wederom klom 
die man naar beneden , hij klom weer naar boven . hij kwam 
op den top, hij keek er naar: op een anderen berg was 't varken. 
Hij klom weer naar beneden, klom weer naar boven. hij keek 
er naar: op een anderen berg was ’t varken. En hij klom 
naar beneden , klom weer naar boven , hij kwam op den top 
en hij zag naar beneden in 't dal , hij zag huizen , drie stuks. 
En hij klom naar beneden en hij kwam in ’t dal , de plants der 
huizen. Hij kwam bij ’t hui.s en zag het varken , door hem zoo 
even nagejaagd ; en hij stale dat varken ; toen hij gestoken had 
en 't varken dood was, daalde I Ramboe Kahi af in de voor- 
galerij. 

Zij zeide tot hem terwijl zij hem vroeg: waarom hebt gij mijn 
varken gestoken, daar ’t een varken van weezen is? I Oemboe 
Xdiloe antwoordde: ik hier ben een zoon van 1 Taroe Tiboe , 
ik ben een zoon van de zuster van uw vader , daarom ben ik 
gekomen <>m ’t varken te steken , het heeft opgemaakt de mais, 
de rijst etende in mijn tuin. 

En I ( )emboe Xdiloe sleepte het varken en brandde (tie 
borstels er) af ; nadat hij ’t afgebrand had , nam hij ’t op en 
legde ’t in de voorgalerij. En I Ramboe Kahi klom (in huis) 
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nm hem zijn sirih te halen en zij gaf t hem ; hij wilde niet. 
Zij ging 'veer naarbinnen, nam een bronzen bord en deed t 
er op; zij reikte 't hem toe. hij wilde geen sirih kauwen. En 
I R. K. ging halen, waarop men de sirih voor den Marapne 
deed , een gouden bordje , en zij gat 't hem. En I O. X d. nam 
’t aan en hij kamvde sirih. 

En I O. Xd. gaf zijn sirihtasch aan I R. K. ; maar I R. K. 
wilde geen sirih eten uit de sirih-tasch van I O. X d. En I O. 
X d. zeide: ik neem u mee naar mijn huis , zeide hij tot haar. 

!\Iaar I R. K. ; e, ik wil niet. Yervolgens I O. X d. ; waarom 
wilt gij niet, (hier) is de plaats, waar ik mijn vrouw van daan haal. 

En I O. X d. stond op en sloeg de buik van 't varken open ; 
vervolgens deelde hij 't in tweeen ; toen hij 't varken verdeeld 
had , sneed hij het in twee stukken ; hij deed de achterpooten bij 
elkaar , hij deed de voorpooten bij elkaar; zijn kop sneed hij er 
af ; zijn ribben haalde hij er uit; vervolgens bond hij de pooten 
van 't varken te samen , zijn achterpooten met zijn voorpooten , 
en hij bond 't aan elkaar. 

Toen zeide I O. Xd.: kom toch naar beneden , Kahi , wij 
gaan. Maar I R. K. antwoordde en zeide: mijn jongere breeder, 
Oemboe, neem hem mee, zegt gij? Maar I (). X d. antwoordde : 
neem uw jongeren broeder, smijt hem op den grond , opdat 
hij sterve ; wat hebben wij aan hem , als wij hem zouden mede- 
nemen , die schurftige paardennek! 

En I R. K. antwoordde : wacht even , ( lemboe , dan zal ik 
eens goecl naar mijn jongeren broeder kijken , zeide zij tot hem. 
En I R. K. nam nu een pisang-bloem en twee stukken varkens- 
vleesch ; een stuk legde zij neer aan zijn linkerzijde , 't andere 
stuk sneed zij in tweeen ; een stuk plaatste zij aan zijn rcchter- 
zijde, en ’t andere stuk hing zij op recht tegenover hem. Toen 
nam zij den mooie tol en ’t gouden tollentouw en legde 't 
neer aan zijn zijde. 

En I Oemboe Xdiloe, die ’t varken gedood had, zeide tot 
haar: ha Ramboe Kahi, kom toch naar beneden, wij gaan. En 
I R. K. antwoordde: ja; toen zij klaar was met alias voor haar 
jongeren broeder compieet te maken , zijn dingen om mee te 
spelen, het eten, toen nam zij kamanggihoe pitten , een 
handvol. Zij nam een stuk rood goecl en zij ging naar beneden 
naar de groote vloer. Zij bereikte de deur van de groote vloer 
en zij scheurde een stuk af van ’t mode goed : 
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Oemboe Xdiloe , schuil in rnijn schaduw 

treed in mijn voetsporen. 

Vervolgens daalde zij geheel af in de voorgalerij ; wederom 
scheurde zij een stuk van 't roode goed. en zij zeide: 

Oemboe Xdiloe, schuil in mijn schaduw 
treed in mijn voetsporen. 

En de zuigeling antwoordde: ja'oe. 

Toen daalde zij geheel af op den grond, zij plantte de 
kaman ggih o e-pitten juist voor de plaats waar men naar be- 
neden gaat ; toen zij ze geplant had , zeide zij : 

Oemboe Xdiloe, schuil in mijn schaduw 

treed in mijn voetsporen , 

waar ik ook verblijf moge houden , als ik aan 't weven ben. 
gooi mij dan met den tol . breek mijn groote teen , 't weef- 
getouw zult gij scheuren. 

En de zuigeling antwoordde: ja, ce , zeide hij. 

Wederom ging I R. K. , zij bereikte de deur van de kampong , 
vervolgens scheurde zij een stuk van ’t roode goed : Oemboe 
Xdiloe . zeide zij tot hem : schuil in mijn schaduw , 

treed in mijn voetsporen. 

En de zuigeling antwoordde: ja, ce , zeide hij. 

Vervolgens gingen zij heen , I R. K. met 1 O. Xd. ; en zoo 
kwamen zij aan him woonplaats. 

Toen zij nu juist weggegaan waren , I R. K. met I O. X d. 
daar werd de pisang-bloem een mensch . en zij nam 't kind op 
en gaf het te zuigen ; en ’t varkensvleesch kookte zij en stak - t 
in zijn mond. 

Toen hij nu langzamerhand wat ouder was geworden , nam 
zijn pisangbloem-moeder , den mooie tol-' en ’t gouden tollen- 
koord , en zij gaf ’t hem. En I O. X d. daalde af op den grond 
en hij wond dien tol op en wierp hem naar de deur. Toen ging 
hij hem weer terug halen en hij klom weer in huis en hij sprak 
tot zijn pisang-bloem-moeder en hij zeide tot haar: moeder, ik 
kan mijn tol al opwinden. En zijn pisang-bloem-moeder ant- 
woordde : dat is goed. 

Wederom op een anderen dag, nam hij wederom zijn tol 
eens , ging naar buiten bij de deur van de kampong en zag 
een kip. En I (). X d. zeide: ho! als deze kip ’t bezit is van 
mijn ouders, dan zal ik 't maar eenmaal cloen straks met den 
tol. Hij wond zijn tol op en wierp dien naar dien kip ; hij raakte 
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den kip, deze was terstnnd dood; tnen hij den kip bezag . zijn 

kop was verbrijzeld door 't raken van den tol. 

En hij nam dien kip op en bracht hem naar huis en liet hem 

zien aan zijn moeder. En zijn moeder zeide . waar kmut de/e 

kip van daan, oemboe? Toen antwoordde I (X X d. : een kip 
van mijn ouders is ’t. 

W’ederom op een anderen dag vroeg hij aan zijn moeder: is 
er geen teerkost, welke gij voor mij zoudt kunnen stampen ? 
En zijn moeder antwoordde : er is een weinig van de aard- 
wortels, laat ik ze voor je stampen als teerkost. En I O. X d. 
antwoordde en zeide tot haar: bak voor mij ka mb am bang, 
acht stuks. 

Toen zij die kambanbang gebakken had, zeide zij tot I 
(). X d. . die teerkost is al gaar. I O. X d. antwoordde : morgen, 
dan zal ik vroeg weggaan , om te gaan bezien 't veld der paarden. 

En hij stond X morgens vroeg op en maakte zich gereed en 
hij zeide tot zijn pisang-bloem-moeder : moeder, laat mij gaan 
bezien 't weideveld der paarden , of er nog zijn paarden en 
karbauwen. 

Aldus nu ging I (). X d. en hij kwam op den weg : en hij 
zag een paard aan de zijde van den weg. Vervolgens wond hij 
’t touw om zijn tol en hij zeide: ho, als dit paard ’t bezit is 
van mijn ouders, dan zal ik 't maar eenmaal doen met den tol, 
Hij wierp nu zijn tol, hij raakt het , 't paard was terstnnd dood. 
En I (3. X d. ging en sneed de buik open met een mes , een 
weinig slechts sneed hij ’t open, hij nam de lever er van : toen 
hij de lever er van genomen had, ging hij wedernm , een 
weinig verder. 

Hij zag wedernm een karbauw, en hij wond 't touw om zijn 
tol en hij zeide: ho, als die karbauw 't bezit is van mijn 
ouders, dan zal ik ’t maar eenmaal doen, straks is hij terstnnd 
dood, (ik doe "t) met den tol. 

En hij wierp zijn tol, hij raakte den karbauw, zijn kop; hij 
was terstnnd dood, Toen fie karbauw flood was, ging I ( ). X fk, 
maakte den bek van den karbauw open en sneed zijn tong af 
en nam flic mee. 

Wedernm ging hij een eintlje verder en hij /.ag een grnnte 
kampong ; vervolgens zag hij menschen , die water gingen 
scheppen en hij vroeg hen: wat doen fie kinderen daarboven 
in de kampong, zeide hij tot hen. 
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Zij. die water gingen scheppen, antwoordden : kinderen . die 
aan 't tollen zijn. En I O. X d. zeide tot hen: hoe is ’t , als ik 
in de kampong klim . zal dan de kampong-vorst misschien 
boos zijn’ 

En zij , die water gingen scheppen , antwoordden : waarom 
zou hij boos zijn ; als gij zijn paarden gaat stelen, dan is hij boos. 

Zij , die water gingen scheppen . gingen heen en I. O. X d. 
ging verbergen zijn slimoet , zijn hoofddoek , zijn kapmes ; hij 
verborg het in een steenholte. Toen hij ‘t verborgen had. nam 
hij een gescheurde doek en deed die om , evenals iernand , die 
in ’t geheel geen slimoet heeft. Vervolgens nam hij zijn tol en 
klom naar de kampong. Hij kwam in de voorkampong en hij keek 
naar een Imogen steen om op te zitten ; toen hij een hoogen steen 
zag, ging hij heelemaal naar binnen ; vervolgens ging hij boven 
op den steen zitten , gelijk een jongen , die zich ingewreven heeft 
met stof. En de kinderen . die aan ’t tollen waren , zagen hem 
en zij zeiden : wie zou dat toch zijn daarboven op den steen. 
hij zit voortdurend ineengebogen neer. 

En een jongen zeide: ha, gij daar boven! kom , dan zullen 
wij tollen , zeide hij tot hem. 

Maar I. O. X d. antwoordde : ai . straks zult gij boos op mij 
zijn: ik wil niet, zeide I. O. Xd. En de kinderen, die aan 't 
tollen waren: ha, kom jij maar! 

En 1. O. X d, kwam naar beneden van boven af den steen en 
hij zeide: welaan laat mij toch ’t eerst den tol zetten , gij 
alien, werpt alien tegelijk. En de vele kinderen zeiden: ja. 

I. O. X d. zette nu den tol , en zij alien wierpen , maar zij 
raakten den tol van 1. (). X d. niet, in hun werpen. 

Toen zeide I. O. Xd. : nu is ’t mijn beurt om te werpen; 
en I. O, X d. ging een eindje van de tollen af en hij wierp , 
hij raakt die tollen , zij waren alien stuk. 

En die kinderen , eigenaars van de tollen, zoo even gebroken, 
zij grepen I. (). Xd. en zij bonden hem met een touw en zij 
bonden hem onder de stookplaats ; eten gaven zij hem niet ; 
als de menschen van ’t huis kookten , als men ’t warine water 
afgoot, dan stortte men 't op l. O. X d. onder de stookplaats. 
Erie dagen, vier dagen , en I. (). Xd., daar hij voelde pijnlijke 
hoofdklopping, zeide: stijg op, gij water, opdat drijven al de 
rijststampers en rijstblokken. 

En t water steeg en overstroomde geheel de kampong: alle 
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rijststampers . de rijsiblokken , de paarden , de varkens , de 
geiten , zij dreven allemaal. 

En de huiseigenaar zeide : ha oemboe , beneden de stook- 
plaats , niet alzoo ! laat bedaren uiv hart , dat vertoornd is ; ah 
gezakt is dit water, dat stijgt, dan zal ik u geven slaven , een 
kampong vol. Vervolgens (zeide) I. (). X d. : zak weer terug , gij 
water! Toen ’t water gezakt was, zeide de huiseigenaar : welaan 
zal ik u heden terstond geven de slaven, door mij beloofd? 

Maar I. O. Xd. zeide: wacht maar , als ik terugkom . dan zal 
ik aankomen om ze te halen. En hij vertrok uit die kampong. 
Vervolgens ging hij halen zijn slimoet, zijn kapmes , zijn hoofd- 
doek, zijn sirihtasch en zijn teerkost; er waren nu maar zeven 
stuks kambambang. 

Toen hij zijn hoofddoek om gedaan had, zich gekleed had, 
ging hij weer. Hij ging en zag een kampong, zeer groot was 
die. Toen hij bereikt had de beneden-tuinen , zag hij menschen. 
die water gingen scheppen. 

En hij vroeg hen : wat doet men daar boven in de kampong , 
dat er zoo’n feestgedruisch is, naar ik hoor. En die menschen, 
die water gingen scheppen , zeiden : ai , dat zijn maar kinderen , 
die aan tollen zijn. Hoe is 't , wanneer men er heengaat, is 
dan het kamponghoofd soms boos? Maar zij, die water gingen 
scheppen, antwoordden: neen, 't kampong-hoofd zal niet boos zijn. 

En zij , die water gingen scheppen , heen gingen zij , en I 
O. X d. ging verbergen zijn slimoet . zijn hoofddoek , zijn kap- 
mes , zijn sirihtasch, alles verborg hij in een rotsspelonk. Toen hij 
het verborgen had , nam hij de gescheurde doek , door hem 
gedragen in de kampong, waar hij ’t eerst geknmen was. 

En hij ging, hij kwam in de voorkampong en hij zag een 
witte kalksteen , zoo groot als een mand. En hij ging en ging 
daar ineengebogen zitten. 

En de kinderen in die kampong, zagen I (). Xd. en soni- 
migen zeiden: kijk eens daar, die jongen , net als een wild 
varken , een schurftige bond ! Maar sommigen zeiden : spreek 
niet alzoo, ’t is een mede-mensch , gij moet niet al te ondeu- 
gend zijn. En sommigen zeiden: ha , jongere broeder , kom hier ! 

Vervolgens zeiden zij tot hem : laat ons tollen , zeggen wij , 
daarom roepen wij je. Maar I O. X d. antwoordde : naar ik denk 
in mijn hart, straks als wij tollen, zal dan mv hart niet ver- 
toornd zijn? Maar sommigen antwoordden: waarom zouden 
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wij daarom boos zijn , laten wij maar tollen ! En I O. X d. zeide : 
laat mij den tol eerst plaatsen , gij alien moet alien tegelijk 
werpen , wacht niet totdat hij uit (gedraakl) is. 

En al die kinderen : dat is goed. 

En I O. X d. wond zijn tol op, zij wierpen naar dien tol, 
er was niemand , die hem raakte. Toen zeide I C). X d. : zet ze 
nu voor mij neer, dan zal ik werpen. En d!e kinderen wonden 
alien hun tollen op. En I O. X d. wierp zijn tol, al die tollen 
waren stuk. Toen hun tollen gebroken waren , grepen zij I O. X d. 
zijn tol af en 't gouden tollen-touw en legden ’t op een ver- 
borgen plaats. Vervolgens grepen zij hem , bonden hem en 
bonden hem vast bij de plaats, waar men (uit ’t huis) naar 
beneden gaat ; al wie op den grond afdaalde , trapte op hem ; 
die in huis klom , trapte op hem, 

Maar des nachts zong I O. X d. : geef mij hem , geef mij hem 
vlug ; mijn mooie tol, mijn gouden tollen-touw; ik ben bezig 
met I Kahi, mijn zuster; schuil in mijn schaduw, daar zij toch 
tegen mij zeide; treed in mijne voetsporen , daar zij toch tegen 
mij zeide; terwijl zij scheurde ’t roode goed, terwijl zij plantte, 
een handvol kamanggihoe , juist voor de plaats van nederdalen , 
aldus is ’t dat ik naspeur haar voetspoor. 

En de huiseigenaar hoorde dit kind ; hij zoekt iets , ’t zal 
goed zijn als wij hem zijn tol geven , zeide hij. En de huis- 
eigenaar zeide : wij zullen hem boete moeten betalen , slaven , 
een kampong barstens toe vol. 

Men nam zijn tol , en gaf ’t hem en zijn gouden tollentouw. 

En zij vroegen hem en zeiden tot hem : wat is uw verlangen , 
als wij u boete betalen? Toen antwoordde I O. X d. en hij zeide; 
mijn verlangen, hoor het , slaven een kampong barstens toe 
vol ; gouden oorversiersels ; duizend ; goede paarden ; vijf kudden ; 
volwassen mannetjes karbauwen ; 3 kudden; herten , wier hoornen 
nog niet gegroeid zijn : vijftien ; dit slechts is mijn vragen , als 
gij er toch in staat toe zijt mij boete te betalen. 

En ’t kamponghoofd zeide: ik toch ben de schuldige, ik zal 
u boete betalen , zooveel als gij zooeven hebt opgenoemd. 

En men vroeg hern en zij zeiden tot hem ; welaan nu , betaal 
mij toch, zegt gij, op dezen dag? Maar I O.Xd. antwoordde; 
wacht maar , als ik terug gekeerd ben , dan zal ik aankomen 
om ’t te halen. 

Vervolgens vertrok hij uit die kampong; hij ging aan om te 
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halen zijn slimoet , zijn hootddi >ek . zijn kapniLs , zijn sirihtasch 
en hij kleedde zich aan en deed zijn hnotddoek nm. 

Kn wederom ging hij: wederom zag hij een kampong. een 
kampong van arme menschen wan t; in de kampong w as t 
aantal menschen /estien slechts , vrouwen , mannen en kinderen 
te samen genomen. 

Yervolgens zag hij een vrouw, die water ging scheppen , zij 
was oud, haar tanden waren reeds atgebrokkekl , haar haren 
reeds wit, evenals van de kakatue. Kn hij vrneg haar: ha 
grootmoedertje , waarheen gaat gij claar? En die nude ant- 
woordde: e, ik , ik ga maar water scheppen. 

En I 0. X d. zeide: boven in de kampnng is 't zeer rustig. 
En die oude antwoordde : er zijn geen menschen daarbuven in 
de kampnng, kinderen drie of vier maar. En I O. X d. /eide 
tot haar: hoe is ’t , als men tr aangaat, laten wij token, als 
men dat tot hen zegt? Die oude antwoordde: waarum z.ouden 
zij 't niet widen, daar zij nu toch maar aan het spelen zijn. 

En zij ging heen de oude. En I O. X d. ging verbergen zijn 
slimoet, zijn hoofddoek , al wat hij meebracht. Yervolgens nam 
hij ’t gescheurcle doek , door hem gisteren en eergisteren aan- 
gedaan. En hij ging; hij kwam bij de deur en hij keek en hij 
zag kinderen , die aan ’t token waren , twee slechts. En hij ging 
en zat in de voorgalerij. De huiseigenaar kwam. hij sprak 
fluisterend in huis : van wa.ir zou die knaap toch zijn: zeer 
schonn is zijn schouderdoek . een doek met figuren : zijn lenden- 
doek, een doek met guild geweven. Yervolgens kwam men hem 
brengen zijn sirih : hier is ’t, vorsten-zoon ! waar gaat gijheeiD 

Ik ga ’t land bezien . En de kinderen, die aan ’t token waren : 
ha Oemboe, uw tol is zeer schoon, laat otn token. 

Maar I O. X d. zeide: mijn tol is zeer bros , hij is spoedig 
stuk. Ai ha! laten wij ’t maar probeeren! Yervolgens I. O. 
Xd: als ’t zoo moet, laat mij dan ’t eerst den tol z.etten. En 
de kinderen zeirlen: dat is goed ; uw tol, straks breekt hij in 
kleine stukjes. 

En I. O. X d. zette zijn tol, en die twee kinderen wierpen , 
zij raakten hem niet. Yervolgens I. (). Xd. : zet ze mij nu maar, 
dan zal ik werpen ; daar wij maar spelen , moet gij niet boos 
zijn, ai ! Zij nu z.etten him token en I (). X d. wierp en zij 
braken , de token van die knapen , zij waren kort en klein. 

En die twee knapen: ai ha, gewonnen heeft die mooie 
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tnl, erg moni is hij , laat nns hem afnemen. Toen grepen zij 
1 O. N.d. en zij bonden hem met een touw en zij brachten 
hem juist vour de plaats, waar men (in huis) klimt. Dag en 
nacht, ieder die afdaalde op den grand, trapte op hem, ieder 
die in huis klom , trapte op hem. 

Maar des middernachts zong I O. X d. en hij zeide: geef 
hem mij , mijn rnooie tol , mijn gouden tollen-touw , geef mij, 
geet t mij vlug, ik speur na haar voetspoor, ik ga na f t spoor) 
van haar tong, I Kahi mijn zuster, omdat ’t u\v wil is te blijven 
bij de rivier, welke men aandoet, bij den weg. welke men 
i ivertrekt. 

En de huiseigenaar schrok . daar hij aan 't slapen was. Yer- 
vulgens stolid hij op en luisterde , toen (zeide) 1 O. Xd.: 't is 
niet mijn eigen wil geweest , hier aan te gaan . want ’t was 
haar verkiezing, (hier) te gaan overnachten , I Kahi mijn zuster. 

En de huiseigenaar luisterde goed ; toen hij 't gehoord had, 
hield I O. Xd. op met zingen. 

’s Morgens vroeg stond hij op en hij vroeg hem: oemboe, 
wat zoekt gij? I O. X d. antwoordde: ik zoek I Kahi, mijn 
zuster, zeide hij: Als ’t zoo is, laten wij hem dan losmaken , 
zeide het kampong-hoofd. Men maakte zich op, de een, een 
sterke man, maakte hem los: hij was er niet toe in staat, de 
touwen waren te vastgebonden. Ieder, die in de kampong was, 
maakte zich op . zij waren heelemaal niet in staat hem los te 
rnaken. Er was nu een der familiehoofden : waaroni is 't , dat 
wij niet in staat zijn de touwen los te maken 2 En 1 O. X d. 
antwoordde : men rnoet mij boete betalen . dan is men in staat 
ze los te maken. En 't familiehoofd antwoordde: waar mee 
zullen wij u boete betalen, daar wij toch arme nienschen zijn. 
Maar I O. X d. antwoordde: wanneer gij niets hebt oni mee te 
betalen, geef mij dan maar een vorst, van zuivere afkomst. 
Yervolgens het faniilie hoofd : een vorst van deze kampong 
hier, is er niet. 

En I O. Xd. antwoordde: laat t dan maar zoo, ik zal u 
alien , die in deze kampong hier wonen , tot slaven maken. 

Maar 't familie-hoofd antwoordde: 5, zoo wil ik niet; wij 
alien, wij zullen u dood slaan. En I O. X d. antwoordde : spreek 
niet alzoo. Maar het familie-hoofd antwoordde: laat ’t dan maar 
zoo, kies uw verlangen , zeide hij tot hem. 

En l O. X d. antwoordde: geef mij een paard met zwarten 
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knp, zeide hij tot hem, dan /lilt gij de touwcn kunnen !<>•,- 
maken . /ij /alien losguan. En t familie-hoofd antwoordde' er 
is een paard met /warten knp, under 't h n 

Men maakte de touwcn lu-<, /ij gingen In-., Tm.n (/cule) 't 
fnmiliehoofd : zullen wij u mi terstond ^-un bet paard met 
/warten kop? Maar 1 ( ). X d. antwoordde. lk meet ecr-t terug- 
komen. dan zal ik 't kumen halen. 

Vervolgens ging I < ). Nil. been, luj vcrtrok uit dc kampong. 

En hij ging aan um tc halen /ijn slimoet , /ijn hoofddoek , /ijn 
sirihtasch , alles tuch wat hij meegenomen had. l'ocn hij /ijn hoofd- 
doek om gedaan had en /.ich gekleed had. ging hij wcdcrom. 

En hij zag een groote kampong; hij ku am in dc beneden- 
tuinen en daar zag hij jonge meisjes , vicr waren er. die water 
gingen scheppen. l)ie \rouwen. terwijl /ij water gingen scheppen, 
juist waren zij uit de pourt gekomcn, of /ij /.ongen , /.ij hidden 
niet op met hun giilend geluid. En hij vr<>eg haar: ha ramboc. 
waar komt gij van daan ? !>e vrouwen antwoordden: wijkomcn 
van boven uit de kampong, /.eiden zij tot hem. 

En I O X d. antwoordde. in de/e kampong, naar ik boor, 
is men erg aan ’t feestvieren. W’aarlijk, /eiden de \rouwen, 
unatgebroken viert men feest . men houdt niet op. En die 
vrouwen, been gingen zij om water te scheppen. En I O. X d. 
ging aan in een grout boscb en hij verborg zij n slimoet, /ijn 
hoofddoek in een boomholte; vervolgens nam hij \ ge-'cheurde doek, 
zoo dikwijls door hem gedragen en hij klom naar de kampong. 

Hij nu kwam bij de deur en hij tuenschcn , die op de gongs 
sloegen, die dansten. En I (). Xd. ging naar binnen, hij kwam 
in de kampong en sommige kinderen waren aan ’t tollen achter 
't huis. Maar I O. X d. ging naar hen die aan 't gong daan 
waren en zette zich daar neer. Maar de vele kinderen /agen 
hem en gingen naar hem toe en vruegen hem: waar komt gij 
vandaan’ En I O. X d. antwoordde: ik kom van 't (djagong) 
gieten , zeide hij tot ben. En de vele kinderen antwoordden: 
laten wij tollen. Maar I <). Xd. antwoordde: daar 't nu toch 
feest is, zullen de volwassenen boos zijn. Maar de kinderen 
antwoordden : laat men maar feestvieren , wij zullen tollen. Laten 
wij dan maar tollen, ik zal mijn tol dan 't eerste zetten. 1 )e 
vele kinderen antwoordden: welaan. En 1 O. Xd. zette zijn tol : 
gij alien, werpt alien op eenmaal tegelijkertijd. De knapen nu 
volgden ’t woord van 1 ( ). Xd. , zij wierpen alien, zij raakten 



"i il’MIl.Wl 1’M'HF \ I-'.Kl 1A1.KN. 1 'J ( » 

hem niet. Yervolgens nam I ( ). X d. /ijn Col: zet ze nu voor 
mij. A1 tie knapen wontlen him tol op. en hij wierp zijn tol ; 
him tollen gebroken waren /e tegelijkertijd 

Toen him tollen gebroken waren. grepen zij ul' den tol van 
1. O Xd. en zijn gouden tollentouw en zij namen 't mee. zij 
lieten 't zien aan him < aiders : deze tol. de knaap , welke dezen 
tol be/it, is er. Toen riep men hem en de volwassenen vroegen 
hem: hoe is ’t met je, dat gij al de tollen breekt van de 
kinderen hier in tie kampong? 

Maar 1. (). N d. antwoordde: dat zullen zij zelf wel weten , 
tlaar zij met mij tollen wilden. En de volwassenen : deze knaap 
is een knaap , die tollen opmaakt. 

En men greep hem , en b< md hem aan een Karoekoe 

boom , en zij zeiden : geeft hem geen eten , geeft hem geen 
water te drinken , maakt hem niet lo.«. . laat hem sterven , laat 
hem ntijf worden in de brandende zon. 

Maar I. O. Xd. , toen hij hem hoorde . sprak in zijn hart: 
ai , ik zal wel eens moeten sterven (maar nu nog niet!) 

I)e huiseigenaar nu daalde af op den grond , er was ook een 
onde (vrouw) , die sliep in de voorgalerij en zij zeide tot hem: 
wie zijt gij, die daar naar beneden komt? En de man, die 
naar beneden kwam zeide; ik , grootmoeder. Als gij 't zijt, 
kom dan hier. En de oude sprak tot den man, die at'daalde 
op de aarde . zij zeide tot hem: gij meet niet weer in huis 
terug klimmen , strakjes moet gij met mij even naar hem 

hooren, die daar bij den karoekoe boom zingt. 

En 1. (). X d. z.ong ; pas was 't maar — dat ik hier kwam — 
aan een karoekoe boom — bond men mij hangend — eten 

gat men mij niet — water gat' men mij niet — geef, vlug geef 

hem mij — mijn mooie tol — mijn gouden tollen-touw — ik 
zoek I Kahi — mijn zuster — die mij scheurde — rood goed — 
die mij plantte — kamanggihoe pitten — juist voor de 
plaats , waar men neerdaalt — als gij mij hem -niet geeft — 
mijn mooie tol — gij alien — in de kampong hier — gij 
xult uitsterven — gij zult geen overblijfsel achterlaten. 

En zij, die in de voorgalerij sliepen , luisterden naar hem 
terwijl hij zong, gebonden aan den karoekoe boom. 

Yervolgens (zeide) de een, die at'daalde naar den grond: 
werkelijk , grootmoeder. hij heeft wat te zoeken , hij kwam 
maar eens aan. 

Ill Its <i 
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En zij stonden des morgens op en vertelden t aan de 
familie-hoofden , die dien knaap gebonden Hadden. Maar die 
familie-hoofden antwoordden : gij spreekt nu maar wat onzin. 
En zij antwoordden, zij, die hem Hadden houren zingen: laat 
"t zoo zijn , straks in den nacHt, zult gij zelf hem hooren zingen. 
Toen men gegeten had. daalden de familie-hoofden af in de 
voorgalerij, vijf waren ’t , en zij luisterden naar hem of hij 
straks te middernacht zou zingen. En zij riepen ook de oude, 
die 't bet eerst gehoord had : kom gij hierheen . dan zullen 
wij eens luisteren naar uw praten zooeven overdag ; 't is nu 
middernacht. 

En I C). X d. zong wederom , hetzelfde was 't als hij gisteren 
nacht gezongen had. 

Toen zeiden de familie-hoofden : morgen vroeg zullen wij 
hem losmaken , zullen wij hem goed ondervragen : wat zoekt 
gij toch , zullen wij tot hem zeggen , terwijl wij hem vragen. 

En 's morgens vroeg, men kon de lijnen in de hand zien . 
toen stonden zij op: wij zullen hem maar losmaken, zeiden zij. 
Maar I O. X d. : maak de touwen niet los , laten wij straks eerst 
eens praten, wanneer de zon schijnt. 

I oen de zon nu scheen en de aarde zichtbaar was . gingen 
zij naar den Karoekoe boom, al de familie-hoofden, met 
hun vijven en zij vroegen hem: hoe is 't. als wij de touwen 
losmaken, staat gij ‘t.dan niet toe? 

Maar I C). Xd. antwoordde. als gij mij geen boete zoudt 
betalen , zoudt gij niet in staat zijn de touwen los te maken . 
meer dan vast zijn ze. 

En de familie-hoofden antwoordden: welaan , waarmee zullen 
wij u boete betalen 3 

En I O. Xd. antwoordde: als gij mij met iets boete betaalt, 
dan moeten t zijn /Ogouden oorhangers , twee kudden paarden, 
drie kudden karbauwen , dit slechts is mijn vragen. 

De familie-hoofden zeiden: hoeveel is dit toch! een klein 
beetje maar, men zal u boete betalen. 

Toen antwoordde I O. X d. : als ’t waarlijk is, als 't oprecht 
is, kom dan de touwen van mijn lichaam losmaken. 

En de familie-hoofden stonden op en maakten al de touwen 
los, van zijn handen , van zijn voeten , van zijn hals. Toen zij 
ze allemaal los gemaakt hadden , tilden zij hem op en brachten 
hem in de voorgalerij en gaven hem sirih te kauwen. Toen hij 
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gegeten had, vroegen zij hem: hoe is 't nu , oemboe , zullen 
wij u heden de boete betalen ? 

Maar I (). X d. antwoordde: naderhand moet 't zijn, ik kom 
terug , dan zal ik ‘t koraen aanhalen. Vervolgens de familie- 
hoofden : waarheen wilt gij gaan ? En I O. X d. antwoordde: 
ik zoek de onbereikbare. 

Toen hij aldus gesproken had, ging hij heen ; hij ging aan 
om te halen zijn slimoet. zijn hoefddoek, zijn sirih-tasch , zijn 
kapmes , zijn teerkost. Aldus nu, toen hij 't genomen had. 
ging hij wederom verder. 

En hij zag iemand , die paarden ging vastbinden in de be- 
neden tuinen : en hij vroeg hem : waar komt gij vandaati . zeide 
die man, En I O. Xd. antwoordde: ik kom van ’t strand, zeide 
hij tot hem. En waarheen wilt gij gaan ? En I O. X d. ant- 
woordde : ik ga op jacht. De man , die paarden ging vastbinden , 
antwoordde: en waar gaat gij dan jagen? 

En I O. Xd. antwoordde: ik ga zoo maar wat . waar ook 
maar herten zijn. 

Hij, die paarden ging vastbinden in de benedentuinen , keerde 
nu terug naar de kampong. En 1 (). X d. ging aan om te ver- 
bergen zijn slimoet, zijn hoofddoek , in 't diehte bosch. Hij 
ging weer terug uit 't diehte bosch, en hij klom naar de kam- 
pong; hij kwam in de voorpoort en hij zag kinderen , die aan 't 
d j o e n g ga-spelen waren in de voorgalerij. En I O. X d. ging nu 
geheel de kampong in en hij zette zich boven op een vasten steen. 

De kinderen nu , die aan ’t d j o e n g g a-spelen waren in de 
voorgalerij , riepen tot hem : ha mede-knaap , kom hier , dan 
zullen wij zingen. 

Maar I O. X d. (zeide): e, ik wil niet, ik kan niet djoengga 
spelen, ik kan niet zingen. Vervolgens de knapen : ha, kom 
maar, als gij geen djoengga kunt spelen, als gij niet kunt 
zingen, laten wij ’t je dan leeren . dat gij kunt djoengga 
spelen , dat gij kunt zingen , zeiden zij tot hem. 

En een der knapen ging naar beneden , een makker van die 
knapen van zooeven, welke djoengga speelden in de voor- 
galerij ; hij ging I O. X d. aan de hand leiden , hij sprak hem 
vriendelijk toe. Toen klom I O. X d. naar beneden en kwam 
in de voorgalerij ; en zij gaven hem een djoengga: ha , hier 
vriend, speel nu op de djoengga en zing. I O. Xd. ant- 
woordde: ik kan immers geen djoengga spelen. 
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En de knapcn , die zooe\en djoengga speelden in de voor- 
galerij , grepen hem de d j o e n g g a af en sloegen hem er nice ; 
de djoengga brak in stukken. Toen tlie djoengga sttik w a-- , 
grepen zij hem en smeten hem up den grond. 

En de volwassenen huorden de knapen lawaai maken in de 
\oorgalerij. De \ ul wassenen klommen nu naar beneden van 
boven uit huis : ha, wat is dat een lawaai van jullie? Toen 
antwoordden de knapen: deze knaap heeft de djoengga in 
stukken gebroken. En 1 O. X d. . zei heelemaal niets. 

Yervolgens zeiden de volwassenen: ga hem een touw halen , 
dan zullen wij hem binden en hem under de voorgalerij plaatsen. 
Toen bonden de knapen hem; nadat zij hem gebonden hadden, 
duwden zij hem onder de voorgalerij ; de omheiningen liepen 
geheel rond de voorgalerij: de dear van die omheining sloten 
zij toe. 

Toen zeiden de volwassenen: hij moet maar omzien naar een 
vervanger van de djoengga, dan pas geef hem eten , dan pa> 
laat hem los, zeiden zij van hem. Toen antwoordde 1 (). X d. : 
wat heb ik met een vervanger er van te maken ! ben ik 't tlie 
uw djoengga heeft gebroken 0 door uw kinderen is ze gebroken ; 
hoe is ’t toch dat zij er mij mee sloegen en dat ze brak ; wat 
mij betreft, ik kan geen djoengga spelen , zeide ik toch, ik 
kan niet zingen , heb ik toch gezegd. 

1 oen antwoordden de volwassenen : schei jij daar binnen uit 
met praten , men zal een rijststamper voor je halen, je zoo 
meteen je hoofd in stukken slaan , zeiden zij tot hem. 

Toen "t nu middernacht was, zong 1 ( ). X d. , evenals hij 
gezongen had in de andere kampong. 

Er was nu een jonge man . die sliep op een hooge balei". 
en hij hoorde hem zingen. En ’s morgens stond hij op en 
vertelde het aan zijn ouders; atgeloopen nacht heeft de man, 
die door mis is gebonden. gezongen te middernacht , ik heb iets 
te zoeken , zeide hij : ik heb niet goed naar hem geluisterd in 
den afgeloopen nacht, terwijl hij zong; ik knikkebolde ook van 
de slaajj en zoo slieji ik maar. 

Toen antwoordden de familie-hoofden : ai , je liegt , zeiden zij 
tot hem. Maar hij antwoordde: waarlijk, als ik lieg, zal ik 
sterven. Toen zeiden de familie-hoofden: ai . missehien is wel 
waar wat hij zegt. 

En 't was wedennn nacht en zij luisterden zelf, de familie- 
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hoofden , hetxelfde als gehoord was door den jongen . man 
gisteren nacht. Toen vroegen zij hem: was ’t aldus , toen hij 
gisteren nacht zong? En de jonge man antwoordde : zoo was ’t, 
toen hij zong. Xaar waarheid was toch uw zeggen.” 

En I (). X d. zong wederom . hij zong niet veel ; hij zeide in 
zijn zingen : als gij mij niet loslaat, de menschen bier morgen, 
dan komt buikloop met bloecl , gij zult uitsterven , gij zult geen 
overblijfsel overlaten. 

Toen (zeiden) de familie-hoofden : hoor hem daar zingen. wij 
zullen morgen uitsterven , als wij hem niet loslaten ; wacht 
morgen vroeg, dan zullen wij zijn touwen losmaken en hem 
loslaten. 

s Morgens vroeg nil , haalden zij hem uit de omheining 
onder de voorgalerij : wat bedoelt gij hier mee , zeide I O. Xd 

Toen antwoordden de dorpshoofden : wij widen de touwen 
losmaken. 

Maar I O. X d. antwoordde: laat toch, maak de touwen niet 
los, gij moet mij boete betalen. zeide hij, dan pas de touwen 
losmaken. 

Toen antwoordden de menschen: ha oemboe , met hocvcel 
moeten wij u boete betalen, zeiden zij tot hem. En I O. X d. 
antwoordde : geef mij uitsluitend met • dikken mond 47 stuks ; 
vergulde oorhangers , 17 stuks; paarden wil ik niet, karbauwen 
wil ik niet, tammc varkens wil ik niet; wilde varkens met uit- 
stekende slagtanden , b stuks ; herten met gladde hoornen . 7 
stuks; dit slechts wordt door mij gevraagd ; als gij mij dus 
boete wilt betalen . maak dan de touwen van mijn lichaam los. 

En de familie-hoofden antwoordden: wij zijn schuldig , wij 
hebben gedwaald , men moet hem boete betalen; wanneer wij 
hem geen boete betalen . zullen wij morgen uitsterven ; welaan. 
betaal hem boete. 

Yervolgens maakten zij los de touw en van zijn handen , van 
zijn hals , van zijn voeten ; zij maakten ze allemaal los. F.n zij 
zeiden tot hem; wilt gij nog ergens anders heengaan? 

En I O. X d. antwoordde: ik moet nog ergens naar toe. ik 
zoek de onbereikbare : wat betreft deze dingen , door mij be- 
volen , ik kom naderhand terug , dan zal ik ze aan komen 
halen. 

Aldus vertrok hij uit die kampong. En hij ging aan om te 
halen zijn slimoet , zijn hoofddoek , zijn teerkost : drie stuks 
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waren er maar meer van zijn teerkost. Hij kleedde zich aan , 
hij deed zijn hoofddoek cm ; en wederom ging hij naar een 
andere kampong; nn was dan toch dicht bij de plaats van 
I Kahi. zijn zuster. 

En hij kwam in de beneden tuinen . en hij zag menschen . 
die aan ’t geiten hoeden waren <>p ’t mime veld. Toen vroeg 
hij hen: ha geiten-hoeders , komt hier, ik heb u wat te vragen. 
Vervolgens zeide I O. X d. tot hen. gijlieden zijt kinderen waar 
vandaan? En die kinderen antwoordden : wij zijn kinderen van 
deze kampong hier. Vervolgens I O. Xd. : welaan , daar gij 
kinderen van hier zijt. laten wij wat tollen in de beneden-tuinen. 
Maar die kinderen antwoordden : e oemboe , wij widen niet , 
wij moeten geiten hoeden : als wij niet goed op de geiten 
letten , dan pakken ze de boschkatten. 

Toen antwoordde I O. X d. : waar zijn de verblijfplaatsen der 
boschkatten. En die kinderen antwoordden: zij zijn reeds weg. 
in 't dichte groote bosch is hun plaats. Maar I O. X d. ant- 
woordde: als ik ze zie, sla ik de boschkatten, tot de laatste 
toe, dood , opdat er geen boschkatten meer zijn zuilen in dit 
dichte bosch. 

Toen zij een einde gemaakt hadden aan hun spreken, gingen 
de geitenhoeders been. Maar I (). X d. ging ergens aan om te 
verbergen zijn slimoet , zijn hoofddoek, zijn sirihtasch in een 
gat in den grond; daarna nam hij 't gescheurde doek , zoo 
dikwijls door hem aangedaan. 

Vervolgens klom hij naar de kampong ; bij de deur gekomen : 
ik zal de deur maar ingaan , zeide hij. Maar bij die deur was 
I Apoe Kami en zij zeide: Oemboe Xdiloe, waar gaat 
gij heeiV En I ( ). X d. antwoordde: een oude vrouw, waar 
thuis behoorende zijt gij toch 3 En I A po e K am i antwoordde : 
mijn plaats is hier, ter zijde van de deur. Vervolgens I O. X d. : 
’t is maar, dat wij 't weten En hij ging verder en ging ’t huis 
van een arme binnen. Er was een groote bond aldaar, zeer 
kwaadaardig was hij. 

En I O. X d. ging in de voorgalerij zitten , er was nog 
niemand, die hem gezien had. slechts de bond was ’t, die 
hem zag, en hij blafte , beet hem en wierp hem op den grond. 
De eigenaar van ’t huis daalde af in de voorgalerij, en zeide: 
hoe hebben wij 't met dit kind , de bond heeft hem gedood. 
En men nam hem op en tilde hem in de voorgalerij. Vervol- 
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gens zeide de eigenaar van 't huis : morgenavond zullen wij 
hem begraven ; als wij hem begraven hebben . zullen wij gaan 
onderzoeken , wier kind deze doode is, door "t bijten van een 
bond. 

En de eigenaar van 't huis ging maar aan ’t eten ; maar de 
doode knaap was alleen slechts in de voorgalerij. Yervolgens 
kwam I Apoe Kami in de voorgalerij en wekte I O. N d. en 
zeide tot hem: Oemboe Xdiloc, sta toch op, dicht bij is 
de plaats van I Kahi, uw zuster, sta toch op. neern uw mooie 
tol en uw gouden tollen-touw, morgen vroeg zult gij heen- 
gaan , ik zal u volgen , niemand zal mij zien. 

En des morgens vroeg daalde de huiseigenaar at" in de voor- 
galerij, en I O. X d. zat daar in de voorgalerij. Yervolgens 
zeide de huiseigenaar: ai, daar leeft de knaap toch; hoe is uw 
naam , zeide men tot hem. Toen antwoordde I 0. X d. : rnijn 
naam . ik ben een wees , door den dood van mijn vader en 
moeder achtergelaten; dat is genoeg hiervan. Yervolgens zeide 
hij : welaan, hoe is ’t, heer, is 't uwe gewoonte, hier in de 
hoofd-kampong, als een bond een knaap bijt in het een of 
andere dorp, betaalt gij hem dan gcen boete? 

Yervolgens antwoordde ’t kampong-hootcl : men betaalt hem 
wel boete. Toen antwoordde I O. X d. : zoo zij het, daar een 
bond mij toch heeft dood gebeten , moet gij mij boete betalen. 
Maar de huiseigenaar antwoordde: daar gij toch niet heelemaal 
dood zijt, daar gij nu toch wederom leeft! Maar 1 O. X d. 
antwoordde: als gij mij geen boete betaalt. dan zal ik u met 
dezen mooien - tol werpen. en gij sterft. En de huiseigenaar 
antwoordde: wij zijn niet sterk genoeg meer (om ons te vcr- 
zetten). Het kampong-hoofd ging nu spreken met ’t hoofd van 
ieder huis en men kwam bij elkaar en beraadslaagde over 't 
samenbrengen van goederen , om boete te betalen aan den 
knaap, door den bond gebeten; hij heeft een boete opgelegd, 
omdat de bond hem gebeten heeft, (zeide men). 

De goederen waren geheel voltallig, en zij zeiden tot hem: 
welaan , neem toch deze goederen , opdat gij niet meer met 
ons te spreken hebt naderhand . zeide men tot hem. 

Maar I O. X d. antwoordde : laat ’t voorloopig , met rei/.en 
houd ik nog niet op , er zijn nog twee kampongs , waar ik 
heenga; daarom wacht tot ik terugkom , dan zal ik aangaan 
om deze goederen te halen. 
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Toen hij klaar was met .'.preken: laat mij gaan , zeide I (). 
X d. : vervolgens ging hij heen , hij bereikte de dear enlApoe 
Kami (zeide): gaat gij heen, Oemboe Xdiloe? En I O. X d. 
antwoordde: ja. grootmoeder , ik ga heen! 

Toen hij klaar \va< met spreken , ging 1 O. X cl haar voorbij, 
on hij ging aan om te halen zijn slimoet , zijn hootddnek , zijn 
kapmes en hij verkleedde zich. 

Wederom ging hij verder; hij zag een kampong, zeer hong 
gelegen was die. Hij kwam in de beneden tuinen en overnachtte 
aldaar. ’t Was nu middernacht en I O. X d. was aan 't slapen. 
En I Apoe Kami was daar aan de zijde van I O X d. . zij 
was gezeten ; toen draaide hij zich om en stootte tegen I A p o e 
Kami aan. Toen stond I (). X d. op en hij vroeg: wie zijt 
gij toch? En I Apoe Kami antwoordde: Oemboe Xdiloe, 
hebt gij vergeten ons gesprek van gisteren en eergisteren. Toen 
antwoordde 1 O. X d. : werkelijk , zeide hij, Apoe Kami zijt gij, 
ai! En l Apoe Kami zeide: als gij uit de kampong hier naar 
beneden gaat . als gij dan weden >m een kampong ziet . dat is 
de plaats van I Kalii, uw /.inter. 

Toen antwoordde I (). X d. : als ik maar zie mijn zuster. 

Toen de aarde nu zichtbaar w as geworden , en de zon scheen, 
was I Apoe Kami verdwenen , zij werd niet meer gezien. 

Vervolgens ging I ( ). X d. naar een grot , hij zag daar een 
steenholte: vervolgens stopte hij er in zijn slimoet, zijn lrnofd- 
doek , zijn kapmes, zijn sirih-tasch. Toen hij 't verborgen had, 
ging hij naar buiten en klom naar de kampong. 

I)e menschen in de kampong waren bijeen . 't was offerfecst , 
men slachtte karbauwen , men slachtte paarden , men slachtte 
varkens, men slachtte geiten , men slachtte kippen. En men 
zeide: schep de rijst op! I O. X d. , daar hij in de deur was, 
hoorde hen spreken: schep de rijst op, /.eggende. Hij ging nu 
geheel naar binnen , hij keek naar ’t groote huis en ging zitten 
in de voorgalerij. 

Er was nu een jonge man, naar beneden gekomen om een 
luchtje te scheppen in de voorgalerij. En hij zag 1 O. X d. : ha 
menschen in huis, geef sirih aan hem hier beneden in de voor- 
galerij. Toen antwoordden de vrouwen : wat voor man is dat, 
he! Vervolgens de jonge man: 't is een mensch , he! geef hem 
sirih . /.eg ik. 

Maar de vrouwen in huis scholden : wat voor mannelijk 
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schaamdeel is dat toch , dat hij zoo achteraan komt. En I O. 
X d. hoorde het en hij antwoordde: ha mevrouw daarboven in 
huis , als gij mij geen sirih geeft. dan laat gij 't maar, mits 
gij maar niet Scheldt. 

En de menschen in huis antwoordden : daar 't met u nu zoo 
is, dat gij zoo achteraan komt, daarom schelden vvij u. Toen 
antwoordde de jonge man en zeide : wel als er geen sirih is , 
a!s gij dat zoudt zeggen , dat zou vrij wat beter z.ijn. 

Maar I O. X d. antwoordde: jonge man, neem gij niet op u 

te spreken , laat mij zelf maar spreken. Toen zeide I O. X d. : 

mevrouw daarboven , misschien is *t nu zoo met hem , dat hij 
rijst begeert , dat zult gij misschien zeggen : ik begeer toch 
geen rijst , ik begeer toch geen vleesch , ik kom zoo maar eens 

hier aan ; als gij mij geen rijst geeft te eten , laat ’t dan. 

Toen antwoordden de familie-hoofden boven in huis, en zij 
zeiden tot hem : wie is dat toch daar beneden in de voorgalerij, 
hij schreeuwt en scheidt nooit uit. En 1 (). X d. zweeg. hij 
antwoordde niet. 

Maar de jonge man antwoordde: wie weet 't, misschien is 
't wel een vriend , een gescheurde slimoet wordt door hem ge- 
dragen , welke heclemaal niet goed is: een schouderslimoet is 
er niet. 

Toen antwoordden cle familie-hoofden: wanneer is hij daar 
gekomen’ Wie weet 't, wij weten zijn aankomst niet . Maar 
I O. X d. antwoordde : midden op den dag ben ik gekomen. 

Toen antwoordden de familie-hoofden: ’t is iemand die komt 
stelen , en zoo niet, iemand, die komt spionneeren. 

Maar I (). X d. antwoordde: als ik toch iemand ben, die 
spionneert , zult gij hier morgen uitsterven , als ik u kom 
beoorlogen. 

Maar de lamilie-hoofden antwoordden: waartoe zoudt gij in 
staat zijn? En 1 O. Xd. antwoordde: alleenlijk eene tol. 

Toen antwoordden de familie-hoofden: wij zullen uw tol even 
afnemen. Maar 1 O. Xd. antwoordde: als ik afdaal op den 
grond , dan zal ik den tol slingeren , en gij zult uitsterven. Maar 
de familie-hooiden antwoordden: gebruik daar niet (zulke groote 
woorden), wij zullen u even dood maken. Vervolgens 1 O. X d. : 
ik zcg 't dan toch maar. 

Toen antwoordden de familie-hoofden en zij zeiden: als gij 
ten tweede male nog eens spreekt, dan zullen wij even naar 
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beneden komen , en zullen u in stukjes hakkcn met kapmes>en. 

Maar I O. X d. antwoordde: uaarom meet dat /.on , als ik 
spreek , zeide hij. 

En al de menschen in huis kwanien naar beneden en mu- 
ringden hem en grepen hem en hakten hem. Maar 't kapmes 
vermocht niet tegen I (). X d. : men slueg hem met hnut, hij 
stierf niet. Yervolgens zeiden de familie-hnt itden . hoe hebben 
wij ’t toch met hem ! W'ij hakkcn met kapmessen , hij gaat niet 
dood ; wij slaan met hout , hij gaat niet dood : wij smijten hem 
op den grond, hij gaat niet dood; wij binden hem met touwen, 
't blijft niet vast zitten ; welaan laat uni trachten hem te ver- 
branden met vuur. 

En men verzameide veel hout; mannen , vrouwen , kinderen. 
grijsaards , alien stonden op. Toen men hout bij elkaar gebracht 
had, stapelde men 't op: vervolgens haalde men vuur er voor 
en deden dat in dat hout, toen 't vuur opvlamde , greep men 
I O. X d. en men smeet hem in 't vuur ; hij verbrandde niet. 

Toen zeiden de familie-hoofden : nu weten wij niets meer. 

En men riep hem; heer vorst, kom hier in de vn< irgalerij , 
wij zijn schuldig. wij zijn van den rechten weg afgedwaald. 

Maar I O. X d. antwoordde . dat is 't . ik zeide 't zooeven van 
te voren , ik was eerder dan 't geschil , ik was den tijd vooruit ; 
als gij mij geen eten zoudt geven , zeide ik toch , maar gij 
huis-eigenaar , kampong-hoofd , gij waart nijdig, gij hebt mij 
gehakt , mij geslagen , mij verbrand met vuur, dat is ’t , men 
moet mij boete betalen. 

En de familie-hoofden antwoordden : wij zullen niet dubbel- 
hartig zijn; en zij zeiden: ’t is omrlat wij toornig waren , dat 
wij niet meer kenden den waren weg ; welaan wij zullen schuldig 
zijn. En I (). X d. antwoordde; als gij er maar in staat toe 
zijt (mij boete te betalen.). Toen antwoordden de familie- 
hoofden : welaan , noem ’t maar op. 

En I O. X d. noemde t op: aldus z.eg ik , oorhangers met 
voeten , duizend en vijftig; drie kudrien paarden ; evenveel kar- 
bauwen; zeven en zeventig herten , met reehte hoornen ; dertien 
geiten , met hoornen van Us ee vingergeledingen lang ; dit is 
alles wat door mij gevraagd wordt. 

En de familie-hoofden antwoordden: zoo zij 't, want wij zijn 
schuldig. Toen vroegen zij hem: hoe is ’t, zullen wij ’t u heden 
geven? Maar 1 <). X d. antwoordde: uacht maar, wanneer 
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teruggekeerd is mijn paard , wanneer wederkomt mijn lichaam. 

En de familie-hoofden antwoordden : welaan , zoo zij 't , eet 
rijst en drink water, opdat gij in vrede kunt gaan. En I O. X d. 
antwoordde : gelijk gij wilt ; ik zal hem te eten geven . als gij 
tot mij zegt : te drinken geven . als gij tot mij zegt , dan zal 
ik niet neen zeggen. 

Toen grepen zij een varken , ’t was wel vet; en zij slachtten 
het. Toen zij 't aldus geslacht hadden , brandden zij het; toen 
zij klaar waren met branden , hakten zij \ open , en haalden 
den lever er uit en zij keken naar zijn teeken ; goed is ’t teeken 
van 't varken, zeide men. Toen zij dit bekeken hadden . hakten 
zij dat varken in stukken en kookten het. Toen 't gaar was, 
schepten zij op, toen pas riepen zij 1 O. X d. ; klim in huis, 
zeiden zij tot hem. Men spreidde witte matten uit op de zit- 
plaats en hij ging er op zitten. Toen hij gegeten had, bracht 
men zijn sirih naar hem toe. 

Toen hij sirih gekauwd had; laat mij gaan, zeide I O. X d. ; 
en hij daalde af boven uit ‘t lniis , hij daalde af in de voor- 
galerij ; toen hij atgedaald was in de voorgalerij , daalde hij af 
op den grond en ging heen. 

En I O. X d. bereikte de poort en wachtte daar even ; en 
l Apoe Kami zeide tot hem; Oemboe Xdiloe, gaat gij daar? 
En I O. X d. antwoordde: ik ga maar. Hij stond op en ging 
heen; hij ging aan om te halen zijn slimoet, zijn hoofddoek , 
zijn sirih-tasch , zijn kapmes. En hij verkleedde zich ; toen hij 
zich verkleed had, keek hij naar de kambanbang onder in 
zijn sirih-tasch : er was er maar een meer. En I O. X d. zeide ; 
er is genoeg , tot ik 't bereik. 

Hij ging nu uit ’t bosch weg; hij ging weer verder ; hij volgde 
den grooten weg. 

Toen hij in de voor-tuinen gekomen was, zag hij niemand. 

En I O. Xd. ging ergens verbergen zijn hoofddoek, zijn 
slimoet in een gat in den rivieroever , slechts de mooie tol werd 
door hem meegenomen. 

Hij ging recht door naar boven naar de kampong, hij kwam 
bij de poort en zag iemand aan ’t weven. En hij wond zijn 
tol op en hij zeide bij de poort daar; deze strakjes, als dit is 
de kampong, de plaats van I Ramboe Kahi, mijn zuster, 
dan werp ik haar met den tol en geen ander. 

Hij ging nu de kampong geheel binnen , hij ging en hij zag 
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iemand wevende under t huis. en hi j /.eide . ho, als dit 1 

Kahi is, mijn /lister, die aan ’t weven is , verscheur haar 

weefgetouw , verbreek haar weefklos . breek haar groote teen. 

En hij ging een weinig achteruit , hij was ver van haar; toen 
wierp hij dien to! , hij mikte op haar , die daar aan 't weven 
was under 't huis. En hij raakte I Ramboe Kahi, hij brak 
haar groote teen , haar weefgetouw scheurde hij , haar weefklos 
brak hij , haar weefkam brak hij. 

Toen de tol I Kahi geraakt had, scheurde hij ook haar 

weefgetouw, En I R. K. was zeer boos , zij schold ook. 

En I R. K. zeide; ga mij eens grijpen daar ginds dien knaap, 
dat stomme manlijke schaamdee! , die mijn voet heeft gebroken. 
En de groote menigte greep hem. Toen sloeg I R. K. hem , 
zij gebruikte rottan. Toen zij hem geslagen had, zeide z.ij tot 
hen en zij bonden hern juist voor de plaats , waar men (uit 't 
huis) naar beneden gaat. 

En t R. K. zeide: laat mij een ladder van hem maken , waar 
ik mee opklim en waar ik mee afdaal , want hij heeft mijn 
voet gebroken . ik ben niet sterk meer om to loopen. 

Toen men hem gebonden had bij de afdaal-plaats , en de 
naeht gekomen was, zij allemaal werden niet wakker. En I O. 
X, , toen ’t nu middernacht was geworden. zong hij; 

dit was 't einde van uw gesprek . 

toen /.ij versclfeurde , 

het roode goed, 

toen z.ij ze plantte , 

een handvi >1 k a m a n g g i h < > e , 

juist voor de afdaal-plaats. 

Maar I R. R. were! niet wakker; er ging nu wiorbij een 
maand , twee maanden , en toen was er een nude man. met 
vuile beemvonden. En 1 R. K. daalde at op den grond : ik ga 
naar achteren, zeide /.ij. loen /.eide de nude, ha Ramboe Kahi, 
kom eens hier , ik heb iets te vertellen , 't is wat goeds. 

Maar 1 R. K. antwoordde: e: ik wil niet.je wonden stinken. 

Ioen antwoordde de oude . gij moet zoo niet zijn, kom maar 
hier, blijf dan boven den wind. 

En l R. K, ging naar hem toe, en de oude zeide: ha, 
Ramboe Kahi, kauw mij een sirih-pruim. Toen zij die gekauwd 
had, vroeg hij haar: hoe is 't, toen gij hierheen zijt gekomen, 
is er toen door u een knaap aehtergelaten ’ En 1 R. K. ant- 
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woordde : er was er wel een, hij zal wel dood zijn, Toen 
antwourdde de oude: daarom , hour wat ik te zeggen heb , ga 
straks en slaap overdag, srraks in denavond, word dan wakker. 

X’ervolgens zeide I R. K. : ja. 

Alzoo ging zij en sliep; de avondschemering viel en zij were! 
wakker. Toen al de menschen gegeten hadden , zeide I R. K. : 
gij alien , gaat slapen , kletst zoo niet , ik knikkebol nu al. 

l'ocn 't nu precies middernacht was geworden . zong I O. X d. : 
- t is tevergeefsch geweest . 
dat ik hier gekomen ben , 
eten , eet ik niet. 
water drink ik niet ; 

't zal misschien wel waar zijn . 

zeide ik toch . 

toen zij mij scheurde. 

het roode goed , 

toen zij plantte , 

een handvol k a manggi h o e. 

Toen I R. K. ’t gehoord had, stond zij vlug op, van boven 
uit "t huis, en zij ging naar hem toe, en omhelsde hem; zeer 
weende 1 R. K. 

Maar I O. X d. zeide: dat ben ik niet! Xeen, zeg de waar- 
heid , broeder , opdat ik ’t wete ; meer dan schuldig ben ik , 
meer dan schuldig ben ik. 

Toen antwourdde l O. X d. ; ik ben 't toch; neem hem mee, 
terwijl gij dat vroeger van mij zeidet , maar mijn naamgenoot : 
gooi dat kind weg, die schurftige paardennek , zeide hij van 
mij ; die ben ik toch. 

Maar I R. K. weende zeer. zeer veel medelijden had zij met hem. 

Toen riep zij haar man; maak los de tonwen van uw jon- 
geren broeder, zeide zij. 

En al die menschen aldaar . kwamen naar beneden : maak 
de touwen los, zeiden zij. Zij maakten de touwen los, zij waren 
er niet toe in staat. En l R. K. zeide: breek mij toch de 
touwen, ik ben schuldig tot aan mijn lendenen , ik ben schuldig 
tot aan mijn nek. 

Toen antwoordcle I O. X d. : ik weet het! En 1 R. K. zeide: 
uelaan zcgt wat gij begeert. Zijt gij er toe in staat, als ik 
het zeg? Maar I R. K. antwourdde : als gij ’t maar zegt ! 

Toen antwourdde I (). X d. : de goederen vnor 't schuldig 
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zijn tot aan dc lendenen , naar Ljij zeidet . die goederen neem 
ik voor mijn rekening; schulclig tot aan mijn nek, naar gij 
zeidet. die eveneens. alleenliik ’t paard met /warren kop. geet 
mii dat ; dan zullen de tinmen losgaan. 

En I R. K. antwoordde . er k een paard met zwarten kop 
onder mijn huk. ik zal - t n geven. 

Toen zeide I O. X d. : maakt de tou'ven 1<><. En zij gingen 
en zii maakten ze lo-,; toen zij ze losgemaakt hadden . haalde 
I R. K. voor hem een pas gevloclnen mat en ^preidde die nit 
in de voorgalerij. En zii riep hem - Oemboe , meester, kom 
hier in de voorgalerij. 

Maar I (). X d. wilde niet. Toen riep I R. K. men-when : 
gaat mijn breeder daar beneden op den groncl opnemen , tilt 
hem in de voorgalerij. 

Toen zij hem in de voorgalerij getild hadden, zeide l R. k. : 
ik zal mij verzoenen met mijn broeder, daar hij zweette hier- 
heen , daar hij geknmen is, daar hij voorbijgaande bezocht heett 
al de vele kampongs. 

En men ving een jonge karbrniw, een handlengte waren zijn 
hoornen ; om zijn vneten koud te maken ( zijn vermoeidheid te 
doen ophouden), zeide men. 

Toen men geslacht had, toen men gegeten had, nam I R. K. 
een kruik , zij ging water -wheppen. En 1 O. X d. zeide: ha 
zoster , wacht ik ga mee , ik ga de paarclen drinken geven , 
zeide hij tc>t haar. Kom dan , zeide zij . En hij ging en leidde 
’t paard aan een t<>uw mee, Toen zij bij de rivier gekomen 
was, schepte l R. K. water. Maar I O. X cl. volgde de rivier 
stroomopwaarts ; en hij zag een klein pinang-boompje, een span 
hoog maar. Hij trok ’t uit en bracht 't naar huis. Toen hij thnis 
gekomen was. en zijn paard had vastgebonden , zocht hij een 
steekschuffel. Hij zag een steeknchoffel en hij gmef een gat voor 
den pinang en hij plantte den pinang recht voor den hoek van 
’t dak en hij goot ’s morgens en ’savonds; dit was al de inhoud 
van zijn werk. 

Toen ’t langzamerhand een beetje hoog was geworden , als 
een jonge klapperboom , toen zeide 1 (). X d. : ha zu^ter, stamp 
mij rekvoorraad , ik zal een boomhuisje maken voor dozen 
pinang ; ik zal er spelen , zeg ik. 

En zij stampte hem rekvoorraad. En I (). X d. maakte een 
boomhuisje in dien pinangboom. Toen hij ’t boomhuisje ge- 
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maakt had, vroeg hij I R, K. : ha zuster, is de reisvoorraad 
daar, zeide hij tot haar: ’t Is er . zeide zij hem . Hoeveel 
kleine mandjes? zeide hij tot haar. En I R. K. antwoordde: 
twee mandjes. Maar I (), X d. : ’t is niet voldoende, zeide hij 
haar; stamp er nog wat anderen bij , acht mandjes, zeide hij 
tot haar. 

En I R. K. antwoordde ; wacht maar . wij zullen wel wederom 
voor u stampen. Toen zij de reisvoorraad gestampt had, toen 
er evenveel waren als hij bevolen had , zeide i R. K. ; dit hier 
is uw reisvoorraad, gisteren en eergisteren door u gevraagd. 

En I O. X d. antwoordde : breng 't hier , zeide hij haar. Zij 
nu bracht die reisvoorraad; toen hij ’t aangenomen had , bracht 
hij 't naar boven in ’t boomhuisje. 

Toen hij gekomen was in ‘t boomhuisje, was hij er nog den 
volgenden nacht; weer den volgenden nacht was die pinang- 
boom langzaam hooger geworden. Wederom een nacht, was 
hij zoo hoog als een klapperboom. 

En I R. K. daalde af op den grond: hoe heb ik ’t nu met 
mijn broeder, hij kan niet meer naar beneden komen, want 
zeer hoog is de pinangboom ; zeer weende I R. K. 

Maar I (). Xd. zeide: laat uw hart niet treuren , Ramboe 
Kahi , mijn zuster! ik ga naar boven om te halen de dochter 
van mijn oom , boven in den hemel. 

Toen hij dit gezegd had, werd die pinang-boom langzaam 
hooger en hooger, bijna raakte hij den hemel. 

Maar I R. K. riep menschen bij elkaar ; wij zullen den pinang 
omhakken , zeide hij. A1 de menschen kwamen, iedere vorst, 
al haar familie ; alien waren voltallig. 

En I R. K. zeide : slijpt al de bijlen . dan zullen wij dien 
pinang omhakken , die tot toornens worden toe hoog is. 

i)e eene rij maakte zich op, men hakte , men vermocht er 
niets tegen ; de bijlen waren alsof ijzer op ijzer hakte. Dit 
eene gelid week ter zijde. Wederom kwamen twee gelederen ; 
men hakte, men vermocht er niets tegen; gelijk als zij die ’t eerst 
gehakt hadden en niet vermochten. 

1 )e twee gelederen weken ter zijde ; wederom maakten zich 
op vier gelederen; men hakte, geen van alien vermocht lets. 
De vier gelederen weken weer achteruit ; acht gelederen maakten 
zich weer op, men hakte, men vermocht niet. Men week weer 
terug: laat 't nu maar, zeide men, ’t is afgeloopen. 
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Kn 1 R. K. zeide tot de menschen. door haar \ erzameld : 
zoo is 't nu . de eene rij maakte zich op. men vermocht niets; 
alien hebben zich opgemaakt . men \ermocht niets, keert terug 
naar u\v kampong. 

Kn I R. K. ving een gecastreerde karbouw en slachtte hem, 
opdat eten de door mij verzamelde menschen , zeide zij. 

Toen al de menschen gegeten hadden , gingen al de door haar 
verzamelde menschen been. 

De pinang nu . waar I O. X d. in geklommen was, bereikte 
den hemel , hij ging voorbij de eerste verclieping ; er w as daar 
een kampong. En de menschen aldaar : waar gaat gij heen , 
Oemboe Xdiloe? zeide men tot hem. Kn I (). X cl. antwoordde: 
ik ga naar oom. t Kampong hoofcl antw oordde : als gij de 
dochter van uw oom meebrengt , kom dan hier aan om te halen 
haar geleide slaven. 

En de pinang wercl wederom hooger , en bereikte wederom 
een verclieping ; er was een kampong daar. Het kampong-hoofd 
zeide: ha Oemboe Xdiloe. waar gaat gij heen 5 En I (). X cl. 
antwoordde: ik ga trouwen de dochter van mijn oom. Toen 
antwoordde het kampong-hoofd : als gij haar trouwt , dan ben 
je werkelijk een kerel ; kom dan aan om haar rijpaard te halen. 
Kn I O. X cl. antwoordde; welaan ! 

Die pinang nu were! wederom hooger; hij bereikte een andere 
verdieping. En ’t kampong-hoofd aldaar zeide: ha Oemboe Xdiloe, 
waar gaat gij heen? En 1 O. X d. antwoordde: ik ga rijpe 
pinang brengen aan oom 

En 't kampong-hoofd antwoordde: als gij meebrengt uw nicht, 
dan ben je werkelijk een kerel ; kom dan aan om een bond 
voor haar te halen. dat die bewake haar kampong. Vervolgens 
I (). X d. : zoo zij t. 

Die pinang nu word wederom hooger, hij bereikte de kam- 
pong; die kampong was de plants van zijn oom Kn 1 O. X cl. 
ging en overnachtte in de voortuinen , twee nachten , vier nachten. 
Des morgens waren er meisjes, welke water gingen scheppen , 
twee. En 1 O. X d. zag ze en hij zeide - dames, waar gaat gij 
heen? Toen antwoordden die meisjes; wij gaan water scheppen. 
Vervolgens l O. X d. : kom eens even hier aan. Kn hij \roeg 
haar: wat doet men boven in de kampong, ’t is zoo stil , men 
maakt geen gerucht. 

Toen antwoordden de meisjes: hij is ziek . de beer , boven in 
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de kampong; vnltallig zijn alle menschen daar, de bevolking 
der geheele aarde ; de heer zegt : als er iemand is, die medicijn 
heeft, als ik beter word, dan geef ik hem mijn dochter. 

En die meisjes spraken wederom : maar er is niemand , die 
cen medicijn kent , zeiden zij tot hem. Toen antwoordde I O. X d. : 
als ik daar was, dan zou hij wel beter worden. 

Vervolgens de meisjes: heer, laten wij water gaan scheppen , 
zeiden zij tot hem. En I O. Xd-. ga dan maar water scheppen. 
Toen zij teruggekeerd waren van 't water scheppen: heer daar, 
laat ons heengaan. En l O. Xd.: dames, als gij straks boven 
in de kampong komt , volgt dan niet mijn spreken van zooeven, 
ik schertste maar. 

Toen zeiden de meisjes: 't is goed zoo. En die meisjes kwamen 
boven in de kampong en zij spraken tegen de menschen en 
zij zeiden: daar beneden is iemand. eon maar. Waar is hij?" 
zeide men tot haar. En zij antwoordden : hij is in de voortuinen. 

Wat zegt hij? Die meisjes antwoordden: hij- zeide tot ons 
terwijl hij vroeg: waarorn maakt men daarboven in de kampong 
geen gerucht: en wij antwoordden en zeiden tot hem: de heer 
is ziek Wat voor ziekte , zeide hij. En wij antwoordden: 
ziek in zijn keel: wij hebben hem ook verteld , de bevolking 
der geheele wereld is er voltallig, niemand heeft medicijn, of 
kan hem beter maken : als ik beter word, geef ik hem mijn 
dochter , zegt hij , zeiden wij tot hem . 

Toen antwoordde I O. X d. de oom : ha, ga hem roepen. Hij zond 
een familie-hoofd en deze ging naar de bcneden-tuinen en zag 
hem en zeide tot hem : heer , kom toch , zegt tot u de heer boven 
in de kampong. Toen zeide I ( ). X d. : ’t is goed. En I (). Xd. nam zijn 
hoofddoek , zijn slimoet , zijn sirih-tasch en klom naar de kampong. 

Toen hij in de kampong gekomen was, haalde men voor 
hem een witte mat , en spreidde die uit in de voorgalerij en 
men gaf hem zijn sirih. Toen hij sirih gekauwd had, sprak de 
zieke man boven in liuis. En I (). X d. hoorde hem en zeide: 
dit heb ik toch zooeven gezegd : vertelt t niet aan de menschen 
boven in de kampong; ik scherts maar, zeide ik toch. Maar 
daarotn , omdat de vorst ’t nu tocli reeds gehoord heeft: laten 
wij trachten eens naar hem te zien. Vervolgens daalde I (). Xd. 
af under ’t huis en maakte los ’t hengelsnoer en hij liet ’t vieren ; 
hij ging langs al de palen , hij klom in huis; hij was klaar met 
den vloer, hij klom boven op het z.oldertje, op de latten , op 
T* I. (is. 10 
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de sparren . totdat hij neerdaulde juist \oor den zieken man. 
Toen hij bij den zieken man gekomen was. stak hij zijn hand 
in diems mond en haalde de haak er uit : toen hij die liaak er 
nit gehaald had, legde hij die naa-a den zieken man. 

Toen zeide I (). X cl.: clit was het. 't hengeFnoer dat geheel in de 
war was , de haak deed pijn. Toen antwoordde de zieke man: 
als ’t dat dan maar is, lk ben beter . ik zal u mijn dochter 
geven . zeide hij tot hem En I O. X d. antwoordde: zoo zij’t, 
zeide hij. 

Yervolgens dacht I O. X d. na in zijn hart: toen hij nagedacht 
had, vroeg hij' wanneer zal ik de learner ingaan , oom? F.n de 
oom antwoordde: morgen avond. Toen antwoordde I (). X d. . 
zencl mij slaven , ik ga pinang halen , ze zijn beneden in de 
beneden-tuinen , vijf trossen. Maar zijn oom zeide" laten In 
menschen gaan en u vergezellen. 

En I (). X d. ging vooruit. Hij kwam in de beneden-tuinen 
en toonde hen de pinang: neem deze mee, zeide hij tot hen, 
een tros drage twee menschen. Aldus kwam 1 O. X cl. in de 
kampong: oom, zeide hij tot hem, laat de dorsch-matten uit- 
spreiden , opdat wij er de pinang opleggen. 

Terwijl men zijn woorden volgde, spreidde men uit een dor.seh- 
mat. F.n zij legden die pinang er op; toen zij 'ter op gelegd 
hadden zeide I O. X cl. : ha oom, kom in do voorgalerij , bekijk 
eens die pinang, F.n zijn oom daalde af in de voorgalerij en 
zat leunend op de trap. 

En I (). X cl. zeide: kijk er zoo meteen naar. oom! Toen 
beval I O. X d. die menschen , met him tienen : gaat hout snijden , 
om die pinang er mee te slaan. En die menschen gehoorzaamden. 
\ ervolgens gingen zij ze slaan op de dorschmat. I )e eerste 
vrucht , werd goud. 

En wederom sloegen zij op de volgende \rucht, 't werden 
rijksdaalders. En de vrucht, welke er weer op volgde, werd 
lou ter gouden oorhangers. En de vrucht , welke er wederom 
opvolgde , werd 1< niter dubbeltjes. En de laatste \rucht, werd 
louter centen. l)e ranken : sommigen tot gouden kettingen ; 
sommigen tot zilveren kettingen; derkettingen w erden sommigen. 

Toen alles afgeloopen was, zeide 1 O. X d. : oom, kijk dan 
eens , dat is mijn rijkdom. 

En zijn oom antwoordde. werkelijk, werkelijk, kind! uws 
gelijke is er niet: er is nog nonit eenig vorst geweest die een 
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dorsch-mat uitspreidde, zijt dc eerste, welke ik zle , die 
uitspreidt een dorsch-mat om er iets in te bergen. 

En zijn omn overdacht in zijn hart, en hij zeide bij zichzelf : 
laat ik haar geven ivoor, moeti sal a, mijn dochter; ik zal 
haar geleide-slaven geven, alleen vrouwen , twaalf ; zeven knapen ; 
dat is genoeg, een voldoende prijs voor die goederen. 

Toen sprak hij tot I O. X d. : ha, Oemboe Xdiloe, straks in 
den avond, ga dan de kamer binnen. Des morgens vroeg strikte 
men hem drie karbauwen , en men vierde feest. 

Toen de zon halverwege haar stijgen was, zoncl de schoon- 
vader van I O. Xd. slaven uit, en zij gingen de menschen bij 
elkaar roepen ; hij riep al zijn familie , tot de verst verwijderde toe. 

Toen de menschen gekomen waren , zeide de schoonvacler 
van I O. Xd.: al mijn familie hnort. gij alien! ik heb mijn 
dochter uitgehuwelijkt. En zijn familie antwoordde: wat zou 
dat zijn, als 't maar een man is. 

Toen men geslacht had, zeide zijn oom : geef ieder zijn deel, 
allc de verzamelde menschen. Maar de eene, is 't deel van ons 
menschen hicr in de kampong. Toen men gegeten had, zeide 
zijn oom: breng naar beneden de gongs, een stel ka boe- 
boeloe, een stel katala, een stel nggaha, een dans-trom, 
een hand-trom. Toen zij al die gongs naar beneden hadden 
gebracht , deden al de menschen linn mooie kleeren aan ; de 
mannen him hoofddoek met een punt van achteren afhangencl , 
de vrouwen de hoofddoek met een punt omhoog stekend , 
men deed kin-banden om , men stak kammen op ’t hoofd. 

En I O. X d. daalde af in de voorgalerij, hij deed zijn mooie 
kleeren aan, zijn slimoets waren zilveren slimoets; zijn lenden- 
doek was een zijden lenden-doek , zeer moni was ze; zijn buik- 
touw was een rood touw; zijn hoofddoek was een hoofddoek 
van louter goud ; eveneens zijn sirih-tasch ; eveneens zijn kalk- 
potje ; zijn kapmes had een gouden handvat. 

En de menschen sloegen op de gongs , uitsluitend jonge 
mannen. 

En I O. X d. was de eerste die danste; toen hij geeincligd 
had met dansen, ging hij in lie voorgalerij zitten. Toen zeide 
zijn schoonvader : hnort, al mijn familie, ziet daar mijn neef, 
die getrouwd heeft mijn dochter. En al de menschen zeiden: 
ai, ha, werkelijk, zijns gelijke in schoonheicl is er niet. 

Toen men dit gezegd had, dansten al de mannen, dansten 
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de vromven : vier maandcn deed men niets dan feestvieren. 

En de dochter van (.lien vorst, kwam naar beneden om te 
dansen, haar kleederen waren als de kleederen van 1 (V Xd. 
En a! de menschen z.eiden: /eer sehoon E de/.e vnuiw, zij kan 
uitstekend dansen. 

Toen zij gedanst had, klom /. ij in huis bij de metgezellen 
van I (). Xd. En I (). Xd. zeide. Is 't t’amilie van u\v vader, alien , 
die bier verzameld zijn? Die vruuw antwoordde: 't is allemaal 
familie. andere menschen zijn er niet. Toen zeide I ( ). Xd.: 
ik houd van hem, zeg ik. En hi] nam goud. vier manden en 
hij bracht z.e beneden in de vnorgalerij en hij schepte 't met 
zijn handen en strnoide 't op bet plein. A1 de menschen pluk- 
haarden, tenvijl zij 't oppakten. Toen hij klaar w a- met strooien 
en al de menschen 't hadden npgeraapt. toen z.eide I O. Xd.: 
7.00 doe ik nu. een arme jongen. 

Toen men klaar was met feestvieren en de vierde tnaand ver- 
streken was. ging de geheele familie naar him kampongs. En 
I (). Xd. zeide: vader, laat mij teruggaan naar mijn kampong. 
Haar vader antwoordde: nvermorgen. z.eide hij tot hem. Toen 
antwoordde I O. Xd. : dat is goed. 

En zijn schoonvader strikte wederom een karbauw en slachtte 
hem. Toen men gegeten had, maakte men z.icli gereed en ging 
naar de beneden-tuinen en men kwam bij den pinang-boom 
en klom er in; de slaven , die met hem meegingen , klommen 
allemaal in dien pinang-boom in 't huisje. 

Toen z.eide 1 O. X d. : z.ak naar beneden, pinangl En die 
pinang-boom ging langz.aam naar beneden Hij nu ging aan in 
de kampong , hij ging aan om haar hond te halen. 

Toen z.eide 1 O. X d. : daal wederom, pinang! En hij ging 

aan mn haar een rijpaard te halen 

Toen zeide I O. X d. . daal wederom, pinang. En hij ging 

aan om haar de slaven te halen in de kampong, naar hij ’t 

eerst aangekomen was. 

Toen z.eide 1 (). Xd.: daal wederom, pinang 1 opdat w ij 

komen bij I Kamboe Kahi, mijn zuster op de aarde , de eerste 
verdieping. 

En de pinang-boom z.akte , tot hij kort was, e\enals vroeger, 
toen hij er 't huisje in gemaakt had. Toen men aangekomen 
was, zeide l R. K.: mijn breeder is teruggekomen . hij is weder- 
gekeerd van "t trouwen van de dochter zijns ooms in de 
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kampong in den Imogen hemel. Maar I O. Xd. antwoordde: 
waarom liebt gij den pinang-boom widen kappen? Toen ant- 
woordde I R. K. : hij zal sterven , zeide ik van n , daarom kapte 
ik hem; terwijl ik den pinang bezag, was de stam van den 
pinang zeer dun ; misschien breekt hij . zeide ik , daarom kapte 
ik hem en verzamelde menschen. Maar men vermocht er niets 
tegen ; men had genoeg van - t kappen en men liet ’t na. 

Maar I (.). Xd. antwoordde. daarom, omdat de pinang niet 
gevallen is, als gij mij nit dit boomhuisje doet nederdalen, 
moet er iets zijn om er mij mee te doen nederdalen. 

En I R. K. antwoordde: wacht maar, over drie dagen zal 
ik u naar beneden doen dalen. En I O. X d. antwoordde terug; 
daarom laat ons wachten , opdat de slaven de karbauwen gaan 
opdrijven. En I R. K. z.ond ze been: een jongen man, twee 
ouden , een familie-hoofd : ga de karbauwen opdrijven , zeide 
zij tot hen. 

Er was nu een karbouw , welke zeer wild was. Toen men ze 
nil opdreef op den weg, kwam men in de beneden-tuinen. De 
eene karbauw nu was wild , hij wilde met alle geweld terug- 
keeren , hij ging al sneller en sneller. en hij stak den eenen 
ouden man, hij stierf. En de metgezellen van den ouden man, 
staken nu den karbauw , zij doodden hem in de beneden-tuinen 
en lieten hem daar liggen ; en de andere karbauwen dreven z.ij 
nu naar bnven in de kampong. 

Toen men daar gekomen was. dreef men ze in de omheining. 
En I R. K. zeide: vader , waar is toch grootvader , de eene? 
Maar 't familie-hoofd antwoordde: hij heeft bestegen den eenen 
karbauw: ik ga naar 't schimmen-rijk , zeide hij. 

En I R. K. antwoordde; vader. spreek de waarheid ! scherts 
niet met mij. Toen antwoordde 't familie-hoofd: de karbauw 
heeft hem zooeven gestoken in tie beneden-tuinen. 

En I R. K. antwoordde: waar is de karbauw, welke hem 
gestoken heeft? ’t Familie-hoofd antwoordde: wij hebben hem 
doodgestoken beneden in de tuinen om den oude te begeleiden 
naar 't hiernamaals. Toen antwoordde I R. K. : ga hem halen 
den oude, breng hem hier in de kampong, dan zullen wij hem 
begraven. 

Men ging hem halen en bracht hem in de kampong. Toen 
men hem begraven had, zeide I R. K. : de karbauw daar in 
de beneden tuinen , laat hem maar liggen , dat hem opete 
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kraaicn . roofvogels . allerlei gevogelte , laat hem. dat /.e hem 
op maken. 

Toen zeide 't familie-hoofd : wanneer moot men gaan ver- 
zamelen , zegt gij, Ramboe Kahi 3 En ! K K. an tv onrdde : 
straks bii 't kouder Worden van de zmi , als ze zoo hnoz is als 
een klapperbomn . laat vier men-chen gaan verzamelen alle 
degenen velke gekomen zijn om vroeger den pinang om tc 
hakken , gaat bij alien aan. 

En die vier menschen gingen been. Toen zij den volgenden 
morgen teruggekeerd waren : de te >amen geroepen menschen 
komen er aan. zeiden zij. En I R. K beval de menschen in 
die kampong. de vnmwcn alleenlijk , en zij zeide - komt gij 
alien: gij alien brengt naar beneden op 't plein de rijst uit de 
groote zakken ; brengt te '-amen al de rijstblokken . de stamper.-, 
groote wannen, kleine wannen, manden . manden met deksel , 
offer-manden. En I R. K. zeide: stampt vlug de rij-^t , morgen 
vroeg z.ullen vij laten nederdalen den grooten vorst , die uit den 
hemel teruggekeerd is. 

En al de menschen stampten rijst; toen men klaar \v;n met 
stampen, deed men 't in de offer-manden. 12 offer-manden; 
toen men ’t er in gegoten had, deed men 't deksel er op en 
keerde ze om. Toen men ze alien omgekeerd neernezet had, 
bracht men ze naar boven op den grooten vloer , juist vdor 
den offer-paal. 

Toen zeide I R. K. : gaat en verzamelt mij brandhout, om 
er morgen ochtend heel vroeg mee te stoken. 

Toen men teruggekeerd was van 't bout sprokkelen , was 't 
reeds avond. '.s Morgens heel vroeg opgestaan , zette men de 
ofterpotten op 't vuur. dat waren iiu groote potten. 

Toen ’t heelemaal licht was geworden , de /.on hnlverwege 
ge.stegen w as . waren alle menschen gekomen , alien waren vol- 
tallig. 

En I R. K. zeide: familie-hoofd. kom eens hier. En dat 
familie-hoofd stond op en ging naar haar toe. Toen zeide IR. K. : 
vader. gaat daarheen , aan de overzijde \an den grooten vloer, 
kijk gij zelf naar iemand , die /.al bidden. En 't familie-hoofd 
ging naar de overzijde van den grooten vloer en keek naar een 
i iuden man, die kon bidden. Yervolgens zeide ’t familie-hoofd : 
Ramboe Kahi, geet sirih voor den Marapoe , hij is er, rlie op 
zich neemt te bidden. 



sOKMIiANKKM.'Ui: Yl.KIIALEX. 


151 


Toen men gebeden had, slachtte men karbauwen , dertien 
stuks. 

Toen men ze geslacht had, hakte men ze open, en men 
bezag de lever** van die karbauwen, welke geslacht waren ; 
vervolgens zeide 't familie-hoofd : de levers der karbauwen zijn 
got-d, Ramboe Kahi , zeide hij tot haar. En I R. K. antwoordde : 
als 't zoo maar is. dat de levers der karbauwen goed zijn. 

Toen riep 1 R. K. , I. O. X d. . haar broeder en zijn vrouw. 

En zij gingen naar haar tr>e ginds in de kamer, tegenover 
de plants der vrouwen. Toen zeide I R. K. : mijn broeder, er 
is niemand, die uw vrouw evenaart , er is niemand , die haar 
in sehoonheid nabij komt. En 1 (). X d. antwoordde: zoo is ’t 
werkelijk, mijn vrouw, is geen mensch van hier, ’t is iemand 
nit den hemel toch. 

Toen nu al de rijst gaar was en ’t vleesch , zeide het familie- 
hoofd: Ramboe Kahi, schep maar op. En I R. K. schepte op 
en zij zeide: tel eens hoeveel menschen er verzameld zijn. Toen 
zeide 't familie-hoofd: ik zal ze wel tellcn. En hij telde ze ; 
toen hij ze geteld had , zeide hij : Ramboe Kahi , er zijn er 
driehonderd drie en tachtig. En l R. K. antwoordde : ’t is maar, 
dat wij 't weten. 

Toen zij klaar was met opscheppen , reikte zij eerst over de 
offer-rijst. vier stel mandjes. Toen zij nu aangereikt had de 
offer-rijst , ging hij, die op zich genomcn had te bidden, aan 
't bidden. 

Zij gaf nu eerst aan de rijst van den bidder. Vervolgens gaf 
zij aan al de rijst van de menigte. Toen zij 't overgereikt had , 
toen zij er nice klaar was, gaf zij aan ieder zijn deel vleesch. 

Men ging nu aan 't eten , al de menschen , welke verzameld 
waren , en al de menschen daar in de kampong. Toen men 
gegeten had en de zon wat koud geworden was, zeide de ver- 
zamelde menigte: Ramboe Kahi, Oemboe Xdiloe, de broeder 
van I R. K. , komt hier. kauwt sirih . wij zullen heengaan. 

Men bracht nu hun sirih naar hen toe, de heltt van cen 
dubbele mand , vol als water was die rnand met pinang , en 
men verdeelde 't allemaal under de ver/.amelde menschen. 

Toen men er mee klaar was, kauwde men sirih; toen men 
gekauwd had: welaan laat oils oils klaar maken en heengaan. 
En 1 R. K. antwoordde: gaat maar been. 

Toen al de menschen heengegaan waren, zeide 1 O. X d. : 
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luster. laat mij ceils gaan /ien naar mijn pisang-blocm-moeder. 

Kn I R. K. zeide : zeg im naamgenoot, bmiw hui/cn voor 
cen nieuwe kampong, opdat mijn vrouw er been ga , en zij ook 
meeneme al haar slaven. 

Toen hij heengegaan was, z.eide I R. K tot I (h Nil., ilc 
andere: ga huizcn bouwen in die kampong. zeide uw naamgenoot. 
En die I (). X d. antwoordde : t is goed , laat mij er maar ten 
bouwen. Hij nu bouwcle vijf huizcn; hij richtte op een steenen 
niuur bij die kampong, er heelemaal rondom been. Toen hij 
de steenen muur af had. maakte hij de poort-deur, een deur , 
welke van binnen werd gegrendeld. 

Toen hij er mee klaar was, zeide hij tot de vrouw van z.ijn 
zwager: ga maar naar gindsche kampong, ik ben al klaar met 
't huizen bouwen; deuren , steenen muur, ik ben met 't bouwen 
heelemaal klaar. 

En de echtgenoote van I (h X d. , die heengegaan was, ging 
naar die kampong. 

I 0. X d. nu , toen hij gekomen was bij z.ijn pisang-bloem- 
moeder, was zij reeds gestorven . hij oiitmoette haar nietmeer; 
zij was geheel verschrompeld van de droogte. En I (h X d. 
nam haar, wikkelde liaar in, bracht haar naar beneden op den 
grond, midden op 't plein, groef voor haar een gat en begroef 
haar. Toen hij haar begraven had, wreef hij vuur voor dat 
huis en stak 't in brand en ging been. 

Toen hij nu gekomen was bij de kampong, waar hij vroeger 
't eerst gekomen was op z.ijn reis , riep hij van uit de beneden- 
tuinen en zeide: breng naar beneden al de slaven, welke gij 
vroeger beloofd hebt, toen ik bier aan ging. 

Gekomen bij de andere kampong, deed hij evenzoo ; gekomen 
bij de andere kampong, evenzoo; gekomen bij dc andere kam- 
pong, evenzoo, tot flat geeindigd w aren de kampongs, welke 
beloofd hadden briete te betalen. 
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VI. Kabihoe Karnenggoa Watuc. 

Toenanoe handaka na: ninja anakeada mamila , 11a meti 
waroe nja ina na , ama 11a; na ngara na I X d i 1 o e ja. Toenanoe 
bana meti w arue nja ka, bana ngeri mato-toa ka hakoedoe hina 
piti ja na parikoe hina lakoe la woaka paboeta roemba ; hau 
lodoe hau lodoe ndena pandjang paboeta roemba; na tidoeng 
na lodoe ndena lakoe mboe la oema. 

Toenanoe ningoe tau malakoe la ngarangia la karaha woaka 
na , hiwananja : tangaroe ja nina 11a anakeada , koe lakoe a 
kakoe mahoeroe . nde wana ; 11a pa’eanga-eangang la mbana 
lodoe . Taka hina paaranja ; ha Ocmboe Xdiloe, ndau 
lakoe ndokoe la mamaoc , hani moe ka la lodoe! Taka na 
heama njoena: taboeta a ka roemba; amboe koe manganga . 
wanggoe doe , hikoe pa'eanga-eangang la lodoe ; djaka koe piti 
ja na wataroe tau, na pawoetang ; dira na taboeta ma ka doeta 
roemba , ka ningoe nda wataroe nda , wanggoe . 

Toenanoe mandai-ndai ki ka nahoe , hi ningoe I Oeraboc 
Xdiloe la Katikoe lokoe; na kaliti na ndjara, ba rongoe 
marau ha namoe lingoe langgiri , rongoe rongoe da. Toenanoe 
bana mareni nja ka na woaka na I Xdiloe mamila hina 
pa’aung: ha tamoc noewawa! Xdena rongoe. Ha, tamoe! 

hili wana nja, W’oa i , hi mangoe pawana. Mai namoe! 

Ka nggara warnoe ka? Mai namoe! Boeta nggoe nja 
roemba doekoe ; tau pamehang ma ka jea, ndaningoe angoe 
nggoe paboeta roemba . Xa hili pa'aunja: ha, mai na! 1 ta 
lo’a hoeloeroe! Xa heama njoena I X d i 1 o e mamila: • ndakoe 
bihoe, ndaningoe ndjara nggoe, ndaningoe hinggi nggoe, nda- 
ningoe tera nggoe; tau mamila patandjing ma ka ! 

Taka hiwana I Xdiloe la Katikoe lokoe: ha, mai kau 
wa njoena, ndjara ningoe. pa’iroe dita 2 nggoe; hinggi, tera 

1 m.ii n:i = kom lnm*! I 3 it na vindt men niat als adverlnum nm 

plants (1 a i na = <laar), maar koiut onk voor in nitdrukkimjvn als: mai na = 
kom him*, jii dnai ! Zoo zoirt mmi ook: m ngttn = hior bmi ik. ilai m = 
liier.'l imi na 11 g *»; a = clnar kom ik al aan. 

- iroe dita=te i>aard zittendi* (d 1 1 a = bovmi op) emi ander pa aid aan 
oca touw moo tifkk'Mi — in o(' = .ian emi touw lonlon.i 
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tiingoe. l'aka hina lakoe hina wonja hina hapa la kali >cmboetoe 
na. Toenanoe b.ma hala ka pahapa: ta lo'a la I K a h i. wanggoe 
a noc . takareang hiwanggoe nggau. Toenanoe hi lakoe da nja 
ka: bada taka ka la oema 11a 1 Kahi. da todoe ha; damboe 
rnedi'eng tiloe mboea roedoeng bada mandai. Toenanoe ba 
tilt >o mboea roedoe da ka , hiwana njoena I \diloe 1 ,i Kati- 
koc lokoe: ma lakoe nahoe tai la maringoe Indue . 

Taka hida wondja hida hapa la mboala pahapa na 1 Kahi. 
’['aka njoena I Xdiloe la Katikoe lokoe. hina boenggahoe 
ja na mboala pahapa na I Kahi, hina boetoehoe ja na ana 
kahoroe na na mboala pahapa na 1 Kahi. Taka hina piti ja 
liau na na woa daloe kariri . hina toe ja la koeloemboetocjna. Toe- 
nanoe bada memi ka da pangangoe hida wondja hida ngangoe : 
bada hala ka pangangoe. bada hala ka pahapa. hiwada: 

ramboe Kahi, mata kama lakoe wa 1 Xa heama njoena I 
Ramboe Kahi. mala i lo’a wa. 

Toenanoc lakoe da nja ka; bada taka ka la panged na 1 
Xdiloe mamila. njoena I Xdiloe la Katikoe lokoe 
hina wonja 11a kaloemboetoe na : hapa, « ana . kakoc lakoe. 
Toenanoc bana hapa ka hina ita ja na woa daloe kariri: ha 
tamoe! hiwana. Xggara wamoe? Wbnda ja na woa daloe 
kariri. koe ngandi ja kakoe tondoenja. Kau ngandi ja ka 

doena. Toenanoe hina ngandi ja. I Xd i 1 o c 1 a Katikoe lokoe 
lakoe 11a nja ka. 

Toenanoe I Xdiloe mamila lakoe pangalang ma na nja 
la woaka , ndena lakoe li la oema; 11a tangaroe nja pangca na 
11a kariri hina tondoenja. Toenanoe pangalangoe ka na mandai 
na patoe mboea roedoeng hina lo’a patangftroe ja. 

Toenanoe bana ita ja ka toemboe na hiwana: ai ha, na 
kariri nggoe, na toemboe ka! Xa heama na kariri: toama 
rapa toemboe ma nggoe 1 2 hikoe toemboe. 

Taka mandai ki hakocdoc, hakamboeloe roedoe 11a, na hili 
lo’a patangaroe ja. Toenanoe bana taka nja ka, karoaka - lima 


1 toauut i.tpt» 1 ormlnui in a niziio** — l»**Lt*ikt dm i jjd \ an mij n grommi. 
1 a jta = vndcin , bt»paald<* in.iat. U»is : d«* niaat van luijn arnmru beivikt 
hrbbondt* 

2 kitro.i ka hina — do b-nntc* van top \ an d«*n nmcr tot dr* hinging 

van di*n arm M»*n zegt ook w**l „k a 1 •* a k u lima'’. 

Vo<»r ’r aangev<*n van <*<*n Imigtvmuat men de volgmide uitdrukknigt-n . 
h a ii d a 1 l Im> = iM*n gidrdinii i\;m < 1 < ■ \iiiut , i , of arm > 
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ja ka malai na. Taka hiwana. ai ha, na kariri nggoe mbada 
malai na ka . mbada karoaka lima ja ka. Taka na kariri na 
heama: toama rapa malai ma nggoe , hikoe malai. 

Toenanoe hila mandai hakamboeloe damboe roedoe na, na 
hili lo'a patangaroe ja: mbada wala katoaba 1 na ka. Taka 
hiwana: ai ha, na kariri nggoe mbada wala katoaba na ka, 

laloe reangga ja . Taka na heama na kariri: toama rapa wala 
katoaba ma nggoe hikoe, wala katoaba. 

Tocnanoe hili manrlai ki . na hili lo'a patangaroe ja; mbada 
moenrljoe na ka na wala katoaba na. Taka hiwana njoena I 
Ndiloe. mbada moendjoe be na na wala katoaba na . Taka 
na heama na kariri: toama rapa moendjoe ma nggoe hikoe 
moendjoe. 

Tocnanoe lakoe na nja i la oema; taka hili mandai ki , na 
hili lo'a patangaroe ja : na kariri mbada lidjoe - na ka. Taka 
hiwana: na kariri nggoe mbada lidjoe be na ka. Taka na 

heama na kariri: toama rapa lidjoe ma nggoe hikoe lidjoe. ■ 
Toenanoe lakoe na nja i la oema: na mandai ka bana lo'a 
patangaroe ja : ningoe hakamboeloe lodoe doeakamboeloe lodoe 
hina mangoe palo’a patangaroe ja. Toenanoe bana lo'a pata- 

h a k a n a* a d o o k — van top wijsvinger tor don pols. fkanu.iidook = 
buigen. knibkon.i 

napoe n g^e d i n g = van top wysvinaor tor even boven den pojs. 

\ n a }m> e = drukken ; u gg o d 1 ng = ivoron armband.) 
kambihoe lima = van top wijsvinger tor lialverwego benedenarm. 

(k ambihoe = vloezig godeelto van bonodon arm of boonb 
kaloaka lima — van top wijsvine:er rot ellebootrsbuigins:. 

\k:\ 1 eaka =krom: beteekont m wio dialeoten: elloboog.) 

Me»*«dal zegt men „karoaka lima" = de bulging van den arm van 
binnon. Zoo ook r k a 1 o a k a \v 1 h 1" = knudiolte. 
rau halili — van top wijsvinger rot -.rhouder. 

(ran idialeet. roei^=blad, haar en h al 1 1 1 = okstd.) 
bora kucrut 1 — \an top wijsvinger tot aan het borstbeon. 

I)«*r a = broken, in tweeou doeleu; k o o r o t» = burst. » 
pa la koendoe — van top wijsvinger tor uudoren sehomler. 

pa la ovorxdirijdon; koendoe -schon d < *r ) 
hau rap a - - een vadem 

1 wala k a t o a b a i alb allt-ndci bluosotn. Van wala bloom on ka- 
t o a b . gek. 

- lidjoe jonge kloino gioono vnirht Do volgondo -.tiulLm liier gonoomd 
/ijn : bokool —ilo vruoht u gi'oor. 
m a b i 1 half i ijp. 
uegoau - /aclit rood brum, 
urn donker bruin -- iijp. 
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ngaroe ia, mbada boknel be na. Taka hiwana. na kanri 
mbada bokocloe be na 

Taka na heama na kanri. toama rapa boknel ma n^uc 
hikoe bokoeloe. 

Toenanoe lakoe 11a nja i la nuna, buna hala ki ka paboeta 
roemba haknedoe Mandai-ndai na h i! i ln'a patangarne ja; na 
kariri noena mbada matba mabiloe 1 na. Taka hiwana: ai ha, 
na kariri nggue njoengga , mbada matOa mabiloe na 1 Taka 
na heama 11a kariri: toama rapa matoa mabiloe nggoe hikoe 
matoa mabiloe ! 

Toenanoe lakoe na nja 1 ia uema , mandai-ndai na hill lu'a 
patangaroe ja : bana taka nja ka na kariri . mbada nggeau 2 be 
na ka. Taka hiwana: ai ha. na kariri ngoe mbada nggeau 
be na ka. 

Taka na heama na kariri. toama rapa nggeau ma nggoe 
hikoe nggeau. 

Toenanoe lakoe na nja i la uema : mandai ki hakoedoe na 
hili lo’a patangaroe ja . na taka nja , mbada rara na ka. Taka 
hiwana. na kariri nggoe njoengga mbada rara be na . ndena 
mandai ndokoe . Taka na heama njoena na kariri : toama rapa 
rara ma nggoe hikoe rara . Taka hiwana 1 O e m b o e X d i 1 o e : 

kanggiki a nda nja ka ihoe na kariri. ba mbada rara na ka? 
Taka na heama na kariri : kau papoe ka , kau ngandi ka , kau 
pahamoe ka , la koeroe koewang 2 kau bandjaloe ni ka. 

Toenanoe hina papoe ja hina ngandi ja la uema hina ]>iti 
nja tera hina kamboeroe wanja hina bandjaloe ja la koeroe 
koewang. 

Toenanoe hadang la mbaroe , lakoe na nja ka paboeta roemba 
la woaka; na mbana ka 11a lodoe. na beli ja la uema. Hili 
hau lodoe lakoe na nja ka la woaka. Toenanoe bana beli ja ka 
weling la woaka ba hina na taka, na wingoe nja na uoeroe 
wai , koe lo’a patakoe wai , wana 11a eti na. Toenanoe na taka 
nja na woeroeng, na mbinoe be wai. Toenanoe hina poeroe 

1 Zie noot 1 biz. loo. 

- Zie noor ; biz. loo. 

" In knfrm' koewang tu-.-n-li.en leege ii|,tau'ii. 

koeroe een kameitje; know.ing lepop lijstaren *t Wil ilu> 
zetrgen: leg hem msohen de rij-r-on-n in. ak 111 een kamerrje. 

lien apnrte -.eliinir ot nfdeeling \oor de Irene I'liM-men keni een 
Soembanees nier. Men stnpelt ’t op in ’t veld rn Inn t a zoo \eiwternen 
of men \ erbrandl t. 



Sf >F.M BA N F.F.sr H F. VKRH AI ,EN . 


15 / 


ja la tana hina piti ai , hina he hina padoekoeloe ja na epi ; 
bana doeroe ka 11a epi hina hadang. kakoe piti tanga mboala, 
wan a. 

Taka 11a ita ni ja na oehoe banihoe hau tanga mboala na. 
Taka na hili boenggahoe ja na tanga mboala na hau ; na ita 
ha da tiloe manoe padjoedjoekoe patoengoe wai kokoer. Taka 
hiwana : nggamoe pakoe ihoe na mamai patoengga oehoe me mi 
dangoe tiloe manoe padjoedjoekoe; mata kakoe paloe wanja 1 . 
wana ka ihoe, hina mai patoe ngga; koe ngandja doekoe, mili 
amboe koe lo’a doe njoena la oema na pamanganga ; ka ihi 
nja doena hina mai patoe ngga ha la oema nggoe. - 

Toenanoe ngangoe na nja ka; na hala ka pangangoe , ma- 
hoeroe na nja ka; na kanandi hili weli hili weli ja. Toenanoe 
bana oela ja ka pakanandi nja hiwana; pateang ka doena pa- 
meti wangoe. 

Toenanoe hili hadang la mbaroe , lakoe na n ja i paboeta 
roemba: bana tidoeng ka na lodoe, na beli ja. Toenanoe bana 
taka ka la oema, taka hina he ja la aoe ; na tangaroe ja na 
epi , ningoe ; hina padoekoeloe ja ; toenanoe bana hala ka pa- 
padoekoeloe ja na epi . hina hadang , tangaroe tanga mboala , 
papoe wangoe wataroe, wana. Toenanoe na ita ni ja i na oehoe 
memi hau tanga mboala na dangoe if paranda. Xde nggara 
ndokoe papani na; na piti ha, 11a mandapoe kareandja hina 
ngangoe. Toenanoe bana hala ka pangangoe , na kanandi hili 
weli hili weli ja; bana oela ja ka pakanandi nja: pateangoe ka 
pameti wangoe, mili amboe koe lo’a doe njoena pamanganga 
la oema tan , wana bana pant meha. 

Toenanoe na hili hadang la mbaroe , lakoe na nja i la woaka, 
lo’a paboeta roemba. Toenanoe bana lakoe ka , na toama la 
padoea ngarangia, taka hi ninja I Apoe Kami - la woekoe 
roemba, taka hiwana; ha li a oemboekoe nggoe, nggi ha lo’a 
ningoe moe nja! Taka na heama njoena I Oemboe Xdiloe: 

lakoe nggoe nja paboeta roemba. Ha lakoe ha li ha diroe 
namne , h a ningoe pa h a 'ni nggoe h a koedoe . Taka na 
heama njoena I Oemboe Xdiloe' c ha, ndakoe bihoe pa- 
lakoe li , da wan da kapoala moe , ndea hi ! H a lakoe h a li 
h a diroe , ningoe pa h a ni nggoe h a koedoe h a koedoe a ; 

1 in u t a kafco** paioo wanja --laat ik hem t*r me<* *laan, d. w. z. lk 
zal horn i*r latoii inUmpen; een Oorzaak zorkou tor twist. 

2 T A |hm* Kami - .ale toovt*rfee". v«i. pair. . n<»<>t 1 vorhaal V. 
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mahamoe ha langa ha taka ja na [ >a ha m nggoe. Taka na 
heama njoena l Oembnc Xdiloe: djaka ndaningoe be a 
papani nine tai , ndea ndakoe djama a nggau 

Toenanoe hina lo’a. Ha ndapne ha pingi h a ngiloe , kau h a 
njama nda. Toenanoe bana hala panjama nja , hiuana njoena 
I Apoe Kami: mala, handaka taka handaka taka nine la 
oema , nggara pa'ita moe la uema 5 Taka hiuana njoena I ( ). 
X d. : langa taka kai njoena, handaka taka n^nc , ningoe oehoe 
menu’, wai la woeroeng ningoe. Xa heama njoena I A. K. : 

na 1 tongue ja na papam nggoe njoengga: mala not, kanandi 
nja. napa hi ningoe pabandjaloe moe 3 Taka na heama njoena 
I (>. X d. : ningoe, kariri rata ja. Kanggim bandjaloe ni ja D 
La koeroe koewangoe ja. 

Xa 1 dje doe ja na pabandjaloe moe na mamanalme panga- 
ngoe , na matakue wai: batoenanoe pandapoe nja. kau lakoe 
beli ndjanga: na hori na, djakau beli ndjanga, dpikau taka la 
oema, pareangang kau piti ja na haloamba na la koeroe koe- 
wang, kau piti ja kau toenoe ja la epi . bana karang ka kau 
raba nja wai hau toboeng; toenanoe djakau hala ka pa'oerakoe 
ja na kalatoe na la wai. kau mandapoe la ngaroe papoeroeng; 
djakau ita ja ka , kau been well katikoe nja ja. 

Toenanoe hina kakikoenja ; na loehoe weling la woekoe 
roemba, na toama la padoea ngarangia. na beli ja. Toenanoe 
bana beli ja ka hina pangalang papiti ja na haloamba na , 
hama toena na papani na I A. K. Toenanoe bana hala ka 
patoenoe ja, hina raba nja wai hau toboeng hina lemi ja hina 
oera-oerakoe ja paka-kaboe ja. Taka hina mandapoe ja la ngaroe 
pahe; na napa ja. l'oenanoe taka doe na nja ka I Kariri: 
hina boeri nja na wai. Toenanoe bana boeri nja ka na wai, 
paha wana ma la tana bana meti widi. Toenanoe bana meti 
widi ka, taka hina poeroe ja njoena 1 O. X cl. hina kata nja na 
hoepoe hinggi na . hina paloe wanja ja. Toenanoe ba hina na 
handakanja, ndedi na kambawakoe ; na pandoeanja , na pamba- 
toenja hina mangoe pahadang. '1'aka hiuana njoena I (). X d. : 

ai ha! laloe pingoe kamoe woeloe aka; handaka taka nggoe 
la oema, ningoe pangangoe pameini ; handaka taka nggoe 
hamang. Toenanoe bana hala ka pawnna: nggamoe ja na 
ngara moe, hiwana nja. Xa heama na kawini: I Kariri h li- 
ra ka, hiwana nja. 

Toenanoe ka kanoama na nja nja ka njoena 1 O. X d. 
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Toenanoe mandai ki ka nahoe . ningoe damboe woelang, taka 
hiwana njoena I (). X d. : raata kakoe lo a patangaroe ha da 
ndjara pawoeloe na i ama la padang ; lakoe hau woela a nggoe . 
wana. Toenanoe ka lakoe na nja ka. Toenanoe ba tiloe mboea 
roedoe patoe mboea roedoe na ka mandai na. taka na nja ka 
I Mbakoe 1 , na randjakoe la padoea talora, hiwana: ha 
oentbnekoe nggoe, Kariri harakoe. poeroe karnoe namoe, 
kau hikoe ha da tai kahiloe nggoe , hiwana nja. Xa heama 
njoena I Kariri: e, ndakoe, bihoe, koe mangadatoe. 

Taka hiwana njoena I Mbakoe. ha, mai doemoe hi! kau 
beli ka tai! Toenanoe poeroe doe na nja ka, na lakoe toama 
ja, bana lihi nja ka. taka njoena 1 Mbakoe hina padjamandja 
ka kahiloe na , toenanoe kakoe tangaroe ha, wana doe ka lati ; 
na napa ja, na poehi ja la koeboe kahiloe na . palai ngandi na 
nja ka njoena I Mbakoe I Kariri, na ngandi ma ja la ka- 
poeka ai djangga. 

Toenanoe bana mandai ka nahoe bana toama ka hau woelang, 
beli na nja ka la oema I (). X d. Toenanoe taka na nja ka la 
oema djoea. Toenanoe hina piti ha na tanggoe marapoe na 2 , 
na ngandi ha. Toenanoe na taka ndja da we roemba , mangoe- 
ring da nja kareha, hiwana: ha Oemboe we. rljakai ita ja 1 
Kariri, peaka ngga, koe wbnggami woenda mi. I.)a heama da 
we roemba: e. wakoe be ja na ina moe, amboe riau riau moe, 
malo'a tai, mahira wa-wala karnoe; mangoering ma ja kareha 
doema , mandjoe mboe da ha da kamboe ma . 

Toenanoe hili lakoe na nja i ; na ita ha da ngganga : djakai 
ita ja I Kariri papaha nggoe. koe wonggami woenda mi . 

Xggara wamoe , wada da nggangga. Xa papaha nggoe, 
wanggoe doekoe, na palai ngandi ja tau , napa hi ita a i ja. 
l aka da heama da nggangga hiwada nja; ha anga , lakoe ma 
doemoe ka , amboe ri-riau moe, tai kama lo’a , kama roeki ha 
da woa mata moe , wada nja. 

Toenanoe hili lakoe na nja i; na lakoe na ita ha da ndjara, 


1 I M b a ko <' — naam van e<ni «rijs» grauweu roofvogel. 

2 na tanggoe marapoo ua 'x van zijn 

Mara poo is do bosoliennireest van de familio, die woont boven in 3mis en 
wien- deel ook claar no»*rgoyi»t woidt 't I" moestal eon kloin lionton ki^tji*. 
waarin enkele selulfeitjes eoud. 

Daar de Marapoe nu zoo >loelit op zijn vrouu heeti gepast . uoemt hij hem 
me** om hem wei* te *re\en. 
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hiwana njoena I O. Xd. ' ha Oemboe ndjara! Taka da ndjara 
da heama: nggara wanme? Taka hiwana njoena I ( ). Nth: 

himboe nggoe nja na papaha nggoe nahoe. na palai ngandi 
ja tau ; napa i ita ja, peaka ngga. koe wOnggami ha da tanggoe 
Marapoe nggoe. l)a heama da ndjara: nde djea kau panggoe- 
raang ma 1 anga lahue nine! wakne ina ram! na japa kau woeja ! 
mala ri-riau moe na , tai malo'a matilak kau na . kau meti ka. 

Toenanoe hili lakoe na nja i ; na ita ha da karambo'a la hau 
kandjoanga. hiwana: ha Omboe karambo’a, ningoe pakarai 
nggoe lai njimi. Da heama da karambo'a nggara uamoe. 

Na papaha nggoe nahoe na palai ngandi ja tau djakai ita ja, 
djakai pinja na pangea na . koe wonggami woenda mi. Da 
heama da karambo'a: nggara wanme. na! • Taka na heama 
njoena 1 O. N d. . ln'mboe nggoe nja na papaha nggoe. djaka 
nggini ja ka na lianggang ningoe. ndakoe pinja. 1 )a heama 
da karambo'a hiwada: mala noe , njoema malo’a padai ia na 
papaha moe, taka hioe karai kama njoema 2 

Taka na heama njoena I O. Xd.. na , napa hi ita ja , 
wanggoe doekoe hikoe pa’arang. 1 'a heama da karambo'a. 

hamoe kau pandjangoe a papam . djaka lalue pain moe, tai 
malo’a mandjoekoeloe nggamoe. kau meti ka , kana ngatiggau 
nggangga ! 

Toenanoe lnli lakoe na nja i; na taka la hau kandjoanga. 
na ita ha da hapi • ha Oemboe hapi ! W o i wada da hapi. 

Hi ita a ja na papaha nggoe bana palai ngandi ja tau? 
Da heama da hapi. ngangoe nda roemba doeta , au au moe 
namoe loea 1 ; hili pa'aung ki , kama lo’a, kama pahikoe kamoe 
na tai, kau meti kawe-werakoe. 

Toenanoe hili lakoe na nja i; na taka la hau kandjoanga, 
hina tangara la pingi ai haki ; na ita ja Ite’au na na lambakoe : 
ha Oemboe lambakoe hiwana. WY> i , wana na lambakoe. 

Napa hioe ita ja na papaha nggoe, na palai ngandi ja tau. 
Daloe kambanga kau noewawa na! ngangoe nda i ja wba ai 
doeta, au au moe namoe; djakau hili pa’aung na tai, koe 
poeroe toama kau, koe kauri ma kau! 

’• an an moe umnoe I on nij lconit, d.iar .scliri'iMnvrn. 

mi au roepend ir»dunl : pa’aunir roupon. 
namoe er aankomen 

]oea- ndvei-bium van plants* uimU. - m «l**n vmm* now- 

loi»a iiinds. on luii'idoa i»iudslirM*n. 
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Toenanoe lakoe na nja i; na taka la kalimboe oamang, taka 
hiwana bana ita ha da mbara nggeala: ha Oemhoe mbara. 

Xdea ndeda heama. Ha, oembue mbara. Taka hiuada 
hawiangoe da mbara: ha, rongoe ja na, hama dje jea I O. 
X d i 1 o e in a m i 1 a. 

Taka na hili pa'aung: ha, oembue mbara. \Vb i , hiwada 
da mbara , mai kau namoe , wada da mbara bada pa’aunja. 
Toenanoe hina iakoe toama ha, bana taka ndja ka, ka nggara 
pahimboe moe? Taka na heama njoena I (). X - d. : himboe 
nggoe nja I Kariri papaha nggoe. na palai ngandi ja tau. 
Taka da heama njoeda da mbara: ha, ainboe handoeka nja 
lai noe, mala kata lakoe la marimba mbara. Toenanoe hida 
lakoe. Toenanoe bana taka ka la oema na na marimba mbara , 
hiwada njoeda da mbara: ha oemboe, hijeana I Xdiloe 
mamila, na mapaha ja na papalai ngandi I IMbakoe. Taka 
na heama njoena na maramba mbara : djea doe ja kata pinja. 
Taka njoena I O. X d. hiwana: ha oemboe mbara, maramba, 
djakau maka papiti beli ngga ja I Kariri, koe wonggau na 
patoekoe rara 1 . Xa heama njoena na maramba mbara: Kandi 
kau! mala ndau pinja na pangea na? Xa heama njoena I O. 
X d. : ndakoe pinja. Xapa tai na maringoe na lodoe kakoe 
pa’ita nggau ja. 

Toenanoe bana maringoe na lodoe hina patoedji nja ja, na 
kaloe bana ita ja. Taka hiwana njoena na mbara: 1 IMbakoe. 
laloe mawoeloe langa taka ja ; da banda hau tana hail tana , ri 
malokoe, kanataroe, patoekoe lomboe , ana hida, halakoe loe- 
loeng, matoe ndaba na, bana lo’a pateawa ha; djaka na dengi 
ha ka da hinggi na na tau la lodoe, na teiiwa hala ha. Toenanoe 
ndaninja nahoe l IMbakoe, nahoe ja la hapapa tana, lo’a pateawa 
banda; wana njoena na mbara: njoengga ndakoe maka, dira 
na lo'a papa'aunja I Kabira 2 , (.lira ma na na mamahi, na 
mahi pamanganga, na mahi la kapoeka ai. 

Toenanoe hina lo'a papa’aunja; bana taka ka hiwana nja: 

mala noe, Kabira, maka he papiti ja I Kariri? Xa heama 
njoena 1 Kabira: wbngga woenda nggoe badi. l'aka na 
heama njoena na maramba mbara: wonggau duena woenda 
moe? Koe maka ! 

1 icituckui 1 r a r a ire-ilagcti uof*koi*i ffinul: (.'lattf ( 1 mm * 1 ^tukj*‘s t^und. 
welke 111**11 .mil don Alar.ip**** olloir. 

- I Kabira imam \an oon m'ontcii aap. 

IM. tisi. 
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Xapa tai hakoecloe. Toenanoe mamlai ki ka hakoedoe, 
taka hina lo’a njoena I Kabira, na he ja la kapoeka ai , na 
papoeroe ndaba ndja da banda hangia hangia, na liala ndaba 
ma. Toenanoe bana hala ha ka hina hih he papapoeroe nja 1 
Kariri, ngandi doe na nja ka la oema na na maramba mbara. 
Toenanoe bana taka ka hiwana njoena na maramba mbara: 

ha Oernboe Xdiloe mamila. ninja ka na papaha nine. 
Xa heama njoena I (). X d. mamila: pira wuenda nggoe, 
wana I Kabira 2 Taka na heama njoena na maramba mbara: 
mata kakoe tanggoe nja ka kakoe wo nja 

Toenanoe taka doe na nja ka 1 Mbakoe, hina na taka: 
ha Ramboe Kariri wana. Taka hina hili pa'aunja: ha 
Ramboe Kariri! Taka ba ndena heama ja pa. na poeme 
ja la bangga hina ka’oaka, hiwana bana ka'uaka: djaka ngga- 
moe ja na mapalai ngandi ja I Kariri dangoe da banda nggoe, 
hina ka njoena , koe roeki ha da wba mata na. 

Toenanoe bana hala ka paka’oaka hina pa'aung: ha oernboe 
Mbara noewawa, ndau ita ja nahoe I Kariri. na mapalai 
ngandi ja? Taka na heama njoena na maramba mbara: hoe- 
koetoe ja na eti moe, djaka nggini papiti ni moenja! Papaha 
na I Oernboe Xdiloe mamila ja , bakoe wahi ja. Xa 
heama njoena I Mbara: madja ka toedoena, ninja I O. X d. 
mamila. Xa heama njoena I Mbakoe: ai ha , napa haromoe 
la mbaroe ta patara. 

Taka na heama njoena na maramba mbara: mala ka! 
Taka hiwana nja I O. X d. mamila na Mbara: amboe ma- 
ngadatoe, napa koe wonggau hapanda; haromoe la mbaroe 
kai patara. 

Toenanoe hacking la mbaroe bana padoea pahe na na lodoe , 
taka hiwana I Mbakoe: na ngga ka, napa ka! Toenanoe 
hina hawoeroeng , ba hina na hawoeroeng , na lakoe li hiwiroe 
ja I (). X cl. mamila; taka njoena na na katahi wanja hapanda 
na woeloe kapa na, na mbata ma. Toenanoe pandjang na nja, 
lakoe na nja i la oema na: na taka la oema na, na ka'uaka 
dira matiki ; wana bana ka’oaka : napa haromoe, djea ki ja ka 
na hapapa na woeloe kapa nggoe, djaka koe taba wanja ja , na 
meti meamang. 

Toenanoe hadang la mbaroe, taka hiwana I Mbakoe: 
na ngga ka, handaka djoea ngga ka — koe handaka djoea a, 
na meti meamang.s 
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Toenanoe woeroe-roe wana, lakoe H hiwiroe ja I O. X d. 
m ami la; na napa ja, na kadipoe ja na nggoroe na. Toenanoe 
bana meti ka, na padoekoeloenja epi hina toenoe ja, pakara 
karanja. 

Toenanoe bana hala ka pameti ja I Mbakoe, toenanoe ka 
beli da nja ka la pangea da. Taka njoena I Mbara hina wbnja 
tvoenda na I Kabira, na poetoe nja karoengga watoe hina 
wonja. Taka njoena I Kabira hina lakoe li la tau mapame- 
hang, taka hiwana nja: -jeada da tanda lima nggoe njoengga, 
djaka ningoe hama nggoe njoengga, toendja tanda da, ndeda 
bohoe a , dj aka tiki ja tau Karoenggoe Watoe 1 . 

' tau karoenggoe Watoe — menschen van Karoenggoe Watoe 
id. i. kiezelsteenen.j De verschillende geslachten >Kab isoel op Soemba hebben 
namon. Meestal weet men niet meer. waar de naain van ai'komstig id. 
Sleelits in enkele gevallen is or een legende aan verbonden zooals boven- 
>taande. 

Wauneer men iemani tegen komt op den weg, vraagt men niet naar zijn 
naam, maar naar zijn geslaehc; n.l. iurgara tau kau'? wut voor menst-h 
zijt gij. — Men weet dan, van waar hij afkomstig is. want elk geslacht 
lioett zijn ljepaalde landstreek. 

Een eigenaardigheid van zulk een geslacht is dat men sommige dieren 
niet mag eten. 

Meestal zijn 't er twee. De mensohen van Karoenggoe Watoe eten 
goen apeu en geon duiven: wat zij uit bovenstaande legende afleiden. Zoo 
lieeft elk geslacht zijn eigen dieren. 
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VI. II e t geslacht Karoenggoe \\ atut. 

Eertijds was er eons een wees, zijn ouders hadden hem door 
hull dood achtergelaten ; zijn naam was I Xdiloe. Toen zij 
hem door hun doud hadden achtergelaten en toen hij lang- 
zamerhand wat ouder was geworden , nam hij een steekschoffel 
en ging naar den tuin om onkruid te wieden , dag na dag hield 
hij niet up met onkruid wieden; de zun stolid recht boven zijn 
hoofd en nog ging hij niet naar huis. 

Er was nu iemand die op den weg lang zijn tuin liep en hij 
zeide van hem: kijk dien knaap eens; ik zal eens gaan liggen , 
zegt hij niet; hij houdt 't maar uit in de warme /.on. Vervul- 
gens rieu hij tot hem: ha Oemboe Xdiloe, gij gaat heele- 
maal niet naar een schaduwrijk plekje, gij blijft vnortdurend in 
de zon. 

Maar hij antwoordde : latcn wij maar onkruid wieden , opdat 
ik niet stele , zoo zeg ik : daarom houd ik 't maar uit in de 
zon ; als ik mais van de menschen weg neem , legt men boete 
op; 't eenige is du.s dat wij maar onkruid wieden, opdat wij 
onze (eigen) mais hebben , zoo zei ik . 

Toen 't nu een korteren of langeren tijd geduurd had , was 
er I Oemboe X d i 1 o e la k a t i k o e lokoe; hij besteeg een 
paard , terwijl men verre hoorde aankomen ’t geluid der belletjes, 
’t gerinkinkel er van. Toen hij dieht bij den tuin van I X d i 1 o e 
m ami la was, riep hij tot hem: ha naamgenoot daar be- 
neden ! Hij hoorde niet. Ha naamgenoot! zeide hij wederom 
tot hem: Ja toch , zeide hij toen pas. Kom hier! Wat 
hebt gij te zeggen 0 ■ Kom hier! Ik moet onkruid wieden; 
ik ben hier toch maar alleen , ik heb geen metge/el om onkruid 
te wieden. Wederom riep hij tot hem: ha, kom toch, laten 
wij stroomaf gaan. I Xdiloe m ami la antwoordde: ik wil 
niet, ik heb geen paard, ik heb geen slinioet, ik heb geen 
hoofddoek; ik ben werkelijk een arm mensch. 

Maar I Xdiloe la Katikoe lakoe zeide: ha, kom jij 
maar, een paard is er, ik neem je nice op paard; een slimoet, 
een hoofddoek is er. \ ervolgens ging hij , gaf hem en hij 
kamvde sirih uit zijn sirih-tasch. Toen hij sirih gekauwd had, 
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wij gaan naar I Kahi, zeicle ik daar, laten wij hem meenemen, 
zeide ik van u. 

En men ging op we"; toen z.ij gekomen waren bij ’t huis 
van I Kahi, overnachten zij ; twee a drie nachten duurde 't. 
Toen ’t nu drie nachten waren. zeide I Xdiloe la Katikoe 
lokoe; wij zullen nu straks weggaan als de zon koud- is. En 
men gaf hen en zij kauwden sirih uit de sirih-mand van I 
Kahi. Vervolgens opende I Xdiloe la Katikoe lokoe de 
sirih-mand van I Kahi en trok uit 't schuiflaadje van de sirih- 
mand van I Kahi. En hij nam een meloen-pit en deed die in 
zijn sirih-tasch. Toen het eten klaar was, gaf men hen en zij 
aten ; toen zij gegeten hadden en sirih gekauwd hadden, zeiden 
zij; - ramboe Kahi, laat ons nu gaan! IRamboe Kahi 
antwoordde : ■ welaan , gaat maar. - 

En zij gingen heen ; toen zij gekomen waren bij de woonplaats 
van I Xdiloe mamila, gaf I Xdiloe la Katikoe lokoe 
hem zijn sirih-tasch ; ■ kauw sirih , zeide hij , dan ga ik heen. 
Toen hij sirih kauwde , zag hij de meloen-pit; ha , naamgenoot , 
zeide hij: -Wat hebt gij te zeggen? -Geef mij de meloen-pit, 
ik zal die gaan planten. Xeem ze maar mee. En hij nam 
ze mee. I Xdiloe la Katikoe lokoe ging nu heen. 

En I Xdiloe mamila ging recht door naar den tuin , hij 
ging niet aan in huis ; hij keek uit naar een plaats voor den 
meloen en plantte clien. Toen men bereikte den duur van vier 
nachten ging hij er naar kijken. Toen hij gezien had zijn ont- 
kiemen , zeide hij: ai ha, mijn meloen, ontkiemd is hij. I)e 
meloen antwoordde : ■ (als) aangebroken is de tijd van mijn 

ontkiemen , dan ontkiem ik. > 

Xa verloop van korten tijd, tien nachten , ging hij er wederom 
naar kijken. Toen hij er bij gekomen was, een handgeleding 
lang was hij. En hij zeide: ai ha, mijn meloen is al lang, 
reeds een handgeleding lang. - En de meloen antwoordde ; * als 
aangebroken is de tijd van mijn lang zijn , dan ben ik lang. 

W ederom na verloop van twaalf nachten , ging hij er wederom 
naar kijken; er was reeds bloesem. En hij zeide: • ai ha, mijn 
meloen heeft reeds bloesem, zeer vlug is 't. » Maar de meloen 
antwoordde : als aangebroken is de tijd van mijn bloesem , dan 
heb ik een bloesem. 

W ederom na verloop van langen tijd , ging hij er wederom 
naar zien; zijn bloempje was reeds atgevallen. En I Xdiloe 
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zeide: reeds is al afgevallen zijn bloesem. ■ Maar de meioen 

antwoordde: als aangebroken is de tijd van mijn atvallen , 

dan val ik af. 

Hij ging nu weer naar luiis; wederom na langen tijd. ging 
hij er wederom naar kijken ; de meioen had reeds jonge vrucht. 
En hij zeide: mijn meioen heeft al jonge vrucht. Maar de meioen 
antwoordde: als aangebroken is de tijd van mijn j< >nge vrucht 
zijn, dan heb ik jonge vrucht. 

Hij ging nu weer naar luiis; 't duurde king dat hij ging 

kijken : ’t waren tien a twintig dagen . eer dat hij er naar ging 
kijken. Toen hij er naar ging kijken, was ie reeds groot. En 
hij zeide: -mijn meioen is al groot. Maar de meioen ant- 
woordde: als aangebroken is de tijd van mijn groot zijn. dan 
ben ik groot. 

Hij ging nu weer naar huis. nadat hij een weinig onkruid 

had gewiecl. Xa langen tijd ging hij er wederom naar kijken ; 
die meioen was reeds half rijp. En hij zeide : ai ha . mijn 
meioen is reeds half rijp.. Maar de meioen antwoordde: als 
aangebroken is de tijd van mijn half rijp zijn , dan ben ik 
half rijp. 

Hij ging nu weer naar huis : na langen tijd ging hij er wederom 
naar kijken ; toen hij bij den meioen gekomen was , was hij 
reeds zacht rood bruin. En hij zeide : ai ha , mijn meioen is 

reeds zacht rood bruin. Maar de meioen antwoordde: als 

aangebroken is de tijd van mijn zacht rood bruin zijn , dan ben 
ik zacht rood bruin. - 

Hij ging nu weer naar huis; na korten tijd ging hij er wederom 
naar kijken . hij kwam er bij en rijp was ie. En hij zeide : ' mijn 
meioen is reeds rijp, 't duurde heelemaal niet king. Maar de 
meioen zeide: als de tijd van mijn rijp zijn is aangebroken, 
dan ben ik rijp. - En I Oemboe Xdiloe zeide: hoe heb ik 
’t toch met den meioen, dat ie reeds rijp is>- Maar de meioen 
antwoordde: - pluk mij , neem mij mee, bewaar mij , leg mij 
neer in rijst-aren. 

En hij plukte hem af, natn hem mee naar huis en nam hem 
een stuk goed en wikkelde hem er mee in en legde hem neer 
in rijst-aren ’s Morgens vroeg ging hij onkruid wieden in den 
tuin ; toen de zon warm was , keerde hij terug naar huis. 

Wederom een anderen dag, ging hij naar den tuin. Toen hij 
teruggekeerd was van den tuin en pas was aangekomen , ging 
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hij recht af op de waterkruik : ik ga water halen , zeide zijn 

hart. Hij kwam bij de kruik , ze was vol water. En hij daalde 

af op den grond en haalde hout en hij klom naar boven en 
stookte ’t vuur op , toen 't vuur opvlamde , stond hij op om 
een mandje te halen. 

En daar zag hij rijst, een mandje vol. Wederom opende hij 
een ander mandje ; hij zag kippeneieren , gebakken met klapper- 
olie. Toen zeide hij: wie zou 't toch zijn, die mij kwam 
brengen gekookte rijst en gebakken eieren ; laat ik hem er mee 
slaan , zeide hij misschien , en zoo kwam hij 't mij brengen ; ik 
zal 't maar opeten , als ik maar niet naar zijn huis ga stelen : 

zoo zal 't misschien zijn, dat hij ’t mij in mijn huis is komen 

brengen. 

En hij at; nadat hij gegeten had, ging hij liggen , hij dacht 

na, nog eens en nog eens. Toen hij genoeg had van ’t na- 

denken , zeide hij : men moet maar afwachten of men er van 
sterft. 

Wederom des morgens vroeg , ging hij onkruid wieden ; toen 
de zon boven zijn hoofd stond. keerde hij terug. Toen hij thuis 
gekomen waa , klom hij naar de stookplaats ; hij keek naar ’t 
vuur , ’t was er : en hij stookte ’t op ; toen hij 't vuur opge~ 
stookt had , stond hij op ; eens kijken naar een mandje om mais 
in te plukken , zeide hij. En daar zag hij gekookte rijst een 
mandje vol en gebraden toepijs. Hij sprak heelemaal niet , hij 
nam het, ging er bij zitten en at. Toen hij gegeten had, dacht 

hij na, nog eens en nog eens; toen hij genoeg had van ’t na- 

clenken : men moet maar afwachten of men er van sterft , als 
ik toch maar niet ga stelen in ’t huis van een ander, zeide hij 
sprekende in zich zelf. 

’s Morgens stond hij weer vroeg op en ging maar naar den 
tuin om onkruid te gaan wieden. Toen hij wegging en halver- 
wege was gekomen, was er I Apoe Kami in ’t dichte gras 
en zij zeide; ha, mijn kleinzoon , waar gaat gij been? En I 
Oemboe Ndiloe antwoordde: ik ga onkruid wieden. Korn 
dan eerst hier even aan , ik heb een beetje te vertellen. Maar I O. 
N d. antwoordde: e ha, ik wil niet aanloopen , uw wonden 
stinken , neen hour ! - Kom toch even aan , ik heb een heel 

klein beetje te vertellen ; werkelijk goed is lietgeen ik te ver- 
tellen heb. En I O. X d. antwoordde: als gij straks niets te 
vertellen hebt , neen , clan laat ik ’t je er niet bij. - 
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En hij ging er been. Ga buven den wind /.itten hi kauw 
mij een .sirih-pruim. Toen hij er een gek.uiuu had. zeide 1 
Ajtne Kami: welaan , tiJkens ad gij in hind wat /.iet 

gij dan in hind 3 En I O X d. zeide 't id werkelijk z< 10 , 
telkens ad ik kom . d er gekookte rij't. d er water in de kruik. 

I A. K. antwoordde . dat id ’t . himr wat ik te vertellen heb : 
hoe is "t , denk eens na, mdschien is er iet' dour u ergons 
neergelegd? Tuen antwo. ,rdde I O. Xd : er i' wat. een rijpe 
meloen. YVaar hebt gij dien neergelegd ’ Onder de padi- 
doppen. Dat i' 't. datgene wat door n is neergelegd. i' 't, 
dat 't eten knokt . 't water 'chept. daarum ga 't opwachten . 
keer weer terug; dit is de a flat er van, als t^ij terugkeert , ad 
gij in huis komt , neem dan vlug de -clail er van uit tie padi- 
doppen . neem ‘t , brand 't in 't vuur, ad 't z.wart gebrand is. 
giet er dan een schotel water op: ad gij tijn gekneed hebt ’t 
harde in 't water, ga dan z.itten in de deur-opening : ad gij 
haar ziet . giet 't liaar dan boven op haar hoofd. 

En hij volgde 't op, hij ging weg uit 't dichte gra', kwani 
midden op den weg en keerde terug. T<>en liij teruggekeerd 
was, ging hij recht door de schil halen , evenals I A. K. gezegd 
had. Toon hij 't gebrand had. goot hij er een schotel water 
op en hij weekte hot en kneedde 't heelemaal fijn. Toen ging 
hij zitten in de deur-opening ; hij wachtte. En daar kwam I 
Kariri aan , en hij goot 't water op haar uit. Toen hij 't water 
op haar uitgegoten had . viel zij met een slag op den grond , 
terwijl /.ij flauw viek Toen zij flauw gevallen was, kwam I (). 
Xd. naar benetlen en hij pakte beet een tip van z.ijn sliinoet 
en sloeg er haar mee. Toen hij 't pas euimaal gedaan had. 
bewoog zij z.ich nog niet: hij deed ’t tweemaal , hij deed 't 

viermaal , toen pas stond zij op. En I (). X d. zeide: ai ha! 
wat kent gij toch listige streken ; telkens ad ik thud kwam, 
was er gekookt eten; telkens ad ik kwam was ’t het/elfde. 
Toen hij dit gezegd had: hoe is je naam, zeide hij tot haar. 
1 )e vrouw antwnordde: I Kariri Karaka, zeide zij hem. 

Vervolgens huwde I O. Xd. met haar. 

loan t nu een tijdje geleden was, 't waren twee maanden , 

zeide I ( ). X tl. : laat ik eens gaan bezien de paanlen, de 

erfenis van vader, in t veld; ik ga vmir een maand , zeide hij. 

k.n hij vertrok. I oen t flrie a vier nachten geleden was, kwam 
daar I Mbakoe, liij struck neer midden op t pleintje en liij 
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zeide : ha mijn kleinkind , Kariri harSkoe, kom eens hier 

naar beneclen , peuter ’t vuil uit mijn oor , zeide hij haar. I 
Kariri antwoordde : e, ik wil niet, ik ben bang. Maar I 
Mbakoe antwoordde: lia, kom toch hier! straks mag je 
terug. En zij ging maar naar beneden , zij ging naar hem toe , 
toen zij aan zijn zijde gekomen was, hield I llbakoe haar 
zijn ooren toe: zij nu wilde ze bekijken , maar hij wachtte haar 
op, duwde haar in zijn oorholte, en I Mbakoe schaakte I 
Kariri, hij bracht haar in den top van een hoogen boom. 

Toen 't nu een tijd geleden was, toen een maand voorbij 
was, keerde I O. Xd. terug naar huis. En hij kwam in 't leege 
huis. Hij nu nam zijn marapoe-bezittingen en hij 11am ‘t mee. 
Hij kwam bij de wilde varkens , zij waren aan 't gras wroeten , 
en hij zeide: heeren varkens, als gij I Kariri gezien hebt, 
zeg - t mij , ik zal u uw belooning geven.* 

De wilde varkens antwoordden : e , schaamdeel van je moeder, 
schreeuw zoo niet, wij zullen meteen even komen; wij zijn toch 
aan ’t gras wroeten, onze buiken zijn zoo hongerig. 

Hij ging wederom verder; hij zag kraaien : als gij gezien 
hebt I Kariri, mijn vrouw, zal ik u uw belooning geven. ■ 
•Wat zegt gij , zeiden de kraaien. 'Mijn vrouw , zeg ik toch . 
iemand heeft haar geschaakt, misschien hebt gij haar wel ge- 
zien. Maar de kraaien antwoordden en zeiden tot hem: -ha 
dwaas , ga toch weg, schreeuw zoo niet, meteen komen wij en 
pikken u uw oogen uit? , zeiden zij tot hem. 

Hij ging wederom verder; hij ging en zag paarden , en I O. 
X d. zeide : heeren paarden ! En de paarden antwoordden : 

wat zegt gij?' I O. X d. antwoordde: ik zoek heden mijn 
vrouw, iemand heeft haar geschaakt; misschien hebt gij haar 
gezien, zeg ’t mij, ik zal u geven mijn marapoe-bezittingen.- 
De paarden antwoordden: -gij zijt niet degene, ora wien wij 
nns druk maken ! dwaas manlijk schaamdeel! schaamdeel van 
je moeder! de krokodil zal je grijpen ! wel schreeuw daar nog ecus, 
dan zullen wij je daar ecus komen trappen , zoodat je doocl 
gaat. • 

Hij ging wederom verder; hij zag karbauwen in een dal, en 
hij zeide: ‘heeren karbauwen, ik heb u iets te vragen. De kar- 
bauwen antwoorden : wat zegt gij. demand heeft heden mijn 
vrouw geschaakt ; als gij haar gezien hebt , als gii haar ver- 
blijfplaats weet, zal ik u uw belooning geven. De karbauwen 
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antwoordden : wat z.eg je daar! En I O. X d. antwoordde '. ik 
zoek mijn vrouw , welke richting ze ait gegaanis, weet ik niet. 
De karbamven antwoordden en zetden : hoe is 't. mocten wij 
op je vrouw gaan passen , dat gij ’t on-' vraagt 0 Kn I O. X d. 
antwoordde: non, misschien hebt gij ze gezien. zeide ik . 

daarom vroeg ik er naar. De karbamven antwoordden: tznu 
goed zijn , als je nphielclt met praten : als je te veel praat . dan 
zullen wij meteen komen met de hoornen steken , zoodat je 
dood gaat en de kraaien je zullen opeten. 

Wederom ging hij verder: hij kwam in een ander dal, hij 
zag sapi’s: heeren sapi’s! Ja . zeiden de sapi’s. Hebt gij 
mijn vrouw gezien , terwijl iemand haar schaakte? De sapi's 
antwoordden : wij zijn aan 't gras eten , daar staat gij maar te 
roepen ; roep nog eens, dan zullen wij gaan en u straks steken, 
dat gij in stukjes en brokjes dood gaat. 

Wederom ging hij verder; hij kwam in een ander dal en hij 
keek op naar een haki-boom; en hij zag een civet-kat: beer 
civet-kat , zeide hij. Ja , zeide de civet-kat. Misschien liebt 
gij mijn vrouw gezien : iemand heeft haar geschaakt. Ken 
verbazende stommeling ben jij daar beneden 1 ik ben aan 't 
vruchten eten en jij staat daar te schreeuwen ; als gij daar nog 
eenmaal roept , zal ik eens naar beneden naar je toe komen 
en ik zal je dan krabben. 

Wederom ging hij verder; hij kwam in een op zicli zelf staand 
bosch , en hij zeide, toen hij tortelduiven zag: heeren duiven 1 > 
Zij antwoordden niet. Heeren duiven '. En sommigen der duiven 
zeiden; boor hem daar, alsof ’t I Ocraboe Xdiloc mamila 
is. En hij riep wederom; heeren duiven! Ja , zeiden de 
duiven , kom hier been , zeiden de duiven , terwijl zij hem 
riepen, En hij ging naar hen toe; toen hij bij hen was gekomcn : 

wat zoekt gij 0 1 O. X d. antwoordde: ik zoek 1 Kariri, mijn 
vrouw , iemand heeft haar geschaakt. En de duiven antwoordden : 

maak je daarover maar niet buzorgd, kuit ons gaan naar den 
vorst der duiven. Zij gingen. Toen zij in ’t huis van den vorst 
der duiven gekotnen waren , zeiden fie duiven: beer (lit is 1 
Xdiloe mamila, die hij getrouwd heeft is door 1 Mbakoe 
geschaakt, En de vorst der duiven antwoordde: zoo E ’t , dat 
wij ’t weten. Toen zeide I (). X d. : beer duif, duif, vorst , als 
gij in staat zijt mij terug te lialen 1 Kariri, dan zal ik u 
geven geslagen goud. De vorst der duiven antwoordde: zwijg 
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toch ! weet gij haar (schuil)plaats niet? I O. X. antwoordde: 

* ik weet ’t niet.' Straks als de zon koud is, dan zal ik ’t u 
wijzen. 

Toen de zon nu koud was, wees hij bet hem, ’t was slechts 
vaag dat hij ’t zag. Toen zeide de duif: I Mbakoe, is werke- 
lijk zeer rijk ; de goederen van alle landen , rijksdaalders, goudcn 
kettingen , gouden oorhangers, moeti sala, koperen kettingen , 
van alles heeft hij , doordat hij ’t gaat wegrooven ; wanneer de 
menschen hun slimoets droogen in de zon , hij rooft ze alle- 
maal weg. 

I Mbakoe was er nu niet, hij was vertrokken naar 't land 
overzee , om goederen te gaan rooven : en de duif zeide : ik 
ben niet sterk , ga daarom I Kabira roepen , hij alleen is 
handig, handig in ’t stelen, handig in de toppen der boomen. > 

Men ging hem nu roepen ; toen hij gekomen was , zeide men 
tot hem: 'hoe is ’t, Kabira, zijt gij in staat om I Kariri 
klimmend te halen? I Kabira antwoordde: *men moet mij 
een belooning geven. ■ De vorst der duiven antwoordde : - u 
uwe belooning geven? ik ben er toe in staat. W’acht dan 
maar een poosje. - Xa verloop van korten tijd, ging I Kabira. 
hij klom in den top van den boom . hij bracht alles naar be- 
neden , allerlei soorten van goederen , hij maakte ? t heelemaal 
leeg. Toen hij er mee klaar was, klom hij wederom naarboven 
om I Kariri naar beneden te brengen , hij bracht haar in ’t 
huis van den vorst der duiven. Toen hij daar gekomen was, 
zeide de vorst der duiven: ha Oemboe Xdiloe mamila! uw 
vrouw is er. - En I O. X d. anrwoordde: "hoeveel belooning wil 
I Kabira hebben?- De vorst der duiven antwoordde: laat 
mij dat maar op mij nemen , om hem te geven. ■■ 

En nu kwam l Mbakoe er aan ; pas was hij gekomen: ha 
Ramboe Kariri-’, zeide hij. Toen riep hij haar wederom: ha 
Ramboe Kariri.- Toen zij nog niet antwoordde, ging iiij naar 
beneden in de voorgalerij en hij schreeuwde ; schreeuwende 
zeide hij: -wie 't ook is die geschaakt heeft I Kariri en mijn 
bezittingen , dan eerst zal 't zijn , ik zal hem zijn oogen uit- 
pikken, , 

Toen hij klaar was met schreeuwen , riep hij: 'ha heer duif 
daar beneden, hebt gij niet gezien I Kariri, wie haar geschaakt 
heeft? En de vorst der duiven antwoordde: overweeg in uw 
hart , waar gij haar vandaan gehaald hebt. 't Was de vrouw 
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van I Dembnc Xdiloe mamila. toen ik haar rootde. Kn 
dc duif antwoordde : zoo is ’t, en I ( ). X d. X bier. Toen 
antwoordde I Mbakoe: • ai ha. moreen ochtend zullen \\ ii 
vechten. > F.n dc vorst dcr duivcn antwoordde : /no zij ’t. 

En de duif zeide tot I O. X d. mamila, wee- nict bang, 
ik zal u een zwaard geven , morgen ochtend zult gii >trijden. 

’s Morgens vroeg toen de zon halvenvege gestegen w as . zeide 
I Mbakoe: daar kom ik aan, wacht mii op! En hij vloog. 
pas was hij aan 't vliegen , of hij ging rakelings kings I ( ). X d. 
mamila been; maar deze hakte met bet zwaard ziin vleuge! ; 
die was gebroken. Men hield nu op en hij ging naar zijnhuis; 
thuis gekomen schreeuwde hij zonder ophouden ; scbreeuwende 
zeide hij : morgen . daar is nog een vleugel van mii . als ik 
hem er mee sla , sterft bij ter.-tond. 

's Morgens vroeg, toen zeide I Mbakoe: daar kom ik aan. 
eenmaal slechts doe ik 't, ik doe - t maar eenmaal en hij sterft 
terstond. En hij vloog en ging rakelings kings 1 O. Xd. ma- 
mila: deze wachttte hem op en sneed hem zijn hals af. Toen 
hij dood was, stooktc hij een vuurtje en verbranddc hem ge- 
heel en al. 

Toen I Mbakoe dood was, keerden zij vervolgens naar hun 
plaatsen terug. En de duif gaf aan 1 Kabira zijn belooning: 
hij raapte wat kiezelsteenen op en gaf ze hem. Maar I Kabira 
ging nu aan bij iemand , die aileen woonde en zeide tot hem: 

dit zijn teekenen van mijn hand . als er mijns gelijken zijn . 
geef hen hun teeken . en zij zullen niet roofzuchtig zijn. als 
men zich noemt: menschen van Karoenggoe W’atoe. 
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VII. Tau Karita. 

Toenanoe handaka na na pakiri na. Xindja da tau madoea ; 
Oemboe Lapoe ja na haatoe. Oemboe Loetoeng na 
haatoe. Taka njoena I Oemboe Lapoe ningoe mangeala 11a. 
Tuenanoe hina lakoe njoena I Oemboe Loetoeng hina piti 
leranja na mangeala 1 na; ndena karai ja. 

Taka hiwana njoena t Oemboe Lapoe; amboe piti na 
mangeala nggoe, na boata doe ja ijang! Taka na heama 
njoena I Oemboe Loetoeng, hiwana: djaka na mboata ja , 
koe wbnggau hiloe na. Xa heama njoena I Oemboe Lapoe: 
'djaka hili hau bahi , ndakoe bihoe, djea ma ja badi na ma- 
ngeala nggoe. • 

Toenanoe lakoe na nja ka I Oemboe Loetoeng, lakoe 
hina poeha la wai na mangeala. Mandai ndai ki ka hakoedoe , 
boata ma na nja ijang. 

Toenanoe bana mboata ka hina lakoe papeaka nja na mangoe 
mangealang , hiwana bana peaka : Oemboe, iniri , na mboata 
ka na mangeala moe, amboe mbeni doe! Xa heama njoena 
I Oemboe Lapoe: djea ma ja. hiwanggoe, djaka na mboata, 
ndakoe bihoe hahi hawiang, djea ma ja badi kau ng&ndi ngga 
ja; ndea be njoena ndena karaoe na eti nggoe. ■ 

Toenanoe lakoe beli na nja ka la pangea pamangeala na. 
Toenanoe hina tama ja la wai , na la-lakoe , loepa na langa 
nja wai. Toenanoe bana langa nja ka wai, hi mamara be ja, 
nde wai a ja pa. 2 3 Toenanoe hina ita ja hau na na oerna koe- 
doe , hiwana bana pa’arang: ha ramboe, kanggikina dita la 
paraing , laloe toendoengoe ja ana mongoe? Taka hina heama 
na tau la oema koedoe: toenoe nja manoe , hidoe na nja 

1 m angciila = visehhaak; wordt ook gehmikt vooi* „visclisnoer*\ in ou- 
derscheiding van : t vangen nn*t een net. 

2 nde wai ii ja pa=:'t was geen water meer. Yol^ens een Soembanees 
ziet "t er in den kernel en onder de aarde en under de zee preeies zoo \nt 
als op de aarde. Alleen de ^eommunieatie 7 ' i" onderliinr met zoo gemakkelijk 
en 't zijn sleehts enkele mensclien. dien een dergelijk rt*i->jt* te beurt valt. 

3 toenoe nja m anoe = men ofterr voor lieni. Dir „toenoe manoe*’ is 
een vaste uitdrukking voor alle ollVranden . al wonlen er karbauwen en 
\ arkens geslarkt: steeds zegt men ^een kipje roost eren/* 
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na maramba . hidoe weli ngaroeng. 1 Taka hiwana njoena : 
djaka njoengga noe, na hamoe be ja. ! • 

Toenanoe hi lakoe na nja ka na tau la oema koedoe la 
paraing. Toenanoe bana taka ka hoedita : ha Oi-mboe, hiwana, 
ninja na tau noewawa , djaka njoengga . na hamoe be ja , wana 
bana pani. 

Taka na heama na maramba na mahidoe: pa’aunja, djaka 
koe hamoe ma nahoe tai , koe wo ma nja banda , ata . kara- 
rabo'a , ndjara, kamambi, we, manoe, ahoe. 

Toenanoe hina pa’aunja. Toenanoe bana pa’aunja hina lakoe 
la paraing. Toenanoe bana taka ka, ndena bihoe pahapa : napa 
kadiroe ■ wana. Toenanoe hi lakoe na nja la kambaniroe 
bangga, hina wakahoe ja na likoe apoeng, na paboata ijang, 
bawana. Toenanoe bana hala ka pakaloangga ja, hina he ja la 
kaheli , hina rau ja la ngaroe na na mangeala. Toenanoe bana 
hala ja ka hina banggi nja na mangeala. 2 Toenanoe hina 
mandapoe hina wdnja hina hapa; bana hala ka pahapa, hiwana 
njoena na maramba: mala peaka wa pamboeham ! Taka na 
heama njoena I Oeraboe Loetoeng: didi jang na ngohoeng 
amahoe kau wongga nja. Taka na heama njoena na maramba: 

ndea , ndakoe bihoe ! ata , djaka wamoe ngga , koe wbnggau 
dangoe banda hangia hangia. 

Toenanoe ba ndena bihoe pa, lakoe hopoetoe na nja ka I 
Oemboe Loetoeng. 

Toenanoe bana lakoe ka hina wonja ja na mangeala la I 
Oemboe Lapoe; bana hala ka pawdnja, lakoe na nja ka 
njoena I Oemboe Loetoeng; lakoe hina latikoe ha da 
hamba *, hakamboeloe mawa da, hina takoe ndja wai hina 
pawandaloe ndja bana tiwaloendja. Toenanoe bana hala ha ka, 
taka njoena I Oemboe Lapoe hina weli ndja da karambo’a, 
na weiing la ramoekoe da, na he ngandi ha la tana dita. 

Taka hiwana njoena I (4 e m b o e Loetoeng: *■ ha , mangga 


1 hidoe weli ngaro« i ng = ziek van mond. Door dit weli.. .it" drnkt 
men uit. dat de ziekte liaar oorsprong liad in den mond. daar bogonueu is. 
Anders zou men eenvoudi" zegn'en: lndoi; ngaroe. 

- hina banggi nja mangeala — iiij -stak de \ isrhkaak in zijn lendmi- 
d<jf*k. bang gi = lendenen: «f*en kapmesi in de lendendoek dragen, l).v. na 
banggi nja kabeala = luj draagt een kapmes op zij. 

s hina latikoe ha da hamba van lontar-bladen <m*h j,oort eniinvr 
maken. latikoe buigen. vormen. 
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ndja da woloe 1 nggoe , na bcedoe ndja karambo’a! Xdena 
rongoe njoena I Oemboe Lapoe. Toenanuc bada taka ndja 
ka da wai la hamba, da uenoe ndja hawiang, da hikoe ha 
hawiang. da mbera hala ma da hamba. 

Toenanne hiwana njoena I Oemboe Loetoeng: wbngga 
badi hiloe da da woloe nggue ; djea ma ha badi da woloe nggoe 
njoengga; djaka woloe hawiang, ndakoe bihoe. Xa heama 
njoena I Oemboe Lapoe: amboe toernoe, amboe na karaoe 
na eti moe! Xa heama njoena I Oemboe Loetoeng: • ma 
njoengga bana mboata na mangeiila moe, djea ma badi bawa- 
moe, djea ma ja bakoe pabeli nggau ja. 

Taka njoena I Oemboe Lapoe hina lakoe la ngea pa- 
boengoe da da wai hina kandja kandja ja na tana na mambaha. 
Tuenanoe bana hala ja ka pakandja, palai na nja ka la 
Karita 2 , na lakoe ja lai nahoe. na toera parai na. Taka 
njoena I Oemboe Loetoeng hina lakoe pakaninoe 3 ja na 
ngohoeng amahoe hina ketoe ja hina padita ja. Xoe, woeloe 
na nja ka banda dangoe. 

1 woloe - loaen : de geaisto drank, bereid uit 't vi'iie'bten-s.ip van den 
lontar. 

- Ivarita - landsehapje in Midden-Soemba De menerhen van Kaiita be- 
stdiomven I Oemboe Lapoe als liun -tamvader, van wien men deze legendo 
vertelt. 

Een pantnn. oui do meiisehen van Karita to beleedigen L: 

Karita kandja woloe. 

Ivandiki bai bora de mensehen van Kama 
kiabben legen. en paron zieli met apen. 

Ecu r vei klarmg” der tweede it*ge], lmb ik met kunneu knjgen. 

'• kanmoe — spiegid; in 't water zitten kijk-n al.- m ecu en zoo 

vis-adieu vangen. .Kanium' ijang". zogt men steeds uu eon „hmmelaat ", 
die op zijn dobber zit te tnren. 
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YII. De menschen van Karita. 

Aldus was eertijds 't begin. Er waren twee menschen; Oem- 
boe Lapoe was de eene , Oentboe Loetoeng tie andere. 
En Oembue Lapoe had een vischsnoer. Toen ging I Oem- 
boe Loetoeng been en nam z.onder vragen diens vischstioer; 
hij vroeg ’t niet. Toen zeide I Oentboe Lapoe: neem mijn 
vischsnoer niet, de visch zal 't stuktrekken. Maar I Oentboe 
Loetoeng antwoordde en zeide: als 't stuk is, zal ik je een 
ander geven. . 1 Oentboe Lapoe antwoordde: als 't een 
ander ijzer is, wil ik niet, 't moet zijn mijn (eigen) vischsnoer. 

En I Oentboe Loetoeng ging been; hij ging en vierp 
het vischsnoer in ’t water, 't Duurde maar eventjes, een visch 
trok 't stuk. Toen 't stuk was ging hij 't zeggen aan den 
eigenaar van het vischsnoer , sprekende zeide hij : beer , 
meester , uw vischsnoer is stuk, wees toch niet boos. IOem- 
boe Lapoe antwoordde: zoo is 't, dat ik zeide, als 't stuk 
is, wil ik geen ander ijzer, dit moet 't zijn, dat gij mij (terug) 
brengt ; dan niet , dan ben ik niet toornig. 

Hij keerde nu terug naar de plaats van zijn vissehen. En hij 
ging ’t water in, hij liep en liep , totdat 't water hem bedekte. 
Toen ’t water hem bedekte , was ’t clroog land , 't was geen 
water meer. En hij zag een klein huis en vragende zeide hij : 
■ha ramboe , wat is ’t toch daarboven in de kampong, men 
slaat er erg op de gongs 3 ' 

En ’t mensch in ’t kleine huis antwoordde: men offert, de 
vorst is ziek, ziek in zijn mond. Toen zeide hij: aL ik daar 
was , dan zou hij beter worden. 

En "t mensch uit ’t kleine huisje ging naar de kampong. 

Uaar boven gekomen: Oembue, zeide zij , daar is iemand 
beneden : als ik er was, dan zou hij beter worden, zeide hij 

terwijl hij sprak. Toen antwoordde de zieke vorst: roep 
hem, als ik straks meteen beter ben, zal ik hem geven goede- 
ren, slaven , karbouwen, paarden , geiten , varkens , kippen , 
honden. 

En men riep Item. Toen men hem riep, ging hij naar de 
kampong. Toen hij daar gekomen was, wilde hij geen sirih 
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kauwen : wacht eerst , zeide hij. Toen ging hij naar de paal 

in de voorgalerij en maakte de vischlijn los . door de visch 
afgebmken , naar hij gezegd had. Toen hij deze wat had laten 
vieren, klom hij in huis en haalde met zijn hand den vischhaak 
uit den mond. Toen hij daar mee klaar was, stak hij den 
vischhaak in zijn lendendoek. Toen ging hij zitten en men gaf 
hem en hij kauwde sirih ; tc>en hij sirih gekauwd had , zeide 
de vorst : zeg rnaar mv begeerte . En IOemboeLoetoeng 
antwoordde: alleenlijk 't gouden rijstblok , geef mij dat. Maar 
de vorst antwoordde: ■ neen . ik wil niet : slaven , als gij mij 
dat zegt , zal ik u geven en allerlei soorten van goederen. 

Daar hij dit niet wilde, ging I Oemboe Loetoeng nijdig 
been. Toen hij gegaan was, gat' hij den vischhaak aan I Oem- 
boe Lapoe: toen hij dien gegeven had, ging I Oemboe 
Loetoeng heen ; hij ging en vormde emmers van bladeren , 
tien paar, en hij schepte er water in en hij hing ze op een 
rechte lijn. Toen hij daarmee klaar was, joeg 1 Oemboe La- 
p’o e zijn karbauwen bij elkaar uit ’t buftelwed en bracht ze 
naar hooger gelegen grond. 

En I Oemboe Loetoeng zeide: ha. pas op mijn gegisten 
drank, de karbauwen zullen ’t uitstorten ! • Maar I Oemboe 
Lapoe hoorde niet. Toen zij gekomen waren bij 't water in 
de ' emmers , dronken sommigen , anderen stootten er met de 
hoornen tegen , allemaal gebroken waren de emmers . 

Toen zeide I Oemboe Loetoeng: gij moet mij vergoeden 
mijn gegiste drank ; ’t moet mijn eigen gegiste drank zijn ; als 
’t andere gegiste drank is, wil ik niet. En I Oemboe Lapoe 
antwoordde : wees niet alzoo , wees niet toornig. Maar I 

Oemboe Loetoeng antwoordde: en ik, toen uw vischsnoer 
was gebroken : deze moet ’t zijn , hebt gij gezegd ; en dit (zelt'de) 
was ’t, dat ik u teruggebracht heb. 

En I Oemboe Lapoe g^ingj nu naar de plaats , waar zij ’t 
water uitgestort hadden en hij krabde en krabde op den vochtigen 
grond. Toen hij klaar was met krabben , vluchtte hij naar Karita, 
daar ging hij nu heen en stichtte er zijn kampong. 

Maar 1 Oemboe Loetoeng ging ’t gouden rijstblok kijkend 
opspeuren en hij haakte ’t aan en bracht 't naar boven. Dit 
was ’t, en rijk werd hij in vele goederen. 


12 


Dl. US. 
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VIII. I h i \V a w a n g. 

Toenanoe handaka na na kawoenga bokoe 1 na na Ihi 
\Y a \v a n g. 

Lo’a patamang mananga 2 3 , wada. Toenanoe bada taka ka 
la mananga, taka njoena I Bokoe hina hondoe ja la hadidi 
lokoe na ndjara na. Toenanoe tama doe da nja ka mananga; 
bada tama nja na mananga noena, laloe japa ja ijang bana 
woroe pa na ijang lai noe. Toenanoe bada hala ka patama nja, 
taka hida he beli: kama beli kama la oema , wada. Toenanoe 
da angoe na I Bokoe hida lo’a papiti ha da ndjara da; ha- 
wiang na tan mbada lakoe na ka , hawiang ndedi. 

Taka njoena I Bokoe hina lakoe, na lo’a patangaroe ja na 
ndjara na la pangea pahondoe na nja kawai. Toenanoe bana 
taka nja ka la pangea na na likoe bana hondoe ja , taka hina 
woelakoe la kalai la kawana, ndena ita ja na ndjara na. Toenanoe 
hina himboe ha da roekoe na ; toenanoe bana himboe ha ka 
da roekoe na, taka hina ita ha da roekoe kamboeroeng - 1 la 
wai ; hina kikoendja da roekoe na na ndjara noena. Toenanoe 
bana lakoe lakoe 4 , hoepoe kambakoe ja na wai ; na ita be ha 
da roekoe na na ndjara. Na hili lakoe, wai hoepoe banggi ja, 
ndeda ngalang pamboelang da roekoe na na ndjara. Na hili 
lakoe lakoe, loepa na langa nja wai. Toenanoe na la-lakoe ki 
hakoedoe , taka hina ita ja hau na na koatak , hama toena na 

1 1) o k o e -w- grootvader , stamvader. Bit woord worat in *t verhaal zelts 
als persoon,-.naam gebruikt; „want hoe do eerste stamvader heette, wotou 
wij mot", zogt wiL Soembaneos. 

2 lo ? a patamana mananga — in do riviermonding gaan vissolien. 
t ama — binnongaan, ingaan in 5 t water f om met eon worpnet te \isschoni. 
mananga de monding \ an een rivier in zee; torwijl de mond zel\e <l<*r 
rivior „ngaroe mananga* 5 lieet. 

3 kamboeroeng = naar bonedon gaan lang> eon alooiendo helhng. Stoil 
naar boneden gaan fuit een huib, een boom) licet poeroe. Zoo is ook: naar 
boven gaan langs eon glooiende boiling ivan oon berg, eon rivioroevor) - 
kateakal; steil naar boven klimmen (in eon huis. eon boom) lie. 

4 bana lakoo- lakoe — torwijl luj maar steods voortging. 

Be loduplieatie van een woord duidt ami oon voortduiende . onalgebrokon 
handeling Meestal vomit men eon reduplioatio aldns ; la-lakoe; dus: do 
eersto lottergreep -f - geheolo woord. 
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koatak tau langa taka. 1 Toenanoe hina tama ja la pindoe 
hina ita ja na ndjara na; na hondoe be a la kambaniroe pangea 
patinoeng na. Taka hiwana na kawini : ka heana, oemboe . hi 
djea taka be mue’ 

Taka hina heama njoena I Bokoe: himboe nggoe nja na 
ndjara nggoe; taka na ndjara jeana hi lai jehoe be ja. 

Taka hiwana na kawini namatinoeng: haoemboe, mandapoe 
pakoe la bangga, kau hapa pakoe, kata rnangoe papani. 

Toenanoe hida wonja pahapa na; bana hala ka pahapa, taka 
hiwana na kawini noena na majapa ja na ndjara: bakoe kaka 
ja, ningoe kiring 2 lai njoemoe. 

Taka hina heama I Bokoe; - ndaningoe papangga nggoe , 
ndaningoe padili nggoe. " Taka hina heama na kawini : -l&nga 
taka, ndaningoe langa taka? djaka koe paloehoe 4 ja tai , djea 
ja wamoe. Taka hina heama njoena I Bokoe: mala ka. 

Toenanoe hina paloehoe ja: handaka ndaka.pamangofl.ma 
ka, winggoe nja i ama; na heama i ama: ndakoe ita ja na 
laleaba nggoe, pateanja ka, wana. Toenanoe na kiring hikoe 
japa ja na ndjara; matoea kaba mata ka ka . malai loenggi ka 
ka, koe patea dira dirang, 5 na oela be ka ka panapa kau; 
mala noe ndena ndjala? hiwana nja. 

1 Evenals in 't vorig \ erhaal remits block, .-tolt zieh do Soombanees voor, 
dat ook onder ; t water menschen wonen. 

Yoor 't gewone oog zijn ; t krokodilleii , liaaien etc., maar enkete ,bevoor- 
rochto” personen kunnen zien, dat \ workelijk mensohen ziju. Hij gelooft 
dan uok, gelijk uit dit verhaal blijkt, aan afstamming van menschen nit 
krokodillen, aan onderlinge verwantscliap. Zoo heeft elke stain bijzonderc 
„heilige” dieron, waarin do ziolen dor voorvaderon on dor gostorveneu zieli 
gaarne openbaren. De zielon dor afgostoi venen komon dan ook dikwijb in 
dierengestalto , do menschen bezoeken on holpen in liun nood. Zoo b.v. in 
; t verhaal van I Dari, de slimme aap. — Wauneer men de \ crschilLonde 
Suomba-\ erhalon in dit licht besclioiiwt . zal meu zion. dat hun animistisoli 
geloof zich in dezo legenden als 't ware gestalte heeft gegeven en on- eon 
kijkje geeft in liun geloofsworeld. 

2 kiring.-- oorzaak van eon porkara : aanleidonda oorzaak. 

3 ndaningoe papangga nggoe. ndaningoe padili nggoe ik 
hob niets overtreden ipangga over lets heen stappen t nooh lots inis- 
dreven (dili orgens op trappen). Een gewone uitdrukking van eon Soom- 
banees, wannoer hij wil zeggen, dat hij goon gobod heeft nagolaton to doon, 
nooh met opzot mot eon gehod in strijd lioeft gehandold. 

1 paloehoe ----- naar huiten brengen; uiton wat in loniands hart is. alios 
nanwkeurig verlialen. 

6 koo patea dira dirang ik wao.ht.tr zonder oindo. 

dir a s nitsoheiden . eon oindo nomon. 
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Taka na heama njoena I Bokoe: kanggild pinda nggau 
ka? tau la nema watoe, la wai mandjoloeng; ta mbiha pa doe 
noe kata pinggau 1 

Toenanoe mandai ki ka hawoetne bada pandjapoeng ka pa- 
pan 1 . toenanoe hina poeroe ja na ama na. bai ama bokoel 
pataki miring 1 hina poeroe la bangga. Taka hina wunja ka- 
loemboetoe na I Bokoe, hina hapa. Toenanoe bana hala ka 
pahapa hiwana: tangaroe ja noe na laleaba nggoe. na pa- 
napa-napa. ba wanggoe nggamoe. 

Taka na heama njoena na ana na: na! djaka ndakoe japa 
lati na ndjara, ndena mai a. Taka na heama njoena I B o ko e : 

wamoe ka ka njoena, ina nggoe ama nggoe, ndea nggara 
matoama la lima nggoe, banda ndakoe ngandi , kanatar ndakoe 
ngandi, patoekoe lomboe ndakoe ngandi. ba mai nggoe nja 
patamang mananga a. 

Taka hina heama njoena na ama na, hiwana: banda lai 
njoengga ndaningoe matoama; watoe ia mamoeli ja, loeloe ai 
ja kanatar ja. Taka na heama njoena I Bokoe: wamoe ka 
ka njoena: 2 banda ndaningoe matoama ka bawamoe, ningoe 
doe badi papant wanda 3 , hina nggepi la ngaroe nda bata 
pani ! 

Taka na heama njoena na ama na I Apoe Lodoe: banda 
araboe wongoe , didi jang na ndjara nina kau wongga nja , mata 
kata panoewanja na likoe na mamboata , ai na mambata , 4 
hiwana njoena na ama na I Apoe Lodoe. 

Taka na heama njoena 1 Bokoe: djaka djea ja djaka wamoe 
doe, poelangia nggoe. diha pakoe ja na eti moe , wangoe pakoe 
kokoe moe, djaka djea ka njoengga, tandjing ma na lai tamang 
mananga. 

1 pataki miring wu geweldig lieer, cun moot hoot'd. 

Samenstelling van tfiki gekko on min monster, hccr. 

- wamoe ka ka njoena dat zegt gij inn we| manr: 

3 uinitoc doe badi pa pani wanda -m.iar or nioet war zijtl om mode 
te apieken. 

Qeen zaak kau bosproken uorden ot it moot let-. zi|il ieen doek net! -tuk 
geld, pen mamoeli etc/), dat tuvseben de beide parrijen m ligt . on uaarover 
lieen men spieekt. Zoo begun men dan geuonnlijk- niinja na kiuiiba na 
li a w a l a daar is con stuk goed \ ei volgen-, zegt men wat men te zoggeti 
hooft. 

3 pane e w a nj a na likoe na mamboata. ai na mambata aan- 
lassehen 't touiv. dat stnk is. 't bout, dat gebioken i-: d. w. z. afgebroken 
\riendsehap. verwaai loosde of vergoton familiebandcii , we.lerom aanknoopen. 
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Taka hiwana njoena I Bokoe: djaka toena , poeli ngga kakne 
lo'a kacliroe la watoe ngoedoe la tana madoe. 1 Taka na heama 
njoena na ama na I Apoe Lodoe, hiwana: mala nne, 
Lodoc ! ta poeli nja wamoe? Taka na heama njoena I Apoe 
Lodoe: na! ta poeli nja djaka wamoe njoemoe , napa na taka 
nja oema na, kaheli na, ndena hili beli a ja pa, koe pinja na 
ihi kamboe na. - Taka na heama njoena na ama na: djaka 
toenanoe , amboe ta pamadja nja badi. 

Taka hiwana njoena na ama na: koe pandjiloenja na tamoe 
moe : I Ratoe ja na ngaram: na ngara meamang na tiki ja 
tau la mara ; djaka ningoe ana moe na mama’aja, na ngara na 
I Ratoe ja. Xapa tiloe modoeng, lo’a papadoendang kana taka 
ndaba na kalembi nda; djaka djea djaka wiina doe mboeloe- 
ndaba na na kalembi nda, ka papohoe nggami 4 dangoe I 
L o d o e. 

Toenanoe bana doendang ka tau hina batang. kawara batang. 

Toenanoe mbada batang hiwada: nggara ja i noe, djaka 
wana na doe i ama, ama ndaba nda.* Toenanoe hina toboeng 
hina hoendjoe. Xa mandai na 1 Bokoe la hiboe woeja, 5 hau 
woela na. 

Xa tau la mara, da angoe na paloehoe I Bokoe, da 
leleaba na , da oemboekoe na , poei moawal , 6 wihikoe 

1 la watoe ngoedoe. 

la tana m ad oe oj. den onbeweealijken stoen. 

op 't drooge land. 

't Soembaneesch is rijk in dernehjke uirdmkkingen. Yoor.il bij 't bespivken 
van z.ikon worden zij aebruikt. rn emeken een apart!- „taalkonnis" . om ‘t 
te begvijpon. 

■ koe pinja na ihi kamboe na - ik ken de inborn! van zijn buik. 
d.i. zpn ntille gedarhten. 

3 ratoe priester, loider van olferploebtiirheden Doze „waardiaheid’’ is 
erfehjk in de familie De oudste zooii volgt op. Hij i-. de man. die nauw- 
keurig de „gebeden" kent en weet hoe den Marapoe moot worden aange- 
roepen. 

1 ka papohoe nggami dangoe I Lodoe = zullen wij u en I Lodoe 
hij elkaar doi-n, d. i. lateu trouwen. 

't l’tonomm ln| reeiproipuc \erba. --t a at in de plurali'. 

’ la In hoc wucja = in ‘t nest der krokodillen. 

Hier uit blijkt. dat bier met de bewoners van 't water, kiokodillen worden 
bedoeld. I t.okoe trouwt this met een krokodil. 

15 poei moawal = 't orakelsnoer draaieil. Hot bestaar uit vier touwtjes. 
Twee er van, aan elk eind van twee kr.ialt]o< voorzieu, lieeten .vriuiwelijk”. 
De twee anderen, aan elk emde een kraaltje. lieeten .mannelijk”. Doze 
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manoe , 1 toboeng , hoendjoe , lo’a pahimboe ja la ngaroe mananga , 
la oamang , nde pahoenggoe ja ; ita be ja la oera manoe , ita be 
ja la eti we, na kateakal. 

Toenanoe bana mandai ka ba hau woela na ka, hiwada 
njoeda da tau la mara: toena ka, djamang ka pahimboe ja la 
moawal , la manoe ; amboe lo’a mboe pahimboe ja la mananga ; 
mata nja ka kana wangoe pataka wiki na ka. 

Toenanoe bana hala ka pahoendjoe, taka hiwana njoena na 
ama bokoel : rongoe ndaba , mboeloendaba moe , oemboekoe 
nggoe, ana nggoe, laleaba nggoe , ana wini nggoe ! djaka na 
lakoe ja I Lodoe la watoe ngoedoe la tana madoe, ambi 
maroambanja, ambi mboelanja, kali lo'a pangadaloe ja. Taka 
da heama mboendaba da , hiwada : na handoeka i ka ka noe , 
djaka lo’a pangStdiiloe ja i mamoe ! dj&ka ta lo’a ba pangga 
pangga be doe nda. 

Toenanoe ba merni ka hida ngangoe mboendaba na na tau 
na padoenda na. Toenanoe bada hala ka, na roedoeng hida 
papohoe ndja. Toenanoe bana mandai-ndai ka, taka hiwana 
njoena I Boko e: "ba toenanoe ba mandai doe nggoe nja ka, 
poeli ngga kakoe lakoe.- 

Taka na heama noena na ama jera na: r djaka toenanoe, 

napa doea modoeng 2 kai lakoe ka. Toenanoe hadang la 
mbaroe hina japa ja na we he’au na, taka hina piti ha da 

kapana hau mboala da; taka hiwana: ■ jeada kau ngandi ha, 

djftka ningoe oemboekoe nggoe kau paberi ndaba nja. - Taka 

na heama njoena I Bokoe: ndea, wana, jeada djaka koe 
ngandi ndaba ha ndena hamoe; tai la malamiri na da oe- 
mboekoe nggoe da oemboekoe moe njoemoe da paloemoe ndja, ■ 1 

touwtjes worden over de vingers der beide handon gospannen on godraaid 
(poei) en dan met een rnk uit r-Jkaar getrokken. Xaar golang dr- touwtjes in 
elkaar zittr-n godraaid, is dr- mt-tpraak van : t oordocl. 

1 wihikoe manoca't kuiki.-n wordt met den nagi-1 dc buik opr-ngo- 
sr-ix-urd Ct mag niet met eon mes opongeoieden worilen). D«- dannon wnrdon 
bekekon. 

3 napa dor* a mo do e n •' s= ovor twee dagen. 

Ttsrwijl in J t dialect van Ivambeia modm-ng slocht.s bekond is in de 
samen-stollingon .over 2, 3. 4 etc. dagen". br-tr-ekent .mudoong” inandt-ro 
dialectr-n .nacht". Een Soembanei-s rekont niet mot „rlagen”, maar mot 
.naeliten”. 

3 da paloemoo ndja--zi] zullon er over twistr-n. 

loi-mnij -- zu-h mot lets bozig houden. paloomoong - - ergons over 
twisten. 
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ba nindja noe da kapana wada. da pakoadja, da patataroe; 
didi jang na pakarai nggoe njoengga , toe ngga ka la pati , ana 
pati koedoe a. - 

Taka na heama njoena na ama jera na : mala ba pamboeha 
moe njoemoe ja , koe toe nggau ka la ana pati ; 1 ngandi ndaba 
ha wanggoe nggamoe, ndau bihoe." Taka hina piti nja ana 
pati hau na, hina pa'ihi ndja hawiang, na mata nja hawiang ; 

■ jeada bakoe pa’ihi ndja la pati , amboe ningoe mabera ja na 
pati', wana. Taka hina karandja wanja loeloe kaleangoe ; 
toenanoe bana h&la ja ka hina bandjaloe ha la pingi kambaniroe 
oeratoeng ; djakau taka la oema, amboe bandjaloe ha la bangga , 
la kaheli dj&mang , pangala ma ndja la hindi oema dita ; djakau 
hala ka pab&ndjaloe ha , kau poeroe beli kau , kau tangaroe ndja 
kambo&ka we, we mini. 

Toenanoe hida hoendjoe ja na we; toenanoe bada hala ka, 
taka hiwana na ama na 1 Apoe Lodoe: '<ha Lodoe, mai 
kamoe namoe kan rongoe, djaka nggiki hama hamaja nggoe, 
kau kanandi nja, kau kapoe ja. < Taka hina pala ja la kaheli 
bokoel. Toenanoe bana hamajang: I woeja makalitoe , kaperi 
mara langoe, 2 mangga ngga la pahe, mangga ngga la papoe- 
roe, paheamba ngga mabara marara, hamang da oemboekoe, 
da tau da pawoeloe moe, da padji moe, 3 * * * * 8 da maningoe la 
wai, hamang i da mangeang la pinoe watoe ngoedoe la tana 
madoe; heama ja na li nggoe!" 

Toenanoe mb&da memi ka dapangangoe, taka hiwana njoena 
na ama na I Apoe Lodoe; tangaroe kaba kaleang , patoe 

1 la ana pati - in eon kloin kistje. 

Als medium voor r t verkeer met den Marapoe , diont eon kloin houten 
kistje, met koperdraad nnnvondkii. *t Wordt b(‘waard boven in den top van 
’t huis, tosschen de vier hoofdstijlen , boven den haard. Men we<*t niet wat 
or in zit, daar men ? t niet mag open makon. Gesehonken aan den Marapoe 
wordon dan ook in een mandje er naast gozet. 

- I woeja makalitoe. 

k a p e r i mara la n go e. 

Zoo spreekt men den Marapoe van Ihi \V a w a n g too. Voor elken Mainpoo 

liet'ft mon een der&olijke vasto ibrmulo, waarvan in don n*gel de boteekonis 

vnj d Ulster is. MToeja makalitoe ."krokodil mot eon imid; kaperi 
mara langoe — vet, droog. bevielit!! (bier wordt bedoold een slang). 

8 da tau da pawoeloe moe, da padji moe de mensehen door u 
gemaakt , door u gevloehten. 

Zoo noomt men den Sehepper dikwijls : n a m a w o e 1 o e , na madji tau 
die de menselien maakt en vleelit. 
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mboca kawori. kai takoe ndja oehoe mangcdjing . kai ngandi 
ha nanwe. kai bandjaloe ha la pingi kambaniroe oeratoeng. 1 
Taka hiwana na ama na I Apoe Li>cl<>e: ha Oemboe 
Ratoe, hamaja ndja da oehoe mangedung. Taka hiwana 
njoena I Bokoe: ningoe pakarai n^oe lai ama; djaka na 
tiki ja na ngara na hau kabilme hau kabihue , kanggiki na 
wana nja ? 

Taka na heama njoena na ama jera na : w a w a n g 2 wana 
nja, djca ja ba weli na la wai ; djea ja na wawa ja i, na he 
ja i na wai, wawang. 

Toenanoe hina hamajang njoena I Bokoe; bana hala ka 
pahamajang, njoena I Bokoe hakawori da da oehoe mange- 
djing; " I Apoe Lodoe hakawori da, taka na ama na haka- 
wori; taka hakawori hida wo nja na tau la hanamba. Taka hida 
pake ndja da oehoe da bada ngganap ndaba ka hida ngangoe. 

Toenanoe bada hala ka pangangoe, taka hiwana njoena I 
Bokoe: haromoe ma lakoe hada roedoeng. Taka na heama 

njoena na ama na: mala ka, ambi maroambanja na hamajang 
la jehoe; djakai hala ka pawntne ja na marapoe , amboe ningoe 
matama la loemboe doe, manoe , ahoe, ndjara, ambi hondoe 
nja la pingi kambaniroe oeratoeng: djaka ningoe matama, da 
meti. 

Toenanoe na roedoeng ka hiwana njoena na ama: djaka 
ningoe anakeada malo'a. hinggi rara djoea pakalamboe da, 
tera rara patera wada. 4 Toenanoe bada hadang ka la mbaroe 
hida lakoe. 

Toenanoe bada taka ka la paraing hida kikocnja na papani 
na na ama da. 

Toenanoe bada hala ja ka, taka hida mai da angoc na pa- 

1 offei pnal. 

Een diT 4 lmofd.-mjlen Viin 't Inn-, wmdt aldui i> t-m ><-n nl . onidat men luj 
dien paal altijd bid 1 f*n da offevanden neerzet. 

- wawang- elk kabikot- eeslavhr heefr ceil li.iam, welke ii.ium dio onk 
dckt den liaaui van den ILiiapne. Aleii kail <111- -.piekcii van den Muinpne 
Iln Wawang, rnaai- ook \an ’t. ucslaehr Ilii Wawang. 

3 oidifn' in a n g e d ] i n a =A>ifi*r-nj-,r. 

Radat I linkiii- gebeden hail i'll de rij-t aan de eee„re U had aaimi-hoden . 
worden deze veiondetsteld 'r i-ten te nelii mki'ii , n.l. 't e— entieele •> >-< --t < >1 i]k 
deid er van. De men-chen muuen dan ter^tond de mnteiie van de nj,t 
opeten. 

1 hiimiri lain lnudn -dnnnet ; hieiaan zmiden de kn.kodillen kenbaai 
zi|n al» 55 1] hun M fante” <>p de \a-.te wai ecus kwainon np/oekon. 
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Inehoe, na I Bokoe, da ana na . da laleaba na, da ana wini 
11a. hiwada nja: na meti ka ihoe. wama be nggau ka! Taka 
hiwada: na ndjara moe nggini ja ka? Taka na heama njoena 
I Apue I.ndoe: na bdndjaloe ja ka i ama. Taka da heama 
njoeda hawiang: mili toe doena ka kana beli ja na ratoe , 
patandang dangoe angoe nda; kata pabeli nja oera na, ha- 
mangne na 1 I Oemboe Ratoe , ka pekoe mangga na nda , na 
mangeang la koendoe na, la pinoe marada na , ba kaliti ma- 
rapoe ja. 2 

Toenanoe hida toboeng , da hoendjoe. Toenanoe hida ta- 
ngaroe ha da eti we. da eti karatnbo'a, da oera raanoe ; da 
hamue. 

Toenanoe na pakiri na na I hi Wawang handaka na. 

1 kata pabeli nja upra in, ha man a: no na — wij zullen in liom doen 
terugkeeivn zijn insen anden. zijn geest. 

Men verondersttdde , dat lnj aU mt do geesteuwereld teruggekeerd zjnnlo, 
nu door offerranden weer moot ontvansen 't zniver menschebjke , n 1. inge- 
wanden on bewustzijn. 

oera — vezel, spier, zenuw : 't wordt ook gebruikt in don ziu van .lovon"- 
„zielestol" on heeft dan dozoifde beteekenP aP ndowa. 

lia lnansroe bewusTzijn. van eon men<oh. Diereu b.v. liebbeii goon 
li am angoe. wel ndewa, 

2 ba kaliti Marapoe ja e- want hi j P door den Marapoo bcklomnien. 

Men zegt van -ouiuiige menselion, dat do Marapoe op hun -ehoudoa . op 

Iran lioofd zit, dat do Marapoe hen berijdt ikalitio. Doze personen. aP 
zijnde in omniddelijk verkeer mot den Marapoe wordon zoor ontzion en 
gevioO'd. A1 wat zi] vragen. moer liun gegeven woolen, want adders zou 
de Marapoe zicli wreken. 
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VIII. Het geslacht Ihi Wawanf 

Aldus eertijds de eerste stamvader van Ihi V a v a n g. 

■In de riviermonding gaan visschen . zeiden zij. Toen z.ij bij 
de riviermonding gekomen waren, bond I Bokoe zijn paard 
vast aan den oever der rivier. En zij gingen de riviermonding 
in ; tenvijl zij die riviermonding ingingen , vong men veel visschen, 
want de visch aldaar vermenigvuldigde zich zeer. 

Toen zij klaar waren met 't ingaan . stegen zij weder op "t 
land; laten wij naar huis terugkeeren , zeiden zij. En de met- 
gezellen van I Bokoe gingen hun paarden halen ; sommigen 
der menschen waren reeds vertrokken , sommigen nog niet. 

En I Bokoe ging heen , Iiij ging naar zijn paard kijken op 
de plaats, waar bij 't zooeven gebonden had. Toen hij nu ge- 
komen was op de plaats , waar hij ’t touw gebonden had , keek 
hij om naar links en naar rechts, maar hij zag zijn paard niet. 
Xu z.ocht hij naar zijn sporen : toen hij zijn sporen gezocht had, 
zag hij, dat de .sporen afdaaklen in 't water; en hij volgde rle 
sporen van dat paard. Toen hij zoo maar voortliep . kwam 't 
water tot aan zijn knieen ; voortdurend zag hij de sporen van 
het paard. Wederom ging hij verder , 't water kwam tot aan 
zijn lendenen; de sporen van het paard raakten niet verloren. 
Wedefom ging hij steeds verder, tot ’t water hem bedekte. En 
hij ging en ging nog een weinig verder, daar zag hij een kam- 
pong, gelijk een kampong van menschen inderdaad. Hij ging 
de deur binnen en hij zag zijn paard ; zij had ’t gebonden aan 
de paal , waar zij weefde. En de vrouw zeide : hei daar , Oemboe, 
ben je daar gekomen ? 

Toen antwoorclde I Bokoe: ik zoek mijn paard; en dat 
paard , hier is ’t toch. En de vrouw , die aan ’t woven was . 
zeide: ha Oemboe. ga toch zitten in de voorgalerij , kauw toch 
sirih , dan eerst zullcn wij praten . En men gaf hem zijn sirih; 
toen hij sirih gekauwd had, zeide die vrouw, welke ’t paard 
genomen had: naar mijn gedachte , ligt de oorzaak bij u . 

Toen anlwoordde I Bokoe: - ik heb niet ovcrtreden nocli 
misdreven.-, Maar de vrouw antwoordde : waarlijk, is er werkclijk 
geen (schuld)? als ik het straks u it, dan zult gij zeggen : dat is ’t. 
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Toen antwoordde I Bokoe: welaan dan. En toen vertelde 
zij: heel vroeger zeide ik tot mijn vader : huw mij uit; maar 

vader antwoordde: ik zie mijn neef niet. wacht hem maar, 
zeide hij. Dat is de oorzaak, dat ik ‘t paard heb gegrepen ; oud 
van gelaat ben ik , lang van haren ben ik , ik wacht maar zonder 
einde ; men had er nu genoeg van op u te blijven wachten ; 
welaan is er geen scliuld? zeide zij tot hem. 

Maar I Bokoe antwoordde: hoe kon ik iets van u weten ? 
gij (die woont) in de steenholen . in 't diepe water ; zijn wij 
dan wonder-machtig , dat wij u zouden kennen ! 

Korten tijd daarna, toen zij opgehouden hadden met spreken, 
kwam haar vader naar benedeti — dat was me een familie-hoofd, 
een kolossaal heer! — en hij kwam in de voorgalerij. En hij 
gaf zijn sirih-tasch aan I Bokoe en hij kauwde sirih. Toen men 
sirih-gekauwd had, zeide hij: kijk daar heb je mijn neef, (door 
u) te verwachten , naar ik u zeide. Maar zijn dochter ant- 
woordde : ■ nu , als ik "t paard niet gegrepen had . zou hij niet 
gekomen zijn . Toen antwoordde I Bokoe: zoo zegt gij; o 
mijn ouders, er is niets voldoende in mijn hand; goederen 
bracht ik niet, gouden kettingen bracht ik niet, mamoeli’s bracht 
ik niet , daar ik slechts kwam visschen in de riviermonding. - 

Maar haar vader antwoordde en zeide : ik heb ook geen 
goederen , welke voldoende zijn ; een steen is een mamoeli, een 
boomwortel is een gouden ketting. Maar I Bokoe antwoordde : 
-zoo zegt gij; er zijn geen voldoende goederen, zegt gij, maar 
er meet wat zijn ont mee te praten , dan is ’t behoorlijk voor 
onzen mond , dat wij spreken >. 

Maar de vader van IApoe Lodoe antwoordde: goederen 
behoeft gij niet te geven , alleenlijk geef mij dit paard , en Iaten 
wij weder hechten 't touw dat gebroken is , het hout dat ge- 
broken is; - zeide de vader van I Apoe Lodoe. 

Maar I Bokoe antwoordde: als 't u daarom te doen is, 
mijn oom , overweeg dan uw hart, gebruik dan uw wil , maar 
wat mij betrett , waarlijk ik ging maar visschen in de rivier- 
monding. ■ 

En I Bokoe zeide verder: als - t zoo is, geef mij verlof.dat 
ik eerst ga naar den vasten steen, naar 't droge land-. 

Maar de vader van I Apoe Lodoe antwoordde en zeide; 

hoe is ’t, Lodoe, zullen wij hem laten gaan , denkt gij? 
Maar I Apoe Lodoe antwoordde: nu , als gij zegt hem te 
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laten gaan. als hij straks bij zijn hub en zijn zitplaats kumt. 
dan zal hij we! niet meer terugkeeren ; ik ken wel zijn diep^te 
gedachten. Toen antwoordde haar vader: ab dat zoo is, dan 
moeten wij ’t hem niet toestaan . 

Yervolgens zeide haar vader: ik za! uw naam veranderen : 

I Ratoe is nu uw naam; uw oorspronkelijke naam zullen de 
menschen up t drnoge uitspreken ; maar als er is (geboren) uw 
oudste zoon , dan zal zijn naam I Ratoe zijn. Over drie dagen, 
gaat men bij elkaar mepen opdat kmne geheel onze familie: 
als al onze familie 't goed keurt. dan zullen wij u en I Lodne 
laten trouwen.” 

Toen de menschen bij elkaar waren , raadpleegcle men, alien 
tegelijk beraadslaagden. Toen men beraadslaagd had, zeidenzij: 
wat zou 't zijn; als vader 't toch zegt , ons aller vader. En 
men slachtte en slachtte. L)e tijd van 1 Bukoe in 't hoi der 
krokodillen was een maand. 

De menschen up het drooge, de breeders van I Bo kite, zijn 
neven , zijn kleinkinderen , draaiden ’t urakelsnoer, sclieurden 
kuikens open, slachtten (karbouwen), slachtten (varkens), gingen 
hem zoeken in de riviennonding, in 't bosch ; hij werd niet 
gevonden ; men zag in kippendarmen , men zag in varkenslevers, 
de lijn liep naar boven. 

Toen ’t nu een maand geduurd had, zeiden de menschen op 
het drooge: zoo blijve 't maar, laten wij uitscheiden hem te 
zoeken met orakebnoer en kippen ; ga hem ook niet meer zoeken 
in de riviermonding ; laat hem maar, totdat hij uit zich /elf 
terugkumt. 

Toen men klaar was met slachten , zeide het familie-hoofd : 

hoort alien, gij allemaal , mijn kleinkinderen, mijn kinderen , 
mijn neven, mijn zusters! als 1 Lodoe gegaan is naar den im- 
beweeglijken steen, het drooge land, vergeet haar niet, verlies 
haar niet , ga haar dikwijls opzoeken. 

En zij alien antwoordden en zeiden: ’t am wat vimr een 
moeite zijn, als wij tante eens gingen opzoeken! als wij gaan 
dan hebben wij maar te stappen". 

Toen 't gaar was, aten al de door item verzamelde menschen. 
Toen men klaar was, des nachts liet men z.e trouwen. Toen 't 
zoo een tijd geduurd had, zeide I Bukoe: daarmn , oindat ik 
al zoo lang hier ben, laat mij mi gaan. En zijn schomivader 
antwoordde: ab dat zoo is, over twee dagen gaat dan. 
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’s Mortens vroeg, ving hij een varken , vervolgens nam hij een 
mand met massieve stukken (guild); en hij zeide: neemt dit 
mee , als ik kleinkinderen kriig , zult gij 't under hen alien ver- 
deelen. Maar I Bekoe antwuurdde : neen , zeide hij, als ik 
dit allemaal mee /.on nemen , dat /.ou niet goed zijn; straks 
naderhand mijn kleinkinderen en u\v kleinkinderen zouden er 
om vechten , omdat dezc massieve stukken (goud) er zijn, zij 
zullcn elkaar doodsteken en met 't kapmes houwen ; alleenlijk 
vraag ik , doe mil wat in een kistje, een heel klein kistje maar . 

En zijn sehoonvader antwoordde ; welaan daar "t u\v wen sc h 
is , zal ik u wat in een kistje doen ; lieem 't allemaal mee , zei 
ik u , maar gij wilt niet. En hij nam hem een klein kistje . hij 
deed er wat in en 't andere liet hij; daar ik dit in 't kistje 
gedaan heb , laat er niemand zijn . die 't kistje stuk breekt , 
zeide hij. Vervolgens omwond hij ’t met koperdraad ; toen hij 
er mee ldaar was, plaatste hij 't bij den otter-paal ; als gij thuis 
komt, leg 't niet neer in de voorgalerij . noch in huis op den 
vloer , breng 't rechtstreeks op ‘t zoldertje in 't bovenhuis ; als 
gij 't er neergelegd hebt , kom dan weer naar beneden en zoek 
een jong varken , een mannetjes varken . 

Men slachtte nu een varken ; toen men er mee klaar was, zeide 
de vader van I Apoe Lodoe; ha Lodoe, kom hier en 
boor, hoe ik bid, overdenk 't en bewaar het. • 

Toen stak hij over naar den hoogen vloer. Aldus bad hij : I 
Woeja makalitoe. kaperi mara langoe, bescherm ons 
in ’t opgaan , bescherm ons in 't nederdalen , doe onzen voet 
stooten tegen zilver, tegen good , eveneens onze kleinkinderen, 
de menschen door u gemaakt. door u gevlochten ; zij die zijn 
in ’t water, eveneens ook zij, die verblijven boven op den be- 
weeglijken steen, op ’t drooge land; beantwoord mijn stem! 

Toen ’t eten reeds gaar was, zeide de vader van I Apoe 
Lodoe; zoek koperen schotels, 4 stel , schept de otferrijst er 
op, brengt ’t hier en plaatst het bij den offer-paal. Vervolgens 
zeide de vader van 1 Apoe Lodoe: ha Oemboe Ratoe, 
bid bij de otferrijst . Toen zeide I Biikoc: ik heb iets aan 
vader te vragen: als iedere kabisoe zijn liaam noemt , wat moet 
men van hem zeggen ? 

En zijn sehoonvader zeide: Wawang, zal men van hem 
zeggen, dat is, omdat hij u it 't water komt; daarom gaat ’t 
naar beneden, gaat ’t weer naar boven, het water; Wawang. 
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Toen ging I Rokoe bidden: toen hij klaar was met bidden, 
kreeg T Rokoe een stel der offerrijst, I Apoe Lodoe een 
stel , en haar wider een stel . vervolgens oaf men een stel aan 
de menschen bij de stookplaats. Vervolgens reikte men rijst 
rond en toen zij alien wat hadden . aten zij. 

Toen men gegeten had , zeide I Bokoe: morgen heel vroeg 
vertrekken wij. En zijn vader zeide: zoo zij 't , vergeet niet 
het bidden van hier ; als gij den Marapoe naar boven gebracht 
hebt , laat dan niemand under de stookplaats komen , kippen , 
honden , paarden ; bindt niets vast aan den offer-paal ; als er 
iemand under komt , sterven zij. 

Toen ’t nu nacht was, zeide de vader: als er jongens zijn 
die u komen bezoeken , dragen zij alleen roode kleeren en him 
hoofddoeken zijn van rood goed. En 's morgens vroeg ver- 
trokken zij. Toen zij in de kampong waren gekomen . volgden 
zij de woorden van hun vader. 

Toen zij er mee klaar waren . kwamen de breeders van I Bokoe, 
zijn kinderen , zijn neven , zijn zusters en zij zeiden tot hem : 

hij zal wel dood zijn, hebben wij van n gezegd , Toen zeiden 
zij: waar is uw paard? En I Apoe Lodoe antwoordde: hij 
heeft ’t bij vader gelaten. Toen antwoordden sommigen : mits 
’t maar zoo is, dat teruggekeerd is de priester , ora nauwkeurig 
na te gaan met onze familie-leden ; laten wij I Oemboe Ratoe 
teruggeven zijn ingewanden , zijn geest, opdat hij ons kunne 
beschermen , hij, die verblijf houdt op zijn schouder, boven op 
zijn hoofd . want de Marapoe heeft hem beklommen. 

Toen slachtte men (karbauwen), slachtte men (varkens). En 
men beschouwde de levers der varkens, de levers der karbauwen, 
de darmen der kippen : zij waren goed. 

Aldus was de oorsprung van Ihi Wawang eertijds. 
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IX. X a T a w o e r o e. 

Toenanoe handaka na na pakiri na; nindja da anakeada da 
mahalimoe * ; na haatoe na ngara na, I Hadoe Hina ja; na 
haatoe na eri na, I Mad a ja. Toenanoe ninja la hau koatak 
na maremi , hiwada : mala nda, talo’a patangaroe ja na maremi. 1 2 
Toenanoe lakoe da nja- ka: bada toama ka la padoea ngarangi’a , 
taka hiwana njoena I Mada: haaja, nindja da kataroe moeroe 
neloea la lihi ngarangi'a , da meti be ka , na mbana ndja ka 
lodoe. 

Taka hiwana njoena l Hadoe Hina: ha lakoe nda kata 
hikoe ha, kata ngattdi ha la marnaringoe, la mamaa ; djaka da 
meti kada meti. - Toenanoe bada hala ka pab&ndjilloe ha la 
mamaoe , la tana mbaha. lakoe da nja ka palo'a patang&roe 
maremi. 

Toenanoe ba talice da ka, taka noeda da kataroe moeroe; 3 * 
da loeri beli ha. Toenanoe lakoe da nja ka la oema da , da 
peaka nja na ama da; wada bada peaka: ha anta , lati meti 
be ma nja ka doema. bana paloe kftma tau ; nindja da ana- 
keada da doea , hida piti kftma hida bandjaloe kama la mamaoe, 
la tana mbaha . 

Taka na heiima njoena na ama da: mfila ndai tanda ha? 
Taka da heama da anakeada noeda: ma tanda ha.- Djaka 

1 da mahalimoe — jeugdig: jongeling. haliinoe — licht. niet zwaar. 

2 na maremi - hot feest. Een typiach gebnnk van 't praefix ma. 

De gewone beteekenis van maremi zon zijn* iemand. die feest viert : en 
niet zooals hier het feest zelve. 

3 noeda da kataroe moeroe -—die adders, ’t AVaren n. ]. geen gewone 
adders, maar inearnatie’s van „zielen T \ Straks openbaren zij zieh als •jonge- 
Imgeu’* en wafc er verder in 't verhaal volgt. 

Een dergelijke ontmoeting met -zielen”, komt volgens 't animistiseh ge- 
loof, wel nieer voor. De „zielen" van een bepaaldeu htam , incarnoeren en 
openbaren zieh bij voorkeur in bepaalde diersoorten. In verbainl hiermee, 
heeft elke stam ook bepaalde „heilige v dieren. 

Zoo zien de menschen van Ihi Wawang i^zie verhaal VIII i in krokodillen 
en slangen, een gesehikte „woonplaats 5 ’ voor de „zieleiv\ De menschen van 
Karoenggoe Watoe (zie verhaal VI) b.v. dniven en a pen. 

Dergelijke dieren zal men niet zonder noodzaak dooden . evenmin als men 
een mede-menseh zonder oorzaak vermoorden zou. 
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toenanoe, lo’a papandapoendja, kada lakoe li pakoe lai jehoe; 
wami bai peaka: lakoe li . wana nggami i ama. 

Toenanoe lakoe da nja ka papandapoendja ; da anakeada noe 
kawai, da raalo'a patangaroe maremi, beli da nja ka hida lakoe 
li patangaroe ha. la nge'a pabandjiiloe cla ha 1 da kataroe 
raoeroe meti ; taka hi ndeda ita lui i; 2 taka hiwada bada pani : 

kanggini ha ka ihoe na. . da loeri ka tiahue . Taka da anakeada 
da mapandapueng , da rongoe ha bada [jam.’ 1 Toenanoe da 
hili lakoe. hida djangapoe ha da anakeada da mapandapoeng ; 
taka hi wad a da anakeada da mapandapoeng: ka ngga kami 
namoe loea. Taka da heama da anakeada, da maweli pata- 
ngaroe maremi : njoema , hiwada. Lakoe li pakoe la oema , 
wana i ama- , hiwada da anakeada da mapandapoeng. Taka da 
heama cla maweli patangaroe maremi : ai ha . oemboe , maraa- 
ngadatoe doema palakoe li. Taka cla heama da anakeada da 
mapandapoeng: nde'a, lakoe li ; djaka talakoe, mata kama 

mangiloe ka njoema; djaka taka la ngaroe pindoe. ba ninja na 
ahoe mbeni, pangga ja ka, dili ha da roekoe ma njoema. ka 
amboe na mbeni na ahoe; na ahoe noena hama poala mboero eng 
bokoeloe na , kaboata 4 ja na ngara na. 

Toenanoe lakoe cla nja ka ; taka hiwada da anakeada da 
mapandapoendja : djaka taka tai . djaka na wbnggai pahapa mi 
la tanga mboala bara , ambi bihoe ; tanga mboala rniri , ambi 
bihoe: la kawinga, ambi bihoe; la kaba kaliang , ambi bihoe; 
tangaroe ja na tanga mboala papiti la tana kai hapa ningoe. 
Koe wonggami patoekoe lomboe, djaka wana nggami , ambi 

1 1 a nge’a p a b a n d j a 1 o e da h a = de plants, waarzij ze neergelegd haddrn. 

Het bijwoord van plants .waar”, wordt in relatieve zinnon onischroven 

mot „nge'a 7 — plant.-.. Dit .ngeV 1 eischt een verl>aal-snbstantiefcon."truetie. 
De ietterlijke vertaiing zou dus iuiden: „de plants van bun noeiieggeu ben, 
de adder*'. vJg. £>oemb. Giamatioa pg. ~>o. 

2 i bijwoord, betookenend : „\veer"; komt mortal vooi in verbinding mot. 
^hili” wederorn: da bill ita ja 1 - wederom zagen zij hem weer. 

Wordt ook gebruikt bij eon beleetd verzoek : mm 1 namoi- k«na 

eons hi or. 

3 da rongoe ha bada pani -- zij hoorden lion spreken. 

Waar wij een infimtief-vorm gebruiken. wordt in ’t Soemb. vei inselit eon 
oon-.truetie met r t voegwuoid ba terwijb 

koe ita ja ban a man da poo la oema lk zag hem zitten jn hnis 
ftorwijl hi} zatp 

Zoo dient ba ook tot *t vormen van een part icipni m: hiwada bada 
heama antwoordende zeidon zij .,i/ij zeiden toiwijl zij antwoonhlen)*’. 

4 kaboiira naam van eon groot -dangen— ;oorr. 
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bihoe; ndjara, ata, karambo’a. kanataroe, ambi bihoe; wami 
bai hearaa , didi jang na tawoeroe la lima kakiha moe , na 
pamboeha ma . wami. ■ 1 

Toenanoe bada taka ka, hiwada njneda da anakeada da ma- 
pandapoeng: ha anna, nindja ka da tail da manamoe kama. « 
Taka na heama njoena na ama da; wonja pahapa da. Xa 
pangganap ndaba ha tanga mboala bara, kawinga, kaba kaliangoe 
dangoe tanga mboala papiti la tana. Toenanue hida pi ti ja na 
tanga mboala nniri papiti la tana hida hapa ningoe. 

Toenanoe bada hala ka pahapa, hiwana njoena na ama da 
da anakeada: djaka ndai ihea kami, oemboe. manamoe ha da 
ana nggoe, meti be da nja ka iati ; ndaningoe pa kawoekoe 
nggoe, 2 meti mangoe didi nggoe nja ka Iati; batoenanoe koe 
wunggami ndjara, ata, patoekoe lombne, kanatar. » Taka da 
heama noeda da tan : <ndema bihoe . Taka hiwana na ama da 
da anakeada; mala pindi pamboeha mi. Taka da heama noeda 
da tan : didi jang na pamboeha ma , na tawoeroe la lima ka- 
kiha moe. kau wonggama nja. 

Taka na heama njoena na ama da da anakeada; e, djaka 
toema na ka noe, meti wangoe ma nggoe nja ka : djaka ndai 
djea kami lati. ba namoe ha da ana nggoe, ndaningoe pa 
kawoekoe nggoe lati . djaka da meti pangalang ma ka lati ; rlje 
batoenanoe, ke ja ka . 

Taka hina boetoehoe ja h inn. wAndia ja na tawoeroe noena. 

Toenanoe bana hala ka pawonja, hi lakne da nja. Toenanoe 
njoena I Hadoe Hina bana taka ka la oenia da. na japa ha 
da kambaniroe , da dedi ha kambaniroe amalme rani; na jfina 

1 ’t YerkocL’ nn*t do -,zielen" ei^dit alio vout/dehughoid. Hadden zij b. v. 
sirih gekumvd hit eon i r mandjo. dan Loudon zij o* i n buit dor „zioIen*’ zijn 
gowordon. Zoo ook met do ire-ehenken , wolko luaar oubeil zouden nuubien- 
gen on iu. huis gebraiht spoorloos wi*er zouden \ordw ijnon. l)e „i ing’’. welken 
zij hier vragen niooten, is va^tbouder \an zietestot: daurom -.u i ft do \ader 
ook nadat hij ]iom woggogpvon hoeff. 

In oon volgoud vorhaal is ’t eon. kip, wolko als zoodaing d on-t doot. 

2 ndaningoe pa kawoekoe nggoe ik zon geon nagosbieht iih*er 
kebben. Yoor olko aimnist ’t vewlp lkkelijksto dat gobomon kan , zondor 
kinderen to stotvon. 

kawoekoe knoopon . aanknoopen, 

ndaningoe pa kawoekoe nggoe; zou eehtt r bet-^okonen : or is door mij 
goon knoop golegd . d.i. niets afgesproken . beloofd i Poor 't leggen van 
knoopon in een nniw. spieekt men u 1 met elkandej bopaalde diugen at’.) 

In don ooixsTon zin is n l. pa eon adverbiuui nog, meer. 

PI. bs. Id 



m 


SOKMHOEXCESCHK VEKHALh'N. 


ha ila mbofila , da in beak a , da dedi ha amahuc rara ; da hinggi 
na , da tera na , amahuc rara djoea ha. 

Toenanoe hi ninja na poelangi.t na : haatoc na na ana na , 
kawini ja. Taka hiwana na podangia na . low wonja tan 1 * na 
laleaba nggoe , hiwana bana pant. Toenanoe hina paleawa ja 
na ana na palo’a patoenja oehoe I Hadoe Hina. Toenanoe 
bada tilka ka, hiwana njoena I H a d o e Hina: ka nggara 
warm’? Taka da heama njoeda da tan kawini : h >‘a pangadalue 
ja, wana nggamoe i araa. ! In’a patnenja ja na oehoe. wana 
nggamoe i ama. Taka na heama njoena I Hadoe Hina: ka 
nggara pawo a nda nggami ka? Taka da heama njoeda da 
kawini : ma ka nggara pawo moe 1 

Taka njoena I Hadoe Hina na piti ha da oehue, hina 
nggoeli 3 ha da likoe karandi da. Toenanoe bana hala ka 
patangaroe ha, taka hina karandi pabdi nrlja da oehue noeda: 
taka hiwana : ngandi beli ha da oehoe. 

Taka da heama njoeda da kawini: mala ka. Toenanoe hida 
lakoe ; bada taka ka la oema, hida nggoeli ha da karandi da 
da oehoe noeda ; bada hala ka panggoeli ha hida tangaroe ha : 
amahoe rara djoea ha. 

Taka hiwana njoena na poelangia na: batoenanoe napa 
haromoe kata paleawa nja tau , kata patamanja la koeroeng. 

Toenanoe bana paleawa nja ka tau hina lo'a njoena I Hadoe 
Hina. Toenanoe bana lakoe ka , ba hina na taka , dira matiki 4 
bana toboeng ; na patamanja la koeroeng hamang. Toenanoe 
bana hala ka patamang la koeroeng, bana mandai ki ka ndhoe, 
toenanoe beli na nja ka la oema na, na kareanja na papaha na. 

1 koo wonja tan ik zal hem pen menseh, goveii 

Een vaste uitdrnkking voor: ik zal hem een vrouw geven, n. I. tail 
angoe - - metgezel, hit tail angne wordt eehter zoowel voor den man an 
voor de vrouw gebruikt. Onjuist is du- wat b. v. lemand mer Soemba 
sehreef de positie der vrouw is uiterst laag, wat vooi.tl blijkt nit den naam. 
ivelke men aan zijn vrouw geeft, n. 1. tan angoe. een moiisrh. dar <>i nog 
bijhoort of bukomt. Hetzelfde zou men dus ook van de po-irie van den mail 
kunnen verklaren ! 

7 wana nggamoe i ama zeide vader van u. 

De datief wil niet alleen zeggen: aan iemand . tot lemand . maai ook: 
aangaande. in betrekking tot iemand 

s nggoeli _ losmakpn, loswikkelen , .van een touw. dat ergens om been 
is gewonden. Voor ’t losmaken van eon knoop zegt men .wiik.iboc’'. 

4 dira matiki „nitseheiden met opnoPinen”, d.i. nicer dan te /eirgcn 
is ; verbazend veel. 
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Toenanoe bana mandai ka , taka hi ninja na djawa; 1 taka 
hiwana njoena I Hadoe Hina: ngctndi i ja na tawoeroe nggoe, 
kan tncnja inata 2 3 na, matembi kau toenja. 

Toenanoe ngrindi na nja ka na djawa. Taka hoepapa bana 
toe ja ka la lima na, na japa ha da kambaniroe, da dedi ha 
amahoc rara: banning da pati. Toenanoe hi ndena bihoe papa- 
beli nja; na wOnja tawoeroe hail , hiloe na. 

Toenanoe ba nde die ja pa na tawoeroe , I Hadoe Hina 
laloe handoeka ja na eti na: na mila beli ka ; na mahoeme na 
roedoeng . na Indue, bana handoeka danja na tawoeroe na. * 

Toenanoe ba laloe handoeka ja na eti na na aja nggoe, wana 
I Mad a, hi lakoe na nja pawanda ja I Me’o. Taka 1 Meo 
na wanda ja I Kalaoe. Toenanoe pala da nja ka la hapapa 
tana: bada taka ka hida lakoe la hau oema hau oema; njoena 
I Me’o la knemeng na tama loehoe , tama loehoe ndja hau oema 
hau oema: taka njoena I Kalaoe na koeti mara hau ndja da 
pati. 

Taka I Kaka lakoe na nja ka pahimboe hama na. Toenanoe 
bana taka ka la nge’a pataka na . hina he ja la kapoeka ai. 
Taka na lodne noena, djg ja na nipa poeroe da la pahoamba 4 
da Me'o Rnemba. 5 Toenanoe bada taka ka da Me’o 
Rnemba la pingi na na ai na pahe na I Kaka, njoena I Kaka 
na kapandi be ja la kapoeka ai. Toenanoe bada matoe ka da 
Me’o Rnemba, taka hiwada: ka ha 15 nggiki nda ka, ha 
ngangoe nda nde ha ningoe, we ha bokoel nde ha ningoe. 

1 djawa vi’enmdtdmg; iedere vveemdelms is een .djawa", tenvijl 
dan zijn landaard er apart wurdt bijgevoegd . b. v. djawa barn — witte 
vreenideling; djawa. arab A) abler. 

0 mata oog. Eon steen. of ieN anders. in eon ring gezet, noemt men 
„ m a t a 

3 n a handoeka danja n a tawoeroe n a — hij was bedroefd over 
zijn ring 

Een typi-rh gebruik van dangoe met, on. (dangoe 4- ja danja.h 

1 pahoamba otferplaats in 't veld, bij den mond der nvieren. Men 
oitert er aan den Marapoe tana. 

' Me’o Eoemba zijn een >oorfc boschgeesten. Groote. zwaar behaarde 
gestalten. A Is zij zieh soms onder de inonsehen vertoonen zijn ze kenbaar 
aan lmn witte tandon en doordat. zij vreeselijk slokken, b. v. vijst met bord 
en al. 

ha <Iit tel kens ingevoegd ha is bewijs dat *t geest en zijn welke praten 
en geen menschen. Zoo spreekt ook b. v. I Apoe ICaim, welke in zoovele 
\erhalen optreedt. 
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Taka hi ninja hau na na ana ninn^ue, hiwana bana heama : 
djaka ndaningoe pangangue . djaka ndaningoe we, toendoe ngga 
njoengga. Taka hicla toendoe nja. bada haki ka patoendne nja, 
oehoe , wo. karambu’a, manoe . kamambi . \\ < >er< >c b< *k< id , w<w- 
roe bahi ngganap ndaba. 

Toenanoe manahoe da nja ka . hoendjwe da ira ka , ba nioini 
ka , hamajang da nja ka. Toenanoe bada liala ka pahamajang, 
da pit! ha da we, da hoaba mangue he’au ho'au ndia: oehoe 
la woeroeng, hoaba mangoe woeroe ndia. 

Toenanoe bada hala ka pangangue, hiwana m'oena na ama 
bokoel Me’o Rue mb a: ambi ha ngara. ha ngarangoe mi 
hoedita la kapoeka ha ai . h a anakeada h a nguerakoe h a mata : 
ha ninja na ha rapoe h a tana hoedita la kapoeka ha ai. 
Toenanoe ba hala ka pawana, mahoeroe ndaba da nja ka. 

Toenanoe bada mahoeroe ka, taka njoena I K a k a hina 
poeroe ja hina piti ja na ana mongoe hina ngandi ja. 

Toenanoe bana taka ka la padoea ngarangia, hina hamboeroe 
nja haatoe na na tan, na madoekoe nimboe koadja roe- 
koe . 'Toenanoe hiwana: njoemoe na ana mongne moe nggiki 
na? Djaka ndaningoe oehoe, djaka ndaningoe we bokoel, 
oetoendoe nja, ka ngganap ndaba be a- 

Taka na heama na madoekoe nimboe: njoengga djaka koe 
lakoe papatamang, djepa tide 'a mbada lapdhoe na, koe pa- 
ngakoe nja, na meti be a. Taka na heama njoena I Kaka: 
* djaka toena, mdla kata pandjepang . Toenanoe hida pandje- 
pang; na ke ja njoena I Kaka 1 Koadja roekne. Taka hina 
wonja ja na ana mongoe. 

Toenanoe pabeawa da nja ka: bana maran ki ka hakoedoe, 
na mangdndi ana mongoe, taka njoena I Kaka hina pangakoe 
nja I Koadja roekoe; meti na nja ka na tnangandi ja na 
ana mongoe. Taka njoena 1 Kaka na piti beli ja na ana 
mongoe, meha na ha ka 1 Kaka, ana mongoe, I Koadja 
roekoe. 

Toenanoe hina ngandi nja ha na oemboe na; hiwana njoena 
I Kaka: ha oemboe, djea ndja ka , ana mongoe, koadja 
roekoe ha ka, hama dedi na na tawoeroe. Taka na heama 
njoena I Hadoe Hina: ndakoe bihoe, wain, dje ma ja badi 
na tawoeroe nggoe. 

1 koadja roekoe steker van ’t spoor. Da Ians immers wordt ojiueheven 
jiaar 't spoor van T t wild, dat \ oorbijjregaan is, en de dood volgt. 



•m >i:M 1! Wl.K'-d I IK YER] TAKEN. 


1Q7 


I Me' u dfmgoe I Kalaoe bada himboe ja na tawoeroe. 
loepa da imen^oe raa ja. Toenanoe bada hoenggoe ja ka , 
hida piti ja. Tnenanoe beli da nja ka ; bada taka ka la liboe 
inoeroe, 1 hiwana njoena l Me’o: mata kakoe kamang patoe 
ja la wo lima nggoe na tawoeroe. Kue toe ja, wana doe ka 
lati, 2 taka hina kanaboe i na tawoeroe la liboe moeroe. Taka 
I Kalaoe hina roenoe nja, loepa na ita ma ja. Tnenanoe bada 
taka ka la mara, taka hiwana I Kalaoe: mata kakoe ngandi 
ja ka njoengga. 

Taka I Me’o: nde’a, wana, mata kakoe ngandi ja ka 
njoengga. 

Taka hina wonja ja : taka la waka tana , na panaboe ja i. 
Taka njoena l Kalaoe hina aki ja, na patoama ma nja wai , 
hina mangoe pa'ita ja. Toenanoe bana ita ja ka, hina he 
ngandi ja; njoena I Kalaoe na mangandi ja. 

Toenanue bana taka ka la I Hadoe Hina, hina wonja ja 
na tawoeroe noena ; wueloe beli na nja ka , hama toena kawai 
la kawoenga na. Bana toe ja ka la wd lima na , na japa na 
oema na , amahoe ndaba ; da hinggi ki na , am&hoe ndaba. Na 
woeloe ndjara, karambo'a. ata , matoe maningoe-ningoe nja. 

’ liboe moeroe gioene 4iep: de voile zee. 

■ koe toe wins doe ka lati-- ik doe lunn nan, zou hij zoo zesrgen. 
‘hi. hi] zou hem aandoen. Veel gebruikte soemb. cou^truetie met wana. vlg. 
Soeinb. Loainmatit'a. ps. t>2. 
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Aldus was vroeger ’t begin or van; er waren twee jnnge 
knapen ; de naam van den een was I Hadoe H i n a : <ie andere 
zijn jongere breeder heette I Mad a Er was mi feest in een 

kampong en zij zeiden: welaan laat mis eens naar 't feest gaan 

kijken. Zij nu gingen ; halverwege den ueg gekomen , zeide I 
Mad a; oudere breeder, er zijn adders daar aan de zijde van 
den weg , zij zullen wel deed gaan. deer de liitte van de znn. 

Toen zeide I Hadee Hina: laat mb gaan en ze (met een 

houtje) oppikken en ze brengen in de keelte, in de schadiiw ; 
als ze leven, laat ze leven ; als ze deed zijn, laat ze deed zijn. * 
Toen zij ze gelegd hadden in de schaduw, ep vechtigen grend, 
gingen zij heen om ’t feest te bezien. 

Toen zij juist weg gegaan waren . keerden die adders weer 
in 't leven terug. Ze gingen naar hun huis en vertelden 't aan 
hun vader ; sprekende zeiden zij : vader , wij zouden zeker ge- 
storven zijn , doordat iernand ons sloeg ; er waren echter twee 
knapen , die namen ons op en legden ons in de schaduw , op 
vochtigen grond. • En hun vader antwoordde: welaan kent gij 
ze niet? Die knapen antwoordden: wij kennen ze. Als dat 
zoo is , ga ze dan opwachten , opdat ze hier eens aankomen ; 
sprekende zult gij zeggen : kom eens aan, zegt vader tot u. 

En zij gingen hen opwachten ; de knapen van zooeven , die 
naar ’t feest gingen kijken, keerden nu terug, en zij gingen 
aan mn te zien de doode adders , waar zij ze neergelegd hadden ; 
maar zij zagen ze niet meer en sprekende zeiden zij ; waar 
zouden ze nu toch zijn. ze zullen nu wel leven. En de knapen, 
die op den uitkijk stonden , hoorden hen spreken. Zij gingen 
wederom en kwamen tegen de knapen , die op den uitkijk 
stonden. En de knapen , die hen opwachtten , zeiden : wie zijt 
gij daar ginds?> En de knapen, die terug kwamen van 't kijken 
naar ’t feest, antwoordden: wij., zeiden zij. Kom toch aan 
in huis, zegt vader-, zeiden de knapen, welke hen opwachtten. 
En zij die terugkwamen van ’t kijken naar ’t feest , antwoordden : 
"ai ha, heeren , wij zijn bang om aan te gaan. Maar de knapen 
die hen opwachtten , antwoordden : neen , kom aan ; als wij 
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gaan , laten wij dan vooraan loopen ; als wij komen bij de 
dcur-i >pening — mndat er cun nijdige bond is, stap dan en 
trued in on/.e \oetstappen, opdat de bond niet nijdig worde ; 
die lmnd h zoo grout als de stain van een go’ang palm, en 
zijn naain E Kabo at a. 

Zij nu gingen en de knapen , die hen opgewacht hadden , 
/eiden , wanneer wij ->traks aankomen , wanneer men u uw 
sirih geeft in een wit mandje, moet gij niet widen; een vuil 
mandje, meet gij niet widen; op een bord , moet gij niet widen ; 
op een koperen sohaal , moet gij niet widen; kijk naar een 
mandje opgeraapt van den grond en kauw daaruit sirih. Ik zal 
u geven oude mamoeli’s , als bij dat tot u zegt , moet gij niet 
widen: paarden . slaven, karbauwen , gouden kettingen , moet 
gij niet widen ; antwoordende zult gij zeggen : alleenlijk de ring 
aan uw pink is onze begeerte, zult gij zeggen. - 

Toen zij aangekomen waren , zeiden de knapen , die opgewacht 
hadden : vader, de menschen , welke medelijden met ons hadden, 
zijn er. En hun vader antwoordde : geef hun sirih. ' Men 
maakte alles voltallig: een wit mandje, een bord, een koperen 
schaal en een mandje opgeraapt van den grond. Maar hij nam 
't smerige mandje opgeraapt van den grond en kauwde er 
sirih uit. 

Toen zij sirih gekauwd hadden, zeide de vader der knapen: 
• als gij ’t niet geweest waart , heeren . die medelijden had met 
mijn kinderen , dan zouden zij wel gestorven zijn ; ik zou geen 
nageslacht meer hebben gehad en zou gestorven zijn als een 
eenzame man ; daarom zal ik u geven paarden , slaven , oude 
mamoeli's , gouden kettingen. Maar die menschen antwoordden : 
wij widen ’t niet. - 

En de vader der knapen zeide :■ welaan kiest, wat gij begeert. - 

En de menschen antwoordden : alleenlijk is onze begeerte de 
ring aan uw pink, dien zult gij ons geven. 

Maar tie vader der knapen antwoordde: e, als dat zoo moet, 
dan zal ik er van sterven ; als gij 't niet geweest waart, die 
medelijden had met mijn kinderen , dan z.uii ik geen nageslacht 
meer gehad hebben , als zij heelemaal gestorven waren ; daar 
(lit zoo is — neem hem dan maar. - 

En hij deed hem at" en gat" hem dien ring. Toen hij dien 
gegeven had, gingen zij been. 1 Hadoe Hina nu , toen hij 
bij hun huis was gekomen , greep de palen vast en ’t werden 
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gouden paten; hij nam de open inanden , de ge-loten manden , 
ze werden van goud ; /ijn dimnct , zijn houfddoek, t werd 
aUemaal goud. 

Er was nu een com van lum; een kind had hij . een mcisje. 
En zijn oom zeide: ik zai nnjn neet iemand (tot vrouw) geven, 
zeide hij sprckende. Zoo zund h;j zijn dochter cm wat rijst te 
brengen aan I Ha floe Hina. Teen zij daar gekomen waron, 
zeide I Hadoe Hina; wat hebt gij te zeggen ’ En die 
vrotnven antwoordden: ■ ga hem eens opzoeken , zeide \ ader van 
u, ga hem wat rijst brengen , zeide \ader van u. Teen ant- 
wcordde I Hadoe Hina; wat za! ik u dan geven 5 En de 
vrouwen antwoordden ; alwat gij maar geven wilt. . 

I Hadoe Hina nam nu de rijst en maakte lo-. de touwtjes, 
waar 't mee gebonden was. Toen hij ’t bekeken had, bond hij 
die rijst wedemm dicht; en hij zeide: breng de rijst maar 
terug . 

Toen antwoordden de vrouwen : 't is good. En zij gingen been; 
toen zij thuis gekomen waren , maakten zij los 't bindsel van 
de rijst; toen zij 't losgemaakt hadden . keken zij er in; ’t was 
louter goud. 

Toen zeide zijn oom; daar dit zoo is, zullen wij hem morgen 
iemand zenden , opdat wij hem rloen treuwen . 

Toen men hem iemand gezonden had, ging I Hadoe Hina. 
Toen hij gegaan was en pas was aangekomen, siachtte men 
verbazend veel ; toen hij trouwde , eveneens. Toen hij getrouwd 
was, en 't nu al een tijdje geduurd had, keerde hij naar zijn 
huis terug en nam zijn vrouw mede. 

X'a verloop van langen tijd , was er ecus een vreenideling en 
I Hadoe Hina zeide; neem toch mijn ring cn zet er ecu 

oog • op, zet er een Engelsch pond op , 

De vreemdeling nam hem nu mee. Maar over/ee , toen hij 
hem aan zijn vinger deed, greep hij vast de palen en zij werrlen 
goud; eveneens de kisten. En hij wilde hem niet teruggeven ; 
hij gat' een anderen ring in de plants. 

En daar deze niet meer was de ring , was I Hadoe Hina 
zeer bedroefd ; hij werd weer arm ; hij shop des nachts en des 
daags , daar hij bedroefd was over zijn ring. Daar mijn oudere 
broeder zoo bedroefd is, zeide I Mada, zoo ging hij been en 
riep de Kat te luilp. En de Kat riep de Mu is te hulp. Zij 
nu staken over naar ’t land aan de overzijde; de Kat ging 
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uit en in de kamers van elk huis: en de Muis krabbelde tot 

ft 

iii alle kisten eon voor een. 

Ook de Kakatoe ging zoeken een gelijke er van (van den ring). 

Toen hij gekomen wn>, waar hij knnien wilde , klom hi) in 
den top \'an een boom. En die dag was joist de tiid , waarop 
de Boschkatten naar de offerplaats kwamen. 

Toen de Bosch gees ten gekomen waren bij den boom, waar 
de Kakatoe in geklommen was, verborg zich de Kakatoe 
in den top. Toen de Bosch gees ten voltallig waren, zeiden 
zij : hoe hebben wij 't, ons eten is er niet , een groot varken 

is er niet. 

Er was nu een gong en die zeide antwoorclende : als er geen 
eten is, als er geen varkens zijn , sla dan op mij. En zij sloegen 
er op ; toen zij geslagen hadden : rijst , varkens , karbauwen , 
kippen , geiten , groote potten , ijzeren potten , alles was coinpleet. 

En zij kookten en zij slachtten : toen 't gaar was , ging men 
bidden. Toen men gebeden had. namen zij de varkens en ieder 
stak er een in zijn mond ; de rijst in de potten , staken zij met 
pot en al in den mond. Toen zij gegeten hadden , zeide 't hoofd 
der Boschgeesten: gij moogt niet telkens opzien naar den 
top van den boom, knapen jong van oog; de Marapoe tana is 
boven in den top. Toen hij dit gezegd had . gingen zij alien slapen. 

Toen zij nu sliepen , klom de Kakatoe naar beneden en 
pakte de gong en nam die mee. Halvenvege gekomen ontmoette 
hij een man, die Ians Stoker droeg. En hij zeide: gij met 
uw gong, hoe is 't daarmee? Als er geen rijst is, als er geen 
groot varken is , moot gij er op slaan en dan is alles zoo maar 
coinpleet. 

En hij, die de Ians droeg, zeide: ik , als ik ga jagen , al 
is ('t wild) ook al reeds voorbij gegaan , ik hef haar dreigend 
op en ’t sterft zoo maar . En de Kakatoe antwoordde: -als 
’t zoo is, laten wij dan ruilen . Zij nu ruilden ; de Kakatoe 
nam de Stoker. En hij gaf hem de gong. Zij gingen nu 
van elkaar; toen hij, die de gong droeg. een eindje weg was, 
hief de Kakatoe dreigend den Steker' tegen hem op ; dood 
ging hij, die de gong droeg. En de Kakatoe nam de gong 
weer terug; alleen in zijn bezit had de Kakatoe nu , de gong 
en de ‘ Steker . 

Hij bracht ze nu aan zijn heer, en de Kakatoe zeide: -.-beer, 
deze hier , zijn cie gong en de - Steker- , van denzelfden oor- 
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-prong ah- cle ring. I Ha doe Hina antwoordde: rk wil ze 
niet. /eide hi], 't moet mijn ring zijn." 

l)e Kat en de IS F u i > zochten den ring, totdat /ij hem 
vonden. Toen zij hem gevonden hadden , namen /ij hem. 

En zij keerden terug: midden up zee gekomen, zeide de 
Kat: laat ik een- prubeeren den ring aan mijn ringer- te doen , 
H ij mm hem er aan dnen , maar daar \ iel de ring in zee. J )e 
M u i - eehter dunk er naar, tot hij hem zag. d'oen /.ij mi aan 
land waren gekomen, zeide de Mui-: laat mij nu hem maar 
brengen. Maar de Kat: neen . zeide hij , laat inij hem brengen. 

En hij gat" 't hem : maar bij een aard-pleet gekomen , liet hr, hem 
weer vallen. I)e Mins ecliter ging aan 't graven: hij deed 't 
tot aan 't water toe. toen pa- zag hij hem. Toen hij hem ge- 
zien had. bracht hij hem naar boven ; 't wa.- de Mu is, die hem 
nu bracht. 

Toen men bij I Ha doe Hina gekomen wa- . gat" men hem 
(.lien ring; wederom rijk werd hij, evenal- vroeger de eer-te 
maal. 

Toen hij hem aan zi jn vinger gedaan had, greep hij zijn huis, 
’t werd allemaal good; zijn slimoets, allemaal goucl. Hij werd 
rijk in paarden , karbamven . slaven , van alles had hij. 
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X. Ana Manoe. 

Ninja haatoe na na tau , nde'oekoe mila ma ja; hinggi na, 
tera na ndena toama ja; 1 da manindja la lima na: doea ngioe 
dang " da bai manoe pa'ana; he’au he’au da ana da. pihoe 
ngioe da. La mbaroe na doekoe ha da bai manoe pa'ana, •’ na 
ngandi ha la wo aka ; na maling ka na lakoe ia la koatak , na 
doekoe ha da bai manoe. Toe-toe a na hau mbaroe hau maling 
nahoe bana doekoe ha da bai manoe. 

Toenanoe la mbaroe na piti ha da bai manoe hina doekoe 
ha. Taka la padoea ngarangi’a hina ita ha da koemboe lai , doea 
ngioe da, da pawitoe dangga angoe da, da pakiloeng-kiloeng. 

Taka nioena na madoekoe bai manoe hina bandjaloe ha da 
bai manoe, hina boeti ndja bada pawitoe. Toenanoe bana oela 
ja ka paboeti ndja hint piti ja na hoepoe tera na , na makare , 
hina hira ja hina mara hakadipoe ndja Ite'au he'au , hiwana 
bana pan! , bana ndoeha ndja ja na tera; rongoe na , djaka 
oemboe kami , djaka ramboe kami . ambi pahanggang doe , 
paheawa wa. Toenanoe hida paheawa; da koemboe lai lakoe 
da nja ka doeda ; ndena pindja pange'a da. Taka njoena na 
madoekoe ha da bai manoe, hina piti ha da bai manoe hina 
doekoe ha. 

Toenanoe bana taka ka la woaka, na bbwa ndja da manoe; 
lakoe na nja ka paboeta roemba. Toenanoe bana tama ka na 
lodoe hina lakoe ja la ueraa ; bana taka ka la oema , na ta- 
ngaroe ha da manoe, mbada tama da ka la katanga da. 

} tera na ndena toama j a zijn hoofddo«*k bereikt hij niet : d. w. z. 
hij was niet in staat zijn noodi2,p kleeren to koopwi. 

't Verbum toama woidt dikwijls in die beteekt-ui- gebmikt- beieiken , 
in staat zijn, tot >tand kunnen bivimen. bij maebte zijn. 

2 doea ngi (m* dang — twee sleehK. De nasaal ng sehijnt iner de be- 
teekenis van ^leehts*’ te hebben. Zoo zegt men ook : limdja hakoedoe 
dang da loea a i — or wareu sloeht- weiuig aardviuehten. 

liani a mboala jang bokoeloe ua-'r was maar zoo groot aU een 
mandje. 

didi j a n g = alleenlijk , slechts. 

3 manoe pa’ana = kip met kmken-s. Een typist *h gebiuik van 't 
praefix p a. 
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Toenanoe hina rapitue ka ; bana ha la ka parapitoe ha hina 
kanoama hina doekoe ha da manue na. 

Bana taka ka la padoe'a ngarangi’a. la nge'a pa’ita na ha 
kawai da mapawoel. toenanoe hina hamboeroe ha da doea da 
anakeada, anakeada mini ha. Toenanoe hiwada nia : ha oemboe 
neloea madoekoe bai manue ! bandjalue ha kadiroe da bai 
manoe ; mai i, wana i ama. Taka hina heama na madoekoe 
bai manoe: ai ha. ndakue bihoe; na japa a ha i doekoe 
me’o da manoe n^ne. Taka da heama njoeda da anakeada: 

djakau bandjaloe ha lai jehoe da manoe nine, ndaningoc a 
mapoetoe ha. 

Toenanoe hina bandjaloe ha; lakoe karea da nja ka; taka 
hiwada njoeda da anakeada: rongoe ja na papani ma njoema : 
tai djakau taka, djaka na wonggau pahapa moe i ama, amboe 
hapa ha da mange'angoe la tanga mboala bara . hapa ni ha la 
tanga mboala papiti la tana, tanga mboala pawoeloe ahoe. 
A’a, hiwana. Djaka na karai nggau , i ama , hiwadanja , nggara 
pamboeha moe , djaka wana nggau , didi jang na ana manoe 
la jarang, 1 2 wamoe ban pani: patoekoe lomboe, djaka wana 
nggau, watoe ha; kanatar , djaka wana nggau, loeloe ana 
laloe ha; amahoe miting, djaka wana nggau, loeloe karoe 
kapoe - ha: ndjara, karambo’a, djaka wana nggau, amboe 
bihoe , djakau ke ha noeda , kahodoekoe ha , ngginggi ha ; didi 
jang noena na papapeaka ma njoema, na ana manoe la jarang. 
Tai djaka ta taka la ngaroe pindoe, dili ma ha da roekoe ma, 
da dangoe da ahoe mbeni. ■ 

Taka nioena na tan na kikoenja na papani da da anakeada. 

Toenanoe bana taka ka hina wbnja pahapa na; na tanga 
mboala bara ndena bihoc ; na katoetoe ni ja na tanga mboala 
miri , na papiti la tana, hina hapa. Toenanoe bana hula ka 
pahipa , hiwana njoena na ama da da anakeada noe kawai : 

1 jarang = eeii offerrek)e, aungebnieht leehts boven da deuropening. 

Daar vertoel't gowoonlijk de Marnpne , nederdalend \ati zi|n pl.uits boven 

in huis. Hier brengt men zipi oilers aan den M.irapoe, liij 't bespreken van 
,zakcn v , waar hi) dan zit als omreziene getuige. 

2 loeloe karoe kapue, evenuls loeloe ana laloe ziju soorten van 
lian<'n. 

Wanneer de man, door begeerlijkheid gedreven. iroud en beesten zou 
vragen, dan zou liij zf- wel knjgen, maar straks zouden ze weer veranderd 
worden in nuttelooze vonrwerpen. 

Met geschenken van sreesten , moot men steeds zeer voorziclitig- zijn ! 
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djaka rule djea kau lati. nemboe, mapaheawandja da ana 
nggoe, meti doe wiki da lati; djea batoenanoe , koe palohoe 
n^anme; nggara pamboeha moe 3 

Taka na heama nioena na tau : njoemoe badi . kakoe rongoe 
pakne la ngaroe moe. Taka hina peaka nja na atna da da 
anakeada : koe wonggau patoekoe lomboe , kanatar , mamoeli , 
ndjara, karambo’a, ata. Taka na heama nioena: * ndakoe 
bihoe ha noeda da papeaka moe. Taka hina heama na ama 
da da anakeada: mala, nggara |a na pamboeha eti moe; 
amboe mangadatoe. Taka hiwana njoena na tau na mapaheawa 
ndja da anakeada: na pamboeha eti nggoe, didi jang na ana 
manoe noedita la jarang. Taka hina heama na ama da da 
anakeada : - djaka toe ma na ka noe , oemboe , meti nggoe nja 
ka , ba djea ma ja ka na kalada nggangga nggoe , ’ na pa- 
karai moe. 

Toenanoe hina piti nja ja na ana manoe noena, hina wonja 
ja. Toenanoe bana ke ja ka , hiwana njoena na tau na mapa- 
heawang: mata kakoe lakoe, oemboe! Xa heama na ama da 
da anakeada: lakoe na lodne jeiina a, bata papoeloe dangoe : 
dj aka taliie moe ka, meti ma doe nggoe nja i doekoe. 

Toenanoe lakoe na nja ka na tau na papa panina; 2 mandai 
ki ka hakoedoe , meti ma na nja na ama da da anakeada. 

Toenanoe bana taka ka la woaka hina piti nja wataroe , hina 
toe nja; bana hala ka patoe nja watar , na piti nja wai , na 
toe nja. Toenanoe bana hala ka patoe nja wai, hina boeta ha 
da roe ilii na dangoe da woeloe kiri 11a dangoe da woeloe 
kilpa na, hina toe ha la mboala. Toenanoe bana hala ka pa- 
boeta ha hini piti ha da woeloe manoe noeda hina ngandi ha 
la hambeli oiika hina wewaroe ndja. Bana hala ka pawewaroe 
ndja, da dedi ha ndjara, karambo’a , kamambi , we. 3 

1 u a kalada n^ini^ga nggoe r=dat id niijn sdrottenhoofd. 

't Kuiken is dus zijn ..geroneentreerdX" zieiestof. Gee it hij 't veg , dan 
moet hij sterven. Evenals in ecu dei sprookjes. waar ’t n hart” van den 
rou-. in eon ei is. verborgon; brookt dat oi , dan steift de rou^. 
vlir. verhanl IX. pan. V.Kk 

• na tau 11a papa p a 11 i 11a = de man, zijn niede-sproker. 
pa pa 5= do (andorej helft. Bi) 't bo'-.pivken van een zaak, zijn er altijd 
va-de wool dvoerdei ^ der beide pamjeu. Do een noemt dan den ander zijn 
^ p a p a paiii", zijn tegenparty in “t ^preken. 

3 De .,geconcenttvorde' , zielestof van 't kuiken. bezielt dus nu andere 
dingen. Ailed moet steiven of veriraan, maar de ziele>tot kan niet sterven. 
bezielt teikeu-. op nieuw andere wezen-* on andtne v«mi \\m pen . in eeuum- 
durende knngioop. 
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Tnenanoc bana hala ka pawcwaroe ndja haw ian^ . hina nt^andi 
ha la ncma hawking. liana taka ka la ncma hina weuarue ndja 
la talora, da dedi ha tan, ata . manmeli, patnckuc lmnbue; 
mbciendaba tia 11a n^ganap ndaba, ndaninime pamandjaka na. 

Tucnanoe bana matue ndaba ka, na ana inanue nocna na 
meti ka. Bana meti ka hina piti nja hingsp komboe, na ka- 
woehoekoe ia hina taninja: 1 toe nja ihi ngaroena. na toboenja 
danga na , ndjara, karambo'a, we, kamambi : na wau na tana. 

Toenanoe toera na nja ka paraing, maramba bokoeloe ja ka ; 
hau maramba hau maramba tangara ndaba lai njnena. 

1 1 1 in t a n i n | .i = «*ii i ; not fun liven-. 

Hij aa.i t kuik*‘u 1» ‘.laif-ii.- aU aan eon : stopt *t oen 

gelJsrnk in d *:i luoud i m 1 numo** . 'daeLr bee^ten ter boueleidms: m ’t 
liit.-i n.uoauK td a n u . 
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X. Het K u i k e n. 

Kr was cens ecu man, welke buitengewoon arm was; zijn 
slimoet, zijn hoofddoek bercikte hij niet; wat in zijn hand was : 
slcchts twee hennen met kuikens ; ieder had /.even kuikens. 
Des morgens droeg hij de hennen met kuikens en bracht ze 
naar den tuin ; als 't avond was ging hij naar de kampong 
en droeg de hennen (terug). Zoo deed hij nu iederen morgen 
en iederen avond , dragende de hennen. 

Op zekeren morgen nam hij de hennen en droeg ze. Hal- 
verwege gekomen , zag hij twee hagedissen . welke elkander aan 
't bijten waren , zij rulden en rolden over elkaar En hij , die 
de hennen droeg, zette de hennen neer en keek naar lien, 
terwijl ze vochten. Toen hij er genoeg van had naar hen te 
kijken, nam hij een stukje van zijn hoofddoek, welke vol gaten 
was , en scheurde 't in tweeen en gaf elk (der hagedissen) ieder 
een stuk . en hij sprekende zeide hij, terwijl hij ‘t .stukje goed 
naar hen toewierp : hoort daar ! hetzij gij heeren , hetzij gij 
dames zijt, zijt niet toornig op elkaar, gaat tocli uit elkaar. 
En zij gingen van elkaar; de hagedissen gitigen been, hij wist 
hun verblijfplaats niet. En hij , die de hennen droeg , nam de 
hennen op en droeg ze. 

Toen hij in den tuin gekomen was, maakte hij ('t mandje) 
open voor de kippen ; en hij ging onkruid wieden. Toen de zon 
ondergegaan was, ging liij naar huis; bij 't huis gekomen , keek 
hij naar de kippen ; zij waren reeds in hun mandje gegaan. Hij 
sloot 't dicht; toen hij 't diclitgedaan had, maakte hij zich 
klaar en droeg zijn kippen. Halverwege gekomen, op de plaats, 
waar hij zoo even hen had zien vechten , ontmoette hij twee 
knapen , jongelingen waren het. En zij zeiden tot hem : - o heer 
daar, die hennen draagt! zet de hennen eens even neer; kom 
tocli, zegt vader. Maar hij, die de hennen droeg, antwoordde: 

■ ai ha, ik wil niet: een kat zal misschien mijn kippen grijpen. - 
En de knapen antwoordden : als gij hier uw kippen neerzet , 
zal niemand ze oprapen. 

En hij zette ze neer; zij gingen met hem mee; de knapen 
zeiden : 1 hoor onze woorden ; als gij straks aankomt , en als 
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vader u sirih geeft , kauw dan geen sirih van between is in een 
wit mandje, kauw sirih nit een mandje opgeraapt van den 
grond, een beschimmeld mandje. Ja. zeide hij. Aks vader u 
vraagt , zeiden zij tot hem , naar uwe begeerte , als hij (Lit tot 
u zegt : alleenlijk 't kuiken op ’t otlerrekje, zult gij '■prekende 
zeggen ; oude mamoeli’s , ah-, hij ’t u zegt , 't zulien steenen 
zijn ; gouden kettingen , als hij ’t u zegt. 't zulien boom-lianen 
zijn ; koperen kettingen. als hij ’t u zegt , het zulien boom-lianen 
zijn; paarden , karbauwen , als hij 't u zegt, meet gij niet 
widen; als gij die aanneemt . ’t zulien mieren zijn en spinnen ; 
alleenlijk wat wij gezegd hebben . 't kuiken op 't otferrekje. 
Als gij straks bij de deur-opening komt, treed dan in onze 
voetsporen , er zijn vele nijdige honden. 

En de man volgde 't gesprokene door de knapen. Toen hij 
er gekomen was, gat men hem zijn sirih; 't witte mandje wilde 
hij niet; hij richtte zich naar 't vuile mandje, opgeraapt van 
den grond en kauwde sirih. Toen hij sirih gekauwd had, zeide 
de vader der knapen van zooeven: als gij 't niet geweest was, 
heer, die mijn kinderen gescheiden had, zoo zouden zij zelf 
gestorven zijn, daarom, ik zal u een vergoeding betalen ; wat 
is uwe begeerte 3 

En de man antwoordde: dat meet gij (weten) , ik zal wel 
luisteren naar uw mond. En de vader der knapen sprak tot 
hem ; ik zal u geven oude mamoeli’s , gouden kettingen , ge- 
wone mamoeli’s . paarden, karbauwen, slaven. Alaar hij ant- 
woordde ; - ik wil niet datgene , wat gij opnoemt. En de vader 
der knapen antwoordde: welaan , wat is de wensch van uw 
hart; vrees niet. En de man, die de knapen gescheiden had, 
zeide: de begeerte van mijn hart is alleenlijk ’t kuiken, daar- 
boven op ’t offerrekje. Toen antwoordde de vader der knapen : 
('als dat zoo zijn moet, heer, dan zal ik sterven , want dat is 
mijn strottenhoofd , wat gij vraagt. 

Vervolgens nam hij voor hem dat kuiken en gaf ’t hem. 

Toen hij ’t aangenomen had, zeide de man, die (hen) ge- 
scheiden had: •• Laat ik been gaan , heer! 1 )e vader der knapen 
antwoordde : - ga dezen dag maar heen , daar wij nu met elkaar 
gesproken hebben; als gij pas zijt vertrokken , dan zal ik toch 
sterven. • 

En de man, zijn mede-spreker , ging heen; na korten tijd 
stierf de vader der knapen. 
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Toen hij in den tuin was gekomen , nam hij mais en gaf ’t 
het (kuiken); toen hij ’t mais had gegeven , haalde hij ’t water 
en gaf 't het (kuiken). Toen hij ’t water gegeven had, trok hij 
uit de veeren , de staartveeren en de vleugels van het (kuiken) 
en deed ze in een mand. 

Toen hij ze uitgetrokken had, nam hij die kippen veeren en 
bracht ze buiten de omheining en strooide ze uit. 

Toen hij ze uitgestrooid had, werden het paarden , kar- 
bauwen , geiten , varkens. 

Toen hij (zoo) een gedeelte had uitgestrooid, bracht hij ’t 
andere gedeelte naar huis. Thuis gekomen , strooide hij ze uit 
op de open ruinate (voor 't huis), 't werden menschen, raa- 
moeli's, oude mamoeli’s: van alles was er compleet, er ont- 
brak niets. 

Toen alles zoo voltallig was, stierf het kuiken. Toen ’t ge- 
storven was , nam hij een gekleurcle slimoet voor het (kuiken) 
wikkelde het er in en begroef het; hij deed ’t geld in den 
mond , hij slachtte ’t dooden-offers , paarden . karbauwen , var- 
kens , geiten ; de aarcle stonk. Vervolgens stichtte hij een kam- 
pong, hij werd een groot verst; alle vorsten gehoorzaamden 
alien aan hem. 


Dl. ns. 


14 
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XI. Paraing Mad it a. 

Toenanoe ninja hau na na paraing; ba hlna na toera ja, 
laloe dangoe ha da oelaroe, oelaroe bokoeloe djoea. Toenanoe 
hiwana na tau : djaka ndaningoe oelaroe na, na hamoe pakoe 
na na paraingoe jeana. 

Taka hi ninja he'au na na oelar, na pambeli ja tau , hiwana : 
•woeloe nja ka badi oema, djaka wamoe , toboenja karambo’a 
rara ; lo’a pangadaloe ja na mange’ang la ngaroe mananga, na 
ratoe bokoel. 

Taka hiwana na tau: ndeta pinja, djaka nggara ratoe ja; 
ninja na ratoe, wamoe nda ka , nde pa'ita nja i tau na, nde 
pa’ita nja i oema na. Taka na heama na oelaroe; pa’aunja, 
hiwanggoe, pajepoe nja ba nde pa'ita nja tau na. 

Toenanoe hina beli ja na tau la oema , hina lakoe pahimboe 
karambo’a rara, hama toeda rara da da tera kaha 1 badi. 
Toenanoe ndena hoenggoe ndokue; oela nanjaka, na palakoe 2 3 
la hau paraing hau paraing. Taka hina beli ja la oema hina 
hili lo’a, hiwana: ndewa paraing pawoewang wiki moe! 

Toenanoe hina pawoewang wiki na, hama toena na tau. 

Toenanoe bana ita ja ka, hiwana: ndakoe hoenggoe ka- 
rambo’a rara. Taka hiwana na oelar: djaka toenanoe ba ndau 
hoenggoe, oe mai kau , kau ngandi we dangoe kamambi , ba 
ndau toama 2 ja na papeaka nggoe ; djakau hala ka pahoendjoe, 
kau woeloe nja oema na; djakau hala ka pawoeloe nja oema 
na , kakoe peaka ndja da ahoe nggoe, kada pajilang dangoe 
njoengga, kakoe lakoe la hau kandjoanga, kakoe pamaiengoe 4 
ningoe. Koe peaka nggau njoengga na hoeri na na paraingoe 
jeana; djaka madau moe nja: madau nggoe nja , dmboe 
wamoe — na m a 1 a r a n a n g g o r o e n g g o e , wamoe be 

1 tera kaha = rood good. Dit kali a is een veiliastenng van Makassi r, 
dat een Soembanees uit:>preekfc aU Ala kaha. 

‘ l paliikoo= van de eew karri ponu' naar do andon* kampong trekken , van 
Iandsehap tot landschaj). 

3 toama= vergehjk aanteekening L verhaal X. 

4 pamacengoe = zicli in do soliadmv ophoudon ig<»lyk slaug<*n bij voor- 
keur doon). 
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a Djakau hala ka pa'oenoeng wai: djaka nggoe ka 
amboe wamoe — napa tai . , wamoe be a. 

Djakau ngangoe, djakau mbihoe ka: koe mbihoe ka , 
amboe wamoe — - napa kadiroe , wamoe; koe mbihoe 
ka , djaka wamoe bau hala pangangoe, na woendoe hani na 
na kamboe raoe. 

Maweling la tehik, ijang, amboe wamoe — malar a . 
wamoe. Malar a . djaka wamoe, na hamoe be; ijang , 
djaka wamoe. bau tiki ndja tamoe da. da pambeli ha kataroe 
moeroe. 

Xa mehing — kapoe, wamoe nja; na kapoe — hihoe, 
wamoe nja. Kapoe, djaka wamoe nja, na pambeli ja tana 
koemboer. Djea ja. hiwanggoe nggau . amboe maroambanja: 
hinggi komboe . amboe tinoeng lai jehoe; djakau tinoeng ka , 
da oelaroe da mareni , da woendjoeloe nggamoe ; hinggi bara 
dhngoe hinggi miting kau tinoeng. Hau ndaung amboe ma- 
roambanja pa’oehoe 6 ja na paraing: we mbhlang dangoe manoe 
hoeratoe. Djaka ningoe mamai pabera kau . amboe na maka. 

Toenanoe paheawa da nja ka; lakoe na nja ka la oema; na 
kanandi raa nja na papeaka na na oelaroe. Toenanoe hina 
woeloe nja oema na; bana hala ka pawoeloe nja oema na, 
hina pa’oehoe ja hau ndaung hau ndaung. 

Toenanoe hi ninja na Mahoe, na mamai pabera ja; bana 
taka ka la paraingoe noena, bana taka la pindoe", da kapatang 
da mata na mboendaba na na tau. Taka hina beli ja ; bana 
beli ja, ndena pinja ngarangi’a na, na tama ja la ohmang; 
bana tama ja ka la oamang, na napa ja oelaroe, na woe- 
ndjoeloe nja, na pamboeta ma ja; ndaningoe haatoe mabeli. 

Toenanoe mahari ja , hiwana nja; na ngara na Parai 
AI a d i t a. 

5 Dit verwisselen van namen, bij versehillende volkeren nicer vuorkomend, 
wordt hior ontleend aan ? t bevel van den kampong-jreest , die in een slang 
geincarneerd is. Door zijn woorden op te volsjen. zal men er ru^tig en 
zonder sehade kunnen Icven. 

’t V erwisselen van de liier genoemde woorden vmdt men ook te Wai 
mbidi in Malioe. Doze monschen komen oorspronkelijk van Parai Madita. 
Tegenwoordig laat men echter veel van die dingen 11a en gaat kalmpjes 
zijn gang. 

Een al gem ceil gebruik is echtt'r bij "t dorscben van de padi, als men 
de rijst in de manden doet en ‘t dan opneemt. mag men niet zeggen : 
mb otoe (zwaar), maar moot men zeggen: ,ua mbadi 7 ’ ( 7 t jcukt.). 

6 pa’oehoe — ry^t m* veil , otteren. 
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XI. l’araing Mad it a. 

Er was eens een kampong; toen men die pas stichtte, waren 
er zeer veel slangen. uitsluitend groote slangen. Toen zeiden 
de menschen : als er hier geen slangen waren . zou werkelijk 
goed zijn deze kampong. 

Er was nit een slang, hij veranderde in een mensch en zeide : 
men moet hem een huis bouwen , als gij dat zegt. slacht dan 
een roode karbauw; ga opzoeken hem, die woont bij de rivier- 
monding, den grooten priester. 

Maar de man zeide: wij weten niet, wat voor priester 't is; 
de priester is er, zegt gij ons, maar zijn lichaam wordt niet 
gezien, zijn woning wordt niet gezien. En de slang antwoordde : 

roep hem, zeg ik, wenk hem (met de handen) , daar zijn 
lichaam niet gezien wordt. 

De man keerde nu terug naar huis en ging zoeken een roode 
karbauw , "t moest rood zijn , als ’t rood van Makassaarsch goed. 

Hij vond ’t echter heelemaal niet; hij had er genoeg van. 
te bezoeken elke kampong. Toen keerde hij terug naar huis 
en hij ging wederom en zeide : geest der kampong vertoon u 
zelven. 

En hij vertoonde zich zelven, gelijk een mensch. Toen hij 
hem zag zeide hij : 1 ik heb geen rooden karbauw gevonden. 
En de slang zeide: als ’t zoo is, dat gij ’t niet vindt, kom 

dan en breng varkens en geiten . daar gij mijn bevel niet kunt 

volbrengen ; als gij geslacht hebt , maak hem dan zijn huis; 
als gij hem zijn huis gemaakt hebt, dan zal ik mijn honden 
bevelen dat zij en ik op zij gaan , dan zal ik gaan naar een 
ander dal en er in de schadmv vertoeven. Ik zal u nu zeggen 
de adat van deze kampong : als gij dorst hebt : ik heb dorst , 
moogt gij niet zeggen : mijn keel is brandend heet , moet 
gij maar zeggen. 

Als gij water gedronken hebt : ik heb genoeg , zult gij niet 
zeggen ; ■ strakjes - , moet gij maar zeggen, Als gij eet en ver- 
zadigd zijt: ik ben verzadigd , zult gij niet zeggen; wacht 

even , zult gij zeggen ; ik ben verzadigd . , als gij dat zegt 

na ’t eten , dan zal uw buik voortdurend opgezwollen zijn. 
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Wat uit de zee komt , zult gij geen visch noemen ; bran- 
dend heet , zult glj zeggen. Wanneer gij zegt : brandend heet , 
dan zal 't goed zijn ; maar als gij visch zegt , terwijl gij hun 
namen opnoemt , dan zullen zij veranderen in adders. 

Tot 't zout , zult gij kalk zeggen; kalk' zult gij schelp 
noemen. Wanneer gij 't kalk noemt , zal 't veranderen in stof. 
Dit is ’t , zeg ik u , vergeet ’t niet ; gekleurde slimoets zult gij 
hier niet weven ; als gij ze zult weven . zullen de slangen nader 
bij komen en u omkronkelen ; witte slimoets en zwarte slimoets 
zult gij weven. Telken jare zult gij niet vergeten aan de kam- 
pong te offeren : een gevlekt varken en een bonte kip. Wanneer 
u iemand komt beoorlogen , zal hij niet vermogen. 

Zij gingen nu van elkaar; hij ging naar huis; hij overdacht 
’t gesprokene door den slang. Hij maakte hem zijn huis; toen 
hij hem zijn huis gemaakt had, offerde hij hem ieder jaar. 

Er waren eens menschen van Mahoe , die hem kwamen be- 
oorlogen ; toen zij bij die kampong gekomen waren , genaderd 
bij de deur, werden verduisterd de oogen van al die menschen. 
Men keerde terug; toen men terug keerde. wist men den weg 
niet meer; men ging een bosch in: toen men ’t bosch ingegaan 
was , wachtten hen de slangen op , zij omkronkelden hen , zij 
maakten ze alien dood ; niet een keerde terug. 

't Is een heilige piaats. zeide men er van; haar naam is 
P a r ai n g Ma d i ta. 
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XII. Xdewa r a n cl j a n g. 

Xindja da tau madoea; haatoe kawini , haatoe mini; hida 
pa'ana ndja da anakeacla mini, madoea haatoe da. Toenanoe 
hiwana na ama da, bada matoea 1 ka; ninja na pingi ai na 
ndewa randjanggoe 2 njoengga, kai lo’a paiapa ja. kana wbnggami 
pambiha wangoe. 

Toenanoe hina paleawa woenga ja na mama’aja, lakoe pa- 
napa wanja roedoeng. Toenanoe hina lakoe; bana taka ka la 
pingi ai, mbada maling na ka. Toenanoe hina pawala ja bana 
dai ja; na oela ja papateanja; ndaningoe ndokoe makatikoe. 3 
Mahoeroe na nja ka. loepa hari na. Toenanoe bana hari ka, 
hi lakoe na nja la oema; bana taka ka la oema hiwana na 
ama na: mala ndau pawala kamodoe 4 la mandalora? - 5 Taka 
na heama na ana na : oela nggoe papateanja , ndakoe rongoe 
ndokoe makatikoe; toenanoe hikoe mahoeroe loepa hari na. 
hi pamai nggoe nja namoe. Taka na heama na ama na ; ndau 
patoetoeng na papeaka nggoe , tama kau la loemboe mboamang . 

Toenanoe na hili paleawa ja na haiitoe ; hina lakoe. Toenanoe 
bana taka ka la pingi ai noena , roedoeng na ka ; na patea 
dira dira nja, laloe tatikoe ja; mahoeroe na nja ka loepa hari 
na. Toenanoe bana hari ka , lakoe na nja ka la oema. Toenanoe 


1 matoea = oud : don hnwbaivn Ioeitijd bereikr hobbon; rijp zijn (\an 
vruchton.i. 

2 ndewa randjang, is ; r boat to vertalon door •.ireMdo-goeMt” , wolko 
speciaal over iemand waakt. TJit dit verhaal blijkt , dat 'r liier do ziel van 
zijn overleden vader is, de grootvader der kindeivn. Hij wonlt ocliter ge- 
noemd Moo Roernba, waaronder nn»u verstaat o«*n -oort bosrli-geesten, 
in ruw behaarde menscdien-ire^fcalten zich soms voitoonende. 

Een eigenaardige verniengun»: van geest en zi«d dus. 

3 ka t i ko o — ritselend , knappend geluid. 

* k a m o do e = gepas^eerde nacht. 

Dit „ mo doe” komt nog voor in dooa modoc n<* = over twee dauen 
macliten), tiioc* modoeng et»\ 

In verschillende diale<-t<*n i> madoong ’t grbruikelijkf wuord vo<>r ^nacht”, 
in ’t Kamberaasch „ r oe do eng**. 

3 mandaloia = middornacht. 

Men vindfc nog: „ fcalor a ,J = op**n mimte tusM*hen do liuizen. In ’t 
\ erwanto Savoeaee.M*}) i"- t e i o 1 a — midden , rniddon in. 
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bana taka nja na ama na: mala! Xa heama na ana na: » oela 
nggoe papawala ja . ke mandalora tatikoe nggoe nja ka , hikoe 
mahoeroe ; bana hari figga ka , pamai nggoe nja ka namoe ; 
nde nggara parongoe nggoe , nde nggara pa’ita nggoe. > Hiwana 
na ama na: ndau pawala la marai romoe marau ?.• 1 Xde’a ! ». 

Xdau patoetoeng bakoe papeaka nggau , batoenanoe tama kau 
la loemboe mboamang dangoe aja moe ; mata kakoe paleawa 
ja na haatoe. ■ 

Toenanoe hina paleawa ja na haatoe, na mama’eri. Toenanoe 
lakoe na nja ka la maling ; bana taka ka lai noe , bana roe- 
doenja ka , taka hina pawala ja , na piti weli hoe kalitoeng 2 
loepa marai romoe marau ja. Toenanoe bana marai romoe 
marau ja ka hina poeroe ja na Meo Roe mb a; bana poeroe 
ja ka , na napa ja, na japa ma ja. Hiwana njoena na Meo 
Roemba: nggamoe kau ka nahoe mapajSpa? ■ Xa heama na 
anakeada: -njoengga! oemboekoe moe ngga , padeakam 3 amang, 
ba hina koe dedi. ■ 

Toenanoe hiwana na Meo Roemba: poeli ngga. Xa heama 
njoena na anakeada: nde’a, wana. Taka na heama na Meo 
Roemba, hiwSna : nggara pakarai moe Wongga pambiha 
wangoe > Kanggiki nggoe bakoe wonggau?- Xa heama na 
anakeada : wangoe pakokoeroe 4 ka , kana kadjilakoe ndaba 

na ihi nggoe , hama toena na amahoe rara. - 

Toenanoe hina kokoeroe ja; bana hala ka pakokoeroe ja , 
hiwana njoena na 51 eo Roemba: "djaka ningoe na mapameti 
kau, koe lo'a papahada beli nggau. Toenanoe hari na nja ka, 
hina mangoe papoeli nja. Toenanoe lakoe na nja ka la oema ; 
taka na ama na , talanga mandapoe na la bangga, hi ita be na 
nja ana na, hama toena na handoarakoe na na epi. Toenanoe 

1 marai romoe marau = al> d»* morgen^tond nog verro is. 

rai = 2:iin, (in Went-SoembaA rai male=toijen den avond. romoe 
vindt men in li a r o m o e = morgen. 

5 k alit o e ng = as ondschemer, vodr ’t goheel donker i^. 

Voorgevoegde hoe duidt een beweging nan: nvenals in ho e dita = naar 
boven ; hoe w a w a — naar benedon. 

3 deaka = ! t laden van een naam voor een geborene. 

De zielen der voorouders zijn daarbij ongeziene « etuis* en en noemcn bij 
elken naam, wolken do mensehen radon, een voorspelling of bedreiging . 
duidende op *t lob dat den pas-sreborene waelit. 

1 kokoeroe = klappernoot: iemand met klappernoot inwrijven. (een re- 
lief koosde Soembaneesehe gowoonte.i 
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bana ita ja ka, hina palai ja, hina hamboeroe ja, hina loenggoe 
ia, hina he ngandi ia la oema. hina pawalahoe nja topoe ka- 
mba, 1 hina pamandapoc ia, hina karai ja mala, nggara 
pa'itam 3 

Xa heama na ana na : haatoe na na makaweada . ba hina na 
poeroe, hama toena na doeroe epi : na loendoeng la tana, na 
moenang. Toenanoe bana moenangka, mandai ki ka hakoedoe, 
hama toena na dandak 2 bokoeioe na ; taka hikoe japa weli 
lima nja: bakoe japa ia ka hiwana: ka nggamoe kau nahoe 
mapajapa? Koe heama doekoe njoengga . hiwanggoe: njoengga, 
oemboekoe moe. Toenanoe ba wanggoe nja ka: poeli ngga, 
hiwana. Koe heama doekoe njoengga, hiwanggoe bakoe pani : 

wongga kacliroe pambiha wangoe. Taka na heama doena 
njoena : kanggiki hama wonggoe nggau pambiha wangoe 3 

Hiwanggoe bakoe heama nja: kokoeroe ka , kana kadjilak 
ndaba na ihi nggoe . hiwanggoe nja, Toenanoe hina kokoeroe 
ka: toama na nja ka na hari : taka hikoe pahala nja hikoe 
pamaingoe namoe. 

Xa heama naamana, hiwana: hau mini kau , ban patoetoeng 
na papeaka nggoe njoengga: djaka nida pakoe , da mange'ang 
la loemboe mboamang, ndeda patoetoenja na papeaka nggoe 
njoengga; ba toenanoe pangangoe amboe wondja, wai amboe 
wondja , mata kada meti rimbang. 

Mandai-ndai ba laloe mandjoe ha ka , hida palai ha la woekoe 
oamang. Toenanoe bada palai ka , taka njoena na mama’eri na 
ita ndjapoe ka bada palai; “ taka njoena hina poeroe ja, hina 
kikoendja. Toenanoe bana kikoendja ka , taka la woekoe oamang, 
hiwana njoena : ha aja , napa ta doeta , amboe palai waroe nda. 4 
Toenanoe hida napa ja ; bada napa ja ka hida japa ia, da 
poeha ja la hoemoer. 

Toenanoe palai da nja li la hau kandjoanga. Taka noena 

1 topof kamb;i = fii;enaardi"f -amenstelhnu van r oi>oc = mat . cn 
kamba — k.ipok: mon bedoelt or moe eon kleino bultzak. 

5 dandak = eon van lottan uevlocliren maud, -b 1.50 M boon on sums 
van zoo'n omvang, dat goon drio monseln-u 'r oni-.p.uinen knunon. lion bo- 
waarr er man of padi in. 

3 na ita ndjapoe ka bada palai = hij z;n> 't pa^., toen zij al gevluebt 
waren. (ndjapoe — aeeindigd.) 

4 amboe palai waroe n da — vluchtendr laar mi| met alleen. 

Een dergelijke samen^telling is meti ivaroeng =: door den dood 
achterlaten. 
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na anakeada na loeri beli ja; na namatoe ha, na i:a marau 
ha : taka hiwana : ha aja , napa ta, 

Toenanoe hida napa ja; bana toama ndja ka, hida japa ja, 
hida hondoe ha da wihi na, da lima na ; hida boeta nja roemba, 1 
hida paboendoenja , hida toenja epi. Toenanoe bada hala ja ka, 
palai da nja ka ; noena na anakeada na kara mboe-mboehoe 
la epi. Toenanoe bada marau ka, hina hadang beli na ana- 
keada ; na hili namatoe ha ; bana ita marau ha , hiwana ; ha 
aja , napa ta. 

Toenanoe hida napa ja; bana toama ndja ka, hida danaa 
ndja, da ndoeha ja la keala; 2 meti na nja ka na anakeada. 
Taka njoecla palai da nja ka la hau kandjoanga. 

Toenanoe bada marau ka, taka na nja ka na apoe na, na 
mawbnja pambiha wangoe , hina pahada beli nja. 

Toenanoe bana hadang ka , lakoe karea na nja ka. Toenanoe 
bana ita marau ha, hiwana: ha aja, napa ta. 

Toenanoe hida napa ja; na makaweada ndeda ita ja, didi 
jang na anakeada na pa'ita da. Toenanoe bana toama ndja ka, 
hiwada: mata kata japa ja, kata hondoe ja, kata pakad&ki 

nja la pingi ai , kata mata nja. 

Toenanoe hida japa ja; bada hondoe ja la pingi ai , taka na 
makaweada hina japa ha da anakeada noeda da makadj&likoe 
eti da, hina hondoe ha. Toenanoe bana hala pahondoe ha, 
hina ndoeha ha la hoemoer. Taka hina beli ja hina w&k&hoe 
ja na anakeada noena na pahondoe da. Toenanoe bana hala 
ja ka pawakahoe ja , hina karea beli nja la pange’a pakokoeroe 
na nja. Taka hiwana nja: ' lakoe wa la oema. 

Toenanoe hina lakoe la oema; bana taka ka la oema, na he 
la bangga , hiwana: ha inal Xdaningoe maheama. 

Taka na he la kaheli : ha ama! Xdaningoe maheama. Toe- 
nanoe hina poeroe beli ja; lakoe na nja ka hina tama la 
patoe na. s 

1 In da boot a nja roemba = zij rukten gra» uit . met ’t ooa op hem, 
voor hem. (Eon datief-con-iructie voel voorkomendo). 

- keala — de steile helling van eon vavijn; ook : t ravijn zelf. 

s na tama la pat oena — hij verdween voor altijd. 

Een verklaring van ,1a patoe na" is mij onbekend. 

Men gebruikt doze uitdrnkking steeds van mensclien welke ^poorloos ver- 
dwijnen. Hun verdwijnen sehrijft men dan toe aan geest.en, want anders had 
men tenmiuste tooh een spoor moeten kunnen ontdekkeii ! 
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XII. De gelei de-geest. 

Er waren een» twee menschen ; een vrouw . ocn man . en zij 
baarden drie jongens. En hun vader zeide . toen zij grout ge- 
worden waren : er is een boom van mijn geleide-geest , gaat 
hem vangen opdat hij u wondermacht geve. 

Hij zone! nu eerst den oudste om hem des nachts op te gaan 
wachten. Hij ging en bij clen boom gekomen . was 't reeds 
avond. 

En hij bleef wakker, terwijl hij oppa-^te, hij had genoeg van 
’t wachten ; er was heelemaal niets dat bewoog. Slapen ging 
hij, totdat ’t licht wercl. Toen ‘t nu licht geworden was, ging 
hij naar huis; thuis gekomen, zeicle zijn vader: welaan was 
gij van nacht ter middernacht wakker? Maar zijn zoon ant- 
woordde : ik had genoeg van ’t wachten , ik hoorde heelemaal 
niets bewegen : aldtis ging ik maar slapen tot 't licht werd en 
ik kwarn hier. .Maar zijn vader antwoordde: gij hebt niet 
gedaan , wat ik gezegd heb , ga onder ’t huis 1 

Wederom zone! hij een ander; en hij ging. Bij den boom 
gekomen, was ’t al donker; hij wachtte zonder eincle, hij werd 
zeer slaperig: en hij sliep tot ’t licht werd. Toen 't licht ge- 
worden was, ging hij naar huis. Toen hij bij zijn vader gekomen 
was (zeide deze): welaan! Zijn zoon antwoordde: ik had genoeg 
van ’t wakker blijven , 't was ongeveer middernacht dat ik 
slaperig werd en ik sliep; toen ’t mij licht was geworden, ben 
ik hierheen gekomen ; er is door mij niets gehoord en niets 
gezien. - En zijn vader zeide: was je niet wakker van morgen 
heel vroeg? Xeen. Gij gebt niet gedaan wat ik je gezegd 
heb, daarom ga onder 't huis bij je breeder ; laat mij den 
andere zenden. 

En hij zond den andere , den jongste. Hij ging des avonds 
heen ; daar gekomen, terwijl ’t reeds nacht was, bleef hij 
wakker, hij deed 't van toen 't pas donker werd tot "t heel 
vroeg in den morgen was. Toen ’t nu heel vroeg in den morgen 
was, kwam de Men Roemba naar beneden ; toen hij naar 
beneden kwam, wachtte hij hem op en greep hem cast. En 
de Mcu Roemba zeide: wic zijt gij nu, die mij vast 
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grijpt? ■ De knaap antwoordde: ik ! ik ben u\v kleinzoon . door 
u een naam gegeven , toen ik pas geboren werd. - En de Meo 
Roemba zeide: laat mi) gaan. De knaap antwoordde: neen, 
zeide hij. En de Meo Roemba antwoordde en zeide: wat 
wordt door u gevraagd ? Geef mij wondermacht. Hoe zal 
ik 't u geven? De knaap antwoordde: door mij in tewrijven, 
opdat geheel mijn lichaam -whittere als goud. 

Hij wreef hem in ; toen hij hem ingewreven had , zeide de 
Meo Roemba: als er iemand is, die u doodt, zal ik u 
weder komen opwekken. ’t Was nu licht geworden en toen 
pas liet hij hem gaan. Hij ging nu naar huis ; en zijn vader 
zat juist in de voorgalerij en hij zag zijn zoon , als 't schitterend 
schijnsel van vuur. Toen hij hem zag, liep hij snel en ging 
hem tegemoet en omarmde hem en bracht hem in huis en 
spreidde voor hem een matras en deed hem neerzitten en vroeg 
hem : welaan , wat hebt gij gezien. 

En zijn zoon antwoordde : een oude man , toen hij pas naar 
beneden kwam , was hij als de vlam van 't vuur ; hij kwam 
geheel op den grond en hij verdween. Toen hij verdwenen 
was , na verloop van korten tijd . was hij zoo groot als een 
groote mand ; toen greep ik hem bij zijn hand : toen ik hem 
gegrepen had, zeide hij: -wie zijt gij nu , die mij vast grijpt?* 
Ik antwoordde en zeide: ik, uw kleinzoon. 

Toen ik 't hem gezegd had: laat mij gaan, zeide hij. Maar 
ik antwoordde en sprekende zeide ik : geef mij eerst wonder- 
macht. Maar hij antwoordde : hoe moet ik u wondermacht 
geven ?> Hem antwoordende zeide ik : wrijf mij in, opdat mijn 
geheele lichaam schittere, zeide ik tot hem. En hij wreef mij 
in; hij deed ’t tot het licht werd; vervolgens liet ik hem los 
en kwam hier.- 

Zijn vader antwoordde en zeide: -je bent een kerel , daar 
gij gedaan hebt , wat ik gezegd heb ; maar wat dezen betreft , 
die daar under ’t huis zijn , zij hebben niet gedaan , wat ik 
zeide ; daarom geef hen geen eten , geef hen geen water , laat 
ze van honger omkomen. 

Na langen tijd, daar zij ergen honger hadden, vluchtten zij 
naar ’t dichtte van 't bosch. Toen zij vluchtten , zag de jongere 
breeder, terwijl zij reeds gevlucht waren ; vervolgens ging hij 
naar beneden en volgde hen. Toen hij ze gevolgd had en ge- 
kome'n was in 't dichtte van t bosch, zeide hij : breeders, 
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wacht tocli op mi] . laat mij door u\v vlueht niet alleen. 

Zij wachtten op hem; toen zij op hem gewacht hadden . 
duwden zij hem in een put. 

Weer vluchtten zij naar een under dal. Maar die knaap kwam 
weer in ’t leven terug; hij speurde ze na en zag ze van verre ; 
en hij zeide; -broeders, wacht mij. 

Zij wachtten op hem; toen hij hen bereikt had, grepen zij 
hem en bonden zijn voeten en zijn handen; en zij trokken voor 
hem gras uit en stapelden ’t voor hem op en staken 't in 
brand. Toen zij dat gedaan hadden. vluchtten zij heen ; die 

knaap was geheel verschroeid en verbrand in ’t vuur. Toen 
zij ver weg waren . stoncl de knaap wederom op ; hij speurde 
ze wederom na ; toen hij ze van verre zag, zeide hij: broeders. 
wacht mij. 

En zij wachtten op hem; toen hij ze bereikt had, namen zij 
hem op en wierpen hem in een afgrond ; de knaap stierf. Maar 
zij vluchtten heen naar een ancler dal. Toen zij ver weg waren, 
kwam daar zijn grootvader aan , die hem wondermacht had 

gegeven en hij deed hem weer opstaan. 

Toen hij opgestaan was, ging hij met hem mede. Toen hij 
ze van verre zag, zeide hij: broeders, wacht mij.' En zij 
wachtten op hem; den oude zagen zij niet, alleen de knaap 
were! door hen gezien. Toen hij hen bereikt had, zeiden zij: 

laten wij hem grijpen en hem binden en hem vast maken 

aan een boom en hem achterlaten 

En zij grepen hem ; toen zij hem aan den boom gebonden 
hadden, greep de oude die knapen, stout van hart en bond ze. 
Toen hij ze gebonden had, wierp hij ze in een put. Toen 
keerde hij terug en maakte dien knaap, door hen gebonden, 
los. Toen hij hem losgemaakt had, bracht hij hem weer naar 
de plaats, waar hij hem ingewreven had. En hij zeide tot hem : 
■ ga maar naar huis. 

Hij ging naar huis ; thuis gekomen klom hij in de voor- 
galerij en zeide: ha moeder! Xiemand antwoordde. Hij klom 
in huis: ha vader ! Xiemand antwoordde. Hij klom nu weer 
naar beneden ; hij ging heen en verdween voor altijd. 
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XIII. Xa tandanoe. 

Toenanoe na pakiri na ; handaka na nindia da ata maramba, 
da doea; ana mamila ha. Toenanoe hiwana ndja: lakoe wa la 
woaka , kai boeta rcemba ; djakai hala ja ka , kai beli kami la 
paraing. 

Toenanoe lakoe da nja ka; bada taka ka la woaka hida ta- 
ngaroe ja na woaka, hiwada: kanggiki boeta nda nja jea na 
roemba , ba laloe timbi 1 ma ja ; hakamboeloe roedoeng ndedi ta 
hala ja , wada bada pan! ; djaka toenanoe . mala kata palai , 
talakoe lai toeja hoepapa la hapapa tana . 

Taka hina heama na karea na: ka nggara wangoe teana 
kata he? Taka na heama na haatoe: kakoeta kaloe, kata lo'a 
pataraba ja , kata ngandi ja la wal ; djaka ta bandjaloe la wai , 
djaka na halinding, kata he nja kata mandapoe pahamoe — 
hSmoeng la koeroe 2 3 na. 

Toenanoe hida lakoe hida ita ja hareti na na kaloe, na ma- 
bidi wili ; hida piti ja na hawala. Toenanoe bada piti ja ka hida 
ngandi ja; bada taka ka la lokoe hida bandjaloe ja la wai; na 
halinding. Hiwana na haatoe : na . ba wanggoe , ai ha , koe 
mbiha ka i doekoe , ai ! ■ 

Toenanoe he da nja ka: balang da ndaningoe. Toenanoe na 
mili-mili na kakoeta kaloe , loepa na taka la tehikoe ; bada taka 
ka la tehikoe, na toengoe na ngiloe dangoe na ngaling, na 
tiki patamboeloe '■ ka a matig. 

Toenanoe hi ninja na tandanoe 4 , hama toena na noeha: 
bada ita marau ja , hiwada : pareanggang bata boehi , kata 
toama ja na noeha noena. Toenanoe hida boehi ; bada toama 
ja ka hida pahadiding wiki da, 5 hida he. Toenanoe bada he 

1 timBi- -dik; dielit op olkaar. 

2 kuoroenjr C(‘n afgesloten ruimte; kamer ; kajnit. 

3 na tiki pa t ambool m> - - zij zou bijua g^zonken zijn. 

tiki — bijna iets doen. 

4 tandanoe walviseli; eigonlijk n potvi<eh r : wuvdt soms op ’t strand 
gespoeld. 

5 hida pahadiding wiki da — zij braehten zieh iangs zij. 

hadidi — zijde. kant. 
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ka . na kakoeta na pakaliti da, na mili ka ; na ngeri marau-rau ; 
taka hiwada: kanggiki a tula ka , na mili ka na teana nckO 
ta ngeni . wanda. ndeta pingoe pangeni 

Tnenanoe mandai ki ka hakoedoe , taka hiwada: meti ri- 
mbang nda nja ka njoeta. Taka hina heama na tandartoc. 
hiwana; taba la karaha nggoc, ningoe oehoe tai ; taba la papoe 
nggoe , na dedi toloe we tai. Tnenanoe hida taba la karaha 
na , taka hida hili taba j’a na papne na , na dedi ja oehoe. na 

dedi ja toloe we. Tnenanoe ngangoe da nja ka: bada hala ka 

pangangoe hiwada: na noeha jeana na pingoe papani, na 
mbiha mboe, djea ningoe be ja mamemi. 

Toenanoe ba hala ka pawada , 1 lakoe na nja ka na tandanoe ; 
taka hiwada: na opoeng. cljea ngga mol Ba hala ka pawada. 
ndena pandjang ndokoe , la-Iakoe be na nja na tandanoe hau 
roedoeng hau lodoe na. Toenanoe hiwada: e ha, meti mboeta 2 
nda nja ka, ba tandanoe be ja, na hoaba hala ta ka Taka 

na heama na karea na: mala wa njoena, meti ki ka doena , 

pakarai ma nda nja. 

Toenanoe mandai ka nahoe hida ita ja hau na na noeha , 
hiwada : mili Marapoe ki , 2 kana palakoe li nda , kana papoeroe 

ni nda lai ni. Toenanoe palangang hau lodoe hau roedoeng, 
taka na nja ka la ngaroe mananga, hiwana njoena na tandanoe: 

ba taka dimi nja lai jehoe. poeroe wa . Toenanoe hida poeroe, 
bada poeroe ka , hiwada: ha apoe tandanoe, pangama nda- 
ningoe. Na heama na tandanoe: he haatoe kana lindi ngga 4 5 
kada loehoe oehoe la karoeng. 3 Toenanoe hina he hina lindi 
nja. Bana beli ja ka , mbada ninja ka oehoe la karoeng la mamara. 


1 ba hala ka pawada — toon zij *t gozegd hailden. 

wad a - hun zoggon : ? t verbaal substantiof wordt gecon-trueerd als zuivor 
verbum mot pa. afhnnkehjk van ‘t voorgaando vorbum hala mot iets 
idaar zijn. 

2 meti m boot a btorven zonder nage-daohr. 

mboota - uitgerukt; uitgeiooid. 

3 mili Marapoe ki - als 't oon Marapoo i> - be^ohermireest on «een 
gowono walvi^ch!) 

De walvis* h is de incarnatio van oon der voorvadorcn . wolke aldup. zijn 
nageslacht helpt on rijk maakt. (tolijk ook bli)kf nir hun aansprnak: a poo 
tandanoe - grootvader walvisch ! 

4 kana lindi ngga in de lomrto o\er mi] hocn loopon; mij als eon 
lindi d. i. brug, vorbindingsweg gebruiken. 

5 oehoe la karoonir - njst in een zak : eon zak rijst 

Zoo zogt men ook: oehoe la m boa. la oeu mandje ry^i. 

Het woord ^karoenu'* is ontloond a. in ..karoim” zak. 
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Toenanoe hiwana na tandanne : mata kakoe lakoe wa doekoe 
la pange'a nggoe . Toenanoe lakoe na nja ka. 

Taka da tau noeda hiwada: nggara ka ihoe la hau karoeng, 
ndjara-ndjara i da bakoe mandapoe ndja? Taka hiwana na 
angoe na : mala pa kata tangaroe ha . djaka nggara ha. 

Toenanoe hida loala ja na ngaroe na na karoeng hida ita ka 
noedaloe : amahoe rara ha hawiang , amahoe bara ha hawiang. 

Taka hiwada: • oera ma nda, la oera ana manoe , 1 2 * * eti ma 
nda , la eti ana we , bata ngalang marara , mabara : ta woeloe 
ka haromoe , nggara pakarai nda pa. 

Toenanoe hi ninja haatoe na na tau, na malo'a padjala, - 
hiwana ndja: kai jea, nggi lakoe nlngoe mi nja? Taka da 
heama njoeda: lakoe ma nja lai toeja 1 Taka na heama njoena 
na tau: ka nggamoe toeja? Taka da heama njoeda: lai toeja 
L a k i andoeng. 

Taka na heama njoena na tau. na malo’a padjala: lai toeja 
Laki andoeng, wfimi? Taka da heama njoeda; wo hi! lai 
toeja Laki andoeng, wama doe. Taka na heama njoena na 
tau: njoengga jea, ana na I Laki andoeng ka . Taka da 

heama njoeda: madja ka toena, djaka ama doe moe nja, m<tla 
wa kata kareangoe la oema . 

Toenanoe kareangoe da nja ka; da doekoe ha da banda da. 

Toenanoe bada taka ka la oema, hiwana m&ngoe oemang: 
'■nggamoe ha heana? Taka na heama njoena na makareandja 

tau la hapapa tana ha. Ka nggara padangga da? 

Da heama njoeda: nde'a, nda nggara a padangga ma; 
pamaingoe ma nja lai toeja, wama. Hina ka, hina poeroe la 


1 oera ma nda, la oera ana m a no 5 t was onze lijn, in do lijnen 
van een kuiken. 

oera — zenuw, poo-%, lijn, vnorteckcni. Hit do lijnen van darm on lever 
maakt men iemands lot op ; dammit loost men de tookomst . welke den 
mensch te wachten staat. 

Dezo uitdrukking. evonaK de volircnde ,eti ma mla". .. wil dus zeggen : 
*t was ous be^temde lot, onze iit>ed(‘ fortuin, dat wij zouden vindeu *t roode 
(gond) on *t wit to izilverd 

2 n a malo’a pad] ala = die mnii visselien met een werpnet. 

dj al a - - werpnet. 

8 toeja -:oom, vader van mijn moedor 

De a dat eisoht dat iemand trmiwt met een kind van zijn toeja. Heeft 
doze geen kinderen. dan moet kij toch uithuwelijkon de kinderen van zijn 
zuster 
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bangga njoena I Laki an do eng. hiwana: ka ngga kami 
jea ? 

Toenanoe da tan madnea: I Pi nan g 1 ka , wana ka na 
haatoe; na haatoe hama. Hiwana I Laki an do eng: djea 
ja na ngara na na aim nggoe , heana na patiki nine. Toe- 
nanoe hiwana: mili toedoe na nja njoena, kai pamaingoe lai 
jehoe: djaka ningoe doe nggoe, koe ndani kami ka la mboala , 
koe tapoe kami ka la tera : 2 palerangoe ka wnaka, wanggoe 
nggarni ka doena, la pambeli ndaung, la pandjiloe woelang' 3 

! I Pinang-=wij zouden zegeen: X. A. 

; ko<‘ ml uni kami ka la mbo.ll.i, 

koe rapoe kumi ka la tera.. marnlen /a l lk umr n op elkaar 
zetten an good op elkaar legsren. 

Hij heett vroeger zijn zuster 'hun moeder. uitgehu\veli]kt. manden met 
goudwerk on kleedimmtukken geaeveni. Hetzelfde zal hij nu ook duen voor 
liaar kinderen. 

8 la pambeli ndaung, 

la pandjiloe woelang -al- 't jaar reran lert . als de maan vnwisselt: 
d.w.z. na verloop van tijd: een volgend jaar. 
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XIII ] ) c w a 1 v i s c h . 

Akim was ’t begin ; vroeger waren er eens twee slaven van 
een vorst ; ’t waren wee/.en. En hij zeide tot hen : ga maar 
naar den tuin en wiedt onkruid: als gij er met klaar zijt, komt 
dan terug naar de kampong. 

Zij gingen been : in den tuin gekomen , bekeken zij den 
tuin eens en zij zeiden : hoe moeten wij dit onkruid wieden , 
want 't is veel te dicht : wij zijn er nog niet tnee klaar in tien 
jaar, zeiden zij sprekende : als ’t zoo is, laat oils vluchten , 
laten wij gaan naar oom in 't overzeesche land. 

klaar zijn metgezel antwoordde : wat voor scliuit zullen wij 
gebruiken , om er in te gaan ? J )e andere antwoordde : de 
bloem van een pisang ; wij zullen die van de bast ontdoen en 
naar 't water brengen ; als wij die in 't water leggen en als 
die drijft. zullen wij er in klimmen en heel goed zitten in haar 
kamer. 

Zij gingen en zagen een pisangboom , welke pas bloeide; 
zij namen een bloem. Toen zij die genomen hadden , namen 
zij die mee ; bij de rivier gekomen , legden zij haar in 't water ; 
ze dreef. En de een zeide: daar, ik heb 't wel gezegd , ai na , 
wat ben ik toch alvermogend , ai ! • 

Zij klommen er in; reis-voorraad hadden zij niet. I)e pisang- 
bloem dreef maar steeds at", totdat ze kwam in zee; in zee 
gekomen , sloegen wind en golven tegen haar aan ; zij zonk 
bijna. 

Er was mi een walvisch , evenals een eiland ; toen zij dien 
van verre zagen , zeiden zij : laten wij vlug roeien om dat 
eiland te bereiken. En zij roeiden ; toen zij ’t bereikten , brachten 
zij zich langs zij en klommen er op. Toen zij er op geklommen 
waren, dree! de pisang-bloem , door hen beklommen , met den 
stroom af ; langzaam ging ze verder. en zij zeiden: wat moeten 
wij nu , onze schuit is afgedreven ? wij zullen zwemmen , zeggen 
wij , maar wij kunnen niet zwemmen. 

Xa korten tijd zeiden zij; wij zullen van honger sterven. 
klaar de walvisch antwoordde en zeide: sla op mijn zijde , en 
straks zal er rijst zijn: sla op mijn wang , straks ontstaat er 
Ul. us. IV 
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varkensvleesch. Kn zij -dnegen op zijn zijde en uederom sloegen 
zij op zijn wang, er ontstond rijst. cr ontstond varkensvleesch. 
Zij aten nu , toon z.ij gegeten hadden . z.eiden zij : dit eiland 
kan praten , ’c is ook alvermogend . gekookt cten is er maar z.oo. 

Toen z.ij dit gezegd hadden. ging de waLisch vooruit; en 
z.ij z.eiden : er is aardbeving — daar heb ik 't nu al ! Toen zij 
dit gezegd hadden, hield 't heelemaal niet op. hij ging maar 
steeds door , de walvisch een nacht en een dag. En z.ij z.eiden : 
-e ha, wij zullen heelemaal dood gaan . want ’t is een walvisch, 
hij z.al ons heelemaal opslokken. Maar zijn metgezel antwoordde: 
* laat ’t maar z.oo zijn, laat ’t maar sterven zijn. want flat 
hebben wij gevraagd. 

Toen 't nu lang geduurd had, zagen zij een eiland en z.ij 
z.eiden: als 't een Marapoe is, dan z.al hij ons daar doen 

aangaan en ons hier doen afstijgen. Xadat een dag en een 
nacht voorbij was, kwam men in de riviermonding. en de 
walvisch zeide: daar gij hier gekomen zijt , klimt er maar af. 
En zij klommen er af ; toen zij er afgeklommen waren . z.eiden 
zij: Xu grootvader walvisch, wij hebben geen eten De wal- 

visch antwoordde: laat een er op klimmen en over mij heen 
loopen . dan zullen er zakken rijst uitkomen. En hij klom er 
op en liep er over heen. Toen hij terugkeerde , was reeds een 
zak rijst op 't drooge. 

Toen zeide de walvisch: laat mij nu maar gaan naar mijn 
plaats. En hij ging heen. 

En die menschen z.eiden : wat z.ou er toch wel zijn in dien 
eenen zak, ’t klinkt z.oo, terwijl ik er op /.it 5 Zijn makker 
zeide : welaan dan , laat ons kijken wat ’t is. • En zij sneclen 
overlangs open den mond van den zak en zagen er in : ge- 
deeltelijk was 't goud , gedeeltelijk was 't zilver. Toen z.eiden 
z.ij: - ’t was onze lijn , in de lijn van ’t kuiken ; 't was onze lever , 
in den lever van een varkentje , dat wij verwerven ’t roode , t 
witte; wij zullen morgen rijk /.ijn ; wat hebben wij nog meer 
te vragen. 

Er was nu een man, die ging vLschcn en hij zeide tot hen: 

gijlieden daar, waar gaat gij heen?> En zij antwoordden: wij 
gaan naar oom. En de man antwoordde: wie is nora 3 Zij 
antwoordden: naar oom Laki andneng. 

En de man, die ging visschen , antwoordde: naar oom 
Laki andoeng, z.egt gij? Zij antwoordden: ja hour! 


naar 



SOKMKAN EESC 1 1 K V E K 1 1 ALEX . 


227 


oom Laki andoeng, zeggen wij toch. En de man antwoordde: 

ik hier, ik ben een zoon van Laki Ando eng . Zij ant- 
woordden : laat 't zoo zijn, als 't u\v vader is. welaan laten 
wij medegaan naar huis. 

En zij gingen met hem mee; zij droegen hunne bezittingen. 

Bij 't huis gekomen , zeide de heer des huizes : wie zijn dat 
daar? En die hen begeleidde. antwoordde: 't zijn menschen 
van ’t overzeesche land. Wat komen ze verkoopen?» Zij 
antwoorden : neen . wij hebben niets te verkoopen ; wij gaan 
naar onzen oom, zeiden wij. Toen eerst kwam Laki Andoeng 
naar beneden in de voorgalerij en hij zeide: wie zijt gij dan?- 
En zij beiden : X. X. ben ik , zeide de een; de ander eveneens. 
En Laki andoeng zeide: dat is de naam van rnijn vader, 
welken gij daar noemt. Toen zeide hij: mits ’t aldus maaris, 
dat gij hier gekomen zijt; als ik wat heb, zal ik ook u uit- 
huwelijken; maak maar een grooten tuin; zeg ik u toch. 't 
andere jaar, de andere maan. 
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XI \ . X a w ue i a. 

Toenanoe hanclaka na . ninja haatoe na na tan; laloe kabo- 
rangoe ja la kawini. kawini mangonma , la ndjara manganga ; ' 
na poetne ndaba ja na pabfmdjaloe tan, mlaningoe na pahili na. 

Toenanoe hi ninja haatoe na na kawini, laloe manandangoc 
ja, 2 hina pa’anga ja , hiwana nja: mala not- ramboe! djaka ta 
karai ja na tawoeroe la lima moc , ndau pamadja nja^ 

Taka hina heama na kawini; nahoe , ban kali rongi>e ka , 
koe kali danggangoe ma tawoerue? Taka hina heama na tau 
mini, hiwana: nde'a njoena, napa hioe dangga a nja. wanggoe, 
hikoe toroe mbeni 3 pakarai ja . 

Taka hina heama na kawini; ndakoe kambanga , djepa ndau 
nggeli wangga patoekoe lomboe 4 kanatar. Taka na heama na 
tau mini: ka nggiki a nda , wamoe? Xa heama na tan kawini: 

djaka ta pakoetang 3 a, koe bihoe be njoena, paha loepa ja , 
djaka wamoe , ndakoe bihoe. Taka na heama na tau mini : 

madja ka toena , peaka ngga rehi , djaka nggini tapahamboeroe 
ningoe. Taka hiwana na kawini: napa tai , djaka na kalitoe 
ka , kata patoamangoe ka lai noe. ■ Xa heama na tau mini : 
mala ka . Toenanoe paheawa da nja ka. 

Toenanoe bada paheawa ka , njoena na tau kawini , lakoe na 
nja ka la oema na , nde papinja na pange’a na. Toenanoe bana 

1 la ndjara maugan^;i wat ben oft go-,tolon paardon. 

Yasto uitdrukking voor -gestolon paardon 5 ’. hoewel men pn manga nun 
zou vorwachton, evenals b.v. d j a'i a pak« ; gokuehto paaidoit. 

J laloe manandangoc ja zij was zeer ^ehoon. 

laloo ze<*rj oiseht steeds de vorming van eon bijzin: or was con zooi 
wild varken ninja ho J au na na w d . laloe uib«*m ] a. 

5 toroe mbeni dur\ on: moed vat ten. 

toroe uitliouden, verdragen mbeni dapper. 

- 1 djepa ndau nirgeli wangga patookoo lomboo ni zondt gij nnj 
wiilen overhalon mot onde mamoeli’a. 

Eigenuardig dat w.iugop met uiUceit instrument jal gobnukt.) ‘t (d)|ccr 
tot zieh trokt, en niet *r iiwtnmonr. waarmoo do haudoline. voniHit wnrdt. 

na paloe wangua iwi hij slaat my mot oon rot tan. 

* pakoetang mot elkaar sirih kauwen. 

bit zogt men van mmisoheu, die niet wottig coirouwd zijn on nmai mot 
olkaar leven: iianmrlijk to a on de adat in. 



M lEMbANEESl HE YERHAI.EX. 229 

tuama ka na rehi . bana kalitoe ka, lakoe na nja ka na tail 
mini. Toenanoe bana lakoe ka , hina ita ia haatoe na na ka- 
wini , taka hiwana bana karai ia : djea kau ka nahoe . Xa 
heama na kawini : djea doe ka . Toenanoe hiwana: nggini ta 
lakoe ningoe patodoe . Taka na heama njoena na tail kawini : 
mai kau , kikoengga njoengga . 

Toenanoe hina kikoenja: hina ita ja hau na na ana oema : 
hida tama lai noe. Toenanoe bada tama ka lai noe , mandai ki 
ka hakoedoe , na oema na pambeli ja wai. Taka na kawini na 
pambeli ja woeja. 1 Toenanoe japa na nja ka na tau mini, hina 
kaee ja, ndena pameti ja, la wihi na, la lima na, na ihi dana 2 3 
na manoea ndaba. Taka hiwiina na woeja: mala noe, padang 
doe ka malara? Xa heama njoena na tau: padang ka. Xa 
heama njoena na woeja. mala ban padang ka, ndau ma- 
ndjare’a? :! Xa heama njoena na tau: mandjare’a weli nggoe 
nahoe, loepa koe meti. • 

1 na pambeli ja woeja zij veranderde in een krokodil. 

Dr zielen der \oorouder~, treden uiet nlloeu zegeivnd on helpeiid op. ire- 
hjk m 't vong verhaal. maar ook straffend; want zij zijn de waehters over 
de adat. en kuimen niet duiden. dat die overtreden wordt. 

2 na ilii dana _ ‘t gelieele hchnam. 

In 't dialect van Kambeva komt dit dana alleen voor in doze uitdrukking. 
In YVest-Soemba i Laura. Wadjewa, Lauli) is 't een praepo-itie. met de be 
tcekems van te. in, muir; en wordt steeds gevoegd aeliter "t nomen: 
b. v. wa’e oema dana - hij i» m liuis. 

3 m a ml | are ’a berouw ht-bben: iets met nicer zulleii doen: ziek be- 
keeren van een sloeliton da. id. 
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XIV. De Krokodil. 

Yroeger was er eens een man, hij was erg slecht wat vrouwen 
betreft . getrouwde vrouwen : (slecht) wat gestolen paarden 
betreft; hij raapte alles op, wat iemand neergelegd had, niets 
liet hij liggen. 

Er was nu een vrouw . zeer school! was zij en hij misleidde 
haar en zeide tot haar: hoe is ’t ramboe. als ik den ring van 
uw ringer vraag , staat gij ’t dan niet toe? Maar de vrouw 
antwoordde: nu , hebt gij 't dikwijls gehoord , dat ik dikwijls 

ringen verkoop? 

En de man antwoordde en zeide: dat niet. maar mis.schien 
verkoopt gij hem wel , zeide ik , daarom had ik den moed ’t 
te vragen. 

Maar de vrouw antwoordde: ik ben niet dom , al wilt gij 
mij overhalen met oude memoeli's en gouden kettingen. De 
man antwoordde: hoe moet ik dan, naar uw gedachten ? 
De vrouw antwoordde: als wij slecht.s sirih-kauwen met elkaar 
dan wil ik wel , maar geheel trouwen , als gij dat zegt , wil ik 
niet. En de man antwoordde : laat 't zoo zijn , zeg mij den 
tijd , waar wij elkaar zullen ontmoeten. En de vrouw zeide: 

straks dan, als 't avond-schemer is, zullen wij daar naar toe 
gaan. De man antwoordde: dat is goed>. En zij gingen van 
elkaar. 

Toen zij van elkaar gegaan uaren, ging die vrouw naar haar 
huis , haar woonplaats was onbekend. Toen de bestemde tijd 
was aangebroken en ’t avond-schemer was , ging de man er 
heen. Toen hij er been ging, zag hij een vrouw en vragende 
zeide hij: zijt gij 't nu? De vrouw antwoordde: dat ben ik. 
En hij zeiden : waar zullen wij gaan overnachten? De vrouw 
antwoordde : kom en volg mij maar. 

En hij volgde haar; en hij zag een klein luiisje en zij gingen 
daar binnen. Toen zij er binnen gegaan u aren . na korten tijd 
slechts . veranderde ’t huis in water. En de vrouw veranderde 
in een krokodil. Toen greep zij den man en beet hem , zij 
doodde hem niet, in zijn voeten . in zijn handen , zijn gcheele 
lichaam was heelemaal gewond. En de krokokil zeide: welaan , 
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gevoelt gij nu brandende pijn ? De man antwoordde : ik gevoel 
het. De krokodil antwoordde: welaan nu . daar gij ’t gevoelt, 
zult gij u niet bekeeren? De man antwoordde: ik zal mij 
bekeeren van nu af aan , totdat ik sterf. 
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XV. I Dai Kara mb ii ’a 

Toenanoe handaka na, nindja da doea , da ngara da. na 
mama'aja I Hadoe ia , na haatoe I Hina ja. Toenanoe hidne 
manggari na nja na aim da: hiwana ndja na ama da' In’a 
pamoeti 1 nda roe djarikoe. Tuenanoe hi lakoe da nia: bada 
taka ka la pingi djarikoe, taka hi ninja haatoe na na tan bo- 
koel , ndena paheandja pamoeti me djarikoe Lame mangadatoe 
ha da anakeada. Toenanoe da be!i djoe’a 2 * ha. ndeda ngandi 
roe djarikoe: bada taka ka la oema. hiwana na ama da: ka 
nggini ha da roe djarikoe? Da heama da anakeada: ai ha. 
ama, ninja haatoc na na tau bukoel la pingi ai djarikoe, laloe 
mangadatoe ma nja. 

Taka hiwana na ama da: mata kata lo'a papameti ja. 

Toenanoe hida lakoe: bada taka nja ka na tau noena ndena 
mbeni , na kandi ; be la pingi djarikoe, nde nggara ehi na 4 . 
Toenanoe hida japa ja : hida ngandi ja la oema, hida In indue 
ja la loemboe mboamang. 

Toenanoe bada hala ka pahondoe ja. hi lakoe na nja pa- 
patuama na ama na la hau koatak. Ba taliie na ka , da ana 
na didi hang la oema; padjoeloe da nja la kaheli , padjoeloe 

wangoe maka hau nang Toenanoe hina kanaboe na maka ; 

taka njoena na tau bukoel hina piti ja na maka. Ttika hiwana 
njoena na eri na: wongga nja na maka tiggoe. Taka na 

heama na aja na: kanggiki nda nja ka ni tai , ba mbada piti 

na nja na tau bukoel, na pahondoe? I aka hina heama na 
tau bukoel: pahala ka kakue wonggami nja na maka. Taka 
hiwana njoena na haatoc na aja. djaka ta pahala ja, tai na 
mbeni i ama. Taka na heama na eri na: pahala ja, wana. 
Taka na heama na aja na . kue mangadatoe nja i ama , m ana. 

Toenanoe hina hi na eri na , hina parahoeng wiki na. Toe- 


1 m cm* 1 1 = im*t «m»ii uh— je .i : ooi'-irmi \an <li* nt^r 

2 (l j o e ’ a = zonder 

J k and L = zndi met zwijgmi. 

4 ude nsxi'i'tra <*iu na ei oiitbieekt a, m: t*i? i-s m<*t> bijzmidtM 

’’ maka ban nang -dvchts ct’-n tol. 

\lg. AantPek. V J . Y*»rhanl X 
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nanue hina poeroe hina nggoeli ia hina pahala ja: bana hala 
ka papahala ja hina pabeli nja na maka. Toenanoe lakoe na 
nja ka ; mandai ki ka hakoedoe hina taka na ama da; bana 
taka ka , hiwana bana karai ha : ka nggini ia na tau bokoel ? 

Mapahala ja ka. Ka ni hi pahala ja? Da heama da ana- 
keada : na kanaboe na maka na i eri . toenanoe hikoe pahala 
ja. Taka hiwana na ama da; koe panned ndaba kami , ndakoe 
djama nggami. 1 

Taka njoena na ama da hina pa’aunja I Kaka, ata na; 
kareandja da anakeada jeada, kau panned ha la oamang ; nga- 
ndi katoenduel , kau toe wandja da wai ria da, kau ngandi 
ngga ha kakoe ita ha. Toenanoe lakoe da nja ka. Taka njoena 
I Kaka hina lakoe 11 pajapa kamambi he'au hina iroe ja. Toe- 
nanoe bana taka ka ia hau kandjoanga, taka hiwana njoena I 
Kaka; lai jehoe pameti ni kami. Da heama da anakeada; 

lakoe marau ki , djakau pameti ni kami lai jehoe , na kali mai 
patangaroe ndjara i ama ; djaka na ita ha da reti ma , na ha- 
mbai - nggama pahapa ma. 

Toenanoe da hili lakoe; taka la hau kandjoanga, hiwana 
njoena I Kaka. lai jehoe pameti ni kami. l)a heama da ana- 
keada ; lai jehoe pada ndjara na i ama ja , djaka na mai pa- 
ngadue :! ndjara , na ita ha da reti ma . na hambai nggama pa- 
hapa ma. 

Toenanoe da hili lakoe, taka da nja ka la oamang bokoel. 
Taka hiwana njoena 1 Kaka: lai jehoe pameti ni kami. 

Taka da heama njoeda da anakeada; pameti kaina ka lai 
jehoe. Taka hiwana njoena 1 Kaka: pameti langa taka kami 2 
Pameti langa taka kama. Taka hiwana njoena 1 Kaka: ba- 
toenanoe mata kakoe hambali ja na kamambi. Toenanoe hina 
pa’ihi ndja wai ria kamambi la katoenduel ha damboe; bana 
hala ka pahambali ja hina lakoe; hiwana ndja da anakeada: 
mata kakoe lakoe wa l)a heama da anakeada; lakoe wa . 
Toenanoe lakoe na nja ka ; bana taka ka la oema: jeana 
wai ria na 1 Ha doe ja , jeana wai ria na I Hina ja. 

* ndakoe djumn n l* u a m i iU laat ‘t «*r uirt by : ik \eigeef t u tur'. 

2 hambai otfmvn \an smli mi piii.mg op t*t?n graistveu. 

Men mag 'r grat \au eon fumiliolnl met voorbi]si«ian , yonder limn war 
sirih aan te bunion, bij wijzt* \an groer, g«*b]k men 'c een -levend v lamilielid 
ook zou tlotm. 

3 pana.idtM* van boxen at imar bonedmi /mn : oi> een heuvel staunde 
ovt 't weidi'veld hemi zien. 
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X.i ama da hiwana. pameti langa taka due ha 2 Xa heama 
1 Kaka. k'>e pameti langa taka tia. Xa hamoe ka na eti 
nggoe, hiwana na ama da. 

Toenanoe mandai-ndai ki ka . hi ninja na tail na malo'a pa- 
lioeloc rawa 1 lai not;: ba hlna na lu'a, ndecli na ita ha pa. 

Toenanoe na Inli lo'a pandoe’angoe wangoe; Inna Itoeloe ja 
na rawa hina kanaboe toeba ndja. Toenanoe liida pi ti ja . taka 
hiwana njoena na mama'eri : ha aja, njoengga ja na wild 
kawana na, njoenioe ja na wild kalai na Xa heama na aja. 
nde’a. njoengga ja na kawana na . njoemoc ja na kalai na. ■ 

Tftka na heama na eri na : nde’a . njoengga ja na kawana na. 

Taka na heama na aja na: napa tai . njoenioe ja na kawana na 

Toenanoe bada hala ka patoenoe ja , hina hoawakoe ja. 
Taka hiwana nja na aja na, bana hala ka pahoawakoe ja: dje 
nja ka wihi kawana na . njoengga ja na wihi kalai na. 

Toenanoe ngangne da nja ka : bada hala ka pangangoe . 
lakoe na nja na aja na. 

Toenanoe hina ita ja na tau bokoel ; taka hiwana na tan 
bokoel bana pain meha: ai ha. oera ma nggoe , - na ana 
nggoe. . 

Toenanoe karea na nja ka la paraing. Taka la paraing na 
hoendjoe we, toboeng karambo'a, tondoeng ana mongoe , na 
doenda ndaba nja na tau: lo'a paremi ba djea ja na ana 
maramba , na makanaboe weli ditang la awang, ana maramba, 
na makanaboe weli ditang la awang, ana maramba tondoeng. - 1 
Toenanoe nde'oekoe remi ma ja ; hau lodoe na remi. ban lodoe 
na remi , ndena pandjang ndokue. 

Taka njoena na eri na. na himboe ja na aja na. Toenanoe 
hina ita ja hau na na oema; na oema noena, didi jang na tau 
kawini. Taka na tau angoe na ndaninja. 

Taka hiwana na tau kawini: napa ja ka tai na tau angoe 
nggoe bana taka, kau pani nja. Toenanoe hiwana na anakeada: 

ka nggi lo’a na nja 5 Koedita la paraing, wana na tau 

1 rawa eon grout ^oort. idioene duivoti. 

5 net a ma nugoo 'r mijn <:oed fornun. 

vlg. Aa]it«*ekeitiiU! . v**rhaal XIII. 

5 ana mar am 1> a Ion doe no ecu oolite. \olblood voi^ton/omi 

Een radja rnoet -steeds nit een bopaald stamhuis zi]n vuoi naanwe viouw 
haleii Ecu zotni nit iht huwelijk is pa- cen ^aua maramba lo n d o c ug". 
Zo iipii zijnoi andere viouuen. imp \oornaam ook . /iju alleon maar ,jina 
m a r a in b a Zoiion bij -la\ innen . toilon met incc. 
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kawini. Kanggiki na hina remi , hiwana na anakeada. Taka 
hiwana nja na tau kawini : ninja na ana maramba , na pa'ita 
na na maramba la paraingoe; djea ja hina remi; na ngara na 
I Hadoe ja. 

Taka na heama njoena na anakeada: hama djea i ja na 
ngara na na aja nggoe. hiwana nja. Taka na heama na tau 
kawini: ha, amboe pani a anga ka; maramba noedita djaka 
na rongoe kau , na paloe kau. 

Toenanoe taka na nja ka I Mbata Roekoe; taka hina 
pa’aunja na tau angoe na; ha nedita , poeroe kau, kau piti 
ha da ngandi nggoe.. ‘ Toenanoe hina poeroe ja; bana hala 
ka papiti ha da pangandi na, taka hina pa’aunja na anakeada; 
ha anakeada newawa , he kau la kaheli. > 

Toenanoe hina he; taka hiwana I 51 bat a Roekoe: ka 
nggamoe ana da nggamoe? Taka na heama njoena: da ina 
nggoe da ama nggoe ndakoe pindja. Taka hiwana na tau 
kawini: anakeada pawaroeng kama la woekoe oamang, bakoe 

rongoe hama djea i ja na ngara na na aja nggoe , noedita la 
paraing. 

Taka na heama I Mbata Roekoe: ha , amboe pani a anga 
ka , na rongoe kau na maramba . na paloe kau : ana maramba 
londoeng ja , wana i doena ; taka njoemoe . aja nggoe nja , 
wamoe be ka njoemoe. Ka nggamoe ja na ngara moe ? 
Taka na heama njoena: I Hina ja na ngara nggoe. Taka 
na heama 1 Mbata Roekoe: tulena hamoe na ngara moe, 
napa koe pandjiloe nja na ngara moe, I Dai We kamoe ; 
haromoe la mbaroe pamama ha da we, kau toe ndja oehoe da ; 
weli ndja la oaka , djaka da hfila paramoekoe. - 

Toenanoe hadang ka la mbaroe, njoena I Mbata Roekoe, 
lakoe na nja ka la paraing; taka njoena 1 Dai We; dai na ha 
ka da we. Toenanoe hina weli ndja da we, lakoe ngandi ha la 
ramoek ; bada ramoekoe ka , hina he ja la mara njoena bana 
hala pa’ihoe, hina mandapoe , hina kamibi ndja da we; da rneti 
hala da we, ndaningoe maloeri he’au. 

Toenanoe lakoe na nja ka la oema , hina peaka nja na ramboe 
na: ha ramboe nedita, kanggiki nda ha i pa da we, da meti 

1 cl a URanii uggoo liujti lueugen: wat ik liiocbreitu. 

De nicer gewnne construct if /.mi y.ijn da p a u ga it d t ngaor wat tloov 
titij gebraoltt wnrdt. 

- rattiookoe stibtaaudo plas: lmlt'ohvod: ztolt in tic moddcr woiitelon. 
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hala ma. Kanggikina hida meti . hiwana na tau kawini. Taka 
hiwana na anakeada : kau pind]a ka, djaka nggara mamekoe 
ndia 1 1 Taka na heama njoena na tau kawini. meti moe nja 
ka njoena tai . djaka 11a taka na oembne nine. 

Toenanoe bana taka ka 11a oemboe 11a. Iiiwana na oemboe 
11a: ha Dai \\ e nedita . mai kau kc ha da toloeng. 2 * Toe- 

nanoe hina poeroe ja. hina kc ha: ngandi nja lia na nunboe 
race kana pahanme ha. 

Taka Iiiwana njoena na tau. kawini; ha Dai We, mai kau 
padoekoeloe ja na epi , kau wotoe ia na woeroeng la epi. 

Toenanoe liina lo’a. hina padoekoeloe ja , hina toenpi wai na 
woeroeng, hina wotoe ia la epi Toenanoe bana hala ka pa- 
wotue ja hina pala ja la kalieli bokuel . ! hina kamibi nja 11a 
woeroeng. Toenanoe bana kamibi nja ka , na mbongoe na wai. 
11a mbada mboe na epi. Taka Iiiwana 11a tau kawini. ha Dai 
We. mai kau padoekoeloe ja na epi. Toenanoe hina riki , na 
wai la woeroeng ni beli nja, na epi na doeroe beli. Toenanoe 
na ramboe na manahoe pangangoe; bada memi ka da pangangoe. 
bada hala ka pangangne . hiwana na oemboe na: ha Dai We. 
mala da we la oaka ha ka" Taka na lieama njoena na tau 
kawini: nggara i pa na, bada meti hala ka da we. 

Taka hiwana I Mbata Roekor ndena hamoe 11a oera 
moe, djakau dai we, I Dai Kamambi kau, pandjiloenja 11a 
ngara moe; 4 5 harumoe’ la mbaroe kau tangaroe ha da kamambi. 

Toenanoe hadang ka la mbaroe, hi lakoe na nja ka 1 Mb a t a 
Roekoe la panning, taka noena 11a anakeada I Dai Kama- 

1 dj.ika ntigar.i mai ockot 1 nd)a = \\nr d<* om^.uk \.m hun dnod is 

Lit? WHesT. 

rofkoi 1 .— a|mor. Zoo zeszr men -iiiiLijra roekm- hina met i"= 

door welke noi/.a.ik -timl In j ^ roekoe in m b m* = doin’ ei*n Ian- 

- da t()lot‘iig = h(‘f y!«*»*-si*!i : d<* stukken Ylee-eli 

5 la kuheli bo k oe L = d»* i»rooie zii|-Liat-. 

In lin'^. i'*cbt' ) als m**n birmmi konit . i- o\ci d»‘ ix»*| mm*!* * bivrdn* \an "i 
1 ill 1 - (*t>n kii’ooro /ifplaatN a,nu:<djra< ht D.iai /iit<*n «l«* <ia-n*n. eton < > n 
.-dapon zij. 
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zieIr*-rot. i-> \\ rdbokmid. ^Met- <1 i liaam is <>ok lemands nard om-ehi o\ iui. I)e 
aaid \ an don knaap was met ue^ehikt. \\a- een \ ljand jiapa irelijk: *t 
\erder getioemd wordn \.iu : t s»i*iti*ii lioeilen. Daaroin *t telken- Ncrandmen 
of lii| ook den juisten uiumi. pas^end bij zjjn aaid. bij /i\n /dek*-tof ■ ti d »* w a. 
oera i kan \ inden. 
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mbi weli na ndja ka da kamambi ; na ngandi ha la marada. 
Toenanoe bana tidoeng ka na lodoe , na ln'a papa’oenoe ndja 
wai da, bana hala ka papa’oem >eng wai , bada ho ha ka la mara 
da kamambi, taka njoena I Dai Kamambi hina kamibi 
ndja da kamambi , da meti hala ha , ndeda bingoe kananda da. 

Toenanoe lakoe na nja ka la oema; bana taka ka la oema , 
hiwana: ha ramboe, da kamambi da meti hala ma, ndaningoe 
he’au maloeri; meti nggoe nja ka njoena tai . djaka na taka i 
oemboe ». 

Taka na heama njoena na tan kawini : amboe handneka nja 
lai noe , napa ta peaka pahamoe nja ka na oemboe nine, ka 
amboe na mbeni. 

Toenanoe bana taka ka , hiwana: ha Dai Kamambi nedita, 
mai kau ke ha da pangandi nggoe da toloeng , kau wonja ha 
na ramboe kana pahamoe ha . 

Toenanoe hina he hina wonja ha na ramboe na da toloeng . 
wana na ramboe: ha Dai Kamambi, padoekoeloe ja na epi, 
kau piti ja na woeroeng, kau toe nja wai na. kau wotoe ja la 
epi. Toenanoe hina padoekoeloe ja na epi, na wotoe ja na 
woeroeng: bana hala ka pawotoe ja hina pala ja la kaheli bokoel 
hina mandapoe hina kamibi nja na epi dangoe na woeroeng ; 
na woeroeng na panggoeboeloeng , na epi na mbada. Taka hina 
pa’aunja: ha Dai Kamambi, kanggikina ka na woeroeng na 
panggoeboloeng be ka , na epi na mbada rnboe , mai kau pa- 
doekoeloe ja na epi. Toenanoe na lo'a hina riki nja na wai 
dangoe na woeroeng dangoe na epi : na epi na dueroe beli , na 
woeroeng na ndealang, hama toena kawai bana wotoe ja. 
Toenanoe manahoe da nja ka da toloeng; bada niemi ka hida 
ngangoe. 

Toenanoe bada hala ka pangangoe . taka hiwana njoena 
I Mbata Roekoe: ha Dai Kamambi! Taka na heama 
njoena na tail kawini: I Dai K a m a m b i , wamoe , wiimoe nja 
ka , ba mbada hala da ka pameti da kamambi ! Kanggikida 
hida meti ? 

l'aka na heama njoena na tau kawini . kau pindja ka , karai 
ja I Dai Ka m a mbi. Taka na heama I Dai K a m a m b i : 

hina koe hala ha papa’oenoe ndja wai . djea meti be da. Taka 
na heama 1 Mbata Roekoe: djaka toenanoe ndena hamoe 
na ndewa moe , djaka 1 Dai Kamambi kau; napa ta pa- 
ndjiloe nja na tamoe nine; [ Dai Hi mbi kau, hiwana njoena 
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I Mbata Riicknc, haromoe la mbaroe. kau ln'a patangaroe 
ha da bimbi . ln’a papa’oenoe ndja wai da. lakoe ngandi ha la 
padang kau pawa ndja 

Toenanoe ba hacking ka la mbaroe, njoena 1 Mbata Roe- 
koe lakoe na nja ka la paraing: I Dai Bimbi lakoe ngandi 
ha la maracla da bimbi. Toenanoe bana tidoeng ka na lodne 
hina lo’a papaocnoe ndja wai da: bada hala ka pa’oenoeng wai , 
taka njoena I Dai Bimbi hina kamibi ndja. da meti ndaba 
da bimbi. ndaningoe he’au maloeri. 

Toenanoe hi lakoe na nja la uema: bana taka ka la oema 
hiwana: ha ramboe, da meti ka da bimbi. Taka na heama 

na ramboe na: napa tai kata peaka pahamoe nja ka na oemboe 
moe, amboe na mbeni. 

Toenanoe bana taka ka 1 Mbata Roekoe na roedoeng ma 
nja ka: hiwana bana pa’aung: ha Dai Bimbi nedita, mai 
kau ke ha da ngandi nggoe. Toenanoe hina pocroe. na ke 
ha da ngandi na: hiwana njoena I Mbata Roekoe: wo toe 
ha hoedita la kaheli , kai manahoe ha. 

Taka hiwana na ramboe na: ha anakeada, boeri nja wai na 
na woeroeng, kau padoekoeloe nja epi na. 

Toenanoe hina padoekoeloe ja na epi, bana hala ha papa- 
doekoeloe ja, bana doeroe ka . taka hina lakoe ja . taka hina 
lakoe ja la kaheli bokoel , hina kamibi nja na woeroeng; na 
epi na mbada, na woeroeng na panggoeboeloeng. Taka hiwana 
na ramboe na : ha Dai Bimbi. mai kau padoekoeloe ja na 
epi. na mbada ka ni. Toenanoe hina riki , na epi na doeroe 
beli ja. Toenanoe manahoe da nja ka pangangne ; ba memi ka , 
takoe da nja ka , ngangoe ndaba da. 

Toenanoe bada hala ka pangangoe hiwana njoena I Mbata 
Roekoe: ha Dai Bimbi, da bimbi patama ndja ka la oaka’ 
Taka na heama njoena na tan kawini : da meti hala. wana. 

Kanggiki da ihoe hida meti? Tanga taka ma na ndja papa 
da hida meti. Taka hiwana njoena I Mbata Roekoe: dj.'ika 
toenanoe pandjiloenja na ngara moe: I i > a i Xdjara kau 
djakau hala ka papa’oenoe ndja wai da, patama ndja la oaka. 

Toenanoe hadang ka la mbaroe, njoena I Mbata Roekoe 
lakoe na nja ka la panting, taka njoena I Dai Xdjara hi 
lakoe na nja papawandja da ndjara. Toenanoe bana tidoeng 
ka na lotloe, hina pa’oenoendja wai da, hina welindja hina 
patamandja la oaka. Taka hina Lakoe la oema. na he ja la 
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bangga , hina mandapoe hangga ndja da ndjara, hina kamibi 
ndja. Toenanoe bana hala ka pakamibi ndja, da ndjara da 
meti hala. 

Taka hina pa'aunja na ramboe na: ha ramboe, mai kau 
tangaroe ha da ndjara la oak a , da meti i ka ni ! Taka hina 
poeroe hina tangaroe: langa taka, hiwana na ramboe na, napa 
tai djaka na taka na oembne moe , bakoe ita ma doe ha i 
doekoe. 1 

Toenanoe bana roedoeng ka , taka na nja ka I Mbata Roe- 
koe, wana bana pa’aung: ha Dai Xdjara. mai kan ke ha 
da ngandi nggoe! Toenanoe hina poeroe ja hina ke ha da 
ngandi na hina wonja ha na ramboe na ; taka hiwana na ra- 
mboe na: padoekoeloe ja na epi, ta manahoe kata ngangoe. 
Toenanoe hina padoekoeloe ja na epi; bana hala ja ka hina 
pala ja la kaheli bokoel , na mandapoe hina kamibi nja na woe- 
roeng na panggoeboeloeng , na epi na mbada. Toenanoe bana 
ita ja ka na ramboe na bana mbada na epi; ha Dai Xdjara. 
mai kau padoeroe ja na epi. 

Toenanoe hina riki , na doeroe na epi ; hida manahoe pa- 
ngangoe . hida ngangoe; ba hala ka pangangoe hiwana I M b a t a 
Roekoe; ha Dai Xdjara, da ndjara nggi ha ka? 

Taka hiwana na ramboe na: bada meti kawai , koe ita ma 
ha; na patamandja ka la oaka, djea ti-tila be da hida meti. 
Taka hiwana njoena I Mbata Roekoe; ndena hamoe na 
ndewa moe; ta pandjiloenja na ngara moe: I DaiKarambo'a 
kau ka i njoena ; haromoe la mbaroe kau lo'a patangaroe ha 
da karambo’a, na tidoeng na lodoe well ndja la ramoekoe kada 
ramoekoe. 

Toenanoe hadang ka la mbaroe, njoena I Mbata Roekoe 
lakoe na nja ka la paraing; taka njoena 1 Dai Karambo'a, 
lakoe na nja padai ha da karambo’a. Toenanoe bana tidoeng 
ka na lodoe, na weli ndja la ramoekoe; bada taka ka la ramoekoe, 
bada tama ka la ramoekoe da karambo’a , hina kamibi ndja , 
da meti hala la ramoekoe da karambo’a. 

Toenanoe lakoe na nja ka la oema, hiwana bana taka: 
ha ramboe, da karambo’a da meti hala la ramoekoe, ndaningoe 

1 tiakoe ita ma doc ha 1 d oe k o e = dear ik 'rim took ook uczipii hob. 

Wat ccn npeen volgin" van enrlytwdie wourdje- ! ma. doc ter ver<terkin!£ 
van "t verbuiu; i = onk: doe lioort bij ik . ik zelt'. 
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ndokoe he’au maloeri. Taka hiwana nil rambue na. <la mcti 
ki ka (Incil.i. langa taka ilia na mlja papa da hida meti. 

Toenail' >c taka n.i nia ka I Mbat a R " e k • • e : ha Dai 
Kara m b u ' a . kau ke ha da ngandi Uggoe. Taka hina pneroe 
hina ke ha da ngandi na. h-ina ngandi nj;i ka na rambue na , 
hina wonja lui. Toenanoe, hiwana na ttrmboe na padoekoeloe 
ja na epi , knu wotoe ni.i Mai ha Woeroeng kata manahoe 
toloeng, Toenanoe hina padoekoeloe ;a na epi hina toe nja 
wai na na woerotSOg hina wutoe ja: bana hala ja k,a hina piila 
la kaheli bokoel , hina kamibi net na woemeng dang< >e na epi: 
na epi na mbada . na woeroeng na panggoeboelueng, Taka 
hiwana na rambue na ha I ) a i Kara mb o' a na epi na 
mbada ka Taka nioena I Dai Karambo'a hina riki nja na 
epi, na epi na doeroe beli . na woeroeng na tindjang beli. 
Toenanoe manahoe da nja ka pangangoe 

Toenanoe bana menu’ ka hida ngangoe: bada hala ka pangangoe', 
taka hiwana njoena na nemboe na: ha Dai Kara in boa, da 
karambo'a, mbada patama nnc ha ka ka oaka?" Taka na heama 
njoena na tail kawini mbada meti hala da ka , wAna. Taka 
hiwana njoena I Mbata Rnekne: mata kau padjoeloe djoea 
ka , amboe nggara padai nnc: wana 11a maramba ■ lo'a hoepapa 
la hapapa tana, wana: mata kakoe kareanja ka I Dai Kara- 
mbo'a, wanggoe nja na maramba bakoe peaka nja; won 
hiwana, lo'a pahimboe nja papaha na na ana maramba, na 
makanabne weii ditang la awang , haromoe lo'a da nja pata- 
ngaroe ja na teana. 

Toenanoe bada lo’a ka patangaroe ja na teana, bada hala ja 
ka pakadoedi >e ja , na hamoe ka Taka li iwana I MbataRoekn e 
I Dai Karambo'a, amboe na lo'a- Taka njoena 1 Dai 
Karambo'a hina kamibi nja na teana noena , na mbera beli. 
Taka njoena I Mbata Roekoe hiwana bana pani : I Dai 
Karambo’a kareanja. Taka njoena I Dai Karambo’a 
hina riki nja na teana. na hamoe beli. 

Toenanoe hida parching, doea modoeng, hiwada. Toenanoe 
bana toama ja ka na rehi, lakoe da nja ka , barla taka ka la 
hapapa tana, da paleawa ja palo’a papiti epi I Dai Karambo’a. 
Toenanoe bana lo'a ka papiti epi, na napa ja djawa; na patoe 
ma ja: djea ja na ana maramba, wada. 

Toenanoe da patea-tean ja , ndeda ita ndokoe ja: da h imbue 
ja . ndeda ita ndokoe ja. Njoena I Dai Karambo’a mbada 
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kanoama na nja ka I Ramboe Kahi, mbada tiloe mboea 
r> >educ na ka manclai na. 

Toenanoe hiwada : lo’a papa’aunja 1 1 ) a i K arambo'a kata lakoe. 

Toenanoe hida pa’aunja , na karea mboe nja na papaha na ; 
bada taka ka la teana hida he ha; bada hala ka pahe hida 
pamaingoe ha. Taka la padoea liboe moeroe hida dandanja I 
Dai Karambo’a, hida ndoeha ja la wai ; 11a napa ja ice, na 
kawaloekoe nja hina ngandi ja la hingi wara . la toeba na na 
pange’a na, hina moeta beli nja. 

Toenanoe bana moeta beli nja ka hina lakoe ja la makaweada, 
na makapoala; didi a i jang la oema na , ndaningoe ana na. 
Toenanoe bana taka ka lai noe , hiwana : apoe , wonda ta- 
ngangoe , laloe mandjoe ka. Toenanoe hina wbnja hina nga- 
ngoe ; bana hala ka pangangoe , taka hiwana njoena na maka- 
weada: amboe lakoe anga anga doe, padaingoe ka lai jehoe. 
Taka hiwana I Dai Karambo’a: wo, hiwana. 

Toenanoe mandai-ndai ki ka hakoedoe , hau woelang mapa- 
langang , taka hiwfma njoena 1 Dai Karambo'a: ■ ha apoe , 
11a marimba noedita la paraing , djakau ngandi nja wala woenga, 
laloe mboehangoe ja: kau lo’a pakarai hambakoe , koeta, winoe. 

Toenanoe hina lo’a paketoe 1 ha da wala woenga, hina toe 
ha la ana mbo&la. Taka hiwana njoena I Dai Karimbo'a: 

ha apoe, amboe toe ha la ana mboala repi , toe ha la ana 
mboala roawang; toe pakoe nja oeta la kiri , kau mangoe patoe 
ha da wala woenga la pinoe. 

Toenanoe bana hala ha ka , hi lakoe na nja lea la paraing; 
bana taka ka la paraing, hiwana njoena I Ramboe Kahi: 

ha apoe, jehoe kamoe . nggara ha da pangandi moe. Xa 
heama njoena na makaweada: wala woenga a ha. Taka na 
heama njoena I Ramboe Kahi, hiwana: tail hamoe kamoe, 
apoe, ban ngandi ngga wala woenga. Xa wonja koeta, na 
wbnja winoe , na wbnja hambakoe. 

Taka hiwana 1 Ramboe Kahi: hili ngandi ki nda wala 
woenga. Xa heama njoena 11a makaweada: mala ka, napa 
koe hili mai. 

1 'oenanoe lakoe 11a nja ka; palangang patoe, lima, na hili 
lo'a , na ngandi wala woenga. Xa wonja hambakoe , na wbnja 
koeta, na wbnja winoe. Taka hiwana njoena 1 Ramboe Kahi: 

1 Letof_rmrt tM'ii ha.ik. hum t»t*n ^t<»k naai /.irli tot* lialou. 

IH. \k. 



*1 ) 1 ' M 1 > \NH.m III vr.mi M.I.N 


242 


hili ngandi ki mla wala wuenga Xa heama »joena n.i m;ika- 
weada : mata kak< ie hili mai ka 

Toenain >e lakotg na nja ka na makaweada . p.ilangang patoe , 
lima, taka hiwana njoena | Dai Karamboa: ha apoe , djakau 
hili lo'a patoe nja wala ivnenpi na maranaba, peal \tl | MJ 
ngga. Taka na heama 11a makaweada. u 0 . 

Toenanoe hina h»'a papapt >e wala w oenga : bana hala ka 
papapoe ha, hina ngandi nja ha, hina wonja ha. Tuenam 
bana hala ka pawonja ha., hina boetoehoe ia na tannL-n e hi 
woa lima 11a, hina toe ia la anon; wala woengu. 

Toenanoe lakoe 11a nja ka na makaweada la paraing , bana 
taka ka lai noe , hiwana njoena 1 Rambut Ivahi' ha apoe . 
iehoe kamoe . nggara ha da p&pgandi moe 1 Xa heama nioena 
na makaweada; wala woenga ha. Toenanoe hi n i pitiha; bana 
piti ha ka , taka hina hoenggoe ja na tawoeroe , na tanda ja 
ba tawoeroe na njoena ia. Toenanoe bana hala ka papiti ja. 
hina kawini parapoe-rapoe ja. 1 

Taka hina piti nja hambakoe , winoe, koeta ; hiwana: hili 
ngandi ki nda wala woengit haronme la mbaroe. Taka na 
heama njoena na makaweada . mala ka. 

Toenanoe lakoe na nja ka na makaweada. Bana hadang ka 
la mbaroe. hina palai njoena 1 Kahi. na kakikoenja na oeta . 
loepa na taka la oema na na makaweada. 

Toenanoe bana taka ka la oema, na napa ja njoena I Dai 
Ka ram bo ’a. na kawininja. Taka da tau la paraing da lo'a pa- 
ll imboe ja. ndeda ita ndokoe ja. l’alangalig hakamb«»cloe roedneng 
hi da kakikoenja na oeta nuena, Toenanoe bacla kakikoenja ka 
na oeta nnena, taka hida ita ha la bangga be a. bada ma- 
ndapoe Taka hina mai mangoc papahang ; 2 nde'oekoe karate 
ma ja na eti na. 

Toenanoe hiwana njoena 1 Dai Karambo'a: djaka na 
karate na eti nine , mandapoe kadiroe, kata pam. Toenanoe 
hida mandapoe hida pam. Taka hiwana njoena I Dai Kara- 
mbo’a: ha aja. toe pakoe na na pakiri na, na ana hoe- 

doe, 11a pamata pakoe na na ana djala: amang hidoe mangg.iri 

1 n:i knumi pa ril p <»»* -im p o.* ] a — zij \'»rbi»r« hom /<h’li\ uiilu:. 
r.'ipof — n:iuw uphill i* <*"lot i**i. 

2 p a p a h an n di> d<*r n«*t toii\vd»* 
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doni. /iju Invar, dii.iiiiioi* '‘!<rt‘nu u . lx»zit t*-i . i 
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na nja i ama 

en dan komt 't verhaal, totdat 7 ii de duif opeten en I Hadoe 

verdwijnt 

Toenanoe bata hala ka panganja na rawa noena , mandai ki 
ka hawoetoe , mboelang doe moe nja ka. Toenanoe koe lakoe 
lo’a ka diia, koe lakoe lo’a ka loeroe , bakoe pa’aunggamoe , 
bakoe himboe kamoe ; noe njoengga lakoe hoara nggoe nja ka. 
Toenanoe hikoe hoenggoe ja hau na na oema, hi haatoe na 
na tau kawini , tan mini ndaningoe; taka hiwana ngga: nggi 
weli ni moe, ha anakeada. Taka hiwanggoe bakoe heama: hi- 
mbne nggoe nja na aja nggoe, I Hadoe ja na ngara na. 
Toenanoe taka doe na nja ka na mini le na, taka hiwana: ka 
nggi anakeada ni kau , hiwana ngga. Taka hiwanggoe bakoe 
heama: himboe nggoe nja na aja nggoe: noedita la paraing 

hama djea i ja na ngara na na aja nggoe njoengga. Taka hina 
heama njoena I Mbata Roekoe: ha, amboe pani a-anga 
ka, na rongoe kau na maramba, paloe pameti doe kau: ana 
maramba makanaboe weling la awang ja. wana i doena: taka 
njoemoe: aja nggoe njoengga ja. wamoe i kai doemoe. > Hiwana 
ngga. Ka nggamoe ja na ngara moe ? 

Taka koe heama njoengga: I Hina ka . hiwanggoe. Taka 
na heama njoena: ndena hamoe na ngara moe, I Dai Ka- 
mambi, wana ngga, na pakiri na: I Dai We, wana ngga: I 
Dai Bimbi, wana ngga; I Dai Xdjara, wana ngga; I Dai 
Karambo’a, wana ngga; 11a nimbihoe ndaba ngga ha da 
ngara makajidikoc , 1 da papawa wangoe tau. 

Toenanoe bakoe rongoe pa!a la djawa I Mbata Roekoe, 
taka hiwanggoe njoengga: koe pala mboe njoengga. Xa heama 
I Mbata Roekoe: mala ka. Toenanoe hina pala; bakoe taka 
la djawa. hina paleawa ka palo’a papiti epi. Toenanoe bakoe 
taka ka la nge’a pataka nggoe, hina patoe ka. Djea ja na ana 
maramba londoeng, wana ngga, hina patama ka la koeroeng, 
na kawini jeana na pahimboe nggoe, bawamoe. 

Toenanoe bana rongoe ja ka njoena I Hadoe, bana pani i 
eri na , taka hina hadang hina rohoe nja na eri 11a, laloe hi ja. 

1 iln naara m a k a | ol i k 0 <■ ila naincu van al war zu-li bo\ve(‘i>t. 
Tvjnscli daf men m-ou wooul vooi „ili(V hoctr . men 111001 't ilus altijvl 
emsaln ij\ an. Ook /vat mm wrl: baiola 1 im* r i — 1 ( *\ anilt’ notnlin an , tamm- 
uvi linn.la m c r i — (lootlc nut'daivn. 
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XV. l)e Karb a u we n -h o ed er. 

Eertijds waren er eens twee menschen ; hun nanien : de oudere 
was I Hadoe, de andere was I Hina. Hun vader was ziek 
van een bloedz.weer; en hun vader zeide tot hen: ga mij 
djeroek-bladeren plukken. Zij gingen been ; bij den djeroek-boom 
gekomen , was daar een groote man , hij liet hen niet toe djeroek- 
bladeren te plukken. De knapen waren zeer bang. En zij keerden. 
ledig terug. zij brachten geen djeroek-bladeren: thuis gekomen . 
zeide hun vader: waar zijn de djeroek-bladeren! De knapen 
antwoordden : ai ha. vader, er was een groote man bij den 

djeroek-boom , zeer bang waren wij. 

Maar hun vader zeide: welaan , laat ons hem gaan dooden. 

En zij gingen ; bij dien man gekomen , was deze niet woest , 
hij stoncl maar stil bij den djeroek-boom, er was niets bijzon- 
ders. Men greep hem en bracht hem naar huis en men bond 
hem onder ’t huis. 

Toen men hem er gebonden had. ging hun vader een andere 
kampong bezoeken. Toen hij vertrokken was , waren zijn kinderen 
alleen in huis ; zij speelden op den vloer (in huis) , zij speelden 
met een tol maar. En de tol viel : de groote man nam den tol 
op. De jongere breeder zeide: geef mijn tol. Maar zijn oudere 
breeder zeide: wat zal ons straks hier overkomen , daar de 
groote gebonden man hem reeds heeft opgeraapt? En de 
groote man antwoordde; laat mij los en ik zal u den tol 
geven. Maar de een. de oudere, zeide: als wij hem loslaten , 
is vader straks nijdig. Maar zijn jongere breeder antwoordde: 
laat hem los , zeide hij. Maar zijn oudere breeder antwoordde : 
ik ben bang voor vader . zeide hij. 

Toen huilde zijn jongere broeder en rolde zieh zelven over 
den grond. 

Hij ging nu naar beneden , wend hem los en liet hem los; 
toen hij hem los gemaakt had, gaf hij den tol terug. Hij ging 
nu heen ; na korten tijd . kwam hun vader er aan ; toen hij 
aangekomen was , zeide hij , hen vragende : waar is de groote 
man? Wij hebben hem losgelaten. W'aarom hebt gij hem 
losgelaten ? De knapen antwoordden: de tol van den jongeren 
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broeder viel en toen heb ik hem losgelaten. Maar hun vader 
zeide : ik zal jc allemaal dooden , ik vergeef 't je niet. 

En hun vader riep T Kaka, zijn slaaf : • neem deze kinderen 
mee , en dood ze in ’t bosch ; neem bamboe water-kokers mee 
om er hun bloed in te doen , breng ze mij opdat ik - t zie. 
En zij gingen heen. Maar I Kaka ging ergens aan om een 
geit te halen en trok die aan een touw mee. Toen zij in een 
dal gekomen waren, zeide I Kaka: hier zullen wij u dooden. 
De knapen antwoordden : ga wat verder , als gij ons hier doodt, 
komt vader dikwijls de paarden bezien ; en als hij onze graven 
ziet , offert hij ons onze sirih. 

Wederom gingen zij : in een ander dal gekomen , zeide I 
Kaka: hier zullen wij u dooden. De knapen antwoordden : hier 
is ’t weideveld der paarden van vader, als hij komt zien naar 
de paarden . ziet hij onze graven , en offert hij ons onze 
sirih. 

Wederom gingen zij ; zij kwamen in een groot bosch. En I 
Kaka zeide: hier zullen wij u dooden. De knapen antwoordden : 
dood ons maar hier. Maar 1 Kaka zeide: zal ik u werkelijk 
dooden . Dood ons werkelijk. Maar 1 Kaka zeide: daarom 
laat mij de geit slachten. Toen vulde hij ’t bloed der geit in 
de twee bamboe water-kokers ; toen hij haar geslacht had , ging 
hij heen en zeide tot de knapen: laat mij heen gaan. • De knapen 
antwoordden : ga maar. 

En hij ging heen ; toen hij thuis gekomen was , zeide hij : 
dit is ’t bloed van I Hadoe, dit is ’t bloed van I Hina. Hun 
vader antwoordde: hebt gij ze werkelijk gedood? I Kaka 
antwoordde : ik heb ze werkelijk gedood. > Mijn hart is nu 

gerust , zeide hun vader. 

Xa verloop van korter of langer tijd was" er een man , die 
aldaar duiven ging schieten ; toen hij pas ging . zag hij ze nog 
niet. Wederom ging hij ten tweedc male , en hij schoot een 
duif en die viel juist voor hen neer. Zij namen haar op en de 
jongere zeide: breeder , ik de rechterpoot , en gij de linker- 
poot. De oudere broeder antwoordde: neen, ik de rechter en 
gij de linker. Maar de jongere broeder antwoordde: neen, ik 
de rechter. En zijn oudere broeder antwoordde : nu straks , 
gij de rechter. Toen zij haar geroosterd hadden , sneed men 
haar open. En zijn oudere broeder zeide tot hem, toen hij 
haar had opengesneden : clit is haar rechter poot , ik haar 
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linkerpoot. En zij aten : toen zij gegeten haddcn . ging zijn 
oudere broeder been. 

Tocn zag hij den grooten man: en de gio, >tc man zeide . 
sprekende bi j zieh zelf: ai ha. mijn goed fortuin , mijnzown! 
En hij nam hem mee naar de kampong. In dc kampong gc- 
komen slachtte hij varkens. slachtte hij karbauwen, sloeg op 
de gongs, riep alle menschen bij elkaar : zij gingen feestvieren 
ter oorzake van den vorstenzoon . welke boven uit den hcmel 
was gevallen , een echte vorstenzoon. Buitengewoon feest vierde 
men: elken dag vierde men feest, men hielcl heelemaal niet op. 

Zijn jongere breeder nn , zocht zijn utideren breeder. En hij 
zag een huis: dat huis, er was alleen maar een vruuw. Maar 
haar man was er niet. En de vrouw zeide: wacht maar al> 
straks mijn man komc . praat dan met hem. De knaap antwoordde: 

waar is hij been gegaan ’ Xaar boven naar de kampong, 
zeide de vrouw. W’aarom viert men feest . zeide de knaap. En 
de vrouw zeide tot hem : er is een vorstenzoon , gezien door 
den vorst in de kampong: daarom viert men feest. zijn naam 
is I Ha d o e. 

Toen antwoordde de knaap. dat is gelijk aan den naam van 
mijn oudere broeder. zeide hij tot haar. Maar de vrouw ant- 
woordde: ha. praat toch geen onzin : als de vorst daar boven 
je hoort , zal hij je slaan. 

En daar kwam I Mbata Roekoe aan; hij riep zijn vrouw: 
ha daar boven . kom naar beneden , neem aan wat ik meebreng. 
En zij kwam naar beneden; toen zij ‘t door hem meegebraehte 
had aangenomen , riep zij den knaap: nu knaap daar beneden , 
klim eens in huis. 

En hij klom naar boven; toen zeide I Mbata Roekoe: 
van wie zijt gij een zoon ? Hij antwoordde; ik ken mijn 
oiiders niet. Toen zeide de vrouw: wij zijn kinderen , wegge- 
worpen in 't boseli . naar ik hoordc is dat dezelfde naam als 
mijn broeder, daar boven in de kampong. Maar i Mbata 
Roekoe antwoordde. ha, praat toch geen onzin, de vorst 
zal je hooren , hij zal je slaan: ’t is een echte vorstenzoon, 
zeide hij toch; maar gij: 't is mijn oudere broeder, zegt gij 
daar maar. Hoe is je naam? en hij antwoordde: I Hina 
is mijn naam. Maar 1 Mbata Roekoe antwoordde. je naam 
is niet goed , ik zal je naam verwisselen , I Dai We (varkens- 
hoeder) meet gij heeten ; morgen vroeg, roep de varkens bij 
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elkaar , geef hun hun eten , drijf ze in dc omheining . als zij 
klaar zijn met wentelen in de plas. 's Morgens opgestaan zijnde 
ging I Mbata Roekne naar de kampong ; maar I Dai We 
(varkenshoeder) paste op de varkens. En hij joeg de varkens bij 
elkaar en brac’nt ze naar de plas; tenvijl ze aan ’t wentelen 
waren , klom hij weer op 't drooge , nadat hij gebaad had en 
zette zich neer en trok een mond tegen de varkens ; al de 
varkens stierven , niet een bleef leven. 

Hij ging nu naar huis en hij zeide tot zijn meesteres ; ha 
ramboe . daar boven , hoe heb ik toch nu met de varkens, zij 
zijn allemaal dood. Waaraan zijn ze dood? zeide de vrouw. 
klaar de knaap antwoordde ; weet gij ’t soms , wat de oorzaak 
vnor hen is? En de vrouw antwoordde: gij zult straks wel 
dood gaan , als je heer komt. 

Toen zijn heer nu kwam, zeide zijn heer; ha Dai We daar 
boven , kom 't vleesch aannemen. En hij kwam naar beneden 
en nam 't vleesch aan: breng ’t aan je meesteres. dat zij ’t 
opberge. Toen zeide de vrouw : ha D a i W 0 , kom ’t vuur eens 
oprakelen en zet den pot op ’t vuur. Hij ging en rakelde ’t 
vuur op en deed water in den pot en zette dien op 't vuur. 
Toen hij ze opgezet had, scak hij over naar de groote zitbank 
en trok een mond tegen den pot. Toen hij er een mond tegen 
trok , stortte ’t water er nit en ook ging ’t vuur uit. En de 
vrouw zeide: ha Dai We. kom ’t vuur opstoken. Toen lachte 
hij ; ’t water was weer terug in den pot en 't vuur vlamde weer 
op. De meesteres kookte eten; toen 't eten gaar was en zij 
gegeten hadden . zeide zijn heer: ha Dai We. welaan zijn de 
varkens in de omheining ? Maar de vrouw antwoordde : wat 
zoii er nog zijn, daar de varkens allemaal dood zijn. 

Toen zeide Mbata Koekoe: uw lijnen zijn niet goed, als 
gij varkens hoedt; je moet 1 Dai Kamambi (geitenhoeder) zijn; 
verander je naam ; morgen vroeg kijk dan naar de geiten. 

's Morgens vroeg opgestaande zijn, ging I Mbata Roekoe 
naar de kampong . en die knaap I 1) a i K a m a m b i (geitenhoeder) 
dreef de geiten bij elkaar; hij bracht ze naar de grasvlakte. Toen 
de zon boven zijn hoot'd (12 uur) was. ging hij ze hun water te drinken 
geven ; nadat hij ze gedrenkt had en de geiten weer op 't drooge 
geldommen waren, trok I Dai Kamambi een mond tegen de 
geiten , ze stierven alien , zij bewaarden hun overblijfsel niet. 

En hij ging naar huis; thuis gekomen , zeide hij: ha ramboe. 
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de geiten zijn allemaal dood. er leeft er niet een: ik /al 'traks 
vel sterven . als de beer komt. 

Maar de vrouw antwuordde • maak ie ilaarnvcr maar niet 
bezorgd , we zullen het straks wel goed vertellen aan u\v beer, 
opdat hij niet nijdig is. 

Toen hij nu aangekomen was, zeide hij: ha Dai Kamambi 
daar boven , kom eens aanneraen . wat ik meebreng , de stukkcn 
vleesch, en geef ze aan je meesteres , dat die ze beuaart. 

En hij klom naar boven en gaf 't vleesch aan zijn meesteres ; 
de meesteres zeide . ha Dai Kamambi stock 't vuur up en 
neem den pot en doe er ’t water in en zet hem op 't vuur. 
Hij stookte ’t vuur op en zette den pot op; toen hij dien op- 
gezet had , stak hij over naar de groote zitplaats en zette zich 
neer en trok een mond naar het vuur en den pot ; de pot keerde 
ten onderste boven. ’t vuur ging uit. Toen riep zij hem: ha 
Dai Kamambi, hoe is 't, dat de pot ten onderste boven 
gekeerd is. - t vuur is ook uit, kom en stock 't vuur op. Hij 
ging en hij lachte tegen 't water en den pot en 't vuur; het 
vuur vlamde weer op, de pot stoncl overeind ; evenals zooeven 
toen hij dien opzette. Zij kookten nu 't vleesch; toen 't gaar 
was , aten zij. 

Toen zij gegeten hadden , zeide I Mbata Roekoe: ha Dai 
Kamambi! Maar de vrouw antwuordde : I Dai Kamambi, 
zeidet gij , moest men tegen hem zeggen ; terwijl de geiten 
allemaal dood gegaan zijn! Hue is 't , dat /.ij deed gegaan 
zijn?' Maar de vrouw antwuordde: weet gij 't sums? vraag ’t 
aan I Dai Kamambi. Toen antwuordde I Dai Kamambi: 

pas had ik ze water laten drinken , zoo maar dood waren ze. 
Toen antwuordde I Mbata Roekoe: als ’t zoo is, dan is je 
zielestof niet gerust, als je 1 Dai Kamambi z.ijt; laten we je 
naam verwisselen ; 1 Dai Bimbi (schapenhoeder) /uit gij /.ijn , 
zeide 1 Mbata Roekoe; morgen vroeg ga de sehapen be/ien , 
ga ze drinken geven, breng ze naar de grasvlakte en weid ze aldaar. 

Toen hij \s morgens opgestaan was, ging I Mbata Roekoe 
naar de kampong; I Dai Bimbi (schapenhoeiler) bracht de 
sehapen naar de grasvlakte. Toen de zon boven zijn bool'd stolid , 
ging hij ze him water laten drinken ; toen zij gedronken hadden , 
toen trok I Dai Bimbi een mond tegen hen, al de sehapen 
gingen dood , niet een bleef er leven. 

Hij ging nu naar huis , thuis gekomen , zeide hij : ha meesteres , 
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cle schapen zijn dood. Toen antwoordde zijn meesteres: wacht 
we zullen ’t straks gued aan je heer vertellen , opdat hij niet 

boos z ij. 

Toen I Mbata Roekoe kwam , was ’t al nacht; roepende 
zeide hij: ha Dai Bimbi daar boven , kom eens aannemen 
hetgeen ik meegebracht heb. Hij kwam naar beaeden , nam "t 
gebrachte aan: en I Mb at a Roekoe zeide: breng 't naar 
boven in huis en kook het. 

En zijn meesteres zeide: ha knaap, giet 't water in den pot 
en stook "t vuur op. 

Hij stookte nil 't vuur op, toen hij ’t opgestookt had en - t 
vlamde , ging hij naar de groote zitplaats en maakte een mond 
tegen den pot : 't vuur ging uit , de pot keerde onderste boven. 
Toen zeide zijn meesteres: ha Dai Bimbi, kom 't vuur eens 
opstoken , 't is al uit hier. Hij lachte , ’t vuur vlamde weer 
op. Zij kookten nu eten ; toen 't gaar was , schepten zij 't 
op en aten alien. 

Toen zij gegeten hadden zeide I Mbata Roekoe: ha Dai 
Bimbi, hebt gij de schapen in de ontheining gebracht? Maar 
de vrouw antwoordde: zij zijn allemaal dood , zeide zij. Hoe 
is ’t tneh, dat zij dood zijn? Hij is werkelijk him vijand , dat 
zij dood gegaan zijn. Toen zeide I Mbata Roekoe: als "t zoo 
is, vcrwissel je naam : l Dai Xdjara (paardenhoeder) zult gij 
zijn , als gij ze hun water hebt laten drinken , breng ze dan 
binnen de ontheining. 

's Morgens opgestaan zijnde ging 1 Mbata Roekoe naar de 
kampong ; en I Dai X d j a r a (paardenhoeder) ging op de paarden 
passen. Toen de zon boven zijn hoot'd stood , liet hij ze water 
drinken , en hij dreef ze bij elkaar en bracht ze binnen de om- 
heining. Toen ging hij naar huis, hij klom in de voorgalerij en 
zettc zich neer recht voor de paarden en hij trok er een monel 
tegen. Toen hij er een mond tegen getrokken had, stierven 
alle paarden. En hij riep zijn meesteres: ha ramboe, kom eens 
kijken naar de paarden in de ontheining, daar zijn ze dood 
gegaan ! En zij kwam naar beneden. en keek : werkelijk , zeide 
zijn meesteres; wacht strakjes als je heer kontt, daar ik ’t nu 
toch zelf ool < gezien heb. 

1 oen 't avond was, kwam 1 Mbata Roekoe er aan en 
roepende zeide hij: ha Dai Xdjara, kom eens aannemen 
hetgeen ik nreegebracht heb. Hij kwam naar beneden en nam 
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"t gebraehte iian en guf hct aan zijn mcc-turc- ; \erwigcns ,.eide 
.ijn nieesteres- stouk 't vuur up, wij /.ul'icn kuken mil tc eten. 
1'n hi j -'trxiktc 't vuur < •] > , men hij er imx klaar was. stak hij 
ever naar de groote /itplaat-, liij zette xich neer cn truk ecu 
nmnd tegen den put. de put keerdc underste buven , hct uiur 
ging uit. Toon zijn nieesteres zap;, dat 't vuur uit : ha 
Dai Xdjara, kmn t vuur eeim dnen untvlammen. Hij lachte , 
’t vuur vlamde op; en /.ii kuukten eten cn zij aten : toon zij 
gegeten hadden . zeide I Mbata Ruekue: ha Dai Xdjara. 
waar zijn de paarden ? 

Maar zijn nieesteres zeide. tuen zij /.uneven stierven . heb 
ik "t onk gezien : hij braclit ze de umheining binnen . tuen 
schnpten en trapten zij maar en gingen doud. Toen zeide I 
Mbata Ruek<>e; uw zielestof is niet goed , wij zullen je naam 
venvisselen , je moet maar I Dai Kara in bo 'a zijn; morgen 
vroeg ga clan naar de karbamven kijken . als 't 11' uur is drijf 
ze naar ’t buffehved. <>pdat zij zich mnchventelen. 

Is Morgens opgestaan zijnde, ging I Mbata Roekoe naar 
de kampong: en I Dai Kara in bo ‘a (karbamven-hoeder) ging 
op de karbamven passen. Toen 't nu 11 uur was, dreef liij ze 
naar 't buffehved; tuen zij bij 't buffelwed gekomen waren en 
de karbamven in de plus waren gegaan , stak hij zijn monel er 
tegen uit. zij stierven allemual in de plas , de karbamven. 

Hij ging nu naar huis en zeide toen hij er aan kwam. ha 
ramboe , de karbamven zijn allemaal doud gegaan in de plas, 
er is heelemaal geen een . die leet't. Kn zijn nieesteres zeide : 

laten ze maar doud gegaan zijn, werkehjk is er him \ijand, 
dat zij zijn gesturven. 

Toen kwam t Mbata Ruekue; ha Dai Karanibu’a, 
neein ecus aan, hetgeen ik meebre ig. Hij kwam naar beneden 
en nam aan. hetgeen hij meebraeht, en braeht 't aan zijn 

nieesteres, en gaf 't haar. Kn zijn nieesteres zeide: stuuk 't 

vuur wat op, due wat water in den put. uprlat wij 't vleesch 
kuken. Hij 'tuukte 't vuur op en deed water in den put en 
zette dien op; tuen hij er mee klaar was, st.ik hij over naar 
de gru lie ,-iiplaats en hij maakte een muiid tegen den put en 
tegen ’t vuur; 't vuur ging u it, de put keerde underste buven. 

Tuen zeide zijn nieesteres; ha Dai Kara mho ’a. 't vuur 

is al uit. 

Maar I Dai Karainbu’a laehtte tegen 't vuur, ’t vuur 
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vlamde weer op, de pot stond weer recht over eind. Zij kookten 
nu het eten. 

Toen t gaar was, aten zij: toen zij gegeten hadden , zeidc 
zijn hcer: ha Dai Karambo’a, hebt gij de karbauwen reeds 
in de omheining gebracht? Maar de vrouw antwoorckle : zij 
zijn reeds alien dood, zeide zij. Toen zeide I MbataRoekoe: 

welaan speel jij maar slechts, laat er niets meer door je op- 
gepast worden ; de vorst zeide : ga naar 't overzeesche land , 
zeide hij ; laat mij I Dai Karambo'a meenemen , zeide ik 
tot den vorst, met hem sprekende ; ja, zeide hij, ga een vromv 

zoeken voor den vorstenzoon, die boven uit den hemel is ge- 

vallen : morgen gaat men kijken naar een schuit. 

Toen zij gingen kijken naar een schuit en zij die gebreeuwd 
hadden, was die in orde. Toen zeide I Mbata Roekoc: I 
Dai Karambo’a, mag niet gaan. Maar 1 Dai Karambo’a 
maakte een mond tegen de schuit, ze was weer kapot. Toen 
zeide I Mbata Roekoc, terwijl hij sprak : I Dai Karambo'a 
gaat mee. Toen lachte I Dai Karambo'a tegen de schuit en 
ze was weer in orde. 

Toen spraken zij een tijd at": over twee clagen, zeiden zij. 
Toen de bestemde tijd was aangebroken, gingen zij been; ge- 
kmnen bij 't land aan de overzijde. z.onden zij I Dai Kara- 
mbo’a om vuur te gaan halen. Toen hij nu vuur ging halen . 

wachtten de vreemden hem op ; men hicld hem vast: dat is 
de vorstenzoon, zeiden zij, Zij nu wachtten en wachtten, maar 
zagen hem heelemaal niet: zij zochten hem, maar zij zagen 
hem heelemaal niet. I Dai Karambo’a was nu reeds ge- 
trouwd met I Riimboe Kahi, ’t was reeds clrie nachten 
gelcden. 

Toen zeiden zij: ga 1 Dai Karambo’a roepen , wij zullen 
vertrekken. Zij riepen hem, hij nam nok zijn vrouw mee; toen 
zij bij de schuit gekomen waren , stegen zij in ; toen /.ij er in 
gestegen waren , gingen zij. Gekomen midden in voile zee , 
namen zij 1 Dai Karambo'a op en wierpen hem in ’t water ; 
een haai wachtte hem op, slokte hem naar binnen . bracht hem 
aan clen rand van ’t strand , juist voor zijn woonplaats en 
spttwde hem weer uit. 

Toen deze hem weer uitgespuwd had. ging hij naar een 
oude vrouw, die vol wonden was; zij was alleen slechts in haar 
huis, zij had geen kinderen. Toen hij daar gekomen was, zeide 
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hij: grootmoeder, geef mij te ctcn , ik hch zoo’n hongei. E 11 
/ij gaf hem on hij at; men hij gcgeten had, /eide de nude 
vp>u\v: ga niet overal heen , hi ij t' steeds hier, T«>en /.eide 1 
1 ) a i K a r a m b < > ’ a : ja , /.eide hij. 

Toen nu na zekeren tijd , een maand wa> er voorbij gegaan , 
/.eide I Dai Karambo'a: grootmoeder, de vornt daar boven 
in de kampong, ah gij hem toeri bloemen brengt , heeft hij 
dat zeer gaarne , ga dan vragen tabak , >irih , pinang. 

Zij ging nu toeri bloemen liaken (met een stole) en /.ij deed 
ze in een mandje. Tnen zeide I Dai Karambo'a: groot- 
moeder, doe ze niet in een dichtgevh ichten mandje, maar doe 
ze in een open gevlochten mandje: gij moet er zemelen under 
in doen en dan pas de toeri bloemen er boven op doen. 

Toen zij er mee klaar was. ging zij naar tie kampong: in tie 
kampong gekumen . zeide I Ramboe Kahi: grootmoeder, 
kom hier, wat brengt gij daar! De oude antwoordde: ’t /.ij n 
toeri bloemen. Toen antwoordde I Ramboe Kahi en zeide: 

ie bent een goed mensch , grootmoeder. dat gij mij toeri 
bloemen brengt. Zij gat' haar .-.irila . zij gaf haar pinang, zij 
gaf haar tabak. 

Toen zeide 1 Ramboe Kahi: breng mij nog maar ecus 
toeri bloemen. De oude antwoordde: dat is goed, ik zal 
nog cells terug komen. En zij ging heen; na verloop van 4 
a d (dagen) ging zij wederom en bracht toeri bloemen. Zij 
gaf haar tabak, zij gaf haar sirih , zij gaf haar pinang. Vervolgens 
zeide I Ramboe Kahi: breng mij nog ecus t <> er i -bloemen. 
De oude antwoordde: welaan ik zal nog ceils komen. 

De oude nu ging heen ; na verloop van vier a vijf (dagen) 
zeide I Dai Karambo’a: grootmoeder, ah gij wederom 
t oe r i -bloemen gaat brengen aan den vorst, moet gij ’t mij 
zeggen. En de mule antwoordde: ja. 

Zij ging nu to e r i -bloemen [>lukken ; toen zij ze geplukt had, 
bracht zij ze hem en gaf ze hem. Tnen zij ze hem gegeven 
had, trok hij af den ring van zijn linger en deed dien in de- 
toe r i -bloemen 

De oude ging nu naar tic kampong: toen zij rlaar gekomen 
was, zeide 1 Ramboe Kahi: grootmoeder, kom hierheen, 
wat brengt gij? Denude antwoordde: ’t zijn t oe r i -bloemen. 
En zij nam ze ; toen zij ze genomen had, vond zij vervolgens 
den ring; zij herkende hem, flat ’t de ring van hem was. Toen 
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/.ij hem genomen had, verborg zij hem z.orgvuldig. Toen haalde 
zij haar tabak , pinang, sirih : en zij zeide : breng mij wederom 
maar t o e r i -bloemen , morgen vroeg. En de nude antwoorddc : 
't is goed. 

l)e oude nil ging heen. Toen zij ’s morgens was opgestaan , 
vluchtte t K a h i , zij volgde de zemelen , totdat zij kwani aan 
’t huis van de oude. Toen zij bij 't hixis gekomen was, wachtte 
I Dai Karambo 'a haar op en verborg haar. En de menschen 
in de kampong gingen haar zoeken, zij zagen haar heelemaal 
niet. Xa verloop van 10 nachten , volgden zij de zemelen. Toen 
zij die zemelen volgden, zagen zij hen, terwijl zij in de voor- 
galerij zaten. Toen kwam de eigenaar van de getronwde; buiten- 
gewoon nijdig was hij. 

Maar I Dai Karambo’a zeide: als gij nijdig zijt, ga dan 
eerst zitten , opdat wij wat praten. Zij gingen zitten en spraken. 
Toen zeide I Dai K a r a m b o ’ a : oudere breeder , aldus was 
toch 't begin van ’t schepnetje, het mazen maken toch ('t 
knoopen) van het werpnetje : eertijds was vader ziek van een 

bloedzweer en dan komt het verhaal , totdat 

zij de duif opeten en I H a d o e verdwijnt 

Toen wij die duif gegeten hadden . korten tijd er na , waart 
gij toch verdwenen. En ik ging stroomop en ik ging stroomaf, 
terwijl ik je riep , terwijl ik je z.ocht ; daar liep ik als een dwaas 
maar heen. Toen vend ik een huis, en een vrouw, de man was 
er niet ; en zij zeide tegen mij : waar komt gij van daan , 
knaap 3 En ik zeide, terwijl ik antwoordde: ik zoek mijn 

ouderen broeder, l Hadoe is z.ijn naam. En daar kwam haar 
echtgenoot aan en hij zeide: een kwaap waar vandaan zijt gij, 
zeide hij tot mij. Maar ik zeide antwoordende : ik zoek mijn 
ouderen broeder; daar boven in de kampong is er iemand van 
denzelfden naam als mijn broeder. Maar I Mbata Roekoe 
antwoordde: ha, praat toch geen onzin , de vorst zal je hooren 
en zal je dood slaan ; een vorsten/.oon nit den hemel gevallen 
is hij, dat zegt hij; en gij: ’t is mijn oudere broeder, dat zegt 
gij daar maar zoo. En hij zeide tot mij: hoe is uw naam? 
Toen antwoordde ik : ik ben I Hina, zeide ik. Maar hij ant- 
woordde : uw naam is niet goed . I Dai Karambn' a (karbauwen- 
hoeder), zeide hij tot mij; dat was ’t begin; 1 Dai \Y C 
(varkenshoeder) zeide hij tot mij'; I Dai Bimbi (schapen- 
hi teller) zeide hij tot mij; 1 Dai XT1 j a r a (paardenhoeder) zeide 
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hij t< >t mij , I Dai Karambu'a (karbauu cnln >eder) zeide hij 
tut mij. hij ging /_c allemaa! v<><>r mij king-. < lu nanicn \an 
'\at zich beveegt en dour men-chui gehoed wurclt. 

Tuen ik huurde dat I Mbata Ruekue naar t \ reenule land 
zdu oversteken . tuen zeide ik : ik >teek ouk over I Mbata 
Ruekoe antwourddc 't i> good En men -.tak u\er: in 't 
vreemde land gekomen , zond men mij uit um vuur te halen : 
toen ik gekomen wa-> , waar ik aankwam. hieid men mij \ast. 

Dit is de eehte vorstenzoon . /eide men van mij, en men deed 
mij tnnnven. deze vrnmv . die gij zegt te zoeken. 

Tuen I Hadoe nu z.ijn jongeren brueder huurde - preken , 
stond hij up en omarmde z.ijn jongeren brueder, hij weetule 
z.eer. 


\'an de volgende verhalen wordt aliecn de Hollandsche ver- 
taling gegeven , daar de Soembanee'che tekst niet geheel in 
orde is. Er zijn heel wat verhalen van I Raraboe Kahi en 
I Oembue Xdiloe in umloop. Vooral de jeugd vermaakt er zich 
mee en weet telken.s nieuwe bijz.onderheden er in te voegen. 
.Men z.al hetzelfde verhaal nouit met dezeltde bijz.onderheden 
hooren vertellen. Telken^ is 't weer iets anders. 
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XVI I Ramboe Kahi, die een varken baarde 

I Duraoe Woelans' was de vader van I Ramboe Kahi: 
haar moeder was I Harabi I.oda. Haar moeder ging nil naar 
't bosch bout sprokkelen en I R. K. huilde, want zij wilde 
gaarne met haar moeder mee. Toen nara haar moeder haar 
mede ; in 't bosch gekomen , ging de moeder hout sprokkelen. 
l\laar I R. K. dronk de urine van een wild varken uit een holte 
in een steen , want zij had dorst. Toen haar moeder hout had 
gesprokkeld , keerden zij naar huis terug. 

Thuis gekomen werd I R. K. na verloop van tijcl zwanger. 1 
Haar vader en haar breeder zagen dat 1 R. K. zwanger w as 
en zij vroegen haar. Maar I R. K. zwoer van niets te weten. 
Toen haar maand was aangebrnken , baarde 1 R. K. : een varken 
was haar kind. 

A1 de menschen waren verbaasd , want nog nooit is er iemand 
geweest , die aid us baarde — nu voor ’t eerst is ’t I R. K. , 
die alzoo baart. 

Toen zeiden haar vader en haar breeder IOemboe Xdiloe: 
wij moeten die Kahi maar dooden , daar zij nu toch een 
varken gebaard heeft . Maar I Oemboe Mad a, de jongere 
breeder, zeide: dood haar niet ; laten wij haar in ’t bosch 
gaan brengen. Toen ging I Mad a zijn zuster wegbrengen , 
met haar varken , m 't bosch beneden de kampong. Maar I 
Oemboe Xdiloe zag haar en wilde haar dooden Toen 
grepen de menschen I Xdiloe va-.t. Wederom nam nu I Mada 

1 111 'r Ammi&me \an Alb. (\ Krmt, ps». 4S lozen wij: ..Veolwildig zijn do 
wrhalen in don Indisclien Archipel , wn.nbij dieren wonlon bezwaugord mot 
monvliPii j doordnt zij do urine van een man liadden opgelikt . on ook planten 
o f boomen, die \an menschen zwiumt't w onion, otnii.it een man <*r rogon 
heeli ueurmeerd." 

Dergehjkc veihalen hob ik op Soembu niet kunnon widen. Wei *r omge- 
koerdo. Ken vrouw , dnnkt bij vemi-simr do nrine van een dier i varken, 
diufd en banrt dan -trnk^ zoo'n dier. Dir diei mmisv h vet.mdeit dan ten- 
v *lot t * * in een sehoone jongeling, welke imiiwr met t Ramboe Knlij. 

Als ivpe van eon deigehjk verhaal zie ook: Sellers vail eon Soemb. 
(bamatica. Bat. (mil. v. K. on W. R»10, pir 100. 

Vemel ook: l\iu\r Aiuiuhiio, pm 1 A_\ 
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zijn /inter en deed haar verhui/.en naar ceil hui-. waarin geen 
mensehen waren , midden in een bo-ch. Al- /din ouder- eten 
gaven aan I Mad a, dan wikkelde hij in en br.u lit 't aan 
/ijn /inter. Hij liet 't niet z.ien aan / ijn oiider-. ( hndat hii veel 
van zijn /.inter hield , deed I Mada aldm elken dag, wanneer 
zijn moeder hem eten gaf. I Mada at t zeif niet, maar hracht 
't aan zijn '/.inter. 

Toen zag I R. K. wat spaansche peper-struiken en andere 
soorten groenten en zij zeide: an ik maar een -chert' van een 
put had, dan zoti ik die groenten daar p'.ukken . ik zmi /e 
kuken en bij mijn eten gebruiken . zeide zij . sprekende tot 
zich zelf. Toen antwoordde 't varken enknorde: moeder . daar 
ginds is een platte pan , neem die en kook er mee. Kn zijn 
moeder nam t en plukte groenten en knnkte. Toen zeide I 
R. K. . ik heb geen lepel. Maar 't varken zeide km Trend: 

moeder. daar buven in de alang alang i- een lepel ge-token. 
En zijn moeder nam den lepel van de plaat- . waar die tus-chen 
ge.-ti iken was. 

Wederom zeide I R. Iv. : (lit hier i> mijn klapperdop , cm 
uit te eten, maar wat meet ik doen , al- de groente gaar i-? 
W’eclerom knurde t varken . er zijn klapperdoppen daarboven 
op ’t zoldertje. 

Wederom zeide zijn moeder: als er maar was een kapmes , 
dan zmi ik 't bnsch hier vellen en kalabassen planten en mai's, 
opdat ik wat kippen zou krijgen. En 't varken hoorde het en 
zeide knorrend: moeder. daarboven i- een kapmes ergens 
tusschen in ge-token. Toen nam /.ijn moeder 't en begun ’t 
bo-ch te vellen >>in een tuin te maken. Zij verbrandde mi ’t 
boscli , door haar mngehakt, ’t Was goerl -clioon , toen A] er 
naar keek. En I R. K. zeide. al- ik maar wat mai's en kala- 
ba—en had, dan zmi ik ze mij wel planten. Het \ arken hoorde 
het en liij zeide knorrend tot zijn moeder. moeder daarboven 
is mai's op 't zoldertje en pitten van kalaba—en heeft men daar 
in fie alang alang verborgen ; neem /.e en plant ze. 

En zijn moeder nam 't en plantte. De mai's en de kalabassen 
groeiden : buitengewoon mooi waren ze. W ederom zeide I R. 
K. : als ik maar wat padi had , en als ik ze plantte. dan zmi 
ze even mooi Worden als deze mai's. ’t Varken hoorde haar 
en zeide knorrend: moeder, daar boven op ‘t zoldertje i- padi in 
een pot. neem ’ten plant het. En zijn moeder nam ’t en plantte 
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Xa vele dagen en vele nachten . was de padi hoog en ook 
de mad : de kalebassen hadden ook reeds vruchten. Toen zeide 
knorrend ’t varken : moeder zijn de kalabassen nog niet groot ? 
En zijn moeder zeide: de eerste vrucht is al rijp. Ga en 
pluk ze, met blaren een handvol en ga bet brengen aan oom 
Mada in de kampong. 

Zijn moeder ging van de kalabas vrucht plukken en een 
handvol bladeren en ging 't brengen aan I Oeraboe Mada 
in de kampong. 

En ’t varken zeide, terwijl hij sprak tot zijn moeder: als 
gij in de kampong komt, zeg dan tegen oom Mada, dat hij 
de bladeren van de kalabas niet buiten mag leggen . hij meet 
ze in een gesloten mand doen. 

En als hij de kalabasvrucht wil stuk snijden, om aan de 
varkens te geven , laat hij ’t dan niet doen op den vloer, maar 
hij moet 't op een mat doen. Ja, zeide zijn moeder. 

Wederom wercl I R. K. gezien door I Oemboe Xdiloe: 

hallo ! daar is ze weer , zeide hij en hij stond op en nam 
Ians en kapmes. Hij wilde haar gaarne dooden , maar vele 
menschen grepen I Oemboe Xdiloe vast. En I R. K. ging 
weer naar 't bosch. In den tuin gekomen . zeide ’t varken : 

z.ijt gij daar aangekomen, moeder? ja, zeide zijn moeder, 
’t scheelde maar weinig of ik was in de kampong gedood door 
I Oemboe X d i hie, als vele menschen hem niet vast gegrepen 
hadden En 't varken zeide: laat hem maar, want hij is zoo 

overmoedig, want hij is toeh een vorst : en gij gaat niet naar 

hem toe, maar naar hem, die even arm is als wij. 

Toen 't avond geworden was, sneed I Oemboe Mada de 
kalabas vrucht stuk op den vloer. Hij dacht er niet meer aan 
’t op een matje te doen. En under ’t liuis \ielen nudegouden 
ponden , de rijksdaalders , de gouden kettingen , de gouden 
oorhangers , uit de kalabas-vrucht , door hem in stukken ge- 
sneden. Hij klom nu naar beneden om /.e op te rapen van 
onder ’t huis en hij deed ze in een mandje. ! 

Toen zeide I Oemboe Mada tot zijn dochter Kahi: ga 
ecus kijken daar in "t mandje met kalabas-bladeren , door uw 

1 Vol>>ens de adat ben'int I Oemboe Xdiloe v. liken nu hums .ran zijn 
ocmi een ttedeelte van ilen bruidselnit re betaien, opdat. lnj straks diens 
doehter rot \ron\v kail knjs;en. Men heeint sum-, al te betaien als "r kind 
pas uoboien is. 

Dl. t>7. 
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tante gebraeht . en geef 't aan u\v moeder , opdat zij ze kooke. 
En I Kahi ging t mandje openmaken . 't was vol met koperen 
gexlochten kettingen. 

Wederom zond ’t varken /ijn moeder en zijn moeder ging 
kalabas-vruchten en bladeren plukken. En 't varken zeide , 
sprekend tot zijn moeder: als gij in de kampong komt , vraag 
dan aan oom Mad a om I Kahi. opdat gij hier iemand bij u 
hebt. Ja. zeide zijn moeder en ging been. In de kampong 
gekomen en nadat zij sirih gekauwd had en gegeten liad . vroeg 
zij om I Kahi aan I Oemboe Mad a. Haar vader stemde 
toe en zij werd door haar tante meegenomen naar den tuin in 
't bosch. 

Zijt gij daar weer aangekomen , moeder’ zeide ‘t varken. 
Ja. zeide zijn moeder. En wederom vroeg hij aan I R. K. : hebt 
gij I Kahi niet tnee hierheen gebracht? Zij is er , zeide zijn 
moeder. Men sneed padi en plukte mais ; voortdurend waren 
zijn moeder en I Kahi, tie doehter van zijn oom, aan 't 
oogsten. En 't varken was voortdurend bezig het huis grooter 
te maken , de onnvanding, de vloeren waren in orde. I)es 
avonds kw am zijn moeder thuis van 't oogsten en I Kahi. de 
doehter van zijn oom, zeide: tante, zooeven was ons huis 
maar een vervallen huis. en flit mi is een prachtig huis en dit 
is zoo groot. Haar tante zeide : wees stil , en spreek er 
niet van. 

Wederom den volgenden morgen, gingen zij oogsten, na 't 
oogsten gingen zij domchen en brachten ’t naar huis. 't Huis 
was nil vol met kippen , zoo waren zij toegenomen. Zij legden 
eieren zelfs op den grond. 

[ O. Xdiloe hakte palen voor zijn huis en I Oemboe 
Marla, ging zeggen aan I R. K. zijn zuster en aan I Kahi, 
zijn doehter: komt morgen met mij de huispalen van I () e m b o e 
Xdiloe. trekken , zeide hij. Maar I R. K. zeide: ik ben 
bang voor hem. En I Mada zeide: wees niet bang voor 
hem, want ik ben er toch ook. ■> Als 't zoo is, zal ik gaan , 
zeide I R. K. Toen ’t morgen was geworden ging I R. K. om 
den huispaal te sleepen. Er waren tweehonderd menschen aan 
’t sleepen , maar zij waren er heelemaal niet toe in staat. IJaarom 
lieten zij den paal maar liggen , omdat zij heelemaal niet in 
staat waren dien te sleepen. A1 de menschen keerden naar huis 
terug . daar ’t nu toch avond was. 
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W’ederom toen t licht wercl , gingen alle menschen , twee- 
honderd en I R. K. ook. Zij kwamen bij 't hout , zij probeerden 
te trekken , maar steeds nog waren zij er niet toe in staat. Toen 
’t avond was , keerden al de menschen naar huis terug. 

Toen I R. K. in huis was gekomen , vroeg ’t varken : zijt 
gij daar aangekomen , moeder? Ja , zeide zijn moeder. En ’t 
varken vroeg: waart gij in staat 't hout te trekken? Xeen, 
zeide zijn moeder, ’t blijft nog op de plaats . waar 't ge- 
hakt is. 

Toen t wederom licht was, ging I R. K. wederom. Al de 
menschen probeerden te trekken , maar steeds waren zij er niet 
toe in staat. 

Toen I. R. K. in den tuin kwani , vroeg het varken : zijt gij 
gekomen. moeder? Ja , zeide zijn moeder. Waart gij in staat 
't hout te trekken , zeide hij tot zijn moeder , haar vragende. 
Maar zijn moeder zeide: wij waren heelemaal niet in staat om 
te sleepen , werkelijk zeer zwaar was ’t. 

Toen ’t wederom licht wercl, ging zijn moeder, met I K ah i, 
de dochter van I Oemboe Mad a. En I Oemboe Xdiloe 
varken kwam nu achteraan. 

Al de menschen waren reeds bij den boom gekomen , toen 
pas kwam ’t varken . dat veranderd was in een mensch. Zijn 
rijpaard was ’t rijstblok; de Ians in zijn rechterhand was een 
stuk suikerriet ; de sirih-tasch aan zijn schouder was een kippen- 
mandje ; de belletjes aan zijn paard . waren djarak-pitten. Hij 
had een prachtig gekleurde slimoet om zijn lendenen gewikkelcl 
en er een over zijn schouders geslagen. Hij had een hoofddoek 
van rood en groen doek. 

Gekomen bij den paal . door 1 Oemboe Xdiloe gehakt , 
was 't varken buitengewoon prachtig, zijns gelijke was er niet. 
Toen bleef hij te paard en stil staan . en al de menschen waren 
verbaasd dat hij er zoo prachtig uitzag. Toen zeide I Oemboe 
Xdiloe varken. hen vragende: hebt gij sums zooeven mijn 
paarden hier niet gezien , heeren en dames? Xeen , zeidcn 
zij. -Ik heb al meer dan genoeg er van ze te zoeken , zeide 
hij. Stijg dan maar van uw paard, Oemboe, en kauw wat 
sirih ! • "Ei. neen , ik kom er niet af ; ik ben mijn paarden aan 
t zoeken. Zij hielden maar steeds aan . dat hij er af zou 
komen. En hij kwam er af. Men gaf hem sirih en hij 
reikte zijn sirih-tasch over en zeide: leg den verge ten 
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eclitgenoot 1 * * * niet up den grond. Naclat zij -irih gekauwd 
hadden , gaven /.ij hem te eten , maar /ij herkenden hem niet. 
v. aar hi] vandaan kwam. 

Xaclat hij gegeten had. zeirlen I Ocmboe Mad a en I 
Oemboe Xdiloe: deep toch met uns een weimg den luii-- 
paal . ( )emboe ! 

Maar I O. X d. varken zeide. mijn mee.-ter zal -trak- boo- 
ziin . dat ik de paarden niet Ac. Al sleept gij maar een 
beetje met on-. Oembue. .-trak- kunt gij dan heengaan. Toen 
-leepte I O. X d. varken met zijn oom-. Zij v. aren nu er toe 
in -taat . een paal. Wedernm deepten zii img drie palen naar 
buiten. Zoo hadden /.ii in 't geheel vicr palen naar buiten 
ge-leept. 

't I.- al avund. laat ik heengaan . /.eide I O. X d. varken. 
mijn mee.-ter zal ,-trak- nijdig zijn Hij be-teeg zijn paard en 
ging been. Voortdurend -loeg hij zijn paard met een rottan 
Bij 't hui- geknmen. n>lde ter.-tnnd 't rijstblnk <>p den grond 
en 't kippenmandje en 't ,-uikerrict Kn I < ). X cl. \arken 
wroette al weer under 't hui-. 

Toen kwamcn zijn mueder met I Kahi, de dnchtcr van zijn 
oom en I O. X d. varken zeide knorrend nmeder, zijt gij 
daar geknmen 5 Ja, zeide zijn nmeder. Kn I Kahi, de dnchtcr 
van ziin mini, zeide: wat i- er tnch flat gij daar ligt te knorren 
under ’t huis; ik /.nu maar zwijgen , want gij kunt tnch niet 
-.preken aK die man van zooeven, floor mij en tante gezien ; 
buitengewoon mooi wa- hij, die met uns bout -leepte. I non 
zeide knorrend I O. X d. varken: hoe nmoi die man . zooeven 
floor u gezien, nmge zijn, laat hem maar mooi zijn. Zijn- 
gelijkc K er niet , zeiflc I Kahi, de dochter van zijn mini. 

Toen 't wcfleront lieht wa- geworden , kookten zij kleefrij-t 
en eieren , een mand, om mede te nemen naar ’t hout. Toen 
de rijst en fie eieren gaar waren, gingen zij been om limit te 
-leepen. 

Toen be-teeg 1 O. X d. varken 't rijstblok-paartl ; hij hing 
over zijn -chouder ’t -irihta-ch-kippenmandje ; hij nam in zijn 

1 Iv*u Soombnn»*o^ aan dioion on voorwoi pm . waantan hij zoor £>o- 

lioohr is, bijzomlore nainon. M^t bijzondore tnospidum woidt hioi zijn sirili- 

um*Ii iionopnni* „ cl** vtn got«*n ih hr^«noor M : want volums <b* mint is luj <l*t 

aan«o\vezon Hclir*>mooT \oor T Kahi. Zo<> no»*mr hi} -rrahs zijn paard* „do 

w ( j ir<rowoi jton noof.’* 
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rechterhand tic suikerriet-lans cn hij ging been. Bij 't bout ge- 
komen, zcicic I O. X d. varkcn: ai, mijn paarden . Oemboe , 
zuek ik sinds gisteren . maar ik zie ze heelemaal niet. De men- 
schen. die aan ’t hout sleepen waren , zeiden : kom er eerst 
maar even af. Oemboe. en kauw sirih. En I O. X d. kwam 
er nu af en zijn moeder hield "t paard vast. Toen zeide hij : 

gij meet hem niet binden den w e gge w o r p e n neet en 
mijn sirihtasch hier d e vergeten echtgenoot , mag niet 
op den grond gelegd worden. 

Toen men sirih gekauwd had. gaf men hem eten. Xadat 
hij gegeten had, gingen zij hout sleepen; zij brachten zes stuks 
naar buiten. 't Was avond toen men naar huis terug keerde. 

I O. Xd. varkcn besteeg zijn paard en galoppeerde maar 
steeds door. Bij ’t huis gekomen . rolde hij het rijstblok op den 
grond , legde hij neer het kippenmandje en de suikerriet-lans . 
en hij wroette ai veer onder "t huis. Toen kwamen zijn moeder 
en I Kahi, de dochter van zijn oom. En 1 O. X cl. varkcn 
zeide knorrend : moeder, zijt gij daar gekomen’ Ja, zeide 
zijn moeder. Toen zeide I Kahi, de dochter van zijn oom. 

vat hebt gij daar toch tc knorren , jij daar under 't huis ; 
zvijg me toch stii. En hij zweeg stil. 

Toen ‘t wederom licht was gevorden , kookten zij kleefrijst 
en eieren. En zij gingen been om hout te sleepen. 1 O. Xd. 
varken maakte zich nu ook klaar. Hij besteeg zijn rijstblok- 
paard en hing over zijn schouder het sirihtash-kippenmandje 
en hield in zijn rechterhand tie suikerriet-lans. Toen hij klaar 
was ging hij been. Bij t hout gekomen , zeiden zij: Kom er af 
en kauw siiih. 

Maar 1 O. Xd. varken zeide; ai , neon , Oemboe, ik ben 
heelemaal nog niet naar huis gegaan . nmdat ik de paarden 
nog niet gezien heb. Ik ben bang voor mijn meester. 

Kom er maar af, kauw eerst vat sirih en ga dan been.'' 

En 1 (). Xd. \arken kwam er af. Men gaf hem sirih; nadat 
hij sirih gekauwd had. gaf men hem eten. Xadat hij gegeten 
had, kauvde hij skill en I Oemboe Xtliloe zeide: Kom 
eerst even en sleep met ons bout. En hij ging met hem 
sleepen. AI ’t hout kregen /.ij er nu uit. Toen 't avond gevorden 
w as keerden alien naar huis terug. En I O. Xd. v a r k e n besteeg 
zijn paard en rende naar huis. 

Bij huis gekomen, rolde hij zijn rijstblok-paard op den grond. 
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legde /.ijn sirihtasch-kippenmandje , cn zijn suikerriet-lan.s neer 
cn hij zelf ging wroeten under 't huis. 

Toen kwamen zijn moeder en I Kahi, de dochter van zijn 
oom. Tenvijl zij gin gen , spraken zij cp den weg: ik \vi! wel 
met hem trouwen, /.eide I Kahi, haar nicht. Ja. zeide haar 
tante. Thuisgekomen , zeide knorrend het varken : zij t gij daar 
gekomen . moeder. 

Ja, zeide zijn moeder. Maar I Kahi, zeide: wat hebt gij 
toch te knorren . jij daar under 't hui'» ; mijn man moet zoo 
zijn als hij, door mij en tante zooeven gezien : buitengewoon 
niooi was hij. Wat voor moois z.oii er toch aan hem zijn!" 
zeide I O. X cl. varken. 

Toen 't wederom licht was geworden . gingen zij eten : nadat 
zij gegeten hadden , gingen zij heen. Toen zag hen de nude 
Kami: ha, gij beide Kahi's , riep zij. Korn evens even 

hier aan, Ramboe Kahi , zeide de oucle Kami wederom, 
terwijl zij hen riep. Maar de beide Kahi's zeiden . wij widen 
niet aankomen . want gij stinkt. Blijft gij dan boven den wind 
en ik zal benedeti den wind blijven. Wat wilt gij tot nib 
zeggen 2 Kom dan hier. 

Toen zeide de nude Kami: 't is 1 O. X d. v a rk e n : iederen 
dag gaat hij met u hout sleepen. Gij houdt mis voor den 
gek , zeide 't R. K. 

Als ik u voor den gek bond, moogt gij mij dondslaan , daar 
ik toch al ziek ben : probeer eens n te verbergen en kijk dan 
hoe I O. X cl. varken in een mensch verandert. 't Rijstblok 
verandert in een paard; 't kippenmandje verandert in zijn sirih- 
tasch; suikerriet verandert in een Ians. 

Toen verborgen zich I R. K. en I Kahi, haar nicht. Zij 
zagen , dat I O. X cl. varken te paard steeg. En zij zeiden 
tot de nude Kami: e , ’t is werkelijk zoo , grootnioeder K a m i. 
Toen ging I (). X d. varken heen. En de otide Kami zeide: 

ga weg, want hij zal niet king wegblijven, daar hij u straks 
niet ziet. Zijn omhulsel lieeft hij onder een kooksteen gestopt: 
ga dien oplichten en neem het en kook het en doe ’t in een 
schfitel. AN hij straks terugkomt, giet ’t dan over hem nit. Als 
hij bewusteloos neervalt, til hem op en breng hem in huis, 
loop driemaal over hem lieen en hij zal weer in 't leven terug- 
keeren. 

Toen keerde t t). Xd varken terug naar huis. Jtij 't huis 
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gekomen, wilde hij van zijn paard afstijgen . toen goten zij over 
hem u it . 't water in den schotel. Hii viel flauw en zij naraen 
hem op en brachten hem in huis. Drie maal liep men over 
hem heen en I. O. X d. varken leefde weer. En I Kahi, de 
dochter van zijn oom, zeide: wat zijt gij toch een listig man, 
Oemboe Xdiloe! Hoe zou ik listig zijn! Gij zelf zijt listig , 
daarom ben ik toch zoo , zeide I. O. X d. 

Toen ’t avond was, trouwde I O. X d. met I Kahi. de 
dochter van zijn oom. Toen 't licht geworden was, schoot men 
geweren af en sloeg op de gongs. En zoo ontstonden slaven , 
paarden . karbauwen , van alles ontstond er door I 0. Xd. Een 
prachtige kampong werd er door I O. X d. gemaakt midden in 
’t bosch. ’t Was geen bosch meer, zoo mooi was alles. 

En I Oemboe Mada, zijn oom, hoorde ’t geluid der gongs 
en der geweren van nit 't bosch. Toen zeide I Oemboe 
Mada: waar zouden die geweren toch zijn en die gongs’ 

Buitengewoon feest schijnt men daar te vieren. Toen ging 1 
Oemboe Mada eens kijken. Zij warcn ’t, die feest vierden. 
En I Oemboe Mada keerde terug naar do kampong en de 
menschen vroegen hem. Toen zeide hij: 't is I Xdiloe varken. 
die veranderd is in een mensch. 

En I Oemboe Mada verzamelde en ging brengen paarden 
en karbauwen, ura te slachten : want mijn neef is veranderd 
in een mensch , zeide hij. Zoo slachtte men karbauwen en 
varkens. 

En I O. X d. varken zeide: laat I Oemboe Xdiloe, 
mijn oom, niet komen. Want hii is een vorst en zeer slecht. 
Gij alleen kom maar, want wij zijn even arm, wij zijn maar 
als slaven. Eeuwigdurende vijanden zijn ik en 1 Oemboe 
Xd i 1 o e. 

En arm werd nu 1 Oemboe Xdiloe, terwijl hij vroeger 
zoo rijk was geweest. En 't was 1 O. X d. varken welke nu 
buitengewoon rijk in bezittingen werd. 
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XVII. I Rambut Kahi en I .Mill Kami. 

I Loemba Babang en I Xdjoroe Xdjara waren de 
moeder en de vader van I Ram'boe Kahi. Haar raiders "ingen 
iederen dag naar den tuin. Maar I Ramboe Kahi ging iederen 
dag naar 't bosch ora te vragen een sarong . van haren ge- 
weven , aan de Meo Roemba. 1 En I Meo Roe mb a zeide tot 
I R. K. : vat zult gij mij geven? Toen zeide I R. K. : er 
zijn mijne ouders, die zal ik u gevcn. En I Meo Roemba 
gaf haar een sarong, van haren geveven. Toen zeide I Meo 
Roemba: vanneer zal ik komen 0 Over vier dagen , zeide 
I R. K. tervijl zij haar een tijd bepaalde. 

I R. K. keerde terug naar huis. Toen zij tvee dagen in huis 
geveest wav slachtte zij een varken en zij gaf ze allemaal te 
eten : de huispalen , de balken . de sparren , de latten , de alang 
alang, de voorgalerij , de deuren , de omvanding , de vloer, de 
stijlen , de potten . de kruiken , dc lepels . de deksels , de 
hangende mandjes, de zoldertjes , de ladders, de lansen , de 
kapmessen , de messen , de schotels. het vuur, de matten , de 
kook-steenen , de offer.-, teen , de rijststampers , de rijstblokken , 
de grond , de kampong-deur , de steenen omheining, de cactus- 
omheining, de boomen , het gras, de gongs, de trommen , de 
trommelstokken — alleen fie naalden , werden door haar ver- 
geten en werden door haar niet te eten gegeven. 

Zij met haar slaven hakten nil in tveeen een kalabas-vrucht ; 
en zij gingen naar de zee en bestegen de kalabas , zij en haar 
sknin I Jakoe l)angga. Zij gingen naar 1 Oemboe X d i- 
loe over/ee , een neef van haar vader. 

Zoo kuam nu de vierde dag; 't was rle dag om te \ertrekken. 
En toen kuam 1 Meo Roemba bij ’t huis van I R. K. Uij 
de deur gekomen , vroeg zij aan de deur: is 1 R. K. tliuis? 

1 AI^mi Koemb:i ziju ecu boort b<>M*lii»ee5teii , iiroot eu mw. Zij vortoonen 
zit*Ii Mims ondei de im , n*>i , ]i( , n Alaar /ijti dan --pmjdi*; hieraan kvnbaar. dat 
zij *t »*ten iner sehorel vn pot en a.1 door-dikken. Ook zij a hun tanden w it. De 
niaiilijk** Mini Jrioembe roott ^aarnv een mei>je . en omgokeerd een vionwv- 
lijke Aleo itovinba roott uaaine evu jongelmu . <>iu <*i mee tv inmwcii. 

Fn dit vrliaal i» wn \mmv. T Af i 1 i Kami nvhwtvn. 
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/eidc zij tot de deur. Maar de dcur antwoordende zeide : dat 
weet ik niet , ik heb van nacht niet geslapen , want duizend- 
pooten, schnrpioenen en tjitjaks klommen tegen mij op. 

Daarop vroeg zij 't wederom aan de steenen omheining ; de 
steenen omheining zeide echter: ik weet 't niet, ik heb van 
nacht niet geslapen , want slangen en hagedis.sen klommen tegen 
mij op. 

Wederom vroeg zij het aan de cactus ; maar de cactus zeide : 
ik weet - t niet ; ik heb van nacht niet geslapen . want de wind 
liet mij niet toe van nacht te slapen. 

En wederom vroeg zij "t aan de boomen : is I R. K. thuis? 
Maar de boomen zeiden : wij weten ’t niet. 

Wederom vroeg zij 't aan den offersteen voor - t huis , maar 
de offersteen zeide : ik weet ’t niet ; ik heb van nacht niet 
geslapen , de varkens hebben voortdurend om mij heen ge- 
snuffeld. - 

Wederom vroeg zij 't aan den grand: is I R. K. thuis? 
zeide I Mjeo Roemba. Maar de grand antwoordde : ik weet 
’t niet: ik heb van nacht niet geslapen. want menschen , hondcn , 
varkens trapten op mij. 

Zoo kwam zij in de voorgalerij en I Mili Kami vroeg het 
aan de voorgalerij. Maar de voorgalerij zeide: ik weet 't niet, 
de honden hebben van nacht voortdurend op mij gesprongen. 

Zoo bereikte zij de deur van ’t huis en wederom vroeg zij : 
is I R. K. thuis? Ik weet 't niet, de honden hebben tegen 
mij gekrabbeld tot 't licht werd , zeide de deur. 

En zij vroeg alle mogelijke dingen , welke in huis waren ; 
maar er was niemand die ’t wist. Zij had er nil gcnoeg van en 
ging slapen op de groote zitplaats. En toen viel daar de naald 
op haar burst en zij vroeg. waar is I R. K. ? Toen zeide de 
naald, ’t vertellende aan 1 Me<» Roemba: zij is al vertrokken 
naar de zee. zij besteeg ecu kalabas-schuit ; zij gaat naar I 
Ocmboe Xdiloe, een neef van haar vader in ’t overzeesche 
land , zeide de naald;... alien hebben hun deel gehad , alleen 
ik werd door haar overgeslagen . 

1 Men Roemba ging haar nu npsporen en hij zag haar 
van verre en riep en hij zeide: als gij niet terugkeert , zal ik 
de sclniit broken en duen zinken en ik zal u opeten. 

Toen keerde 1 R. K. tcrug. Wij zullcn met ons beiden er 
in gaan , zeide I Men Roemba. Hij ging er in. tenvijl zij 
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haar begeleidde. En I R. K. ging en de schuit ging voort. 
Toen zeide I Men Roe mb a: mijn hoofd wordt er duizelig 
van vrouwelijk schaamdeel , zeide zij . haar scheldende ; laat 
mij maar eens zingen. 

En toen zong I Mili Kami; maar toen ging de schuit 
heelemaal niet meer. Toen zeide zij: ha zing jij maar, Ra- 
mboe Kahi: de schuit wil heelemaal niet gaan , als ik zing. 

Daarop zong I R. K. en de schuit vloog, buitengewoon snel 
was het , terwijl de schuit vloog. Wederom schold zij op I R. 
K. , en wederom zong I Mili Kami, en de schuit wilde niet 
meer vooruit gaan. Zing gij maar, Ramboe Kahi, de 
schuit gaat heelemaal niet, als ik zing. Toen zong I R. K. 
en de schuit ging weer vooruit. 

In 't overzeesche land gekomen , in de rivicrmonding. werd 
I R. K. door I Mili Kami ingewreven met ‘t zwartsel van 
cen pot. Ik zal haar tot mijn slavin maken , zeide zij en 
daarna wreef zij haar in met 't zwartsel van een pot. 

Toen ging I R. K. aan land en zij legde haar mooie kleeren 
op 't drooge, terwijl zij in de rivier afdaalde om te baden met 
haar slavin I Jakoe Danga. Toen nam I Mili Kami de 
kleeren van I R. K. weg, de gouden ring, de gouden kam , de 
gouden armband. 

De armband stak zij als een ring aan haar vinger, omdat 

I Mili Kami zoo groot was; den ring stak zij op 't topje 

van haar pink: en de kam deed zij op haar hoofd. 

En I R. K. , de eigenares der kleeren . bleef naakt in de 
rivier met haar slavin. Zij vroeg haar kleeren aan I Mili Kami: 

ik zal je straks opeten ■ , zeide I Mi 1 i K a m i. En I R. K. 
was bang : zij en haar slavin bleven maar stil in de rivier. 

Toen hoorde I Oemboe Xdiloe van iemand : I R. K. is 
er van Soemba, de dochter van den oom van I Oemboe 
Xdiloe . zeide men, terwijl hij ’t hoorde. En I (). X d. ging 
eens kijken en hij werd gezien door I Mili Kami. Toen zeide 
I XI i 1 i Kami: gij hoort van oils en gij komt niet naar oils 

kijken. Ik heb een necf in t overzeesche land, zeide mijn 

vader, daaroni is 't, dat ik kom. 

I O. X d. ging nu de familie bijeen roepen. 't zal wcrkelijk 
wel I R. K. zijn ■ , zeide I O. X d. En zij kwamen om haar naar 
de kampong te halen. In de kampong gekomen, zetten zij I 
Mili Kami op de groote zitplaats. Maar 1 O. X d. sliepopzijn 
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eigen plaats en I Mili Kami bleef op de groote zitplaats, 
met al de menschen. 

Xa ongeveer tien nachten . zeide I Mili Kami: I O. X d. 
doet mij heelemaal niet op den grond nederdalen. 1 Toen 't 
wederom licht was geworden , ging I O. X d. de karbauwen bij 
elkaar drijven. Zij wil gaarne op den grond nederdalen . zeide 
hij. En I (). Xd. wilde de karbauwen vangen , maar hij kon ze 
heelemaal niet in bedwang houden. Toen kwam 1 Mili Kami 
naar beneden , en zij greep de karbauwen vast . zoodat dc 
hoornen er uitschoten. Vervolgens bond men ze met touwen. 

Den volgenden dag, ging men ze slachten . tenvijl I Mili 
Kami op den grond nederdaalde. Toen ging I Mili Kami 
naar de stookplaats. Maar I O. X d. bleef alleen slapen , en ook 
I Mili Kami sliep alleen. Toen zeide I Mili Kami: wat is 
er toch met I 0. X d. , dat hij niet met mij slaapt! hij blijft 
maar alleen slapen ! 

En zij nu, I R. K. bleef maar naakt in de rivier met haar 
slavin , tenvijl zij zongen tot haar tante in den hemel. Toen 
hoorde haar tante in den hemel ; en haar tante bracht naar 
beneden verschillende kleederen voor I R. K. en haar slavin. 

W’elaan ga mee naar den hemel . zeide de tante tot I R. K. 
Maar I R. K. wilde niet. 

En zij ging nu naar ’t boom-huisje in den tuin van I. O. X d. 
Aldaar gekomen in ’t boomhuisje , veranderde dat boomhuisje 
in een huis van zink. Een paal slechts had dat huis. 

Iederen morgen gingen zij baden in de rivier en zij sloegen 
met een stokje de bladeren af , van de sirih-boomen van I O. X d. 
En nu kwam I (). X d. uit de kampong eens zien naar zijn 
sirih en pinang-boomen. En hij vroeg de oude Kami, welke 
den tuin bewaakte ; wat is er met deze sirih , dat ze heelemaal 
geen bladeren hebben, en deze pinang, dat ze geen bloesem- 
ranken hebben? ze liggen maar op hoopjes op den grond! 

1 poeriM* la tana- op den grond neenlnlen. Wanneoi do bruid m 't 
inns van den bruidegom i>- gebrurht, viert men uenige dagen feost. De bruid 
moot m huis blijven en inag niet op den grond noordalen. Xa ntioop dor 
fecsten, laat men haar, na een lieelen naeht gedanst te hebben, s morgens 
uit ’r lmis nederdalen en moet zij baden in de rivier. Dan eer^t neemt zij 
de politic van „hnisvrom\" in. 

Daar ’t voor de bruid zelve wat verveleud is, zoolane. m hum te moeten 
zitten, heodt zij een plaatsvervangster , de ana mainoha.Dit jonge rncrnje 
iopieM*nteei ( tie bmid. welke zelve \rij roud loopt. 
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Maar de mule Kami antw uordde : ik weet niet, w ie ze er 
atgeslagen heeft. Kn I. O. Xd i^ins^ been naar de kampong. 

Juist wa< I. O. X d. vertmkken naar de kampong. of daar 
kwamen wildc varkens zijn tain binnen ; cr waren wel tw intig 
varkens, terwijl 7.1] opaten de mad van I O X d. Toen kwam 
I R. K. midden in den nac’nt naar beneden en 7. ij ging midden 
in den tuin staan en zij schreeuvde tegen de varkens en al de 
varkens stierven. 

Toen "t licht gevorden was kwam de nude Kami kijken : 
de varkens lagen alien dond op een hoop opge.stapeld. Kn de 
oude Kami nam er een en deed dien in een mand en zij 
plukte meloen bladen en legde die er boven op. Toen zette 
zij de mand op haar hoofd en ging naar I < ). X d. in de kam- 

pong. In de kampong gekomen , vroeg I. O. Xd : waar is dat 

varken van daan ? zeide hij. En de oude Kami zeide : er 
waren varkens. welke binnen kwamen om mais te eten van 
nacht en toen ik van morgen tens ging kijken. waren ze alle- 
maal dnod: toen heb ik er een gennm.cn en knm dien nu 

brengen ; de anderen zijn npelkaar ge-tapeld biijven liggen in 
den tuin ginds. 

Xadat de nude Kami gegeten had, keerde zij terug naar 
den tuin. In den tuin gekomen . \n>eg I R. K. haar: waar 
komt gij vandaan , grontmoeder Kami? Ik k<»m van de kam- 
pong, en heb een wild varken weggebracht , dat van nacht 
dond gegaan is. 

I. R. K. liet nu eten vimr de nude Kami naar beneden 

zakken , allerlei snort gekookte gruenten ; op gouden burden 
deed zij 't eten, en gaf t aan de nude Kami. Maar zij deed 
de rijst eehter over in een mandje . want zij was bang te eten 
nit een etensbord van een \nrst. 

Wedernm liet I. R. K. nu siri’n , pinang en tabak naar beneden 
zakken in een gouden sirih-mandje. I )e nude Kami nam t aan 
en reikte t sirih-mandje weer terug, nadat zij de inhnud er 
ii it genomen had. Toen zeide I R. K tot de nude Kami: zeg 
't aan niemand . dat ik hier ben. Ja , /.eide de nude Kami, 

"s Avonds en \ morgens gaf 1 R. K. eten aan de oude K a m i . 
alleen witte rijst gat zij. En de varkens kwamen weer in den 
tuin : toen ging I R. K. midden in den nacht naar beneden en 
zij stolid midden in den tuin. Al de varkens stierven. Toen 
't weer licht was geworden, ging de oude Kami door den 
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tain wandelen cn zij zag de doode varkens. Zij natn er ecu en 
deed dien in een mand; toen plukte zij jonge meloen bladeren 
en deed die er boven op. Toen de nude Kami in de kampong 
kwam , zag I O. X d. het varken en hij zeide: Wat is toch de 
oorzaak , dat de vilde varkens zoo dood gaan? Maar de oude 
Kami zeide: buitengewoon veel zijn er in den tuin. welke 
dood ziin. 

Toen zeide I (2. X d. : welaan ik zal eens met je gaan kijken. 

En I (). X d. ging nu naar den tuin en hij ging even kijken 
naar de sirih : steeds waren er nog geen bladeren, want I R. K. 
met haar slavin sloegen ze er steeds af. Toen vroeg I (). X d. : 

hoe is dat met deze sirih , ze krijgen heelemaal geen jonge 
spruiten ! Maar de nude Kami zeide: wie weet ’t! ik weet 
niet, wat de oorzaak er van is. ■ 

Yervolgens ging I (). X d. kijken naar de varkens , welke dood 
in den tuin lagen. Hij zag de wilde varkens. Hei , werkelijk 
buitengewoon veel varkens zijn er gestorven , zeide I (). X d. 
tot de oude Kami. 

Toen zag hij de wittc rijst en veel sirih bij de oude Kami ; 
en I. O. X d. vroeg: waar hebt gij die witte rijst vandaan 
gekregen , K a m i ? 

Ik heb ze van de menschen gevraagd . zeide de oude K a m i. 
Ian zij kookte nu eten ran ’t aan 1 O. X d. te geven. Toen 
't gaar was, schcpte zij ’t eten op en gaf het aan I O. X d. 
Toen 1 (). X d. gegeten had, \roeg hij wederom aan de oude 
Kami: gij moot ’t zeggen , grnotmoeder Kami, wie u de 
wittc rijst gegeven heeft. ’t Is mij door iemand gegeven , 
wien ik cr ran gevraagd heb, heb ik toch gezegd. Wie is 
't die ’t u gegeven heeft? heeft die dan geen naam sums? 
Maar de nude Kami zweeg en antwoord.de niet aan I (). X*. d., 
want zij was bang voor I. R. K. : zeg ’t aan niemand , had 
zij tot haar gezegd. 

Toen ging I. O. X d. eens naar buiten en hij keek op naar 
het boomhuisje. t Was veranderd in een zinken huis. Dit 
boomhuisje, was een huis van alang alang toch, toen ik 't 
maakte! En nu is er een huis met zink en heeft 't een ijzeren 
paal ! Wie heeft dat voor u gemaakt? Als gij ’t niet zegt , zal 
ik je dooden , zeide I O. X d. 

l'oen zeide de oude Kami: de sirih, waarvan de bladeren 
op hoopjes op den grond lagen, waarvan gij hebt gesproken , 
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itie heeft I R. K. daar boven cr af gcslagen ; clat is haar huis, 
dat daar boven. En wat haar in tie kampong betreft , van wie 
gij zegt : dar is I R. K. van Soemba; dat is ze niet, maar ’t is 
een Meu Rueraba, en haar andere naam is I Mili Kami. 

Toen ging I O. X d. under - t huis van I R. K. zitten zingen. 
En I R. K. daar boven antwoordde , terwijl zij ook zong. Zij 
bleven antwoorden en zingen dag en nacht, totdat I (). X d. 
in 't zingen overwon. Toen liet I R. K. een ladder zakken , 
opdat I (). X d. naar boven zou klinimen. En I (). X d. klom 
naar boven in 't boomhuisje. 

Geruimen did daarna ging I (). Xd. naar de kampong. In 
de kampong gekomen , vertelde 1 (). X d. 't nog niet aan de 
menigte, alleen aan I Xdiloe van de overzijde, en aan zij n 
ouders vertelde hij 't fluisterend. opdat 1 Mili Kami 't niet 
zou hooren. 

Toen I Mili Kami 1 O. X d. zag, zeide zij tot hem : uaarom, 
Oemboe Xdiloe, gaat gij u verbergen in den tain 5 gij komt 
heelemaa! niet in mijn kamer. Maar I Xdiloe, van de overzijde, 
zeide tot 1 Mili Kami: dat is, oindat gij uw tanden nog niet 
zwart gemaakt hebt; maak die eerst zwart en laat ze afvijien, 
dan pas zal I (). Xd. in uw kamer knmen. Toen zeide I Mili 
Kami: ik wil gaarne mijn tanden zwartmaken en afvijien. 
Wanneer zullen wij gaan 2 

Toen t den volgenden dag licht w as geworden , gingen zij 
naar een wound oetoe-booin. En die boom was op den rand 
van een ravijn. Toen klom 1 Mili Kami er een eindje in. en 
zeide: tot hier. • Xeen , zeide 1 (). Xd. Wederom klom zij 

een beetje hooger. Maar I Xdiloe, van de overzijde, zeide: 

klim nog wat hooger, totdat gij den top bereikt hebt. Daar 
ging zij zitten en bladeren kauwen. 

En zij bleef maar bladeren kauwen. Voortdurend hakte men 
nu tegen den boom; de bijlen gingen gelijk op en neer. Toen 
zeide I Mili Kami: waarom kapt gij daar in den boom? 
En I C). Xd. zeide: opdat gij er straks in kunt stappen, als 
gij naar beneden komt. Steetls door bleven zij hakken. 't 
Scheelde maar weinig of de boom zou vallen. Toen zeide I 
Mili Kami: wat is er toch? ’t kraakt ! Maar I O. Xd. zeide: 

kauw gij daar maar: 't is tie wind, die hem been en wcer 
schudt. 

Steetls floor bleven zij hakken. totdat de boom in 't ravijn 
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viel. En I Mili Kami stierf. De rijststampers en rijstblokken , 
stukken van borden en stukken van potten : van alles kwam er 
uit haar bulk. 

Toen I Mili Kami dood was, ging 1 O. Xd. naar de kam- 
pong om de familie bij elkaar te roepen. Vervolgens kwamen 
zij bij elkaar om I R. K. te halen en naar de kampong te 
brengen. De geheele menigte ging uit de kampong om I R. K. 
te halen. Men slachtte van af de kampong, totdat men bij den 
tuin kwam. 

Xu namen zij I R. K. mee naar de kampong. Men slachtte 
van af den tuin, tot men in de kampong kwam. Onafgebroken 
vierde men feest, toen I R. K. uit den tuin in de kampong 
kwam. 
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XVIII. I Ramboc Kahi, zonder hoot'd. 

Oemboe H a d o e Hina en I L i n g g a Wandal, waren 
de vader en moeder van I Ramboe Kahi. Haar moeder I 
Lingga stierf en zij bleef alleen met haar vader. I Ramboe 
Kahi was nog een klein kind, toen haar moeder stierf, zij 
kende nog niets, zij was nog een heel klein kind, maar haar 
vader voedde haar op. 

Zij werd ouder , zij kon loopen. Langzamerhand werd 
I Ramboc Kahi ouder en ouder. 

Op zekeren dag ging haar vader nm een tuin te maken ; hij 
nam I Ramboe Kahi mee en liet haar niet in huis. Toen 
de regentijd was gekomen . gingen zij planten. Hij nam mee 
eten voor I Ramboe Kahi en ook water in een kleine kalabas- 
flesch. 

Toen hij onkruid ging wieden . nam hij haar ook mee en 
zette haar bij een pisang-boom. Toen 't avond werd keerde zij 
en haar vader terug naar huis. W’ederom des ‘s morgens, ging 
zij naar den tuin met haar vader. In den tuin gekomen, zeide 
haar vader: ha Ramboe, drink niet telkens veel water, als je 
keel maar vochtig i-> , want 't water is ver. Ja, zeide I Ramboe 
Kahi. 

Xa verloop van korten tijrl zeide l R. K. : vader , ik heb dorst. 
Haar vader zeide : drink dan een beetje , maar drink niet al te 
veel , want 't water is ver. Maar I R. K. deed niets dan water 
drinken ; telkens en telkens dronk zij, tot 't water op was. 

Zij vachtte even en ricp haar vader: vader, ik heb dorst , 
zeide I R. K. 1 )rink dan een beetje , zeide haar vader. Er 
is niets meer , 't is op , zeide I R. K. Toen zeide haar vader: 

wat heb ik je zooeven gezegd , 't water is ver, heb ik je zoo- 
even gezegd. Vader, vader , zeide 1 R. K. , terwijl zij hem 
riep, totdat haar vader opstond ; en hij nam de kleine kalabas- 
flesch en hij maakte los "t touw van zijn kalk-zakje en bond er 
de kalabas-flesch aan en haar vader zeide: wacht maar op mij 
hier, ik zal water gaan zoeken. Ja, zeide I R. K. 

Haar vader ging heen ; na korten tijd kwam hij terug van 
't water scheppen en I R. K, dronk Haar vader ging weer 
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onkruid wieden. Toen 't avond werd , keerden zij terug naar 
huis. Wederom wakker geworden toen 't licht werd en nadat 
/.ij gegeten hadden , zeide haar vader: gij moet maar niet meer 
gaan naar den tuin. Ik ga, vader , zeide I R. K. 

Maar haar vader zeide: ik wil straks wat onkruid wieden. 
maar gij laat mij niet toe te wieden . gij maakt mij rnoede met 
water te laten scheppen. Maar I R. K. zeide: neen , vader , 
en zij huilde maar. Toen zeide haar vader: als ’t zoo is, ga 
dan vullen daar die kalabas-fiesch met water, opdat wij heengaan. 

Zij deed nu water in de kalabas-fiesch en zij gingen naar 
den tuin. 

In den tuin gekomen , zette haar vader haar neer bij een 
pisangboom en hij ging onkruid wieden. Xa korten tijd zeide 
I R. K. : vader, laat mij wat water drinken. En haar vader 
zeide: dat was ’t zooeven , dat ik zeide: kont niet; drink dan 
maar een beetje water. Onophoudelijk dronk nu I R. K. , totdat 
’t water op was. 

Xa korten tijd: \ader, ik heb dorst . zeide I R. K. , terwijl 
zij haar vader riep. Drink dan maar een beetje water . zeide 
haar vader. Maar I R. K. antwoordde aan haar vader: ’t water 
is op, vader. Toen zeide haar vader: dat was ’t toch , kom 
niet, zeide ik je zooeven, buitengewoon boos is mijn hart, dat 
gij zoo doet. Haar vader maakte nu los 't touw van zijn kalk- 
zakje en bond 't aan de kalabas-fiesch. Laat mij maar water 
gaan scheppen , zeide zij tot haar vader. Maar haar vader 
zeide : gij moet niet gaan . gij valt straks in den put. Maar 

I R. K. zeide: ik ga. En haar vader zeide: laat 't , je zult 
straks in den put vallen. Maar antwoordende zeide I R. K. tot 
haar vader: neen, ik zal niet vallen. Toen zeide haar vader: 
als dat zoo is , ga dan maar. 

En zij ging naar den put. Hij tie put gekomen , liet zij de 
kalabas-fiesch naar beneden zakken ; ’t touw strikte om haar 
hals : knap, zei haar hoofd , terwijl 't in den put viel. Haar 
lichaam bleef boven bij den put. En haar vader wachtte en 
wachtte op haar, maar hij zag I R. K. heelemaal niet weder- 
keeren van den put. Toen ging hij kijken naar den put ; daar was 
haar lichaam alleen maar, terwijl hij 't zag boven bij den put. 
En hij bracht ’t naar de kampong om "t te begraven. Onbe- 
schrijflijk tlroef was haar vader. Eten at hij niet , sirih kauwtle 
hij niet, totflat de vader van I R. K. geheel en al mager was. 

1)1. tis is 
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N.i knrten tijd wcrd de put nndiep cn werd ccn pla-. Kn 
I Dcmbue Mada, de ji inhere bmeder van I Ucinboi; Xtlilnc, 
dree*' dc paarden bij clkaar . nm ze to latcn drinken in de plas. 
1 1 >cn dc paarden dicht bij dc pla-' waren ^ckmiicn. 'chreeuw tic 
I R K. : tja paarden. tja paarden. je trapt >trak> boven up 
mij 1 )e paarden keerden van anpst tcrut;. door "t "chreeuwen 
van 1 R. K 

Toen zeide I Oembue Mada: wat /cm er ti>ch in die plus 
zijn, dat de paarden bant; /ijn . ecn men.'ch. /.mi ik /.eszgen. 
maar er R tjeen men-wh te /icn. Kn I O embne Mada keerdc 
maar terutp 

Wedermn kwam l Ocnibm. Mada up ecn andcrcn dap; hij 
dreet’ dc paarden bij clkaar mil /e tc latcn drinken in dc pla-' 
Dc paarden kwaintn bij dc pla- cn week-nun -'chrceuwde l R 
1\ ' tja paarden, tja paarden. je /.tilt -truk- np mij trappen. 
Toen zeide l Oembue Mada. aK eftj daar. ecn man zijt, nt 
aR pij daar, cen vrnuw zijt, laat dan tenmin-'te u zelven zien. 
due ’t dan maar aan de andere zijde (van de phi'.) Ai ha. 
de paarden zullcn mij trappen. zep ik uni daar. zeide 1 R K. 
tot l < kiiibm: M ada. 

Xaar hub temp keerde I Oemboe Mada. de paarden Hadden 
not; peen water pedronken. Toen kwam I Oemboe Ndilne 
terup van de kampnnp cn hij zap dat de paarden matter waren 
en hij vrnep aan 1 Oemboe Mada: buitenpewoon matter zijn 
de paarden, pa je /e peen water latcn drinken. Kn I Oemboe 
Mada zeide: hoe /.on ik niet paan 1 maar er K iemand die 
de paarden wepjaapl, daar beneden in de pla-'. Toen zeide 1 
Oemboe Xdiloe: wat zmi daar beneden in de pla-- toeh 
kunnen zijn 0 je praat maar onzin. Hoe zmi ik onzin praten , 
welaan laat mu dan -.amen paan , zeide 1 Oemboe Mada 
tot 1 Oemboe Xdiloe. Ha dan maar 1 aK ik strakc niets z.ie ! 

Kn 1 Oemboe Mada ptnp de paarden bij clkaar drijven en 
hij pmp met I Oemboe Xdiloe. 1 )e paarden kwamen bij de 
phi'-. Kn l R. K. schreeuwcle 1 tja paarden, tja paarden, je zult 
-'trak-- op mij trappen. Toen hoorden ’t 1 Oemboe Xdiloe 
en 1 Oemboe Mada. 

Kn I Oemboe Mada zeide: wat heb ik /.on even pe/.epd 1 
je praat onzin, won je tepen mij zeppen. Toen zeide 1 O embne 
Xdiloe: welaan Ramboe, aK pij daar. een Ramboe zijt; 
welaan Oemboe, aK pm daar, ecu Oemboe zijt: pa wat aan 
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de andere zijcle, opdat de paarden een beetje kunnen drinken. 

Wat zou ik anders zijn , ik ben een Ramboe! een Ramboe 
ben ik , zeide I R. K. tenvijl zij antwoordde. Toen zeide I 
Oemboe Xdiloe: welaan tuch , de paarden drinken heele- 
maal geen water; vertoon n zelven. 

Hoe kan ik mij zelf vertoonen , daar gij een metgezel bij 
u hebt. 

T oen beval I Oemboe Xdiloe aan I Oemboe ,M a d a 
heen te gaan. 

En I Oemboe Mada ging heen; toen zeide I Oemboe 
Xdiloe: vertoon u zelven nu ! Maar I R. K. zeide: daar 

ik alleen maar hoofd ben, zult gij mij misschien .straks dooden. 

Xeen , als gij u ten minste maar vertoont , zeide I Oemboe 
Xdiloe. Toen vertoonde I R. K. zich ; en zij zeide tot I 
Oemboe Xdiloe: ncem mij toch , stop mij in uw sirih-tasch ; 
laat mij op mij nemen tc bewaken n\v tuin, uw kippen. 

Toen nam I O. Xd. haar en stopte haar in zijn sirih-tasch. 
En sprekende zeide hij tot haar: praat hier nu niet straks , 
als ons iemand ontmoet ; ik zou beschaamd o\er u zijn, daar 
gij enkel maar hoofd zij t. En 1 R. K. zeide: neen , ik zal 
straks niet praten. 

'foen gingen zij heen en zij ontmoetten iemand op den weg 
en die man zeide: geef mij toch, Oemboe, sirih te kauwen 
uit uw sirih-tasch. Maar I R. K. antwoordde: ga ! ziet gij 
soms dat I O. X d. terug komt van sirih en pinang halen . dat 
gij sirih en pinang aan hem vraagt : hij komt toch terug van 
't drinken geven aan de paarden! I)e man ging heen en zij 
gingen heen. 

Toen zeide I O. Xd.: praat hier niet, heb ik zooeven tegen 
u gezegd ; en toch praat gij maar; ik ben beschaamd over u , 
daar gij enkel hoofd /.ijt. Maar 1 R. K. zeide' niet nicer, ik 
zal straks niets zeggen. 

Zij gingen \ order en wederom ontmoetten zij iemand, en hij 
vroeg tabak. Wederom antwoordde 1 R. K. : ziet gij soms , dat 
I Oemboe Xdiloe terug komt van 't tabak snijden , dat gij 
hem tabak vraagt? Vervolgens ging die man maar heen. 

Zij gingen nu naar den tuin van I O. X d. en hij zette 1 
R. K. neer op een tomaten-struik. Daarop ging 1 O. X d. naar 
ile kam pong. Hr was nu iemand , die sirih kwam stelen . hij 
word ge/.ien door 1 R. K en zij riep hem. De diet' hoorrle haar 
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cn \ hwhtte. Zij /aij ilc mohogels. die kmkeiis wildcat moved ; 
zij \erjoeg /.e en al de mohogels \ielen dood 

I (1. Xd kwam nu in den tuin en \meg aan de i>ude K a m i . 
hoe is t’ Maar 1 R. K antwoordde. iemand heett al n\\ 
'.irih gestolen Toen ging 1 O. X d. er naar kijken : netjes 
opgestapeVl lag fie sirih Toen nam 1 (). X cl. ze op en ging 
been 

Xa twee a drie dagen kwam 1 ( ). X cl. w eden mi in den tuin . 
en hij vmeg aan de nude Kami, is er iemancl bij de .sirih 
geveest 0 I)e nude Kami antwoordde niet. 't Was I R. K. die 
antwoordde: ben ik 't niet. die up mij nam er naar te kijken , 
flat gij 't aan de nude Kami \ raagt . uf er iemand bii de sirih 
is gew eest ! 

Toen ging I O. X cl. naar de kampung. Xa verloup van drie 
dagen, kwam I (). X cl. wedemm in den turn \'er\nlgens vmeg 
hi] aan de nude Kami, maar I R. K. antwoordde: hoe is.’t, 
dat deze mv 'laat , door u gevraagd wnrdt, maar ik . die u\\ 
sirih bewaak. wnrdt door u niet gevraagd? En 1 R. K. zeide 
tot l O. X d. . terwijl zij hem vmeg: wat voor teest is er boven 
in de kampong 3 Toen antwoordde 1 (). Xd : men viert een 
huwelijk. Toen zeide I R. K. : neem mij mee mn naar 't fees t 
te gaan zien. Maar 1 () X d. zeide. ik heb er genoeg can u 
mede te nemen , gij praat toch te veel ; ik ben bang voor mijn 
vrouw I Tengga Wo roe. Ik /.al straks geen geluid geven , 
zeide 1 R. K. d'oen zeide I ( >. X d. flat is 't maar . geef straks 
geen geluid. als gij in de kampong komt; 't is iemand, die 
overspel met hem bedrijft, zal straks misschien 1 Tengga 
W'oroe zeggen. Wedemm zeide I R. K.: als w ij straks bij 
huis komen , steek mij dan aehter fie omwanding, en zoo niet 
achter de omwanding, steek mij dan in een spleet van een 
paal 

Ihuis gekomen ging 1 O. Xd reeht door naar de learner , 
maar zijn vrouw 1 Tengga W oroc zei . hoe is ’t , dat gij 
z.oo recht door naar de kamer gaat ? brengt gij mij eens niet 
uw sirih-tasch 3 misschien is er wel wat sirih door u meegebracht 
u it flen tuin , zeide zij. 

Laat mij eerst mijn buikgordel losmaken , zeide I. ( ). Xd. 
Toen hij zijn buik-gordel had losgemaakt , ging hij uit tie kamer 
naar zijn \muw bij de stookplaats Toen kauwde 1 Tengga 
sirih. Zij beval haar slavin en die sehepte eten op en gat t aan 
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I (). Xd. Daarop ging I (). Xd. eten ; toen hij gegeten had, 
kauwde hij -.irili . 

Toen sloegen zij op de gongs, de menschen die feest vierden 
in 't andere huis. Hij vroeg nu aan zijn vrouw hem met klapper 
in te wrijven. 

Haar is nog wat in de klapperdop overgebleven , 't overschot 
van toen gij uw kind hebt ingewreven . zeide zijn vrouw. 
Daarop gaf hij ’t haar en zij wreef hem in. Toen zij hem met 
klapper had ingewreven, ging I O. X d. zich aankleeden. 

Pas daalde I O. X d. af in de voorgalerij of I R. K. begun 
gillend te schreeuwen , in de spleet van een paal . totdat I O. X d. 
de from bereikte en danste : steeds bleef I R. K. gillend schreeuwen. 
En I Tengga hoorde het en zeide: misschien is er iemand. 
meegebracht cloor I O. Xd? Zij ging de kamer in, met een 
licht : zij zag niets. Zij rolde ai de matten open , ze naziemle , 
ook achter de omwanding. maar hij zag niets. Toen zeide 
I Tengga tot I (). X d. : is er iemand cloor u verborgen in 
de kamer? Er is niemand , zeide I O. X cl. Hoe is 't clan , 

clat men zoo gillend schreeuwt! Er is niemand , zeide HEX d. 

W'akker geworclen toen 't licht word, begon 1 Tengga met 
een gloeiend hart te zoeken , totdat zij haar vond in de spleet 

van een paal. Toen pakte zij haar beet en wierp haar op den 

grond. Maar I. (). X d. was niet in huis; hij was in’t andere 
huis een bezoek gaan brengen. 

Toen hij in huis terug keerde . vroeg 1 Tengga aan l O. X d. : 
cr is niemand , hebt gij mij gezegd ; ga dan nu maar eens 
kijken bo\en op de cactus. Toen riep I R. K. tot 1. (E X d. ; 

Kom toch , neem mij en ga mij brengen naar den tuin ; uw 
vrouw is niet wijs! zij heeft mij in de cactus geworpen. 

Toen mini I (). X d. de schacht van een Ians en stale uit 
t hoornen ondereind en prikte er 1 R. K. op en ging haar naar 
den tuin brengen. Hij zette haar weer in de tomaten struik. 

Juist was I (). X d. terug gegaan naar de kampong, ot I R. K. 
veranderde in een menscli ; veel slavinnen waren er , die zingend 
achter haar liepen naar de rivier. I )e oucle Kami slueg haar 
gade , toen zij gingen badeii. Toen kwam 1 O. X d. van de 
kampong en de oude Kami zeide; Kom hier been , oemboe 1 
Maar t. (). X d. zeide: neen , want 't stinkt zoo dicht bij jo. 

Blijf dan boven den wind en ik zal beneden den wind blijven ; 
ik heb u wat tc zeggen. 
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I O Nd. ging nu Kauw mij eon Mrih [iruim . /eide de- 
nude Kami 

Hi , ei ! /.eide I. O \d Buitengew 0011 muni was I R K. 
toen ik haar gisteren zag , /eide de nude Kami. AK t^ij mij 
voor den i;ek hnudt, zal ik je dnnden ! Keen . /.eide de- 
nude Kami. 

Kn I O. Xd bleef nvcrnachten , terwijl hi] op den lner stond. 

1 )e nacht was reeds ingegaan . terwijl hij np de wacht stond bij 
de tnmaten struik. Daarnp ging I R K. baden , terwijl veel 
slavinnen np een rij achter elkaar lie-pen en z.ongen. Tnen mini 
I (). \ cl. 't nmhuKel en verbranclde 't in 't vuur . nadat hij 

't geweekt had in een schotel met water. Tnen keerden zij terug 

van de rivier en hij gnnt 't water uit np I R. K. Allemaal 

vielen zij bewtisteloos neer . I R. K met haar slavinnen. Tnen 

tilde I O. X d. haar np en bracht haar in h.ui>. In huis gekomen , 
kwam IRK w et-r tot bewustzijn. Kn zij zeide tot I (). X d. : 

gij kent heel wat listen, Oeinbue Xdiloe' Maar I (\ X d. 
zeide: dat kent gij tnch . Rambne Kahi' 

Maar I. R. K zeide: neen , ik ken heelemaal geen listen. 

Tnen tmuwde I. (). Xd met I R. K. Vervolgens nam I R. K. 
een waaier en zij ging cr met w aaien. Kn tnen nntstond er een 
gnuden huis. Wederom waaide zij en er ontstonden vee! slaven , 
't huis propynl. 

Xa vijf a zes rlagen znnd I Tengga een 'laaf uit de kam- 
pnng: ha Kawau, ga eens kijken naar 1 (). X d. in den tain. 
Hij is er al wel tien nachten. Ik ga eens naar den tain , /.eide 
hij wel tot mij, maar ik zie hem heelemaal niet terugkeeren , 
zeide 1 Tengga. Daarnp ging I Kawau naar den turn, nm 
naar I. < ). X d. te zien. In den tuin gekomen: wat is er, 
Kawau? vroeg I, (). X d. aan 1. Kawau. I )e meesteres 
heeft mij gezonden : ga eens even kijken naar den meester in 
den tuin, zeide zij tot mij, en daarom koni ik. Maar I. O. X d. 
zeide tot I Kawau. ga maar. 

En 1 Kawau keerde terug naar de kampong. In de kampong 
gekomen, vroeg I Tengga aan 1 Kawau: is uv meester in 
den tuin , zeide zij. En I Kaw au zeide. hij is in den tuin en 
er is ook een vrouw van hem. Toen vroeg 1 Tengga. wie 
is die vrouw van hem 2 En I Kawau /.eide: Kahi enkel 
hoot'd. Toen zeide I Tengga. zij! ‘t is best te begrijpen , 
dat I. O. X d. buiteiigewoon lang w egblijl't. En zij /ond I K a w a u 
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en 1 Kaka <>m het varken under 't huis te vangen cn te brengen 
naar de echtgenoote van I (). X d. : de onvergelijkelijke mod 
al de ribben van ’t \arken er uit halen, er mag gecn haartje 
uitgetrokken zijn , niet een . en ’t varken mag niet sterven. 

I Kaka en I K a \vau droegen 't varken op hun schoudcrs 
en brachten ’t varken naar den tuin. En zij kw amen in den 
tuin. Hier is 't varken , zeitlen zij tot I R. K. Waarorn is 't, 
dat gij een varken hierheen brengt , zeide I R. K. tot l K a \va u 
en I Kaka. Breng ’t liaar , opdat zij de ribben er uithalc, 
de haren mogen er niet uitgetrokken zijn en ’t mag ook niet 
dood zijn. zt'ide de meesteres tot oils. Hoe is \ . een toove- 
nares, zegt zij van mij, flat zij mij zegt de ribben er uit tc 
halen? Wie kan de ribben er uit halen? Hak 't open, dan pas 
kan ik de ribben er uit halen. 

En l R. K. beval haar .slavin : ga en maak eten klaar voor 
I K a wau en I Kaka. Zij gingen eten koken. En I R. K. 
bracht 't varken binnen in de kamer en zij waaide met den 
waaier , teruijl zij er rle ribben uithaalde. Toen I Kawau gegcten 
had. riep 1 R. K. hem: Komt en draagt ‘t varken terug naar 
de kampong. En I R. K. zeide tot 1 Kawau: ik ben geen 
toovenares , al kan ik de ribben van een varken er uit halen, 
meet gij good aan mv meesteres zeggen. 

Daarop ging I Kawau naar de kampong. terw ijl zij ‘t varken 
droegen. I Kawau kwam in de kampong en zij legden het 
\arken in de voorgalerij. Heel't zij de ribben er uit gehaakP 
zeide I Tengga. terw ijl zij 't vroeg. Zij heeft 't klaar . zeide 
I Kawau. En 1 Tengga ging "t varken over 't geheele lichaam 
knijpen. 

(i a en leg "t under 't huis, zeide 1 Tengga tot 1 Kawau. 
Zij gingen en brachten ’t onder ’t huis. 

Toen zij wederom wakker werd, toen ’t lieht was, zeide zij: 
vnng ecu geit , breng ’t haar w ederom , opdat zij alle beenderen 
cr uit hale. 

Daarop gingen 1 Kawau en 1 Kaka de geit wegbrengen. 
Zij kw amen in den tuin en l K a w a u zeide : er is w cer wat , 
ratnboe , een geit ! ga die brengen opdat zij er a! de beenderen 
uithalc, zeide zij tot oils. Zij nam de geit aan en waaide met 
den waaier; zij haalde a! de beenderen er uit. Toen z.ij er de 
beenderen had uitgehaald , gaf zij ze aan 1 Kawau. om ze 
weg te brengen. 
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I Kaw au ging iiu naar de kampong. In de kampong gekomen, 
leaden zij de geit in de voorgalerij. En I Tcngga kwam naar 
beneden , terwijl zij de geit overal betastte. Toen zij ze geheel 
betast had: ga haar maar loslaten , zeide 1 Tengga 

W'ederom ving zij nu een haan en znnd I K a wau <>m dien 
te brengen en er de beenderen uit te halen. Toen gingen 1 
K aw au en I Kaka den haan wegbrcngen. Zij kwamen er aan 
en wederom haalde zij de beenderen uit den haan Xadat zij ze 
er uitgehaaid had, gaf zij hem terug en zij gingen been. I 
Kawau en I Kaka in de kampong gekomen . legden den haan 
w eer in de voorgalerij. I Tengga kwam naar beneden, terwijl 
zij den haan kneep , maar zij voelde nergens een been meer. 
Toen zeide zij: ga hem maar in huis brengen. 

W'ederom wakker geworden toen ’t licht was, 11 am zij een 
mand en deed er katocn in : zij drukte 't stevig vast en riep 1 
Kawau en I Kaka: gaat 't brengen, zij make terstond op 
dezen dag nog een gekleurde slimoet en een geklcurde rok : 
breng 't nu terstond. 

I Kawau en 1 Kaka gingen been en zij kwamen in den 
tuin. Toen vroeg I R. K. : wat bob je daar , Kawau 3 't is 
katoen ; breng 't , opdat zij er terstond heden een gekleurde slimoet 
en een gekleurde rok van make en ’t ook terstond afmake. 
Zij nam ’t aan en uerkte en maakte - t terstond af en gaf ze 
aan 1 Kawau. En I Kawau nam ze aan en bracht ze naar 
de kampong. Breng ’t , Kawau! zij hier beneden kan heele- 
maal niet werken , zult gij tot haar zeggen , zeide 1 R. K. 

En I Kawau kwam in de kampong en zij legden ze neer 
in de voorgalerij. I Tengga kwam naar beneden en zij keek 
naar de gekleurde slimoet en de gekleurde rok, een mand vol 
en zij bracht ze in huis. ( )e ! zoo gaat ’t niet! telkens loop ik 
er in; wat ik zeg . zij doet 't telkens. 

W'ederom wakker geworden toen 't licht word, ging zij naar 
haar toe, en zij kwam bij 't lun’s van 1 R. K. Korn naar be- 
neden , zeide I Tengga tot I R. K. Maar 1 R. K. riep haar 
slavin : breng haar sirili . zeide zij. Maar I Tengga wildc 
gcen sirih kauwen. Toen kwam 1 R. K. naar beneden. Zij sloeg 
naar I R. K. . maar raakte haar niet. 1 R. K. raakte haar echter 
wel, terwijl zij haar sloeg, totdat de oogen en 't lichaam van 
I T e n g g a gezwi >llen w aren. 

1 Tengga keerde nu terug naar de kampong. Maar I (). X d. 
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ging het zeggen aan haar nuclei's. Toen I O. X d. in de kampong 
kwam . wachtte I Tengga hem op en schold hem uit. Toen 
nerd I Tengga geslagen door I O. X cl. en hij joeg haar uit 
huis. Zij keerde veer terug naar ’t huis van haar vader en 
broeders. 

Zijn < aiders gingen nu naar den tuin en de heele kampong 
kwam bij elkaar om I R. K. te halen . menslachtte, beginnende 
boven in de kampong, totdat men den tuin bereikte. En I R. 
K. zone! haar slaven , om haar schoonvader en schoonmoedcr 
tegemoet te gaan. 

Toen haar schoonouders bij ’t huis gekomen varen . verden 
zij in huis gedragen. Den volgenden morgen kwamen al haar 
slaven om haar schoonouders te dragen. Men droeg haar in 
eens , met huis en al. Men slachtte . beginnende bij den tuin , 
totdat men in de kampong kwam. In de kampong gekomen . 
vierde men buitengevoon feest. Men sloeg op de gongs; de 
vrouwen dansten . de mannen dansten . men hield spiegelge- 
vechten. 

Toen hoorde het de vader van I R. K. Zijn oogen . welkc 
blind varen gevorden van ’t huilen , verden veer geopend . 
daar I R. K. , die in de put was gevallen . veer terug was 
gekomen. naar hij hoorde. Toen zij van de menschen hoorde, 
dat haar vader er was. Hep zij haar vader tegemoet. Toen zag 
I R. K. haar vader; buitengevoon blijde was I R. K. . toen zij 
hem zag. Zij kuste zijn handen en zijn voeten. En haar vader 
ook weende. omdat hij dacht aan zijn clochter, dat zij nu veer 
in ’t leven was terug gekeerd. 
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XIX. I Ram hoc Kahi. met den lunch li aan. 

I X cl j oroe Xdjara, was tie vader \an I Ratnboe Kahi; 
haar moeder was I l.utm b a liabanj;; haar brooders waren 
I Vila Xdiloe en I Mad a. Iederen dag sliepen haar ouders 
en haar broeders in den tuin . terw ijl zij onkruid wiedden in den 
tuin. Alleen I R. K. was 't. die in de kampong bleef. daar zij 
moest woven. Toen haar ouders in den tuin gingen slapcn , 
zeiden zij tot haar: wees vlijtig en breng ons eten. Ja . zeide 
I R. K. En haar moeder zeide tot haar : weef wat vlug . opdat 
gij ’t afmaakt en kum dan naar oin om onkruid te wieden in 
den tuin. Ja, zeide I R. K. 

En haar ouders en haar broeders vertrokken nu naar den 
tuin. Den volgenden morgen . bracht I R. K. haar weefgetouw 
naar beneden en begun te weven. En een boschhaan hoorde 
haar, het dreuneml gelukl dat I R. K. maaktc bij 't weven. 
De boschhaan kwam nu dichter bij en z.ette zich neer op 't 
kopstuk van 't weefgetouw van I R. K. Toen zeide de bosch- 
haan kakelencle: ho Ramboe Kahi. kauw mij een sirih-pruim 
voor rooden mond . kauw mij klapper voor glimmend gezicht. 1 

En I R. K. kwam naar buiten en rolde haar weefgetouw op. 
Zij pakte den boschhaan op en klom er mee in huis en deed 
hem in een kamer. Toen ging zij eten klaarmaken en toen 't 
eten gaar was. sehepte zij ’t op en gaf 't hem om te eten, 
met kippen eieren. 

En de boschhaan zeide kakelend tot 1 R. K. : ga gij naar 
buiten en laat mij alleen eten. Toen ging 1 R. K naar buiten. 
En de boschhaan at. Xadat h ij gegetcn had, nam 1 R. K de 
schotels weg en gaf hem sirih om te kauwen. Wederom nam 
/ij hem op en bracht hem in de voorgalerij. Toen vloog de 
boschhaan. weggaande, been. Daar 't avond was gcvordcn, 
bracht zij haar weefgetouw m huis. 

1 k a pub ud.i pali up. i ram u^ina*. 

n J a m a tula kukofT ill mat a kauw mij ->nih vmn ioihIch liionil , 
kauw iu ij kin ppm* voor v . iiiutimml mvueht 

J^eu <n*\vone uudiukkiu^ \««»r mmatul , tin* <*<*n 1 it* i 1 \ vrhlai imj, ath*<i,r 
aan (m*u inoi-sp*. \Yii \iKji mij do«*ii . wat im*ii «;otjdo lmUvronw voor haar 
man iloot. 
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Toen 't wederom licht werd , bracht I R. K. haar weefgetouw 
weer naar beneden. Teru ijl zij aan ’t weven was , kwam dc 
boschhaan er wedemm aan, daar hij 't gedreun van 't weef- 
getouw hoorde. En hij zeidc wederom : ho Ramboe Kahi, 
kauw mij een sirih pruim vuor rooden mond . kauw mij klapper 
vonr glimmend gezicht. 

Eli I R. K. kwam naar buiten , terwijl zij haar weefgetouw 
oprolde Eveneens kookte zij eten vonr den boschhaan. Toen 
’t eten gaar was, schepte zij 't op en gaf “t hem om te eten. 
Xadat hij gegeten had, gaf zij hem sirih. Wederom droeg zij 
hem naar beneden in de voorgalerij. In de voorgalerij gekomen , 
ging de boschhaan been. Zoo gebeurde hct iederen dag met 
den boschhaan en I R. K. bekommerde zich niet om *t weef- 
getouw. 

Toen kwam I Pila Xdiloe uit den tuin en zeide tot zijn 
zuster, haar vragende: hebt gij uw weefgetouw al af ? ■ Xog 
niet . zeide I R. K. Wat voert gij hier dan uit , dat gij ’t weef- 
getouw heelemaat nog niet af hebt gemaakt 0 Knm ons eten 
brengen , hebben w ij u gezegd , en gij komt ook niet. Morgen 
gaat gij eten brengen aan vader en moeder 

En [ R. K. ging nu naar den tuin. Juist was [ R. K. been 
gegaan , of I Pila Xdiloe bracht ’t weefgetouw naar beneden 
en begon te weven. Dreunend klapte ’t weefgetouw. Toen kwam 
de boschhaan er aan en zette zich neer op 't weefgetouw. En 
I Pila Xdiloe nam de klop-bamboe en sloeg den boschhaan. 
1 )eze stierf nu en hij nam hem en roosterde hem. 1 Pila 
Xdiloe at de eene helit op en hij bewaarde voor 1 R. K. de 
andere hoi ft. Toen kwam I R. K. terug van den tuin. 

r>aar is wat kippenvlecsch in t mandje in uw kamer; ik 
sloeg een kip dood , die in de ascii hier zat te krabbelen . 
zeide I Pila Xdiloe. Toen nam 1 R. E. 't mandje en maakte 
t open en keek er in: 't was niet als ’t vleesch van kip uit huis. 
Zij rolde haar weefgetouw op en ging er mee naar - t bosch. In 
’t bosch gekomen, bond zij haar weefgetouw aan een boom en 
begon te weven, terwijl zij zong: waar zijt gij toch hier, 
Oemboe Xdiloe kip; in 't \erwarde struikgewas. in tie dicht 
neergetrapte alang alang 5 

Wederom rolde zij haar weefgetouw op, wederom ging zij 
been en kwam in een antler bosch. Zij maakte haar w eefgetouw 
open en zong. ’t Was hetzellde. als zij zooeven ge/ongen had: 
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waar zijt gij tneh hier . Oemboe Xdiloe kip? zeide zij 
zingende. Maar I Oerabne Xdiloe kip was aldaar niet. 

W edernm ging zij naar een ander klein bosch ; wederom 
zong I R. K. . maar zij zag I Oemboe Xdiloe kip aldaar 
niet. \\ ederom rolde zij haar weefgetonw op en ging naar een 
ander bosch. Wederom bond zij ’c weetgeto uu aan een boom 
en weefde en zong. Toen hoorde haar de boschhaan en hij 
antvcoordde kakelend: hier ben ik ! ga naar den bruinen 
waringin-boom, naar den vasten wonderkrachtigen steen. 1 Xdiloe 
u\v breeder was 't. die mij sloeg en roosterde * . zeide I (). X d. 
k i p tot I R. K. 

En I R. K. ging naar hem toe. Toen veranderdc I (). X d. 
kip in een mensch. De bruine waringin-boom veranderde in 
een huis. En zij bleven or wonen , terwijl I Oemboe Xdiloe 
trouwde met I R. K. 

Toen net ongeveer cen maand gelcden was . ging haar brooder 
1 Pi la Xdiloe zoeken naar I R. K. Hij vend haar aldaar en 
I O. X (1. kip zag I Pi la Xdiloe, en gned gezond was wcer 
zijn hart, toen hij zijn zwager zag. en niet meer boos was hij 
op hem , die hem doodgeslagen had. 

Men kookte eten vonr hem en gaf hem te eten. Xa ongeveer 
tien nachten , trouwde 1 O. X d. kip: claar zijn zwager er nil was. 
En men gaf hem goud en mamoeli's en paarden. Toen keerde 
I Pi la X diloe terug naar zijn huis. 

1 1 ;i p i n g i a i r a r a , 

la wntoc ngnedoe mbilin naar dan brimieti warinnin boom. naar 
den onbeweuglijken wunderkrnehtigen steen: d. i. cen lieilige pleats, dooi 
geeston bewoond. 
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1 R a m b o e Kahi. tn d e uien. 

I Ramboe Kahi, was de dochter van I Ilomoe Woelang 
en haar moeder was I Lingga Wand aloe. Haar dorp was in 
Kambera. En nu kwam l Oemboe Xdiloe zijn vrienden 
be/.oeken in Kambera; in Taboendoeng was de kampong 
van I Oemboe Xdiloe. Hij kwam geen vriend.schapsbezoek 
brengen bij andere menschen , want I Hadoe Hina was zijn 
nom. Hij zag I Ramboe Kahi en vroeg haar. De ouders van 
I Ramboe Kahi zeiden : ja. Haar ouders verzamelden nu de 
menschen en men sloeg op de gongs, terwijl men feest vierde. 
En I Oemboe Xdiloe trouwde. Haar vader slachtte onzegbaar 
veel , paarden , karbauwen , toen 1 O. X d. trouwde. Eveneens 
de manden en de slaven , welke zij meebracht (als bruidschat). 
En l (). X d. gaf paarden. karbnuwen . oude mamoeli's en 
gouden kettingen. 

Ongeveer een jaar bleef l O. X d. ; toen ging hij naar zijn 
eigen kampong. Hij was juist vertrokken naar 'l'aboendoeng , 
toen 1 Kahi, van de overzijde. en I Lucia gingen roepen 
naar I R&mboe Kahi, de vrouw van I O. X d. . om hunt te 
gaan sprokkelen in 't bosch . terwijl zij een listig plan hadden. 
I Kahi en I Loda hadden gaarne I. O. X d. als man gehad , 
daarom smeedden zij een listig plan tegen 1 Ramboe Kahi, 
de vrouw van I O. X d. 

In ’t bosch gekomen . werd I Ramboe Kahi door 1 Kahi, 
van de overzijde, en door I Loda, op den rug geworpen en 
zij raspten de burst open van 1 Ramboe Kahi, met een 
ktapper-rasp. Tegen den avond keerden zij terug. - t Eerst kwamen 
I Kahi en I Loda, en toen vroeg de moeder van I Ramboe 
K a h i; uaar is toch cm naamgenont? zeide de moeder van 
I Ramboe Kahi. Zij komt er nog aan ; zij sprokkelde geen 
hout, zij speckle maar wat. Korten tijd daarna kwam I Ra- 
mboe Kahi en zij ging regelrecht door naar haar kamer. Haar 
moeder zeide; kom toch eten. Wacht nog even . zeide 
1 R a m b o e K a h i. 

Xa langen tijd, kwam zij er uit en ging eten. Xadat /ij 



SI JlMl'.AM Will \ I Kll VI. I N. 


L’so 


gegeten had, ging /.ij been uni te shtpen. Zij zeide inch tegen 
haur mueder van haar pijn 

YVedermn wakker gevvorden toen ’t licht was, riepen zij haar 
wedcrum um hunt te gaan sprokkelen. Zij ging , toen zij haar 
riepen. 

In een dal gekomen . wierpen zij haar op den rug on raspten 
de borst van I Ramboe Kahi. 't Was avond toen zij vveder- 
keerden. En ook mi kvvamen I Kahi.en I Loda ’t eerst aan. 

Waar is u\\ naamgenoot 2 zeide de moeder van I Ramboe 
Kahi. Zij komt er al aan , zeiden zij. 

Xa korten tijd kvvam I Ramboe Kahi; zij ging regelrecht 
naar haar verblijfplaats om te slapen. Wat zou er toch zij n 
met I Ramboe Kahi 2 niisschien heeft zij wel de koort- 

En haar moeder ging naar haar toe in de kamer, om naar 
haar te zien Toen zag haar moeder. vvat haar pijn deed, de 
teekenen van 't raspen door I Kahi en 1 K o d a. Maar zij zeide 
tegen haar moeder ; aK ik sterf, begraat' mij dan bij den offer- 
steen van 't huis. I >e uien . o\ ergeschoten van 't eten van I. O. 
X d., vvelke under mijn hoofdblok liggen , neem die en plant ze 
bij mijn voeten en bij mijn hoot'd. 

Toen 't vverlerom licht word, 'tierf 1 Ramboe Kahi. Toen 
1 Ramboe Kahi gestorven was, vveende haar moeder nicer 
dan te zeggen is, Toen 't avond v\ erd . begroef men 1 Ramboe 
Kahi En haar moeder nam de uien, vvaarvan zij tot haar 
moeder gesproken had, en plantte die, een bij het hoot'd, een 
bij de voeten. 

1 O. X d. nu bleef drie maanden in Taboendoeng ; en h ij 
keerde terug. Ruitengevv oon veel pinang en sirih bracht h ij te 
paard mee uit Taboendoeng. Toen 1 (). X d. aangekomen was, 
bracht haar moeder voor hem sirih naar beneden , om te kauwen. 
En haar moeder vertelde aan I O Xd . flat I Ramboe Kahi 
gestorven was. l)aar is haar graf , zeide zij. 

l'oen brachten ook I Kahi en I Loda sirih aan 1 ( ). X d. , 
maar h ij wilde niet kauwen. Hij gat niets om haar beiden. Hij 
ging liggen boven op 't graf van zijn vrouw ( )j> zekeren nacht , 
tervvijl I (). X cl. sliep op 't grat van zijn vrouw , bevvoog zieh 
de ui , juist voor zijn voeten; eveneens de ui , bij zijn hoofd 

Xadat drie nachten voorbij gegaan waren , leefde I Ramboe 
Kahi vveer. Toen nam I ( ). X d. haar op en bracht haar in de 
voorgalerij en legde haar op zijn knieen. 
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Maar l Kahi, van de o\er/ijde, en I Lnda. daalden heele- 
niaal niet neer uit bun huis , daar zij bang waren voor l (). N d. 

Laten wii hem trnuwen, zeiden zij van u. daarom doodden 
zij mij , zeide I R. K. het vertellende aan I (). X d. Toen 
I (). X d. dat hoorde, nam hij zijn kapmes en ging naar I K a h i 
en I L o d a toe. En hij doodde ze alien , den vader . de moeder , 
de familie. En hij stak hun huis in brand en verbrandde /.t 
alien op eenmaal. 

Xa twee a drie maanden , zond hij iemand otn het aan zijn 
ouders te gaan vertellen. Zijn ouders kw amen met een groot 
gevolg uni hem terug te halen naar Taboendoeng. Toen zij 
alien uit Taboendoeng aangeknmen waren . slachttcn zij kar- 
bauwen en varkens , ook danste men, tenvijl men feest vierde. 

Xa korten tijd werd I Ramboe Kahi zwanger. Toen liaar 
maantl gekomen , baarde zij een j<>ngen. Hij kreeg den 

naam van den vader \an 1 O. X d. Langzamerhand werd 
I lloninc Woelang. de zoon van I (). X d. , groot. Hij kon 
al loopen. Toen maakte men zich gereed. Men slachtte kar- 
bauwen en varkens. l)e vader van 1 Ramboe Kahi gat' haar 
de bruidschat en zij gingen been naar Taboendoeng. 
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met een aantal 

Ceremonien der Heidenen , zouwel met betrekking tot 
hun godsdienst als tot het aangaan van hun huwelijk, 

als ook van 

De Negotien, met der tegenwoordige regeerende Hollandsche 
Heeren aankomst, gage, promotie en politie in Oost Indie. 

Desgelijks 

Zijne reis terug naar het Vaderland. 

Kopenhagen , 

Te koop bij den Roekhandelaar van Z. Koninkl. Maj.: 
Daniel Paulli , 

wonende bij Onze Vromve school. 

In het jaar 1678. 1 

(L T it het Deensch vertaald door Mej. Joh. \ t isscher). 


1 Een ex. van het oorspronkelijk werk van den geboren Xoor , 
Frederik Bolling (Bollingius) , voluit Frederik Andersen Bolling , 
berust in de Universiteits-Bibliotheek te Leiden , en is getiteld : 

- Oost-Indiske Reise-bog hvor udi befattis bans Reise til Oost- 
Indien saa vel og eendeel Platzers Beskrifvelse med en Andtall 
Hedningers Ceremonier . . . etc. , Mil 4- 96 pp. , kl. 4°. — De 
reden om deze vertaling in onze Bijdragen af tc drukken , is 
zoowel het vaak belangrijke materiaal dat het boekje bevat 
omtrent Oost-Indie (hier en daar ook over Zuid-Afrika en China), 
als het feit dat deze tekst, ten minste aan Xederlanders, onbe- 
kend bleef. 

Deel GS. 
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Men kan zeer lang zoeken naar eenig Neck geschrift , waarin 
Rolling als zegsman wordt aangehaald . en het dan waurschijnlijk 
nog niet vinden. Toch is er — mit> kritisch gebruikt — veel in 
Rolling aan te treffen, dat zoowel nieuw als belangrijk is; vooral 
de door hem te Batavia dnorleefde tijd (7 Juni 1670 — 7 Juni 
ln72 , en opnieuw 3 Dec. Ib72 — 1 I'ebr. 1673, toen hij veriest 
werd) wordt met belangrijke door hemzelven ervaren gebeurte- 
nissen beschre\en; al la^cht hij daarbij eveneens heele stukken 
in (omtrent de Buitenkanturen b. v.) die van hooren zeggen 
zijn, en talrijke fouten bevatten. De periode tusschen 7 Juni 
en 3 Dec. lt>72, toen hij met een vrijman uit Batavia een 
handelsreis ging maken naar Canton . is bier en daar ook niet 
van belang ontbloot ; al zou men daarbij liefst teruggaan tot 
zijn speciale be-whrijving van China, die hij in dezen tekst 
noemt , maar welke trimmer in het licht is verschenen , en dus 
wellicht in eenige Noordsche Bibliotheek uls handschrift nog 
schuilt. 

Er is nog iets anders dat Bolling’s boekje interessant maakt. 
Hij is de ccrstc vreemtlding die zijn in hoofdzaak up Java 
(speciaal Batavia) in dienst der (). I. Compagnie doorge- 
brachten soldaten-tijd voor het publiek te book stelt; nadat Saar 
( 1 Of >2) en Von der Behr (166S) vooral andere gedeelten van haar 
handelsgebied hadrlen beschreven (Ceilon en deels Perzie); de 
Zwitser IIerpori (1<>6 ( J) vooral zijn krijgsdienst op Formosa en aan 
de kust van Malabar had vervuld , en Merkixin' ( 1 <>72) als scheeps- 
dokter overal had rondgezworven. Op hem volgen dan in den 
tegemvoordigen Ned.-Indischen Archipel vooral Duitsehers en 
Zwitsers (Schrever, 1 (Cl ; Wurkehain , 1 bS( i ; Schweitzer, 1 (tbs ; 
Hesse, 1<D0; Frik, t*D2; en lateren), maar Boi.uxo ’s boekje 
in begin 1<>7S verschenen is het eerste van vreemdelingen speciaal 
over onze tegenwoordige Oust. Bovendien, als Moor, geeft hij 
eenige — zij het zeer vluehtige — berichten omtrent liet I (eensehe 
kantoor te Bantam, en de I )eenselie neder/etting aan de Kust 
van Koromandel , waar Christiaan IV in 1(>20 Trampiebar had 
verworven en er het fort Dansborg gesticht. 
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Censura. 

Ovae in itinere suo Oriental! curiose observavit Lectissimus 
Academiae nostrae civis Fridericus Bollingius , merentur praeli 
beneficio in plurium mantis venire. 

Hafniae 20 Aug. 1677. 

Olaus Borrichius. 


Twee schaduwzijden zijn er editor aan Bolling’s boekje ; een 
kleine , en een groote. 

De kleine schaduwzijde is de zeer slordige uitgave, waardoor 
tal van drukfouten voorkomen door den geheelen tekst. Wei 
inaakt de auteur /ich/elt daarvan at' op de bekende goedkoope 
manier, dat hij aan hot slot den ■ goedgunstigen Inzer verzoekt 
deze niet alleen te verontschuldigen , maar ze zelve te < willen 
corrigtOTn ; dock dit typographisch beroep op een ander , cm 
eigen slordigheid te clekken . gee ft te denken omtrent de ver- 
trouwbaarheid van den tekst-zelven. 1 

Kn inderdaad, in de onvertromvbaarheid van den tekst-zelven 
op menige plants ligt tie groote schaduwzijde. Tal van half- 
begrepen, niet-begrepen of verkeerd-begrepen mededeelingen 
Worden gedaan tlie iemand van de wijs kunnen brengen. Sums 
is het klinkklare onzin , then hij vertelt. Het summum is wel , 

! I >* * ;iauh:ilnm<‘ii uit den T>i|bel - waarin bij Boi.ianc ook viij wat font on 
voorkomen - zijn door Mej. Yis-^oier nageguan on verbeterd. Hiei en daar 
dat ook oldor-, stiUw ygend gesohied, b.v. in sum mi go Latijnsebe woorden. 
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waar hij onder de beschrijving van Malabar* gaat beweren , 
dat men daar Maleisch spreekt , en daarvan tot proeve de 
Maleische getallen opnoemt! 1 

Bolling is dus alleen kritisch te gebruiken. Xiet anders ! 

Over den persoon van Bolling — in zijn snort allerminst een 
troupier , maar een te Kopenhagen gestudeerd hebbend en ook 
na zijn terugkeer daar in tel gebleven theoloog — vergelijke men 
bet (vertaalde) stuk van L. Daae in de Wetenschappelijke Bladen 
van Dec. 1SS1 , p. 365 vlg. ■ De landverhuizingen der Xoren 
naar Holland • , vooral p. 376 — 378. Geboren te Tcinsberg in 
Xoonvegen, voor zijn gaan naar de Oost huisondenvijzer bij 
de zonen van een Xoorsch Generaal-Majoor , bleef hij na zijn 
terugkeer uit Indie te Kopenhagen wonen als taalleeraar, waar 
hij o.a. een kleine Engelsche spraakkunst en dictionnaire nog 
uitgaf. Zie ook het stuk ' Betrekkingen tusschen Xoonvegen en 
Holland in vroeger dagen ■ , II, in de Xieuwe Rott. Courant 
van Do. 15 Aug. l c >12, hootclzakelijk op de (oor.spronkelijke) 
studie van Daae gegrond. 

G. P. ROUFFAER. 

1 Als tegenwicht kail dienen de evenzeer n lUaleUehe” woordenlijst iLatijn- 
Deenseli-Malvisch) die liier ward atgedrukt by zijn bioehrijving van Batavia. 
A1 zitten ook daarin t.al van druk- en andere fouten, zoo zijn sommige termen 
daariu van belang. omdat ze toonen dat toenti-rhjd versehillende ouder- 
wetsehe Javaansche woorden - manira = ik, pakcnira — jij, ma ntjsi — inkt . 
burgerrecht hadden te Batavia. 


euz. 
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Zijne Hooge Excellentie 
Den Hooggeboren Heer 
Heer 

Uldrich Friderich Guldenlew 

Van Z. Koninkl. Maj: van Denemarken en Xoonvegen etc. 
De Geheim- en Staatsraad, Stadhouder en Generaal in Xoonvegen, 
Opperkamerheer en Gouverneur van het Aggershus-stift , 
Heer van het Graafschap Laurvig en Hertzhorn , Ridder etc. 
Zoowel als ook 
Zijne Excellentie 

Den HoogEdelen en Welgeboren Heer 
Heer 
Ofve Juel 

Van Villestrup en Lundbeckgaard etc., Ridder, 

Van Z. Koninkl. Maj: van Denemarken en Xoonvegen etc. 
De Hoogvertrouwde Geheimraad. Vicekanselier , Stiftsbestuurder 
van het Christiansands Stift, als ook Assessor in het Collegio 
Status en Hoogste Raad, 

Mijne genadige Heeren, 

wordt Gods Genade, Zegen en T roost toegewenscht door Zijnen 
beminden Zoon , onzen eenigen Bemiddelaar en V erlosser , 
Jesum Christum, 


Amen. 
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Hooggeboren Heer 


en 

Hoog Edele en Welgeboren Heer 
Hoogmachtige Patroons : 

Xnnak de nond en bet gevaar van anderen den menschen 
veelal dc oogen openen . zoo nemen zij ook dikwijls ter harte 
het verhaal van anderer ongelukkig lot, naar er geschreven is 
omtrent degenen , die luisteren naar hen, welke daarin hunnen 
doorstanen zeenood uitspreken, zonals er gezegd vordt Sirach 
(cap. XLIII, v, 2e>) : Zij, die op de zee zeilen, vertellen de gevaren 
daarvan . en wij die dat hooren met onze ooren , verwonderen 
ons. Znlk een moeilijk en zwaar lot heb ik moeten ondergaan 
van der plagen lianden en tot mijne ziel word als gezegd zooals 
in Jesaja LI, v. 2d staat: Ruig u neder, dat wij over u gaan 
en ik legde mijnen rug neder als aarde en als eene straat 
dengenen , die daarover gaan. Terwijl ik op mijne Oust Indi.sche 
reis te St, Helena gevangen genoinen word door de Engekchen 
(die dcstijds oorlog voerden met de Hollanders) heeft God niet- 
temin mij gekeurd in den smeltkroes der ellende (Jesaja XLVllI, 
v. 10), bevrijd uit het gevaar, maar niet van de armoede, hetwelk 
hier beschreven is in (lit boekje, dat ik daarom neergelegd heb 
aan de voeten van mijne Genadige Heeren en Hoogmachtige 
Patroons, en I’wer Hooge Excellentie, benevens Uwer Excellentie 
onderdanigst heb opgedragen — en wel om twee redenen : 

i'en eerste opdat het aangenomen worde in L wer Hooge 
Excellentie en L wer Excellentie genadigste hoede. 

I'en tweede opdat mijne Genadige Heeren en Hoogmachtige 
Patroons, wien van nature goedgunstigheid jegens alle stu- 
deerenden en noodlijdenden aangeboren is, voor mij, die goring 
is, een hoog vertrek zullen zijn in den tijd van mijne benauwdheid 
(Psalm IX, v. 10) opdat ik . die door het zwaard beroofd ben 
(Deut. XXXI I , v. 25) en op wien de verschrikking gevallen is 
(Jozua II, v. l >), ja, die dagelijks zucht in zijn hart (Jesaja XXIV, 
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v. 7) flat mij . ellendige , hct licht gegeven is , en mij , bedroet'de , 
bet leven (Job III, v. 2u) , eons genade mufjc vimlcn (Exod. 
XXXIII) bij mijne Genadige Heeren en Hoogmachtige I’atrnons 
en zij mij goed zuuden worden (Psalm LXX1II, v. 1). Ik beloof 
weder. zoo lang dit vleesch aan mij is en doze ziel in mij (Job 

XIV , v. 22) steeds Uwe Hooge Excellentie en Uue Excellentie . 
mijne Genadige Heeren en Hoogmachtige Patroons toe te wcn- 
schen , een oogappel te mogen blijven in Gods oogen (Zach. 
II, v. S), aan Gods vinger te mogen gedragen worden als een 
zegelring (Hagg. II. v. 24), om Gods lichaam als een klevende 
gordel (Jer. XIII, v. 11). ja , dat God moge blijven Uwer Hnoge 
Excellentie en Uwer Excellentie schild en zeer groot loon (Gen. 

XV, v. 1). En blijven \s Konings blijdschap , de vreugde van 
het vaderland en eindelijk vour eeuwig gesiercl met de kroon 
der eere in den Hemel. 

Zooals u steeds zal toewenschen 

Uwer Hooge Excellentie en Uwer Excellentie 
Onderdanigste dienaar en voorbidder 

Frederik Andersen Bolling 
(uit) Xoorwegen. 1 


1 Be nu voljjpnde lofdichten, nicest in Latijn, ™ . ■•■n |.,iur m lift lM‘iisch 
iher laatsto dd. Kopunhagcn 'S> Xov. 11177, tan di-n r Otistindic-vaiiider" on 
Kon Kajntcin C. K. Biisdy ucrdcn door tins \t eggclatcn. Kin. 
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YrSK DE 

OOST-INDISCHE REIS. 


Anno 16t>b, den D teri Decemb. , monsterde ik aan bij de 
Oost-Indische Heeren in Amsterdam , als adelborst om naar 
Oost-Indie te gaan : welke Heeren betiteld worden met den 
algemeenen naam Bewindhebbers van de geoctroyeerde Oost- 
Indische Compagnie. Ik kreeg uitbetaald 20 gulden, dat was 
twee maanden gage, verdiend wordende maandelijks tien gulden 
of vier rijksdaalders. 

Den 3 den Decemb. werd de Oost-Indische trom geslagen, waar- 
voor ik mij 's morgens den 4 dei1 dito met anderen vervoegde 
aan het Oost-Indische Huis . en daar werd de Artikelbrief voor- 
gelezen , aan welken men zich houden moet van het oogenblik 
af, dat men in hun dienst verbondcn is (de militaire personen 
zijn verobligeerd vijf jaar in hun dienst in het land te blijven , 
maar kooplieden en matrozen of bootsgezellen drie jaar) den- 
welken wij moesten pracstarc juramcnto fid cl iter . Ieder kreeg zijn 
volledige monteering met kist en bultzak om op te liggen , be- 
nevens een hangmat. Dien dag maakten wij mis klaar. 

Den .)‘ Icn Decemb. werd er monstering gehouden en moesten 
wij ons denzeltden dag met een lichter vervoegen bij het schip 
dat bij Tessel lag. 

Den b Decemb. scheepten wij ons in aan boord van het 
schip Sticht Utrecht — het was een heerlijk groot schip van 
500 last, met bO stukken , meest van koper en halve kartouwen. 

Den 7 dL ' n Decemb. kwam een van deze Bewindhebbers aan 



IN,-* i rii >i:uici r,oi hi.)-'T-im>im’h kk!*uoi;k. 

hiMircl bi] on*, proviand bij zich hebbcnde die wij op de rei* 
/"iiden gebruiken, en verden veer gerepeteerd de Order* mits- 
gadcr* de Artikelen, (.lie wij reed* eerder ■iirtviioito /'ra.'stn rCo/t 
in hot Oi >*t-Indi*che Hui*. Dien/.elfden dag verden vier *oldaten 
in boeien ge*Ioten vegens vechterij, maar al spoedig weer vrij- 
gelaten, op voorspraak van de vrouven, die bij on* aan boord 
waren , eenige bij haar mannen en tamilieleden . andere bij 
haar vrienden. In bet begin hadden er elken dare vechtpartijen 
plaat* onder 't volk, nit oorzaak, dat er zooveel snort naties 
waren, al* Deensche, Engelsche, Fransche, Xoor*che, Italiaansehe, 
Hollandsche, 1’oolsche, Hoogduitsche en Zveed*che. Zij waren 
mee*t alien dmnken, want velen dachten , dat zij nooit nicer 
wijn of anderen sterken drank zouden krijgen: er lagen booten 
,:>m het schip, die het een en ander verkuchten. 

Den b' u: * Decemb. gingen wij onder zeil — er werd mllczen 
gehouden, en rant*oen va.*tge*teld. ( >p het *chip va* een Ad- 
miraal, die gr.uverneur zou Worden van Cabo bonin' S/'ci, met 
name Hachiv* ; waarom on* .-chip de admiraalsviag voerde voor 
de andere ze* *chepen. die wij in on* gevolg hadden. Onze 
kapitein heette kapitein Schwart. En daar ik den goedgun*tigen 
lexer niet zal ophouden met te groote uitvoerigheirl, zoo wil ik 
stilzwijgend voorbijgaan ieders off: ft op het schip en wil slechts 
met een bepaald getal aangeven, dat wij oiulen en jongen te- 
zamen odd koppen waren, waanan 14 vmuvsper*onen. 

Den llo'emb. werd het volk verdeeld in twee kwartieren, 
waarvan elk kwartier be*tond uit ED man, welke altcniatim de 
wacht zouden houden en het schip besturen, tijden* dat het 
volk van het andere g iJcsiilccrJc kwartier rustte. Maar overviel 
er on* een *torm, dan werd er • uveral geroepen, opdat het 
tuig van het schip, dat uit zich zelt al zoo zwaar was, vlugger 
kon behandeld wonlen. 1 )eze kwartieren kregen bepaaldo namen, 
het eer*te werd genoemd I’rins Willem'* kwartier, het andere 
flraaf Maurit*' kwartier De pmvoo*t zette elken avond de wacht 
op, door met een stok op den gmoten ma*t te slaan en daarbij 
een lIoHand*ch rijmpje op te zeggen. Ter*tond mne*t het eene 
kw artier.*volk op vat ht voor 4 imr, het andere gcdisidi'crtic 
kwartier*volk ru*tte intu**chen , en al* er 4 uren voorbij waren, 
kwam er een van de kwartiermee*ter*. die een Hollandsch 
rijmpje zong, opdat het andere kwartier*volk wakker zou wonlen 
en weer op wacht gaan. 
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Den ls de:l Decemb. hadden wij Oostenwind en kregen Engeland 
in zicbt. 

Den ir :< -“ Decemb. kwamen wij in het Kanaal, moesten het 
zetten vonr Dover ran ecn contrariestroom en omdat de wind 
was gaan liggen. Xu hadden wij Calais aan de linkerhand in 
Frankrijk en Dover aan de rechterhand in Engeland. zij liggen 
vlak tegenover elkaar, met 0 Mijlen er tusschen, het water wordt 
Kanaal genoemd. 

Den 12 den Decemb. lichtten wij ons anker, passeerden Portland, 
de wind was nu Oustelijk. 

Den 13 ,k ’' Decemb. passeerden wij Pleymuyen. 

Den 14 d - n Decemb. passeerden wij Landsend, de wind stond 
geheel als tevoren. Wij stuurclen Z.W. ten Zuiden de zee in. 
Het is overbodig een beschrijving te geven van deze plaatsen , 
want zij liggen als het ware naast onze deur. Xu valcdicicrdtn 
wij beide, Frankrijk en Engeland, tusschen wclke landen wij 
4 dagen gezeild hadden. 

Den l.V“=" December kregen wij een anclere en zeer liooge 
deining. In deze dagen word een dcel van ons volk zoo ver- 
schrikkelijk ziek, men geloofde niet, dat zij in ’t leven zouden 
blijven , want zij waren zoo afgemat, dat zij zich niet konden 
verroeren ; het getai zieken. soklaten en matrozen, beliep 8 1 ' 
man, welke zware ziekte zij kregen, deels door clc verandering 
van lucht, deels door die beweging van het schip, dat been en 
weer slingcrdc. Yelen van hen hadden nooit te voren eenige 
zee gezien — doch de meesten waren hersteld na verloop van 
8 dagen. 

Den Uv k " Decemb. verloren wij een kwartiermeester, die in 
het ruim gevallen was en terstond stierf, welke naar het gebruik 
den 1 7 dtr ' dito ingenaaid word in zijne kooi , een kogel vast- 
gelegd aan de beenen en zoo bevestigd op een plank, waarna 
hij na een gebed in zee gesrooten werd , en de gewoonte is, 
dat vie hem in zee werpen , zeggen : een, twee, drie, en dan 
werpen zc hem in zee. 

Den 1S ,U " Decemb. kwamen wij in de Spaansche zee, welke 
zoo vervaarlijk hong stond, dat men het niet licht kan beschrijven ; 
er is geen zee in de heele wereld, die vergeleken kan worden 
bij de hongte van deze, naar mijn inzien, want de golven, ot- 
schoon er een vrij groote tusschenruimte tusschen is, lijken zoo 
hung als de hoogste berg; elke tiende golf sloeg over ons schip 
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been, zoodnt wij slechts met hot grootste /’criad en ^ r cvaar over 
den uverloop konden komen; in weike zee ik bijna was nni"e- 
komen , doordat ze mij over boord hadde ge-lagen . had ik mij 
niet va-'tgegrepen aan het want (zoo beet hot touwwerk, dat den 
mast vasthoudt) ; het is maar gelukkig, dat sleehts elke tiende 
goli over het schip slaat en het D ook maar goed. dat de golven 
niet zcx.i dicht op elkaar volgen als ze doen in mart Balt/iico. 

Den Id 1 '"' Decemb. kwam er zoo'n verschrikkelijke storm en 
contrariewind , dat wij het schip niet konden wenden bij den 
wind over, maar het moesten wenden voor den wind om. Dez.e 
storm was zoo sterk , dat wij geen zeil konden voeren, want al 
onze zeilen nam de storm weg akof het spinrag gevee^t was; 
wij verkeerden in den grootsten angst, doch met inspanning 
kregen wij het groote, nieuwe zeil weer op, moesten de groote 
ra strijken , zoowel als alle andere ra's . omdat het schip zoo 
vreeselijk slingerde. dat wij nauwlijks konden kruipen of zitten : 
en tot ons groot ongerief konden wij elkander niet hooren 
spreken dan wanneer wij vlak naast elkander stonden en elkaar 
in ’t oor schreeuwden, door het gewddig geraas van de zee en 
van den storm: daarbij kwam zulk een verschrikkelijke regen 
met dnnderslagen, dat wij niet anders dachten dan dat het eind 
van ons leven gekomen was. Zoo gauw als wij alles zoo goed 
mngelijk in orde gebracht hadden en het groote zeil op kregen, 
zetten we het roer vast en legden zoo bij. Daarna kwam alle 
man samen in de kajuit (behalve de zieken, waarvan er toon, 
zooals npgemerkt is , Sh warcn) en zonden we een bede op tot 
God. Onze predikant las eenige gebeden en zong een psalm; 
zoo gaven wij ons over in Gods handen. Dez.e storm continuccrdc 
dien dag en nacht, en ’s nachts was het zoo erg, dat men de 
eene hand niet voor de andere kon zien dan in de oogenblikken 
dat de maan doorbrak. Wij baden tot God en werden verhoord. 
Zoo kregen wij (waarvoor Gnde de eer) tegen het aanbreken 
van den dag het gewenschte weer. Maar het was jammer, dat 
wij in dozen storm een man verl. iron, die over boord was ge- 
slagen. wat niet eerder opgemerkt werd dan toen de ml word 
afgelezen. Die man was een Hamburger, die een brooder op 
het schip had, beiden dienden als matrons. 

Den 20 , ' ten Decemb. narlat de storm was gaan liggen, hield 
het slingeren van het schip nog znozeer aan, dat de konstabel 
het druk had met de kanonnen vast te sjorren, opdat ze niet 
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in beweging zouclen geraken ; de matrozen moesten het want 
aanzetten ; de commandant , die een sergeant was , comman- 
deerde b soldaten aan de stuurreepen , en 4 matrozen aan het 
roer en bij het compas. Een ieder had dien dag genoeg te doen 
met zijn kist vast te sjorren. Dien dag hadden wij een heerlijken 
bakstagwind, den meest gunstigen voor het schip ; naar de gissing 
van den stuurman hadden wij dien nacht en dag omstreeks 50 
mijlen gezeild — wij waren nu op de lioogte van de Portugeesche 1 
kusten. Koersten daarom naar de Canarische eilanden en hielden 
Zuid-Zuidwest aan. Er gebeurde verder niets bijzonders van 20 
Decemb. tot 1 Januari, zoodat ik den goedgunstigen lezer daar- 
mee niet zal ophouden. 

Anno 1670, den l sten Januari, op Xieuwjaarsdag . hadden wij 
heerlijk weer en bakstagwind en het schip schoot als een pijl 
vooruit. 's Morgens blies de trompetter en trommelde de tam- 
boer en zes matrozen zongen het nieuwe jaar in voor de kajuit. 
De Admiraal gaf elken man een Ducaat ; op dien dag werd er 
2 kan spaansche wijn uitgecleeld aan de gezellen van elken 
bak (7 aan 7 bij elken bak) ; wij waren nu alien blij urn het 
schoone weer en den snellen voortgang, alsook omdat God ons 
zoo genadig bewaard had in dien verschrikkelijken storm. 

Den 2 ,len Januari niets meldenswaardigs. 

Den 3 Je “ Jan. werd een Zweedsch matroos met een mes in 
de zij gestoken door een Xoorsch matroos , beiden waren dron- 
ken ; men zocht lang naar den dader en vend den schuldige 
eindelijk, welke door den provoost gevangen genomen en in 
boeien geslagen werd. Men vreesde voor het behoud van den 
gekwetste. 

Den 4 dtn Jan. zeiden wij Europa en ons dierbaar vaderland 
vaarwel en hasten tot aDcheid 0 kanonschoten. Dien dag kreeg 
elke bak bootsgezellen een kan Spaanschen wijn , en hadden 
we een kostelijken bakstagwind , de zeilen stonden bol en de 
zee was kalm. 

Den 5 Jen Jan. kregen wij 's morgens 12 schepen in zicht, ver 
van ons, wij presumccrdcn dat het Turksche schepen zouden 
zijn (daar in deze zee vaak Turken kruisen), waarvan wij konden 
verwachten, dat zij ons zouden willen aanvallen. Wij maakten 

1 Er staat hior in den t»‘kst ,\an d«* Biaziliaanscln* kuMi'ii". Ddzd schrijt- 
fout (z.io '-nb 4 Jan.) verbetinden wij ak bu\t»n. K«*d. 



FKIDERICI BOLLINV.II i.» NT-IN'DISCII REl'I '. 1 >EK. 


W2 


< >n~. gereei ! nm te vechten.de ntj >< >' u'ten verden « 'penge/.et, 

de kanonnen in unit- gebracht , geveren met het noi.-dige kruit 
en Umd uitgedceld under de suldaton , de Aruke'xn u enlen v> » ir- 
mkven en er w erd opgcziagen aar iedcr dch had tc \ er- 
\->cgen. \\ ij waren mi a'dec-n , want de <> whepen van oiiz gevolg 
waren in den -it' n'm van on-' weggedreven en wai /agen ze niet 
niet racer voordat wii Cabo a\ A > u ■ Espcraii;o , >>l (\ir'v bo/im 
Spci in Africa bereikt hadden. Dc/.e /die put v eadi ien en namen 
een anderen koers en na 4 uren waren /ij gchecl nit het gc- 
zieht. Xu nam de hitte elken dag toe, de zee was zoo hcet , 
dat wij onze hand er niet in konden steken. Op lit -chip wart n 
wij met on-' lb'- 1 ztudenten , namelijk <> Hoi igduit-cho, 4 flol- 
landsche, 2 Engel/che, 2 Fran-cbe en ik, waarom wij overla- 
den om voor tijdverdrijf , daar het Hcilige Dnckoningen-avond 
was, een ommegang met de Ster te huuden . wij hadden eenige 
llollandzche riimpje/ in elkaar gc,.et en verder werd de her- 
innering geraadpleegd. Maar voor wij dat waag/tuk begonnen, 
werd een van on/ naar de kajuit gezc.nden om het o>ns,iit van 
den Admiraal te vragen . hij conc^Jccrth het on/; wij hadden 
oils veel moeite gegeven. voor de noodige Ceremonien , want 
de Admiraal en zijn vrouw hadden nog nooit een ommegang 
met de Ster gezien. Deze vertooning van ons beviel den Admi- 
raal en zijn vrouw, beneven/ den kapitein , ia al het zcheep/- 
volk ook, /eer wel — wij kregen er dll ducaten voor. Hij de/e 
voor/telling was ik priester. 

Den <v k: ' Jan. was het neilige Driekoningendag ; nadat de 
precl; gehouden was , kreeg elke bak Volk een kan Spaan-chen vijn. 

Den 7‘ !,! Januari. In de/e dagen werd er ver/c hrikkelijk veel 
aan kaart/pel gedaan floor Iiet volk , niet alleen dcs daag/ , 
maar ook ’snachts; ofschoon het bij de hoogzte straf verhoden 
was door den Admiraal, kun flit niet verhclipen, dat zij er zich 
telken/ wcer aan overgaven en zoodra de provoozt het lieht 
hail uitgedoofd en him flen rug had toegekeerd. h.ulden /ij 
het ook al wcer aange/token. Dozen avond speelden mijn 
kameraad en nog eenige andere adelbi.r/ten kaart met eenige 
matrozen en daar dozen nog a! writ vcrlorcn , begonnen /e 
ruzie te maken , want /.e waren alien dmnken; ik bad in die 
uren juist de wacht en hield een wakend oog op mijn kameraad 
(matrozen en soldatui kmnen niet gemakkelijk tot ver/oening, 
want er iz altijd een groote antipathic tu/zchcn hen). I let kwam 
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zoover, dat mijn kameraad en anderen hun degen trokken en 
een der matrozen werd gekwetst ; toen ik daar boven het vechten 
huorde, sprung ik vlug naar beneden, doufde hun licht, kreeg 
mijn kameraad in zijn hangmat en kwam zou wecr boven. Het 
was intnsschen zoo’n alarm geworden , dat de wacht kwam 
kijken wat rumoer dat was; en daar zij er niemand vonden dan 
den gekwetsten matrons met twee Polen (tlie geen andere dan 
him eigen taal spraken) , en er eenige degens op den grond 
lagen , werden die beide Polen gevangen genomen en de degens 
bewaard tot den volgenden morgen. Ik had den degen van mijn 
kameraad daar graag weggehaald , als ik er maar gelegenheid 
toe gehad had. De pmvoost nam de twee Polen (die onschuldig 
waren) mee en zette ze in de boeien. De gekwetste werd naar 
den barbier gebracht , die hem zou verbinden ; hij was zoo be- 
schunken , dat liij van niets af wist. 's Morgens werd er rapport 
van het gebeurde uitgebracht aan den Admiraal. De Polen 
werden verhoord , maar men kon geen inlichtingen van hen 
krijgen . umdat niemand op het schip hun taal verstond. De 
gekwetste kon niets zeggen . zoodat de degens tot getuigen 
moesten dienen. Er was geen een, die erkennen wilde dat het 
zijn degen was, zoodat deze in de kajuit bleven totdat wij bij 
Cabo de bona Esperanpa aankwamen , toen werd er afgeroepen 
dat wien ze toebehoorden, ze vrij konden terugnemen zonder 
vrees voor straf; en toen zag men het; het waren vier man; 
intusschen zaten de onschuldige Polen acht dagen in de boeien 
en de gekwetste was een maand daarna liersteld. 

Den S' 11 -' 1 Januari zagen wij een menigte visschen rondom het 
schip, het waren haaion. Wij trachten ze te vangen en het ge- 
lukte ons, er een te krijgen, die 10 voet lang was (deze visch 
w as voor degenen , die er nooit een gezien hadden , een mirakel 
oin zijn lengte), zijn bck was zoo breed als een spade, met 
twee rijen scherpe tanden , van boven was hij zwart en onder 
den bnik wit; deze visch aast veel op menschen , zoodra er 
een man over boord valt, wordt hij dadelijk door hem aange- 
vallen , hij kan armen en beenen zoo gemakkelijk afbijten als 
men met een schaar door een lap knipt. Toen de visch ge- 
vangen was, sloegen ze hem op den kop totdat hij stierf, 
sneden hem open en vonden in zijn maag het dijbeen van een 
mensch , wat vcrschrikkeiijk was om te zien. De matrozen gaven 
daar echter niets om , zij aten niettemin van den visch. Onz.e 
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opperbarbier rum de gal, de lever en het hart van bet dier en 
bewaarde die, men gebruikt ze in Indie tegen /iekten. In Indie 
wurden tie Christenen. die niet aan de heete Iucht gewend zijn, 
van tijd tot tijd dour allerlei /iekten overvallen: Mimmi^en 
worden blind bij dag, amleren bij nacht, sommigen kunnen 
overdag zien en niet bij nacht, en : 'ice versa. Yoor de/.en client 
het hart, de lever en de gal van dezen visch : men besmeert 
hunne oogen daarmee en legt het tusschen een paar linnen 
happen claarup gedurende een nacht en een dag, dan worden 
ze beter. 

Den 9 Je: ' Januari werd er een hoop visch gevangen , Benet 
[Boniet] genoemd , die er uitziet als makreel in ons land, met 
vlammen op den rug. hij is droog maar goed om te eten. \\ ij 
vingen elken dag een gruute hoeveelheid claarvan. 

Den 10 den Januari kregen wij de Canarische eilanden in zicht. 
De Canarische eilanden hebben hun naam van Canibus mannts , 
van de vele zeehonden, die er bij deze eilanden in grooten ge- 
tale gevonden worden. Deze eilanden zijn 7 in getal, namelijk: 
Lancerotta, Porteventura, grout Canarie, Teneriffa, Gomera, 
Palma en Ferro. Ze zijn bevolkt door Spanjaarden en Portugeezen. 
De voornaamste plaatsen zijn: Canaria. Lancerotta, Gerrachicha, 
en Sancta Crux. Daar vandaan wordt uitgevoerd kostelijke Canarie- 
suiker, benevens wijn en andere waren. 

Den ll' ,L " Januari passeerclen wij tusschen de beide Canarische 
eilanden Palma en Tenerita, dat twee heel hooge landen zijn. 
hebbende Tenerita oostelijk en Palma westelijk van ons. Op 
Tenerita ligt I.e Pico de Canaria, sommigen beweren , dat dit 
de hoogste berg in de wereld is, omdat men zegt dat hij bij 
holder weer 00 mijlen ver in zee gezien kan worden (doch Ji,i,s 
sit penes Auctorem .■), maar wij zagen hem naar gissing 12 mijlen 
daar vandaan en bij klaar weer zagen wij hem 10 mijlen daar 
vandaan als een wolk boven t land. 

Den 12' lu ' Januari passeerclen wij twee andere van voormelde 
Canarische eilanden, Gomera \s morgens en ’s avonds Ferro: 
haclden Elevationnn poli 27 Graden, 7)2 minuut: en lag Ferro 
noordwest en Gomera noordoost. 

Den 13' le " Januari passeerclen wij Tnpknm cancel op 24 
Graden, 26 minuut. 

Ik kan niet nalaten te spreken van een Discours clat plants 
had tusschen mij en den opperstuurman. w iens naam was Visch, 
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hier bij deze Canarische eilanden. Hij beweerde namelijk (het 
houdende met CoJ>cniico en nog iemand, met name Dunskerk , 
welke beiden een boek hierover hebben uitgegeven) dat de aarde 
draait, maar zon en maan stilstaan, waar ik hem niet van kon 
afbrengen , daar hij vast bleef houden aan hunne leering en 
zich dus Copernici Sphaeram voorstelde als volgt : 1 

Hij wilde zich niet laten overtuigen, ofschoon ik Argumcntcn 
uit de Heilige Schrift aanvoerde (hij wilde deze niet aannemen). 
Wij hebben toch Gods klare woord, dat God de aarde grond- 
vestte, zoo ook dat God het mirakel deed, dat Hij de zon en 
de maan liet stilstaan gedurende een geheelen dag, opdat Israels 
kinderen konden zegevieren over de Amorieten, want als de 
zon en de maan continuccrlijk stil stonden en de aarde draaide 
volgens de gissingen van Copernico en de anderen, dan was 
dat geen mirakel of onnatuurlijk werk. dat de Heer deed. Want 
de Heer zegt: Gij zon, sta stil te Gibeon, en gij, maan, in het 
dal Ajalons (Jozua X, v. 12). Zoo ook vind ik, dat de Heer de 
zon 10 graden terugzette op Achab’s zonnewijzer: 2 Kon. XX. 
v. 11, wat David bevestigt in Ps. XIX, v. 6.7, waar hij zegt van 
de zon: De zon treedt als een bruidegom uit zijne slaapkamer — 
zij is vroolijk als een held, om het pad te loopen, haar uitgang 
is van het einde des hemels en haar omloop tot aan deszelfs 
einden, en niets is verborgen voor haar hitte. Met dit alles ver- 
mocht ik hem echter niet af te brengen van zijn waan , zelfs 
niet toen ik hem voorhield des HoogEdelen , wijdberoemden 
mans, Tvgge Brahe’s Sphaeram , die ik hem uitlegde. De aarde 
ligt er midden in , omdat zij stil staat. Daarnaast is de eerste 
planeet, de maan, gezet, omdat die het dichtst bij ons is , deze 
loopt rondom de aarde in 2 0 dagen. Xaast deze is de zon ge- 
plaatst, de 4 Je planeet, die om de aarde loopt in een jaar. 
Daarnaast de tweede planeet , Venus , die om de aarde loopt 
in 10 maanden en 15 dagen. Xaast deze is gezet de 3' le planeet 
Mercuries , die om de aarde loopt in een jaar min 15 dagen. 
De twee planeten . Mercuries en Venus , worden boven de zon 
geplaatst en soms beneden de zon. Xaast deze wordt thans ge- 
plaatst de 5 lle planeet , die in 2 jaar om de aarde loopt. Xaast 
deze wordt Jupiter geplaatst, de 6 de planeet, die om de aarde 

1 Be tekst-afbeelding vau de „Sphaera Copernici ! ’. met de zon in ’t midden, 
is hier niet overgenomnn. Rlo. 
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loi'ipt in 12 jaar. Xaast deze wordt Saturnus geplaatst . de 7 
planed , die om tie aarde loopt in 30 jaar. Xaast deze wordt 
geplaatst het Firmamcntum mobile , waarin de vaste sterren zitten . 
dat nm de aarde loopt in ll’o jaar. Xaast dit wordt geplaatst 
het vaste Firmament dat niet omloopt. 1 

Den 14 l:c: ‘ Januari waren wij niet ver van Cabo l erdi , dat de 
uiterste hoek is aan de westzijde van Africa; daar zagen wij 
vuur het eerst vliegende visschen , duizend in getal — er kwamen 
eenige vliegen op mis schip; deze visschen hebben lange vin- 
nen en lijken op liaring: zuolang hunne \innen nat zijn, 
kunnen zij vliegen, maar zuodra zij clroog Worden, vallen ze 
terng in zee uf als zij dan juist boven het schip zijn, vallen ze 
in het schip. Deze visschen Worden altijil achtervolgd door 
de andere groote visschen en daarvoor redden zij zich met 
de vlucht. Wij hadden mi reeds de hoogte van het eiland 
St. Antonie. 

Den l.)' 1 " 1 Januari kwamen wij nu in Mari Gninico (otschoon 
deze niets anders is dan eene zee, die om de aarde heenloopt 
en den generalen naam Oceanus of de groote zee heeft , behaagt 
het niettemin den zeeman die zee de naraen te geven naar 
hare indeeling, zoodat ze genoemd wordt : Mare Balticum , Oost- 
zee, Westzee, Mare Hispanicum, Mare Mediterraneum , Mare 
Megallanicum , Mare Guinicum, Mare Caspicum , Mare Rubrum , 
Mare Indicum , Persicum , Hircanicum , Japonicum. Deze zeeen 
hebben hare namen naar de landcn , die er aan liggen , maar 
aencraliter gesproken , is het maar de eene zee Oceanus). 

Den 16, 17, IS, l 1 )' 1 *". Xiets notabels anders dan de onuit- 
sprekelijke hitte, die elken dag grooter en grooter werd , en 
oils, die daar niet aan gewoon waren, zeer hinderlijk was, be- 
nevens de hevige dorst , dien wij leden door die hitte, welke 
elken dag toenam omdat wij niet tevreden waren met mis 
cion , daar wij nauwelijks een pot bier per flag kregen , wat 
in ’t I Iollandsch genoemd werd een flapkan , bevattende zes 
pint. In deze dagen van grooten , onuitsprckelijken dorst, dien 
ik en mijn kameraden leden, kochten wij van een matrons (die 
al eerder in Indie geweest was, wist wat dorst was en daarom 
van Amsterdam een heel vat water meegenomen had) een halve 
kan water, wij moesten hem daarvoor >S bontgekleurde messen 

1 Ouk hior is d*> tokst-af ht > eldiii<' vnn tie TvvhonU l‘raliat- r , mot 

de aat’dt" m ’t midden, iiiat os tM'mMioinon. Red 
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geven , die daar meer waard zijn dan geld. Want elken dag 
werden ons door degenen , die eerder in Oost-Indie geweest 
waren , lb Deensche skilling gebuden voor een mes , waarvoor 
wij zelve 4 skilling hadden uitgegeven ; hij wilcle volstrekt geen 
geld hebben voor het water, maar wel waren, en wij alien had- 
den ons goed voorzien van messetr , omdat wij wisten , dat staal 
en ijzer in Oost-Indie heel zeldzaam en duur zijn. 

Den 20, 21, 22, 23' le ". Xiets nieuws gebeurd behalve dat het 
elken dag al heeter en heeter werd. 

Den 24' :er - Januari werd er scheepsraad gehouden over den 
Xoorschen matrons, die den Zweedschen den 3 J ™ Jan. stak . 
zooals eerder vermeld is. die nu weer geheel hersteld was. 
Deze Xoorsche matroos had 21 dagen in de boeien gezeten. 
Zoo werd er nu scheepsraad gehouden. De klok werd geluid 
(pmtrent dat luiden bestaat de order, dat wie van de gezonden 
dan niet op het dek verschijnt, tot straf 7)0 gulden moet 
geven — daarom gaat de provoost naar beneden. roept het 
volk op, ja sleurt hen zelfs uit him kooien). Terstond daarop 
nicest de gemeene man (die in ’t Hollandsch schertsend Jan 
Hagel genoemd wordt, terwijl men luin meesters Jan Donder 
noemt) voor den mast gaan staan , en wie het misdrijf had 
begaan , stond daarbij in boeien ; daarop las de boekhouder het 
zeerecht voor , namelijk , dat wie het mes trekt om een ander te 
verwonden , van de groote ra springen moet in zee en driemaal 
under het schip doorgehaald zal worden , verder 300 slagen 
met een eind touw op zijn achterste zal krijgen (de soldaten 
met een hout in den vorm van de kulf van een snaphaan , en 
de matrozen met een eind touw). Verder verliest hij 0 maanden 
gage van zijn verdientl loon , en een mes zal midden door zijn 
hand in den grooten mast gestoken worden en zelf zal hij zijn 
hand daar weer nittrekken ; toen de order afgelezeti was , werd 
(lit alles gcstatuiL/'d op dieti matrons en na doorstane straf zag 
hij er meer dnod dan levend uit, maar hij werd begenadigd 
op het punt van ’t veriies der 6 maanden gage , om der wille 
van zijn vrouw en kleine kinderen in Holland , welke elke 
maarnl van de Compagnie de halve gage trokken. 

Den 2.V“" Jan. waren wij gekomen in .Mare Megallanicum ; 
deze Megallaansche zee heeft haar naam van Ferdinands 
Meridians , een Spanjaard, die daar het eerst ge/.eild heeft en 
de eilanden llie de Maj en llie del Fuego gevonden heeft , en 
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men vindt daar een Straat , die 70 mijlen lane; L en loopt tot 
Guinea [lees: Guiana], liggende in America, zooclat wij nu 
reeds in het derde deel van de wereld waren , namelijk in de 
zee, die gerekend wordt tot America te behooren. 

Den 2t> , 27 en 28' tc '' waren we op de hoogte van de eilanden 
Ilit ih- Maj en Ilie del Fiugo\ de/.e twee eilanden liggen niet 
ver van elkander en behooren aan de Spanjaarden , onidat zij 
deze in bezit genomen hebben en versterkt met kasteelen. 
Sommigen beweren , dat bier zich de hel bevindt omdat ze een 
verschrikkelijk vuur uitbraken. Maar wij weten dat ons in den 
heiligen Bijbel de plaats beschreven is als zijnde Centrum terrae 
of ook per Inferiorcs terrae partes in certo qvoelam ete. Wat 
niemand kan of mag onderzoeken , maar men leze daarover Xum. 
XVI , v. 33 , Job XXXVIII , v. 17 . Lucas XVI, v. 28, Eph. IV, v. 0. 

Den l' ten Februari waren wij op de hoogte van St. jago . dat 
een eiland is dat toebehoort aan de Portugeezen. en gerekend 
wordt tot America. 

Den (> Ui Februari zagen wij 7 kleine eilanden aan onze rechter 
hand , die genoemd worden Xea/c-eilanclen , of in ’t Deensch 
Salte-der , omdat er op die eilanden kostelijk zout te verkrijgen 
is, dat de Spanjaarden daar uitvoeren; deze eilanden liggen in 
een rechte lijn achter elkander , zoo clicht bijeen , dat het ons voor- 
ktvam alsof er niet meer dan een halve kwartmijl tusschen lag. 

Men wist , dat hier onze schepen , die naar Oost-Indie gaan , 
zich het allermeest in acht moeten nemen , nu zij de Linie 
naderen , dat zij him koers noch te veel naar de bocht van 
Africa nemen , noch te veel hooger naar Brazilie in America. 
Want komt men de kust van Guinea te nabij , dan kan men 
tengevolge van algeheele windstilte niet vooruit komen , men 
moet dan sums maanden blijven liggen en drijven voor men 
de Linie kan passeeren , zooals vele schepen overkomen is , 
waarin de oorzaak ligt , dat zij zooveel dooden hebben gehad, 
sommige 30, eenige 40, andere 60, onder de Linie. Komt men 
daarentegen aan den anderen leant Brazilie te na , dan bestaat 
er gevaar tegen het rif te stooten , genaamd Baixos de Abrolhos 
(waarover later gesproken zal worden) , en moet dan bijna de 
hel ft van den weg of de reis weer terug, waarover de scheeps- 
raad bijeenkwam om te dcbattccren omtrent den koers, en na 
afloop daarvan kozen we weer de voile zee. 

Den 12 den Februari 's nachts passeerden wij voor de eerste 
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maal Lineam Aeqvinoctialan , zoo stilletjes , dat niemand er iets 
van wist voor dat wij ’s middags de hoogte nameti en toen was 
Elcvatio Poll slechts 34 minuut , en den volgenden dag op 1 
graacl ten zuiden van de Linie begonnen wij ook Polum Ant- 
arcticum te zien, of de Zuidster, en Polum Arcticum , of Xoordster , 
uit het oog te verliezen , die ik niet weerzag voordat ik in 
China kwam (waarvan ik later vertellen zal). Xu hadden wij de 
zon ’s middags in het Xoorden. De klok werd dien dag geluid , 
waarop al het volk terstond boven kwam en toen werd er op 
bevel van den kapitein door den predikant gebeden en gedankt, 
omdat God ons zoo genadig en voorspoedig door de Linie had 
gevoerd en omdat wij slechts een enkelen doode hadden en 
die man was heel oud en stierf denzelfden nacht dat wij de 
Linie passeerden , en een matroos was het op de spraak ge- 
slagen , wij hoorden hem niet meer spreken op de geheele reis : 
hij was frisch en gezond , maar waar hij zat of stond , daar 
prakkizeerde hij. INIaar 2 jaar daarna zag ik denzelfden matroos 
op Batavia, daar vroeg ik hem, hoe 't hem ging en hij ant- 
woordde: alles wel , en dat hij zijti spraak teruggekregen had 
8 dagen nadat hij in Batavia aangekomen was. De doode werd 
naar ’t gebruik over boord gezet ; en nog werd het met den 
dag heeter. 

Den 14 <len Febr. overlegden wij, met ons l.V" studenten , een 
comedie op het schip te spelen , namelijk de historic van Hnlo- 
ferncs, en vroegen wij verlof daartoe bij den Admiraal en werd 
het ons gcconecdccrd, en het zou gebeuren op lb Febr. als het 
goed weer was, hetgeen ook het geval was; wij hadden een 
tent met gordijnen opgeslagen , welke wij konden wegtrekken 
en dichttrekkcn , achter op het bovenste dek ; daarvodr zaten 
de Admiraal en de Kapitein met hun vrouwen , benevens het 
volk, waarvan het grootste deel in het want geklommen was 
om naar ons te zien; wij stelden eerst verschiiningen voor, en 
daarna begon de comedie , gevolgd naar het verhaal in den bijbel 
en daarmee eindigde deze dag genoegelijk en het voldeed alien zeer. 

Den lb‘ ltn Febr. stierf er een soldaat, die uit Hamburg kwam, 
welke naar het gebruik den 17 ,le " na een gebed over boord 
gezet werd. 

Den 24 ste " Febr. passeerden wij onder de zon. het was een 
onuitsprekelijke hitte en wij leden tengevolge daarvan een ver- 
schrikkelijkcn dorst; het was zoo bladstil , dat er geen golfje 
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nuk maar /.no grout als hot licit van ecu me-- in zee tc zien 
wa>. Op het midduguur /etten w ij ecu nu> overeind op hot 
dek , maar het gaf geen sehaduw at, cn h item i t zmrad als door 
het nemen van de hoogte pracsituuiriLn wij dat wij mis under 
de /on bevonden. Op dicn dag waren alien die /wemmen 
konden . gaan baden in zee cn ofschoon or velen waren die 
niet zwemmen konden, ontkleedden zij zich toch en spmngen 
in zee, met cen touw om het lijt gebonden dat vast zat aan 
't schip, opdat zij niet zouden verdrinken. Maar zij waren alien 
zeer bang vuor den visch haai , die op den men^ch aast , waarvan 
reeds eercler gesproken is , maar gelukkig were! er geen enkele 
gezien. 

Den 25' tcn Febr. \s nachts kwara er een gewenschte regeti : 
alle man was toon op het dek en uie al eerder groote reiz.en 
gedaan hadden , hadden maatregclen genomen om het water 
op te vangen , terwijl ik en mijn kameraad nns behielpen zoo 
goed wij konden — wij vingen water op in onze hemden . met 
zooveel ijver, dat wij een vaatje vol hadden: dat was voor mis 
als een groot geschenk, wij zetten het in onze kist om het te 
bewaren als een heiligdom — ; het was echter vreemd, dat wij 
na (lien dag geen grooten domt meer hadden en wel toekomen 
konden met ons rantsoen. 

Den Febr. hadden wij een dooden matrons, die een 

Zwaab was — die na een gebed volgens het gebruik den 27'"-" 
over boord gezet werd. 

Den 2b' 1 '-" 1 Febr. verlangde de Admiraal 's avnnds van ons . die 
met ons lb'-" studenten zaten te zingen , dat wij tegen den r)' 1 '-" Maart 
weder een comedie zouden instudeeren , over den Yerlorcn Zoon , 
als het goed weer was; hetwelk ook geschiedde en goed werd 
ontvangen. 

Den 7 den Maart hadden wij een Zuidoostewind , trachtten 
daarom boven Abrolho te komen en toen wij bij Abrolho 
kwamen , ging de wind liggen , zoodat wij vrec-den , er niet 
meer voorbij te komen; toen werden wij geholpen, doordat de 
wind ruimde, wij kwamen er echter zoo rliclit bij, dat wij het 
uiterste eiland zien konden, maar wij kwamen er goddank toch 
boven, wat ons zeer verlieugde , want aK wij hadden moeten 
wenden, had dat een lange reis gegeven en bovendien veel 
zieken en dooden (waarover te voren geschreven is). Dien dag 
kreeg elke man een dubbel rantsoen , met ecu llapkan Spaanschen 
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wijn per bak. Daar zijn enkele eilanden, die gcnoemd worden 
Baixos .Ibrol/ios , die een nO mijl ver in zee uit>teken en daar 
is menigeen omgekomen. Den c *' len Maart waren we op de 
hoogte van het eiland Tristan di Acituna , dat wij echter niet 
konden zien, wij hadden Elcvatwncm poli 30 grad. 14 min. 

Kregen tezelfdertijd een noordwestewind , liepen daarom 
oostelijk, om te komen bij Cabo de bona Esperanto . 

Den 10 l ' en Maart kwam er een einde aan ons scheepsbier en 
kregen wij in plants daarvan tot rantsoen elken dag evenveel 
water, namelijk een pot vol. Er werd van nu aan ook geen 
stokvisch meer geschaft , omdat er 80 kan water noodig was om 
ze te koken en wij waren bang, dat wij Cabo de bona Esperanga 
niet zouden vinden (zooals dat sommigen overkomen is) en dan 
verlegen zouden zijn om water. 

Den 1 4‘ 1cI> zagen wij verschillende teekcnen van Cabo de bona 
Esperanga , dat voornamelijk waren zwaluwen . walvisschen . 
Trombas (dat is lang drijvend riet met stengel en al), en een 
menigte bonte meeuwcn, genaamd Mangas dc Vehicle [lees: 
Velludo], in - t Deensch Floyels Ermer (fluweelen mouwen) omdat 
de vleugels zwart zijn, wij vingen ze voor tijdverdrijf , ofschoon 
ze niet te eten waren vanwege him traansmaak. Al dit ge- 
noemde is een zeker teeken , dat men niet ver van Cabo dc 
bona Esperanto is, want dit alles volgde ons totdat wij te Cabo 
aankwamen. Tenvijl het een onfeilbaar teeken is, als het kompas 
rechtstrecks Zuid-Xoord wijst — dan zie men uit naar land. 
Dienzelfden dag werd door den kapitein bekend gemaakt , 
dat, wie het eerst het land ontdekte , een zoetemelksche kaas , 
een nieuwen hoed , een vaatje brandewijn en 4 rijksdaalders in 
geld zou krijgen ; van toen af hoorde men elken dag roepen : 
Land, Land, maar het was telkcns boterland , want het 
verdween dadelijk weer — het waren wolken , die er uitzagen 
als land. 

Den 20' tc " Maart riep de matrons, die in de mars was: ■ Land, 
Land ■ zoodra het dag werd (dc naam van dien matrons was 
Tennis), en toen het acht uur was, zagen wij duidelijk land, 
namelijk Tafelbaai, waarmee wij alien heel blij waren, daar 
iedereen er naar verlangde, Africa te zien en het met zijn 
voeten te betreden , omdat wij dan Antipodal waren met be- 
trekking tot ons vaderland , dat is, dat wij dan onze voeten 
zetten recht tegenover die van onze betrekkingen thuis. Diezelfde 
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matrons were! opgehangen up Batavia, den 12' k '‘ A 1151 van 
't zeltde jaar, nmdat liii een anderen matrons met een me> 
doodstak ; hij was ouk degene, die het eerst 'Jauani Ma/orc»i 
zag, want hij was al eerder in Onst-Indie geweest. 

Deze Cabo Jc bona Esperanto is de uiterste punt van Africa , 
liggende op 344 Gr. naar ’t Zuiden . en is gebnuwd in Tafelbaai , 
waar de HoogEdelwelgeboren Zalige Heer Ofve Giedde ter 
roemrijke gedachtenis in cen steen heeft laten hnuwen naam en 
symbohtm ran onzen Allergenadigstcn Koning Christiaan den 
Vierden. Tafelbaai heeft haar naam gekregen van den berg die 
daar in de nabijheid ligt en is het eerst door de Portugeezen 
ontdekt, die later de plaats versterkt hebben met een schunn 
kasteel en er hunne vc>orraden aanvulden , omdat het daar half- 
weg Indie is, n.l. van Xoorwegen loOO mijlen. Zij nnemden 
de plaats Cabo do bona Esperanto. Later hebben de Hollanders 
de plaats genoemd Caput bonac Spot of Fort de Goede Hoop, 
dat is: het kasteel, waar zij goede verwachtingen hebben. Dit 
Cabo hebben de Hollanders versterkt met twee groote kasteelen ; 
het eene kasteel dat er het eerst stond , is door twee wallen 
omringd ; buiten den eersten wal , die van steen gemaakt is , 
loopt geen water, maar om den tweeden , die van aarde gemaakt 
is, loopen grachten ; binnen den binnensten wal woont de Gou- 
verneur, alsook de Raad. Zoodra wij nu den 21' te " Maart oib 
anker uitgeworpen hadden , ging de Admiraal aan land met 
zijn vrouw , kinderen en dienstvolk, want hij zou Gouverneur 
worden over dat land; wij streken terstond onze Admiraalsvlag , 
want de vlag hing uit van het kasteel en van alle wachtposten 
tot nader order van den Gouverneur. Toen de Admiraal afscheid 
van ons 11 am en zich aan land begaf, losten wij hem ter eere 
h kanonschoten en toen hij aan land kwam , vuurdcn ze uit 
alle stukken op de kasteelen , tegelijk met dat alle soldaten ?> 
charges deden met hun geweer. 

Den 22' te " Maart kreeg onze kapitein last van den Gouverneur, 
de vlag te voeren en naar Oost-Indie te gaan als Admiraal. 
Wij vonden bij Cabo bonac Spa' het schip Gouda, dat 4 dagen 
eerder aangekomen was, tcrwijl onze andere f> schepen den 
eenen dag na den anderen na ons kwamen ; wij hadden ze niet 
gezien sinds de storm ons scheidde in de Spaanschc zee, zooals 
reeds eerder verteld is. De matrozen brachten het schip in 
orde met schrobben en al , en haalden elken dag versch water . 
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buitendien werclcn ons elken dag ververschingen uitgereikt zooveel 
wij maar lustten , versch schapenvleesch , waterlemoenen , radij- 
zen en allerlei lekkere groenten , die er in overvloed groeien in 
flat land, versehe en gedroogde visch. De Hollanders houden 
zeer streng de vacht, niet nit vrees voor de Heidenen , maar 
voor de Christen potentaten , die , zooals bekend is , oorlog 
met de Hollanders hebben in het vaderland , waarom er , 
als er een schip nadert , van alle wachtposten een vlag vordt 
uitgestoken en dan weet men spoedig wat voor schip het is ; 
voor 't overige voeren ze meestal elk jaar boeren uit Holland 
aan, die (lit land bebomven (zoo vinclt men er reeds biina 
100 boerenhuizen verspreid over 't land), en die dag voor dag 
wijngaarden planten ; het land op zich zelf is heel vruchtbaar. 

1 )e Tafelberg is bij storm en onweer beclekt met volken . en 
het is heerlijk om te zien bij helclcr veer ’s avonds als de avond- 
ster opkomt, dan verrijst ze vlak boven dezen Tafelberg en 
schijnt het alsof er een licht midden op de tafel brandt. 

In deze dagen kwam er een luitenant aan boord en nam van 
ons schip 28 soldaten , 0 adelborsten en 8 matrozen , samen 
42 man, die terstond hunne kisten in booten moesten neer- 

laten en naar land varen om daar te blijven , onder velke 

manschappen mijn kameraad was , en ofschoon wij ongaarne 
scheidden . moesten wij het ons toch laten welgevallen , want 
men was zoo goed als verkoeht voor geld en moest gaan 

volgens het commando; onze scheiding smartte ons alsof wij 
een echtpaar geweest varen. W ij moesten nu ook de kleine 
koopmanschap verkoopen , die wij gezamenlijk hadden voor 
ons beider rekcning; wij kregen voor een vaatje braiulewijn op 
Cabo 32 Rijksd. ’t welk ons zelf in Amsterdam h Rijksd. 

gekost had; nog 40 schaalponden tabak, voor elk schaalpond 
een halven Rijksd. , te samen 20 Rijksd. die ons zelf f> Rijksd. 
gekost hadden; nog 20 zoetemelksche kazen voor een Rijksd. 
het stuk , 14 hadden wij zelve van Holland meegenomen en b 
varen ons op het schip voor rantsoen gegeven , want van 
wege de Compagnie werden er 3 kazen per man geleverd , 
waarmee wij genoegen moesten nemen voor de geheele reis ; 
en zoo zeiden wij elkander bedroefd goeden nacht. 

W’at betreft de Heidenen, die hicr op Cabo bonao S/>a ge- 
vonden worden en de inboorlingen hier in ’t land, het zijn 
de allerleelijkste menschen die er in tie wereld kunnen zijn. 
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Hr kwam een hoop van de/e Hotunt 'ttni hij mb op 4 setup 
(want deze inbot >rlingen imemt men IIothi't’iTtai). I >e munnen 
/ijn zon grout ah bij mb een jongen van lb jaar , zij hebben 
ccn ■'lank lichaam . maar ccn platten ncu--, him haar gelijkt 
net /.warte wol en daar hangen /ij voor sieraad onechte paarlen 
in, die zij van de Hollanders krijgen ; him luiid is bruinachtig . 
maar zij nemen vet en vuil van de dieren en Mneren zich 
daarmcc in , wat him beide een leelijk aanzien en een leelijke 
lucht gee ft ; zij zijn geheel naakt. behalve dat zij over de 
schnuders een schaapshuid dragen bij wijze van mantel ; die 
schaapshuid is zooals ze haar van het schaap hebben atgenomen 
— zij dragen haar omgekeerd np hunne lichamen vnnr de 
warmte. want het h cr winter en /■ inter, de winter begint m 
Maart; om hunne armen dragen ze koperen en ij/crcn ringen. 
wat vnor een groot .sieraad doorgaat bij hen, terwiji zij mil 
den linkerarm nog darmen hebben geslingerd. met vuil er m 
uit de beesten gehaald . /unwed ah mn den hah en het middel . 
welke darmen zij elk jaar in Mei vernieuwen , want dan is het 
nieuwjaar bij lien; zij hebben gronte gaten in hunne ooren , 
waarin ze onechte koralen hangen , die zij van de Hollander' 
krijgen. Zij hebben altijd een -peer in handen , die aan 't uil- 
einde in ’t vuur gehard is, zij kunnen met gronte zekerheid 
een steen werpen , zeltk zon dat zij daarmee een vogel in de 
vlucht kunnen duuden ; het zijn de oefeningen van de mannen, 
dat werpen en het rennen in wecKtrijd tegen een paard , ’t 
welk zij met gemak dnen. Wat de vrnuuen betrett. die zijn 
niet grnoter dan in <>ns land een mehje van 1'J jaar. hare 
hnofden zijn altoos bedekt met een schaapshuid en over haar 
sclioudcrs hangt nnk een schaapshuid en een lap ah een 
vossestaart vnor hare hcimclijkheid; zij hebben nnk de zooeven- 
gennemde darmen in menigte hangen om hah. armen en 
becnen, en kuperen en ij/.eren ringen en oncchtc paarlcn. 
1 )ezen waren op oib sehip gekomen met vnumcn en kinderen . 
I 1 ' in getal . die vrouwen droegen hare kinderen op den rug 
en hare borsten waren zoo king ah lange, smalle tlesschen . 
welke zij op haar rug konden werpen om zoo de kinderen te 
zoogen . ze sprongen en huppelden op en neer voor oils, opdat 
we bun een stuk tabak zouden geven (daar zijn ze zeer fel op). 
Men kon hen tot alles krijgen wat men maar wilde voor tabak; 
zij sloegen een Pool cloud terwiji wij bij Ca/>o bonne . S/v/lagen, 
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nmdat zij zagen . dat hij cen rol tabak under den arm droeg ; 
hun taal is nieer ongearticuleerd dan gearticuleerd . wij konden 
er geen woord van verstaan , want ze klappen met de tong 
tegen - t verhemelte als zij spreken. ze noemden gocde tabak 
Tubaccum tzicum ; ze moesten dadelijk weer naar land varen . 
want wij wilden hen niet langer aan boord hebben . nmdat zij 
diefachtig zij n . zij kapen alle ijzer en klein gereedschap dat zij 
machtig kunnen worden. Wat den godsdienst dezer Hottentotten 
betreft . daarvan heb ik vcel gchoord van een Hottentot, die 
lang bij de Hollanders geweest was en goed Hollandsch sprak. 
Kuischheid geldt bij hen voor den hoogsten godsdienst. zoodat. 
als een man en vrouw in gemeenschap leven buiten of voor 
het huwelijk , beide schuldigen gesteenigd moetcn worden. 
Zij aanbidden zon en maan en zij gelooven . dat er een groot 
kapitein hier boven is. en een groot kapitein hier beneden. 
Ue kapitein. die daarboven is, is soms goed. als hij mooiweer 
geeft en soms kwaad als hij storm en koude geeft ; terwijl de 
kapitein hier beneden altijd goed is. want hij geeft hun vee 
voor voedsel, visch voor hun bestaan . ja . de kapitein maakt 
dat zij 't niet noodig hebben te werken (zij vinden het zeer 
verwonderlijk dat wij. christenen , werken), en zij zeggen . dat 
wij alien sterfelijk zijn. wij hebben niets voor al ons werk . wij 
worden ten laatste toch in de aarde geworpen en zoo is alles 
vergeefsch wat wij doen. Wat hun huwelijk betreft. zij gaan 
dat aan als zij bciden 12 jaar oud zijn en het de wedcrzijdsche 
ouders bevalt. maar zij moeten neef en nicht zijn in den eersten 
of tweeden graad. Dan worden zij te samen gebracht en voordat 
z.ij hun Copulation aangaan , worden zij eerst door den pries ter 
onder/ocht (deze onderscheidt zieh van de anderen doonlat hij 
twee schaapsvellen draagt, een over de schouders en een om 
het middel , deze priesters mogen zelt niet trouwen en ook 
wordt er niemand tot priester gekozen , ilie niet eerst zijn beide 
tcstikels heeft laten afsnijden); zij worden door den priester 
nndcrzocht of ze gezond zijn en zonder mancamcnt. Dan snijdt 
de priester bij den man den linker testikel at, en bij de vrouw 
een 'id van een vinger tier rechter hand, waaraan men kan 
zien hoe vaak zij getrouwd geweest is, want voor elk huwelijk 
moot zij een vingerlid missen , terwijl de man alleen de eerste 
maal den eenen testikel moet missen. Als de man nu herstekl 
is en de vinger van de vrouw gehecht (deze teekenen gulden 
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v'nir verb .ving-teekenen bij hen), dan Lumen /e tcRimeii m Mei 
wanneer, ills het voile inaan i- . hun nieuwjaar valt; zij Worden 
dan ver.-'ierd met 'chapendarmen , die vol vuil zitten , en met 
een krans van struisveeren om hoot’d en ntiddel (het land is 
nameliik vol Hruisvogels). Ken gemeen Hottentot mag anders 
niet met struisveeren versierd loopen , doch alleen maar him 
knningen en vorsten . maar als zii trnmven. dan wordt het hun 
gvt'twtv./tvn/. Dan heet't er een groote bijeenkomst plaat>, bruid 
en bruidegom komen hand in hand aan. en de heele vergadering 
joelt en schreeuwt tenvijl hun priester verschijnt met een 
brandende fakkel in zijn rechterhand, en met de linker een 
stuk hout , in den vorm van eene halve maan , op en neer 
zwaait. Zoodra nil de priester fakkel en maan om het jonge 
paar zwaait , vallen zij op de knieen . met hunne handen 
wijzende naar de halve maan en naar den hemel . daarmee te 
kennen gevende . dat hemel en maan zich van hen afwenden 
zullen als zij elkander niet trouw blijven. Daarna spreekt de 
priester eenige woorden over hen nit en daarmee keert ieder 
naar zijn woning terug. Als er iemand bij hen sterft . begraven 
ze hem geheel naakt en de priester komt weer met fakkel en 
halve maan, waarmee hij dan getuigenis aflegt. dat de doode 
deugdzaam geleefd heeft in zijn hmvelijk. Maar als er een vrouw 
sterft, die nog een zuigeling heeft, dan wordt het kind levend 
met haar begraven, in de veronderstelling dat voor een kind 
hetwelk nog gezoogd wordt. na moeders flood niet gezorgd 
wordt. Verder houden zij, als clc zon is ondergegaan . de wacht 
bij een groot viuir. al springende en joelende, opdat de leeuw 
niet zal komen om hun kwaad te doen. Wat hunne spij/.en 
betreft, doze Hottentotten eten rauw vleesch en rauwe visch 
(zooals zij ze 11 it het water vangen). Zoodra zij de huid van 
een schaap hebben afgetrokken , eten ze het op; ze liebben 
steenen me^en en zij leven 100 jaar en zijn niet vaak zick. 

De Hollanders sturen nu en dan soms 100 , .ms poll miters 
in (lit 1 lottentottenland , met tabak . koperen en ijzeren ringen. 
onechte paarlen , waar zij dan paarden , die zoo klein zijn als 
de Noorsche , koeien en schapen tegen inruilen. Deze schapen 
zijn zoo groot als een eenjarig half bij ons en hebben een breed 
achterste en een heel korten staart ; de Hottentotten verkoopen 
zo( > n schaap voor een stuk tabak zoo king als een vinger. 
Maar het is zonderling, dat het een koopman of soldaat op 
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strenge straf verboden is, koopmanschap te doen met deze 
Hottentotten. De Compagnie wil zelve de winst hebben en zij 
neemt weer 8 gulden voor zoo’n schaap. Ik ging elken dag 
aan land um dit Cabo eens goed te bezien en ik zag ver- 
schillende dieren , die ik vroeger nouit gezien had. Men vindt 
hier in Africa van allerlei dieren: leemven , luipaarden, tijgers . 
beren (die zwartbont zijn) , vossen , wilde paarden met zwarte 
en witte strepen, die a A vlammen over him geheele lichaam 
gaan en velker pooten zoo dun zijn als van eene ree. Zee- 
paarden , die elders genoemd worden Hippopotamus , worden 
aangetroffen in Tafelbaai zoowel als in de rivier Hilo. Deze 
heeft korte pooten als een os, een kleinen . stompen staart, 
een zeer dikke huid , lange, smalle tanden en den kop van een 
os, lange lipharen : hij loopt soms op het land en eet het gras 
dat aan het strand groeit ; hij zit vol traan , waar men zich raee 
insmeert tegen gezwellen , die er door verchvijnen ; zijn tanden 
zijn goed tegen tandpijn , als men zijn tanden daarmee stookt : zijn 
bloed wordt in Oost-Indie door schilders gebruikt voor verf. 

Hier vindt men ook Bavianen , die zoo groot zijn als vaar/en, 
doch geschapen als apen ; deze Bavianen verzamelen zich in 
groote menigte tegen den avond, slaan zelve vuur met twee 
steenen , dragen hout aan bij het vuur en maken dan alarm , 
evenals van de Hottentotten is verteld . opdat de leemven hen 
niet zullen overvallen. 

Hier vindt men ook het dier Rhinostcr of Rhinoceros , dat in 
Indie voorkomt op Boigala en Pa tana , een donkerblamve kleur 
heeft , maar met iets witachtigs , is 5 el hoog en 4 el lang en 
heeft heel korte pooten; om den bek heen is hij als een zwijn 
en hij heeft een krommen hoorn op den neus , 1 el lang, 
sommige hebben witte, anclere zwarte hoorns (ik kocht op mijn 
terugreis 4 van elke soort, gaf 2 rijksdaalders per stuk op 
Cabo bonar Spci , welke de Engelschen mij afnamen) ; ze hebben 
ook een krommen hoorn in den nek, een halve el lang, en van 
ilen rug tot aan de pooten als 't ware harde schubben , net 
alsof die op hun lijf vastgebonden zijn; met zijn scherpe tong 
kan hij een mensch met been en al likkende verslinden. En 
hij ziet er uit , zuoals de afbeelding ' aanduidt. Dit dier is de 
voornaamste vijand van den olifant, en als hij met hem wil 

1 Deze oubeduulende boeldiue --tacit op lu-t titolblad van het buck. Vkkt. 
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\xchten , scherpt hij. zijn huorn tegen ecu steen en Im.pt den 
i.httint tusschen de p< >uten en steekt hem met den In .urn in 
den buik, waar diens huid dun is. Maar mi'-iukt (lit liein , dan 
-laat de olifant hem duod met zijn hinge '.Surf en schema hem 
in stukken met zijn lange tanden ; al wat er aan /.iin lichaam 
te vinden is, wordt in Indie a!s medieijn gebruikt. 

Er zijn verschillende meeningen omtrent de vraag of (lit diet 
de Eenhi.orn is, waaruver gespruken wordt, daar men het diet 
Eenhoorn niet vinden kan in de gestaite waarin hij door sommigen 
afgebeeld is, want zij teekenen hem als een paard met een 
hoorn midden op het voorhoofd. Sommigen beweren , dat de 
reebokken die gevonden worden up Cabo i!< bona ran^a de 
Eenhoorns zouden zijn, omdat enkele daarvan 2 el lange hoorns 
up het voorhoofd hebben en andere huurns van 1 el lengte , 
zwarte of witte, en die huurns gmeien in knutten als het 
Japansche riet en sommige aKuf ze gedraaid waren. 

Men vindt hier ouk olifanten . wat overal in de vereld de 
groutste landdieren zijn: men ziet ze ouk m uvervlued op Jirrw 
Majori in ()ust-Indie. Dc groutste is ( > el hung, 7 el lang. 
Hij is het verstandigste van alle dieren . verstaat de landstaal 
die daar gespruken wordt — dit dier is gehuurzaam en dienst- 
vaardig ; wat het leert, onthoudt het. het is vriendelijk en 
eergierig. En men moet er zich over verwonderen : elken morgen 
als de zon opkomt en wanneer het niemve maan is , strekt de 
olifant zijn slurf umhung naar den hemel en laat een sterk 
geluid hooren , alsof men een bazuin blaast , um de zon en de 
maan welkom te heeten. Ouk kan men deze dieren niet bevelen 
naar het sehip te gaan vnnrdat men hun belnofd heeft , dat zij 
terng zullen komen op de plaats van waar men ze gehaald 
heeft. Enkelen heeft men geleerd , up de knieen te vallen. Ik 
heb olifanten gezien , die met het zwaard kondeti vechten , 
en dansen. Alle spijs en drank, die de olifant tot zich neemt , 
neemt hij aan en voert Hij naar den monrl met zijn slurf — die 
slurf is zijn hand, zijn kracht ligt in de slurf, hij kan daarmec 
groote, dikke boomen vellen. De beide tanden, die buiten zijn 
bek uitsteken , zijn bij de groutste 2 el lang; uit Oust-Indie 
worden ze uitgevoerd ; hij kan geen muizen verdragen , baadt 
zich elken dag in de rhieren en omdat hij door zijn grootte 
niet zwemmen kan, neemt hij water up in zijn slurf en sproeit 
dat uit over zijn heele licliaam. Plinius, Epiphanius, Aristuteles 
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statucercn . clat de olifant 12 jaar drachtig is, anderen 10 jaar, 
enkelen 2 jaar, terwijl ik gehoord heb , dat ( leneraal Madsitikcr 
[Maetsuycker] te Batavia bevonden heeft, dat de olifant lb 
maanden draagt en in zijn heele leven niet meer dan 3 maal werpt 
en in b jaar zijn jong grootbrengt. De olifant is volwassen in 
12 jaar; er zijn sleehts twee plaatsen in Oost-Indie waar men 
witte olifanten vindt, namelijk op Ceylon en Siam. Komt een 
van deze olifanten bij de anderen , die meestal zwart zijn of 
muscuskleurig , dan valt de zwarte op de knieen voor den witte , 
waaruit voortvloeit , dat men verstaan moet , dat de zwarte 
Heiden den blanket! Christen onderdanig bchoort te zijn. De 
olifant heeft op zijn rug een harde huid , de staart is heel kort, 
hij kan daarmee geen vliegen verjagen , maar hij kan zijn huid 
zoo in rimpels trekken , dat de vliegen er in doodgedrukt 
Worden; korte haren op luin ledematen ; de huid van den buik 
is dun; als een mensch een ongetemden olifant tegenkomt en 
deze zieh wil vernederen voor hem, dan neemt hij dien mensch 
op met zijn slurf, zet hem op zijn rug en draagt hem weg 
waarheen hij maar wil. De Heidenen gebruiken den olifant in 
den strijd , er kunnen acht gewapende mannen op hem zitten. 
Hier vindt men ook struisvogels . zooals ook in Moorenland , 
die zeer hoog zijn ; als zij him hals opheffen steken ze boven 
het hoofd van een grooten man , die te paard zit , uit , iedere 
stap dien ze nemen is IS voet latig als ze op 't langzaamst 
loopen , ze kunnen niet hoog vliegen, him klauwen gelijken op 
hertehoeven. Als iematid hen vervolgt, zijn ze zoo vernuftig, 
dat ze een steen tusschen hunne klauwen nemen en dien naar 
linn vervolger werpen , zoodat hij vluchten moet. Er staat ge- 
schreven , dat zij staal en ijzer kunnen eten , maar toen ik him 
dat voorwierp , wilden ze er niet aan , doeh been eten ze wel. 
Met grootste profijt van deze dieren zijn him eieren en vederen. 
De eierschalen worden gebezigd voor drinknap eu de veeren 
tot pluimen. In de Schrift wonlt over den vogel gesproken 
Levit. XI, vs. 1 (> , Dent. XIV , vs. 15 en Job XXXIX, vs. lo. 

De struisvogel , die in China gevonden wordt , is gehcel 
anders , hij is even hoog als de Afrikaansche struisvogel, maar 
heeft smallere pooten en hij draagt zijn struisveeren op den kop, 
de andere op den rug; daarbij is hij beter te vangen dan de 
andere — zijn eieren zijn even groot als die van den ander, 
maar de /.ijne zijn geel en die van den ander wit. 
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Struhvc >geh , /( x i;il- ge\ i mden Struhvc >gch, /ouah gevmvleu 
wi inlen in (\iln> Ih'/hn Sft v, Worden in ( mini. 

e\enah in Mi mrenland. ' 



Men vindt ook up Lal\> een snort vogel , die Pmgvin heet , 
/.uij germemd niet omdat ze znn vet zijn. maar e>m him witte 
koppen ; op den ray zijn ze* /.wart, de- buik is wit en hij heett 
een witten rand om den hah. De huid is zoo dik als van een 
zwijn , de snavel zoo grout als van een raaf, de hals kort en 
dik, het lichaam zoo gruot als van eene gans; in plants van 
vleugels hebben ze eenige kleine neerhangende vleugelties , 
waarmee ze kunnen zwemmen. Ze zijn veel in het water, ah 
ze aan land komen is dat altijd met z n drieen en vieren , de 
pooten zijn zwart en ah ganzepooten . ze loopen rechtop. Ze 
sniaken heel good en ofschuon ze niets anders dan vise'll eten , 
smaken ze daar in "t geheel niet naar. Men kan in een uur 
wel over de loo van hen vangen, zoo talrijk zijn ze ; ze zijn ge- 
makkelijk te vangen omdat ze in 't geheel niet kunnen vliegen. 2 

Ruitendien kon men een zeekoe zien , die in de slachterij 
stood, upgestopt met hooi , velke levend gevangen was; men 
harl er veel traan van gehad , zij had twee groote tanden in 
den bek , korte pooten en de huid zag er nit ah een zeil. 
Zooah ik al eerder ge/egd heb, men vindt bijna alle soorten 

1 Tel will*" 1 dor oiiriou~.hoid woidt do zn tok^r-a I beclflmg nit hot hook ^ore* 

}M oihioorl'd. U,LD. 

- Hioi vnltrr oon fok-t-al'boojdini! \ an oon puti’uin. dio wij \\oo]uton Rkd 
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van dieren in Africa; zoo valt er mij ook in, te spreken van den 
Draak, ofschoon ik volstrekt niet weet. of die daar ook gevonden 
wordt — vele menschen meenen , dat er in ’t geheel geen draken 
bestaan , maar ik wil den goedgunstigen lezer toch vertellen wat 
ik bij verscheiden Aiictorcs omtrent een draak gelezen heb. 

In Moorenland en in Oost-Indie zijn er draken van 20 el 
lang, hun bloed is een kostelijk geneesmiddel, in zijn kop heeft 
hij een edelsteen , die Draconites beet , of Draconitia , die ook 
een groote geneeskracht heeft. Linscotcn schrijft in zijn Journaal, 
dat er op het eiland Bamba in het Congorijk draken moeten 
zijn , die vleugels en staarten hebben en een grooten bek , 
waarin verscheiden rijen tanden , twee pooten , de huid is heel 
fraai en de zwarte Heidenen op die plaats aanbidden hem. 
Op een van de Macaos-eilanden in China vonden ik en al ons 
scheepsvolk talrijke schubben , die de Chineezen ons vertelden , 
dat van den draak waren , welke hij zelf van zicli zou hebben 
afgeslagen , ze waren groot en rond en 't was net also!" ze 
verguld waren. Ik zal niet spreken van wat de gemeene man 
in Xoorwegen mij dikwijls verteld heeft, hoe zij den draak 
hebben zien vliegen van den eenen berg naar den anderen. 
Maar Diodorus , Strabo , Aelianus en Aristoteles schrijven alien , 
dat er draken zouden zijn , die 240 voet lang zijn , ze kunnen 
man en paard oplichten; er is ook altijd strijd , zoo schrijven 
zij , tusschen den draak en den olifant en als zij samenkomen 
om te vechten , dan komen ze beide cm. 1 

De vogel Kasuarus , die in Oost-Indie gewoonlijk Emme 
genoemd wordt , komt van het eiland Banda in Oost-Indie , 
heeft een zwartachtige kleur, maar bruine veeren , is half zoo 
groot als een struisvogel , maar de pooten en voeten zijn geel- 
achtig, daarmee kan hij achteruitslaan als een paard. Yoor de 
borst heeft hij een harde plaat als een schild; op den kop 
een ronden , harden helm als een dop, zoo hard als been, van 
blauw- en roodachtige kleur, de hals is als die van een kal- 
koenschen haan — wij hadden 0 van zulke, die wij mee zouden 
nemen naar het vaderland ; hunne vleugels zijn heel kort , zij 
kunnen niet vliegen en hebben geen achterdeel en ze zien er 
uit zooals de afbeelding aangeeft. 2 

1 De liier \olgendo tekst-af bedding (!) van een draak laten wij wesr. - - De 
origineele tekst heeft : Linscouten : en voor Strabo: Arabo Red. 

- X.l. op het titdblad. Vekt 
D l. 68 
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Er wnrden hier ook allerlei visschen gevonden , waarvan er 
eenige in het voorlniis waar de Gniiverneur wnuiide, hingen , 
alle opgestopt met hooi , waarmee ik den wchvillendcn le/.er 
niet zal ophouden ; maar terugkeeren tot de voleindiging van 
mijne reis — ik ging al/.oo, n.i dat mb -.chip nieuwe voorraden 
had opgenomen, naar zee terug. 

Den l' tL '“ April verlieten wij Cabo bouae Sj>ei en zetten un/e 
reis voort naar Batavia in Oost-Indie , met het gevolg van mis 
schip, en hadden wij Cabo bomn -S/w noordnmt ten no.it van 
uns en Cabo Fal^o nostnoorduost op 34 gr. 3S min. De zun 
hadden wij noord ten nosten aan den hemel ; wij hadden op 
Cabo bonae Spei zes matrozen opgenomen , die daar 3 jaar 
geweest waren en nu met uns naar Batavia zouden gaan , waar 
van een den 6 J,;n April stiert en naar z.eegcbruik den dag daarna 
over boord gezet werd. Ons rantsoen van spijs werd verminderd, 
maar wij hadden het geluk, dat wij tot Batavia vrij water hadden. 
\’our het overige kwamen er dag aan dag meer zieken under 
ons volk — er waren reeds lb, die heel hard z.iek lagen , maar 
ze herstelden alien op een na , die den 12“'' April overleed en 
daarna na een gebed ’s morgens in zee gelaten werd. 

Den 13 Jc, ‘ April zagen we het eiland , dat genoemd wordt 
Terra de Xatall , we hadden zulk prachtig weer, dat alien ver- 
langden het land te zien , dat links van ons lag met vele 
prachtige boomen , die een heerlijken geur afgaven. 

Den 16 Jcn April kwamen we bij Sancte Launntie , elders 
Madagascar genoemd, hadden Elevationem Pali op 23 gr. 12 
min. ten Zuiden van de Aeqvinoctiaal-Ymie ; wij spanden ons in 
er voorbij te kornen , omdat wij naar Batavia wilden. Maar zij , 
die naar Coromandel wilden , waarop Danes-Burg ligt, dat vroeger 
Tranqabari heette (de plaats van onzen Allergenadigsten Erf- 
koning Christiaan den vijfden), die gaan binnen door langs Sancte 
Laurentie , waar zij dan komen bij Majotes [Maj'otte] , het zhu 
genoemde eiland. Wij gingen buiten om en zagen het kleine 
eiland liggen dicht bij Sancte Laurentie , ’t welk licet Sancte 
Maria , vlak tegenover de baai , die Antongiel - baai heet. Waren 
nu op 17 Gr. ten Zuiden van de Aeqvinoetiaal - linie en ‘t werd 
al heeter en heeter; we zeilden zoo dicht aan land, dat we 
nauwlijks 8 vademen w'ater hadden en daar het weer lielder en 
stil was, ’s morgens om 6 uur, dacht het den kapitein goed , 
onze zeilen te doen strijken en ons te laten drijven. De inboor- 
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lingen zagen ons schip en kwamen dadelijk langs boord in 
kleine pramven , die gemaakt waren van heele boomstammen , 
zooals een trog in ons land ; er zat een man in elk uiteinde 
van de prauw , met een breeden schepper . waarmee ze naar ons 
voortsehoven. Zij hadden zoete lemoenen , rij^t en vogels bij 
zich en gaven ons met geluiden te kennen (omdat niemand 
van ons hun taal verstond) , dat zij koeien en schapen en kippen 
aan land hadden, want zij riepen : bne, be. kukeluku : dat was 
koe , schaap en kip. Wij zagen dat volk met verbazing aan , 
gaven hun wijn te drinken uit een zilveren schaal , ze waren 
nog niet zoo wijs . dat zij er uit drinken konden , maar zoo 
goed mogelijk likten ze haar uit en toen zij dien wijn in zich 
hadden , werden ze als gek. Deze menschen waren geheel naakt, 
behalve dat zij een linnen lap ora hunne heimelijkheid hadden ; 
zij waren geelachtig van kleur, maar reiner en schranderder dan 
de Hottentotten , van wie vroeger gesproken is. Wij lieten ten 
slotte ons anker vallen en ruilden toen aan land met deze 
Heidenen schapen, koeien, rijst, melk en zoete lemoenen in 
tegen bellen , tinnen lepels , messen en onechte paarlen ; het 
was vreemd dat zij de melk in saamgevouwen boombladeren 
bij zich hadden , waar de melk uitvloeide als we ze stuk sneden. 
De zieken onder ons werden van de ververschingen aan land 
weer zoo gezond als ze waren toen zij Holland verlieten. Wij 
hadden mee aan land genomen iemand , die viool speelde , 
waar de inboorlingen zeer verwonderd over schenen te zijn , 
zij stonden in een kring ran hem heen , klapten met hunne 
duimen , dansten en sprongen en waren heel vroolijk. Ik kon 
aan niets bij hen bemerken ol ze ook een godsdienst hadden , 
ik wees met mijn hand naar den hemel , maar toen tiamen zij 
mij bij de hand en voerden mij naar hunne hutten , waar een 
ossekop op een staak stond. waarvoor zij neervielen en dien 
zij aanbaden. 

Den 18' lc " April namen wij afscheid van het land. 

Den 3 Jc ” Mei hadden we de hoogte bereikt van de twee 
eilanden Saucte Pauli en Amsterdam , die vlak bij elkaar liggen, 
wij waren ten westen daarvan , maar wij konden ze niet zien. 

Den 1 3' lc " Alei overviel ons een vliegende storm, wij konden 
geen zeil voeren , het schip rolde zoo vervaarlijk , dat men kon 
staan noch gaan , maar moest kruipen , deze storm conti/i/nerdr 
8 dagen. De nacht was zoo donker, dat men geen hand voor 
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oogen kon zien en men k> >n elkander niet verstaan door 't 
bulderen van den wind en hut razen van de zee. Yerwonderlijk 
was het , dat op de masten en ra’s z.ich elken nacht kleine 
lichtjes en sterren vastzetten , die oils tot veel vreugde w area 
in dien vreeselijken storm, omdat wij er bij konden zien om 
alles terecht te zetten. Zoodra wij die lichtjes zas^en , liet de 
kapitein de klok luiden , alle man werd bijeengeroepen in de 
kajuit, waar de predikant een dankgebed uitsprak tot God voor 
Zijn groote genade , dat Hij ons op de/.e wijze voorlichtte , zooals 
Hij eertijds Israels kinderen bijstond ’s daags in een wolken/uil , 
'.s nachts in een vuurzuil ; wij konden niet anders dan God danken , 
ondanks dat het treurig voor ons was , dat door het slingeren 
van het schip de kok in deze N dagen geen eten kon toeberei- 
den , zoodat wij ons vergenoegen moosten met gedroogde spijs. 
Ieder die naar Oost-Indie gevaren is en dien ik sprak over die 
lichtjes , erkende dat hij op dezelfde plek beide , storm en 
lichten , had waargenomen : sommigen zeggen dat deze lichtjes 
niets anders zouden zijn dan vochtigheid van de sterren, die 
deze op die plek van zich afschudden. Maar ik schrijf het toe 
aan Gods groote genade. Ook wordt er gezegd , dat het een 
goed voorteeken is, als deze lichtjes zich vastzetten op de raV, 
vallen ze op het dek van het schip, dan zoti het een slecht 
voorteeken zijn en men zou vergaan. Deze storm ging den 
25 sten Mei liggen , en toen w erd het weer goed weer. 

Den 26'""' Mei, ’s morgens heel vrueg , werd er land, land 
geroepen , toen men nog geen land kon onderscheiden omdat 
het nog niet licht was — de stuurman zei , dat het onmogelijk 
was, dat het land zoti zijn. Toen het licht was, bevoiiden wij 
ons in eene baai voor het land; had het nog drie uur geduurd 
voor het dag werd, dan hadden we op het land gestooten. 
Dit land was het o de deel van de wereld , dat genaamd is 
Terra incognita , het onbekende land, dat de Hollanders Zuid- 
land noemen , omdat het in het zuiden ligt. Wij waren blijde 
dat ons geen ongelnk overkomen was, wendden het schip en 
keerden naar zee terug. Dat land zag er nit als Seeland in 
Denemarken , met wit zand langs de zee. 

Anno 1649 kwam er een schip van Holland, genaamd de 
Vergulde Draak, van 5<)0 last, ’t welk ’s nachts onverwachts op 
dit land stiet en in stukken ging; 224 zielen en 12 vrouwen 
kwamen aan land , die de groote sloep borgen en het grootste 
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deel der victualien , kruit en musketten redden. Daar het van 
hier tot Batavia 300 mijlen ver was, konden al deze menschen 
niet in de sloep gaan , omdat er geen plaats genoeg was en 
ook omdat er een woeste zee staat , zoodat er om geloot moest 
worden wie er zou blijven en wie met de sloep weg zou varen. 
Het lot viel op den kapitein en 20 man , die in de sloep naar 
Batavia zouden varen , de anderen moesten wachten tot er een 
schip kwam om hen af te halen. Deze kapitein en 20 man 
kwamen behouden in Batavia aan , en toen ze hunne ongelukkige 
fortuin vertelden , werd er een galjoot naar Terra incognita of 
het voornoemde Zuidland gezonden om de achtergeblevenen 
te halen. Er was een maand verloopen tusschen dien tijd en 
de aankomst van de galjoot ; ze vonden geen der achter- 
geblevenen meer , maar zagen op het land eenige gewapende 
mannen , die weg liepen , welke ze nazaten zonder ze echter 
te kunnen inhalen , want die mannen namen de vlucht; toen 
dit volk van de galjoot drie weken vergeefs gezocht had , 
moesten ze vruchteloos naar Batavia terugkeeren , zeer mistroostig 
over znoveel Christenzielen. Of ze gedood waren door de ge- 
wapende mannen of verscheurd door wilde dieren of verder 
in het land op getrokken om daar te gaan bouwen en wonen 
(zij hadden geweren bij zich) , weet men niet. Dat land is moeilijk 
te bezeilen . omdat er zooveel zeilsteenen om heen liggen. Wij 
zetten dadelijk van dit land af, en namen bij goeden wind 
koers naar Javam Majorcm ; de matrozen moesten het schip 
schrapen en lapzalven en in orde brengen alsof het nieuw was. 

Den 30 sten Mei zagen wij het land, namelijk Javam Majorcm , 
tot onze groote vreugde, richtten ons daarheen en toen deden 
zich voor ons op twee hooge blauwe bergen , die op den hoek 
van Java J fajori lagen ; met middagtijd passeerden wij een 
eilandje, dat Divars in den 1 1 ’eg heet en kwamen in Straat 
Sunda, die t>0 mijl lang is en zich tot Bataviam uitstrekt ; we 
hadden Javam Majorcm aan de rechter en Sumatram aan de 
linkerhand, met soms 8, soms 4 mijlen breedte daartusschen. 
De stroom was met ons, het schip vloog als een pijl vooruit, 
tusschen peperbergen door. De een keek den ander aan en 
zei : nil zijn wij gekomen waar de peper groeit" , want als wij 
in onze jonge jaren onze ouders boos maakten , wenschten zij 
ons daarheen. 's Avonds wierpen wij het anker uit, om den 
sterken stroom zoowel als omdat de wind ging liggen en omdat 
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men ’s nacht- niet zeilen kan in de/e Straat "in de vele eilanden 
die er liggen. Er kwamen eenige Javanen tot »ir in ten kleine 
prauw . die Surat . Surat , Surat , riepen , wat beteekent. dat zij 
brieven van mis wilrlen brengen naar den Generaal op Batavia. 
Dat is de gewoontc, dat, z.ondra een schip in Straat Sunda 
komt, de Javanen zich haasten er been te komen , want wie 
er 't eerst knmt, krijgt de brieven vnnr den Generaal en ont- 
vangt daarvnnr van hem dcs per do [Port.: dc/. pardaus] , dat 
is tien rijksdaalders ; eveneens krijgt elke kapitein, die in Straat 
Sunda komt , vijflmnderd gulden ten geschenke als hij aankomt 
wanneer er 6 maanden verloopen zijn sinds hij het vaderland 
verliet ; duurt de reis 7 maanden . dan krijgt hij niets. 

Elken dag hadden wij moeite met het anker . wij moe"ten 
het wel 7 maal per flag uitwerpen van wege den krachtigen 
stroom of nmdat er te weinig wind was. Elken dag brachten 
de Javanen ons ververschingen . allerlei suort vruchten en kleine 
dieren. 

Den 4 Jen Juni kwamen we op 2 mijlen van Bantam , er werden 
oils 2 koeien en allerhande snort vruchten uit het land gezunden 
door het Opperhoofd zelf, die van wege de Hollanders veror- 
dineerd is, als Resident op Bantam te wnnen. 

Den 7' 1l " Juni kwamen we aan op de plaats waarheen wij 
gezonden waren , namelijk te Batavia in Oust Indie ; daar kwamen 
Schiampanier 1 langs boord (dat zijn eenige groote vierkante 
vaartuigen , als prauwen met een dek er op — ze kunnen 2U<’> 
last innemen) die ons, die under militie waren, opnamen met 
al ons toebehooren ; wij werden ingedeeld in de verschillende 
compagnicn. Ik kwam bij Xieuwpoorts Compagnie under kapitein 
Chesne, waaruver later zal gesproken worden. De reis duurde 
vuor ons van S December anno 1 (■>(>*) tot anno 1(>70 den 7 ,K '" 
Juni. Wij arriveerden alzoo gelukkig in Batavia in 0 maanden 
op een dag na; wij hadden vijt dooden en een , die bij ongeluk 
over boord gevallen was; de anderen kwamen welbchouden . 
frisch en gezund te Batavia aan. In die n maanden heb ik dnOO 
IJuitsche mijlen gereisd /.under eenige ziekte of hoofdpijn , 
waarvoor God geprezen z.ij. 

Het eerste eiland waar de Hollanders heenzeilen in ( )ost-Indie, 
heet Java Major (velen beweren echter dat Java Major niet 
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gerekend moet worden bij Oost-Indie) , dit Java Major is een 
mooi , bergachtig eiland , bij de 150 Duitsche mijlen lang, de 
breedte is verschillend , op sommige gedeelte 30 , op andere 20 
mijlen breed, maar in het westen 40 mijl. Lang geleden waren 
er acht koninkrijken op Java Majori , maar later veranderde 
dat tot drie koninkrijken , zooals het ook nu nog verdeeld wordt. 

Het eerste koninkrijk is Bantam of Bantam , waar de Javaansche 
Koning regeert met zoo groote Autoriteit, dat zijne onderdanen, 
de Javanen , hem goddelijke eer bewijzen. Zoo vallen ze voor 
hem op de knieen als ze hem ontmoeten. Deze koning woont 
op zijn slot, dat zeer sterk is, zooals ook de stad die onover- 
winnelijk is. In de stad Bantum ligt een koopman van onzen 
Allergenadigsten Erfkoning en Heer van Denemarken , een van 
den Koning van Engeland , een van den Koning van Portugal 
en een van de Hollanders, die handel drijven met de waren 
welke men daar vindt , zooals peper en agaat. Op Java Majori 
vindt men peperbergen , waar witte, lange en zwarte peper 
groeit. De peper is daar niet duur, want men kan op Java een 
pikol peper koopen . wat 120 schaalponden is, voor 3 rijks- 
daalders. Er zijn ook verschillende soorten agaat , bloedroode 
en bleeke ; op Batavia kan men het beste bloedroode agaat 
koopen voor tvga zvang , dat is 12 [sic] Deensche schellingen. Er is 
ook een soort steenen , hard als agaat , groene en bleeke , 
waarin door de natuur fraaie boomfiguren zijn getrokken , welke 
de Hollanders boomsteenen noemen , voor gelijke waarde. 

Het tweede koninkrijk heet Japara , behoort aan den Mataran 
of Keizer van Japara; deze stad Japara ligt t>0 mijlen oostelijk 
van Batavia en is ook onoverwinnelijk. Daar liggen ook de te 
voren vermelde kooplieden , die de waren koopen welke men 
daar vindt. Men vindt hier veel hout om schepen van te bouwen, 
’t is echter niet zoo good als eikenhout , maar het is zwaar als 
lood , en heel hard. Van dit tweede koninkrijk worden er ook 
naar Batavia vele vruchten gezonden, zooals zuurzakken , man- 
gostancn , pompelmoes, die als zoete pomeransen zijn, doch 
zoo grout als pompoenen in ons land, waterlemoenen , zoete 
lemoenen , zure lemoenen ; ananassen . die, als men de schil er 
afsnijdt en ze een poosje in het water legt , als aardbeien in 
ons land smakcn ; ze zijn zoo groot als bij ons de pompoenen 
en ze zijn heel scherp van natuur, zoodat ze staal kunnen 
verteren , daarom snijdt men ze in schijven en legt die in water 
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vnor dat men ze eet ; — pLang, dat is een vrucht , die men 
groen van de boomen plukt , zij zijn langwerpig, men haalt de 
schil er af als ze geel zijn , want dan pas zijn ze rijp en dan 
smaken ze als manna, dat men in de apotheek knopt; en het 
is verwonderlijk dat alle boomen twee maal ’sjaars vruchten 
dragen , behalve de Indische pisangboom , die nooit meer dan 
eenmaal vrucht draagt ; deze pisangboomen zijn hoog , de bladeren 
zijn een vadem breed , daarom leiden sommigen hieruit af, dat 
het deze boom zou zijn waaronder Jonas zat, dewelke de Schrift 
Chichajon noemt , want een blad kan rijkelijk twee menschen 
doen schuilen voor de zonnehitte; verder jambo's en Indische 
vijgen , ook veel klappers (dat zijn boomen , die grnote noten 
dragen en die noten heeten klappers); er zijn geen boomen in 
de wereld zoo nuttig als deze — ze dragen elk jaar tweemaal 
vrucht, men kan er een soort sap aftappen, dat Syri heet en 
smaakt als appelmoes in ons land. Ze dragen veel klappernoten ; 
de kern van deze noten wrijft men fijn met eene rasp, men 
kookt daar met water en suiker een gerecht van , dat Lip-Lap 
heet, heel lekker cm te eten , ook brandt men olie van de kern, 
het water dat zich in de noten bevindt, drinkt men, het smaakt 
als zoete melk , maar van de oude noten gebruikt men het water 
tot azijn, de schaal client in Oost-Indie vnor drinknap , beker 
en tot lepel, Van den bast om de schaal maken de Heidenen 
touwen , of dekken er hunne hutten mee. Men vindt in Indie 
ook cocosnoten , die veel grooter zijn dan deze klappernoten. 

Er worden ook Trituis 1 aangevoerd , die zoo hard zijn als zuur- 
zakken, maar niet zoo groot, de kern wordt er veel gegeten , 
daar deze de liefde opwekt. Druiven zijn er ook veel en ook 
veel .SVr^Yrw^-klooten 2 , die heel lekker smaken ; dan zijn er ook 
vruchten die op appels gelijken, maar van binnen zijn ze 
bloedrood , ze smaken vrij goed en heeten Goi-abcs , ze zijn 
zeer dienstig voor wie in dat land aan bloedloop lijden. Betel 
of Arcca is een vrucht, die zeer gezien is in Oost-Indie en is 
zoo groot als een walnoot, men snijdt ze in vier parten en lcgt 
die in het boombkul , op de bladeren smeren ze kalk en olie 
en daar kauwen hooge en lage Christenen en Heidenen op, 
dat drijft het water en het slijm af bij den mensch en geeft 

1 Lees : Durian's. 

- Salak’s. 
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hem een goeden adem. Ook zijn er noten , die heel lekker 
smaken en in de schaal liggen als een boon. Er wordt onk 
veel rijst aangevoerd in Batavia , ’t welk de Heidenen in het 
land eten in plaats van brood, en ook Casons of Cajcv (dat 
zijn kleine envten als vogelenvten bij oils) wat een zeer gezonde 
spijs is in Oost-Indie. 

Op Java heeft men veel koeien , maar geen schapen , een 
schaap kost in Batavia soms 40 rijksdaalders; ook zijn er veel 
buffels, die ook gegeten worden, het vleesch daarvan is zoo 
hard als hertevleesch en daarbij is het eenigszins scherp ; er 
zijn ook veel reeen en verder zijn er veel schadelijke dieren , 
zooals krokodillen, welke door de Javanen Kaitnan genoemd 
worden; ik zag er een op Batavia in 1672, welke wel 22 voet lang 
was, er lag een heel hert in hem; op de huid liggen schubben , 
maar onder den buik is de huid dun , hij aast op menschen , lceft 
zoowel aan land als in 't water , maar het is gelukkig , dat hij 
zich niet kan omdraaien , zoodat een mensch hem dus ontsnappen 
kan ; hij heeft 4 oogen , 2 in den kop en 2 onder den buik. 
Er zijn ook groote slangen en schorpioenen ; op alle wachtposten 
heeft men schorpioenolie, omdat bijna elken nacht soldaten 
gestoken worden door schorpioenen. Er zijn ook salamanders , 
welke de inboorlingen Jcccho linemen , omdat ze zelve luidkeels 
Jcccho , 'Jcccho roepeti ; het zijn de vergiftigste dieren die men 
vindt in Oost-Indie , degene op wien hij pist , kan nooit meer 
genezen , hij blijft levenslang lijdende. Er zijn tijgers, die elken 
dag gevangen worden ; leguanen , die heel klein zijn en er 
uitzien als krokodillen ; duizendpooten en nog veel meer , onder 
andere dieren met een lang lichaam, min of meer als onze 
kikvorschen , die hakcdis heeten en heel trouw zijn aan de 
menschen; als iemand slaapt , hoeden ze hem voor slangen en 
salamanders of Jecchos , want dan loopen ze over zijn gezicht , 
zoodat hij wakker wordt, want hagedissen zijn griezelig-koud. 

Het derde koninkrijk is Jaccatra genoemd . hetwelk de Hol- 
landers in bezit hebben genomen en den koning verdreven , 
en het kasteel en de stad hebben ze Batavia genoemd ; het 
koninkrijk Bantam , waarvan hier te voren melding gemaakt is , 
ligt 12 mijlen daar vandaan , en het koninkrijk Japara, waarvan 
ook melding gemaakt is, ligt 60 mijlen oostelijk van Batavia. 
Het kasteel ligt vlak bij de stad , een rivier loopt er tusschen 
met een brug over de reccle [sic] , want dit kasteel en de stad 
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vnrmen eeii halve maan , door muren omgeven . wel be/.et met 
geschut , en grachten rondom ; er lonpt ook een lunge rivier 
van de reede naar het kasteel ; vbbr de rcede liggen twee 
eilanden , het eene heet Onrust. 2 mijlen van het kasteel at, 
waarop een vlag uitgestnken wordt . zoodra er een schip in 
zicht is en op dit Onrust worden schepen gebouwd of gerejareerd, 
van waar het eiland zijn naam heeft. Het andere eilancl heet 
Maron [sic], daar is een wachtpost opgericht met eenige versterking 
en wat stukken geschut: 1 sergeant, 2 korporaals en 20 soldaten 
liggen daar op wacht om te waarschuwen als er een vijand 
nadert ; elken morgen lessen zij een kanonsclmt , dat gehonrd 
kan worden op het kasteel Anshiol , waar dan de sergeant 
elken morgen rapporteert aan den Majnor, dat allcs wel is, 
want dat is hun wachtwoord — dit ligt ook 2 mijlen van het 
kasteel Batavia. Het kasteel Batavia is zeer sterk en mooi , het 
heeft vier Punten , of Redoutes, die beplant zijn met fraaic 
boomen , mango- en citroenboomen , z.ure en zoete , en bezet 
met manschappen en geschut. 

De eerste Punt heet Diamant, daar woont de Majnor over 
Oost-Indie, en daar liggen 100 soldaten. 

De tweede Punt heet Parel , daar ligt een sergeant met 100 
soldaten. 

De derde Punt heet Saphier, daar ligt ook een sergeant met 
100 soldaten; op deze Punt heb ik 11 jaar gelegen , waar ik 
later van vertcllen zal. 

De vierde Punt heet Rnbijn , daar woont de kapitein , de 
luitenant en een van de vaandrigs. 

Het kasteel heeft 2 poorten, de Landpoort, waar zich 100 
soldaten bevinden en de andere vaandrig , dat zijn twee Carte 
gardes. De andere poort heet de Waterpoort , waar ook 100 
soldaten met een sergeant liggen; bij beide poorten is er een 
veld-ingang. Dit Guarnison wordt de Lijfgarde genoemd , bc- 
staande uit 000 man, soms wat nicer , sums wat minder, daar 
zij van hier uit worden ingedeeld in andere compagnien ; onder 
deze soldaten heeft men ruiters, snaphaners , genaamd rocr- 
dragers, piekeniers en musketiers. 

Daar dit kasteel het voornaamste kasteel van de Hollanders 
vnor Oost-Indie is, zoo woont hier de Generaal , die over heel 
Oost-Indie regeert (er is op Ceylon ook een Generaal, maar 
die staat onder zijne Jurisdiction). De Heidenen noemen hem 
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de Raya de 'Jaccatra der Hollanders . dat is Koning van Jaccatra ; 
in dit kasteel wonen 4 Bestuursheeren naast den Generaal en 
daarvan is de een Directeur. de andere drie zijn Ordinaris 
Raden ; cr zijn ook not; 4 extraordinaris-Raden , een Opper- 
koopman over geheel Oost-Indie , een Doctor Medicinae en ook 
een Baas over de wapenkaraer; verder zijn er 150 boekhouders 
en assistenten , die de boeken bijhouden; dezcn wonen alien 
in dit kasteel. 

Onder Flint Diamant is een achtkantige steenen kerk, waarin 
elken Zondag tweemaal in 't Hollandsch gepreekt wordt naar 
den Gereformeerden of Calvijnschen godsdienst. Wat betreft de 
Order en Politie van het Guarnison , het moet dienst doen bij 
den Generaal, bij wien voor 't overige elken dag dienst doen 
zes trawanten , hellebardiers genoemd , met een trompetter , die 
bij 't aan tafel aanzitten en ’t opstaan blaast, alien gekleed in 
rood scharlaken met zilveren tressen (en dan nog de gekochte 
slaven) ; als de Generaal uitrijdt in een karos met vier paarden, 
wordt hij gevolgd door een troep van 40, en als zijne vrouw 
uitrijdt , van 20 ruiters. Als de Generaal te voet naar de stad 
gaat , volgen hem 24 soldaten met snaphanen , roerdragers 
genoemd. Als zijne vrouw echter uitgaat, zijn het 12 soldaten 
met snaphanen ; er wordt hem en haar zooveel eer bewezen 
als aan een koning en eene koningin ; alle soldaten die op de 
Punten liggen , moeten op de wallen komen en ’t geweer 
presenteeren , als zij naar de stad gaan. De Generaal heet 
kfadsnikcr , is een zeer geleerd man, is vroeger een Jezuiet ge- 
weest , en zijne vrouw eene predikantsdochter uit Antwerpen. 
De vier ordinaris- en extraordinaris-Raden alsook de Majnor 
hebben elk twee roerdragers of soldaten met snaphanen tot 
him dienst , die achter hen loopen waarheen zij ook gaan , met 
het geweer op den schouder. 

Voor ’t overige moeten de soldaten alien zonder uitzondering 
elken dag in 't geweer paradeercn nm klokke 4 en voorbij de 
dear van den Generaal trekken , terwijl het ’s Zondags grootc 
parade is, waarna ze driemaal den Generaal moeten passecren. 
Die parade heeft plaats als volgt : eerst komt de ruiterij met 
de pluimen op hunne hoofddeksels , de wapens blinkend als 
zilver , de sjerp nm het middel , de voorrijders voorop en 
achteraan de troepsluiter ; ze hebben Perzische paarden, prachtig 
nm te zien , elk paard eene waarde hebbende van 100 rijks- 
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daalders ; de ruiters hebbcn de paarden noch dc kostbarc 
monteering in eigendom , tenvijl de C'ompagnie zorgt voor bet 
voeder , en de ruiters hebben onk voor het optuigen niet te 
zorgen , want als er parade is , staan de paarden geheel op- 
getuigd klaar; daarbij hebben de ruiters niet elk zijn paard, 
maar nu eens dit, dan weer dat. Achter deze ruiters marcheert 
de kapitein met de hellebaard, hem volgen 12 gelederen roer- 
dragers . 10 man in elk gelid, ieder met zijn J Iarlion en [sic] 
stormhoed op, blinkend als zilver en met een snaphaan op den 
rechterschouder. Xa dezen een vaandrig met zijn vaandel over 
de schouclers ; hem volgen 12 gelederen piekeniers , 10 man 
in elk gelid , met hun Marlion en halve Kyrzits 1 , zoo blinkend 
als zilver. Daarna de oudste sergeant — hem volgen 12 gelederen 
musketiers, 10 in elk gelid, met geladen geweer en gaffel in 
de hand , de Marlioncn op het hoofd , blinkend als zilver en 
op hem volgt als de laatste de luitenant. De sergeanten mar- 
cheeren langs de vleugels van elk escadron. De overblijvende 
soldatcn staan opgesteld bij de poort en presenteeren het geweer 
en een zeker aantal van hen staat op schildwacht. 

Xu is er genoeg verteld omtrent het kasteel Batavia: ik wil 
nu naar de stad gaan. 

De stad Batavia, vlak daarbij liggende, is goecl versterkt met 
steenen wallen rondom , goed bezet met manschappen en ge- 
schut. Deze wallen en muren om de stad worden bewaakt door 
4 compagnien soldaten , alien musketiers , die goed de wacht 
houden. Iedere compagnie bestaat uit 300 soldaten , nu eens 
meer , dan eens minder , daar een deel van hen soms gecom- 
mandeerd wordt naar andere plaatsen en er een ander maal 
volk bij komt uit het vaderland ; elke compagnie heeft zijn 
kapitein, luitenant, vaandrig, met het noodige aantal onder- 
officieren. 

Een van die Compagnien heet Rotterdams Compagnie — er is 
een poort door welke men naar buiten komt, die de Rotter- 
damsche poort heet ; de soldaten liggen er in twee Cortegardcs ; 
er zijn 3 punten : Hoofdwacht, Halve Maan en Amsterdam, 
welke soldaten ook op de slaven moeten passen en op de 
Christenen, die kwaad bedreven hebben, en in kettingen moeten 
loopen zooals op Braemmerholm in Kopenhagen. 

1 Kura^V -- Iarlion " is: ->toniiho»*d. 
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De tweede Compagnie heet Nieuwpoorts Compagnie , daar is 
ook een poort , waardoor men naar buiten kan gaan , die heeft drie 
redoutes of punten : Gelderland , Hollandia en Grinberg genaamd 
— under de Punt Hollandia bevindt zich een boom , die elken 
avond afgesloten wordt, zoodat niemand ’s nachts uit of in kan 
gaan , naar of van de rivier ; deze soldaten hebben bevel , dat 
zij elken avond de sleutels moeten halen bij Bellieur [= bij den 
Baljuw] en de poorten om de stad sluiten. Zij moeten een 
schildwacht uitzetten bij bet ziekenhuis aan de rivier , opdat de 
zieken niet in de rivier zullen gaan en verdrinken. Van deze 
Compagnie wordt er elken dag een korporaal en 12 soldaten 
naar het stadhuis gezonden (dat heel mooi is) , opdat er geen 
oproer in de stad zal komen. 

Bij het stadhuis is eene kerk , waar elken Zondag om 12 uur 
in het Maleisch gepreekt wordt en de soldaten krijgen geld als 
er een paar in ondertrouw opgenomen wordt; want alien die 
trouwen willen , moeten brieven van Bellieur hebben op ’t stad- 
huis , voordat de predikant hen inzegent en dat is dan hun 
ondertrouw. Yerder worden er ook een sergeant en korporaal 
van dezelfde Compagnie met zestien soldaten naar de Dietsche 
kerk gezonden , waar in het Dietsch gepreekt wordt , daar 
krijgen ze ook geld als er een bruiloft is. De reden waarom 
daar een wacht wordt opgesteld, is, omdat er eenige jaren ge- 
leden een aantal opruerige schelmen waren die de vrouwen 
op het kerkhof plunderden , want zij komen daar ter kerke , 
de Christenvrouwen en de Heidinnen met veel goud , paarlen 
en edelgesteenten op zich. Verder is er ook een schildwacht , 
die elken dag bij het kasteel de wacht houdt om te zien of de 
Generaal , zijn vrouw , de Radeti of de Majoor willen uitrijden 
door de Xieuwpoort, opdat de soldaten dan gereed kunnen zijn 
om hen met geladen geweer te begeleiden. Bij deze Compagnie 
werd ik het eerst ingedeeld en ik bleef er 6 maanden , waar ik 
later uitvoeriger over spreken zal. 

De derde Compagnie om de stad liggende heet Dietspoorts 
Compagnie ; door deze poort gaat men naar buiten en ze heeft 
4 redoutes of punten , welke Westfriesland , Nassau en Utrecht 
genoemd worden, terwijl de 4 Je midden in de stad ligt en 
Middelpunt heet. 

De 4 de Compagnie heet het Yierkant , ligt aan zee recht 
tegenover het kasteel Batavia ; er is daar eene poort door welke 
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men naar tie reede gaat. Ze heeft drie redoutes ol punten , die 
Zeeland , Zeeburg en ( Iverijsel heeten. A1 tle/e wallen en redoutes, 
die nil < >pgeni >emd zijn, zijn wel bewaakt en be/.et met man- 
schappen en geschut die (lag en nacht streng de wacht houden. 

Kuiten de stad Bataxia liggen , op een \ierde mijl afstands 
naar alle kanten, de zes kleine kasteelen rondont de stall, 
welker namen zijn: .bisiol . Jtiiwitrii . Xoordwijk, Rijsxx ijk , Yijf- 
hoek , And lie ; welke zes kasteelen wel bewaakt zijn met man- 
schappen en geschut. Het kasteel Jaccatra is van die zes het 
voornaamste ; ze wurden alle bestuurd door een kapitein . luite- 
nant . vaandrig en onderofficieren . tesamen een Compagnie van 
500 man, soms minder, 't zij er soldaten uit het vaderland 
bijkomen of dat er gecommandeerd worden naar andere plaatsen 
in Oost-Indie. Deze soldaten mogen tusschentijds arbeiden — 
de soldaten in het kasteel Batavia en in de stad doen niets dan 
de wacht houden. Wat de stad Batavia betreft, daar zijn urn- 
streeks 300 Christenburgers , die vrijmannen heeten, ongeveer 
200 Christen Portugeezen, ongeveer 100 Christen Maleiers , die 
vroeger Heidenen waren ; er wonen in de stad verschillende 
Heidenvolken , aan wie hun eigen godsdienst gt'conctdccrd is , 
welke ik later zal opnoemen. In de stad is een prachtig stad- 
huis , waar ik reeds van sprak , een goed ingericht ziekenlmis 
en passers (zoo noemt men de woningen waar van alles te koop 
is). Er zijn ook vier kerken: [de eerste] in het stadhuis, 1 waar in het 
Maleisch gepreekt wordt. De tweede wordt de Dietsche Kerk 
genoemd , waar in het Hollandsch gepreekt wordt. De derde 
die pas voltooid is , waar de Heidenen het meeste aan ten koste 
hebben gelegd en die geschat wordt op 8 ton goud, daarin 
wordt in ’t Maleisch , Portugeesch en Hollandsch gepreekt. In 
de vierde wordt er in ’t Maleisch en Portugeesch gepreekt ; en 
alle preeken zijn van den gereformeerden of Calvijnschen gods- 
dienst. 

De kerken worden bediend door 8 predikanten , onder welke 
er twee Hoogduitsche zijn, die echter den Calvijnschen gods- 
dienst hebben aangcnomen , twee Eransche, twee Engelsche en 
twee Hollandsche. Allen zijn van den Calvijnschen godsdienst 
en hebben evenveel loon en evenveel arbeid en ook is niet 
ieder zijn eigen kerk voorgeschreven , maar ze hebben dienst 
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in alle kerken , zoowel de vier [sic] in de stad als de eene in het 
kasteel. Over deze predikanten staat geen bisschop of proost , 
maar zij kiezen zelve bij beurten een uit hun midden tot 
praescs , het gaat rond als de Rectorswaardigheid in Kopenhagen, 
en daar zij hetzelfde werk hebben , hebben zij ook hetzelfde 
loon ; een predikant krijgt van de Compagnie in Holland elke 
maand 120 gulden en 12 Realen kostgeld als gage, behalve 
dat hun van de gemeente bijzondere inkomsten kunnen toe- 
vallen , maar hun vaste loon is 48 rijksdaalders. 

De inlanders die op het eiland Java wonen (waar de stad 
Batavia, de retourplaats der Hollanders, gebouwd is), heeten 
Javanen ; zij zijn stug van aard en zeer koppig , ze hebben 
altijd een boos oog op de Hollanders , waarom geen van deze 
Javanen in de stad Batavia mag komen of in de vermelde 
kasteelen , die om Batavia liggen , behalve als er een kapitein 
bij hen is. Vreemd is het om te zien hoe deze Javanen nooit 
twee aan twee naast elkander loopen , al zouden er ook honderd 
bijeen zijn, dan zouden ze nog de een achter den ander loopen. 
Hun kleederdracht bestaat in niets anders dan een lap om het 
middel, zooals op de afbeelding 1 staat en een kris aan de 
rechterzij , want zij zijn meestal links [sic] en daarom dragen ze hun 
geweer of kris, zooals zij ’t noemen, aan de rechterzij. De 
greep van die kris is bezet met juweelen en edelsteenen, zooals 
diamanten , robijnen , saphieren , granaten , enz. Hun kris is een 
el lang en in slangenvorm gemaakt ; als ze er kwaad mee willen 
doen , dan kunnen zij ze vergiftigen , maar de Hollanders weten 
daar een middel tegen : zoodra iemand gewond is door zoo’n 
vergiftigde kris , moet hij diens eigen gouden pleister opeten 2 
en als dat niet dadelijk gebeurt, sterft hij. Op dezelfde wijze 
doen alle Heidenen in Indie, niet alleen hunne krissen , maar 
ook hunne pijlen maken ze vergiftig. Overigens bestaat er op 
Bantam tusschen het volk van onzen Genadigen Erfkoning en 
de Javanen een order , dat wie van ons volk een Javaan tot 
bloedens toe slaat, den Bantamschen Koning der Javanen 30 
rijksdaalders moet betalen , maar als een Javaan zijn kris trekt 
tegen een van ons volk, dan moet hij dat met zijn leven 


1 Even verder volgend van den „Jouvas'\ Vert. 

2 Zoo staat er: „d»*ns eget Gulden Piaster”. Bedoeld is waarsehijnlijk: zijn 

eigen drek. Vert. 
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betalen en daarom behoeft mis volk up Bantam tic Javanen 
niet te vrcezen. Zij zijn klein van stuk en zien er uit zooals de 
afbeelding aanduidt. 1 

Hier op Batavia wonen menschen van tie meeste naties op 
de heele wijdc wereld , behalve allccn Afrikaner-' of 1 lottentotten 
(waar vroeger van gespruken is); die zijn er niet , want ze kunnen 
niet leven in dit klimaat. 

De naties die hier gevonden worden, zijn de volgende : Am- 
boneezen , Bandaneezen . Javanen , Tartaren (blanke en zwarte) , 
Maccassaren . Aruwers, Sumatranen. Tidoneezen , Timureezen , 
Soloneezen , Jambeneezen , Bancanee/en (uok Kakkerlakken ge- 
miemd , omdat ze gevlekt zijn als schimmels, met witte en 
zwarte vlekken op him lichamen), Mallebaren, Linganeezen , 
Pultemonen , Pultepisanen , Japaneezen. Chineezen, Formosanen, 
Siameezen , Toncheneezen , Tenduken , Aethiopier.s (of Muoren, 
blanke en zwarte) , Manileezen , Per.-ianen , Ceiloners , Borneers , 
Tewangers, Zingaleezen, Maleiers, Cormandeller.s , Bangalcezen, 
Mallacanen , Syrieers, Grieken , Barbaren , Turken. 

Deze 37 volketi , die ieder hun eigen taal hebben , hebben 
uok ieder hun eigen gudsdienst. Ik zou den guedgunstigen lezer 
al deze godsdiensten wel willen opnuemen, maar ik wil hem 
niet ophouden met al te groote uitvoerigheid. Tocli zal ik hem 
ter wille iets vertellen van den godsdienst der Chineezen en 
zijn ceremonien , ’t welk later volgt. Yerder vindt men in-Batavia 
alle Christenvolken van de heele aarde, zooals Hoogduitschers , 
Denen , Xuren , Italianen , Babyloniers , Maltaneezen , Polen , 
Franschen , Engelschen, Schotten , leren . Spanjaarden , Portu- 
geezen , Hollanders, Zweden. 

Allen verstaan de Portugeesche taal. zoowel als het Ma- 
leisch. 

Het is opmerkelijk , dat al die genoemde Heiden- en Christen- 
volken de Maleische taal verstaan. Zij wordt in Oost-Indie zoo 
hoog geschat als in ons land het Latijn, daarom wil ik den 
goedgunstigen lezer iets van die taal benevens enkele vocabelen 
leeren. 


1 De nn voiiTHnde fantasliselip ntboplding van den: „Jouvas Insulamis p 
Java gen- durae cervicis", dn- een liefli- bladzijde be-laat, lutt-ii wij wag. 
Zij is trouwens /t-lvf pen iiiwp rcpiodnetip van da pn-nt bij Lins.-hoton 
(lbyb;, fob 24. Red. 
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Latijn. 

A. 

(Hollandsch.) >. 

Maleiseh. 

Abi 

keengaan 

Pegu 

Acetum 

azijn 

T syeke 

Amici tia 

vriendseliap 

Ponderrae 

Annus 

jaar 

Tawn 

A i gent mu 

Zll\ IT 

i Soleivha 
> Peea 

Age 

velaan ! 

Maty 

Aqya 

water 

l Ever 

1 Baya 

Atr amen turn 

inkt 

Mangliy 

Aures 

ooreu 

Talynga 

Aurum 

goud 

lla» 

Aes 

koper 

Coper 

Barba 

B. 

baa i'd 

Tonga 

Bone 

w el 

J'ou-a 

Bos 

rund 

Alomba 

Bracliiuin 

arm 

Baikyen 

Caro 

c. 

vleesch 

Lalyer 

Calx 

kiel 

Capyer 

Cista 

kist 

Petvs 

Cbiistiani 

eliristenen 

Wrangy 

Consvetudo 

gewoonte 

Aesteedat 

Collum 

lials 

Goulon 

Cor 

bart 

Aly 

Cognoseore 

kennen 

Kiunal 

Chalybs 

staal 

Xegbe 

Chanophyli 

kiuidnagels 

Syhaueke 

Chart a 

papier 

Cartae-s 

Cra* 

morgen 

Ysotu-k 

Bare 

D. 

gevell 

Bernu 

Dentes 

tanden 

Anton 

Dies 

dag 

Arvs 

Dies Solis 

Zondag 

Jonmaliet 

Digit! 

vinger 

Jury -jury 

Dolor 

.smart 

S.iva 

Dominus 

heer 

Qneany 

Doi'.Mllll 

nig 

Balaeea 

Du Ice 

zoet 

Manys 

1 Het oorspronkelijk 

heeffc bier Deensche 

woorden, die ter wille 


lijkheid warden ovorgczet. 


rr duide 
Vert. 
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Latijn. 

Eaimis 

Edo 

Ego 

Elevate 

Emm e 

Epistola 

Faceiv 

Eareite Selopum 

EratPi- 

Eraus 

Glacies 
Gratius aito 

Heri 

Her’oa 

Hie 

Ibi 
Ille 
Imple 
Infans 
Intelligere 
Intern >gare 
Jurat e 
J uvenis 


Laborare 

Levis 

Libri 

Lingua 

Libera re 

Literae 

Lurr.iri 

Mane 
Matins 
Melior 
Met us 
Miset icors 
Mori 


E. 


(Hollandsch). 

Maleiseh. 

la.it ona gaan 

Mary 

t*Ot 

Mac) lan 

ik 

Beta, Manipn 

opliL-liton 

Passai 

kuopfU 

K.-K 

lU’lff 

Sm at 

F. 

doon 

Bretouin 

do baks ladon 

Sambo bodge 

biotaleL 

Adolalci 

bediog 

Batoik 

G. 

ijs 

Da lan 

ik dank 

Terymacake 

H. 

gi-tPivn 

Bu Unary 
i Dyngyn 

kruid 

'Obcr bedil 

liter 

Chyny 

1 . 

daar 

San.i 

de 

Itowen 

vul op 

La gp 

jong^te kind 

Bnda 

begrijpon 

Taw on 

vragon 

Retangia 

lielp**n 

Toulon" 

jonknian 

Monda. 

L. 

arbeidcn 

Ka 1 1 • y a 

licht. 

Arvnga 

boeken 

lvytab 

tong 

Hat 

bi*\ iijdon 

Lopie 

brieven 

Surat 

winntMi 

M' i nang 

M. 

vroog 

Tyngal 

hand 

Tango a 

b«*ter 

Parma 

\ 1 ucht 

Tueat 

bai mhartig 

Caruguanlor 

sterven 

Bantaren 
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N. 


Latijn. 

(Hollandseh.). 

Maleisch. 

X LlSll.S 

neus 

In it don 

Xavis 

s>cLip 

Capella 

Xox 

naeht 

Me lam 

Xoster 

onze 

Qvitabota 

Xiger 

zwart 

Ita 

Xu in' 

nu 

Baceabarcii 

Xudius twins 

eergUteren 

O, 

Balmary s daula 

Oblivisci 

vpr«eten 

Lampa 

Occidere 

doodslaan 

Beneve 

Oculi 

OUgPll 

Metre 

Oleum 

olie 

Xuagia 

Ova 

eieren 

P. 

Teloor 

Parvus 

klein 

Kirekil 

Parum 

klom 

Sedikit 

Peceatum 

zonde 

Tehylaooa 

Pes 

voet 

Gounrao 

Piper 

poper 

Syliane 

Pileus 

hoed 

Kokodang 

1 lean 

Piscis 

visch 

1 loao 

Plumbum 

lood 

Tvma 

Ponere 

zetton 

Barung 

Pontifex 

prieater 

Cadda 

Porous 

zwijn 

Siclieng 

Prope 

dieht bij 

Gyla 

Pnlvinar 

kussen 

Bantall 

Pugnare 

strijden, slaan 

Baoalayo 

Pugio 

ponjaaid 

Q- 

C'hryssen 

Qvantnm 

hoevoolheid 

R. 

Barapa 

Regalis 

Ivoninklijk 

Serpv 

Rex 

Koning 

S. 

Raya 

S a lut a 

greet [ 

Basaer 

Sangvis 

blood 

Durma 

. Garun 

Sal 

zout 

1 

1 Matary 

Selopus 

buks 

Pytsyl 

Seindore 

verse hour on 

Bawyn 

Sine 

zondor 

Sone 

Solvere 

losmaken 

Chyny , lupus 

Soror 

zuster 

Addeparapas 

Surgere 

opstaan 

Bangi 

Supereilia 

wenkbrauw en 

Alys 
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T. 


Latijn. 

(Hollandseh). 

Maleisch. 

T aeeiv 


1)\ fiu 

Tomi'ntum 

>tukm»«*d V k* 1 1 

i Bndy 
f Ik*».ir 

Tot inn 

goWl 

Samsain a 

Tnstis 

l>edr»M*fd 

Chyta 

Tussis 

In M*^t 

('..Jm-IU* 

Tu 

u. 

Pockenera 

Ubi e^t 

waar is hij i 

Mana adt*n 

V enter 

bulk 

Penot 

Yendare 

veikoopen 

Jon will 

Viscera 

ingewaudon 

Perot 

TTt vales 

hne vaart gij ? 

By gimaa 

Yt*<p*ntllio 

vle«‘nmib 

Lain 


Deze taal staat in hooge achting bij de Christenen zoowel 
als bij de Heidenen in Oo-'t-Indie. Your 't overige hebben de 
Maleiers dezelfde manier van schrijven als de Hebreeers , zij 
schrijven van rechts naar links en van beneden van ’t papier 
af; hunne letters hebben veel overeenkomst met de Perzische; 
ik zag geen boeken bij hen . maar alleen zag ik hun schrift op 
den bast van den klapperboom. 

Over deze Maleiers zal ik den goedgunstigen lezer later meer 
vertellen en dan hun voorkomen afbeelden [sic! niet gebeurd], 

Verder kan men op Batavia een soort volk , Penu'qz’tiis . zien . 
die verbannen zijn van het eiland St. Thoma (zooals de Indiers 
zeggen), zij zijn verspreid in alle steden , ik zag er in Batavia 
maar 12; het zonderlinge bij die menschen . zoowel man als 
vrouw , is dat hun eene been zoo dik is als een blok hunt. 
Bij mannen en vrouwen beiden is het rechter been van nature 
heel dik. En dit volk is daar heel trutsch op ; ze houden het 
ook voor een grout sieraad, dat zij zulke lange ooren hebben; 
zij geven zich van jongsaf moeite . ze zoo te krijgen. Als de 
kinderen een jaar oud zijn. wordt er een gaatje in hunne ooren 
geboord en een stukje loud er in gehangen , en later komen er 
al zwaardere en zwaardere stukken loud in om het nor te doen 
neerzakken . zooals de afbeelding aantoont. Vender zegt men 
ook van de Cingaleezen, welke hun naam hebben van het eiland 
( 'ey Ion , waar de Cingaleezen wonen . dat zij een dik been 
hebben. Yerwonderlijk is het. dat er op beide eilanden Ceylon 



PANE Q^V A I S 

Familisea DivoThoma execrate, in totam(ut 
Indireferunt) progeniem* 





IJrzc nf braiding drr viouwrlijke „ L’aneiji ai" i-, in hooidzank ucbasroi d op 
de plaat bij Linschoten 0 - >9P , fol. fw „In\voondrrs van Malabar tussohen 
Goa eude Corhijn”; ondci nebrnikmaking towns van do plaat oj > fol. dU 
,,Een Indiaensehe liehte vrouwe mot Janssen ende smgen liner rost winnende". 
Over I’anilcar (en Tajolu , zie do slotnoot op p. :>7f) hiorarhter. Red. 
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[en] Courting 1 zoowel als op het land Cormandel , op 't welk 
Tranqvcbarrc ligt (dat nil Dannis-Burg heet), de plants van onzen 
Genadigsten Erfkoning Christiaan den vijfden — dat er daar , zeg 
ik . ook menschen van onze Christenvolken zulke dikke beenen 
krijgen. doch meestal maar een , zooals de genoemde Pancqvais\ 
of dat van de gesteldheid van het land komt of van het klimaat. 
dat weet ik niet. 2 

Xaar mijn belofte, dat ik iets zou vertellen omtrent de 

Chineezen . die er op het land Java J Iajori in de stad Batavia 
wonen, deel ik nu mee, dat er in en buiten de stad omstreeks 
200 Chineezen wonen. die elke maand aan de Hollandsche 
Compagnie zooveel schatting moeten opbrengen. dat zij er het 
garnizoen van kan betalen . ’t welk zij in Batavia houdt. En 
elke Chinees die daar woont en handel drijft. meet voor elk 
hoofd dat bij hem gevonden wordt. twee rijksdaaklers per 
maand als hoofdelijken omslag geven . wat tot een groot 
tribuut opklimt . daar er Chineezen zijn . die over de honderd 
zielen bij zich hebben . ’t zij slaven en slavinnen of slaapsters . 
want iedere Chinees heeft minstens 20 bijslaapsters naast zijne 
wettige vniuw. De Chineezen zijn een zeer aanzienlijk volk ; 
hun haar is achterover gekamd zooals bij ons vrouwvolk en 

het is zoo king, dat het tot over het middel reikt . maar het 
is opgebonden achter in den nek in een wrong met een gouden 
spang er door, en een schildpadden kam er voor. I )e Chineezen 
houden hun haar in groote eere : zij spelen gaarne . zoodat 

zij sonis met dobbelen a! hun rijkdom verspelen. ja hun slaven 

en slavinnen, bijslaapsters. kinderen en vrouwen en ten laatste 
zich zelve . maar zij kunnen nog geholpen worden zoo lang zij 
niet hun haar verspelen (er zijn cenigen die zich verbeelden 

1 de stad Kollam. of Quilon, aan de least van Malabar. lira. 

■ In Bolling's bock volgen nu twee bladzijden met vnj bmta^tisclie bout- 
Mied*>n van een man en eene vrouw der ^Paneqvais.Familiae a Di\o Tliouia 
exeerntae . in torain nit Indi referunt ' progeniem" , die wij liiervobr opuamen 

Het /i)ii tocli wel de noa eentg^zins raadselachtiue Jav. Tajoh's„ Oudholb 
*,Tciyolex'\ waarvan Tjoxdko Xkuoko m l^so bet eei^t een igehcel oiui.ui- 
nemelijke'i verklanng hoe ft boproofd (Bi)dr. Ivon. Inst. 4, IV. p. d>l : Mai. 
tahi -i- Hull. o?ie!): doeh die Dr. Brandes hot «*er^t m 1901 lieoit thuisgebi arht 
als heidensehe Koroma udol-hoden. kort mi de stichtmg van Batavia \ooial 
aan de Zuidoost-punt Hollandia (alias Liter Kota Tahi !) geplaatst als Compagnies- 
sla\en, zio Tjjdsehr. Bat. Gen. XL 111. p. 1 -21 En die dus met van het 
poiland St. Tlioma 1 ' kwamen, maar van de stad St. Thome, bezuiden Madias, 
en omgeviiig Volgens Bolling's tekst en afbeeldingen leden deze „snioer- 
lappeii 15 (Jav. tahi oeli) vooral aan elephantiasis . of waterzucht. Zie verder de 
slotnoot op p. 379 hierachtor. Red. 



:U4 


I'RIDERICI I'.OI.UNC.II oORT-INDISl'II RKISROI'.K. 


dat zij alles wat zij verspeeld hebben . weer kunncn terugwinnen 
ah zij hun haar tot inzet geven. want het haar van cen Chinees 
is voor de andere Chineezen wel eons lot mi rijksdaalders waard). 
Hebben ze nu hun haar behouden. dan helpcn de andere 
Chineezen er hen weer boven op. want zij dulden het niet. 
dat een van hun volk armoede lijdt. Maar heeft hij zijn haar 
verspeeld. dan worclt hij nonit geholpen en men wil hem niet 
meer kennen. Deze Chineezen gaan gekleed in witzijden Pelang- 
(of Atlas’sen) mantels, gelijkende op de mhgewaden in ons 
land, maar him priesters hebben zwartzijden Pelang- of Atlas'sen 
mantels om . ah de misgewaden bij ons. Deze Chineezen worden 
door de Hollandsche Compagnie begunstigd boven de andere 
Heidenen in Batavia, in zoover zij hun eigen kerk en dienst 
mogen hebben. doch niet in de stad . maar daar buiten . en 
dat om de aanzienlijke schatting welke zij elke maand betalen 
in hunne kerk. die buiten de Dietspoort van Batavia staat. 

Zij hebben 3 altaren . op elk altaar staat Satan in eene 
verschrikkelijke gedaante . van zuiver goud . welken zij eeren 
en aanbidden (iedere Chinees heeft Satan in gelijke afbeelding 
in goud op een altaar in zijn lniis. want zij hebben ook altaren 
in hunne huizen); want zij zeggen zoo: God. die de hoogste 
Priester is. voor Hem is het onnmgelijk iets te doeu dat kwaad 
is en eenig metisch leed te doen. maar Satan die van nature 
boos is, moeten ze aanbidden. opdat hij hun geen kwaad zal 
doen. Elken Zaterdag houden ze in hun kerk een dienst ah volgt: 

Zij hebben drie priesters over zich , van welke een zooveel als 
een bissehop is over de anderen, waarom hij voor het middehte 
altaar staat en de beide anderen ieder voor het hunne, een 
aan zijn rechterzij en een aan zijn linkerzij. Allen zijn gehuld 
in een rooden mantel, waar onderaan kleine belletjes hangen 
en dan zijn er twee ( hineczen aanwezig, die dienst moeten 
doen als klokkeluiders , hebbende een groote klok in hunne 
handen. ieder staande achter zijn priester — de geheele gemeente 
staat op den vloer in de kerk; op de altaren branden twaalf 
groote waskaarsen. Zoodra de priesters bij het altaar knmen 
en den dienst zullen aanvangen , roepen zij drie keer : bitisnnd. 
bitisand , buisand Skiclo. J >e klokkeluiders luiden de groote 
klokken , die zij in de hand houden en grijpen naar den mantel 
van den priester, waarna zij de belleties . die daaraan hangen, 
in beweging brengen. Dan slaat de gemeente beide handen 
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voor het hoofd, zich buigende met het aangezicht ter aarde en 
roepende: Buizand f^ic j . Buizand Skiclo. I)at beteekent: eere zij 
God! Daarop leggen de klokkeluiders op het altaar een doode 
geit (de ingewanden zijn er alleen uitgenomen) met huid en 
haar en met een pompelmoes in den bek (dat zijn de pome- 
ransen van het land), den kop omhoog gericht. Ook leggen ze 
op het altaar allerlei soort Indische vruchten . die ik vroeger al 
opgenoemd heb. Daar achter staan de priesters en lezen de 
mis. Zij zingen heel langzaam eenige woorden , wat wel een 
uur kan duren en bij elke sententie worden de klokken geluid 
en buigt de gemeente zich ter aarde , en tegen het einde 

ontsteekt de priester wierook bij Satan’s beeid . ’t welk zij in 

hunne taal Josic noemen; dan valt de gemeente nogmaals met 
het aangezicht ter aarde, alien roepende: Josic, josic, Josic. 
Daarna zingt de priester nog eens weer en ten slotte vallen zij 

alien in en zingen: Si inn chi hum ha sium sio . wat beteekent: 

dat God ons lang en wel laat leven! waarbij zij het hoofd ter 
aarde buigen, terwijl de klokkeluiders him klokken en bellen luiden. 
Daarmee is de dienst geeindigd. Het verwondert mij , dat zij niet 
weten wat Salomo zegt, Sap. 4, vs. 8: Want de ouderdom is niet 
die van veel tijds, maar wijsheid is den menschen dat grijze haar. 

Dezelfde dienst wordt er door de priesters gehouden in ’t 
huis van elken Chinees, telkens als de maan vol is, wanneer 
zij hun Weeing houden. 

} I caug is een feest . dat bij elke voile maan in den lichten 
nacht gehouden wordt, ter cere van Josie. dat is de Duivel. 
Als de dienst geeindigd is, eten ze, niet orn slechts hun honger 
te stillen , maar dan gaan zij overdadig te werk in eten en 
drinken. Men kan in de stail Batavia die overdaad in eten en 
drinken zien. Want op hun I ! Vn« g-tijden zetten zij tafels kings 
hunne woningen , beladen met vruchten en allerhande spiis en 
drank; er zijn afzonderlijke huizen opgericht, waarin hunne 
kinderen comedie spelen "s nachts , in prachtige kleederen ge- 
dost , waarbij de Chineezen dan veel muziek maken met schal- 
meien en fluiten . en cen van hen slaat de maat daarbij op een 
instrument dat op een dikken koperen ketel gelijkt . door hen 
Gummi Gununi genoemd, en elken keer als daar met eenstok, 
aan het uiteinde met leer bekleed , op geslagen wordt, geeft het 
een geluid dat het over de geheele stad gehoord kan worden — 
het klinkt als Boem ! Dat houden zij een geheele acht dagen 
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vi >1 , telkens als de maan vnl is. Terzelfder tijd hebben ze n»k 
verschillende vuunverken , want daar zijn zij heel kun.stig in. 

Yerder hebben zij ook dezelfde gewoonten bij hunne bruiloften. 
wanneer zij nok in de straat waarin de bruiloft gehouden wordt, 
stangen geplaatst hebben, waar verschillende vlaggen van af- 
hangen. En zoo ook als zij hun nieuwjaar \'ieren , wat in Martio 
is. Dan varen zij met prauwen de rivieren op. en eene prauw is 
prachtig bekleed met ta])ijten en in die prauw staat het altaar 
met 4 waskaarsen er >>p en josic in het midden (flat is Satan’s 
beeld) en de priesters zitten er rondom. Zulke prauweti varen 
ook de voornaamste heeren in China, die men Mandorijnen 
noemt , de rivieren op. als zij zich wat ont-pannen willen. Ynor 
’t overige zijn de vaartuigen der Chineezen en Javanen gemaakt 
van riet , met houten ankers. 

Dat geschiedt ook , Josie ter eere , als hun jonk , dat is hunne 
schuit, uitvaart opdat haar geen nnheil treften zal . en als ze 
dan toch vergaat in den storm . dan schelden ze tip Josie zoo 
hard ze maar kunnen, maar ten slotte vallen ze hem weer te 
voet , opdat hun niet nog iets ergers overkomen zal. 

Deze Chineezen varen gedurende ^ dagen na het begin van 
hun nieuwjaar elken dag ieder met zijn prauw door de rivieren , 
en steken dan met hunne speren in het water , ruepende en 
schreeuwende : pelo , pelo , pclo. In de prauwen zitten manncn , 
die spelcn op de schalmeien, fluiten en Guinini Gummi. I )e 
reden waarom zij in de rivieren naar Pelo zoeken , is deze: in 
vroegere tijden hebben zij een generaal gehad , die Pelo heette 
en die toon hij leefde groote victorie had over de Tartaren , 
maar na zijn dood zijn de Chineezen onder de Jurisdictie der 
Tartaren gekomen , en daar hun vnorspeld is, dat zij weer n it 
de handen der Tartaren geraken en hunne vroegere vrijheid 
herkrijgen zullen, als Pelo terugkomt, zoeken /.ij elk jaar naar hem. 

Wat de begrafenissen der Chineezen betreft, er is hun een 
uitgestrekt stuk grond afgestaan, vlak bij het kasteel Jaccatra, 
waar zij ommuurde graven hebben met dubbele deuren. Als er 
nu ieinand van hen .sterft, dan wordt hij in de kist gelegd met 
2 nieuwe gewaden van witte Pelang-zijde , benevens 2 paar 
schoenen en kousen, met spijzen aan z.ijne linker zij en een 
wijn , dien zij Samsit noemen (smakentle als Spaansche wijn). 
aan zijne rechter zij. Als hij nu naar buiten gedragen zal worden, 
komen zijn naaste bloedverwanten en vragen aan den priester , 
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die bij het lijk staat , waar hij aan gestorven is , van honger of 
dorst of armoede , waarop de priester antwoordt, dat hij zijn 
tijd in deze wereld volbracht heeft, dat hij, zoolang hij hier 
was , aan allerlei ongelukken onderworpen was , die Satan hem 
toevoerde in deze wereld en daarom wilde hij nu naar eene 
andere wereld reizen , daar een nieuw leven beginnen , eten en 
drinken en vroolijk zijn, waar Satan hem geen kwaad meer 
kan doen ; daarom geven ze hem geld mee in de kist , dat hem 
van dienst moet zijn in de andere wereld. Daarop sluiten ze de 
kist en dragen den doode naar zijn graf en het volk gaat mee, 
schreiende en weeklagende; dan leggen ze hem in het graf en 
de priester neemt den sleutel mee. Ik voor mij geloof, dat de 
priesters het voorbeeld van de Baals priesters volgen en het geld 
weer tot zich nemen. Xu heb ik genoeg verteld van de Chineezen. 

Wat den handel van de Hollandsche Compagnie betreft , 
hier in Oost-Indie, zoo zal ik den goedgunstigen lezer daarvan 
iets meedeelen , (pfschoon het door haar ten strengste verboden 
is , vreemde Xaties met lum handel bekend te maken). De 
goedgunstige lezer moet dan weten dat de Hollanders vaste 
plaatsen hebben aan den zeekant in de Heidensche koninkrijken, 
welke plaatsen de Hollanders Kantoren in Indie noemen ; en 
daarom wil ik dien naam ook gebruiken en eerst de namen 
van die Kantoren opnoemen en daarna de negotie. 


De namen der Kantoren zijn als volgt: 


Kantoor Andragierii 
Kantoor Bunili[sic]patnam 
Fort Concordia op Timor 
Comptoir Hollandia 
Comptoir Jambii 
Comptoir Japan 
Kantoor I.igoier 
Stad en kasteel Malacca 
Kantoor Masulipatnam 
Kasteel Xassou op Banda 
1 )e stad Xagepatnanr 
Comptoir Xagelvance 
’t Kasteel Orangie op Ternatcn 
Comptoir Padanus op Surate 
Comptoir Palicol 
Comptoir Palingban 
Comptoir Revengie 


Kantoor Palacaten 
Kasteel Gcldria 
Kantoor 1 )aet-Cheron 
Comptoir Golconda 
Kasteel Rotterdam op Macassar 
Comptoir Sadrangapatnam 
Comptoir Sitratta 
Kantoor Summacum 
( omptoir Tegenepatnam 
Comptoir Tomjvin 
Kasteel Victoria op Ambon 
Kantoor Molucqves 
Kasteel en stad Batavia 
(dat is de hoofdplaats en het 
retourkantoor der Hollanders) 

Alles te zamen 30 Kantoren. 
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Opdat de goedgunstige lexer dezen Handel beter begrijpen zah 
wil ik eerst over de plaatsen .'.preken . welke oostelijk van Batavia 
liggen, en die zijn als volgt: 

Amboina is een Koninkrijk. waar de Hi 'Handers een sterk 
kasteel hebben, Victoria genaamd. 

Xaar Amboina voeren de Van Amboina brengen de 
Hollanders aan de Heidenen uit Hollanders weer naar Batavia: 
de navolgende waren : 

Realen van Achten , dat zijn Xagelen , ingemaakte iemoe- 
rijksdaalders. Allerhande soort nen . muscaatnoten . sago-olie, 
kleedjesstoffen , verkregen op de welke waren zij weer krijgen 
andere kusten van Oost-Indie, van de Heidenen voor de aan- 
welke van China en Rengalen gevoerde waren. 
zijn aangevoerd, zoowel als lin- 
nen. aangevoerd van Cormandel. 

Banda is een Koninkrijk. dat rondom in 't water ligt : daar 
hebben de Hollanders een -terk kasteel , genaamd Xassou. 

Xaar Banda voeren de Hoi- Van Banda brengen de Hol- 
landers uit de navoigende waren : landers weer naar Batavia: 

Realen van Achten, rijks- Muscaatnoten , foelie . inge- 
daalders. Allerhande soort kleed- maakte lemoenen , ingemaakte 
jesstoffen. die verkregen zijn op muscaten . wat is als sucade. 
Suratta en Cormandel. Paradijsvogels , welke lang en 

smal zijn, een klein kopje 
hebben en prachtige veeren , 
[inaar] geen pooten. 

Solor en Timor zijn twee eilanden , niet ver van elkaar 
liggende, waar de Hollanders een sterk garni/.oen hebben: op 
Timor is het kasteel Concordia. 

Xaar deze twee Koninkrijken \'an deze eilanden brengt 
worden dour de Hollanders al- men naar Batavia sandelhoiit, 
lerlei snuisterijen gebracht: roorl en wit, Lapis porcus , 

spijkers , spiegeltjes , messen, honig, was, schildpad en veel 
en allerlei soort kleedjesstoften paarlemoer. 
die op de Kusten te krijgen zijn, 
en Chineesche en Hollandsche 
armozijnen en sto ffen. 
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Molukkes is een klein Koninkrijk en eiland , dat een Koning 
over zich heeft ; onder hem zijn er verscheiden eilanden, maar 
die zijn heel klein en heeten Molukkes-eilanden. De goedgun- 
stige lezer kan ze zien liggen >>p de zeekaart. 

Xaar deze eilanden brengen Daar vandaan brengt men 
de Hollanders allerlei kleederen weer naar Batavia: 
van Cormandel en Suratta ; Xagelen en olie. 

Realen van Achten. 

Macassar ligt op het eiland Celebes , wat een groot eiland 
is , niemand weet nog hoe uitgestrekt . het ligt onder de 
Aequinoctiaal Linie. Voor Macassar hebben de Hollanders met 
hunne Armada gelegen, beide te land en ter zee, en hebben 
er 7 jaar lang krijg gevoerd met de 8 daar op het land regee- 
rende koningen. De tegenwoordig Regeerende Heer van Batavia. 
Cornelius Spillemand [Speelman], kreeg echter de overhand, die 
nu Ordinaris-Raad en Generaal-Admiraal is , wonende in het 
kasteel voor Batavia. Anno lt>60. En de genoemde S koningen 
reisden naar den Generaal op Batavia, gaven zich over en 
vergunden de Hollanders . een kasteel op Macassar te bomven . 
't welk nu geheel gereed is en Rotterdam heet. 

Xaar Macassar voeren de Hoi- Van Macassar voeren ze 
landers uit : rijst , allerlei Rust- weder in naar Batavia : goud 
kleedjes , Realen van Achten. (dat goud is echter heel bleek — 

overigens is het land er vol 
goudmijnen), slaven en slavinnen 
in abundantie. 

Ternate is een geheel door ’t water omgeven koninkrijk, 
welks koning den Hollanders grooten dienst heeft bewezen voor 
Macassar , zoowel als vroeger reeds bij al de schermutselingen , 
welke de Hollanders reeds gehad hebben (en welke zij nog 
kunnen krijgen); aan zijn zoon hebben de Hollanders geeou- 
cedecrd hun vaderland te bezien en alle koninkrijken in Europa ; 
<>t hij al teruggekomen is op Ternate, daar weet ik niets van. 
Deze koning dient den Hollanders als Generaal. maar zij titu- 
Iccren hem in hunne brieven Raya , dat is koning. Evenzoo 
titidccrcn alle Heidenen den Generaal van Batavia zoo, zij noemen 
hem Raya de Jaccatra . dat is: Koning van Jaccatra. De Hol- 
landers geven de/.en koning van Ternate elke maand 300 gulden 
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ga°'e. En op de/.e plaats hebben de Hollander-' eon stork kasteel 
gebouwd , dat Oranje beet. 

Xaar Ternate worden door \’an fernate voeren de Hol- 
de Hollanders uitgevoerd aller- landers in naar Batavia: tabak 
lei Kust-kleedjes en rij-'t. en zoethout. 


Op al deze genoemde kantoren . oostelijk van Batavia gelegen, 
drijven de Hollanders handel ; er liggen nog talrijke andere 
eilanden oostelijk van Batavia, zooals Java Minor, bet eiland 
Arozo en meer andere. Maar omdat er op die eilanden niets 
anders te vinden is dan rijst. kippen , eenden , pisangs en eenige 
andere vruchtensoorten , geven de Hollanders zich de moeite 
niet , daarheen te zeilen en ze te bezetten , want de inlanders 
komen zelve wel naar Batavia met de waren . welke zij te ver- 
koopen hebben. 

En hiermee is er genoeg verteld van de kantoren die ooste- 
lijk van Batavia liggen. Thans zal ik de kantoren ten noorden 
van Batavia beschrijven , welke de volgende zijn : 

'Japan. Hit is een groot eiland en een groot Keizerrijk : ik 
verwijs den goedgunstigen lezer naar de uitvoerige beschrijving 
die er uitgekomen is omtrent Japan, zoowel omtrent hot land 
als omtrent de religie en de politie der imvoners. 1 De Hollanders 
hebben vroeger groote vrijheid van handelen gehad op Japan. 
Maar omdat de Keizer bevond , dat zij met streken omgingen , 
niet alleen tegenover de Chineezen in de stad Occy , maar ook 
tegenover hem zelven in zijn eigen land, houdt hij hen sinds 
dien tijd daarmee in bedwang dat zij op hunne schepen terstond 
het roer nit handen moeten geven . en hij zelf hun hunne lading 
levert. Een vaste plaats is hun echter gectwccdt'crd , zoodat er 
een koopman met eenige oppassers ligt, die handel drijft voor 
de Hollanders. Maar het is vreemd, dat. waar elk jaar S schepen 
van Batavia naar Japan gaan om er handel te drijven. er telkens 
een schip verloren gaat , ’t zij er orcaan is of niet, zoodat er 
maar 7 terugkomen. De Hollanders hebben daar niet veel na- 
deel van, want daar (in Japan) behalen zij hun grootste profijt, 
maar het is zeer te betreuren , dat zoo menige christenziel 
daarbij omkomt, die niet gererl kon worden van het zinkende 
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schip. He handel tusschen de Hollanders en de Japaneezen gaat 
over de volgende zaken : 

Xaar Japan wordt uitgevoerd 
door de Hollanders : 

Roode kleedjesstof , die 6 gul- 
den , 27 stuivers kost; witte stof 
van 4 gulden, 25 stuivers: zwarte 
stof van b gulden 22 stuivers , 
staalblauwe stof, grijze stof, 
zwarte kersey en borax, Turksch 
grofgroen, olifantstanden. maro- 
kijnleer. 

Sandelhout. Ebbenhout. 

Verschillende pelswerken. 

Peper, Xagelen. 

Guineesch lijnwaad, genaamd : 

Salpicades. 

Zijden stoffen , genaamd : 

Taffachelas. 

Fijn linnen, genaamd: Mada- 
phors, Salamporis, Moris, Paracal. 

Suiker. Barnsteen , Raff . 

Blamv katoen. Groote honden. 


C H I X A. 

Over den handel der Hollanders op China zal ik later mede- 
deelingen doen . als ik mijne reisbeschrijving voltooi. 

In Tongkin, dat een landschap is, behoorende bij China, 
hebben de Hollanders een kantoor, waar een koopman van de 
Hollanders waren verhandelt en weer aanneemt, als volgt: 

Xaar Tongkin voeren de Hollanders dezelfde waren uit als 
naar Japan. Daar vandaan brengen ze terug naar Batavia: 

Zijde , Good , Muscus , Pelang-zijde. 

Siam is een groot en prachtig koninkrijk , welks koning in 
hoog aanzien staat en zich zelf betitelt: God van Zee en Land , 
Zoon van de Zon ; in dit land vindt men witte olifanten , die 
men nergens anders vindt behalve op Ceilon. In dit koninkrijk 
heerscht eene zonderlinge wet. Als daar namelijk een man sterft, 


Van Japan brengen de Hol- 
landers naar Batavia: 

Gemunt en ongemunt zilver. 
Good. 

Lakwerk. 

Koper. 

Kamfer. 

Rhabarber. 

Fraai Japansch riet. 

Paarlen. 

Sakki. 

Tarwe. 

Rijst. 

Kastanjes. 

Prachtige noten. 

Mooie kromsabels , en mooie 
pelzen. 
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die eene vrmtw nalaat, 't zij van Imogen of lagen staat , dan 
is de vroiuv verplieht, zich te laten verbranden en dat gaat 
dan zoii toe: de atgestorvene wordt gebracht naar de plants, 
die aangewezen is voor bet verbranden van de dooclen. Als nu 
de doode op den brandstapel gelegd is, k«>mt zijne vromv , 
huppelend en dansend , prachtig uitgedn-t met al haar guuden 
sieraden en ringen , welke zij aflegt en nan hare vrienden ver- 
eert (als zij geene kinderen nalaat); dan springt zij zelve op 
den brandstapel waar haar doode man brandt , en zoodra zij 
omlaag gesprongen is , werpt men olie in de vlammen, opdat 
zij spoediger zal verbranden. En daarbij \v< >rdt er zooveel alarm 
gemaakt door degenen die de schalmeien en Gmnmi Gummi 
bespelen , dat niemand hare klachten , haar roepen en schreien 
kan hooren. 

De reden waarom alle vromven daar na haar man's dood 
verbrand moeten worden . is omdat eenige jaren vroeger die 
vromven , als zij hare mannen moe waren , hen terstond door 
vergif om ’t leven brachten, zoodat bet wel gebeurde, dat eene 
vromv in haar leven 60 en nicer echtgenooten had, en daarom 
heeft de koning van dit land deze wet gemaakt. 

Is er eene, die niet in de vlammen wil springen (wat er 
echter niet velen zijn , want zij beschouwen het als een groote 
eer), dan worden haar al hare bezittingen afgenomen, haar haar 
wordt afgeknipt en zij loopt voor hoer, veracht door alle menschen. 

Bij de Brahmanen heerscht hetzelfde gebruik — dat zijn de 
priesters der afgoden , die bij de Koningen in Indie als de 
voornaamste lieden beschouwd worden en de hoogste waardig- 
heden krijgen , zooals van rentmeester, hofmeester en Ambas- 
sadcur , en opdat zij van anderen zullen zijn te onderscheiden , 
dragen zij een lang gewaad met eene sjerp om het middel en 
een kap over ’t hoot'd, niet ongelijk aan een Perzischen tul- 
band. Zij worden uitgehuweliikt aan hunne vromven als deze 
7 jaar en zij zelve r ) jaar oud zijn. Als een van deze Brahmanen 
sterft , dan wordt hij naar hunne wet verbrand; en uit liefde 
tot haar man springt de vromv dan levend bij hem op den 
brandstapel; doet zij dit niet, dan wordt er met haar gehandeld 
zooals beschreven is. 

In Siam hebben de Hollanders een kantoor , waar een koopman 
gevestigd is, die de waren inkoopt, welke men daar vindt en 
daarvoor andere waren verkoopt. 
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S I A M. 


Naar Siam brengen de Hollan- 
ders dezelfde waren als naar 
Japan; dat is reeds beschreven 
en als de goedgunstige lezer 
het begeert te weten , dan kan 
hij het daar vinden. 


Van Siam brengen de Hol- 
landers naar Batavia ; 
wierook , lood , tin , gornlak 
en olifantstanden. 


SUMATRA. 

Sumatra is een van de grootste eilanden in Oost-Indie . om- 
streeks 500 mijlen groot, en een prachtig koninkrijk. liggende 
onder de Aequinoctiaal Linie ; de Hollanders hebben er drie 
kantoren. Op de noordz.ijde bevinden zich de kantoren Palingbam, 
en Janiby. Op de linkerzijde vindt men het kasteel bij Padany. 

Er kwamen met mij op het schip Sticht Utrecht, Anno 1670, 
op Batavia 12 mijmverkers (die van Kungsberg in Noorwegen 
geworven waren met consent van onzen Allergenadigsten Erf- 
koning, door de Bewindhebbers in Holland over Oost-Indie), 
welke zouden arbeiden in de goudmijnen , die er op Sumatra 
gevonden worden. 

Anno 1671 werden de inboorlingen van Sumatra oproerig, 
waarom er terstond 6 compagnien soldaten uit Batavia heen- 
gezonden werden. Ik wil den strijd en de overwinning beschrijven, 
welke deze 6 compagnien Hollanders voerden en bevochten. 

Zoodra ons volk het volk van de schepen aan land had 
gezet, begonnen zij de schermutseling , toen de vijand zich, 
eenige duizenden man sterk , tot tegenweer had opgesteld; en 
daarbij stond eene compagnie van de zwarten vooraan (want 
de Hollanders hebben die ook in dienst , omdat zij niet zooveel 
Christensoldaten kunnen krijgen als er soms noodig zijn , waar- 
om zij dezen zwarten ook meer gage geven dan den Christen- 
soldaten ; namelijk per maand 12 gulden en 2 realen kostgeld ; 
maar zij stellen gewoonlijk Chrrstenofficieren over hen aan). 
Achter dezen worden de matrozen , die op de schepen zijn, 
opgesteld; daarachter de Christensoldaten. En opmerkelijk is. 
dat, zoodra de onzen het eerste salvo hebben doen losbranden, 
de kapitein over de 6 compagnien (de Hollanders minacccren 
[menageeren] , en laten voor 6 compagnien niet meer dan 1 
kapitein , 2 luitenants en 6 vaandrigs dienst doen , elke com- 
Dl. 118. 23 
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pagnie bestaande uit bO man) uitroept: rechts , links, opent 
de gelederen. geschut in stclling! — , dan openen zich de ge- 
lederen en geven de Hollanders vuur op de Heidenen met 
eenige kleine veldstukken , die midden tusschen de solclaten 
zijn opgesteld , en er wordt met schrout op hen geschoten , 
waarbij dan eenige honderden Heidenen weggemaaid worden. 
Rij de Heidenen nu hebben ze vele vorsten , die zij Mangarijnen 
of Orancajers noemen in hnn land, welke op bevel van hun 
koning den krijg voeren met de slaven die zij gekocht hebben ; 
en als nu deze slaven omkomen in den strijd , verliezen deze 
Mangarijnen of Orancajers hunne strijdmiddelen , waarom zij 
spoedig vrede sluiten. en zoo presentecrden zij den kapitein, die 
aanvoerder was van de 6 compagnien , een zilveren vat met 
zand, wat als teeken van onderwerping geldt bij hen. Daarna 
trekt het volk terug naar Batavia, en de koning zendt zijn 
Ambassadeur naar den Generaal op Batavia met groote ge- 
schenken in juweelen en wat daar in het land is, en zoo is er 
opnieuw vrede gesloten. 

De waren die daarheen en daar vandaan gezonden worden , 
zijn de volgende : 

Xaar Sumatra voertmenuit: Van Sumatra voert men in: 

kleedjesstoffen van de kust van goud (dit goud is beter dan dat 
Cormandel, verschillende snuis- van Macassar), peper, wierook, 
terijen, messen en andere dingen. benzoe. 

MALACCA. 

Malacca is een groot Koninkrijk geweest , loopende van Aracan 
tot Pegu, van Pegu tot Bengalen , van Bengalen tot Cormandel 
(over dit Cormandel zal later gesproken worden). De Hollanders 
hebben daar een sterk kasteel gebouwd van ijzersteen (dat men 
in dit land in overvloed vindt) , alsook een schocme stacl en 
daar ligt een sterk garnizoen van Hollanders. Men meent, en 
sommigen zijn er volkomen van overtuigd, dat Malacca de 
plaats zou geweest zijn, waarheen Salomo zijn schepen zond 
en die toen Ophir genoemd werd. Een schrijver bevestigt dit 
ook. Ik kan er niets zekers van zeggen , maar dit weet ik , dat 
daar vandaan in groote hoeveelheid dezelfde waren komen , die 
Salomo ginds vandaan haalde met zijn schepen. Voor ’t overige 
hebben de Hollanders Malacca met geweld den Portugeezen 
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ontnomen. En de inlanders daar overtreffen de andere Indiers 
in discours , taal en courtesie. 

De waren die daarheen en daar vandaan gevoerd worden , 
zijn als volgt : 

Xaar Malacca brengt men Van Malacca voert men in: 
verschillende soorten Kust-klee- zilver, goud, -Philsbeen , apen, 
den van China , benevens nage- tin, hars, ijzersteen , gom. 
len , enz. Ook porselein. 


Daar ik nu de plaatsen en den handel , die er daar ge- 
dreven wordt , ten noorden van Batavia beschreven heb , wil 
ik nu overgaan tot de kantoren , die westelijk van Batavia 
liggen — wat de volgende zijn. Er zijn nog verschillende 
kantoren , ten westen van Batavia , waar de Hollanders handel 
drijven, buiten die welke reeds eerder genoemd zijn, en 
dat zijn : 

Comptoir Waver, de stad Cochin, Comptoir Coyland , Ceilon , 
Kust Cormandel, de stad Gale, Comptoir Jaffanapatnam , Ma- 
naer , Comptoir Peguw , Comptoir Toutecouryn , Sinda , Baly , 
Alcheran in Perzie , Kantoor Mocha in de Roode Zee. Op deze 
18 [sic] kantoren handelen de Hollanders eveneens. En zoo be- 
loopen al de handelskantoren der Hollanders in Oost-Indie een 
getal van omstreeks 47 [sic]. 


SINDA. 

Sinda is eene stad op het eiland Ormus , dat tusschen Perzie 
en Suratta ligt, daar hebben de Hollanders eene logie. 


De waren die daarheen en 
zijn de volgende: 

Naar Sinda wordt uitgevoerd : 
kwikzilver, tin, peper, schild- 
padhoorn , kaneel, benzoe, barn- 
steen, saffraan , kardemom, gom 
van Malacca, indigo, suiker, 
porselein, radix China, foelie, 
muscaatnoten, lange peper. 


daar vandaan gevoerd worden, 

Van Sinda wordt ingevoerd : 
allerlei soort kleedjesstoffen van 
Perzie, katoen , zijde, vloszijde, 
salpeter , boter en allerlei eet- 
waren , zooals rijst en weiten- 
meel. 
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C () R M A X 1) E L. 

Cormandel is een vast land en een van de grootste konink- 
rijken. waaruver tie Heidencn bet imperium hebben : de Hollanders 
hebben er eenige vaste plaatsen en eenige logic's , welker namen 
zijn : Xegnpatnam , Carncol, Tegapatnam , Saraspatnam , Pale- 
caten , Masulipatnam , Xasipuren ; en in het land hebben /.ij deze 
logie's : Gulconda (waar de Koning resideert) en daar vindt men 
de meeste diamanten , Palicol en Dasseron. In dit land heeft ook 
onze Genadigste Erfkoning, Christiaan de V dc 1 zijn vaste plaats 
Tranqvebarre, dat nn Dannisburg beet. Yroeger hadden de Denen 
twee logies bier, namelijk in Masulipatnam en in Bengalen. De 
Heidenen , die bij Masulipatnam wonen . warden Jantiven genoenul. 
maar die bij Tranqvebarre of Dannisburg, heeten Malebaren , en 
ofschuon zij maar f>0 mijlen van elkaar vandaan wonen, is bun 
taal toch verschillend. Als de Jantiven zeggen : A 7 icanticau ledo , 
dan zeggen de Malebaren: S/or i Leo, dat is: hebt gij niets te 
eten. De getallen der Jantiven zijn heel zonderling , bijvoorbeeld : 

t 4 5 v : s 

Occati , Rtindo , Mulo, Xalgo , Aide, Aro. Jero , Jenemedi . 

9 lo 1L 12 1,: H 

Tumedi, Pad, Paticundo, Patnendo, Patimulo. Patinalgo , 
lj IS IT Is 10 .'II 

Patiaido, Patiaro , Patijero . Patijenemedi , Patitumedi , Jeroi , 

21 S'. 4' i 50 KKl 

Jeroi occati. etc. Mulpai. Xalpai, Aipai etc. Xuur. 

De waren . die op de kust van Cormandel door de Hollanders 
verhandeld worden , zijn de volgende : 

Xaar Cormandel wordt uit- Uit Cormandel voert men 
gevoerd : zwavel , muscaatnoten, in: allerlei soorten fijn katoen , 
foelie, nagelen . aluin , sapan- robijnen . diamanten, agaat . 
en sandelhout (rood en wit), paarlen , indigo, amphioen , 
spiouter , tin, kwikzilver, inge- Callo. Krud • . 
maakte muscaatnoten , muscus , 
gomlak , goud, radix China. En 
daarheen brengt men het gruot- 
ste deel van het porselein en 
de zijde uit China. 

1 Eegeerde 1670—1696. — De stiebter van Dansborg in 1620 oiider Christiaan 
IV (1.788 - 164s) was dezelfdo Ofvf. O.tf.due, van wion Bou.im; op p, 612 Inn 
Inaiir hot sc.hijnt weinig bekendfi) toil \erteldo, dat liij ook getrarht had 
een Deon-ohe in bezit neming van de Kaap voor te bereiden: lung vuiir 
imzen Van RiEUtt-VK du.s. Ri:n. 
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CEIL OX. 

Ceilon is een eilancl en een machtig Koninkrijk ; het land 
lijkt naar zijn vorm op een zwijnenbuik. De rivier de Ganges 
loopt dwars door het land [sic]. De Koning van Cingles , ook wel 
Koning van Candia genoemd , regeert het geheele land en woont 
niet meer dan 6 mijlen ver van een der kusten. Om zijn stad 
en slot heen die Candia heeten, stroomt de rivier de Ganges, 
waardoor die Koning volmaakt onoverwinnelijk is. De Hollanders 
leven altijd in oorlog met hem en alle Ambassadairs , die de 
Hollanders naar hem toe zenden , houdt hij bij zich ; verder is 
het heel zonderling , dat men dit land ruiken kan , ’t welk een 
sterken geur afgeeft lang voordat men het bereikt heeft. Er is 
geen plaats in geheel Oost-Indie , die kaneelbast opbrengt 
buiten dit land alleen. De Hollanders hebben zich aan den 
zeekant van eenige sterke plaatsen meester gemaakt, met 
name: Colombo, Negombo. Punte Gale, Panove, Calapatyn, en 
Chilao. 

Ik kan niet nalaten, den goedgunstigen lezer voor tijdverdrijf 
het discours ntee te deelen . dat ik had met een voornaam man 
in Xoorwegen , toen ik terugkwam uit Oost-Indie. Hij vroeg 
mij : wat dunkt u, is op Ceilon het Paradijs geweest?- Ik was 
verbaasd en wist eerst niet wat ik antwoorden zou op de vraag 
van zoo’n voornaam man, want ik verbeeldde mij, dat hij mij 
op de proef wilde stellen. Ik dacht even na en antwoordde toen 
in mijn eenvoud : * dat Ceilon het land zou zijn waar het Paradijs 
zich bevond, weet ik niet, en ik ben er de man niet naar om 
daar over te oordeelen , maar dit weet ik , dat de Hollanders 
in de boeken , die er van hen uitgekomen zijn , het voor het 
Paradijs houden , omdat daar de berg ligt , dien de Heidensche 
bevolking Adams Piek noemt , zooals het stuk zandgrond, dat 
dwars door het land loopt tot Rama naqve , 't welk ligt aan de 
westzij van Bengalen, geheeten wordt Adams Brug. En ook omdat 
er geene andere plaats in Oost-Indie is , waar de kaneel aan de 
boomen groeit dan alleen op Ceilon. En ook omdat men er 
saphier in de rivieren vindt. Maar Buntingius in zijn Itinerario , 
zoowel als Bachius in zijn Postille , zeggen dat het Paradijs daar 
was, waar Jerusalem is. Wat dat betreft , zoo denk ik in mijn 
eenvoud , dat er niemand is , die weet waar het Paradijs geweest 
is ; en ik gaf den voornamen man nog een exempel hier van : men 
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kan dagelijks ervaren . hoe steden en dorpen in puin vallen 
zooals het Steenenhuis en Kerkhof te Laurvig in Xoorwegen . 
waar de HoogEdelWeigeboren man Niels Lange voor eenige 
jaren woonde, en waar nu een afgrond is; zoo zal het ook 
wel met het Paradijs gegaan zijn , toen de zondvloed de geheele 
wereld overstroomde. Met dit eenvoudige antwoord mnest de 
voorname man zich tevreden stellen. 

Wat een uitvoeriger beschrijving van Ceilon betreft , verwijs 
ik den goedgunstigen lezer naar de Hollandsche beschrijving 
van Ceilon , die in folio een jaar geleden uitgekomen is. 1 

De waren, die naar en van Ceilon uitgevoerd worden, zijn 
de volgende : 

Naar Ceilon voert men uit : Van Ceilon voert men in : 

zilver, goud , allerlei kleedjes- kaneel . gember , peper . saphier, 
stoffen , welke van China aan- olifanten (zwarte en witte) , 
gevoerd worden en van Corman- rhabarber, bergkristal (dat op 
del en Suratta. diamant gelijkt) , granaat. 

PER A en KEDA. 

Pera en Keda zijn twee plaatsen , die niet ver van elkander 
liggen , op het vaste land van de Maleische kust, met welke 
de Hollanders in vroegere tijden een grooten oorlog gevoerd 
hebben. Maar tegenwoordig heerscht er vrede tusschen hen. 

De waren die daarheen gaan en daar vandaan komen zijn : 

Daarheen : Realen van Achten, Daar vandaan : Tin en niets 
kleedjesstoffen van Cormandel. anders , maar het tin is prachtig. 

BOUTON. 

Bouton is eene plants, die beneden Malacca ligt — de Hollan- 
ders hebben er eene logie. 

Daarvandaan komen : J )aarheen gaan : 

paarden , was, honig, slaven. Allerlei kleedjesstoft'en. 


MALABAR. 

Malabar ligt aan de Indische Kust en is een vast land , waar 
de Hollanders eene logie hebben. Hier spreekt men Maleisch , 

1 Bedoeld is het work van Baldaeus, Amst. 1672. 


Red. 
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over welke taal al eerder iets gezegd is , en ter wille van hen , 
die naar Oost-Indie gaan, wil ik hunne getallen opnoemen , 
daar iedereen in Oost-Indie deze getallen verstaat; ze zijn als 
volgt : 

1 2 3 4 5 G 7 8 

Satu, Duo, Tyga, Ampat, Lima, Anam , Tosiu, Delapan , 

0 lu ll 12 i:\ 

Sambilang , Sapulo , Sapulo satu , Sapulo duo , Sapulo tyga , 
2'> 80 10 100 
etc. Duo pulo . Tyga pulo , Ampat pulo , etc. Pulo pulo , 

101 

Pulo pulo satu , etc. 

En hierbij valt op te merken , dat de Maleiers niet verder 
tellen dan tot 10. Yerder kan ieder de andere getallen opnoemen . 
zooals de goedgunstige lezer ziet. 

De waren die daar heen gaan en vandaan komen, zijn: 
Daarheen gaan : Daar vandaan komen : 

Realen van Achten , Cor- Peper, kardamom. 
mandelsche kleedjesstoffen. 


BEN GALEN. 

Bengalen is een vast land en eon Koninkrijk, waar de 
Hollanders eene logic hebben. En ook onze Allergenadigste Erf- 
koning heeft er eene logie. 

De waren , die de Hollanders daarheen brengen en daar van- 
daan halen , zijn : 

Daarheen gaan : Daar vandaan komen : 

Realen van Achten, porselein, Gember, suiker , katoen , on- 
specerijen , etc. gesponnen zijde , karwei , am- 

phioen , sal peter. 


SLR ATT A. 

Suratta ligt aan de Indischc kust en is een vast land en heeft 
zijn naam van brieven , want Surat beteekent in ’t Maleisch 
zooveel als brieven. Daar vandaan krijgt de Generaal op Batavia 
brieven uit het vaderland , want de post gaat daarheen. Op 
deze plaats hebben de Hollanders eene logie. 

De waren die daarheen gaan en daar vandaan komen , zijn 
als volgt : 
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Daarheen voert men uit: Daar vandaan voert men in: 

Allerlei ,->onrt Engelsche verschillende soortcn fijn linnen, 
stoffen , nagelen , muscaatnoten , salpeter, indigo, alcatieven . 
messing, tin , rood koper . sapan- musous , cn witte karwei. 
hout, zwavel, peper, Japansche 
en Borneo’sche kamfer, olifants- 
tanden, schildpadhoorn, benzoe. 
barnsteen . saffraan , Chineesche 
zijde, suiker, aluin , terpentijn, 
salpeter, radix China, sandel- 
hout, kvikzilver, allerlei stoffen, 
geslepen juweelen. 

ALCHERAX. 

Alcheran , een groote stad in Perzie , van waar de inwoners 
het land intrekken in het heete jaargetijde. Maar de nachten 
zijn daar veer heel koud. Merkwaardig is, dat de Hollandsche 
schepen die daar liggen , door de Hollanders overtrokken worden 
met Russisch leer in het heete jaargetijde , en dat zij ze om 't 
andere uur met water overgieten , omdat anders de zon ze in 
brand zou steken. 

De waren die daarheen gaan en daar vandaan komen , zijn 
als volgt : 

Daarheen gaan: Daar vandaan komen: 

Cochenille, fraaie stoffen Paarlen , mode zijde, goud- 
van verschillende kleur, de el brocaat, alcatieven, sulpher of 
voor 3 , 4 en ."> gulden , barn- zwavel , saffraan , sandelhout , 
steen, Indische en Cormandel- aluin , groote noten , amandelen , 
sche stoffen, Japansch koper, rozijnen, kismis, Moorsche du- 
specerijen , kandijsuiker , inge- eaten, 
maakte gember, gomlak, indigo, 
kardamom , kaneel , sapanhout , 

Engelsch tin, ebbenhout , radix 
China, porselein. 

MOCHA. 

Mocha ligt rondom in het water, in Egvpte, 32 mijlen van 
Jerusalem, liggende in de Roode Zee, welke zee op zich zelve 
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niet rood is , want als men een weinig water daaruit in de 
hand neemt, is het wit, maar ze wordt de Roode Zee genoemd , 
omdat ze, als men er in is. bloedrood lijkt en dat komt 
door den bodem , die uit rood zand bestaat ; men vangt daar 
veel visch. Op Mocha hebben de Hollanders eene logie gehad 
en de Denen hebben daar ook eene logie, benevens de Engel- 
schen en de Koning van Bantam [sic]. Maar zooals mij nu verteld 
is , hebben de Hollanders die logie verlaten — om welke reden , 
dat weet ik niet. 

De waren , die de Hollanders Daar vandaan haalt men : 
daarheen brachten en daar van- Stukken van Achten , ducaten , 
daan haalden in mijn tijd, waren blauwe koralen , ambergris, 
als volgt: Selisba , amber, civet. 

Daarheen gingen dezelfde 
waren, die ook naar Suratta gaan. 

Als de goedgunstige lezer het 
weten wil, kan hij het daar 
vinden. 

A1 de waren nu, die ingevoerd worden van de genoemde 
plaatsen , komen in Batavia , van waar ze later naar het vader- 
land gaan ; en opmerkelijk is claarbij , dat de matrozen , die het 
schip laden , het niet naar het vaderland mogen brengen , maar 
het volgende jaar moeten afwachten om naar huis te gaan. De 
reden is, dat niemand weten mag, welke lading het schip heeft. 

Deze geheele negotie wordt bestuurd door den reeds genoemden 
Generaal en de Raadsheeren ; en nu wil ik voor tijdverdrijf den 
goedgunstigen lezer iets vertellen van hunne komst in het land , 
hunne promotie en gage, dewelke zijn als volgt: 

De gekwalificeerde rol in het jaar tb72, in December, een 
maand voor dat ik vah'dicccrdc Rataviam. 

De tegenwoordige Generaal, Jan Mactsuikcr , kwam uit Am- 
sterdam in Oost-Indie met het schip Brins Willem, Anno lh3b, 
als Raadpensionaris en had als gage 120 gulden. Zijn gage 
werd verbeterd door den daar aanwezigen Generaal van Diemen , 
Anno lb40, en werd toen maandelijks 200 gulden. Hij werd 
door denzelfden Generaal verhoogd tot extra-ordinarisraad Anno 
lb41 en kreeg toen maandelijks 230 gulden gage. Xogmaals 
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wercl hij door denzelfden Generaal bevorderd tot Ordinarisraad 
over Host-Indie en kreeg toen j>er maand 350 gulden — in 
het jaar lb44. In lo4b werd zijn gage wederom verhuogd , tot 
450 gulden per maand door den Generaal op Batavia, Heer 
Regnierz. Door welken Generaal hij bevorderd werd tot Direc- 
teur-Generaal , en als zoodanig kreeg hij . >00 gulden smaands, 
in het jaar lb50. ' Anno lo53 stierf Generaal Regnierz en 
toen werd hij door de Bewindhebbers in Holland aangesteld tot 
Gouverneur-Generaal over geheel Oost-Indie , en kreeg toen per 
maand een gage van 1200 gulden en voor zijn trouwe diensten 
werd hem zooveel gunst bewezen als geen der andere Generaals 
voor hem gehad heeft — hij mag zooveel gage hebben als hij 
zelf maar wil en hij leeft nog. 

De tegenwoordige Directeur-Generaal , Heer Xieo/ues Vcrburgh , 
kwam in Oost-Indie met het schip Hartogenbos in het jaar 
1537 als Onder-koopman , had tot gage 40 gulden per maand, 
werd bevorderd tot Koopman in 1542, kreeg toen maandelijks 
70 gulden gage, werd Opper-koopman in 1 5 45 op een gage 
van 55 gulden, werd President in Perzie lb47, kreeg toen ISO 
gulden per maand, werd Gouverneur op Tayvan 1545, met 
maandelijks 230 gulden. Werd in 1654 Ordinarisraad over Indie 
met 350 gulden ’s maands. Zijn gage werd in lo,57 verhoogd 
tot 500 gulden per maand, maar hij werd afgezet in lb5Q, 
omdat hij tegen de order koopmanschap dreef, en kreeg toen 
wederom per maand 350 gulden. In 1667 kreeg hij echter 
genade en werd hij bevorderd tot Directeur-Generaal met maan- 
delijks 500 gulden. En is onlangs gestorven , nadat hij in 
Holland gekomen was. 

De tegenwoordige Raadsheer , Pleer Laurents Pit van Bremen 
kwam in ' Oost-Indie in 1 < >4 1 , met het schip Waterhont, als 
Opper-koopman met een gage van 72 gulden per maand. Deze 
werd verhoogd in 164<> tot 120 gulden; in 15.50 werd hij 
President van Batavia, behield dezelfde gage, werd in 16.51 
verkozen tot onderbevelhebber op de Cormandelsche kust , 
kreeg toen per maand 150 gulden, werd in 1652 aangesteld 
tot Gouverneur aldaar met 200 gulden per maand. Zijn gage 
werd verhoogd tot 250 gulden per maand in 1650, in 16.57 


1 Er staat foutief : JtioB. 
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werd hij bevorderd tot extra-ordinarisraad met dezelfde gage en 
nogmaals bevorderd tot Ordinarisraad , wat hij nu nog is , met 
een gage van 350 gulden per maand. 

De tegenwoordige raadsheer , Heer Pieter Antoni Ovcrivatcr 
van Hoorn kvam in Oost-Indie in 1663 met het schip Sparendam , 
als Ordinarisraad over Oost-Indie , wat hij nu nog is , met een gage 
van 350 gulden per maand ; hij is een bescheiden en geleerd Heer. 

De tegenwoordige extraordinaris-raadsheer Pieter Hoorn van 
Amsterdam , kwam naar Oost-Indie met het schip Alphen , in 
1663, als extraordinaris-raadsheer, wat hij nog is, en wordt 
niet verhoogd in rang of gage , omdat hij den handel met China 
verloor , zooals later vermeld zal worden , en daarom bedraagt 
zijn gage slechts 200 gulden per maand. Hij is een voortreffelijk 
geleerd Heer en een bescheiden man. 

De tegenwoordige Commissaris en Raadsheer, Heer Cornelius 
Spcclman van Rotterdam , is in Oost-Indie gekomen met het 
schip Hilgerbergh als assistent , Anno 1645, kreeg per maand 
15 gulden, werd boekhouder in 1648, kreeg toen per maand 
28 gulden, werd in 1649 Onder-koopman met 45 gulden per 
maand, in 1652 Koopman . met dezelfde gage. Maar in 1653 
werd zijn gage verhoogd tot 70 gulden per maand. Hij werd 
generaal-boekhouder in 1657, kreeg maandelijks 125 gulden, 
werd in 1663 Gouverneur van Wingerlau , met verhooging van 
gage tot 200 gulden per maand. Anno 1666 werd hij Com- 
missaris en Superintendent der Oostersche Kwartieren. Hij is 
ook Raadsheer te Batavia , en heeft 350 gulden gage. 

Dit aangaande de Heeren Regeerders van Oost-Indie , wonende 
in het kasteel Batavia. 

Nu wil ik verder beschrijven hoe het mij gegaan is in Oost- 
Indie, nadat ik ingedeeld was bij de Nieuwpoorts-Compagnie 
onder kapitein Cl/esne; ik ben daar geweest en - heb vlijtig 
mijn schildwacht en mijn verdere plichten waargenomen en ook 
heel nauwkeurig acht gegeven op de exercities met het musket , 
welke men in Oost-Indie houdt. En zooals ik opmerkte , zag 
de Lijfgarde in het kasteel Batavia er veel mooier uit in kleeder- 
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dracht en monteering met de zilveren knoopen op de kleeren 
en de met zilver beslagen degens, ja, een eenvoudig soldaat 
zag er daar uit als een vaandrig in ons land; ook zag ik dat 
ze mooiere exercities hielden met piek en snaphaan dan onder 
Xieuwpoort. Daarom had ik grooten lust bij de Lijfgarde over 
te gaan , trok dus de stoute schoenen aan en vroeg aan den 
Majoor over geheel Indie , daarbij te mogen geplaatst worden ; 
hij antwoordde mij welwillend , dat ik mijn attest zou vertoonen 
hoe ik mij bij Xiemvpoorts-Compagnie gedragen had, hetwelk 
ook geschiedde; en toen werd ik gecommandeerd naar Punt 
Saphier (nadat ik 6 maanden bij Xiemvpoorts-Compagnie had 
gelegen) en zoo kwam ik in I)ecember daar, in het kasteel Batavia. 

In Januari 1671 werd ik door den drilmeester in het kasteel 
geexamineerd of ik mijne exercitie met het musket verstond 
en werd toen bij de piekeniers ingedeeld en kreeg een piek en 
een kuras , benevens een J Iarlion of stormhoed ; in dezelfde 
maand werd ik aangesteld als rondeganger (om den anderen 
nacht deed ik de ronde, daar wij op die redoute met ons 
tweeen waren , bracht bevelen over aan de schildwachten en 
deelde orders uit aan de korporaals . en zag toe of de schild- 
wachten wakker waren en niet sliepen). 

In de Aprilmaand van dat jaar , toen ik mijne exercitie met 
de piek kende , werd ik aangesteld als roerdrager , dat is om 
een snaphaan te dragen , en gaf alzoo mijn ander wapen over. 

Wat betreft dat de soldaten in het kasteel betere kleeren 
hebben dan die op andere posten , dit komt eensdeels omdat 
zij matiger en spaarzamer leven en anderdeels omdat zij gcen 
van alien leegloopen als zij geen wacht hebben. Zij maken 
knoopen , die zij verkoopen (wat ik ook leerde), en zij leeren 
hemden naaien , die zij verkoopen en zoo meer. 

Verder zagen wij hier elke maand de Ambassadc , die er 
vanwege de Heidenen naar den Generaal gezonden werd met 
geschenken in olifanten en edelsteenen , voor welke wij in 
voile wapenrusting mocsten komen ; en de Ambassadc werd 
afgedankt met r > kanonschoten van het kasteel en met 3 charges 
van de Lijfgarde. Bovcndien zag men daar herhaaldelijk Javanen , 
die amok maakten , dat is, wanneer een Javaan zijn leven moe 
is, dan neemt hij amphioen in, hebbende dan in handen een 
ponjaartl , die ze kris noemcn (welker voorkomen de goedgun- 
stige lezer op de afbeelding hiervbdr kan zien). \'an deze 
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amphioen wordt hij zoo razend , dat het schuim hem op den 
mond staat , hij loopt recht toe recht aan , roepende amugh , 
amogh , ontziet niemand , maar steekt doud wie hem in den weg 
komt ; als een soldaat zulk een amokmaker dood of levend 
aanbrengt , dan krijgt hij 10 rijksdaalders van den Generaal. 

Anno 1671 , den 12 den Dec. verlangde een extraordinaris- 
predikant , met name Damme Rosenraet (die in ’t Hollandsch 
en Portugeesch preekte in het spinhuis op Batavia en Vader 
van het Huis genuemd werd) , van den Generaal op Batavia , 
dat hem een der militaire personen , die Hebreemvsch kende , 
mocht toegewezen worden , om hem te onderwijzen in Lcctura 
en radiceeren [wortel-verklaring] , omdat hij gaarne ordinaris-predi- 
kant wilde worden op Batavia. (Bij de Hollanders hebben ze 
predikanten op de schepen , die zij dominee noeraen en zij nemen 
die aan of ze geleerd zijn of niet; velen worden dominee genoemd, 
die schoenmakers van hun ambacht waren en nauwlijks voldoende 
Hollandsch kunnen lezen en hunne psalmen zingen. Maar zij 
noemen ook dominee, die geleerd zijn. Degenen van dezen , 
die geen Hebreeuwsch kunnen lezen en eenigszins radiceeren , 
heeten extraordinaris-predikanten. Maar kunnen zij Hebreeuwsch 
lezen en radiceeren , dan worden zij aangesteld als ordinaris , 
en zooals er graden zijn in predikanten , zijn er ook graden in 
hun loon. De ongeleerden krijgen per maand 30 gulden en 4 
Realen kostgeld. De extraordinaris krijgen 50 gulden en 0 
Realen kostgeld. De ordinaris 120 gulden en 12 gulden kostgeld.) 

Deze Rosenraet kreeg nu toestenrming van den Generaal , dat 
hij een leermeester mocht nemen als er zoo een was onder de 
militaire personen. Daarom liet de Majoor een rondeganger 
langs de redoutes (genaamd Pun ten) bij alle wachten gaan , om 
te hooren of er iemand was , die dit op zich wilde nemen ; en 
toen er op Punt Saphier lh studenten gevonden werden , waar- 
onder ik , was er geen een die dit op zich durfde nemen , en 
ofschoon ik mij heel zwak gevoelde om zoo iets te bestaan , 
werd ik ten laatste gcunponcerd door den Majoor om het aan 
te nemen . en onderwees ik gezegden dominee Rosenraet 5 
maanden lang , waarna hij in Mei door de ordinaris-predikanten 
werd geexamineerd en aangenomen in hun Collegia. Hij betaalde 
mij wel , gaf mij 300 rijksdaalders ; en toen wilden zoowel de 
ordinaris-predikant als de Generaal mij aanstellen tot Corrector 
van de school op Batavia, under voorwaarde, dat ik van het 
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Luthersche geloof zou aposticccrni tot het Calvijnsche. Dat vond 
ik onnoodig, en liever wilde ik als Mozcs lijden met het volk 
van Israel dan in cere staan aan ’t In if van den koning van 
Egvpte ; maar zij toonden evenwel een vaderlijke afffctit jegens 
mij , hielpen mij om boekhouder te worden bij een vrijman, 
die naar China ging, op het schip , genaamd de Batavische 
Koopman. En ofschoon zij daar nu geen handel hebben , gaan 
zij daar toch heen op loerendraaierij , zooals zij dat noemen . 
en ondervraagt iemand hen , dan zeggen zij . dat zij op Ambassade 
gaan bij den Keizer. 

Wij waren met ons vijven van volgschepen , en het onze was 
admiraalschip. Onze lading bestond in : sjampanhout 1 , sandel- 
hout, wit en rood ; nagelen . kardemom , muscaat en tbelie , 
wierook , peper, zwarte en roode kleedjesstoffen van 6 gulden 
de el , betel of pinang. 

Wij gingen in 1672 onder zeil den 1^'- Juni, zeilden noorde- 
lijk van Batavia tusschen de Duizend eilandjes . kwamen door 
Straat Banca en hadden aan weerskanten land , Banca rechts 
en Sumatra links , kwamen Langs het eilandje Linga , dat onder 
de Aequinoctiaal Linie ligt en passeerden de Linie , wat voor mij 
nu de tweede maal was , kwamen ook langs het eilandje Pedra 
Branca en het eiland Sincapura en voorbij Pulo Pisang en Pulo 
Orion. Den 14 den Juni kwamen we bij Pulo Timaon en wierpen 
het anker uit op een plaats , Bokshoorn genaamd , omdat het 
gebergte er gespleten is als de hoorns van een bok. Hier namen 
wij nieuw hout en water in. De Heidenen , die daar woonden , 
kwamen bij ons schip met versche visch , geiten en bokken , en 
allerlei soort vruchten : pisang, pompelmoes , zuurzakken , le- 
rnoenen en nog andere. Wij konden de be.ste geit van hen krijgen 
voor een mes van 4 Deensche schellingen en ook wel voor een 
el katoen , dat ons op Batavia 3 Deensche schellingen gekost had. 

Den 17 lle " Juni gingen wij weder onder zeil, kwamen voorbij 
de bocht van Siam en voorbij het eiland Pulo Candor en voorbij 
Pulo Cecir, voorbij Campodia of [sic] Cambaja, waar wij 2 Chi- 
neesche jonken (dit zijn vaartuigen) zagen , komende van Japan en 
met bestemming naar Batavia. En daar ons opperhoofd , genaamd 
mijnheer Pcdcl , die /.elf de eigenaar was van ons schip, deze 


1 Veista: sapan-hout. 


Ked 
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Chineesc.be jonken wilde aanvallen , brachten wij onze stukken 
in gereedheid , maar wij begingen de fout , te vroeg te schieten, 
zoodat wij hen niet konden raken — onze grootste stukken 
waren slechts S ponders ; hadden wij hen wat dichter bij laten 
komen , dan waren zij stellig aan ons geweest. Deze Chineesche 
jonken keerden terstond om , wij zaten hen na en losten schot 
op schot, zij riepen en schreeuwden en hingen roode vlaggen 
uit , wat bij hen vrede beteekent , terwijl zwarte vlaggen oorlog 
beduiden; wij vervolgden hen uit alle macht , maar zij liepen 
ten laatste aan land bij eene plaats , die Wakker heet en zoo 
genoemd is omdat het net lijkt alsof er een schildwachthuis 
boven op den berg staat. Ten laatste kwamen wij in zulk ondiep 
water, dat wij ons schip niet langer aan de vervolging durfden 
wagen en zoo moesten wij hen vruchteloos laten gaan. 

Op Cambaja of Campodia, dat ik reeds eerder noemde , 
hebben de Hollanders eene logie. Op dat land wonen menschen , 
die Banjanes heeten , welke schranderder zijn dan de andere 
inboorlingen ; zij kennen de edelgesteenten goed en zijn heel 
bekwaam in het schrijven en rekenen en daardoor staan zij in 
aanzien boven de andere naties van dat land. 

Wij kwamen ten laatste tusschen Pracel en het land, hadden 
Pracel aan de rechter- en het land aan de linkerhand. 

Pracel is een plaats , van waar een lange strook grond in zee 
uitsteekt , waar menig vaartuig op strandt en omkomt. Wij 
kwamen eindelijk bij de Macao’s-eilanden , 1000 in getal, zeilden 
alzoo maar aldoor tusschen die eilanden en moesten elken avond 
het anker uitwerpen — ten laatste, den 21 sten Juni , voeren wij 
tusschen de eilanden door, die bij geen van ons alien bekend 
waren en zeilden zoo lang tot wij in de modder vastzaten en 
binnen twee uur daarna was het zulk laag water, dat het schip 
droog in de modder stond; — wij wierpen toch ons anker uit, 
want wij bemerkten , dat er ebbe en vloed was , zooals in 
Engeland, wat ons geruststelde , en binnen zes uur was het 
schip reeds weer vlot. Wij hadden echter in den zin , daar een 
dag of twee te blijven, gingen daarom den volgenden dag aan 
land , en omdat er veel klippen waren , kon ons opperhoofd 
Seignh Peclel niet meegaan , want hij was een zwaarlijvig man, 
maar hij liet voor zich aan het strand , vlak bij het schip , een 
tent opslaan ; ik ging met 4 matrozen aan land , met pistolen 
en degens. Daar in het bosch op een heuvel vonden wij een 
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menigte opgeslagen tenten cn hutten: toen tie Chineezen daar 
ons zagen , namen zij tic vlucht en verduenen in het bosch. 
maar cone vromv. die haar zuigeling vergeten had, kwam terug 
nm het kind te halen — wij hidden haar aan , zij was /on 
angstig, dat zij over haar geheele lichaam heckle en haar kind 
liet vallen : wij stelden haar met gebaren gerust , gaven haar 
het kind terug en nog wat tabak bovemlien. Maar /.oodra /.ii 
dat had. Hep zij weer weg in het bosch. 

Wij gingen hunne hutten binnen , maar zagen daar nieti 
anders dan kleederen en eenige koperen potten en pannen, 
doch verder vunden wij in een hut een zak met goucl en eenige 
zilveren vaten : otize Seign r . Pedel had mij echter verbuden , iets 
van hen weg te nemen , noch toe te laten dat de anderen dit 
deden en dus lieten wij hun goed onaangeroerd en beschadigden 
hunne hutten niet. Dit volk bestond uit visschers , die op het 
eiland woumlen. Intusschen kwam een der mannen van deze 
vruuwen naar ons toe; wij verstonden elkander niet en namen 
hem daarom mee naar Seign r . Pedel. Deze man kwam ons goed 
van pas , want Seigir. Pedel vaardigde hem af met brieven naar 
den kuopman te Canton. 

De stad Canton ligt 12 mijlen daar vandaan , in China. Het 
doel der zending was , dat zij bij ons zouden komen om handel 
met ons te drijven. Want de Hollanders hadden geruimen tijd 
geleden streken uitgehaald tegenover de Chineezen in de stad 
Occy. Toen de Keizer Inin een kantoor in de stad had gecon- 
ct'dcerd , hadden zij een heel sterk pakhuis gebouwd, zoo, dat 
zij rondom zich been konden schieten , en met openingen er 
in , waarachter vuurmonden opgesteld konden worden ; — toen 
zij mt gepractisecrd hadden, hoe zij een sterkte in China zouden 
krijgen , brachten zij de kanonnen over in groote , lange vaten 
en dat gelukte hun tot met het iaatste stuk, toen brak het 
vat en het kanon werd gezien door de Chineezen, die er zeer 
vertoornd over waren en de Hollanders overvielen. Wie niet 
ontkomen kon , werd doodgeslagen, en de Keizer zwoer, nooit 
meer handel met de Hollanders te zullen drijven ; maar de in- 
boorlingen wilden het toch graag , daarom mogen zij bij deze 
Macao’s-eilanden en om Canton heen liggen, en , zooals zij dat 
noemen , loeren draaien (> Lurendreve ). 

Deze .J/i/zrteb-eilanden zijn niet bebouwd , maar men kan zien , 
waar in vroegere tijden schoone, groote lntizen gestaan hebben. 
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Wij vonden groote hoeveelheden marmer , dat wij toch geen 
moeite deden, mee te nemen , want het wordt niet veel geacht 
in Oost-Indie. Verder were! ik ook met eenige matrozen en een 
van onze stuurlui naar Macao gezonden , waar aan de Portu- 
geezen een sterkte en een garnizoen van 300 man toegestaan 
is ; — • zij moeten den Keizer daarvoor elke maand een zware 
schatting betalen. Onze opdracht was, te onderzoeken of de 
Portugeezen handel met ons wilden drijven. Zij sloegen het 
echter af, uit vrees voor den Keizer. Wij keerden terstond terug 
naar ons schip , dat 3 mijlen daar vandaan lag en zeilden naar 
een ander van de Macao’s eilanden , 1 mijl daar vandaan en 
daar wierpen wij ons anker uit. 

Dit eiland was het schoonste , dat ik in Oost-Indie gezien 
heb ; en toen ik met eenige matrozen, 4 Deensche en 1 Zweedsche, 
die mijn kameraad was en een student , met name Rcinhold 
van na bekomen verlof aan land ging , hadden wij 

groot behagen in dit eiland en noemden het het Deensche 
eiland ; wij schoten elken dag reeen , die daar in overvloed 
aangetroffen werden. En daar deze 3 matrozen naar een Deensche 
preek verlangden , verzochten zij mij dringend , voor hen te 
preeken omdat het Zondag was , hetgeen geschiedde ; waarna 
wij alle psalmen zongen, die wij in ’t vaderland gewoon zijn 
te zingen op Zondag en zoo brachten wij den dag in groote 
godsvrucht door, ’s Morgens ging ik langs een rivier wandelen , 
die het land in liep , waar wij versche visch in groote hoeveelheid 
konden vangen ; en op eene plek, waar het water weggevloeid 
was en de rivier droog lag, vond ik een edelsteen (welke mij 
goed te pas kwam toen ik gevangen zat , waarvan ik later 
vertellen zal). In die dagen kwamen er twee van onze volg- 
schepen , die met ons van Batavia vertrokken waren , welker 
meegevoerde waren men hier wikle verkoopen ; — zij brachten 
ons de tijding , dat ’s nachts te voren een van hunne schepen 
en ook een Chineesche jonk vergaan waren in den orkaan , die 
er gewoed had , welken orkaan wij ook gewaar werden , want 
wij moesten dienzelfden nacht al onze ankers uitwerpen. 

Deze orkaan is een wind , die rechtstreeks uit den hemel neer- 
valt, plat op zee, waar dan alle winden te zamen komen , en elk 
schip dat in dit weer geraakt , vergaat. Gelukkig duurt hij nooit 
langer dan een uur , anders kon geen enkel schip er aan ontkomen. 

Den 3 d ™ Aug. werd ons opperhoofd, Seignh Pedel , heel hard 
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/.iek en hij stierf den 7 : dit». Hij vereerde aan den schipper 

12*0* > rijksdaaklers , aan mij , die boekhoudcr was, 100 rijks- 
daalder> . aan den stuurman !*'*> rijksdaalders en aan het volk 
10O rijksdaalders, wedke hij ons legateerde opdat wij zijn lijk 
met zouden nemen naar Bata\ia waar zijn vrmnv u'oandt, wat 
ook geschiedde. Zijn lijk were! gebabemd en aan land gezet 
totdat wij naar Batavia vertrokken en acht matrozen moesten 
dag en nacht aan land de wacht houden over hem. Intusschen 
gingen wij , nadat de 8 man geproviandeerd waren , met het 
schip dichter naar Canton toe, waar wij elken dag den Can- 
tcmschen kuopman verwaehtten. 

In deze dagen gingen de Chinee/.en op ons schip, nmstreeks 
30 in getal , naar Canton en ondcr hen een van hunne bis- 
schoppen , die up Batavia gewee'-t was <>m toe te z.ien dat de 
daar wonende Chineezen niet zouden apostiiwrcn : de naam van 
dezen bisschop was Snji'a , maar zij betitelden hem met 
Buisand , dat is Heere . God. Deze bisschop sprak dagelijks met 
mij over hun godsdienst en vertelde mij , waarom zij de He- 
breeuwsche taal gebruiken (omdat de Jezuieten, die in Canton, 
Occy en Macao wonen , hun het eerste onderwijs gegeven hebben); 
en hoe zij die gebruiken. kan de goedgunstige lezer zien in 
mijn boek met de beschrijving van China. 1 

Wij lagen hier lang te wachten op den knopman; en ten 
laatste stuurden wij wederom een boodschap naar Canton en 
trok ik met een Chineeschen talk naar de stad , en kwam den 
7 den October terug bij het schip. met mij meebrengende een 
Tartaarschen koopman,, die in Canton woonde (de Ivoning mocht 
daar niets van weten) , wcike koopman 8 booten bij zich had, 
met goederen geladen en toen waar voor waar met ons ruilde. 
Wij kregen van den Tartaarschen koopman Radix China , 
allerlei zijden stoffen , zwart . wit, rood , gestreept , uok allerhand 
slag zijden l’elang-stof , musctis, zeep, spiouter in groote hoe- 
veelheid, ongesponnen zijde en niet weinig thee. En opdat de 
goedgunstige lezer zal weten, welk groot profijt wij van deze 
reis hadden , zal ik iets meedeelen van onze koopmanschap. 

Men koopt op Batavia, van waar wij met ons schip kwamen , 
1 pikol peper (dat is 120 schaalponden) met tol en al voor 4 
rijksdaalders , en hier kregen wij gewicht om gewicht spiouter 

1 Lit „Lui^ om L'hinae Boskritvolso sfliijnt nooit in ilruk to zijn vorsrhonon. 
Wig. p. 290 hiervoor. Kcd. 
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(in »ib land geheeten Spirant), en in Canton kan men 1 pikol 
spiouter koopen voor 12 rijksdaalders , zoodat wij nu hadden 
12 rijksdaalders voor 4 rijksdaalders; op Batavia kan men weer 
voor 1 pikol spiouter 21 rijksdaalders krijgen. Wij kregen dus 
voor 4 rijksdaalder 21 rijksdaalders en dat is nog slechts de 
geringste van de varen. Voor nagelen kregen wij gewicht om 
gewicht muscus , waaruit men kan zien wat deze Chineesche reis 
ons opbracht. 

Wij maakten ons gereed en verlieten China 3 November, 
nadat wij den doode en onze 8 matrozen afgehaald hadden , 
kwamen den 15 den te Pulo Timaon, waar wij nieuwen voorraad 
innamen in 8 dagen , ' kwamen behouden te Batavia aan den 
S' 1 '' December, en hadden op deze reis heen en terug 1000 mijlen 
afgelegd in 0 maanden min 2 dagen. 

Ik ging, nadat de goederen waren afgeleverd en mijn gage 
was betaald , van het schip terug naar de mij aangewezen plaats 
op Punt Saphier, waar ik een jongen Jood aantrof, die in 
Amsterdam met mij in ’t zelfde logement lag, nu dienst had 
genomen als soldaat voor Oost-Indie en op dezelfde Punt aan- 
gesteld was ; vroeger in Amsterdam had ik getracht hem te 
bekeeren , en nu deed ik weder mijn best daartoe en hij liet 
zich overreden ; ik ging met hem naar de predikanten en hij 
werd op Batavia gedoopt in de Calvijnsche kerk door Domino 
Brilio, die toen praeses was (want de Calvijnschen willen van 
geen bisschop weten); hij bleef zijn naam Samuel behouden — 
het geschiedde 20 December, 

Ik mag ook niet nalaten. den goedgunstigen lexer iets te 
vertellen van de boeren in Oost-Indie , welke men daar Cana- 
rijncn noemt; de mannen hebben zich het haar afgeschoren en 
laten alleen achter op het hoofd een lok hangen. Hunne kin- 
deren loopen naar Indische gewoonte naakt , sommigen hebben 
hunne schaamdeelen bedekt met een lap, sommigen met een 
stuk zilver. Hunne soldaten in Indie noemt men Lascarijncn. 

Verder kan men in Indie dagelijks eenige losse vrouwen 
zien , die allerlei zonderlinge posturen aannemen , en dansen en 
springen voor haar brood en dit spel heet bij hen Balhadcira 
[d.i. •• dansmeid !]. Zij zijn zeer lenig bij het sped en kunnen 

alle ledematen bewegen. 

Met dit weinige over Oost-Indie moge de goedgunstige lexer 
zich vergenoegen. 
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OVER DE REIS NAAR HET VADERLAND. 

Anno 1 <>7?> in lanuari werd arm tie poorten aangeknndigd , 
elat \\ ie lust hail naar ’t vaderland terug te keeren en /.ijn tijd 
had uitgediend , konde gaan in Bed-taring [= Mai -Hollandsch 
Pitsjarhiip , Red.]: (dat is waar alle Heeren verzameld /.ijn. en 
het volk verlof geven om naar het Vaderland te varen), en daar 
ik mijn tijd nog niet had uitgediend , namelijk vijf jaar, duch 
nog maar 2], zocht ik bij dominee Kosturint, van wien vroeger 
gesproken is. hulp ; hij intercedeerde voor mij bij denGeneraal. 
en ufschoon zijn verzoek eenige malen werd afgeslagen . maar 
de Generaal mij wel betere condities aanbood . kreeg ik toch 
nog mijn wensch vervuld en werd geplaatst op het schip 
Alphen. 

Uen 4 den Februari lo73 gingen wij van Batavia under zeil 
met zes schepen . welke waren W’apen van de Veer, ons ad- 
miraalschip, Pinacker , Sellout bij Xacht, Europa , Papetiborg en 
Stormer. Zoo kwamen wij gelukkig den '_?( i't«. bjj t'abu 

bonae Spei zonder eenigen storm en hadden een doode bij 't 
eiland Mauritius , die na een gebed over boord gezet werd. 

Wij bleven bij Cabo bonae spei liggen tot den 1 1' 1 '” Mei en 
namen er nieuwen voorraad in; wij hadden order om naar 
St. Helena te gaan , dat de Hollanders in dien tijd van de 
Engelschen hadden genomen ; en wij hadden aan boord een 
kapitein , die gouverneur zou worden van St. Helena en die 
vroeger St. Helena veroverd had. 

St. Helena is maar een klein eiland, waarop de Engelschen 
een kasteel gebouwd hebben , en daar namen al de schepen, 
tlie naar Oost-Indie gingen, nieuwen voorraad in. Dat eiland 
is vol zwijnen, schapen , nssen. kippen , geiten , eenden , en er 
is goed water. 

De 5 tk " Juni kwamen wij bij Sint Helena; wij hadden een 
hoeker (een klein schip, zoo genoemd) die heerlijk zeilen kon , 
en dien de Hollanders gebruiken als een wacht , die altijd voor 
de vloot uit moet gaan en ons aviseeren line "t er mee staat 
op de eilanden ; — hij ging ver voor ons uit en toen hij in de 
baai voor de reede kwam , zag hij daar liggen 14 Engelschc 
schepen ; hij schoot, wendde en zette zijn tocht naar ’t vader- 
land voort — (de Engelschen hadden St. Helena weer aan tie 
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Hollanders nntnomen . maar lieten de Hollandsche vlag van hun 
kasteel hangen om ons te bedriegen). 

Wij wendden ons schip, maar hadden het ongeluk , dat ons 
zeil scheurde , doch met groote moeite kregen wij een ander 
zeil op; intusschen hadden de Engelschen ons omsingeld en 
onze schepen varen geheel verspreid ; ten laatste kvam de 
Engelsche Admiraal met zijn schip, genaamcl Assistentia. en 
de naam van den Admiraal was Mundci , het schip had 60 
stukken ; hij kwam bij ons , en ook een brander . genaamd 
Kasteel de Yrijheid. Zij riepen ons toe . de vlag te strijken 
voor den Koning van Engeland — onze Opperstuurman , die 
nu were! gcordinccrd tot opperluitenant , antwoordde , dat zij 
de vlag moesten strijken voor den Prins van Oranje. 

De Hollanders minacccrcn [= menageeren] , zij hebben er de 
kosten niet voor over om officieren te houden , waarom zij er 
geene aannemen in hun scheepsdienst , als hij niet ook zijn 
militaire exercitie verstaat; en daarom moet, als zij in een 
gevecht geraken , de schipper kapitein zijn , de opperstuurman 
eerste luitenant, de stuurman bestuurt het schip, en de boek- 
houder is tweede luitenant. De derde stuurman is comman- 
deur , enz. 

Daar het tegen den avond liep , geraakten wij niet meer 
slaags met elkander , wij hoopten dat God ons in dezen nacht 
een storm zou zenden , opdat wij aan \s vijancls handen ont- 
komen konden , maar werden niet verhoorcl ; toen wij ’s nachts 
het schip wendden , waren zij dadelijk bij ons , zij konden met 
twee zeilen zoo snel zeilen als wij met al de onze; wij be- 
reidden ons evenwel \s nachts voor. om met hen te vechten ; 
wij konden niet meer dan twaal f stukken aan den dag brengen , 
de andere lagen beneden in het ruim tusschen de nagelen. Den 
volgenden morgen was het heerlijk weer en ons geheele geluk 
hing aan de beschieting van den brander en het enteren van 
het Engelsche admiraalschip ; en daar de brander heel dicht bij 
ons was, schoten wij er op met h stukken tegelijk , maar hij 
was heel vlug en liep zoo ver terug dat hij buiten ’t bereik 
van ons geschut was. 

Tegen den middag kwam de Engelsche Admiraal naar ons 
toe, en vroeg nogmaals of wij ons wilden overgeven aan den 
Koning van Engeland ; maar de Opperstuurman of luitenant 
verzocht hem, de vlag te strijken voor den Prins van Oranje. 



:>/4 (KIHKKH'i U'lLUN'.:: ikinT-INI'N H RKI"!;< >1 K. 

Op dat zeifde < « •"ciib’ak -chimi hi : » >|» I'lizui grouteii inibt, 
(Inch mi-tc up. wij gavcj)[ hem dt '•<.!!(? laag . /o. Mat hij -,-hade 
kreeg bij de waterlijn Ot *>«,* 'lii- m< >e-t late:’, gu.ui . en yi in 
.-chip wendde , wat < »n> glisten m< >ed gat 

Wij zeilden du< van hen /oo \ er . dot w ij hen met nicer 

konden zien en waren hhide; maar binnen vier mar was de 
brander nice \er muer van himh ini vun < hgde * m- vi >i >rtduru m! , 
en tegen den naeht werd er cen heiit oiit-ti >ken m den grooten 
mast, opdat de Admiraai kmi z.ien tt-aar wij warer.. 

’- Morgens am t'cn uur kuam de Admiraai terug en gat pit- 
de vnlle iaag : hi] -choot niet <>m net -chip te be-chadigen . 
maar mn mis v<>!k te tretten . hij >c!v >< <t m er bet -chip beer, 
met b( >ut-knge!s en ketting-ki >ge’-, \\ aarmee hij twee man van 
mis dnodschnot, ten werd in zijn dii gekwet-t en een in den 
arm, Wij zaten oufc niet --til, maar -ehoten iivetig terug. wij 
wendden het schip in zijne richting met de bed* •eling;, het te 
enteren ; hij ontweek on- en daar de avnnd imiel. kwam hij 
niet nicer naar on- toe. 

Dien nacht baden wij den Heer wedermn om -torm , en elk 
vail mis -tond twee maanden gage vi >t >r tie arnien at", al- 
God on- een storm wilde zeilden, opdat wij aan den vijand 
ontkomen konden. ( )nk braken wij mize brieven open om te 
zien welke order- wij hudden , w.iarbij wij vernainen . dat de 
vier kleinc kisten , die in de zeilkamer -tonden , over boord 
geworpen nioesten Worden, al- de \ ijand on- overmaelitig werd. 
Onzc oppe-r-tuurman , die in den laat-ten oorlog door de Kn- 
gelschen gevangen genomen was, toen hij de-tiids van Onst-Indic 
kwam, oordeelfle dat wij oils niet moe-ten overgeven zonder 
zooveel op on- lic’naam te bergen al- wij maar konden ; daaroni 
liet hij een der kisten openbreken en decide under liet volk de 
juweelen uit, die daarin lagen , op \ourwaarde dat de Ilolland- 
sche Cnmpagnie de hcltt der w aarde /on krijgen al- wij behouden 
in Holland tcrug kwainen. 

Den 7' 1 ''" J uni , ’- morgen- vn>eg (nadat de andere drie kisten 
met juweelen over boon! geworpen waren) kwam de Mngelschc 
Admiraai wederom naar on- toe, en vmeg nogmaal- of wij on- 
wilden overgeven. Onze luitenant antw oordde ja , op voorwaarde 
dat ieder behouden zou wat hij aan zijn 1 ij f had, en niet ge- 
vangen gehouden worden zou in Engeland ; het -chip, de lading 
en onze kisten zouden dan voor hem zijn, Hier zwoer de Ad- 



FRIDERICI BOLUX< VII tA>ST-IXDI>CJ I REISBOLK. 


375 


miraal een ecd op met opgestoken vingers. Wij streken dus 
oils zeil en haalden de bloedvlag in. Zij kwamcn aan boord , 
begrnetten nns als bmeders , verdeelden oils over verschillende 
schepen en ik kvam zoodoende met IS anderen op den brander , 
genaamd Kasteel de Yrijheid. 

Den lfcd cl1 Juni kwamen wij bij het eiland Ascension, waar 
geen menschen wonen en geen versch water is. De oorzaak 
hiervan is , wat wel venvonderlijk is , dat er hier geen regen 
valt. Daar verzamelden de Engelsche schepen zich, en daar 
vonclen wij ook weer twee van onze volgschepen . namelijk 't 
Admiraalschip Wapen van Veer en het schip Europa, die ook 
bij St. Helena door de Engelschen genomen waren ; bij dit 
eiland lagen nu 1 1 Engelsche schepen , die vroeger bij St. Helena 
lagen en nu hier bijeengekomen waren. De namen van deze 
Engelsche schepen waren als voIgt: Assistentia . Lavan . West- 
friesland , Lojel Subject, Johanna, Meree . Mathis . Barlet Castel . 
Barnet Distant , Rebecca , en de brander Kasteel dc Yrijheid , 
en ook lag er bij dit eiland een Portugeesch schip, met name 
Bon Jesus, dat naar Portugal nicest. 

A1 de gevangenen , 3b f) in getal . werden aan land gezet , 
zonder voedsel of water. Wij werden nu bang, dat de Engel- 
schen mis op deze wijze vilden (louden , door mis daar achter 
te laten en zelve met de schepen weg te varen. 

Op het land waren velerlei vogels, die zich met de hand 
lieten grijpen , maar ze smaakten heel traanachtig; versche 
viscli en schildpadden konden wij in overvloed krijgen , alleen 
kwelde oils het gebrek aan water. 

Eindclijk ontfermden zij zich over ons, en den 17 dcn Juni namen 
zij ons weer aan boord en gingen dienzelfden dag onder zeil. 

Bij het gevecht waren er aan onzen kant gebleven 7 dooden , 
4 ernstig en O licht gekwetsten. Den 25' tcn passeerden wij de 
Acijvinoctiual-Linie , wat voor mij de viercle maal was. 

Den 23>' u " Juni waren wij op 32 gr. 4 min. ten Noorden van 
de Einie, op welken dag een Italiaan onder ons, gevangenen, 
oils verklikte en verried bij Admiraal Mundei, aan wien hij 
vertelde , dat wij heel rijk waren aan ons lijf, — w ij werden 
toen op het schip van den Admiraal geroepen en moesten oils 
ontkleeden. Ik stale haastig drie diamanten in mijn mond , toen 
ik in de kajuit nicest komen en behield ze daar. Zij onder- 
zochten ons over het geheele lichaam , sneden onze schoenen 
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stub, /.nchten in mize ooren . iii.iar niet in nnzc nionden , en 
daamp moesten wij alien naakt c k: kajuit weer verlaten Do 

Engelsche matrozen wierpeil ons wat gelapte . bepikte ldeeren 

toe. Daarna werden wij zno slecht behandeld . dat mb rantsoen 
per dag enkel bestond uit eene Engelsche beschuit cn ecu pint 
water, en 's nachts moesten wij twee aan twee vastgelx mden 
liggen. Wij schikten ons in oils zwaar lot. 

De Italiaan, die oils verried , were! dour eenige van nnzc 
matrozen 'op Ierland doodgeslagen , zuodat hij zijn verdiende 
loon kreeg. 

Den 23' Icn Augustus kwamen wij bij Kinsale op Ierland, — ik 
en de stuurman ontsiiapten naar land; ik \erkoeht in Kinsale 
aan een geestelijke een diamant en kreeg er 3d rijksdaalders 

voor, en kocht toen voor weinig geld een pak kleeren voor mij 

en den stuurman. 

Den 24' tth Aug. marcheerden wij naar Dublin en in 7 dagen 
liepen wij door Korch [= Cork] , Castelien , Caraclas . Talor, 
Talorbris. Moor, Capperqvin, Klimel , Gramset , Mocleer, Negen- 
meelhaus, Bennisbris , Gorin, Laclin , Karlog. Casteldarmunt , 
Muri Tamelin. Kilkilling, Kilkillinbris , Xes. Rachul. en kwamen 
den 4 , ’ en September in Duplin [= Dublin] , nadat ik met groote 
moeite te voet gemarcheerd had door 21 plaatsen in Ierland en 
in 17 dagen tijds 113 lersche mijlcn ver had geloupen. 

Ik nam toen logement bij Engelschen in Louisehill, waar 
het witte kruis uithing. 

Den o dcn Sept, supplicccrdc ik bij den Lord Kanselier in 
Dublin voor een pas naar Louden, en daar hij een geleerd en 
vriendelijk beer was, liet hij zijn hofmeester met mij naar de 
Academic gaan en bezorgde mij en den stuurman voor S dagen 
Earners met kost. Ik werd vriendelijk ontvangen door de pro- 
fessoren en de studenten. Er werd terstond een mand met 
wittebrood te voorschijn gehaald , en iedere student kwam bij 
mij mu met mij het brood te broken. Wat een bewijs van 
genegenheid cn broedersehap moet zijn. 

Den 13 ,ltn dito liet de Lord Kanselier mij bij zich roepen , 
vereerde mij zes ducatons, en beval den stadsmavor mij een 
reispas naar Londen te geven , en daar er vier man van ons 
scheepsvolk in Dublin waren , die mij ver/.ochten voor hen te 
interccdcercn om in mijn pas opgenomen te worden, deed ik 
dat en het werd nnj gcijtfticcdccrd ; welke pas luidt als volgt; 
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By the Lord Major of the Citty of Dublin. 

Whereas it appeareth before me by very Credible Certificates . 
that the bearer hereof Sir Frederick Bolling, together with 
Matthias Johnsen, Xicolaes Cornelison , Alexander Grave, and 
Arian Davidson, five duch [sic] Marriners, having for Severale 
veares last past been out uppon a tradeing Voyage , were lately 
taken Coming out of de [sic] Indies: put a Shore at Kinsale in this 
kingdome where they have no friends to Contribute to their 
Sustenance or relief, and for as much as they are desireous to 
repaire into Holland the place of their Nativity. I desire all Whom 
it Shall or may Concerne to permiht [sic] them the aforesaid per- 
sons. Ovietly to pass and travell from hence the direchet Roade 
to Londen [sic], in Order to their transportacion to their Owne 
Countrev , they making no unnecessary stay in any place but in 
all things behaving themselves as bekommeth. Given under my 
hand and y[sic] seale of the officie of Majoralty the 5 1b : Sep- 
temb. 1673. 

Robert Deey Major 
Dublin. 

Toen ik nu dien pas kreeg, gaf de Lord Kanselier mij zijn 
bcdiende mee naar den schipper, die ons voor niets zou over- 
brengen naar W'echester [West Chester] , wat 20 Iersche mijlen 
ver was. 

Kwamen 0 Sept, te Wechester aan en marcheerden naar 
Londen door Chester, Xantweis , Stoon, Liswild , Kurse.Cava- 
tree , Tosten, Stonnis , Strafert , Fennis Strafart , S. Tabons 
[= St. Albans], 

Hadden zoo in 14 dagen gemarcheerd, toen wij 20 Sept, in 
Londen aankwamen , 137 Engelsche mijlen ver . door elf plaatsen. 
Daar verkocht ik den edelsteen , dien ik gevonden had op het 
eiland Macao, zooals ik verteld heb , kreeg er 40 rijksdaalders 
voor en kocht nu andere kleederen. 

Den 5 ,lui Oct. marcheerden ik en de stuurtnan te voet van 
Londen naar Harwitz [Harwich] , in 4 dagen t>0 mijlen door 12 
plaatsen. En doordat wij daar 14 dagen op de vrachtboot moesten 
wachten , op welke beslag gelegd was in den Bril [Briel] , moest 
ik uit nood den derden diamant verkoopen , die de grootste was; 
en ik verkocht dien aan den Master Mayor, dat is de burge- 
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meester . en kreeg er niet nicer v.mr dan 3.~> rijksdaalders , 
uNchnon hij wel tun waard >.v;b. Den 20'-'" Oct. kwainen wij 
met de vrachtbuot in den Briel aan 

Den 2d ste ’' October kwam ik in Amsterdam, eischte mijn 
gage op bij het Oost-Indbche Hub, maar kreeg tot antwoord: 
Schip verloren , alles verlorcn , (want mijne rekeningen waren 
door de Engelschen verscheurd) , en ik moekt mij schikken in 
mijn zwaar lot. 

Den 3 dci! Xov. vertrok ik van Amsterdam en kwam den 7 ,u ’‘ 
Nov. gezond en uel te Tonsberg in Xoorwegen aan, waarvoor 
Code de eer , nadat ik in 4 jaar tijds SJnu mijlen had gereisd, 

Yoor ik dit mijn rebboek besluit, wil ik den goedgunstigen 
lezer ver/oeken, mij te vernntschuldigen ab hij eenige font in 
den druk vindt — hij mage deze dan zelf widen corngceren. 
Bovendien vindt hij er mbschien iets in , dat niet nvereenknmt 
met de eerder in druk uitgekomen Oost-Indische boeken , over 
de Politic in het land , of over de Relink der Heidenen ] )aar- 
omtrent wil ik hem met enkele woorden inlichten. 

Ten eerste moet hij weten , dat in Oost-Indic zoo goed ab 
in ons land alle rlingen veranderingen nndcrgaan , zoodat er , 
met betrekking tot de l’olitie en de Religie , een groot onder- 
scheid is tusschen thans en voor 20 jaar. 

Yervolgens zijn de Hollanders nu knrt geleden op een bij- 
z.onrlere manier gaan handel drijven , hetwelk ik in dit boek 
beschreven heb. 

Verder herinner ik mij , dat ik den goedgunstigen lezer be- 
loofd heb, hem de afbeeldingen te geven van een nlifant, 
rhinoceros, en kasuaris of emmis ; daarom verwijs ik rlen goed- 
gunstigen lezer naar het titelblad van het boek, waar hij ze 
kan zien. 


CONCLUSIO. 

Mijn lichaam heeft een verre reis gemaakt in de wereld , 
maar mijn ziel zal in een oogcnblik een verdere reis maken , 
van mijn lichaam tot den hemel. Ik heb gezeild tusschen 
Pal mam en Fcncrifam , maar ik zal later voor Gods troon staan 
met pal men in de handen, Apoc. VII, v. A Ik ben 4 maal 
oncler de zon doorgegaan, ik zal later komen tot de Hemelsche 
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z on Jesum. Malac. IV , v. 2. Ik hcb tweemaal Cabo bonac Spei 
gezien of het Kasteel de Goede Hoop, maar ik zal later zien 
Hem, op wien mijn ziel steeds gehoopt heeft. Psalm CXXX, 
v. 1. En dienen God nacht en dag. Act. XXVI, v. 7. Heb ik 
hier getwijfeld of Ceilon de plaats zou geweest zijn , waar het 
aardsche Paradijs zou hebben gelegen , later zal ik daarkomen, 
waar ik geen twijfel zal kennen omtrent het ware Paradijs. Ja, 
in Gods hand, waar geen leed mij meer treffen zal. Sap. Ill, vs. 1. 
Ik heb in deze mijne reis verschillende plaatsen gezien . later 
zal ik de stad zien , welker kunstenaar en bouwmeester God is. 
Hebr. XI, v. 10. Hebben de vijanden mij van mijne goederen 
beroofd , ik zal dat later met vrcugde aannemen en betere 
schatten verwerven voor altoos in den Hemel. Psalm LXXIII v. 
23 , 2n. Waar het veiligc anker van mijne ziel zal uitgeworpen 
zijn. Hebr. YI v. IS, 10. 

Uat verleene God aan aile Christenzielen. 

Amen. 


Gedrukt te Kopenhagen , bij Matthias Jorgensson. 
(In het) Jaar 1 1>77 C 


1 In hot IjeidMdie on. van Boi.linu (on uusm-Iiumi \ v < > L m alio oxx.i \ oli». t 
uu eon „Korto no Xyttia Undei vu^zninix om Pn ssact etc." van zijne 
hand, Kiobenhatn, B. Paulli, 167b, IV I- 2s p|>. kl. 1“; wolko l«?k>t oohtor 
m vertahug boter \oor non Ned. uautUeh tijdsohnft tie>wbikt is. dan voor 
on/i 1 Biplragen. Red. 


slotxoot 

Pr<d Kern . warns oonlool on vooi liohrinu w ij nu lopon nopons hot hiorvbbr 
op p. 540 3 to gezegde over de . Pamquais " van Bollix.. , t*u de Juv. TajoU'si 

antwooidde oils dd. 26 Men j.t. hob volgende : 

„Ik begin met L r te verxvijzen naar *t aitikol Panikar en/. in Hobson- 
Jubnon, waar ik eenme noodige opinerkingen aan toevoejr. 

Panicaib tbij Castanheda [I, 1551 , Cap 14 ]) on pamquais i v bij Gouvka 



1 KIJK . fnl. oA, zi|n bhjkbaar Pornm invert oudon lior/i] van Malavalam en 
Tamil pnnikkun, of wol van evil onpii'r gehoord panik.il. ont~taun uit den 
Malav. on Tamil meet \ oudsx onu panikkar. enkehoud panikkan. AU 
beteekenis lnervan wordt in H..J. opgegeven _a fencing master. a touche:", 
doch de beteekenis is reel imuier. In Winslow's Tamil and Euirlish Dietmnaiv 
TS62~, vond ik i. v. p an 1 kka n • 1 The director or manager of a plav. who 
trains tin- avtors: a dancing master: 2 A fencing luasrer: -i. A manager oi 
an elephant, an eleplianteer: 4. One w ho teaches the n-e ot ai nis : 7. A rein her 
of anv art: preceptor, a siiperintendant , a manager: fi A master builder: 
T. The headman of the barber-i aste; s. A doctor who cures the poison of 
snakes: 9. A man who distils arrack." 

Wat Bolling van hen went re vertellen . sclujnt te beruston op misverstand. 
Oat dikke ectie been is ook verdachr. 

Tajoli ziet er uit als een voihaspding van Tamil t a j <■ i k kolli, .a \ illain. 
a wieteh". lleer kan ik er met van z.eggcn." 

Zou dan de 0. I Coinpagme m 162^ zulke Panikar's ,d> _vooi vei liters" 
liebben geoteld atm on by de incest bedreigde Z.O.pimt van Batavia. Hoi- 
landia . en zouden dozen dan den Tumil-seholdnanm van -smoorlappen" 
liebben gehad, die tot Jav. tain <> eli. Tajoli word. J 

Want ook na de studio ad hoc over het onwelriekende oude Koto Tahi 
\ an Dr. F. di Haan iTijdscln. Bat Gen. XLII. 1900, p. .Tti7 — o''d, met 
kaartje. ; cn na de onmiddelhjk daaiop getolgde uphelderingen over .Tayoles’ 
van Dr. Brani.ks (ib . XLIII. 1901, p. ! 21: rexens de aanvang zyner reeks 

,Van Ond-Batavia"’,; welke laatste bewccs, dar juist door let Dasrhregister 
van 162^ cenige keeren voor het eerst en de „T.iijoles" als zgn. .Malabai'che" 
slaven der Compagme tc Batavia met name genoeind weiden. en ook „<le 
Taijolesgvarht", welke later deals de „AIalabaarsehe graclit" zou hecten, en 
nog later, tot kedon toe, de Buiten-KaaimansmMcht uutloopeud juist naar 
liet Zuiden op de oude plek van do redoute Hollandia = Kota Talin. -nog 
ten liuidigen dage . . . . in den volksmond Gann Tain genoeind" ide Haas, 
he. p. - blijvcn er toeh vraagpunten. Door de uiededeelingen \au 

Bolling over Koi omainleh I'anika r' a te Batavia in UJ70 72 krggen d e van ter 
zijde editor licht; en nan doze niededeelmgon kan in l , woneii' den perti- 
nenten vorrn , moeihjk getxvijfeld worden. TTitgosloten m. i. is daarhij , dat 
Bolling de liamen I ' a/ukar cn ilardika dooteengehaspcld zou liebben. want 
er heele kampoeng's van allerlei Mardi]kers m oiid-Batavia tocli vonrkwamen. 

Dat de „Iodisehe mop” Tajoli\ ~ Talii oeh's bij dan Gompagnic m ll>2s of 
uiteibjk 1929 te Batavia bestond. is met te betwijtelen. Hoe kon andeis 
de O verijselsehe kiankbezoekei Si:vGi;it van JS-kchti ki n , die de tweede bele- 
genug van Batavia door de Javanen m Sept. Get. Ui29 ten deele bijwooude . 
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de eerste ■ vrlj -terk bordurende) verteller wezen van het fameuze verhaal 
„0 ahy Hollant.-ehe Duvvels. ghy veelit mot stront’’ in den mond der ver- 
slaaen Javanen (l a druk, Zwolle 1635: '2* druk. Zwolle 1639; herdruk in 
Begin ende Yoortgangh, 1645. dl. II)'? Hij, van Rechterex, is de Hollandsehe 
verspreider van deze Bataviasehe soldaten-uiop uit Coex's tijd. 

Moar de Javanen weten er eerst veel later van. Xoch de Babad (of Sadjarali) 
Bantdn, in ea 1662 opge-teld (verg. het Proefaehrift van Dr. Hofsfix 
Djajadixisgrat . Haarlem 1913. p. 47, m Zans XXXIII): imeh de (vermoedelijk 
te B.itavia-zelt . on vbdr 1700 aeselnwcni (Tesehiedeuw van Baron Sakendhor 
reppen er van: welke laatste eeliter vvel van ICoeta Tain = Hollandia 
spivekt (zie ed. C'ohex Stcart, 1850, II. p 170'i. JIaar de in ± 1720 te 
Kartnsoera opgestelde Babad Tanali Djawi geet't live Bataviasehe Kota-Tahi- 
verliaal in alio „klenren en aeuren". Zetir bpgrijpelijk: was dit met een uit- 
gezoeht vertelsel voor den ollivieelen Jav. aesehiedsehrijver , om er de zwave 
nederlagen vail Mntaram. voor Batavia m 1628 en 1629 mee mooi te praten? 

Jlaar nueb Bollixg m 167s, nooli ook Xuxhof in 16S2 ;verg. Dr. deHaax, 
1 c. p. 574i uit denzeliden verblijftijd te Batavia, kennen het oude „Drek- 
veihaal": ondor de Hollanders is het zoo te zegsreu een verouderde mop: 
nlleen de Duitselier Tapp in 1704 izie de Haax. 1.1.) dikt het nog vveer eons 
ami; en (natuurlijk) Ds. Valextijx iu 1726; dan het allerlaatst Raffles in 
1M7 naar Javaansche bronnen. Want met het begin dor 18“ eeuw was het 
reeds overgegaan onder de Midden-Javanen. 

Zou nu niet de trait d* union daarbij datgene zijn, wat Boiling uit zijn 
Batavia-tijd (1670—72) weet te vertellen van Panikar's aldaar uit St Thome; 
inderdaad Tajoli’s; inmiers „F.uniliae a Divo Thoma exeeratae in totani (ut 
Indi lefemiit) progeniem'': du-.: „Slaveu door St. Tliomax vervloekt. naar do 
Indier.s zeggen. in Inin geheele nakomelingselnip"? 


I! P. Roi'FlAKR. 
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Zanc, LI I. 

l)eze Zang, in Totaka-maat , schiidert cle moedige vcrdediging 
van 't opgejaagde wild. I.)e eerste regel bevat cle slotwi mien 
van den leeuw voor 't opbreken der vergadering. 

Kadi mnjar aku pwa 2 kita npapupul | 

\veka»an pareng anghada van humarek - 1 
bala peka sahastra kaduk maburu j 
pinagut ning agrngga maluy malayu : 1 | 

D. i. Zouals ik te kennen gat*, blijven wij bijeen. Ten .-dutte 
rezen zij gezamenlijk op van de audientie. De troepen te voet 
met wapens in de hand, die te ver vooruit jaagden stieten op 
de gehoornde dieren die van bun vlucht omkeerden. 

Tucapa mamawapva pareng maburu j 
tinujunya waraha sedeng mapupul | 
kasihan karawangnya n-aneka pejah j 
rinebut saha putra tatanpabisa || 2 ]j 

D. i. Te vermelden valt dat de ru iters die tegelijkertijd ter 
jacht waren de wilde zwijnen ontmoetten , terwij! de/.en zich 
vereenigden. Och arme! verscheiden zeugen werden gedood, 
met hare jongen , machteloos. 

Manalandangi teki karungnya 4 m;Ni j 
sakapatlima bhinna magnng maruhur | 
amesah •' ta tutuknya mabang ri mata j 
pada rodra sihung nika tulya curik j| d !j 

1 Vorvolj£ \an Bijdrauon D. 07, biz. ds2. 

2 Zoo ik voor m w a van dan godruktoii takst. 

3 Hum.) iM-k voor umardk; onmmdiir. dawijl d»* Wii;iin;i \ an \ :m u»od^ 
aanduidt dat do iettoriiioop aU lain* \\ordt aangodmd. 

4 Zou W/Ai ua*n \ooi kaianj*n\a. 

3 ( 'oiijoetunr voor am pah. 
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1). i. Toen rukten de (mannelijke) wilde zwijnen vooruit om 
zich te veer te stellen met groepen van vier, vijf, vervaarlijk , 
grout, hoog (van stuk). Zij strekten hun snuiten vooruit, rood 
van nog, gruvelijk varen hun slagtanden gelijk aan dolken. 
Ikanang gwa n-amamuk iniratnya pfejah | 
hana rantas iganya 1 gulunya pegat i 
rinSbut mmvah anglwangi 2 malwang arok | 
papagutnya bangun laga rodra jSmur |j 4 || 

D. i. - De honden die woedend aanvielen werden door hen 
opengescheurd ; van sommigen waren de ribben verbrijzeld , (van 
anderen) de keel afgebroken. Bij een herhaalde vorsteling 
brachten zij elkaar verliezen toe in ’t strijdgevoel 1 : de samen- 
botsing leek een grmvelijke vervvarde strijd. 

Zaxg LIII. 

De maat hiervan is bekend under den naarn van Wilasini. 
De beschrijving van de jacht vordt aldus voortgezet : 

Tucapang aburu anut harina manjangan silihuhuh j 
sasiki winangswan 4 ginayur ing :> gay or gSyuh alon j 
laku nika pan kSnoru rudhira drawadr&s anggbfik | 
dudu ng asakit kgne pada pinada mawyat aninga || 1 |j 

D. i. ' Laten vij spreken van degenen die elkander luid toe- 
roepende de reeen en herten achterna joegen. Een voor een 
ontvingen zij den stoot der slagtanden (van die dieren); uitgeput 
liepen zij langzaam , daar zij getroft'en varen in de dij , vol 
van 't hevig vloeiende bloed. Anderen , die bezeerd werden aan 
de voeten door getrapt te zijn geworden , rolden erg gedeerd 
neder. 

Apulih ikang balatri saha tumbak akral angusf j 
atunah ikang kenas kimuta manjangan lwang ika bap | 
apulih ikang wisana 11 gawayadi satva inagalak | 
bubar alayu bala nrCpati kagyat alvang inivud jj 12 jj 

D. i. De manschappen kvamen te hulp met sterke speren 

1 Irat emtbreekt m lvBWdb , inaar is beki-ml uit lu-t J;i\. 

2 X \ an** in den tekst fourief. 

8 Arok is „luindiiemeeii’\ dock doze uitdiukking paste hier met. 

4 De lettergreep swan moot als t\veeIeTten>repii> dien^t dnen: nns'sohieii is 
de ware lezint* ° s e h a n. 

r> De tekst heeft 111152. 

B Iu den tekst vei keei del ijk wit liana. 
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(den vijand) op/oekende. De reeen , en ook 1 de herten . ver- 
'preidden /ich ; him dooden lagen link', en recht-c 1 )e strijd 
werd hervat door lie neuahoorn' . (jawaya-- en andere kwade 
bec'ten. 1 )e koninklijke troepen vlogen uiteen op de vlucht. 
onthut't, met verlies aan duoden bij den verwoeden aanval 

Hana mangusir jurang >uket alindungan taken aijinii; | 
dudti ng umanek mareng pang arebut ruhur kaburayut ) 
ka>ihan ikang musir kkayu rumangkarangka htmaluy ' 
kaparfepekan wetisnya winisana kagyat akidat ; d ' i 

D. i. Sommigen zochten hun toevlucht in ravijnen, struik- 
gewas, of een schuilplaats bij groote boomen. Anderen klommen 
in de takken, trachtende den top te bereiken en te omklemmen. 
Och arme! zij die hun toevlucht zochten in de boomen vielen 
bij 't klauteren terug: hun onderbeen werd gepakt , door hoorm 
getroffen ; onthutst -.partelden zij. 

Ksana paramantry aneka >aha wahanasrang apulih 
amatang anula mangduk anuligy amandCm anujah | 
karana nikang wisani 2 malayti grbegnya gumeptih j 
tinut inusinuya hvang ika klrnna kirnna rinebut [ j 4 1 1 

1). i. ; Oogenblikkelijk snelden tal van mantri's met hun 
voertuigen te htilp; zij hanteerden lansen . Mpiesen ; itaken , 
wierpen schichten, gooiden , -.chopten, ten gevolge waarvan de 
gehoornde beesten vluchtten , zich in drommen wegspoedende ; 
zij werden vervolgd, nagezet , achterjaagd , terwijl hun ge- 
vallenen , overweldigd , overal verspreid lagen. • 

Wiku haji (jaiwa Roddha hana mihv anumbak aburu | 
gineluran taraksa malajohg tinut mangudiding | 
lali ring upakriya nggan ika tan suglla kuneng | 
tumut angiwo kawahyan alupan huivus krtawara || ."> || 

D. i. : Onder de geestelijken des konings, Ciwaietische en 
Ruddhistische , waren ecnigen die mede op de jacht met speren 

1 Kiinuta boteokent „hoeveel te nim", dooh do dichtor liooft her would 
blijkbaar niet reelit bei>rppi-u on or don an min nohocht van uta. 

; Do tokst lioeft do bod. >t von le/une; u is a bln. 

3 k T y a (of nya) imtbnvkt in KBWdb.. do.-h v K l .Tnv. ,,n dat 

I t 

oooovon "unit in Jav. Wdb. ondor ,,y ,,,, tin den mini dor rodupboat m 
blijkt dat do 'tain iym i~. 
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staken. Door de tijgers 1 begromd , gingen zij op den loop, 
vervolgd door de dreigende (dieren). Zij verzuimden hun plicht 
van weldoen, door niet edelaardig (of deugd/.aam) te zijn, mede te 
doen aan ’t plegen van iets ongeestelijks en te vergeten dat 
/.ij weldaden hadden genoten. 

Men schijnt nit deze bestraffing van ’t onbetamelijk gedrag 
van eenige geestelijke heeren te moeten opmaken, dat er waren 
die zich werkelijk aan zoo’n onheilig bedrijf schuldig maakten. 
een bedrijf zoo geheel in strijd met de uitdrukkelijke voor- 
schriften aan alle werelclverzakers. Trouwens niet enkel in ’t 
oude Java kwam het dus voor. dat geestelijke heeren met sterk 
wereldsche neigingen hun gelofte weinig ernstig opvatten. 

Zaxg LIV. 

Deze Zang, in (Jardulawikiidita , begint aldus: 

Warn nan (jri naranatha sampan umanek ring syandananindita | 
cobhatyanta ruhurnya pathya 2 tikanang sapy amatfek nirbhaya 1 
nningsi madhya nikana wanadri manut bunvan sing angde takut | 
hetunyalaradan megat bala parangdoh tang gawanyalayu || 1 || 

L). i. : Er worde beschreven hoe Z. Maj. de Yorst reeds ge- 
stegen was op zijn onberispelijke , prachtige , zeer hooge karos ; in 
goeden staat waren de ossen die onbevreesd (den wagen) 
trokken. Hij richtte zijn koers naar 't midden van 't dichte 
woud , het wild dat vrees inboezemde vervolgende, hetgeen 
ten gevolge had dat het vijandelijke leger scheidde , afdeinsde, 
zich verwijclerde van zijne dooden en vluchtte. 

Karyy ang sukara krsnasara ruru cihnadinya manggdng bhaya J 
tandang (JrT-nrpati n-mawahana turangganut riy atry alayu | 
mantri tanda bhujangga kapwa sang umunggw ingng aywa milu aburu | 
bhrasta ng satwa dinuk tinumbak iniras kinris pejah tanpagap || 2 || 

D. i. : - Er bleven over de /wijnen, zwart-bonte antilopen , de 
gevlekte antilopen, hazen enz. door vrees bevangen. Z. Maj. 
de Vorst zette zich in beweging urn met wagens en paarden 
de rumoerig vluchtenden te vervolgen ; de mantri’s , offieieren , 
geleerden , alien die te paard zaten , deden met aan de jacht. 

De dieren bezweken ; gestoken , met pieken doorboord, door- 
gehouwen , gekrist , sneefden zij zonder een kik. 

1 Tai aksa 1* fig^nlijk „hvena'\ of ook \vel r wo\i \ dorh de diehtei -ehijnt 
het voul' ,,njger" te gehrmken. 

- In don tekst jiatya. 

1)1. (IS. 'Jd 
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Arddhalwa marata lgmah tuwin ala- rcngkud ri si irnvfipadang i 
hetunya ng harinatklurfahala tiniit jj&glisnva de ning kuda | 
tustambfik nrpati n-pararvvari anadah mantii bhujanggonuirek 
majar sulah iranpakolih irikang snlih nirangde gin u i i! || 

D. i. : De grond (van t jachtveld) is zeer uitgestrekt en 
eften ; al is het bosch dicht begroeid. daar under is de grond 
niet ruig; van daar dat de reeen . geheel machteloos , door de 
paarden met alle snelheid vervoigd werden. I )e \'orst voelde 
7,ich tevreden in zijn gemoed tenvijl hij zich verpoosde en zijn 
maal hield, in tegenwoordigheid der mantri's on geleerden. Hij 
toonde aan hoe hetgeen hij verkregen had het won van wat 
zij machtig gewnrden waren ; hetgeen gelach veruekte. 

Zano LV. 

De maat van dezen Zang is een specie van Samskrti , waarvan 
de bijzondere naam mij onbekend is. 

Awicaritan gati nrepati van maburu jenek i ramya ning giri wana J 
hanan umulih mareng kmvukmvQ malfiv amawa ri sang paranrepawadhu 
kadi lari ning macangkrama hanan kadi tumekani rajya ning ripukula 
wruh ira ri dosa ning mrga tatan-wrasana sira n-ahingsadharma ginego |j 1 

D, i. Het behoeft niet beaproken te worden hoe de Vor.st , 
tenvijl hij op de jacht was, zich verlustigcle in de liefelijkheid 
van berg en bosch ; sums keerde hij terug naar de paveljoenen 
van 't kamp , waar hij de koningsvrouwen genoot , alsof hij 
een wandeling vonr pleizier voortz.ette , sums (ook) alsof hij 't 
koninkrijk der vijanden aanviel *. Daar hij bekend was met het 
kwaad der wilde beesten , maakte hij zich geens/ins schuldig 
aan een ondeugd ; de plicht om geen levend wezen leed te 
doen werd (daardoor) niet verzuimd. 

Volgens de Indische wetboeken is het jachtvermaak een 
berispelijke hartstocht. Om den koning die zich aan die ondeugd 
heeft overgegeven, schoon te wasschen , gewaagt de dichter 
van de schade door verschillende soorten van wild aangericht. 
De lezers van Indische geschriften weten dat ook daarin menig- 
maal de jacht, ten minste van koningen , vergoelijkend wordt 

1 Als ik het wel benrijp, gecft de dichter to kennen, dat do Koning nil 
coils zich vermaakto mot \rouwen die hij ioods uurji-i bekende, dan woer 
mot andei-p die hij voor 't eer-d aan zijn ncifrinir nnderu iorp ; een vorriehtiiip: 
te vergelijken met de iimeniing van een viiandeh|ke \ o^te. 
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besproken , en zelfs aangeprezen als een mannelijke oefening ; 
o. a. in Kalidasa’s (jakuntala. — In de volgende verzen wordt 
de terugkeer naar zijne residentie verhaald. 

Caritan ulah niran madan umantuka mangen i kalangwan ing swanagara | 
krama yubhakala mangkat ahawan Banu-hanget i Banir muwah Talijungan | 
amegil i Wedwawedwan irikang dina mahawan i Kuwaraha ri Celong | 
mwang i Dada Margga rantang i paggr talaga pahanangan tSkeka dinu- 

nung || 2 || 

D. i. ' Er word verteld dat hij zich gereed maakte om huis- 
waarts te keeren , denkende aan de behoorlijkheden van zijne 
hofstad. Vervolgens op een gunstig tijdstip maakte hij zich op , 
den veg nemende over Banu-hangfit, Banir en voorts Taliju- 
ngan 1 . Hij overnachtte te Wedwawedwan ; den (volgenden) 
dag nam hij den weg over Kuwaraha, Celong en Dada, Marga 
Rantang - , de omwalling van ’t Zoetwatermeer : tot zoover 
ging de reis. 

Rahina muwah ri tambak i Rabut \Yayuha(?) ri Balanak linakwan alaris | 
anuju ri Pandakan ri Bhanaragina megil i dateng nire Padamayan | 
maluy angidul mangulwan umare Jajawar i suku sang hyang adri kumukus | 
marek i Bhatiira dharmma saha puspa pada pacla hagarjjita wwang umulat 3 

D. i. : 'Den volgenden dag werd de tocht voortgezet over 
den dam (of : vischvijver) van Rabut . W’ayuha , Balanak ; men 
bereikte Pandakan , Bhanaragina. Bij zijne aankomst te Pada- 
mayan betrok hij ’t nachtkwartier. Wederom keerde hij zuid- 
waarts, westwaarts, gaande naar Jajawar aan den voet van den 
heiligen vuurspuwenden berg. Hij bracht zijn eerbiedige hulde 
aan den graftempel met bloemen , under algemeen gejuich der 
toe.schouwers. < 

De graftempel waarvan hier sprake is, wordt beschreven in 
den volgenden Zang. 

Zang LVI. 

De maat hiervan is een specie van Dhrti , die in de mij 
bekende Indische leerboeken over prosodie niet opgegeven 

1 Ik ben niot zeker van do Avoordsohoidimz: ; mogvlijk is liot: ta L, , doeh 
do lezing is verdacdit. 

2 Onzeker of dit. plaatsnamen zijn; mTirgga is rantang wordt in 

IvBWdb. \eimeM. docii zondor vorklarini* ; in ‘t Jav. 1^ hot ,,0011 niandjo , ‘. 

3 De woordscheiding is niot overal zeker. o\ennmi als de juiste lo/ing dor 
plaat>namen m doze verzen. 
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wordt. In Oudjavaansche clichtwerken vindt men meermalen 
voorbeelden er van. u. a. in mb gedicht Zang X. en XX\II; 
en in Ariuna-wiwaha X. 

Xdan tingkah nikanang sudharmma ring Usana rakwa karengo ! 
kirtti Cri Krtanagara prablui yuyut 1 nareywara sira 
1 6k wan rakwa sirang adhistita yarira tan hana wan eh 1 
hetunvangclwaya (,’aiwa Buddha sang amfija ngutii satata 1 j! 

D. i. : De gesteldheid nit van voorzegden graftempel te 
Usana is vermaard: het is het monument van Z. Maj. Rolling 
Krtanagara, den overgrnotvader van den Yorst, en de vnur- 
noemde is het ook . wiens lichaani (of - gebeente) is bijgezet. - 
Om reden hit twee godsdiensten beleed . was hij in der tijd als 
vereerder steeds Ciwaiet en Buddhist. 

Cihneng candi ri sor kacaiwan apucak kaboddhan i ruhur | 

mwang ri jro (pwawimba cobhita hal6p niraparimita j 

Aksobhya pratime ruhur mmakuta tan hanolya nika j 

sangke siddhi niran winaya tuhu yiinyatatwa parama |i || 

U. i. : Ten blijke daarvan is cle tempel beneden een (Jiwa- 
ietisch heiligdom en heeft het als top een Buddhistisch heiligdom 
vanboven. En binneti prijkt een beeld van (,'iwa , dat onbe- 
schrijflijk 4 prachtig is; boven is het beeld van Aksobhya met 
een kroon, dat zijne wedergade niet heeft. Ten gevolge van 
zijne toovermacht verdween deze, wiens wezen in waarheid 
het hoogste Xiet is. 

Op die wonderdadige verdwijning van Aksobhya komt de 
dichter nader terug in den volgenden Zang. Wat betreft het 
ware wezen van Aksobhya , vergelijke men Kamahayanikan , 
p. 63 (uitg. van Rats): Dang hyang Aksobhya Skayadhatu. 
Ikang taya swabhawa, va akaya ngaranya . <1. i. De heilige 
Aksobhya is ’t element aether (ledige ruimte). Wat van nature 
’t Xiet-zijn is , dat heet aether (ledige ruimte) ■. 

Blijkbaar heeft deze bepaling van ’t wezen van Aksobhya 
den dichter voor den geest gestaan ; ’t verband tusschen de 
begrippen verdwijnen en niet-zijn • ligt voor de hand. 

De vraag die zich hier van zelf opdringt, is, of het be- 

1 Een bijvorm van »,uyut. 

-Tan hana waneh „is er mots andors” is een btoplap; men zou hot 
kunnen vertalen met „om ei met moor van te zeirgen; om kort te gaan". 

3 Zoo lee-; ik voor ntika. dat un*triM-h onmogehjk is. 

4 A par unit a i-, emenlijk* otihi*mT*n<d’* 
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■whreven dubbel heiligdom hetzelfde is als waarvan sprake is 
in Zang 4b. 5 , waar wij le/.cn : Ringke sthana niran dhi- 
narmma C, nva-Buddharcca halcpnvottama . d. i. Ter plaatse 
waar hii (nl. Krtanagara) bijgezet is, zijn beelden van (jdwa en 
van een Buddha, die uiterst prachtig zijn. Wei is waar blijkt 
nit de dubbel/.innigen term Buddha niet met gewisheid welke 
Buddha bedoeld is, maar beschouwt men de plaat.s in verband 
met de beschrijving van ’t heiligdom in Zang 5b, dan is er , 
dunkt mi], geen twijfel aan , of de bedoelde Buddha is de 
Dhyani-buddha Aks< >bhya. 

Zan'i. LVII. 

De maat van dez.en Zang is in de Indische prosodie bekend 
onder den imam van Mahamalika. 

Hana mata karengb tewek sang hyang Aksobhyawimba n-hilang | 
prakacita Pada-paduka (jri Mahagurw i rajadhika j 
sutapa cuci sucila boddhabrata yrawakanindita 1 | 
anupama bahuciyva sampun maciryy an mahapandita || 1 j| 

D. i. Xaar luid der overlevering had op het tijdstip toen 
het Aksobhyabeeld verdween . de opperkoning een doorluchtigen 
grooten leeraar, bekend onder den naam van Pada-paduka. 
Hij was zeer aseetisch , rein, zedelijk, geloovig Buddhist, een 
onberispelijke (,,'rawaka jmonnik'), had onvergelijkelijk veel leer- 
lingen , en had reeds getoond een groot geleerde te wezen.s 

sira ta mahas atirtha seccha megil ring sudharmme 2 dalem j 
pranata marek i sang hyang arccatibhakty ;ldara :! ngastuti | 
ya ta ng amuhara yalva ni twas nirang sthapakanangcaya J 
ri wenanga nira n-abhaktya ri hyang Ciwarccatanangaksama jj 2 || 

D. i. Hij ging ecus rond , naar hartelust heilige plaatsen 
bezoekende en overnachtte binnen den grattempel. Xederig ge- 
bogen naderde hij 't heilige beeld , dat hij met groote devotie 
vereerde en loofde. Dit verourzaakte een pijnlijk gevoel in t 
hart van den tempelopz.ichter , die in twijfel verkeerde hoe hij 
(de bezoeker) devotie kon hewijz.en aan het heilige (jiwabeeld : 
hij deed met verlof een vraag. ■ 

1 Yerkotonl nit r :t v a nil n in d i t a. 

: Do tekst hoet’r tfizvn do inaar >udliarmiua da 1dm. 

* Foutiot godiukt "t y a n g d h a rd'\ 



:j'»0 ZANG UI TOT LXXIV VAN DEN XaGAKAKrTaGAMA. 

Aluniwara mawarah sire tatwa sang hyang sudharmmeng dangfi ! 
mwang i liana nira sang hyang Aksobhyawimbatisuksme ruhur | 
r\'v ulih ira n-umaluy mmvah manghinep ring sudharrnmomarek j 
salahaga kawfingan .siranton ri muksa hyangng arccalilang |) 3 j| 

D. i. De voortreffelijke geestelijke lichtte hem in omtrent den 
waren toestand van 't heiligdom in ’t verleden , en dat het zeer 
fijne Aksobhyabeeld zich boven bevond. Tnen hij (eens) terug- 
kwarn en weder in den graftempel overnachtte en hulde be- 
toonde, was hij teleurgesteld en verbaasd te ontwaren dat het 
heilige beeld verdwenen was. 

Pilih analafararkka rakwa (jakabda 1 hyang arcca n-hilang [ 
ri hilang ira sinamber ing bajraghosa sucandi dalgm j 
pawarawarah irang maha^rawakawas ndatan sanggaya 
pisaningu waluya dharmma tekwan kadohan huwus || 4 J| 

D. i. Het was in ’t Cakajaar 1 2,">3 , zegt men, dat het beeld 
verdween. Xadat het verdwenen was, werd de schonne Tjandi 
binnen door een bliksemslag getroffen. De lierhaalde mede- 
deeling der monniken is duidelijk , laat geen twijfel over. Hoe 
zou het wederom als een heiligdom beschouwd worden terwijl 
het reeds verlaten was 

Aparimita halep ni tingkah nika swargga tiilyanurun | 
gupura ri yawa mekala mwang bale nyasa kapwadhika j 
ri dalem inupacara — u — 2 3 nagapuspanerleng | 
prasama wijah arumpukan <para sang stri dalem nagari j| ,~> || 

D. i. « Onbeschrijfelijk prachtig is het voorkomen er van , gelijk 
den hemel op aarde nedergedaalcl. De hoofrlpoort buiten , de 
gordel en de bijgebouwen 4 zijn alle even superieur. Van binnen 
is het versierd met een overvloed 5 6 van Xagapuspa’s in vollen 
bloei. Alle hebben levendig tot zijversiering r> figuren van 
vrouwen van den harem. 

1 In den tekft “bde. 

3 De rodeueri'ing van den <! i c]i f i -r bei:n|p ik met. 

3 1 >ru* lettergrupen ontbroken. lioewel .lit m tlcu tel; a dour mots k 
nnngediud. 

* Du jni.->te bereekenis van bait; nya-t.i i-, mt doze pl.t. its ui<;t op io 
waken; wellieht heeft won te denkeu aan kio^keii of pend.ipa'-. 

s Ik veionder.'-tfl dat sek voora Feep.r ! n door .s a r. Er ontbiekon dan 

nog twee lettergrepen. 

6 Rumpukan heeft bier een terlmische beteekems , onbekend aan ’t 
W db. 



ZANG I. II TOT TXKIV VAX DEN XaGARAKrTaGAMA. 


391 


Hiermede is de beschrijving van den dubbelen graftempel 
en de geschiedenis van 't Aksobhyabeeid ten einde ; in de 
volgende str. >le wordt de draad van ’t verhaal van ’s konings 
pleizierreisje weder opgevat. 

Pira karika lawas narendran sukacangkramapet langd | 
ri wulu dada tataka mendah pakisnyangjrah i jro banu j 
pinaran ira n-amurwua sangke sudharmmangkbn arkkapanas 1 J 
mivang umara ri Pakalwangan tut jurangsecca ning twas ginbng 6 

D. i. Eenigen tijd lang vermaakte zich toen de Vorst met 
vandelingen te maken en schoone plekken op te zoeken. Op 
borstharen van den vijver gelijken de varens in ’t water ver- 
spreid. Hij begaf zich daarheen oostwaarts uit den graftempel 
toen de zon warm werd en ging naar Pekalongan langs het 
dal, botvierende aan al wat zijn hart begeerde. •• 

Zaxg LYIII. 

De maat. waarin ook Zang \’I van Bharata-yuddha gedicht 
is , is een van elders onbekende vorm van Krti. 

Warnnan i sah nira ring Jajawar i Padameyan ikang dinunung | 
mande(gi) Cunggrang apet kalangSn 1 2 umahas i wanadega ISngong 
dharmma karisyan i parcwa ning acala pawitra tikang pinaran ) 
ramya nikanpangungang luralurah iniket nira bhasa kidungjj 1 || 

D. i. Er worde beschreven dat hij , na nit Jajawar vertrokken 
te zijn, koers richtte naar Padameyan. Plij hield stil te Cung- 
grang; schoone natuurtooneelen zoekende zwierf hij rond in 
tie bekoorlijke boschstreek. Hij begaf zich naar een hermitage 
van Ksi'h aan de zijde van den heiligen berg, welks schoon- 
heden hij in dicht bezong, terwijl hij op de dalen van boven 
nederzag. - 

Sampun iranglengeng eiijing atihang ikang ratha sampun adan | 
mangkat angulwan i jdng ning acala mahawan sakamargga dangu j 
prapty amegil ri Japan nrpati pinapag ing balasahgha datang | 
sing kari ri pura moneng i parekan ikan pada harsa marek || 2 || 

D. i. Xadat hij zich verlustigd had , besteeg hij 's morgens 
zijn karos die reeds klaar stonrl. Hij vcrtrnk in westelijke richting 
aan den voet van den berg, den weg nemencle over de vroeger 
bereisde plaatsen. Aangekomen te Djapan , waar hij rust nam , 

1 Vorkoerdehjk lieu ft do tokst "p anas an. 

2 De tekst. heoft verkeerdeiijk W 1 a n «j o 11 numa ha s. 
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werd cle Vorst afgewacht door de daar reeds aangekomen 
legerschaar. \Yie in de ^tad achtergebleven u arm dachten 
jaloersch aan de geiegenheirl nm opwachting te maken van hen 
die alien verheugd him upwachting maakten. 

Kala dawuh tiga tang diwaca ri panadah nrpati n-mapupul i 
mukya tiareywara ram a haji kalih umunggn atitah pinarek I 
sang nrpati Matahun ri Paguhan i hiring nrpati n-tanadoh i 
kapwa sadampati sovav i panadah irekana tan wuwuscm 3 ij 

I), i. Toen het drie uur geslagen had, was de tijd daar dat 
de Vorst maaltiid hield met bijbehoorend gezelschap , in de 
eerste plaats de twee prinsen vaders 1 van den Koning , naar 
rangorde hong gezeten. De prinsen van Matahun en Paguhan 2 
zaten aan de zijde des konings op kleinen afstand, beide met 
hun gemalinnen. Hoe lang de maaltijd duurde , behoeft niet 
gezegd te worden. 

Zaxi , LIX. 

De naam van de maat is in 't Oudjavaansch RajanI 3 : het 
is een specie van Atyasti. 

Xarapati mangkat enjing ahawan pakatan 4 lumaris : 
rakawi lumaryy animpang i Rabut Tugu lan Pangiring | 
sumgpSr i Pahyangan katemu tang kula wandhu apupul ! 
pada masegeh mupaksamaken alpa nikan dunungen || 1 || 

D. i. De Koning brak den volgenden morgen op, in zijn 
wagen de reis voortzettende. L)e Dichter sloeg een zijweg in 
naar Rabut, Tugu en Pangiring; hij legde aan te Pahyangan, 
waar een ontmoeting plaats had met zijne vereenigde verwanten , 
die hem onthaalden en hun verontschuldiging ervoor aanboden 
dat hij zoo weinig waardig gehuisvest zou worden. 

Nrpati halintang ing Panasara mwang i Sangkan adoh 1 
clateng i paminggir ing pura pilih ghatita nva huwus | 
sakahenu sok 5 lebuh nika gajacwa padaty asusun | 
kimuta marang kebo gawaya pandarat arddha penuh || 2 |j 

1 IJ. i. de Viitlei en de <>om , de eei.^te re-ideeuMide te Sni^a.-ari, driueode 
te Wenukei : zie Zanu III en IV. 

2 Doze twee Konmklijke HoOi>h**dt*u \\:ueu de zwa^pis \ an Ilavam Wutuk: 
vgrl. Ziui^s V en VI. 

3 Zie KBWdb. i. v. 

4 Yerbetord uit a wa n aiikath a n. 

In den tek^t 
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I). i. I )e \’nr-'t, na Bana^ara en verder Sangkan ge] tasseerd 
te zijn, kwam aan den umtrek van de Pluofdstad t<>en het reeds 
twee uur geslagen had. Overal waar men kings kwam. was de 
hoofdweg stupvol dour de ophooping van olifanten , paarden 
en voetknechten ; daarbij kwamen nog de battels en Gawaya’s 
aan leidsels in /.eer groote menigte. 

Kadi tinitah o — ■_ 1 lari sakrama yanpadulur j 
nrpati Pajang --aha priva sabhrtya siran rumuhun 
nrpati ri Lasem ri wuntat ira mangkat amuwah tanadoh j 
ratha nira kapwa cjobhita maweh suka ning lumihat ; 3 j' 

D. i. Als geordend trok (de stoet) die in behoorlijke orde 
volgde. De prins van Pajang met zijne beminde vrouw en 
dienaren was vooraan ; de prins van Lasem 2 * volgde daarachter 
op geringen afstand. Hun rijtuigen . alle even prachtig, wekten 
het genoegen der toeschouwers. 

Xarapati ri Daha nrpati ri Wengker umunggu i wugat : 
nrpati ri Jiwane wuri sabhartta sabhrtya tumut ] 
makapamekas ratha nrpati kirnna sapanta penuh | 
pirang iwu kapwa sayudha tikang 4 5 * bhata mantry angiring ;j 4 jj 

D. i. De \’orstin van Daha en (haar gemaal) de Vorst van 
Wengker s bevonden zich daarachter; de Vorstin van Jlwana 
met haar echtgenoot ” en dienaren volgde daarachter. De wagen 
van den Vorst sloot de rij , met een dichte drum in alle rich- 
tingen : ettelijke dui/enden , alle gewapend . telden de soldaten 
en bcvelhebbers die hem vergezelden. 

Tucapa tikang wwang ing lebuh atambak i tambing atip j 
atetel ayb manganti ri halintanga sang nrpati | 
daradara tang wadhu metu mareng lawang atry arebut | 
liana kahmvan salampur i punas 7 nika yarpalayO || a j| 

D. i. Laten wij spreken van de menschen op den grooten 
weg die in drommen aan den kant als het ware een afsluitdam 

1 In <loii outbroken dne «*ivpi*n. 

- Anders ireinnund «Vot.>r \.m Mnrulmn". omdat li ij uehuwd nkd tnor de 
VoiNtin van 

8 Zoo mon voor hharttia. 

4 Fontiof kikaui^ m don tek>t. 

5 Vgl. Zuua IV. 

'* Do nudors des lvoning**. 

7 In d**n t**k>t I |ki mis 
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vormden. Dicht op een wachtten zij geduldig 1 op 't voorbij 
konien van den Yorst. Haastig liepen de vrouwen uit naar de 
deur, rumoerig om een plaats vechtende ; er waren er van wie 
’t kdeedje 2 los ging in haar drift bij ’t loopen.- 

Ikanang adoh grhanya marebut kayukayu aruhur | 
makaburayut ri pang nika raratuha rnamvam atob | 
hana tirisan lirang ywa pinanek nika tanpanaha | 
sahaja lall’n katon pijbr anona juga ng kinire |j 6 || 

D. i. Degenen wier huizen ver af waren , beijverden zich om 
plaats te vinden in hooge boomen , aan wier takken meisjes , 
oudere en jongere , in drubbels zich vastklemden. Sommige 
klommen onvervaard op kokosboomen en pisangstammen ; als 
onverschillig dat zij in ’t oog vielen 3 , was het eenige wat zij 
voorhadden niets anders te doen dan kijken. 

Ri datfing irang narendra kalagangka humung mabarung j 
sahana nikang wwang ing lebuh 4 umendfik args mararem j 
ri kahaliwat niratri tikanang 5 mangiring ri wugat 6 | 
gaja kuda garddabhostra gulungan gumulung tanargn j] 7 j] 

D. i. Bij de aankomst des Konings weergalmden de bekkens 
en klaroenen in accompagnement ; alle menschen op den 
hoofdweg bukten in stil ontzag. Toen hij voorbijkwam joelde 
de begeleidende achteraankomende stoet. Olifanten , paarden , 
ezels , kameelen liepen in een verwarden klomp dooreen zonder 
ophouden. - 

Zaxg LX. 

De volgende regels zijn in de maat Tamarasa of Abhinava- 
tamarasa. 

Ikang adarat bala peka marampak j 
pipikupikul nika kirnna ri wuntat | 
marica 7 kasumbha kapas kalapa wwah | 
kalar a.sem pinikul saha wijyan || 1 j| 

1 A \'n in a° voor ii vein ma°. 

: Halninpur is z«*kor een bijvorm van salainjmra sal a m \> 11 r 1 , » j en 
stof uit Serampm in Indio; het i- dtw e(*n kleedmgstuk 

3 D. i. „aan de onbe 5 eh<*ideu blikken \an ondei blootge->t<dd , \ 

4 Lnguli in den tekst ir> e<*n M’hrijffout. 

5 Foutief <redrukt °rri kirikn nami. 
e Conjeeuiur voor riiuruntat. 

7 Zoo leze men voor miriea. 
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D. i. Te voet marcheerden de infanteristen in gesloten ge- 
lederen ; daarachter gingen verspreid de dragers van lichtere 
vrachten. Zij droegen peper , saffloers , katoen , kokosnoot , 
betelnoot, tamarinde en sesamum. .* 

I wuri tikang mamikul ! abwat j 
kapasahar epwan arimbit anuntun | 
kirikirik ing tfingah ing kiwa bunjit 2 j 
pitik itik ing kisa mewed arangkik j | 2 j | 

D. i. Daarachter kwamen zij die zware vrachten droegen ; 3 
met moeite en belast leidden zij aan zeelen jonge honden rechts , 
biggen links ; kippen en eenden in kabassen (yervoerde men) , 
zwoegende , moeilijk voortgaande onder den last, j 4 
Sasiki pikul pikulanya maghanta | 
kacu kacubung bung upih kamal anwam | 
tapi kukusan haru dang dulang .uswan | 
lwir amurutuk caranya ginuywan |] 3 || 

D. i. De verschillende vrachten hadden een voor een 
ghanta’s 5 , Terra japonica 0 , doornappels. bamboespruit, en 
hulsels van de bladsteelen van de pinang, ionge tamarinde, 
wannen , koekoesans 7 , halfgare rijst , kookpotten , houten 
bakken , wrijfhouten (om vuur te maken). Het was alsof de — 
er van uiteenspatten (of: sprankelden) , waarover men lachte. ■ 
Xrpati pareng dating i pura warnnan | 
tfelas umulih ri dalem ira sowang J 
atutur i solahulah nira nguntfin s | 
asing anukana para swa ginong twas || 4 || 

D. i. Er worde vcrhaald dat tegelijkertijd dat de Vorst in de 
hoofdstad aangekomen was, (de volgelingen) afzonderlijk naar 
him huizingen terugkeerden. Zij deden verging van wat zij al 

1 In den tok^t mamitul. 

2 Conjoetuur voor bon jit. 

3 S.ihnr ontbrookt in KBWdb.; do betookeni~» opgegevon in 't Jav Wdb. 
past nu*t. 

4 Mijno voitaling van arangkik. dat m KBWdb. ontbrookt , hornet op 
do vornnderstelling dat hot oon bijvoim i- van Jav. rengkek. renirkuk 

* (Ihaiita is in do oor^te plants „klok. schelj’ dock is ook de naam van 
meor dan eon plant. 

B Ygk Maleiseh kstcu; KBWdb. geeft aK boteokenis op: betel. 

7 Eon van bamboo liovloohtono kegelvorniigo mand waar do rijst in gedaan 
wordt oui in een daudang gokookt te worden. 

R Een bijvoim, scliijut hot, voor nguni. 
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zoo gedaan hadden ; aan al wat genoegen kon geven aan 
de hunnen werd voldaan. 


Zaxo LXI. 

De maat hiervan is een snort AtijagatT, die mij uit Indische 
bronnen niet bekend is. 

Lungha ng kala nrepati tan alawas ring rajya i 
prapta ng ((aka dwi gaja rawi Bhadra ng ma<a I 
ngka ta (Jri-natha mara ri Tirib mwang Sbmpur i 
bunvan sarsok yyalas ika dinulunyakweh 1 jl 1 ( 

D. i. Xa verloop van tijd bleef de Yorst niet lang in de 
residentie : in ’t Cakajaar 1282, de maand Bhadrapada , ging Z. 
Maj. de Heer^cher naar Tirib en Sbmpur, waar hij van 't zeer 
overvloedige wild in de bosschen een groote menigte in ’t ge- 
zicht kreeg. 

Xdan ring ((aka tri tanu rawi ring Weqaka | 

(Jrl-natha nitija mara ri Palah sabhrtya 

jambat sing ramya pinaran iran lalitya | 

ring Lwang-wSntar mmangu ri Balitar mwang Jimbe if 2 |J 

D. i. En in ((aka 1283. in (de maand) Waigakha, ging Z. 
Maj. de Heerscher met zijn dienaren naar Palah om devotie 2 
te verrichten. Alle schoone plekken bezocht hij zich vermeiende ; 
te Lwang-wentar gaf hij zich over aan dichterlijk gemijmer, te 
Balitar en Jimbe. 

Janjan sangke Balitar angidul tut margga | 
sfingkan poryyang gatarasa tahgnyadoh wwe | 
ndah prapteng Lodaya sira pirang ratrv angher i 
sakte rum ning jaladhi jinajah tut pinggir || 3 ij 

D. i. Opgebroken zijnde uit Balitar ging hij Zuidwaarts 
langs moeilijk toegankelijke plaatsen , waarvan de boomcn sap- 
loos waren door den verren afstand van water. Te Lodaya 
aangekomen vertoefde hij daar eenige etmalen. I knar hij /.eer 
veel hield van de beknring der zee, dnorkruLte hij de struck 
langs het strand. 


5 Dn tok-*t tegon d< i maat diuulwun. 

2 Hi emit sehijnt uumi t** moctfii opmukcn daf or in Palah pt-n hnihgdom 
was, of nog waarsmiijalijlcvr to Simping gmiomiid in vs ± 
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Sah sakeng I-odayn sira manganti ri Simping 1 2 3 
-a' ecchanambyamahajbnga ri sang hyang dharmma 
-ak ning priDada 1 tuwi liana dohnyangulwan | 
na hctunyan banguncn angawetan matra 4 'I 

i ). i. Hij vertrok u it Lodava en verbleef te Simping, be- 
geerig van de gelegenheid gebruik te maken <>m t heiligdmn 
tc herstellen. l)e turen was ingestort en bevond z.ich op eenigen 
afstand westelijk. l)at was de reden waarum die iets naar 't 
uosten opgericht nme-t warden. 

Zaxg LXII. 

De maat is een sourt Krti. 

Mwang tekang parimana tapwa pinatut wyaktinya lawan prayasti ! 
hetunyan tinepan samapta - dinepan ptinuvadi sfunpun tinugwan j 
ndan sang hyang kuti ring Gurung-gurung inambil bhumya sang hyang 

sudharmma | 

gontong Wisiui rineka 1 bajradharaneka pangheli Gri-narendra ji 1 || 

D, i. En de afmetingen werden in overeenstemming gebraclit 
met de opgaven in de stichtingsoorkonde. Daarom werd volgens 
de maat van ’t model alles bii vademen afgemeten en werden 
in 't Ousten enz. bakens geplaatst. Daarop werd het heilige 
klooster te Gurung-gurung genomen als grond voor den heiligen 
grattempel. Een — (?) van Wisnu afgebeeld als Donderbeiteldrager 
gaf Z. Maj. de Vorst daarvoor in ruil. 

I’syy antuk ( } 'ri-narapaty amargga ri Jukung Joyanabajran pamurwwa | 
praptararvyan i Bajradaksmi n-amcgil ring Gurabhane sudharmma j 
ehjing ryy angkat iran-pararvyan i Bekel sonten dateng ring swarajya | 
sakweh sang mangiring muwah telas umantuk ring swaweymanya sowang 2 

D. i. Bij den terugkeer van Z. Maj. den Yorst nam hij den 
weg over Jukung en Joyana-bajra in oostelijke richting. Hij 
verpoosde in Bajradaksmi , terwijl hij te (jurabhana in den 
graftempel overnaehtte. Den volgenden morgen vertrokken , 
verpoosde hij te Bekel en kwam ’s avonds aan in zijn hofstad. 

-Mien die in zijn gevolg waren keerden ook ieder naar zijne 
woning terug. 

1 (\»njtn*niur voor "t onmogohjke r a sa ii«r d a 

2 Voor iu don go-.li ukron tokst 

3 Zoo loos ik iii'stedc van rarokn. 
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Zaxg LXIII. 

Deze Zang is in Sragdhara-maat. 

Eiijing Cri-natha warnnan mijil apupul aweh A\va ring bhrtya mantri | 
anwadinva ng marek mwang para patih atata ring witana n-palinggih : 
ngka sang mantrv apatih wira Gajamada marek sapranamyadarojar | 
an wwanten rajakaryvolihulih 1 * nikanang dharyya - haywa pramada |] 1 

D. i. Den volgenden morgen kwam Z. XTaf. de Heerscher 
met gemalin naar buiten en verleende audientie aan zijne 
dienaren en Mantri’s. De Ary a 3 was de eerste die zijne op- 
wachting maakte . en de Patihs die naar rangorde in de open 
staatsiehal gezeten waren. Toen maakte de Mantri Rijksbestierder, 
held Gajamada zijne opwachting en sprak met nederige buiging : 

de Koning heeft een taak te vervullen. die naar 't gevoelen 
van ernstigen menschen niet mag verzuimd worden. 

Ajfia (jri-natha sang Q'ri-Tribhuwana-wijayottunggadewi | 
craddha (jri-rajapatnl wfekasana gawayen (j'rl-narendreng kadatwan | 
siddha ning karyya ring (j’aka diwaya may i rah warnna ring Bhadramasa 
sakweh (jri-natha rakwawwata tadah iringen de para wrddha mantri |j - 

D. i. "De Vorstin . H. Maj. Tribhuwanawijayottuggadewi , 
beveelt, dat het doodenoffer 4 van de Koningin eindelijk door 
Z. Alaj . den Vorst in de Kraton moet verricht worden. De 
plechtigheid moet plaats hebben in - t loopende jaar up een 
tijd beginnende den 4 llc " der maand Bhadra. 

Alle Koninklijke Hoogheden moesten (ofFer)spijs bijdragen 
benevens de oud-mantri’s. 

In deze strofe komt het een en ander voor wat vonr de 
tijdgenooten duidelijk genoeg was, maar waarnaar wij in 't 
duister rondtasten. Vooreerst blijkt niet of de Koningin-Moeder 
als Regentes voor de troonsbeklimming haar zoon haar wil te 
kennen had gegeven of daarna. Verder is de uitdrukking : 

■ doodenoffer der Koningin dubbelzinnig , doch er kan alleen 
bedoeld zijn een offerfeest van harentwege aan hare en haar 

i In den tekst “ry val i hull h 

- Een onjuiste vorm voor dhniryyu, die eehter van den dirhtor zolven 
utkonistig kan wezen. 

3 Het is niet duidelijk welke nineties deze liooee waaidigheidrfbekleoder 
te vervullen heeft. Volgeils KBWdh v. iiryya is de Raden Ary a de eerste 
ntaat-dienaar, wiens plants nan den kop van den uhlant is. 

3 Er staat eraddha, doeli bodoelil is rraddha. 
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zoons voorouders. Ook in de Pararaton 1 vindt men gevag 
gemaakt van 't doodenoffer, dat blijkbaar als een belangrijke 
gebeurtenis beschouwd werd ; de korte vermelding van ’t feit 
luidt aldus : t u m u 1 i pa g rad dh a n a g u n g i C ak a pat-ula-ro 
tunggal, daarop had het groote (^raddha-offer plaats in 1284 
( 1 3b2 A. 1).). 

Xiihan ling sang sumantrl teka subhaya maweh tusta ri Cri-narenda | 
'unten praptomarek tang para dapur aputih sajianadinya 2 wijna [ 
nnvang mantry using wineh than}' asuruhan amakady aryya Ramadhiraia | 
tan len gong ning byayanu sinadasacla(?) ginostl harep Crl-narendra 113! 

D. i. Zoo sprak met (algemeene) instemming de voortreffe- 
lijke minister , vat den Yorst vreugde sclionk. Des avonds 
kvamen de huislieden 3 , de witte monniken 4 5 * , de deugdzame 
mannen 3 enz. , de geleerden , en de mantri’s die beleend zijn 
met apanagegronden , met Arya Ramadhiraja aan ’t houfd. 0 

Het was de grootte der uitgaven (voor de feestgeschenken) 
die in tegenwoordigheid des Konings geraamd 7 en besproken 
werden. 

Byatltan meh teka ng Bhadrapada ri tilfim ning Crawana s teki varnnan j 
sakwehnya ng citrakaranikanikSl amangun sthana singheng wanguntur | 
dudw ang malad wawan bhojana bukubukuran mwang tap&l saprakara | 
milw ang pande dadap kancana rajata padewer mmatambeh swakarvya || 4 | 

U. i. Daarna, onmiddellijk voor (’t begin van) Bhadrapada 
op den laatsten dag der donkere maan van (,'rawana , — het zij 
(hior) vermeld — , verdubbelden alle schilders him ijver in ’t 
opmaken van de Leeuwenplaats ■ in de Manguntnr (verhevon 
zitplaats van den Yorst op groote feesten). Anderen sneden 
spijsbakken, stempels en beelden in soorten ; mede hadden makers 

1 Parar. 2 \) (vertalina: 135). 

2 Yorboterd uit Mijvnniidhi. 

3 Anders gezogd „vrijbooron'\ Dit sohijnt do betookenis van dapur to 
wozon. Skr. kut um bin. 

1 „Do witten*’ zi]n naar ik gis. oon kla^se van goosfdijkon, dio owioon- 
komon mot do Pandann.s in Tndio, z. v. a. dorp^goo^tohjkon, 

5 Doznlken koinon in Indi^oho gosehrifton inoernialen voor als oon bijzondore 
kla sse ; zoo o. a. in Saddkarnia-pnndarika. p. 4 (Eng;, voot.) 

B Het is niefc golieel zeker of wi) hior oon oigeunaam \ oor ons hobbon. 

7 Ik \orondorstol dat sada, hotwolk in *t Ja\. Wdb. gohjk gf-told wordt 
mot sada, gonomon is in don zin \an rad a. 

s De gedrukte tekst hooft Prawano. 



400 ZANC, LIT TOT LXXIV VAX DEX XaGARAKrTaGAMA. 


van Dadaps 1 , proud- en zilverwerkers het druk met het uit- 
oefenen van hun be/.igheden 

Zaxc, LXIY. 

De maat is (pirdulawikrldita. 

Xdah prapta ng cubhakala sumpim atitah tuknng sabhanindita 
ngkane madhva witana cjobhita rinengga hvir pri'.adyyaruhur \ 
bmggal tang mabatur yilasaka rinaktarjja wuwung hinyasan , 
sa<jrv Span pacla munggu i sanmuka nikang singhasanatyadbhuta i j 1 [ 

D. i. Toen nu ’t gunstige tijdstip was aangebroken . had het 
onberispelijke gezelschap zich bereids naar rangorde geschaard. 

In 't midden tier open feesthal prijkte eon hong Prisadi-beeld. 1 2 
Ook had (de hal) een batoer van rotssteen ; de stijlen waren 
roodgekleurd ; de nokbalk was muoi versierd. Het was een 
schoon schouwspel , zooals alien daar zaten met het aangezicht 
naar den wonderschoonen troon gekeercl. 

Kulwan mandapa sapralamba winangun sthana narendrapupul | 
lor tekang taratag pin ik mider aniurwwatumpatumpa wugat | 
strl ning mantri bhujangga wipra ng inaha talpanya sampan pepek 
ngkane daksina bhrtyasanggha taratagnyasangkya klrnnasusun [j 2 ;j 

I). i. Ten Westen was een Pendopo met draperieen gemaakt 
als plaats voor den Koning met gemalin. Ten Xoorden waren 
de versierde afdaken , die naar ’t Oosten een kring vormden 
met verdiepingen van achteren. Ue zitplaatsen die gereserveerd 
waren voor de vrouwen der mantri’s, pandita’s en brahmanen , 
waren reeds dicht bezet. In "t Zuiden was het afdak tot boven 
toe vol van een ontelbare dienaarschaar. 

Ndan tingkah ni gawe narendra w ekas ing SarwwajhapOjadhika j 
sakweh sang wiku Eoddhatantra gata sakslng mandalfdekanfi | 
niukva sthapaka sang purohita masadpade sudhannnicnadhi (?) | 
labdhawega suylla satwika tetes ring <jastra tantratraya || 3 j| 

D. i. De wijze nu waarop het door den Vorst ingestelde 
feest gevierd werd , was hct non pi u s ultra van vcrccring 

1 I),id.ap is \ olgeris Jav Wdb. - „«*en in lodor mee-medon tak mor bla- 
dfenon daaiop eon wnjangpop ten halve lijvo. dn*n do dansoi-. bij zekorou 
dans aK eon sohild in de hand liouden**. 

2 In ? t KB Wdb. vmdt mon opgegoven prisndi, dooh zonder \oiraline:. 

T7it de ahlanr aangehaaldo woordon sehi|iit to \olgen dat het oen htnunnin*: 
i-4 van zokero to vereoren wezons 

J Voor ° j a d li i t a. 
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van den Alwetende (Buddha). A1 fie monniken van de Bud- 
dhbtische leer stonden ;iK getuigen in den besehreven kring, 
met aan bun hoot'd den sthapaka als voorganger werkzaam 1 * 3 
in den graftempel Hij was bezield van vrome aandoening, 
zedelijk, hoog>t deugdzuam, volkomen doorgedrongen in de 
leer tier 1 )rie Tantra's. 

Het is duideliik dat het Craddha, zooals dat hier besehreven 
wordt , een Bucklhistisch karakter draagt. hetgeen niet te ver- 
wonderen is, dewijl de pleehtigheid gevierd werd op verlangen 
der Koningin-Moeder, die een ijverige aanhangster van ’t Bud- 
dhisme was. 1 

Sangke wrddha niran sahasratnasa ring swotpatti manggung tutur j 
’.wanton hina nireng swakaya kimuta ng satgEsya makweh marek | 

.,gka mpungku ing Paruh aprasiddha patangan lampah nireng mandala 
mudra mantra japanut udhara(?) minusty angde tepet ning hidep j| 4 [| 

L). i. Wegens zijn ouderdom , duizend maanden sedert zijne 
geboorte , had hij . steeds de heilige overleveringen bestudeerende, 
lichamelijke gebreken , maar zijne talrijke goede leerlingen stonden 
hem bij. Toen verrichtte Zijn HoogEerwaarde van Paruh den 
dienst als handlanger in den kring. Madras (houding der fin- 
gers) , spreuken , prevelgebeden werd ter hand genomen, 

hetgeen de gedachten fixeerde. 

1 Do beteekenis van vulpadj. vaimpellmg voor -at pa da is mij onbekond. 
Eigenlijk is her „als eon bij". O verdi uchtelijk betoekent het ..de inkomsten 
tiekken". maar ook „verkzaam zijn". 

- Inadlil is -tellisr niet goheel juist. AEogehjk inadhi, z. a. v. als hoofd- 
leeiaar. als supeneur. 

3 Aangaando zulk oen Buddhi-ti-ch (jiaddha. ecnigszins to vorgelijken 
mot het bion*ren van zielmi-sen. zoowel voor do vooioude.rs als voor do 
lovendon. vmdt moil bqzoudei liedeti m 'Waddell's Buddhism of Tibet, 
p. *Jy . waar o. a. te lozen m: On the lV h day of tbo &ovemh month, tlie 
ptie-ts of tlio ton quarter- beinn authored togethoi oiurht to present an 
offering for the redone of ancestors durum; seven generations past, as well 
as tho-e of the present generation, every kind of elioiee food and drink, as 
veil as sleeping mateiials and bed- These should be offered up by the 
assembled pne-thood as though the amesiois themselves were present, by 
which the\ shall obtain deliverance tiom the pains, and b<‘ born at once 
in a condition of happiness in hea\eu’\ „And. moreover, the World-honoured 
One* taught his follower- certain words to be repeated at the offering of the 
sacrifices by which tlie \iitue thereot would be ceitainly secured." Vgl. 
vooral de (troot. Jaariijkselie fee-ten en irehnnken \an de Emoy-Chineezen, 
•520 — 3 "id. 

Di. (18. 2b 
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Tanggal ping nva welas manginjem irika swah sutrapatheniwd 1 
mwang homarccana len paricrama samapte piTipta ning .-.wall nuuvah ! 
sang hyang Fuspa vinnga ring vengi linakvan .-upratFta kriya 
poll ning clhyana samadhi siddhi kinenaken 1 de mahasthapaka j 0 jj 

1). i. Op den 12''“-“ der maand wen! de kanunieke tek^t 
opgele/.en, welke (de zielen) oprnept ten hemel, met oftcrande 
en handelingen die ten einde waren bij ’t bereiken van den 
hemel. De heilige Fuspa werd door Yoga (tooverkunst) opge- 
roepen ; des awards w erd de ceremonie van de goede opriclr- 
ting 4 verricht. De uitwerking van die]) gepeins en godsdienstige 
aandacht en betoovering was door toedoen van den Groot- 
Sthapaka verzekerd. 

In 't voorgaadde is veel dubters , wat bij meer bekendheid 
met het Tantrisch ritueel wel duidelijker zal worden. Men ver- 
gelijke vooral HE GkooT. o. c p. odd, waar de voorstelling 
eenigszins afwijkt. 

Zaxg LXY. 

Deze Zang is in een soort van YVikrti gedicht. 

Enjing piirnnamakala kala ni wijil nira pinarek i madhya ning sabha | 
ghurnna ng kahala ^angka len padaha ganjaran i harep asangkya nrangdulur 
ring singhasana pobhitaruhur manina kahanan iran winursita i 
sakweh sang para Sogatanwam atuha telas apupul atnuja sakrama || 1 jj 

D. i. De morgen van vollemaansdag was het tijdstip dat hij 
(de Yorst) naar buiten kwam ter zitting in de audientiezaal. 

De bekkens , klaroenen en pauken weerklonken vmirop, talloos 
op elkaar volgende. Op den praehtigen , troon , hoog boven 
(andere) menschen gezeteld, ontving hij 't huldebetoon : alle 
Buddhistische geestelijken , ouden en jongen , gezamenlijk brachten 
behoorlijk him vereering. 

Xgka ta (jrT-nrpati n-pareng marek amuspa saha tanaya 5 dara sadara 0 | 
milw ang mantry apatih Gajamada makadi nika pada masi 7 mahan marek j 
mwang mantry akuwu ring paminggir athawa para ratu sahaneng digantara | 
sampunyan pada bhakty amursita palinggihan ika tinatah yathakrama ]| 2 | 

1 In den tek-t staat k i n n «i k i n 

2 Er wordt nn*t gezegd wic opipnoepen word on , ducli dat zullen tocli wvl 
de YO<>ronder> zipi, die in de hel geacht worden te zipi. 

3 Wat voor ren wezen Puspa is, heb ik met kunm*n opsporen. Tlij komt 
later, Zang 67, 2 nog eens voor. 

4 Vermoedflijk van ’t beeld in den tompel. 

5 In den tek&t foutief t a t li a n a v a 

6 Zoo leze men voor sudfi. 

7 Yerkeerdelijk in den tek.st in a so. 



ZAM', lit TOT LXXIV VAX DEX X aG AR AKrT aG AM A . 403 


I). i. ■ Daaron boden de pri risen die gelijk ter audientie waren , 
eerbiedig him hulde aan met bun kinderen en vrouwen. Mede 
(was er) de Rijksbestierder Hajamada aan 't hoofd van hen die 
VDi>n\aarts traden , met voornemen him opwuchting te maken ; 
al.sonk de ^ii-unK-uis van de aranddistrikten en a! de prinsen 
\an de verxchilluide v indareken. \adat zij him otiderdanige 
hulde bewezen hadden . namen zij him zitplaatsen 1 2 * in, volgens 
belli xirlijke urde gerangschikt. 

('rl-natheng Paguhan sireki rumuhun humaturaken anindyabhojana | 
sing Crl-Handiwahandiwa hvir i tapel nira n-amawa dukula len sfcreh | 
(pi-niUheng Matahun tapel nira Mtawrsabha hatia maminda XandinI I 
yekamfctwaken artha bhojana mijil saka ri tutuk apurwwa tanpegat |j 3 !j 

Iki. Z. Hoogheid de Vi.rst van Paguhan was de eerste: 
hij bund aan onberispelijke eetwaren. Z. Hoogheid van Handi- 
wahandiwa- (gaf) een beeldwerk van zulk een voorkomen dat 
het tijne kleedingstof van Dukrda en betel droeg. Z. Hoogheid 
de Yorst van Matahun , diens beeldwerk was een witte stier of 
stelde XandinI- 1 voor, welke geld en eetwaren voortbracht, die 
onafgebroken uit haar verwonderlijk kunstig gemaakten snuit 
te voorschijn kwamen. 

ang Cpu-natha ri Wfcngker apned awawan yaga pathani tadah niradhika j 
irwwendah racananya mulya madulur dhanawitarana wartta ring sabha [ 
rl-natheng Tumapfcl tapel nira tang 4 endah araras agarlra kaminl | 
apwilteki matunggalan dina siranpawijil i kawicitran ing manah !j 4 jj 

1). i. Z. Iloogheid de Vorst van Wfcngker gaf als feest- 
geschenk iets uitmuntends: een keurige bale met rustbank ; 
alles fraai bewerkt en kostbaar; het ging vergezeld van een 
gepaste uitdeeling van geld. Het beeldwerk van Z. Ploogheid 
den Yorst van Tumapfcl, dat verrukkelijk schoon was, stelde 

1 In wursitn ligt hot begrip v;m „t*eren,” liier wordt hot gebezigd op 

"Oort»elijke .ils in *t Skr a la n k .1 rot i , -deren. Tot pen geeerd per^oon 

/egt men. ^nnneer men lieiu uitnoodigr plants te nemon* a- ana in a 1 a 11- 
k r 1 \ at a m. 

2 Eon van elders onbekend unbind. Handiwa i« \nn onzekere beteekenm: 
zio lvRWdb. 1. \ 

5 He koe van Wnsi^tha. die k am a dull was, alles war men wenseht 
voortbraelit. Wolbekend i- de Indi-rhe ^age van den xtrijd tusselien Wa- 
sistha en Wiewainitra om iiaai bezit. 

4 (\>njeetuur voor knng. 

s Yerbeterd uit a gar Ira. 
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minnende vnmwen vonr. Dezen leken allc even neerdachtig , 
waaruit de radeloosheid 1 * 3 van him geest bleek. 

Mukya Qrl-narapaty apurwwa giri Mandara wavan ira bhojanadbhuta - 
kalanyan pinuter tapfel vivudhadaitvagana mider ares twas ing mihat 
lfimboratyaya gbngnya kabhinava 1 polaman angebek aliwran angdulur 
kadyagrah mawgro t&kap ni bahu ning tasik amevehi ramva ning sabha |j 5 

I). i. De kroon spande de Yorst met als onvergelijkelijke 
bijdrage te geven een wonderschoone t'eestgave: de berg Mandara 4 5 
(voorgesteld) tenvijl deze (als karnstok) gedraaid verd door de 
beelden van goden en demonen in de rondte ; de vrees sloeg 
de toeschouvers om ’t hart. Ongemeen groote vervaarlijke 
Lfimbora-visschen , door elkander dwarrelende in het voile visch- 
bassin , als waren zij ziek , bedvelmd door 't zeevater , verhoogde 
de schoonheid van de audientiezaal. 

Xdann angkfin dina sahvir ing tapel asing lewih adhika niwedya don ika 
strl ning man try upapatti wipra dinuman sakari nika duweg matunggalan 
mwang sang ksatriya wandhawa mukya sira rinawOhan sasambhava j 
len sangkeng warabhojanederider edran i sabala narendra ring sabha || 0 

D. i. En elken dag beijverde men zich allerlei beeldwerken 
die bijzonder uitmuntten als offeranden aan te bieden. De vrouwen 
der geestelijke rechterlijke ambtenaren G en brahmanen kregen 
hun aandeel van vat overschoot , zoodat ieder genoeg had. Ook 
de voornaamste ksatriya’s , vervanten van den Yorst verden 
naar behooren bedeeld ; buitendien verden keurige spijzen rond- 
gedeeld onder de troepen des Yorsten in de feestzaal. 

Bij de GROOT, op. c. p. 335 leest men: Het zenith van de 
voedingsfeesten ligt in ’t midden van de tnaand. Want de 1 5 ,u ' 
is de eigenlijke officieele offerdag . 


1 Kawieitran houd ik vuor ont-^taan uit eon vorkeerd gole^eu \v i c i t t a. 
Opmerkelijk is het dat ook in Skr. teksten w*d waieitrva instede van 

\v a i c i 1 1 y a voorkomt. 

3 Bhojana is oi genii] k -spi]^ en ook „spijzigin» , \ yooral eon onthaal bij 
feo^ten. Hier. denk ik, is bedoold ^foe&tgax v.' 1 

3 Foutief in den tekst kuhimuva. 

4 De lieilige berg, die, gehjk men xveet. volgen^ de Indische mytho bij ’t 
karnen van den Oceaan, door dt* goden en demonou tot karnstok dimide. 

5 Ot „geostelijke rechter^, mantris on brahmanen". 
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Zaxg LXVI. 

I )c vertaling van dezen Zang stuit op allerlei bezwaren , die 
ik niet went to overwinnen . zoodat ze in menig opzicht zeer 
onzeker is. Toch heb ik gemeend mij aan een vertolking te 
moeten wagen , al was het maar pm de aandacht op de tal- 
rijke moeieliikheden te vestigen. Hetzelfde geldt van de twee 
volgende Z an gen. De maat is een specie van Abhikrti. De l' lL 
strofe luidt aldus: 

Enjing rakwa kaping nem ing dina Bhatara narapati sabhojanakrama marek ] 
n.iwang sang ksatriya sang padadhika penuh yaya bukubukuran rinem- 

bat asusun ! 

dharmmadhyaksa kalih sireki n-awawan banawa pada winarnna bhawa 1 

kakidung | 

g. -ngnya lwir tuhu palwa gong btibar agehturan angiring aweh rfisSp ning 

umulat || 1 |! 

D. i. Des morgens van den <y'- en . een Zondag 2 maakten de 
vorsten behonrlijk hun opwachting met him feestgeschenken , 
en ook de vnornaamste Ksatriya’s. Vol was het van de tempel- 
vormige stellages (?) , die in happen aangevoerd werden. De twee 
hoot'drechters gaven als bijdrage booten . alle — — — s . die 
zoo groot waren als wezenlijke booten. Gongs , weergalmende 
van alle kanten , vergezelden ze . wat den toeschouwers ge- 
noegen gat'. 

Het is mij niet duidelijk hoe hier van den (v len ■ sprake kan 
we/.en , nadat in den vorigen Zang reeds de audientie van den 
Koning op vollemaansdag beschreven is, tenzij bedoeld is op 
den zesden dag daarna . Met de vorsten ■ zullen wel bedoeld 
zijn die welke in den vorigen Zang vermeld zijn. 

Ratryan sang mapatih Gajamada rikang dina innwah ahatur niwedya 

n-umarfik | 

stry anggeng yoku tapel nirarjja ri heb ing bhujagakusuma rajasasrang awilfit | 
mantry arvvasiiruhan pradeya rnilu len para dapur ahatur niwedya n-angiring | 
akweh lwir ni wawanya bhojana hanan plawa giri yaya matsya tampa- 

pggatan || 2 || 

1 I tokst hoeft bhawa tegen do maat. 

2 IWe v^rtahng van dina Bhatara is geht*el onzoker. on steunt eigenlijk 
alloon 0 ]> do boteekonis van Skr. B h a 1 1 a r a ka w ii r a , als opgegoven in 
Pet. Wdb. 

3 Wat met winarnna hlia \va kakidung bedoeld is, kan ik niet raden 
Win arn a a bet. o. a. w besobrevon*’ en ook „gekleurd , \ Bhiiwa is r toestand, 
aard. gemoedstemming, gozindheid, genegenheid". Kakidung is „bezongen". 
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I). i. Tegen flcn avond van dien dag bond de l’atih Gaja- 
mada wederum, toon hij /ijne opuachting maaktc , ecu teest- 
geschenk aan : rouw bcdrijvcndc vnunven , uier bcc!< len *mJk *' >n 
waren, onder bedekking van dicht d< h >reengeslingerde Xagupuspa- 
cn Rajasabloemen. De Mamri's AryaX , heeren van dorpen , en 
huislieden , kwamen mede hun teestgeschenken aanbicdcr. , him 
bijdragen waren van allerlei aard : spijzen nt booten , Bergen (!) 
gebouwen(I). visch , zunder ophnuden . 

Wat bergen en gebouwen hier te maken hebben . i> niet 
duidelijk ! 

Atyadbhuta halep ni karyya naranatha wekas i wekas ing mahuttama 

daliat : 

apan ring dina sapta tanpegat tikang dhana wasana sabhojanaparimita i 
lumre sang caturacrama pramuka sang dwija milu paramantry asangkya 

kasukan ; 

kahvunhyun juru samy amahvang atepat kapilarih ika lwir ambuh : 

umilT i ' 3 | 

D. i. Buitengemeen schnon was wat de Koning deed, het 
allerpuikste van ’t allervnortretlelijk-te : want op den zevenden 
dag werd onafgebroken geld, Weeding, met onbegrend veel 
spijzen uitgedeeld aan de menschen der vier levensstadien te 
beginnen met de brahmanen - : mede werden nngeteld veel 
staatsbeambten begiftigd . hoofden onthaald, die te weinig de 
juiste maat hidden: cr werd druk gcschonketi, het vlocide als 
water. • 

Sarsbk tekang aninghaninghali sakeng dagadik atetel atri tanpaligaran | 
tingkah ning pasabhan lawan sang ahatur ttadah atiki tinonya n-asrang 

arebut | 

crl-raja rikanang witana mangigC-l bini bini juga tang maninghali inarek | 
kapwalinggih atindih agelar angebek liana lali ring ulah kaw ongati umulat j| 4 || 

D. i. In groote menigte waren er tocschouwers uit alle wind- 
streken , in dichte groepen , onafgebroken juichende; elkaar om 
een plaats verdringende zagen zij hoe het voorpldn zich vonr- 
deed en naar (de voorname personal) die op dat pas spijzen 

1 ConjoctuuL voor nmlnit umili. 

: Het i-. zeer zondoiling. te spi<*ken vun dr lirdm i ! *_* l- \ior arr.im.is met 
de brahmanen nan t lioofd, vermit-* tie brahma nen i*t»n kastr vonni-u, nmt 
een leven.istadium. Het 3n*elt ei wel van, ot de dit liter, hot* ongelmd’elijk 
ook . a t; r a in a verwart met ka^te. 
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( i > t : gitten) aanboden. In de teesttent danste Z. Maj. de Knning, 
uaarbij slechts dc \ ei'schillende dames aks toeschouwsters tegen- 
wunrdig warcn Zij zaten allc opeengeschaard , de ruinite 
vullendc. er warcn cr wier gebaren aardig waren , terwijl zij 
met verbazing toekeken. 

Saving k5ryya maweha tuMa rikanang para jana winangun nareywara 

huwus j 

rang widu amacangah ( 3 ) raketraket aganti sahana para gitaka 1 * pratidina | 

anyat bhata mapatrayuddha sahaja ng magelagelapan anggyat angdani 

paefeh | 

raukya ng dana ri salwir ing manasi tanpegat amuhara harsa ning sa- 

bhuwana |i 5 jj 

D. i. A1 wat gedaan krai worden om het publiek vreugdc te 
verschaffen , was door den \'orst in 't werk gesteld: zoo ver- 
t' 'Onden : tooneelspelers maskerspelen . in afwisseling met allerlei 
zangers, elken dag; buitendien hidden krijgers 3 een gevecht 
(met knotsen); natuurlijk joegen zij, donderende slagen uit- 
dcelende, schrik aan , hetgeen een laid gelach veroorzaakte. 
bovenal waren het de aalnniezen aan allerhande bedelaars zonder 
ophouden , die de vreugdc der wereld wekten. 

Zaxg LXVII. 

De maat hiervan is een soort Krti. 

Yaw at niangka lekas narendra magawe craddhangiwo sang paratra ] 
taw.it t.m pakawandhya n-angdani 4 Mike yrT-raiapatnl n-kinaryya | 
astw angdadyakena ryy anugralia nire swastha ny adeg qri-narendra j 
sang yri-raja sanagarastu java catrwahlngana ng eandra stiryaj; 1 jj 

I), i. Zoo king de Vorst dus te werk ging met het (jraddha 
te verriehten en de overledenen met onthaa! te eeren , zoo lang 
strekte wat er gedaan werd /onder falen tot vreugde der 
Koningin r '. Moge het Hare gunst ten gevolge hebben , opdat 
de regecring van Z. Maj. den Yorst vnorspoedig zij ! Moge Z. 

Mai. de Koning met den staat zegevieren over vijanden zoo 
lang zon en inaan duren ! 

1 Conjettuui voor 

- Met ;m* n (M iu; .t h ik hums aan id v.innon; do MMtuliiu* mot 

moo** dan *u ” I"-i ii!X- 

3 Bhata voi-i bhata word; \orkoortlolijk nojrlO'S-.oord met pining: aw a. 

4 In tl on tok^t *1 a at \v a n d }i ^ a k a n ir dam n ir. 

r * Xaiunlijk <1«* Jvtmmgin Moeder. 
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Enjing kala datang mamuja para boddhanguraken sang pinuja j 
Prajnaparamita 1 temah nira n-umantuk 2 3 ring Mahabuddhaloka ] 
sang hyang Puspaijarlra yighra linarut sampun mulih snpakara 
sakweh earn ganjaran tuwi dinum lumrerikang bhrtyasanggha | 

I). i. In den morgenstnnd kwamcn de Buddhistisclie geeste- 
lijken vereering betuigen — — X De incarnatie van Prajhapa- 
ramita was het, die tot de Gmote Bu ddhawcreld terugkeerde. 

I )e goddelijke Puspayarira (Bloemlichaam) , weldra weggezonden , 
was bereids met eerbetoon teruggekeerd. Alle offerspijzen werden 
ook uitgedeeld aan de schare van dienaren. 

Prajnaparamita, de Volkomen Wijsheid, is de verpersoonlijke 
Maya , d, i. de Xatuur of Wereld , beschouwd als een onwezen- 
lijke schijn. Zij, of liever liaar incarnatie, komt bier uit de lucht 
gevallen ; immers , met geen enkel woord is in 't voorgaande 
daarvan gerept. Wie is die incarnatie? Zou soms bedoeld wezen 
een der gemalinnen van Raden Wijaya, Prajnaparamita ge- 
heeten , zoo als wij veten uit Zang XLVI , 1 ? Deze was clus 
een moeder, hetzij eigen mneder of niet , van ’s Konings moeder. 
Ook te harer eer was het Doodenmaal aangericht, zoodat zij 
gedacht werd daarbij tegenwoordig te zijn. Xa afloop van 't 
feeSt , keerde zij naar den Buddhahemel terug. Wat den heiligen 
Puspac;anra betreft, deze is blijkbaar dezelt'de als de heilige 
Puspa, die, zooals wij uit Zang LXIV, •"> weten , door toover- 
macht opgeroepen was. Xa afloop van de feestelijkheden was 
zijne tegenwoordigheid niet meer noodig, en werd hij met het 
noodige ceremonieel teruggezonden naar zijn gewoon verblijf. 
Jammer dat wij omtrent deze interessante pcrsoonlijkheid uit 
andere bronnen niets hebben kunnen te weten komen. 

Lila guddha manah narendra luiwus ning karyya norang wikalpa | 
anghing dharmma nireki pinrih ing Kamal-pandak ri dadyanva ptirnna 
tekwan sampun i 4 bhumi yuddha rikanang yakagni'-aptarkka ngdnten 
sang cjrl-Jnanawidhi n-lumakwani teller mabrahmaxajha ti-pamuja || 4 || 

1 De corrupt!: lezui" win ilen rekst is p r a j li r> p a r i in i t a. 

- Yorbotord uit uinanur. 

3 A a cftriik <* a sang p i u u | .1 bogijp ik niet. Vonrecr-t , wm is nf zijn 
sang pinfijti? De onziehtbaro , lunar aanwezig godaolite treonou ilor vooi- 
oudersV In liar ligt hot begrip .wider, liever’’ , rloeli dit is mot wddoendo 
om a n g li it r a k on tc vorklaron. 

* De tektst heoft sampun a. 
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1). i. De Vorst was vergenoegd en voldaan in zijn gemoed 
dat het feest zonder wederwaardigheden afgeloopen was. Alleen 
vatte hij het plan op om 't heiligdom te Kamal-panclak te 
voltooien , en nadat het land tot rust gckomen was (o f ge- 
zuiverd), in 't (Jakajaar 1273 verleden 1 , verrichtte Jnanawidhi 
dienst met een Brahmaoffer vereering bewijzende. 

In Kamal-pandak , eigenlijk Dwerg-tamarinde kail ik niet 
anders zien dan een plaatsnaam ; over de geschiedenis van 
Kamal wordt in den volgenden Zang uitgeweid. Op welke ge- 
gebeurtenis in 1273 (1351 A. D.) gedoeld wordt, is duister. 
Alleen weten we dat in dat jaar de Koningin-Regentes aan de 
regeering kwam , nadat haar halve breeder, Koning Jayanagara 
vermoord was. 

Zang LX VI II. 

In (Jardulawikridita. 

Nahan tatwa nikang Kamal widita 2 de ning sampradaya sthiti | 


mwang fjri-Paiijalunatha ring Daha tewek ing Yawabhumy apalih j 
(JrT-Airlangghya sirangdani ryy asih iranpanak ri sang rwa prabhu |j l || 

D. i. - Zooals volgt ■' is de geschiedenis van Kamal , bekend 
door een vaste overlevering. 

(De tweede regel is te loor gegaan). Blijkens het volgende , 
meet daarin o. a. de naam van een kening vermeld zijn ge- 
weest, vermoedelijk van Tumapel of Janggala. De derde regel 
heeft: en de heerscher van Panjalu te Daha, in den tijd toen 
’t land Java in tweeen gesplitst was. Z, Maj. Airlangga maakte 
uit liefdc voor zijne kinderen dat er twee koning waren. 

In der tijd heeft Brandes reeds aangetoond dat in versehillende 
bronnen gezinspeeld wordt op ’een op Java naar het schijnt 
verloren gegane , althans zeer verslechterde traditie van het 
verdeeld raken van Java (Oostelijk-Java , volgens de verdeeling 
naar de opschriften) na de regeering van Erlangga, die op Bali 
in versehillende geschriften wordt ternggevonden 4 . Brandes 

{ Xgfint en, dat ook in Zang 30. 1 \oorkomt. ontbnvkt m de Wooidon- 
boeken. Ik lioud hot voor «M*n onregvhuatig lvrama van iiguni. 

2 Yorboterd nil widhita. 

3 Dir is bodoeld , nb'ttogenst amide nahan toriigwijst op lots vooratgaand^. 
Ditzelde gebruik of misbruik van nahan voor nihan maakt de dicliter 
ook in Zan« IX, l. 

4 Zi«‘ Xotulen Bat. Den XXXVI P- 78 — oil p. 131. 
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heeft niet verzuimd de aandacht te vestigen op het feit dat 
Hi 4 in de tnen nut; onuitgegeven inscriptie van t Mahaksobhya- 
bceld van Simpang sprake is van ecn splitsing van Java in 
tweeen , wat duidelijk genoeg is uitgedrukt, maar met een un- 
verstaanbaar toevoegsel 1 . Bij mijne behandeling van bedoelde 
inscriptie wist ik geen weg met Kumbabajrodakena. Aan- 
gezien udaka, water, een vertaling van er, ouder air is, znu 
men kunnen denken dat in dat zonderlinge woord een naam 
van Erlangga schuilt, doch dit past niet bij hetgeen verder te 
lezen staat, en eigenlijk nok niet met wat de inscriptie heeft, 
waar de scheiding aan zekeren grooten meester der Yogin.s, 
met name Bharad wordt toegeschreven. Hiermede is mi te 
vergelijken wat ons gedicht verder vertelt. 

YVwanten Boddha IVIahayanabrata pegat ring tantra yogicwara i 
sang munggw ing tgngah i ymagana ri Lfimah Citrenusir ning jagat 
sang prapteng Bali toyamargga manapak wwai ning tasik nirbhaya ] 
kyati hyang Mpu Bharada wodha riy 2 atitaditrikalapageh f 2 !| 

D. i. Er was een Buddhist van de lUahayana belijdenis, 
uitgeleerd in het Tantra (tooverleer) , een meester der Yogins. 
die verblijf hield midden in het kerkhof te Lemah Citra 3 , 
dour de menschen als toevlucht opgezocht, die op Bali aan- 
kwam over den waterweg, terwijl hij onvervaard het water der 
zee betrad; genaamd de heilige Mpit Bharada 4 , begaafd met 
de kermis der drie tijden : ’t verlcden , enz. 

De/.e kenschetsing van den wonderman komt treffond overeen 
met hetgeen in de inscriptie van Simpang gezegd wordt aan- 
gaande Bharad , o. a. dat hij was een m a h ay o g ly w a ra , 
een meester in de tooverkunst (s i d d h a c ar y a), een voorname 
monnik, en iemand die volmaakt hooger kennis (jfi anasiddhi) 
bereikt had. 

In ons gedicht lezen wij nu verder: 

1 Tijdsi-h Bat. (ten. LII. 103 vug. 

2 1)< • takst liaelr ri lia". 

■ ! Anders irona.und Lemah Smut ot Tolls; zie KBWdb o. m i ,i. an I <■ in ti li. 
Hat oord liut op B.ili. ~rhijnt ! M-t . 

4 Aloud ijk ook Hhui.id, waui de -tin veraudort met. u.mnaer uu-u de 
woordan aldus sdicidt’ BluuTid awodha. 

4 In mijne vprtalnm del inseriptie hah ik (an omeehte Bharad goiumden 
mio! can nniiniiatiat van Bliaraj. omdat ik. verleid door de b h, hat voor 
zuiver ski. lucid. 



7. AM. I. II TOT LXXIA VAX DEN X' aGARAK rT aOAH A . 411 


Rahyang teki pinintaka-ihan amanvang bhtimi tan langghana | 
lunganyeki tela,-' cinihna nira tnyeng kundi sangkeng langit [ 
kul van punvw.i dudug ring arnnawa maparwa ng lor kidul tan m.idoh 
kadyadoh mahelet samudra tewek ing bhumi Jawarwa prabhu lj 3 j| 

I), i. Tot dezeti groote heilige nu werd het verzoek gericht 
om ’t land in tweeen te deelen : hi] gaf daaraan gehoor ; de 
grens er van is door hem aangeduid gevvorden als Water in 
de kruik uit den hemel . In West-oostelijke richting tot aan zee 
in tweeen, en in Xoord-zuidelijke richting, niet ver . zonver als 
het door de zee gcscheiden is, ten tijde toen 't land Java twee 
koningen had, 

Het eenige wat mil in deze beschrijving duidelijk is . is dat 
Bharada op verzoek Java in tweeen deelde. Op viens verzoek? 
Hoe is dit te rijmen met het boven van Erlangga vermelde? 
Hoe het zij , het is niet meer twijfelachtig, of ook volgens de 
inscriptie van Simpang is Bharad (sic) de wonderkrachtige ver- 
deeler. Wat voor verborgen zin opgesloten ligt in den term 
Water in de kruik uit den hemel , begrijp ik niet recht. Wei 
schijnt er eenig verband te ontdekken tusschcn die woonlen en 
kum b habaj r o d aka in de bovenvermelde inscriptie, want 
kumbha komt op hetzelfde neer als kundi, en udaka is ecu 
synoniem van water. Als louter een gissing. geef ik de ver- 
klaring dat die geheimzinnige uitdrukking doelt op de zee, die 
als middel ter scheiding diende. Maar de twee rijken waren 
toch niet door de zee gescheiden , hoewel de dichter zulks schijnt 
te bedoelen. I)e voorstelling die hij van do bewuste splitting 
geeft. is /ob venvard, dat ik mij van elke poging tot verklaring 
zal onthouden. Zien wij wat de legende verder zegt. 

Xgke ring tiktiki 1 wrksa rakwa sutapararyyan sangkeng ambara i 
nang deyeng Palungan tikang pasalahan kundi 2 pracasteng jagat j 
kandfeg deni ruhur nikang kamal i puncaknyangawit clwara | 
nil hetunya yiniipa dady alita t&kwan munggw iring pantara li 4 |j 

D, i. Bij een tamarindeboom , zegt men, hield de voortrcffe- 
lijkc asceet , uit den hemel gcdaald, rust, namelijk ’t dorp 
Palungan was de plants waar (/.ijn) wercldberoemde drinkwaterpot 
werd nedergelegd. Hij werd gestuit door de hoogte van een 

1 Zondor twijfel fouriof voor tint id i. tamnrtndo. ma.tr do font kail door 
don diclitor zolvon bonaan zijn. 

2 Yerbetord uit kubdlii. 
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tamarindeboom (kamal). waar aan den top zijn monnikskleed 
bleef haken. I )at was de reden waarom die vervlnekt word uni 
klein te worden door hem, toen hij zich tusschen hemel en 
aarde bevond. 

Hier hebben wij dus de verklaring van den plaatsnaam 
Kamal-pandak. 

Tugw anggbh nika tambay ing jana padares mintareng swiisana i 
hetunvan winangun .itidharmma waluya ng bhuml Javatunggala 1 
sthitva raja sabhumi kawruhana ning rat dlaha tan linggara ! 
china grl-nrpatl n-jayeng sakalabhumi n-cakrawarttiprabhu || b |j 

D. i. (Die boom) was een va>te grenspaal voor de menschen 
in den beginne, die vreesden hun zetels te verlaten. Daarom 
werd een heiligdnm gebouwd , opdat het land Java wederom 
een zou worden: dat de koning, mitsgaders het land, vast zou 
staan en de onderdanen zich in 't vervnlg niet ongerust (of 
radeloos) zouden voelen 1 ; dat het een teeken zou wezen dat 
Z. Maj. de Yorst de geheele aarde zou overwinnen als wereld- 
heerscher. 

Het personage wiens legende in 't bovemtaande verhaald 
wordt, heet in andere geschriften Bradah. In KBWdb. vinden 
wij van Mpu Bradah aangeteekend dat hij de dichter van 't 
Bhomakawya is (jaar lUl l >), en verder dat hij een der personen 
(is) in de Tjalon Arang. tegen wien hij door Erlanggja uitge- 
zonden werd en die hij doodde. Ter aanvulling strekke wat 
in KBWdb. I. <>'!b wordt medegedeeld, namelijk dat Tjalon 
Arang de naam is van een lieks , die <>nder Erlangga zou ge- 
leefd hebben , van wier strijd met Mpu Bradah vole bewerkingen 
bestaan. J )e vraag rijst of wij in dit vertelsel niet een legen- 
darische omverking te zien hebben van een feit , vermeld in ’t 
Skr. lofdicht op Erlangga 2 . waar gezegd wordt dat er een 
vrouw van geweldige kraclit was. aan een reuzin , rakva<i, 
gelijk. Onvervaard trok Erlangga naar haar schier ontoegankelijk 
gebied en bracht haar ten omler. Die gebeurtenis wordt gestcld 
in ’t jaar l, b4 (lh.42 A. D.). 

Van Bharada wordt ook gewag gemaakt in Zang XY[ , ,'i 
van nils gedicht, waarvan in der tijd een vertaling geleverd is. 

1 In KljWiIb. "taut aU piiraphtasn van linggar: t-oblm. <*f*n vvtgissmiz; 
vo<»r ubah 

2 Zie Bijdi . l)lz. Id. 
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Xaa-'t hem wordt genoemd de voorname monnik Kuturan . die 
volgens Balineesche overlevering een broeder van Bharada was 
en afkomstig van Madjapahit 1 . Xademaal Madjapahit in de 
eeuw van Erlangga nog niet bestond , is deze bijzonderheid 
in de Balineesche overlevering onjuist. of wel er heeft een 
verwarring van personen en tijden plaats. In de zooeven aan- 
gehaalde plaats van mis gedicht is geen tijdsbepaling te ont- 
dekken. 

Zam, LXIX. 

De versmaat is een soort van Krti , evenals van Zang LXVII. 

Zij is volkomen gelijk aan (j'ardulawikrldita , behalve dat zij aan 
't einde een lettergreep meer telt. 

Prajnaparamitapurl ywa panSlah ning rat ri sang hyang sudharmma i 
Prajhaparamitakriyenulahakfin gri-Jnanawidhy apratistha ] 
sotan pandita wrddha tantragata labdhawega sarwwagamajna | 
saksat hyang Mpu Bharada mawaki sirangde trpti ni 2 twas narendra j] 1 

D. i. De naam nu, bij ’t algemeen , voor 't verheven heiligdom 
is Prajnaparamitapurl. De ceremonien bii de inwijding van (’t 
beeld van) Prajnaparamita werden verricht door (j'rx-Jnanawidhi , 
omdat hij een oude geleerde was, doorkneed in de Tantraleer, 
die ’t ordegewaad had aangtrokken en alle Agama’s (boeken 
der heilige overlevering) kende : 'net was alsof de heilige Bharada 
zich in hem belichaamd had , hetgeen ’t hart des Vorsten ver- 
heugde.” 

Mwang teldri Bhat alangd nggwan ira sang ^rl-rajapatntn-dhinarmma ! 
rahyang Jiifmawidhlnutus mmvali amoja bhumi guddhapratista j 
hetuni an mangaran Wipesapura karambhanya pinrih giniing twas | 
mantry agdng winekas wruherika denning Bhojanwam utsaha wijha ]| 2 

D. i. En op dat pas was Bhayalango de plaats waar H. 
Hoogheid de gemalin des konings was bijgezet. De groote 
heilige Jhanawidhi werd at'gevaardigd om wederom den gewijden 
grond godsdienstig te consaereeren. Daarom kreeg bet den naam 
van Wi^esapura, tot welks oprichting besloten werd, waarmee 
aan een hartewensch voldaan werd. De hoofdmantri werd belast 
hierop toe te zien (namelijk) Demang Bhoja, die jong, wakker 
en kundig was. • 

1 fvBWill). <». Kutur 

2 Vt‘rl)Dter«l uit k i. 
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Deze strofe geeft aanleiding tot enkele opmerkingen on niet 
minder vragen. Bhavalango K een synoniem van Bhayalali , dat 
toeh een andere plaats moet geweest /ijn dan het hedendaagsche 
Bojo'ali in Midden Java. Pc vraag is welke volutin daar bijge/.et 
\v;h, een vraag die niet licht met zekerheid is te beantwoorden. 
Vutif zoover ik zien kan , is er hier sprake van een anderen 
graftempei dan de Paramitapuri . en vel een die den naam 
kreeg van Wicesapura . nadat het heillgdom , tot welks oprieh- 
ting besloten was, door jnanawidhi op niemv uth ingewijd. Dit 
Wicesapura , of, zooals de naam luiclt in de volgende strofe: 
Wesapurl, is zonder twijfel hetzelide als vaarvan gesproken 
wordt in Pararaton 31 (vertaling 152). Aldaar vordt medege- 
deeld dat Bhra Hyang Wicesa werd bijgezet (135<l Caka — 
142S A. D.) te Lalangon in 't heiligdom Parama- Wicesa. La- 
langon is duidelijk slechts een kortere bijvorm van Bhavalango: 
Uit dit bericht blijkt dat in een heiligdom meer dan een vor- 
stelijk persoon bijgezet werd , doch het geeft geen antwoorci op 
de vraag vie onder de boven aangeduide gemalin des konings 
verstaan moet vorden. Op grond van de volgende strofe ben 
ik geneigd te gelooven dat het Prajhaparamita is. Het kwam 
toch meermalen voor, dat een en dezelfde persoon op meer 
dan een plaats bijgezet was. 

3. Lumra sthananpinuja vinangun caityadhi ring sarwwadeqa j 
yawat Wesapurl pakuwwan i 1 kabhaktyan pri-maharajapatm I 
angken Bhadra siranpinuja ning amatya brahma sakvehnya bhakti [ 
mukti swargga niran mapotraka wi^eseng Vawabhumy ekanatha j| 3 || 

D. i. Algemeen verbreid , in ’t geheele land, was de ver- 
eering van rle plaats waar zoo’n uitnemend heiligdom gebouvd 
was. z.oolang Wesapurl een zetel is van deemoedige vereering 
van de doorluchtige Koningsvrouwe. Kike maand Bhadrapada 
werd zij vereerd door de ministers en brahmanen, alien met 
deemoed. Zalig was zij in den hemel , dat haar kleinzoon opper- 
machtig was in ’t lavaansche land als alleenheerscher. 

Aangezicn Prajiiaparamita de grootmoeder was van Hayam 
Wuruk , maak ik de gcvolgtrekking, ook in verband met hare 
gedachte aanuezigheid bij ’t Doodenmaal, dat zij, en geen 
andere bedoeld is. lmmers ook het (, raddha werd in Bhadrapada 

1 I cun j«»etuui voor a. 
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gehouden. Uit de vermelding van brahmanen . of brahmaansche 
ministers , zou men geneigd zijn te beslulten dat YVigesapura 
een Ciwaietisch heiligdom was. Er behoeft bier niet aan her- 
innerd te Worden dat een en dezelfrle vergoddelijkte vorstelijke 
persoonlijkheid op de cene plants als gewezen belijder of be- 
lijdster van 't Buddhisme, op de andere als ( a iwaietisch ver- 
eerd werd. 

Zaxo LXX. 

In Harinl-maat. 

Irikang anilastanah 1 Taka nrpegwara warnnanen | 
mahasahas i Simping sang hyang dharmma rakwa siralihen 1 
saha widhiwidhanasing hvir ning saji krama tan kurang i 
prakagita sang adhyaksamujaryya Rajaparakrama || 1 || 

D. i. In ’t (pdkajaar 1285 (1363 A. D.) worde van den Vorst 
verhaald dat hij een toertje maakte te Simping, om 't heiligdom 
aldaar te bezoeken. Yolgens den gebruikelijken regel ontbrak 
het vervolgens niet aan allerlei offeranden. De vermaarde op- 
zichter. Ana Rajaparakrama, leidde de godsdienstoefening. 

Rasika nipuneng widya tatwopadega (.j’iwagama - | 

sira ta mangadhistane sang gri-nrpa KrStarajasa J 

duweg inulahakSn 3 tang prasada gopuramekala | 

prakagita sang Aryyanama Krung prayatna wineh wruha |i 2 || 

D. i. Deze was knap in tie waarachtige wetenschap en de 
leer van den Ciwaietisciien godsdietist. Hij bekleedde het ambt 
under Z. Alaj. den Koning Krtarajasa (Raden Wijaya), toen 
de toren en de hoofdpoort met den gordcl gebouwd werd. Den 
vermaarden Arya Krung met name werd door hem kermis 
gegeven daarvoor zorg te dragen. 

Xrpati n-umilih sangke Simping wawang dateng ing pura | 
prihati tekap ing gring sang mantry adhimantri Gajamada | 
rasika sahakari wrddhya ning Yawawani ring dangu j 
ri Bali ri Sadeng wvakti ny antuk nikanayaken musuh |j 3 J| 

1 Dt* lezing van den tekst kail kwalijk jm^fc zijn, want or wordt een woonl 
vereischt met de eijferwaarde van 12, en het is niet bekend dat anah die 
waarde kan hebben. Mogelijk is arkka of in a. met verleuging van a. 

2 De tekst heeft c I w a garni. 

3 In den tek^r °lalia ken, op zieh zeif onbenspelijk , niaar do maat eiseht 
een langen klinker in de vooihuitste lettergreep. 
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I). i. 1 )e Yorst . huiswaarts keerende van Simping. kwam 
weldra terug in de hnofd-tad , bedroet'd over de ziekte van den 
oppersten staatsdienaar Gajamada, die eertijds medegewerkt 
had om 't land Java groot te maken : up Bali en te Sadeng 
was gebleken dat her hem gelukt was de vijanden te ver- 
nietigen. 

Van 't heldhaftig bedrijf van Gajamada te Sadeng en op 
Bali heeft de dichter reeds gewaagd in Zang 4 L) . 4 , vg. Uit- 
voeriger is het bericht in Pararaton 27 (vert. 11 C) , vgl. 124) 
aangaande de onderwerping van Sadeng; van Bali i> daar 
sleehts ter loops sprake. 

Zax<', LXXI. 

De maat hiervan is welbekend onder den naam van Agwa- 
lalita. 

Try angin ina Caka piirwwa rasika n-pamangkwaken i sabwat ing 

sabhuwana j 

pejah irikang Gakabda rasa tan winaya naranatha mar salahaya J 
tuhun ika diwyacitta nira tan satrsna rnasih i samastabhuwana j 
atutur i tatwa ning dadi n-anitya punya juga gindng pratidina || 1 [| 

D. i. In 't (,'akajaar 1253 (1331 A. D.) was het dat hij 
(Gajamada) ’t eerst het voile gewicht van ’t geheele land (d. i. 
van ’t landsbestuur) te torsen had. In 't (jakajaar 6 (nog) niet 
ten einde , stierf hij ; de vorst was mismoedig en teleurgesteld 
(of wanhopig). Inderdaad was hij voortreffelijk gezind , niet 
begeerig naar genot , liefderijk gezind jegens de geheele wereld , 
gedachtig aan ’t ware wezen van ’t bestaande als onbestendig ; 
sleehts wat goed was beoefende hij elken dag. 

Als ik het wel begrijp, geeft de dichter te kennen dat Gaja- 
mada stierf in den loop van ’t zescle jaar na ’t Cjraddha. Dat 
komt uit, want Gajamada overleed in 1220 (j. (13t>8 A. D.) , 
terwijl het (Jraddha plaats had in 1284 (13f>2 A. D.). 

Ter loops zij opgemerkt, dat ons gedicht niet in 13>0o A. I), 
vervaardigd kan zijn , zooals tot nog toe algemeen aangenomen 
is geworden — ten minste niet in zijn geheel. Docli over dit 
punt zal ik thans niet uitweiden. 1 


Hij stifif volgcns P.iraratun ]>. lH.lj (vpit.j in T290 (,’aka ( l.jU.s A. D.). 
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Kunang i pahom narendra haji rama sang prabhu kalih sireki pinupul | 
ibu haji sang rwa tansah athawanuja nrepati karwa sang priya tumut [ 
gumunita sang wruheng gumunadosa ning bala guinantyane sang apatih | 
linawglawb nclatan liana katrpti ning twas mangun wiyoga sumuk |j 2 J| 

D. i. In den raad van den Yorst namen toen deel de Yorst 
Yader en de twee vereenigde majesteiten 1 ; de moeders van 
beiden , daarenboven de beide jongere zusters 2 des Konings , 
met haar echtgenooten. Zij beraad.slaagden er over, wie in 
staat zou zijn 't voor en tegen te doen uitkomen van iemand 
in 't leger ora hem (Gajamada) op te volgen als rijkbestierder. 

Het duurde lang(?) zonder dat men zich bevredigd gevoelde , 
hetgeen een grievende smart veroorzaakte. 

Ook hierin is veel duisters. Wie is de Yorst Yader? Toch 
zeker wel Zijne Hoogh. Krtawardhana , die in Zang III be- 
titeld wordt als i?wara pita de <jri narendradhipa. In 
de samenkomst werd beraadslaagd over een geschikten opvolger 
van den rijksbestierder. Mijn vertaling van 1 i n a w 6 1 a w 6 of 
°wo is niet meer dan een gissing. 

Xrpati sumimpSn ing naya tatan kagantyana kgta sumantri mapatih | 
ri taya nikang gumantya yadi kewfchanya tlkanang jagat pahalalun | 
nghing ikang amatya sadhw 3 ajara sarwwakaryya satate narendra pilihSn | 
pituhungn 4 ing mucap kirakira wruheng parawiwada tanpanasara 5 || 3 || 

D. i. ' De Koning koesterde de meening dat de voortrefielijke 
staatsdienaar , de rijksbestierder, in ’t geheel niet zou vervangen 
worden ; dat indien het volk zich bezwaard gevoelde dat er 
niemand was om op te volgen , men zich daaraan niet zou 
storen ; dat slechts een minister, geschikt om alle aangelegen- 
heden aan den Yorst mede te deelen , zou gekozen worden , 
naar wien men zou luisteren wanneer hij de middelen van 
staatsbeleid besprak, en die de processen zou onderzoeken 
zonder fouten te begaan. * 

In verband met het hier verhaalde vergelijke men wat Para- 
raton 13b (vert.) te le/.en geeft: De apatih Gajah mada 
overleed in 12P0. Gedurende drie jaren werd er niemand in 

1 D. i. . (leak ik, (la Ivoainn au zija i;t‘in.ilin. 

3 VrI. Zau^ V. 1. 

J Conjia-tuur voor sad \v. 

4 Ue gedrukte tokst lioeft pituhanen. 

5 Vorbetonl nit jiarawiwoda t a n [i a nil sara. 

Dl. 08. 
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zijn plaats als apatih aange->teld. Gajah Cnggon werd (eerst) 
a p a t i h in ('aka 1 '_ H >3. 

Zaxg LXXII. 

In Swagata-maat. 

Alangka hlngan i pahom nira gupta | 
pdh ny alapkena niranpawiweka j 
wrddhamantri pinilih ta sang An ya j 
atma raja makanama Pu Tandi || 1 || 

D. i. Zoo was het besluit van den geheimen raad , de uit- 
komst van de beraadslaging waartoe men besloot. Als Mantri 
SSpuh werd dan gekozen een Arya, zielsvriend des Konings , 
met name Pu (Heer) Tandi. ~ 

Tansah indik i 1 2 narendra sang aryya | 
wlra mandalika nama Pu Xala | 
sadhwasadhu hitanigrahawijfia | 
mancanagara nianama tumanggung || 2 || 

D. i. Onafscheidelijk nabij den Vorst was de Arya , de held- 
haftige kreitsregent met name Pu Xala, die het verstond den 
goeden gunstig te zijn en de boozen te straffen ; een landvoogd 
met den titel van Tumanggung. 

Tus ning adhiguna wlra susatya j 
nitya<~adhipati ning bala mangdon | 
nang digantara manama ri Dompo | 
bhrasta de nira s$k alwang - i gatru || 3 || 

D. i. 'Een (waardige) spruit van hoogstverdienstelijke , waar- 
achtige helden , altoos hoofd van ’t leger op expeditie. In 't 
vreemde land , met name Dompo , vielen door hem talrijke ge- 
sneuvelden bij de vijanden. 

Rwata wastu ni 3 pangadi sumantrF | 
astapaddha 4 haji don ika tanlen | 
mawwate sarusit ing wyawahara | 
ndan makeringa sumantry upapatti 5 U 4 || 

1 Yoor i n d 1 k a 

2 In den tek^t -daat sek;i n a n g hv a n g. 

s De tek^t heeft ning w a n g a d h i. 

4 Coriupt. Ik neem aan dat bedoeld is aksapata, een kortere voiin van 
Skr. a k .s a p ;1 1 a k a. 

5 Y erbeterd nit n p a p a 1 1. 
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D. i. Tweeledig was tit- zaak van den President-Minister : zijn 
taak was dat hij rechter (of griffier) des Konings was, niet 
anders 1 2 3 , die bij al de moeielijke kwesties der rechtspleging 
verslag moest geven . en den Mantri Upapatti ter zijde staan.- 

Sang patidami - tikang yuwamantri [ 
sang hinatyan ( 5 ) i dalem pura tansah j 
mwang patih tikang anama Pu Singha | 
saksya ring sakawekas naranatha || 5 j| 

D. i. De Mantri Anom was Patih (?) Dami (?) , die — binnen 

den Kraton ; en de Patih geheeten Pu Singha , ran getuige te 
zijn bij alles wat door den Koning gelast wordt. 

An mangkana 4 titah naranatha j 
trpti langgeng apageh tikanang rat j 
satya bhakti nika mangkin atambgh | 
kecwaran haji dunieh nika mangka || b || 

D. i. Z66 was de regeling van den Koning. De onderdanen 
waren voldaan. hecht bevestigd; hun trouwe onderdanigheid 
were! hoe langer hoe grooter. De heersehappij des Konings was 
oorzaak dat het zoo was. ■ 

Zax<; LXXIII. 

In Madraka-maat. 

Xdan nrpa Tiktawilwapuraraja mangkin atiyatna nlti ring ulah | 
ring wyawahara tan hana kasinghit "■ ing hati sapoh ning agama tiniit | 
tan dadi paksapata yat aweh wibhuti saniruktya ring jana kabeh | 
kirtti gindng niran wruh ing anagatadi tuhu dewamurti sakala || 1 || 

D. i. -Yoorts beijverde zich de Yorst. Koning van Majapahit 
in toenemende mate om met beleid te handelen. In de rechts- 
pleging was geen willekeur : men volgde hetgeen in de wetboeken 
vervat is; er bestond geen partijdigheid , wat de volkomen 
welvaart onder alle menschen ten gevolge had. Plij taalde naar 
roem . hij die een verschijning der godheid was in levenden 
lijve, de toekomst en ’t verleden kende. 

1 Een gewone >toplap. 

2 Corrupt. De tweede Iettergieep moor een lunge zijn; mogelijk dus patih, 
doch het geheele vers dat een eii*onnaain schijnt te bevatten, is verdaeht. 

3 In den tekst staat sab hawk as. 

4 De maat is gestoord, hoewel de zin goed afloopt. 

5 Verbeterd uit ka singh in. 
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Xgka tikanang Midharmma haji silk ni sang tuhatuha naregwara dangii j 
salwir ikang tuning pinahuwus nirengapi rinaksa pinrih iniwo | 
sing katayan pragasti winekas pragastyana ri sang widagdha ring aji | 
sthitya phalanya tanpatemaha wiwada tumuse satus nira hglgm || 2 || 

D. i. Wat betreft de koninklijke heiligdommen (graftempels) 
aangelegd door de voorouders des Yorsten in vroeger tijd , alle 
welke door hen nog niet voltooid waren , werden door hem 
opgebouwd (of versierd), bewaard, getracht te verzorgen. Yoor 
alle waarvan geen stichtingsoorkonden bestonden , gelastte hij 
aan mannen ervaren in de leer, oorkonden op te stellen , opdat 
ze blijvend van kracht zouden wezen , geen dispuut ten gevolge 
hebben, voortduren tot al zijne nazaten in de toekomst. 

Kweh nikanang sudharmma haji kaprakagita makadi ring Kaggngngan I 
hvir nikang mangadi Tumapel Kidal Jajagu Wgdwarvgdwan i Tuban 1 2 | 
mwang Pikatan Bukul JawajawantaragagI Kalang-brat i Jaga | 
len Balitar (jilahrit i Waleri Babfig i Kukap ri Lumbang i Puggr 2 || 3 || 

D. i. -Een menigte van die koninklijke graftempels zijn hier 
opgegeven , te beginnen met dien te Kaggngngan ; als daar zijn 
de vroegere te Tumapgl, te Kidal, Jajagu, Wgdwawedwan , 
Tuban, Pikatan, Bukul, Jawajawa (?) , .Antara-gagi (?) , Kalang- 
brat, Jaga, Balitar, (jiilahrit, Waleri, Babgg , Kukap , Lumbang, 
Puggr. - 

Van enkele dezer heiligdommen is de naam , deels ook de 
ligging bekend, namelijk Kaggngngan, Kidal, Jajagu , Lumbang 
(vgl. Pararaton 18, waaruit wij weten dat Tohjaya te Lumbang 
Katang bijgezet werd). Te Waleri was de graftempel van Koning 
Wisnuwardhana, waar hij afgebeeld was als (Jiwa 3 . Te Puggr 
heeft zeker ook een heiligdom gestaan , hetgeen men mag op- 
maken uit de menigte van daar in den grond gevonden metalen 
beelden 4 . 

Ue opsomming wordt voortgezet in den volgenden Zang. 

Zaxo LXX1V. 

I)e maat hiervan is Praharsani. 


1 De tekst heeft T u d a n 

2 Conjertuur voor Pag; nr. 

3 Xfurarak. XLI . 4. 

4 Yerbeek, Oudheden, X u 6-">0. 
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Mukyantahpura Sagalathawa ri Simping | 

mwang (,'ri-Ranggapura muwah ri Buddha 1 -Kuncir | 

Prajnaparamitapuri hanar panambfih | 

mwang tekang ri Bhayalango duweg kinaryya || 1 || 

D. i. "Ten eerste het vrouwentimmer van de Kraton , Sagala, 
en Simping, en (J'rl-Ranggapura , en Buddha-kuncir : Prajnapara- 
mitapuri , onlangs er bij gekomen , en Bhayalango pas ge- 
bouwd. 

lit Zang XL VII , 3 weten we dat Koning Krtarajasa bijgez.et 
werd in ’t antahpura. zoodat men zijn grafkapel met dien 
naam placht te bestempelen. Het was de eerste Candi na de 
stichting van Majapahit, en daarom begint hiermede de nieuwe 
reeks. Alleen ’t volgende Sagala is twijfelachtig, want in Zang 
XLIII, 6 wordt gezegd dat te Sagala — zoo heeft men te lezen 
instede van ’t onmogelijke Sakgala — een beeld van CJdwa- 
buddha als Jina werd opgericht. Over - t heiligdom te Simping 
geeft Zang LXX bescheid, en over Paramitapur! Zang LXIX ; 
zoo ook over ’t heiligdom te Bhayalango. 

Xa tang dharmma haji wilang saptawingga | 
ring sapta dwija rawi (^aka Bhadramasa | 
kapwamatya nipuna tang wineh matunggwa ] 
lawan sthapaka wiku raj\-a gastrawijna || 2 || 

D. i. Dat zijn de koninklijke graftempels , 27 in getal. in 
(j'aka 12(S7 (1365 A. D.), de maand Bhadrapada. Zij die daar- 
over toezicht moesten houden , waren alien geschikte beambten , 
benevens Sthapaka’s (opzichtcrs), rijksmonniken , ervaren in de 
leer. - 


1 la doji tekst staafc huddhi. 



DE MALEISCHE WOO R DEN KATJI. 
TJENGKOERAI . EN T JIN DAI VERKLAARD. 

door G. P. ROL'FFAER. 


K a t j i. 

Klinkert’s Xieuw Maleisch-Xed. Zakwoordenboek — rij'k aan 
inhoud , dank zij den keurig-kleinen druk — geeft zoowel in 
den l e “ druk (1892), als in den vrij sterk verbeterden en ver- 
meerderden 2 en druk (1910), i. v. 

katji, kai'n k. , fijn, gebleekt wit katoen , shirting. 

Xu is het een feit, dat Klixkert juist in den uitleg van 
stofnamen zeer onvoldoende is . meernialen zelfs sterk foutief ; 
deels ook door onvoldoende geografische kennis , maakt hij soms 
zonderlinge fouten. Als we i. v. kembajat le/.en , dat dit is 
de naam eener stad in het Gouv. van Madras , dan mees- 
muilen wij ; als we keda verklaard zien als e. s. v. zwarte , 
verglaasde , aarden potjes , die uit China worden aangevoerd , 
en vlak daaronder kedah verklaard vinden , behalve als val 
of strik om olifanten te vangen , ook als de naam van een 
Maleisch rijkje op het Schiereil. Malaka . dan verbaast het ons 
hoe Klinkert niet gezien heeft dat keda — kfcdah moet zijn, 
waar zoowel de olifant talrijk is, als de pottenbakkerij van- 
oiuls inheenisch 1 ; i. v. tjaoel, moeten we nog steeds (dus 
ook in l l, lli) de conjectuur slikken dat dit van I’erz. sjal 
verbasterd kan zijn, hoewel Prof. Kern reeds in 1 (| 0d in zijn 
stukje over Oud-Jav. tjaweli (Bijdr. Kon. Inst. 7, I, p. 442 — 
443) had aangetoond , dat beide namen teruggaan op de Voor- 
indische export-haven Chaul, even beZ. Bombay; i. v. bClati 
vinden we in 1910 fie wilde conjectuur dat dit mogelijk \an 
berhati , zou kunnen zijn, terwijl , naar I'rof. Snouck Hur- 
gronje mij vriendclijk inlichtte, het afkomt van Arab, wilajati, 

1 Moil Vfci'"flijke nmar oils Holl.-Ind. -maitiiMuiii'’ = Mnitnbun-pot fill liut 
En^. dan ook ,1 ’clu jar” golieeten). met do oigen Mai. rormon djem|ia, 
,iam en tempajan, d. i. r Tj;uii]m-pot, Siam-jair, Tnvay- (of Tavoy-i pot”. 
Vcrg. mijn stnkje Tempajan in de Encvcl. v. N. I. dl. IV. 
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walajti, d. i. ' wilajah’sch , • [moeder-jlandsch - , en vandaar 
■ Europeesch 1 ; i. v. moeri wil Klinkert ons ook in 1210 
nog wijsmaken dat dit moirestof ■ zou beteekenen , terwijl hij 
moeris verklaart [?] als e. s. v. stof , waartegen inderdaad Mai. 
moeri = moeris = molis = Jav. mori, niets anders is als 
• wit katoen ■ , o. a. voor batikken gebruikt, iMadapollam , fijne 
Calicot; i. v. tjempa wordt in 1910 beweerd dat dit zou zijn 
naam eener plaats (!) te Kambodja(!!) 2 , zoodat het heele 
oude Tjampa-rijk dat zoo vaak op Java invloed heeft uitgeoefend 
of van Java invloed heeft ondergaan , tot in 1910 aan Klinkert’s 
waarneming is ontsnapt ; enz. enz. Aan Klinkert’s uitduiding 
van Mai. stofnamen hapert inderdaad heel veel, op menige plaats. 

Geen wonder dan ook, dat hij katji niet heeft herkend. 
Toch behoeft men het maar in een lijst te zetten met andere 
dergelijke Mai. stofnamen, i vaarin de Arab, lange i aangchangen 
is aan cat plaatsnaam , als aanduiding van herkonist , om het 
te weten. Immers : 

Mai. b fi rot j i = Bharochi = (zijden) stof uit Bharoch (Broach), 
/ sSlampoeri = Serampuri — (blauw) katoen uit Se- 
rampore , 

so e rati = Surati = (bedlrukt) katoen uit Suratte, 

Oudjav. tj a w£l i = Chauli = (zijden) stof uit Chaul , 
om te begrijpen , dat desgelijks moet zijn : 

Mai. ka t j i == Kachhi == (wit) katoen uit Kachh (Cutch), 
d. i. uit het groote eiland dat ligt tusschen het Sind-gebied (het 
mondingsgebied van den Indus) en het schiereiland Gujarat- 
Kathiawar , in X.-YV. Voor-Indie. 3 

1 Tevens maakto Prof. Snocck Hukukonje mij attent op Wilkinson's 
M alay-Englisli dictionary (Singapore 1908), p. 107, en schreef mij (id. 7 Maart j.l: 
«dnar staat de juwte afleidmg [van belati], alleen met de zonderlinge ver- 
gissmg: n from Skr. vilayati", waar Skr. moet zijn: Arab.’’ 

2 In de uitgave van 1892 lieette het ten minste icts minder onzinnig : 
,tjempa, naam eener plants in Ivambodja”, en wat daar verdor voIgt: r be- 
kend[!V] wegens de gebloemd zijden stojfen, vandaar atkomstiir". 

3 Xadat dit stukjo reeds was g«»?>chre\ en en ingeleverd, maakte Pi of. 
Snouck Hckurox.jk mij dd. 9 Maart j.l. attent dat ook reeds Wilkinson in 
zijn vermolden Dictionary \an 1908 vragenderwijs de oplossmg had gegeven 
van Mai. katji, door te sehrijven i p.492): ^kaclii. I. a tine fabnc of cloth 
(obtained from Cutcli in India V)”. 

Verbazingwekkend mag het heeten, dat (blijkens liet straks genoemde 
belati, en nu dit katji) Klinkert in 1910 niet gekeken heeft in. of geen 
gebruik heeft gemaakt van Wilkinson's Woordenboek van 1903! Bestaat er 
soms auteursrecht op woordenboek- verklaringen ? vraagt men ziehvroolijk af. 
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Xaast dus plaatsnamen uit Voor-Indie die door Maleiers zonder 
wijziging werden overgenomen , a A of daarbij het kai'n ware 
ingeslokt — b. v. kembajat, pelekat, tjaoel, tjgmpa, 
d. i. goed , stof uit Ccwibav , Palikat , Chaul , I] am pa — .werden 
andere Voor-Indische plaatsnamen ter aanduiding van stofnamen 
vervormd door Arabische , of ruimer gezegd Mohammedaansche 
(speciaal Guzcraf schc !) tusschenkomst, d. w. z. door Aloh. han- 
delslui uit Westelijk Voor-Indie. Aldus ontstonden Mai. berotji , 
katji, selampoeri soerati, waarschijnlijk pas na 1400 
A. IX; terwijl reeds lang vnbr 140(1 het Oudjavaansche tjaweli = 
"(kostbaar zijden) weefsel uit Chaul untstond 1 2 * * * * 7 , dat in het 
jonger-Jav. tjawSni met de gewijzigde beteekenis van (fijn ka- 
toenen) weefsel uit Chaul . het Chiavony der Holl. bronneti 
van de 17 c en lS e eeuw , voortleeft ; evenals nok het jong-Jav. 
bSrtji katoenen dock aanduidt, geen zijden stof zooals het Mai. 
berotji. 

Tjengkoera i. 

Klinkert geeft dit woord in de beide drukken van zijn 
Zakwoordenboek enkel met deze verklaring: 

een soort tan zijden stof, b. v. ... kai'n soetera tjCng- 
k o e r a i, 

Reeds een tiental jaren was ik overtuigd , dat deze Maleische 

1 Dp 1 in Mnl. < (• 1 n m p op r i , evenals in Mill, molis, i- wol vorourzaakt 
door uitupraak van Chineo-,rhe handoKlui . hoowel men bbk aan hot oigon- 
nardigo bmuwon van Palouibangeix fen Bonirkoeleezen) zou kunnoii denkon. 

2 Aungezicu het Oudjav. t j a wel i = Chauli reeds voorkomt, uaar Prof. 
Kern 1. r. aanwees. in li<-r Bharafa-yoeddha Kata, Z. VI < niet IV). 5 — dat 
in 1079 Vaka = 1 1 AT A. D. wenl gedieht door Mpoe SeoAii - , zoo bewijst 
dit: lo. Uoe vodr e.a. It50 A. D dat woord reed*» door Mob. handelaars uit 
AVe-stelijk Voor-Tiidie word ovorgebrneht naar Oo^t-Javn : 2". Iloo dit woord 
in Hindoeja\ aan^clieii mond nog de lange i-uit^praak der Arabi’-olie herkom^t 
toon had bewaard o*\enalt> dit bbk bewaard bleef in jonger-Jav. tjawein, 
maai niet m Ma] berotji. katji. s e 1 a in jm> e r i , soeratii; o’\ hoe het tocn- 
maals voldoende op Oo.st-Java imrobiirgord was. om gojavanisoord to worden 
tot tjaweli: 1°. hoc dit qegeicn <bfi een merJacaardit f heve<tiffend zi 0 lichf wcrpt 
op de tot noff foe omhtc Arab, inscriptie in onzen gcheelen Ltd. Archipel , die van 

L/ian ( b>‘X. ( irisik ) uit het cinde der 1,2 e (of lie') euttr A. 1). 

Hetge»*n ik \ .in do/e (nog met gepublieooi doi msrnptie \\cot, dank ik aan 
Dr. Max van’ Bkrchcm fdoor vnendolijke beiuiddeling \an Pi of. Sxouck 

HcroroxjE'. en aan don heer J P. Moocette Zij znl vermoedolijk spoedig 

wordon publiek gomaakt. De eot-ste leest de dateering van den '■-teen: Vrij. 

7 Rad jab 5 -b 90 (of 70- -f 400 = 195 (of 175'. H. = Zo 27 April 1102 (of Vo 1 Dec. 
JOS2 ) : de twoode lee^t haat" d". d" 500 -f- 90 -|- 4 = 594 H. = Vrij If) Mci 110 S 
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term niets anders beteekende dan : (zijden) stof uit Senggora , 
aan Malaka’s X.-O. kust, in 't zuiderdeel van Siam (ca. 7° X. 
Br.); omdat aan die Maleisch-Siamsche kust, van Djohor, 
Pahang, Trgngganau, Kglantan, en Sgnggora, tot benoorden 
Patani , tot heden toe een uitgestrekte kuststreek zich bevindt 
van zijdeweverij ; die eenerzijds naar het Xoorden overgaat in 
de Siam’sche. anderzijds in de Burmeesche zijdeweverij. 

Xa het bovengezegde i. v. Katji, behoeft slechts aangestipt 
dat van dit Sgnggora door Arab, invloed de naam van de Mai. 
zijdestof ontstond: Sgnggora-i, tjgngkoerai; en dan 
(met naar voren versprongen accent): tjgngkoerai. 

Tj i nd ai. 

Maar het belang der duiding van het Mai. woord tjgng- 
koerai ligt hierin , dat het eindelijk op het spoor brengt der 
precieze afkomst van het Mai. woord tjindai, Jav. tjinde. 

Dat we, op gezag van H. von de Wald (dus zeg: sinds 
1S70), weten dat het Alai, ka'in tjindai is »een gebloemd 
zijden stof, afkomstig van Surate>, is voldoende algemeen 
bekend. Het groote Jav. Woordenboek ed. 1901, i. v. tjinde, 
kent het alleen nog maar als naam van een gebloemde zijden 
stof > , en schijnt van die Westelijk-Voorindische herkomst nog 
niets vernomen te hebben. 

Maar hoe dan den naam precies te verklaren? Vooral waar 
het woord reeds in een Port, bron van 1M6 voorkomt in den 
vorm chande (spr. sjandi) , en dan in de bepaalcle beteekenis 
van: groote zijden manteldoeken. die toenmaals de vrouwen 
der Guzeratten (sic !) droegen. ' 

Indertijd, in 1902, heb ik getracht den oorsprong van den 
Jav. en Mai. term te vinden in het Voor-Indische chunri.dat 
in Britsch-lndie thans de naam is voor wat Javanen en Maleiers 

1 En xvel in liet r Boek” (Livrol van Duarte Barbosa. De Port, tekst werd 
al ox ergedrukt in inijn „Catalogus dor Oost-Indisehe weefsels, Javnnnsehc 
batik's an Oud-Indiselie mcubelen’’ (VGrav. 1901, p. 25"', noot 1). Ba vai- 
taling luidt : 

„de vrouwen van daze Heidencn [n. 1. Guzeratten; Heiden = niet-Christen 
liiar] . . . hunne klaedijen zijn van zijde, oven lang als (by) lmn manneii; zo 
dragen lijfjes van zijdestof met nauwe mouxven. open aan de sehouders, en 
dan nog groote dockan die zij cliandes noemen, die zij over zich heen 
wat)ien als manteldoeken, xvanneer zij uitgaan.” D i. dus: als groote slen- 
dang’s, om het lioofd gedragen. 
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pfilangi noemen. 1 De overgang van chunri (chunari) in 
tj i n d e , t j i n d a i . gaf voor de r in d , d , geen moeilijkheid ; 
de verandering in klank der korte it = a in de duidelijke lange 
i van den Jav.-Mal. term was leelijker ; en de sterk veranderde 
beteekenis van pSlangi-werk (waarbij geen weven te pas komt, 
enkel knoop- en verf-arbeid , vamvaar ook de Eng. term tie- 
and-dye-work • ) in t j i n d e -weefsel (waarbij juist het gewone 
weven zijn grootste veredeling van chineeren op ketting- en 
inslag-draden heeft gekregen) was nog het allermeest bedenkelijk. 

Toen ik echter een paar dagen geleden , geheel toevaliig, 
tjSngkoerai en tjindai under mekaar schreef, begreep ik 
ineens wat dan wel de ware afleiding moest wezen. 

Evenals tjSngkoerai beteekent Sfinggora-stof , beteekent 
Jav. tjinde, Mai. tjindai: «Sind-stof , immers sindi. In 
beteekenis komt het dus overeen met Oudjavaansch tjawgli, 
en jonger-Maleisch bfirotji, die alle drie aanduiden : de rijkc 
geikatte zijden ■weefsels uit het Sind- en Gujarat-gebied , waarin 

1 Zie mijn Catalogus dor .Tentoonstelling van Oost-Indisehe weefse's en 
batik’s [van het] Museum... tp Rotterdam" (’s-Grav. , April 190l2'i , p. 6; en 
mtjne in Sept. 1002 vei'schenen brochure ,Over lkatX, Tji tide's, Patola's en 
Chine's’’, p. 23. Over mijn vrnegor reeds vergeefsehe pogen om Jav tjinde 
of Mai. tjindai in Britseh-Indisehe werken van den tegenwoordigen tijd 
in een nannemelijken vorm (chindi, c-hnndi, cliundeei terug te vmden, zie 
bovengenoemden Catalogus van 1901, p. 28^ — 29". met DOten; alsmede de 
vermelding daar, dat atleen in een Port, tekst van lsS6 in een besehrijving 
van Goa en Ommelanden de verportugeeschte vorm „c bin dim” als Hindoe- 
draclit voorkomt. Is het mibschien nog een Konkanl-t emit Zie biz. l9S. 

De ondbte llollandsclie vermelding van den term is in een Auk vanXov. 1003 
-- helaas met een ms.-schrij ft’out „Tsohyndes" voor terecltr „Tsehvndes’’ — , 
en wel als „sijde bonte cleetgens" te koop toenmaals te Daboel inog pen 
stuk zuidelijker dan C'haul; in het Konkan-kuAgebied , dat ongeveer van 
Bombay tor Honawar gant . ea. 19" 11" X B.i: zie irenoemden C’atalogus van 

1901, p. 29~ f , noot 1 falwaar ik ook het ecrst het. vermoeden uitte: „dat 
tjinde afkomt van Sind, Sindh, dns „zijdestof mt Sindh" beteekent’’), 
en den gansehen tekst van dat gewiehtige handeUsttik uit Xo v 1 1 >0:1 als 
Bijlage III in Rouffaek en Jlysboll, I)e Batik-kunst in Xed.-Indie en haar 
geschiedenis, afl. IV [1006], p. XI vlg 

In datzelfde Ondliollandsehe stuk van Xov. 1003, wortlen 66k reeds be- 
-ehreven o. a.: 

Mai. helatjoe f„BaIatsoher'’) als 61 efl'enwit of effenzwart (= donkcr- 
blatiw) katoen van Xoaapatnam; 

„ mneri f„Mouryn’’) als geelwit katoen van Masulipatam; 

„ rarnboeti f„Ramboutv’]) als wit gaas uit Bengalen; 

„ selampuri ( r Salimpoumi”) als of effenwit of effenzwart (= donker- 
blauw) katoen van Masulipatam; 

en Jav. tjaweni („Tjauani’’j als wit katoen van Daboel , met zijden nopjes. 
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de reeds door Ptolemaeus vermelde handelsstad Bharoch , de 
in de 15 e — 16 e eeuw bloeiende handelssteden Cambay, (Dabul) 
en Chaul , de in de 17 e en lS e eeuw machtigste koopstad Su- 
ratte , en de tegenwoordige oppermacbtige handelssteden Bombay 
en Karachi ongeveer alle gelegen zijn. 

En waar, dank zij der recente vondst van den heer J. P. 
Moquette , aangetoond is : dat het grafmonument van den 
(ten onrechte dusgenoemden) Eersten Wali van Java, te 
Gresik overleden op Ma. S ZNIei (wel niet Zat. 8 April) 1419, als- 
ook vele der uit de eerste helft dier l,4 e eeuw dateerende rijke 
Pasai’sche Moh. graven (bij het oude Samoedra-Sumatra) herkomstig 
zijn uit ccn of nicer ' fabricken > tc Cambay , Ahmadabad , en 
omstreken 1 ; — daar mag thans , zonder eenige gewaagdheid , be- 
weerd : dat die eerste Apostelen des Islams van Xoordoost- 
Sumatra en Xoordoost-Java klccdjeshandclaars ook zijn geweest 
(bij hun ander bedrijf in specerijen , juweelen , bewerkt en on- 
bewerkt ivoor, kralen en andere • snuisterijen>) op beide Kusten; 
en met name ook voorname importeurs van rijkgeweven zijden 
Sind-stof, d. i. sindi, Jav. tjinde, Mai. tjindai! 2 

1 Zie zijne studio „De grnfsteenon to Paso en Griosee vergeloken met der- 
gelijke mnnumenten uit Hindoostan'’, Tijdsehr. Bat. Gen. LIX (I912i, p. 536 
vlg. Over de door hem gerectidceerde (?) leziug van don datum op den graf- 
steen van Malik iBRaHht te Gresik . zie ibid. p. 20S vlg. 

5 Xadat dit ingeleverd was, maakte Prof. Snouck Hxrrroxje mij dd. 9 
Maart jl. zijn bezwaar kenbaar, dat z. i. de .toevoeging van a bij sind 
ongomotiveerd" was. limners, srhrij ft iiij mij : „do gewone arab. uitgang 
aehtcr w oorden die op a eiudigen, is wi of ni, niet 7, b.v. soendawi, 
welandawi enz.” — Dit bezwaar geldt inderdaad voor Mai. tjindai, niet 
voor Jav. tjinde, dat geheel Sindi vonrstelt. Ik geloof dan ook, dat de 
Jav vorm de oudate en primaire is. de Mai. eene jongere, seeundaire, en meer 
corrupte; evenals Mai. mocris on molis corrupt zijn naast Jav. mori (en 
ook Mai. m o i ■ r i } ; Mai. berotji in accent corrupter is dan Jav, bertji; 
Mai. korja (uit het Port of Holt, oveigenomen) jonger is dan Mai. kodi 
(via het .Tav. kodi uit het Tamil overgenomeni. 

Troiiwens , voor zulk eon Mai. ai-uitgang in tjindai, zijn merkwaardige 
analoga te vinden in Mai. plaatsnniiien : Mai. Ivoetai = Oudjav. Ivitte iSkr. 
Korn, Mai. Broenai = Oudjav. Burunenigt Indian dus, zona Is ik vermoed. 
het Mai. tjindai niet reolitstreeks uit „Siud’ : ontstaan is, maar secundair 
via het Middclpi vaansclie (15 eouw-che; of op zijn lnatst: Iti-eciiwsche) 
tjinde, dan is alle bezwaar tegen den Mai. ai opgeheven Dat tjinde 
inderdaad reeds in Middeljav. gescliriften voorkomt, blijkt uit Y. d. Tuck, 
Ivawi-Balin.-Xed. \Ydb. I, p. 567: tjinde sekar (dus als eon samengestelde 
naarn van een „gebloemd” zijdeweefsel) in do Sri Tandjoeng; en zie over dit 
Middeljav. gedieht Sri Tandjoeng in versehillende redac.ties Dr. H. H. Juyxboll’s 
S upplement-Catalogus I, 1907, p. 259 — 262. 
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SLOTXOOT. 

Prof. Kkk n . wiens oordeol ik vroeg over bovenstaaudc afleiding van tjinde. 
tjindai. sohrijft mij dd. 13 Vlaart j.l.: 

„De oorsprong en gesehiedenis van tjinde is een lastig vraagstuk, wegens 
den vorm waarin het woord optreedt. Om te beginnen, baart de n d rnoei- 
lijkheid, want Sind heeft een dentale nd, en er is geen reden te zien 
waarom dit in 't Javaansch tegen den regel nd met linguale uitspraak zou 
Worden. Verder gaat de algemeen Arisch-Indisehe s met in tj over. Doch 
hiervoor zon tocli wel een verklaring ruogelijk zijn, mdien men aanneemt 
dat het woord niet rechtstreeks nit het Westen van Indie naar den Archipel 
zou doorgedrongen zijn, maar door tusschenkomst vau bet Tamil, dat geen 
dentale s bezit en deze in de ondere en thans nog niet ongewone uitspraak 
in tj overgaat. Alle Maleische en Javaansehe woorden, uit het Tamil over- 
genomen hebben tj, waar de zgn. beschaafde hedendaagsehe uitspraak sj 
heeft. Ongelukkig komt een verondersteld tjinde of tjinde in ’t Tamil 
niet voor. 

Intussohen verwerp ik Uwe verklaring als proeve niet. Alleen zou ik U 
in bedenking geven om luijne opmerking over de mogelijkheid dat de tj te 
wijten is aan een Tamilsche uitspraak mede te deelen.” — 

Bij den druk van dit stukje, won ik nader het oordeel van Prof. Kern in, 
of het dan toeh in pen Port.-Goa’schen tekst voorkomende chindim een 
Konkani-tenn izie p. 426, noot) kon wezen. Prof. Iver.\- antivoordde mij dd. 
4 Juni daarop het volgende: 

,Ik bezit geen Konkani-Wdb., en weet met waar hier te lande het te krijgen. 
Wel l-.eb ik een Knnareesch Wdb., en daarin worrit opgegeveu ehindi iniet 
chinrli), met de boteekenis: „A shred, strip; a rag" Zonrler twijfel het- 
zelfde woord. Hoewel Konkani en Kannieesrli gelieel versclnllende talon zijn, 
worden beide gesproken in dezelfde of naburige streken , zoodat vermoedelijk 
’t woord, met goring verschil van beteekenis en sehrijfwijze, in beide talen 
gebruikelijk is. Het is de vraag of men in en om Goa niet evenveel Kanareeseh 
als Konkani lioorde. Opmerkelijk althans is ’t gebrnik van den term „Cann- 
rijns” bij Linschoten.” — 

Voor hen, die de bovengegeven afloiding van Jav. t j i n rle, Mai. t j i n d a i , 
niet voldoende aannemelijk mochten aohten, zij een en ander eon spoorslag 
om dan een betere te zoeken, en, indien zij liaar vinden, mede te deelen. 
Het gaat hier toeh niet slpchts om een willekenrig Vial, of Jav. woord; 
maar om de herkomst van dat tjinde- en t j i n d a i -zijdeweefsel , dat van 
oudshei in den geheelen Archipel verhandeld. en als ko-stbaar bezit tot heden 
toe in Java, op Sumatra, in Noord-Celebes , op de Solor-eilanden , en elders 
gewaardeerd wordt ; en dat in zijn hootd-patioon , wat de Javanon djelam- 
prang (d. i. wilde t j em p ak a-bloem) noemen, rechtstreeksehen invloed 
heeft uitgeoefend o.a. op de weefkunst van Eoti en de batik-kunst van Java. 



ST. EUSTATIUS IN 1819. 


door A. DE VEER. 
MEDEGEDEELD DOOR Dr. J. DE HTJLLU 


Ten vervolge op het verslag over Curasao, in 1817 aan de 
regeering van het Moederland ingezonden , 1 wordt hieronder 
een soortgelijk rapport medegedeeld over den algemeenen toe- 
stand van het eiland St. Enstatius , dat op 27 Augustus 1819 door 
den Gouverneur-Generaal van St. Eustatius , St. Martin en Saba , 
A. de Veer , aan het Departement van Kolonien is toegezonden. 


Beantwoording der vragen betrckkelijk de statistick van 
het eiland St. Eustatius ter voldoening aan de missive 
van Zijne Excellentie den Heer Staatsraad Directeur- 
Generaal voor het Departement van Koophandel en 
Kolonien van den 31 October 1815 n° 2828. 

A. Natuurlijke gesteldheid. 

Hoe groot is het eiland St. Eustatius ? St. Eustatius , een der 
Bovenwindsche Eilanden of Antilles, ligt ten noordwesten van 
het eiland St. Christopher op eene afstand van drie mijlen en 
zuidoost van Saba op 17 gr. lb min. Noorderbreedte en op 
63° 10' west van Greenwich. Het is langwerpig rond , heeft 

eenen omtrek van vijf uren , strekkende zich van het noorden 
naar het zuiden 0000 voeten en van het oosten naar het westen 
15000 voeten. 

Zijn er vlakten op het gemelde eiland of is hetzclve geheel 
bergachtig .' Welke zijn de voornaamste valleien , derzelver strekking 
en grootte De zuidoost- en noordwestpunten dezes eilands 
worden door twee hooge bergen gevormd , die wegens hunnen 

1 Opgenomen in de Bijdragen , deel 67 bl. 563 en vlg. 
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zeer steilen afloop tot aan de zee up zommige plaat>en niet 
kunnen worden nm^egaan. l)e zuido< wtelijke punt bestaat uit 
slegts eenen enkelden ronden berg, die in vroegere eeuwen 
vuurspuwend moet geweest zijn. Zijn kruin en krater aKmede 
de diepe vallei daarbinnen doen dit gevoelen aannemen. Ook 
is de benoeming van de Kwil , die de imvoners er aan geven , 
hiervan afgeleid. De noordwestelijke punt heeft vele toppen , 
waarvan zommige door zeer diepe en ontoegangbare kloven 
zijn vaneen gescheiden. 

De hooge vlakte welke tusschen deze twee bergen is , op 
velker zuidwestelijke zijde het bovendorp of de bovenstad en 
het hootclt'ort gelegen zijn , is de eenige op het eiland en loopt 
aan de noordoost- en oostzijden zacht hellend af tot aan de 
zee, alwaar op zommige plaatsen kleine booten en kanoos 
kunnen landen. Aan de zuidwestzijde is de voorschreven vlakte, 
zoo verre als zich de reede uitstrekt , als door de kunst per- 
pendiculair afgestoken , hebbende zij aldaar eene hoogte van 
ruim honderd voeten boven de oppervlakte der zee. 

De kleine strook , welke hierdoor tusschen de zee en de 
voorschreven hooge vlakte geformeerd en de baaij genoemd 
wordt, heeft daar zij het breedst is omtrent honderd passen in 
de breedte op eene lengte van bijna een kwart uur gaans, 
be/.et met een dubbelde rei huizen en magazijnen , uitmakende 
het benedendorp of de benedenstad , van waar men naar boven 
stijgt langs drie onderscheidene brede opgangen of paden , die 
in de perpendiculaire steilte uitgehouwen en gedeeltelijk bestraat 
zijn. Het middenste of oude pad, dat tot bij het fort Hollandia 
of Oranje leidt, en het nieuwe pad , omtrent achthonderd passen 
zuidoostelijker gelegen, zijn zeer stijl en vermoeiend cm op te 
gaan ; zachter hellende en gemakkelijker te beklimmen is het 
noordwestelijke pad naar de batterij Amsterdam geleidencle. 

De voorschreven hooge vlakte en de kleine strook of zon- 
genaamde baai maken dus de gehele uitgestrektheid des eilands 
van het noordoo.--.ten tot het zuidwesten en ruim 0000 voeten uit. 

Is er natiiurlijk zoet water of wordt hetzelve alleen door den 
regen bezorgd r Het eerste is er niet. Er zijn geene bronnen en 
men verkrijgt het alleen door den regen op te vangen in ge- 
metselde bakken , waarvan iedere woning voorzien is. Op zommige 
plantagien vindt men ook putten , die met veel moeite en 
kosten gegraven zijn en 120 tot 140 voeten diepte hebben, 
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doch het water er van is meest brak en alleen geschikt om 
het vee te drenken. Uit weinigen dient het ten gebruike van 
de negers. 

Bij langdurige droogte is men menigmalen verpligt geweest 
het water van het naburig eiland St. Christopher aan te schaffen, 
en niet zelden gebeurt het dat vaartuigen hier geen water 
kunnen bekomen , inzonderheid de zulken met nmilezels en 
hoornvee geladen , welke dit eiland zomtijds aandoen om hunnen 
voorraad aan te vullen. 

Is er eenig zuoest en ongecultiveerd land.- Waar is hetzelve 
ge legal en hoc groot Er is wel geen woest, echter veel onge- 
cultiveerd land , zooals de gehele omtrek van den berg de Kwil 
van den voet tot aan de kruin derzelve, alsmede deszelfs wijde 
en diepe kom of vallei. Voorts is nog ongecultiveerd de berg, 
de noordwestpunt van het eiland uitmakende , waarvan slechts 
eenige plekken grond bebouwd worden. 

Welke is de natuurlijke gesteldluid van den grond en deszelfs 
vrnchtbaarheid ? Het aardrijk is zeer vruchtbaar maar zanderig ; 
door de langdurige droogte wordt de wasdorn der planten en 
gewassen vertraagd en zoms geheel belet. 

Hoedanig is de gesteldheid van het klimaat volgens observation 
en ondervinding De lucht is zuiver en het klimaat zoo gezond 
als in eene der andere Bovenwindsche Eilanden. De hitte is 
zelden bovenmatig , en de koude alleen nadeelig en ongezond 
wanneer men zich aan de plasregens blootstelt, die zich niet 
altoos over het geheele eiland doen ondervinden. Epidemieke 
ziekten heerschen er niet doordien de zeewinden meest al over 
het gehele eiland waaien. 

Jaarlijks en wel van half Julij tot in het laatst van October 
ondervindt men hier zoms meer of min aardbevingen en hevige 
orkanen , die dikwijls aanmerkelijke en onherstelbare schaden 
teweegbrengen. De storm of orkaan duurt zelden langer dan 
achtervolgens vierentwintig uren. 

B. Bevolking. 

Getal der ingezetenen volgens dcrzelver verschillende oorsprong 
als Nederlanders , andere Europeers, cr colon, mulatten , vrije 
negers en slaven , zoo van het gouvernement als van particulieren. 
Volgens gedane opname in 1S17 was het getal der inwoners 
2591, waarvan: 
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/ mannen 

blanken ' vrouwen 

^ kinderen 
/ mannen 

gekouleurde vrije lieden 3 vrouwen 

f kinderen 


/ mannen 

en slaven < vrouwen 

\ kinderen 


l .)0 \ 
l 1 -).') ( 31 >7 
t.>() ^ 


83 \ 
121 [ 
132 ) 


655 

524 


0^>t) 


1748 


Xaar de laatste opgave ten kantore van den boekhouder- 
generaal beliep het getal der ingezetenen over het jaar ISIS 
op tweeduizend zeshonderd aeht en zestig zielen , waarvan : 


268 blanken , mannen en vrouwen ) 
203 , kinderen . S 


501 


152 vrije lieden van de kleur, mannen en vrouwen ^ 
150 • • , kinderen . j 

1131 slaven, mannen en vrouwen ^ 

734 ^ , kinderen 1S65 


302 


zijnde er slechts een gouvernementsslaaf , die als scherprechter 
in dit eiland gebruikt wordt. 

Volgens Ilium c besigheden als landlieden , planters , kooplieden , 
ambagtslieden , visschers enz. Onder het bovenstaande getal 
van blanken en vrije lieden zijn circa twintig landlieden en 
planters, twee goudsmeden, vijftien timmerlieden , vijf metse- 
laars , drie kuipers , drie kleermakers en achtien naaisters , vijf 
waschvrouwen , vier schoenmakers , twee zeilemakers , een bar 
bier, een paardensmit, twaalf zeelieden , zeven winkeliers, 
vijftien kooplieden of handeldrijvenden , twee medicinae doctoren 
waarvan een als officier van gezondheid bij het garnizoen is 
benoemd en dienst doet. 

Volgens de religie als Protcstanten en wel van zeelke belijdcnis , 
Katholijken , Joden Wat de religien betreft zijn er 218 Protes- 
tanten , waarvan het groter aantal Calvinisten en Episkopalen , 
5 Lutheranen en 6 Methodisten , 30 Roomsch-Katholijken , een 
Kwaker en 5 Joden. 

Het sonde nuttig zijn zvanneer over een zeker aantal jaren 
konde opgeniaakt zuorden eene tabelle bevattende het getal der 
jaarlijksch op het eiland geborene en gestorvenc , gearriveerdc en 
vertrokkene personal . 
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Ingevolg eene ter raadssecretarie gehouden register zijn van 
het jaar 1S10 tot flat van ISIS overleden: 

1810 12 blanken f> vrijlieden. 


1 811 — 37 o 

1S12—1Q 2 

1813— 7 2 

1814— 14 1 

1817)— 2 1 

1810—13 7) 

1817 — 1(> o 


1818— 35 ■ 7 

Der geborenen getal kan niet Worden opgegeven vermits 
daarvan geene registers ter opgemelde secretary voor de overname 
dezes eilands gehouden zijn. 

Gearriveerde en zich alhier gevestigd hebbende: in 18 Id — 2, 
1817 — 17, 1818 — IS, waaronder twee gecouleurcle lieden. 

Wat de vertrokkene betreft, zoo hebben zommige ingezetenen 
cii t eiland zomtijds wel verlaten doch met geen ander oogmerk 
dan um in andere plaatsen eenigen handel of andere zaken te 
verrigten , want geene der in dier voege vertrokkene personen 
hebben hunne bezittingen hier veralieneerd of verkogt, en 
eenige derzelve zijn zelfs na eene afwezigheid van een of twee 
jaren in dit eiland meterwoon teruggekeerd. De zoodanigen 
kunnen dierhalven niet als werkelijk vertrokken worden opge- 
gegen . daar hunne afwezigheid slechts als temporair moet be- 
schouwd worden. 

(7 Voortbrengselen. 

I. Delfstoffen. 

Zijn i'r uavorsehingen prdaa/i op hot eiland of or minerals 
voorzeerpen , nuttig voor caiig gebruik of bezvorkin^ voorhanden 
zijn . on zvo/ko zijn doze voorzeerpen 7 Er zijn in dit eiland milliner 
eenige niinerale voorwerpen ontdekt en het is ook niet bekend 
dat er ooit eenig onderzoek deswegens heeft | ilaats gehad. Uit 
den aard der deelen , waaruit de bergen op dit eiland zijn 
zamengesteld , kan men bijkans stellig opmaken dat deze geen 
niinerale voorwerpen in zich bevatten. 

J loo is hot aolopon mot do bereiding van hot zont 7 Hoover! 
zeordt jaarlijks gciaon non , on zondo men moor kunnen vorkrijgon r 
L>!. (Is. es 
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In welke evenredigheid staan de prijzen van hetzclve tot alle dc 
ongcldcn daarvan tc voldoen - llaar wordt hetzclve gedebitecrd 
Men bereidt bier geen zout dewijl deszelts bewerking met te 
grote kosten zoude vergezeld gaan , die de waarde ervan verre 
uvertreffen. \’an bet nabuurig eiland St. Christopher en ook 
van Anguilla wordt deze kolonie van deze bebnette voorzien. 

II. Plan ten. 

Hocdanig is dc staat dcs landbouws Hocvccl plantaadjen zijn 
er en hoe groot Welke voortbrengselen en hoeveel van ieder soort 
lever en zij jaarlijks In welke evcnrcdigheid staan de prijzen 
dezer producten tot de ongelden veroorzaakt door de kidtuur , het 
inoogsten cnz. De suikerplantaadjen , die thans nog zestien in 
getal zijn. worden ofschoon het klein getal negers redelijk wel 
onderhouden. Zij zijn ongelijk in grootte en leveren jaarlijks 
S00 vaten a 1000 © ieder en omtrent 200 oxhoofden rum en 
siroop , edoch wanneer de droogte lang blijft aanhouden geven 
zij naauwelijks zooveel als vereischt wordt ter goedmaking der 
kosten. Ook zijn er nog eenige plantaadjen , die niet kunnen 
gecultiveerd \\ p orden bij gebrek aan negers, hetwelk zich langs 
hoe meer laat gevoelen en het vooruitzigt van den landeigenaar 
zeer zorgelijk maakt daar hij zijne inkomsten dagelijks ver- 
minderen en zijn ondergang ziet genaken , want het is zeker 
dat de slavenhandel verboden blijvende de landerijen binnen 
deze kolonie eerlang geene waarde meer zullen hebben. 

Behalve het suikerriet groeien op dit eiland , schoon in geringe 
hoeveelheid, de Turksche of grote mais, dejammes, de potatos 
of zoete aardappelen , de kassave alsmede de meeste vruchten , 
in kleine aantallen echter, welke in andere plaatsen van de 
West-Indien gevonden worden. 

In de zoogenaamde Kwil worden eenige koffijplanten ge- 
vonden , die weinige boonen opleveren. 

Zijn er kleine landcigetiaren? Hoeveel land bczitten deze en 
welke producten worden door dezelve geteeld Zommige kleine 
stukken gronds behooren aan minvermogende blanken , vrije 
gekouleurde lieden en negers. Hierop worden eenige groenten 
en vruchten gecultiveerd en ter markte verkogt. Achter zommige 
huizen in het dorp zijn kleine hofjes of moestuintjes ten ge- 
bruike op de tafels der eigenaars dienende; zij zijn echter van 
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geen belang daar het drooge weder en het gebrek van water 
het voortspruiten van al hetgeen geplant en gezaaid wordt belet. 

Zijn cr oo k plantcn , zvclk e met voordeel op dit ciland zouden 
kiinncn geteeld to or den r Hecft men met zoodanige plantcn proeven 
genomen , cn hoe zijn dezelve uitgevallcn Men vindt er geene 
dan onnutte op de bergen groeiende. 

Bezit het ciland welligt eenige zoildzoassende plantcn . welke 
artikel van handel zouden kunnen opleveren? Geene. 

Zijn er bosschcn , cn zoo neen , zondc het nuttig zijn dc culture 
van houtgewassen aan tc moedigen en zondc het aland daarvoor 
geschikt zijn.- Er zijn geen bosschen en hier en daar is het 
brandhout zeer duur en wordt meestal van de afbraak der 
huizen genomen. Geschiktheid tot de culture van houtgewassen 
is er op dit eiland niet. 

Bcstaat cr eenige toezicht over den landbonzv Zoo neen , zondc 
het nuttig kunnen zijn zoodanig toezicht daar te stcllcn , cn op 
zvelke zoijze bititen bezzvaar van den lander Het zoude onnodig 
zijn eenig toezicht over den landbouw daar te stellen omdat 
de wijze van landbouwen door de gehele West-Indien gelijk- 
vormig en eenvoudig is. Buitendien zijn de planters zoozeer aan 
hunne vrije en willekeurige wijze van bebomven gewoon dat 
zij het als een despotisme zouden aanmerken , wanneer eenig 
toezicht ter verbetering des landbouws tot voordeel hunner be- 
zittingen daargestekl wierd. 

III. Dieren. 

Hocdanig is het gesteld met de vcctcclt ? l Hike zijn de huis- 
dieren die gehouden zoorden Kunnen de huiden , hoorn enz. 
voorzoerpen van handel zoorden.' Is niets beduidend en verschaft 
alleen de inwoners eenig versch vleesch , melk en een weinig 
boter, en alhoewel de consumtie zeer gering is en hoegenaamd 
geen uitvoer plaats heeft , neemt echter het getal van het vee door 
dc teclt , uithoofde der kleinheid van het eiland , zeer weinig toe. 
En daar er weeklijks slechts een a twee schapen , geiten of ka- 
brieten en zomtijds een kalf of een varken geslagt worden , kunnen 
de huiden en hoornen geene voorwerpen van handel opleveren. 

De muilezels en ezels, die voor de zuikermolens dienen , en de 
ossen voor de karren komen van de Spaansche kust en zedert de 
aldaar plaats hebbende onlusten ontvangt men die van Portorico. 
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I)e weinige paarclen , welke men hier heeft . wnrden aangebragt 
van Xoord- en Zuid- of Spaansch-Amerika en zomtijds van 
Curasao. Zij teelen weinig op dit eiland voort. 

Honden en katten worden er door meest alle de inwoners 
gehouden. 

ll’e/ke soorten van sehape/i zeorden er ^ehoiuicn.- Welk ge- 
bruik zeordt of kan gemaakt zeorden van derzelvcr zvol ~ Zander 
deze cHandcn geschikt zijn am sehapen van Spaansehc of Bar- 
bar ijsch ras tc luntden .- Het soort schapen , twelk hier bij 
verkiezing gehouden wordt als kunnendc best de hitte en zware 
droogten verdragen is met een haaragtig woi bedekt , ondienstig 
tot eenig gebruik, hetgeen daarvan ook niet gemaakt wordt. 

Zoudc het eiland niet gese/ukt zijn om bjen of zijde te teelen 
Heeft men er de teelt van de cochenille beproefd .- Er worden 
hier tamme en wilde bijen gevonden , die goed aarden. De 
eersten zouden menigvuldiger zijn indien de eilanders de bijen- 
teelt verstonden. De wilde bijen vindt men in de zoogenaamde 
Kwil van den zuidoost gelegen berg. 

De zijdeteelt is niet bekend en nooit zoover men weet be- 
proefd, ook groeit de moerbijenboom niet in dit eiland. 

De cochenille , voor welke de voedingsplant hier in menigte 
voorkomt, zoude zonder de harde winden welke bestendig 
heerschen zeer wel kunnen reusseren. 

Zijn er ook cenige soar ten van inlandsche dieren , zvelke artikcl 
van handel zouden kunnen op/everen Geene. 

Hoe is het gelegen met de visclrvangst Aan de zuidwestzijde 
of het bewoonde gedeelte \ati dit eiland wordt zeer weinig 
visch gevangen , die dan nog met omzigtigheid moet worden 
gebruikt aangezien derzelvcr vergiftige lioedanigheid. L it de baaij 
aan de zuidoostpunt plag voorheen een aanzienlijk deel visch in 
het dorp ter markt te worden gebragt, wanneer die vischvangst 
zelfs voor zommige lieden tot een tak van welvaart was opgekloin- 
men , doch dit heeft sedert de komst der Engelschen en Franschen 
in dit eiland opgehouden, daar de lieden, die zich met de visscherij 
bemoeiden , geemigreerd en zints niet meer geretourneerd zijn. 


D. Fabrieken en handwerken. 


Hoczcer ook bij dit eiland aan fabrieken niet te denken is, 
zoo zal het tech nnttig zijn nader geinformeert te zvorden hoe- 
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damg het aldaar gelegen is met de bczverking van ruzvc voort- 
brengselen. Men vraagt derhalvcn : 

Wclke handzverken warden cr uitgeoefend , door hoeveel zverk- 
licden iedcr en op zeelkc zvij.se De gewone handwerken zijn het 
timmeren , smeeden , metzelen , kleer- en schoenmaken , welke 
vrij wel worden uitgeoefend , doch het debiet der voonverpen 
van deze takken van industrie bepaalt zich alleen tot de be- 
noodigdheden der inwoners. en kunnen dezelve dus niet al.s 
voonverpen van handel beschouwd worden. 

In zve/keu stoat bevinden zich de zuikcnuolcns en anderen zoo 
cr bestaan , en zijn dezelve voor verbeteringen vatbaar r Er zijn 
alleen suikermolens , welke door paarden of muilezels worden 
in werking gebragt , en deze zijn evengelijk die , welke in de 
andere eilanden gebruikt worden. Men maakt hier geen gebruik 
van windmolens als te kostbaar zijnde en elke standplaat.s 
daartoe niet geschikt. 

Welke andere soorten van bezverkende nijverheid dienen in 
aanmerking genomen te zvorden r Geene, want zij bestaan er niet. 

E. Handel. 

Welke is de tegenzvoordige stoat van den handel dezes eilands 
Z’crgclcken bij hetgeen dezelve zcelccr gezveest is De tegenwoor- 
dige staat van den handel dezes eilands bij hetgeen dezelve 
weleer geweest is gaat alle denkbeeld te boven . en schoon men 
voor het tegenswoordige tracht «>m als 't ware op de oude 
grondvesten te bouwen , bezit men echter de daartoe verei.schte 
materialen niet, zoodat zelfs het vooruitzicht ontbreekt om hierin 
eens naar wensch te mogen slagen. Kooplieden , die kapitaal 
bezitten , zijn er niet en er is geen dadelijke noch menigvuldige 
communicatie met het moederland , die echter voor het tegens- 
woordige weinig zon baten aangezien de onlusten , die er aan 
de Spaansche kust bestaan en een volkomen hindernis teweeg- 
brengen aan het vertier zoowel van Europeesche als van alle 
andere soorten van goederen , daar de tegenswoordige geringe 
handel van St. Eustatius alleen bepaald wordt tot de Xoord- 
Amcrikanen en de smokkelhandel met de Engelsche eilanden , 
welke door de kooplieden van hier gefavoriseerd worden met 
provisien, houtwaren , duigen , ijzeren staven enz. 
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1 1 olko zijn do productcn door hot oiland voor don handcl op- 
gelcvcrd zoordondo , on hoeveel zoorden daarvan jaarljks vcrzonden 
on zoaar naar too.' De handelsproducten van dit eiland zijn 
suiker, rum en melassus of siroop. Het beloop van den suiker- 
oogst door malkander gerekend kan jaarlijks op SUO a 400,000 
ponden en 150 a 200 vaten , elk van 110 a 115 gallons, rum 
en melassus of siroop geschat worden. Hiervan wordt het grootste 
gedeelte uitgevoerd naar de Yereenigde Staten van Xoord- 
America. De jaarlijksche oogst zoude echter veel aanzienlijker 
zijn, indien de planters in dit eiland niet een groot gebrek aan 
slaven hadden , waarmede zij hunne landerijen moeten culti- 
veeren en dit wordt door het afschaffen van den slavenhandel 
meer en meer ondervonden. 

JJdlko zootton zijn thans ton aanzion van don handd in zo or king 
De wetten op dit stuk in werking zijn bij de ordonnantien van 
politie van het eiland verordend, en bepalen zich tot de con- 
traventeurs van 's lands geregtigheden en tot zoodanige wetten 
van politie als door schippers en kooplieden moeten worden 
geobserveerd en naargekomen. Zij worden door den gouverneur 
gehandhaafd , die tegen alle misbruiken waakt welke in dezen 
gepleegd worden. 


Is do handd thans vorvallon Zoo ja , zoolko zijn daarvan do oor- 
zakon en zoolko middolcn kunnon tot herstol aangoioond zoordon Het 
eerste lid dezer vragen is, zoo vertrouwd wordt, bij artikel 1 reeds 
genoegzaam beantwoord. De oorzaken hievan liggen in den ramp- 
spoedigen toestand, waarin dit eiland zich zedert vele jaren heeft 
bevonden , tengevolge waarvan de handel van tijd tot tijd naar 
St. Thomas en St. Bartholomeus is verplaatst geworden 

F. Bestuur. 

Hoozoor ouk do thans goarrcstoordo rcglemcntcn on instruction 
aanzvijzon hocdanig hot algemcne bestuur onzor kolomon zal 
ingorigt zijn , zoo inoont men took rcdonon to hcbbcn oin to vor- 
ondorstollon dat or in icdorc kolonio nog bijzondoro plaatsdjko 
inrigtingon bestaan , zoolko to kontion zoor nuttig zijn zal. Mon 
vraagt dcrhalvo in botrokking tot hot gouvornomont van St. Eustatius : 

Welke bijzondoro en locale inrigtingon min of nicer in botrokking 
staande tot hot bestuur vindt men op gozogd eiland Er worden 
alhier geene andere bijzondere en locale inrigtingen gevonden 
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dan de W ees- en onbeheerde boedelkamer , die het algemeen 
opzigt heeft over alle wezen en in het bijzonder over de zoo- 
danigen , over welke bij testament of door den Raad van politie 
geene particuliere personen tot voogden zijn aangesteld. De 
goederen van laatstgenoemden worden door die kamer beheerd 
en geadministreerd , en heeft zij nog het opzigt en de directie 
van alle insolvente , geabandoneerde en andere onbeheerde 
boedels. Zij bestaat uit den boekhouder-generaal en twee der 
aanzienlijkste ingezetenen met en benevens den secretaris van 
den Raad van politie, is tefifens van eene behoorlijke instructie 
voorzien, ’t al ingevolge artikel 39 van het Reglement op het 
beleid van de regering dezer eilanden. 

Welke zijn de finatiticlc inrigtingcn op dit ciland De druk 
des tegenspoeds , waarmede alle klassen der imvoners van dit 
eiland door den gestagneerden handel , gedurende eene aan- 
merkelijke reeks van jaren de eenigste en voormaals zoo luisterrijke 
bron van welvaart, hebben te worstelen gehad, gedoogde geene 
dan zeer geringe directe belastingen ten bezwaar der ingezetenen, 
die het gebrek aan vermogen alleen teruggehouden had met 
het volksverloop dit eiland te verlaten. Hunne bouwvallige 
woningen , omringd van talrijke verwaarloosde overblijfselen van 
voormaligen voorspoed , leveren genoegzaam bewijs op van den 
veragterden staat hunner omstandigheden en onbekwaamheid 
om zware lasten te dragen. Aan den anderen kant kon de 
handel evenmin aan drukkende of belemmerende inrigtingen 
worden onderworpen daar dezelve opnienw moest geboren 
worden ; en het herstel of eerder de mededinging daarvan met 
het naburig eilant St. Bartholomeus werwaards de kommerciele 
relation met de Yereenigde Staten van Noord-America, de eenigste 
handeltak in deze eilanden sedert de onlusten aan de Spaansche 
kust nog overig, zich hadden gevestigd hing dus af van den 
voet , waarop de kolonie zoude worden bestuurd. 

Het stelsel van belastingen moest naar de localiteit der 
kolonie , de invloed der maatregelen harer naburen en teven.s 
in overeen stemming met ’s Rollings bevelen , welke de over- 
wijzing van eenige uitgaven dan die voor de traktementen en 
soldijen van het garnizoen op ’s Rijks schatkist stellig verboden , 
worden ingerigt. I )oor de omzigtige en doelmatige wijze , waarop 
men ter bereiking van dit oogmerk is te werk gegaan , heeft 
het resultaat zelfs boven verwachting beantwoord , immers 
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wanneer in het i >ug wordt gehouden de diepvervalien staat , 
waarin het eiland in Islo under '■> Koning.s ge/ag is terugge- 
keerd , toen zelfs alle sporen van handel waren verduenen en het 
vooruitzicht , dour de politieke gebcurtenissen der laatste jaren en 
daardoor elders gevestigdc of opgedruogde kanaien , van vorige 
handelsbetrekkingen . een evenzeer ongunstig verschiet opleverde. 

Deze gepaste middelen ter begunstiging van den handelaar 
zoozeer overeenkomende met het waar belang, waren en zullen 
.steeds de eenige geschikte zijn om deze tegenstxijdige belangen 
overeen te brengen , de kolonie des mogelijk up te beuren , of op 
het ininst bij de toeneming der min bezwarende indirecte bela.s- 
tingen rie onkosten gued te maken . zonal-- die tut dusverre de uitga- 
ven buiten bezwaar van het muederland hebben gaande gehouden. 

De eertijds bestaande en afznnderlijk geadmini-treerde kolo- 
niale inkomsten worden alsnu gevorderd ten voordeele van het 
kantoor-generaal en in 's Rijks koloniale kas gestort zoowel als 
alle andere middelen van welken aard ook , en staan under de 
cniitrole tier algemeenc administrate, welke in de vuurkumende 
vunrheen koloniale als overige uitgaven naar gelang van den 
staat der finantien voorziet; de regelitig hiervan vindt bij het 
einde van iedere maand plaat.s overeenkomstig het geadopteerde 
stelsel van boekhouden , en het grontboek der administrate 
bevat eene uitvoerige om.schrijving van de generate jaarlijksche 
ontvangsten en uitgaven. 

De aard der bela--tingen zal oiiderscheidenlijk bij de beant- 
woording der volgende vragen behandeld worden. 

Fn'staau cr dircctc bclastingcn in r<.v//b\- De directe of be- 
schreven belastingen , welke bij omslag worden ingevonlerd, 
zijn die van het famille- en hoofdgeld en waaronder mede zouden 
kunnen gerangschikt worden de grondluiren. 

De opbrengst dezer middelen strekte in vmegere jaren met 
uitzondering van de laatste ter gedeeltelijke be->trijding der 
plaatselijke of zoogenaamde koloniale onkosten, waarover de 
administratie evenals het toezigt over de huishoudelijke aange- 
legenheden aan den Rand wa- gedemantleerd. ( )p deze koloniale 
kas was in het bijzonder geaffecteercl de bekostiging van het onder- 
houd der publieke gebouwen , de voldoening der tractementen van 
den leeraar der gemeente en schoolonderwij/er, mitsgaders andere 
geringe uitgaven , die niet uit de landskas werclen goedgedaan. 

Het famillegeld was gesteld op het hoofrl van elk huisgezin 
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en het hoofdgeld op elken slaaf boven de twaalf en beneden 
dc zestig jaren oud. Beide deze recogniticn waren in de laatstc 
tijden van het Hollandsch bestuur tut twaalf realen per hoofd 
's jaars gestegen , betaalbaar kwartaalsche wijze. 

De grondhuren provenieerden van verhuurde erven of loten 
lands in het boven- en benedendorp en voormalige kompagnies 
landerijen of perceelen lands buiten de stad , en de voldoening 
daarvan geschiedde jaarlijks op den vervaltijd aan den tijdelijken 
gouverneur ten wiens voordeele zulks was toegekend. 

Gedurende het laatste Engelsche tusschenbestuur zijn deze 
directe belastingen zeer onregelmatig ingevorderd of liever de 
ingezetenen gemerkt liun onvermogen stilzwijgend daarvan geab- 
solveerd. Dan bij de terugkomst van het Xederlandsch bestuur 
dwong de noodzakelijkheid , u it gebrek aan andere hulpmiddelen 
en om aan de kommercie de uitgestrekste aanmoediging te 
geven door dezelve zoo min mogelijk te bez waren , zich deze 
inkomsten op den laatsten voet ter gemoetkoming in de admi- 
nistratiekosten te verzekeren , in voege dat het hoofdgeld alsnu 
van de slaven zonder uitzondering van sexe of jaren wordt 
gevorderd , de grondregten ten voordeele van ’s Rijks kas zijn 
vervallen en alle deze middelen telken jare op eene meer 
rigtige wijze op eens betaalbaar zijn gesteld. 

Bestaan er buiten de rcgtcn , die door de aankomende en uit- 
gaetnde schepcn bctaald warden . en de inkomende en uitgaandc 
rcgtcn op de koopwareu nog andere indirecte belastingen , en we/ke r 
De overige indirecte belastingen buiten de inkomende en uit- 
gaande regten op waaren en koopmanschappcn , en die decls 
bij den aanvang van het tegenwoordig bestuur en overigens 
van tijd tot tijel haar aanwezen hebben verkregen , zijn de volgende : 

Ankergclden. Dezelve worden gevorderd van alle vaartuigen 
ter reede het anker werpende en het tarief daarvan is ingerigt 
naar de hoegrootheid of het charter van elk vaartuig. 

Kntit- en lontregtcn. Deze belasting heeft reeds zedert den 
tijd der voormalige West-Indische Kompagnie bestaan en was 
toepasselijk op Europeaansche schepcn, wclke gedeeltelijke ol 
voile ladingen aan- of afvoerden. Het stond destijds de sehippers 
vrij de gevorderde hoeveelheid kruit en lont in natura ol in 
cquivalente geldswaarde te voldoen , ten oogmerk hebbende op 
deze wijze de kolonie van amunitie te voorzien. In latere jaren 
is deze leverantie in natura buiten usantie geraakt, en volgens 
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het daarvan bestaande tarief betalen aknu alle ra-vaartuigen , 
welke up dit eiland handed drijven. 

Adnussie-ceelcn voor de slijters van sterke drankcn. Tut het 
slijten van sterke dranken , waaronder mede begrepen het houden 
van biljardtafels , worden als weleer admissieceelen verleend. 
Voor de eerste wordt ten voordeele van ’s Rijks Kas P a 50 en 
voor de laatste P' lUO per annum gevorderd. 

Burgcrbrieven zijn de acten van naturalisatie . waarbij vreemde- 
lingen het regt van burger of vast ingezeten dezer kolonie wordt 
toegekend , en hiervoor wordt ten voordeele van 's Rijks kas 
betaald P' 22 eens. 

Patents n aan koopln den. Zij . die slechts een teniporair verblijf 
op het eiland houden en inmiddels willen handel drijven . zijn ge- 
houden teneinde den vast-in gezeten en koopman , die zijne lasten 
draagt , niet te praejudicieren daarvoor patent te nemen tegens 
betaling van P' 37.4 en zulks telken zes maanden te vernieuwen. 

Zee bn even of wel registers aan Xederlandsche vaartuigen op 
dit eiland tiuiis behoorende , die verleend wordende zijn bij 
wijze van lastgeld aan eene belasting sujet van P' b en worden 
telken twaalf maanden verniemvd. 

Vrijbrievcn worden, ingevolge artikel 34 van het Reglement 
op het beleicl van regering enz. op deze eilanden , door Gouverneur 
en Raden van politic verleend tot bewijs van emancipate aan 
alle van slaafsche dienstbaarheid ontheven gekleurde personen 
en de opbrengst van /oodanigen vrijbrief ten voordeele van 
’s Rijks kas is P 1 1 eens. 

Rental van venduen. Aan deze belasting zijn onderworpen 
alle publieke veilingen , drie percent van het bedrag der op 
publieke vendutien verkogt wordende goederen.en zijn begrepen 
onder de door den venduemeester berekend wordende vijf 
percent op de door hem gehouden wordende verkoopingen. 

Jliddel van de A<P“ penning. Hetzelve is aK een der opge- 
geven middelen tot vinding der administratiekosten in den jare 
1817 geintroduceerd , en wordt geheven ingevolge de bestaande 
ordonnantie op de onderhandsche en publieke alienatie van alle 
vaste goederen en slaven. ook van alle hvpotheeaire sclnild- 
verbintenissen, en is gevolglijk een beduidend fmantieel hulpmiddel. 

Jliddel van het zegel. Onverminderd de bereids opgegeven 
indirecte belastingen, de noodwendige uitgaven meerdere inkomsten 
vereischende is in dato den 24 Julij 1817 ingevoerd het middel 
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van het zegel op alle publieke en onderhandsche acten en 
schritturen , welker bepaling echter aan het duel niet beant- 
woordende is de ordonnantie op den 43 Mei laatstleclen herzien 
en bij eene nieuwe redactie vereenvoucligd , en zijn de voordeelen 
daarvan zoncier gevoelige drukking der commercie of ingezetenen 
tevens belangrijker geworden. 

Welke inrigtingen zijn er voorhanden ten aanzien van den 
godsdienst „ of voeding en onderieijzing der jeugd , van onder- 
stcuning van behoeftigen enz. Bij de overname van dit eiland 
bevond zich hier een leeraar van de Episcopale gemeente , die 
zonder eenig vast tractement en alleen nit de vrijwillige bij- 
dragen der ingezetenen moest bestaan. Deze bijdragen, die hem 
naauwlijks een sober bestaan opleverden , echter niet regelmatig 
hem wordende goedgedaan , is hij verpligt geweest zich nu 
omtrent een jaar geleden van hier naar het eiland Tortola te 
begeven , werwaards het Engelsche gouvernement hem beroepen 
heett. Zedert bestaan hier geene inrigtingen meer ten aanzien 
van godsdienst of opvoeding der jeugd dan een Methodiste 
leeraar, die zich verledigt tot het geven van onderwijs in de 
Engelsche taal , in het lezen , schrijven en in de beginselen 
der cijferkunst, schoon hij hierin geen genoegzaam bestaan vindt 
vermits de weinige vermogende ingezetenen hunne kinderen 
naar elders zenden om nun hart en verstand te beschaven. 

De kerk- en armenkas , die uit het ankergeld van vaartuigen , 
de aangifte bij het overlijden , het luiden der klokken bij de 
begravenis , het begraven , de collecten in de kerk en de legaten 
der testamenten is zamengesteld , voorziet voor zooveel zij daartoe 
kan bijdragen in de alimentatie der armen op het eiland en 
wordt geadministreerd door den kerkeraad der Gereformeerde 
gemeente. In den loop van het jaar 1817 zijn uit deze kas aan 
het Gereformeerd kerkgebouw aanzienelijke reparatien bewerk- 
stelligd , hetwelk zich thans in een zeer goeden staat bevindt. 

11 elke andere stukken rakende de beschaving der ingezetenen 
verdienen aangemcrkt te worden.- In deze kan niet gedeeltelijk 
maar moest meer algemeen worden getreden daar de opvoeding 
der jeugd in dit eiland niet genoeg kan worden aanbevolen en 
ook daarom de doelmatigste en spoecligste voorzieningen en 
regelingen vordert. Het is onbegrijpelijk dat in vorigen tijd voor 
deze Xederlandsche kolonie niet meer gezorgd is voor de op- 
voeding en onderwijzing der jeugd , vindende men hier slechts 



444 


ST. F.UST ATIL'S IN 1 S 1 c >. 


eon zesta! lieden die de Hollandsche taal spreken en verstaan. 
Leeraar-. van den chri-tdijken godsdienst en sch< » »1< >nderwij/ers 
moeten als de hootd/.aken worden aangemerkt <>m de bij de 
vnren^taancle vraag bedoelde be~chaving ecus naar belli mren te 
ku nnen bewerkstelligen. 

//■v is Ju't gel e gen uu'i het uistitie- en f'olitieieezen r Zedert de 
overname van dit eiland in Is In worden de zaken der justitie 
en pclitie behandeld ingevolge de bepalingen gemaakt bij het 
Reglement op het beleid van de regering, het justitiewe/en enz.. 
op deze eilanden , gearresteerd bij Koninklijk Besluit van den 
14 September IS lb n" ,”>s 

Het politiewezen regelt zich naar artikel 34 en verdere van 
het voorschrevcn Reglement. \'an en met den jare 17'->u is de 
wijze van procederen geregeld naar de ordonnantien up het 
stuk van de justitie binnen de stcden en ten plattelande van 
Holland van den jare 15S0. 

L)e justitie bedbcht overigens krachtens art. (d der Order 
van regering in plaatsen veroverd en te veroveren in tie W’est- 
Indien, gearresteerd door de Staten-Generaal der Vereenigde 
Xederlanden in tlatn 13 October 1 o2'*, in art. <>3 naar de gemene 
costume van Zuid-Hi >lland en Zeeland, en tie gemene beschreven 
regten , vourts naar de sedert door de Staten-Generaal en 
opvolgende besturen van het moederland of der kolonie uitge- 
zondene placaten en orders, en eindelijk naar de door den Raad 
van politic alhier vastgestelde locale publication en ordonnantien. 

In materie van hmvelijkszaken naar de l’olitieke ordonnantie 
\an de Staten van Holland geetnaneerd in den jare 1 dSU , met 
die uitzondering dat sints den jare 17'*.") bij de afscheiding van 
kerk en staat geen aanschouw meet genoinen wordt op gods- 
dienstige gezindheden en dat alle huwelijken /.under onderscheid 
worden voltrokken voor den magistraat. 

In succession ab intestato, ingevolge resolutie van opgemeklo 
Staten van 4 October 17/4, naar hot aasdonisversterfregt tan 
den IS December 17> 1 *'*. 


Het ware te wenschen dat or binnen deze kolonie eon koloniaal 
wotboek vierd ingevoerd vermits alhier, zooals gezegd is, uit- 
spraak geschiedt naar zedert vele jaren in het moederland afge- 
schafte wetten en ordonnantien , waardoor ingeval van appel aller- 
hantle bot/.ingen en groote verwarringen moeten verwagt worden. 



HOE MEN YOUR HET CTLTUURSTELSEL 
OPNAM HET CONSIGNEEREN NAAR 
NEDERLAND VAN DE GOUYER- 
NEMENTSPROD U CTEN. 

door P. ir. VAX DER KEMP 


Dr. L. \Y. G. de Roo had zich vele jaren moeite gegeven 
voor een zoo volledig mogelijke verzameling van > Documenten 
omtrent Herman Willem Daendels . Gouverneur-Generaal van 
Ned. Oost-Indie”, speciaal ten aanzien van een zeer gewichtig 
onderwerp nit dien tijd : De Amerikaansche contracten”. 

Mncht hij ouk de uitgave van zijn arbeid , die hem zoozeer 
ter harte ging , niet beleven , wij hebben, dank de zurgcn van 
zijn zoon. den heer W. de Roo de la Faille, en van den beer 
G. P. Rouffaer, een voortreffelijk , in 1909 verschenen werk 
gekregen , waarvan ik het alleen jammer vind , dat Let under 
zulk een vreemde vlag, namelijk als 'Supplement op het der- 
tiende en laatste deel" van Jhr. Mr. J. K. J. de Jonge’s Opkumst 
van het Xederlandsch Ge/.ag in Oost-Indie” be/.orgd werd. 't Is 
alsof men er gennegen in gehad heeft, nogmaals met 'n 'Sup- 
plement” te afficheeren het zotte van deze Gezag- Opkomst” in 
een tijdvak, dat het gansche Xederlandsche gezag dour Daendels 
was begraven met een triomfrede op keizer Napoleon 1 ! Dit is 
editor slechts een kleine opmerking, die meer manieren van 
uitgeven raakt , en nok wel verontschuldigd kan worden, daar 
er toch Xederlandsche geschiedschrijvers zijn , die ons juist dien 
ondergang als een opkomst doceeren , gelijk zoovele menschelijke 
bankroeten slechts het uitgangspunt zijn van herniemvde groot- 
heid. Maar oneindig liever herinner ik aan hetgeen door mij 
vroeger van het Supplement” werd getuigd 2 : ■ Hoe meer ik 
van clit werk kennis nam. hoe verdienstelijker het door mij is 

1 Zd' Mr. ,T. A. \oo dt'i- EhijV Plakkaathnek , ill. XVI , bl. 570 — 

- Bl. XXII. oiuli'r X” SO. \ .in mijn Oost-Indies Herxtil ilDUi. 

DI. os -_>y 
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gevi >nden." \ andaar ook ondervolgende aanvulling uit s Rijk-' 
algemeen archicl. 

Toon het Rrit-che be-tuur i wer Java en onderhi n irigheden aan 
de vnnr de overneming uit Hi .Hand “c/jirnkn ( 'nmmii<ic-( leneraal 
de vnormalige Xederland-che kolonien niiteA teruggeven , maakte 
het vuunvaarden , waaraan zich on/e vertegenn < >< >rdigers met of 
/.under prote-t hadden te onderwerpen. 1 )aaru< >e Gel te rekenen . 
dat de in ’s landspakhui/en aanwezige gouvernementikoltie mne't 
beschouwd worden Rritsch eigendom te / ij n . <\(\G. G. name:', 
dat product tegen een dour hen geoordeelden betamelijken prij> 
uver; de betaling ge-.chiedde echter niet in gereed geld. doch 
met atgifte van wHseR op mi< departement win Kolunien. ‘ 
Hoe werd nu verder over die koffie beschikt? 

In de eerste plaats verkocliten zij er onderdiands partijen van, 
daartoe gedrongen door den nood van hun ka^. 1 2 

In de tweede plaat-- belaadden zij er een paar koopvaardij- 
-chepen merle, die rleel haddeti uitgemaakt van de z, g. Kerste 
expeditie en fiie alzoo van een retourvracht na.ar Holland ver- 
zekerd werden. C.C.G.G. hadclen hiermede de beste bcduelingen. 
Het bezwaarde hen eenig'zin" het ( )pperbestuur verdriet te 
zullen aandoen met het trekken van de wis^els ; zij wilden (lit 
daarom ten spoedigste lenigen door het bericht , dat weldra 
gouvernementskoffie kon vervacht worden ten verkoop op de 
Amsterdam*che markt en met de opbrengit waarvan althans 
gedeeltelijk de wisselschuld werd. betaald 3 4 , Geheel in orde 
was de zaak niet; immcis (' G.G. G. waren en volgens het 
Rcgeerings-Reglement . en volgen-> him InGructie, verplicht de 
gouvernemenOproducten te verkoopen in Indie. Op die bepalingen 
hebben zij echter nooit bijzonder gelet; zij hadclen er veeleer 
een aardigheid in om den Amsterdamschen handel te verrassen 
met de aanbreng^t van die koffie in Holland A 

In de derde plaats werd aan een deel van het product een 
zeer speciale bestemming gegeven. Rij 's Rollings besluit d.d. 
Mei Ibid X" b was aan de naar Indie vertrekkende ( 'ommissic- 

1 Zie bl. 2L3 233 \«m mijii work over h«*t W*<b i i:in<Ui*h- r mi i ii biMuiir 

m 1^17 iUJIoi. u'nloi v«»rkorr aim t<* i*«*v»*n -ls!7 

1 Ak noot 1. 

i A Is noot 1 . #1< m_*1i bl. 233 —234. 

4 Als noot 1 . duoh bl. 223 — 228. 
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Generaa’i upgedragen om , wnr zuoveel er aanleiding toe be- 
-tond, recht te docn wedervaren aan de reclames , die het gevolg 
v. aren geweest van Daendels’ verbreking der Amcrikaansche 
contracten" Ik heb mij weleens afgevraagd , of er niet iets 
te zeggen vale tegen dat , ten koste van het algemeen , her- 
stellend terugkonien op schaden , veroorzaakt under vroegere , 
door omwenteling en verovering weggevaagcle besturen . vooral 
ook omdat dit consequent niet is dour te voeren , zoodat het 
/deli bepaalt tot enkele bevoorrechten, sums tot menschen , die 
eigenlijk de schaden niet hebben geleden . maar met 'n gelukkig 
koopje rech.tverkrijgenden zijn geworden. l)e tijdgeest eener 
Re.stauratie" brengt echter zoo'n terugwerking wel eenigszins 
mode en de onze "an 1813 is er ook in andere opzichten niet 
bevrijd van ge’bleven A Bovendien doe ik er het zwijgen aati toe, 
mi, gelijk wij aan het slot van dit artikel kunnen lezen , dat 
or.ze waardige Rutger Jan de opvatting zoo braaf heeft ge- 
vonden. Ja, wij waren destijds buitengewoon braaf, men noemde 
het Oud-Hollandsch” ! 

i)e Comtnissie-Generaal , den R' 1 2 Augustus 181b de Regeering 
te Batavia aanvaardende , rekende het mede tot hare eerste 
(.laden een commissie te benoemen ten einde de reclames , be- 
trekkelijk Uaendels' handeling te onderzoeken. Dat werk was 
op het einde van lSlo zoo ver gevorderd, dat C.C.G. G. bij 
depeche d.cl. 31 December aan Koionien konden berichten , dat 
zijzelven , zoodra hun werkzaamheden het toelieten , de zaak ten 
spoedigste tot een ge/.et punt van ovenveging zouden maken. 
En nu reeds niet aileen ovenveging; want de reehten der twee 
belanghebbende Xew-Yorksche handelshuizen Lc Roy Bayard 
ni J/ 1 '. Iircrs en jacob Lc Roy en Zoon bleken duels al 
dadelijk zoo overtuigend uit het voorafgaand eommissoriaal 
onderzoek, dat C.C.G. G. geen bezwaar maakten om, vddr zij 
nog over de zaak in haar geheel beslist hadden, aan den agent 
dier tirma’s te Batavia af te staan SOOl) pikols van de Engelsche 
koffie tegen l) piaster het pikol. De agent bevrachtte met het 
product den koopvaanler Rufus A any, een Xoord-Amerikaansch 
schip, doch bestemd voor Amsterdam. 


1 Xu* ]>ivo*li‘i De Ron. ill. LL, bl. bl‘ \.v. Hvt Tv 1>. t>;> bl. 5^:5 r,s4. 

2 Ik ib’nk !i it*i b j nail dt‘ ill !Sll di 1 1 « * t bi'umpimi .„Hiti>p>.t<ddt* ’-cliuld" . 

wiuirbij ltKMi t oi 1112, k warn up d«* rudvi'.'iiiui van I> 10 . 
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Overigens be'Clv .uwden I < 4. G cn dc/.e onderhandsdic 
aNtanddoening van de Iand'producten , en die’, in de eer-te 
plants vermelden verkoop aA -lecht' door de oni'tandigheden 
gev. .rderde uit/ondcringen ■ >1 j den regel \ an < >penbaren verlo >p , 
dien ;.ij het voordeciigsr achtten en aaraan /ij /ich dus in hut 
vervolg /i‘,nveel mogelijk dachten te hr.uden ! Regeerings- 
Reglement en Instructie lieten hen anders in dit op/icht vrij : 
alleen was bepaald fie verkoop in Inflie. het/ii « mder-hands , het/ij 
■ ipenbaar. 

C. G. G. G. beijverden /ich ■ ivcr al between /ij in deze hadden 
gedaan en gedacht te berichten aan departement-chef < loldbcrg. 

Als /ij bij depeche d.d. I'd November 1M<> N 2n van de 
wisseltrekking melding maakten . voegden zij er aan toe J ' 

Wij zijn echter teven.s met ern-t bedacht up het mickle! om 
de vaderlandsche kas v>c.r die uitgave te vergoeder. , en houpen 
binnen ueinigen tijd twee der naar hier ingehnurde transport- 
schepen , namelijk A uroi/zo Al.tta en de Aurora met eene 
lading koffij aan U Ho< ,g Kdel Ge'treng' condgnatie te bevrachten. 

Om daartue in Maat te zijn . hebben wij met aandrang va j t- 
gehouden . dat .de hoeveelheid koffij, up welke het Ilritsche 
Bestuur vulgens eene daarvan gemaakte berekening uit de 
inzame van dit jaar regt had , dour hen niet in natura /.uncle 
worden naar zich genomen , maar dat dezelve ter onzer be- 
schikking gelaten znu worden . en de waarde daarvan gerekend 
tegen (> Spaansche matten per picul van 12b ti‘ , aan hen door 
mis uitgekeerd , hetwelk flan imk al/uu is bepaald. 

Wij hebben courts ter bereiking van dat zelfde floe! een 
prijs van S a l) Spaansche matten, welke oils door particulieren 
was geboden , van de hand gewezen . geheel overtuigd van den 
goeden indruk, (lien het in Nederland maken nmest, wanneer 
wij die koffij in natura overznnden !" 

Ruim 'n maand later, den 14' December ISlt,. schreefKlout 
particular over dezelfdc zaak aan Goldberg; <loch h ij kwam mi 
tevens op de Amerikaansche verxending, namelijk meldende . 

De Aurora, capt' 1 * 3 Brandlicht, is thans te Indramavoe en /al 
daar ongeveer Ml M H ) pikoK koffij voor rekening van het Ncder- 

1 Zir Beainn--1S1T . 1,1. ±2S -230. 

- Zid nnjti :>rtikcl in i]«* liijdtatj c>< . dl. LXI[ -I'An'.h: ..Mr. ( T. Klout :il- 
luini—t i-r v,tn Kolonidi. Id. 12i. 

3 Zi* 1 niijn ^Oo^r-Indie’^ HVixt»d“ bi. 1H2 
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lanrlsch Gnuvcrnement innnemen 1 ; de Vrouw Aletta neemt te 
l’as.M)cniean in S(M)l) pikoP koffij, eetiige bindrotting en oud 

1 I 11 hot fm r te Indramajoe was eon koftieloods. die. ieJig zijude , liotzij 
a l dan met ton gevolge van de komst der Aurora , uebruikt werd oni er in 
op to fduiten ’n paar liondord lohelion mt de Krawangsehe onlusten : dezen 
wiidon \ naeht-5 nit broken, hetgeen hex jammerlijk gevolg had. dat viden 
in die vruchtelooze poging e-en smartelijken dood vonden. Van deze ^sehrikkelijke 
geheui toniV maakte ik molding in U erst el . bl 297 — 295 Toenmaals be- 
vonden zudi sdnpbieukelingen van hot Britsche Midlip do Alceste , koine n do 
urn China moT her aozanr-ehap-lord Amherst op Java . die over liet gebeurde 
to IndiamapM* hooidon on daaim aanleiding hebbon lievouden op hot Xoder- 
Kuid-i ii kohmiaal bestuur nannirlijk te schehlon: hot Inedde o. a. in hot 
Journal, dat de deido < onnuissaris van dar nozantM-liap , Homy Ellis, owr 
do ..PioceedingC' in H17 dead vorschijnen: op hi. 4-77 scluoet hi) over 
onze C. C\ (_t. (_4. : „ Tlioir conduit, however, on a recent occasion, m ap- 
pealing to sanction by promotion the proceedings oi an officer who 
commanded and sitpei intended the massacre m i old blood of four bundled 
insurgent prisoners, breathes a very different spirit from that of their 
piedce 0 "sors in the government. ” He r zolfde ]aar IS 17 versclieeu een 
heftig artikel. \ernioedehjk nit dezelfde broil, in het bekende tijdschrift 
^vnrtorly Reiicn. Hat doze gemeene aanvallen m**r onwecrrproken bleven, 
werd o. a. aanueteekeiid Op hi 727. laatste ^tuk van de (it schiedeni^ der 
Xcderlandtra buiten F.uropa dooi X. H. van Kampen. waann het \<»lgendi* 
statu vermeld „Be wieedtieden. w.iarovei* Jo Engel-alien terstond, uir spijt 
over d ?n zoo spoedig gedempten o|~tand, de Xederlandcrs be-a huldigden . 
weiden door Ivapiteui Brandhgt, die mede deel in hot onderdrukkon der 

muiterij had genomou. tegengesprokon." Het was ecliter moeilijk mt dozen 

zin op to in a ken , dat met Brandljgt een koopvaardij-kapitem bedoeld 
word, en nog lastiarr te weten. waar de tegenspraak gedrukt stond. Het 
hierboven in den tekst nmdegedi elde bracht niij ecliter op het <poor, in 

\erhand met den tijd van de konmt dei Aurora in Holland en de ver- 

'.chijning dei Brit^-he verhalen . ecu en andei , naai ik vonuoedde. m de 
laatste heltt \ an 1M7. He Auittferdaiti'iehe ('<> urani um ISls, 0 . a. aauwe/iir 
in <{e lvoinnkhjke Bibhutheek te, *s-( Ha \ enhairc , maar even op-daando vond 
ik hot uezoehte dadehjk. naundijk in her nommei van d Januari 1S1^! 
Vooi zoo\ er nnj bekend , m dit tot du.-\eire de eenii»e hron van kennm over 
de nude re bij/ondeiheden dev gebeui tenU . want vail de re-ultatcn der op 
last van den Landvoogd bevolen ondorzoekiimen «omtiond ue noodzakelijkheid 
der wreede niaatregolen*’ - zie Herstcl . bl. 2'.‘s - la- ik rnets nadeis. Toen 
d: eehter met Br.mdhut’s -nik bekeud vo-id. hield ik mi] iccds onledig met 
ih* laatste n Msie van lii'jn weik o\ei hot Be»t u ut -id l ? , zoodat ik nnj dual 
slechts kon bopeikeii in* *t in een noot d op Id. 77 te vei wij/cn naar het nk , 
dat dr nan dit ajnkel z«»u \rogen: vatnl.iai nu ziju opnemiUii ah hijl. LY 
(bl iMh. tei \vi|l ik ihiaiaan op hi. 190 toevoegde ah bi]l. V ! lot -auk van de 
V naitcrl/ / liecie/L . He weempiaak lieet'i natuuilijk geen in\ loed uitueoefeml 
op het scheldeii \an EngeNch** zijde AH m de geneo-dioer Abel \en 

het /.ell de *> ezantsehap-Ainlie'-t ook een leisverhaal uitneelt. lierliaalt de 
Quarterly L *cvu>c zijn aanvallen. gelijk ik reed', memoreerdi in nuot 2. bl. ft 
van mijn Ilerstel. 
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/iet wat wij linen widen zoo v lj maar kr.nnen. 

Xu moetcn wij v.mr de amerikaan-'Che kr.i/ui produiten 
-paren . die schadevergoeding mot-ten hebber. v, c^vie de ver- 
brnken contracten ten tijde van den Gouverneur Generaa! Paen- 
de!s. Een hunner schepen E bier; en wij auilen die eene lading 
tnedegeven : want hoezeer wij nog geen ctfieieei rapport hcbben 
ran de commE-ie tot onderz.oek . die wij beni.emd liebben, 
weten wij reeds Gat aan cell dier hui/en een reel "rooter -nm 
zal warden voidaan dan deze lading bedntgen zal. Intusschcn 
7.al (zooveel weet ik er reeds van) eene hoogstaanzienlijke sum 
van de rekeningen kunnen worden atgctmkken." 

Den S' Februari lsl7 meldde Eli >ut andermaal particulier 
aan Goldberg over deze laatste zaak ' : Het schip Rutus-hur* 
voert eene boeveeiheid koftij rnede, weine wij op rekening van 
den agent van het huE Le Roy Bayard en M‘ J Evers liebben 
afgestaan.” Hiermede werd op een schuld van fl (, S./.'>4, die 
G.G.G.G. erkend liadden, flo'Jsuii betaald 2 . 

Twee dagen later, bij depecbe d.d. 1*> Fcbruari ISE X , 
behandelden G.G.G.G. al de drie hiervoren aangeweven oiider- 
werpen, door den Departementschef het vuigende medc tedeelen •' : 

In den eersten aanvang van ons bestuur, en kort daatna dvvonti ons 
de belioefte aan gereed geld, tot het afzetten van eemge pmdueten bij 
onderhand--che verkoopingen. 

Zeer spoedig eehter zagen wij in dat deze wijze, welke up het einde 
der Biitsche administrate was ingevoerd en door ons op denzelfden 
voet gevolgd , groote bedenkingcn in zich had. 

De zeer uiteenioopende prijzen, welke door de ltonplicdcu uiciden 
aangeboden , de toevallige voorrang, welke den een boven den under 
verkreeg, en meer andere omstandigheden, deder. ons de noodzakc- 
1 ljkheid gevoelen om zoo spoedig mogehjk over te gaan tot het aan- 
leggen van openbare veiiingen, waar de concur entie vrij en algenteen 
was, en dus het geriet' der kouplieden tn het belang ran den Lande 
te gelijk konde worden in acht genomcn. 

Eene eerste openbare verkoping zal alzoo plaats liebben op den 

* Lip zo 1 ii ip i in hijl X XX VII l . !>1. LTo. run M L. < Dcteiiteri.' tjryij. 

- Zip iIpvi "i'll hripl van L’. C.L-r. G. d.il. -i Se|.teeil)pr ! 1 T Inj De lino. 
.11, II, lil. (if 12. 

3 Kijk-iiu Jnpf. 
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15 dezer, waarvan wij de eer hebber. hiernevens de vcorwaarden te 
vuegen. 

Na de bekendmaking van deze verkoop zijn ons reeds vele aan- 
zoeken gedaan tot eene onderhandsch afstand , en is ons zelfs geboden 
een prijs van 01 Spaansche mat per Picul; dan vastelijk besloten 
hebbende den eens ingeslagen weg te blijven bewandelen , zoo hebben 
wij die aanbiedingen van de hand gewezen , en vleijen ons , immers 
voor een gedeelte der koffy, nog eene hogere prijs te zullen verkrijgen. 

Om de liefhebbers aan den gang te houden, en eenigzints meester 
van de markt te blijven, zullen wij steeds niet te groote hoeveelheden 
te gelijk aanslaan. 

De koffypluk wordt in de Preanger Regentschappen en Bataviasche 
ommelanden thans berekend op acht en veertig Duizend Pikuls, eene 
niet zeer groote hoeveelheid ; eene en andere oorzaken schijnen daartoe 
te hebben medegewerkt 1 . Van deze quantiteit is reeds een gedeelte 
vroeger verkocht ; een gedeelte evenwel ten bedrage van 8500 Piculs 
met de schepen de Aletta en de Aurora aan de consignatie van 
UHoogEd Gestrenge gezonden en nog 8000 aan den agent van de 
Amerikaansche huizen Le Roy en C° in betaling afgestaan. 

Men berekend den oogst van dit jaar, waarvan de inzaam gewoon- 
iijk in October begind op Zeventig Duizend Pikuls; dan ook deze 
administratie, gelijk veele anderen, vereischen nader onderzoek en 
naauwkeurig toezigt. De kotfv staat meerendeels fraaij en belooft van 
goede kwaliteit te zijn. Wij zullen wijders ten aanzien der verkopingen 
van dat product zoo wel als van andere . zoodanige nadere en vaste 
bepalingen maken . als wij ten meeste voordele noodig oordelen , en 
wij zullen niet in gebreke blijven UHoogEdelGestr. daarvan verslag 
te doen. 

Wij hebben begrepen de betaling in zilver geld te moeten laten 
doen om alzo de wisselkantooren te styven. Door het aannemen van 
koper toch in de pachten en belastingen is de agio van hetzelve wel 
merkelijk verminderd , doch wordt ook nu minder ziivergeld in kas 
gestort , en die maatregel was toch hoogst noodzakelijk. 

Zoo over die productenveilingen als over het zenden van 
producten naar Holland schreef Elout nog particulier d.d. 10 
October 1817 aan Goldberg 1 : 

De laat.ste koffijverkooping van lO.OOO pikols op 30 Sept r 
heeft boven venvachting opgebragt; de doorgaande prijs, die 
gemaakt is, was mini 12 Sp. 1).; eerlang zal er eene gelljke 
plaats hebben. Wij hebben nu de goede uitwerking van publicise 

! Dat i'. dour mij <zjocd 

2 In Bcshnir-lSl ? , Id. dS7 ; /,n i mode 1»1. 2L"> aldaar. 
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\ erk( >pingen ge/.ien ; daar \oort- cuic aunzienlijke partij k< > fti j 
(en ook rij't, arak) met /-' 21' sell ip - hn'twr-fum gez< mdea work 
tot dekking der door ons op Uwe Exc. nfgegeven wF-wH 
gedeeltelijk , hebben wij met spaarzaantheid aan de chertepartij 
der transport-'chepen moetcn vold< >en — OnderhandNclie verkoop 
was geheel niet raadzaam: do geheele bodems met pnelucten 
te bevrachten , mi ondoenlijk. Wii hebben om hen te gemoct te 
komen en voor andere particuliere schepen ook nog wat te 
bewaren. bun voor de hier te betalen vraehtpenningen wat 
koffij afgestaan.” 

Van deze geheele correspondentie hebben C. C. G. G. bitter 
weinig genoegen beleefd. 

Yooreerst leidde het slot der depeche van 10 Februari Id 17 over 
het eischen van betaling in zilver bij de veiiingen tot aanmerkingen , 
nit Holland: hiermede toonden zij het echter /On eens te zijn , 
dat bereids te voren er verandering in gebracht was Het gold 
voor een grondbeginsel van het door het Qpperbestuur voor Indie 
aangegeven Muntstelsel , dat nooit eenig onderscheid" tusschen 
zilver, koper en papier zou worden aangenomen. C.C.G.G. 
hadden dat dan ook ten grondslag gelegd van luinne bij pu- 
blicatie van 14 Januari ls17, Stbl. X 4 afgekondigde munt- 
regeling : ; maar zijzelven zondigden ertegen , niet deckt.- door 
de daarin opgenomen bepaling, trouwen* ook krachtens konink- 
lijk bevel, dat de in- en uitvoerreclitcn in zilver mne-'ten voldaan 
worden, doch tevens door te adverteeren bii de producten- 
veilingen, dat de konpers nmesten betalen in klinkende ziheren 
muntspccien” Hierop antwnordde Goldberg particulier aan 
Flout d.d. 17 September 1817 1 , dat hij dit afkeurde als van 
zelven medebrengende de twijfeling aan de nnwrikbare waarde 
van het papier.” Deze sell reef toen den ‘_’S ! Maurt IMS, dat 
het verkeerde hiervan was ingezieu , zoodat de ei-wh niet meer 
gesteld werd 4 . 

2Iaar met dat zenden van de prnducten naar Holland liep 
het minder aangenaam al ! 

Xa de overspanning der dagen van INF! — 1N17) had de 

1 Artr. lo i‘n Hi dt*i’ Mutir|itibli(*.it n\ 

2 Zif o de adveitentien m d>* BaJff'ia^rhc (' out ant v.m 2 1 Jnnii.u’ 1 , 1 

en ^ Febru.iri l s 17. 

3 In Bcitimr-1^17 , bl. 

4 Zie BoshiH r-lsl7 ? bl. 1*J0. 
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nublieke geest van het Xederlandsche volk en zoo nok wat men 
noemde de Handel van Amsterdam zich eenigermate ten sluimer 
gelegd . deze in afwachting van den tiit zichzelf uit den Cost 
aankomenden gouden regen ’ . Men had ook destijds een in 
zeker opzicht eng begrip over handels- en ondernemingsgeest. 
Kr waren op Java, eenige duizenden pikols gouvernementskoffie. 
C.C.G. G. verkneuterden zich in de gedachte , naar wij lazen . 
dat het overzenden van een deel dier koffie naar Amsterdam 
op een paar Xederlandsche koopvaarders een prettigen indruk 
z.ou maken. I)cn Handel liet echter dat zaakie zdd koud , rial 
de nachtpit heelemaal inbrandde, op het vernemen , dat het 
product niet te Batavia was verkocht! En om de ontevredenheid 
erover te bezweren , kregen voor het vervolg de gezagvoerders 
der naar Java vertrekkende sehepen mede z. g. kreclietbrieven , 
in gevolge waarvan z.ij gemachtigd werden om op de veilingen 
mede te dingen en bij toewijzing als de meestbiedenden niets 
in Indie te betalen, daar het in Xederland mocht plaats vinden . 
tenvijl voor de richtige voldoening het gekochte tot zekerheid 
werd gegeven. Aperte lastgeving aan C.C.G. G., om product 
aan de bonders dier brieven af te staan , kunden dergelijke 
stukken wel niet inhouden, omdat , daargelaten dat or wellicht 
geen product te verkcn.>pen vie! , cle Indische kas zelf het pmyenu 
tier veilingen kon noodig hebben, Dat was de theorie; maar 
dergelijke brieven hielden dan toch stilzwijgend in een zedelijkc 
presde op de Indische regeering om erin te berusten , dat en 
product en het geld ervoor naar de andere zijde der I.inie gingen -. 

Zoowel wni de gere/en teleurstelling . als van het daard. ><n- 
aan de hand gegeven middel om tegen herhaling te waken , 
gaf tie departementschef Goldberg kennis aan C.C.G. G. bij een 


1 ()\t'i den publiekcti . zll* iiiiju werk o\ei tic Tcniffgau iiOlOi, 

I >1 !()(* -101. 10- — 10d on speei.uu o\«*r den Hand'd^cr-t , mijn Jfen-fcf . 
1»1 11— 11. - 3Vof. L 1 . van Ywllenhoven '.fliiviM in ccn iiaai ge^teld cn 
o]>' 4 **vpr ainkel over „]b'<;endorp” : „Van den onvolpiezon wnen-dageehrend 
iT m>\t*nibcL lMd if t»‘t op 's vuesteii m/Avernm m do nienwekeik up .50 
m:i, iO i^Ll ga.u . 1110 ^ kliiinnciidc ?»[uar d;m . 11 a /boveel \an de naric newrgde 
mspiummg viei heele maanden! , /.akkou wij al> een podding iihgi. 
Hoc Xt'd.-rland onder do lioiluitem egeeLine heet’r nier^ van een land \.ui 
blood oil \au grootheid. Her is de 'nano \au knueiV.” JB1. d dei atieveiing 
Januaii 10 1 • xan L>c i^uh. 

- Over de Kredietbue\ en . ae in liet bioede mijn J>cstuur-l>X? . bl. 
'Job- 
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depcche van 27> Mei 1M7 15ehoeft hot betong. dat aK men 
kinderlijk verheugd is met de menschen een pleziertje te docn 
on men krijgt dan ten antwoerd: l’lezier? J)e ltii hebben Cl- 
over in wanhonp gepruild" , — dat dan een gm.it gevoci van 
'\re v el wordt 1 ’pgewekt 2 * Zoo hot en niet het minst ook 

over het feit , dat aldu- de Indische regeering telken- vermaand 
werd om maar niet aanhoudend wissels te trekken . doch ouk 
regeimatig de aldu.s ont.-tane schulden af te betalen. Hun — inch 
.-deeds ten zeerste vervuid gewee.-t van /.nrg. gelijk zij ver- 
kiaarden tc zijn en vmir 's Kon/n^s kits, naar de nogal vreunde 
uitdrukking van Muntinghe bij het noemen van de ki>l<>niale geld- 
middelen 2 , en vuor de Commercie, zonals men liever schreef 
dan Handel — hun aldus een knip op den neus gezetl 
(' ('. (i, G. hebben het niet op zich laten zitten , maar zicli 
gedueht geweerd bij een dcpeche d.d. 23 December 1*17 
X 00 . 

Eli mt noemde het ->tuk in zijn particulieren brief van twee 
dagen te voren aan Goldberg 4 eene apoiogie voor het zenden 
van pruducten naar Nederland, vn<>r rekening van liet Gou- 
vernement” ; voorts eraan toevoegende: Ik geloof dat on/e 
redenen onwedcrlegbaar zijn, en tevciis clat wij aan UHEdG. 
zelve meenige onaangename aanmerking zullen be.spaard hebben, 
die naauwziende doch met den staat der zaken minder bekende 
menschen, en daaronder ook vitters van pmfc.s-.ie , u zouden 
gemaakt hebben, zoo cr een grootere post op het budget had 


1 L)r b*‘]jiis£ri]ki» dui»e**lic i:if Ju*t Kijk-arcliitd op^enonuni m biji. X° 1. bl IHO'i. 
Ten piiizien van <!•* dnbbfdr nm u in f-r in a 34 t*n >1 01 j'2 , zoovrl wm dtvSP 
ini'3'iive .«L \.in andrro b'*i«»vrn. dir in«*r d.irivanj 1 X I7 door dr-n d'pmtf*- 
iiirlit"~i«*lia! vim Kobmim woidon ar-rjii »■ vrn . 7ir ini|U Ji shntr-lSlt % 03. 0 -1. 

- Kniliiiii-' srbaldvi-r . voor -on \riir na-nrlijk al-. da Indi-ritr kas 111 ] 
nir-irk ai- youdanu>‘ mag woidm itr-rlionwd” m ia-r „llappoit van 11. W. 
Mumiimln over d*-n Xodrrinnd'4*hrn liand« L brpaald or Imlir” in iir Xloiit- 
lii|dr.u*on van 1^0 >. 1)1. ^ s ' s . 

> K.,k- i l’rlnr f. jjr bi-red-* niD'ivi' m biji. X" IF 1 bl. 400'. — 1>< mtu--a J.m opgn- 
firdrn aiini-tiT Fab'k ia w -|r ln*r \oi\vr»*r 1« ant v.nord bij drprrlir d.d. I 1 Juni 
IM-' X s/7: zi<- Id. 1 *7 JOs v.m mijn Kluiit-wnk. wiaa-M 3 1 i • »i \ i >< > l* op 
lil. 11s niior J — I >** Ia.iNt«* almra \an niijn 3*iji. X" II liandrlt o\*-i iij-t- 
riir\oi*i \ * i bod '*ii *>%<•• "i'ii koninklijk ».>r\r{ ror in*r /rndrn van i ij>t naar 
4Ioii..nd Tri oohrldm in_* \au «*rn rn and«*r gal' >k ovi-i liet orr-Or ondrrw erp 
r"n Xa"''IiiiK aldiar; tvrwijl ik aan in 1 *- twpodr wijdde era alzoiidrrlijkp 
bijlanr X‘ J HI !>!. 17 s i ik wM-ii* dr aandarht \un di*n Ir/n op rm rn andrr. 

1 Jjiv.r bind' L i»]>i>rn<»inrn in M. L. i 'an V* renter* (lezaf/, biji. XL VI, bl. -10. 
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mueten komen. dan nu noodzakclijk zal zijn. Wij verdienen 
rlus van U dank, en geen berisping.” Yriendelijk zelfbehagen. 

W’aar wij aizoo zijn bekend geraakt met hetgeen Amsterdams 
handel wensc’nte en venvachtte, kunnen wij oils voorstellen , 
wat er in de gemuederen omging toen , om te begintien , 
Rufus’ bourn de heeren deed ontwaken ; ’t scheen wel of een 
nieuwe verovering voor de deur stond. Daar men toch niets 
te doen had , praatte men maar raak over Amerikaansche pro- 
ducteninvasie ten koste van braaf Amsterdam 1 . Doch zoo het 
gansehe Xederlandsche volk in den dut scheen geraakt, niet 
aizoo de Vacler des Vaderlands”, die zijn nachtwakcn ten offer 
bracht voor de belangen van de - dankbare onderdanen van den 
besten Knning” 2 3 . Zoo ook liet hem de Rufus-smartkreet van 
Xederlands hoofdstad geenszins ongevoelig. Bij nndcrvolgend 
kabinetsschrijven , gedagteekend Middelburg 11 Augustus 1817 
X 35 deed hij Kolonien inlichting vragen : 

De Koning is onderrigt geworden , dat de aankomst te Amsterdam 
van een Amerikaansch schip met kofty beladen, regtstreeks van Batavia, 
alsmede de tijdingen bij de commercie ontvangen dat al de vooiraad 
van kol'fy aan Anierikanen zoude zijn verkocht en de Xederlandsche 
bodems zich zullen moeten te vrede houden met arak en soya, v.elke 
artikelen reeds aanmerkelijk verliezen (geven?), eenen zeer onaangenamen 
indruk heeft gemaakt. Ik vinde mij geiast UHoogEdGestr. daarvan te 
mformeren , en tevens het verlangen van Z. M. te kennen te geven 

1 bind' d" ,i Idnirnn; onzor kolonioii van hvt moodi Hand done don cuing, 

waivii <> a. Auiopkaanseht* produetoii konion opkoopon Zio 

wijdois mijn Bestuur-1^17 . bl. lit. I’ll’, Idle 

2 I>i- .langohnalde vvootdon ontleond van u-n vo’ ii.uil over 's Koumas ln'/.ovk 
■ i.iii Midde'l mi'll d.d. Id Augustus l s 17 voor do opening van do haven 
aldaav: zi** Amsterdam '•die lourant van 19 Aunustu- ls!7 X° 194. Hot 
via TSaravui op China va rondo koopvaaidij-rlup AliddeVmrg was orbij togon- 
uoordig: zio over do boM-horniing , flu* moil dat sehip weiwlito verb end to 
zien. mijn lkstiwr-lsv, , 1)1. 41(1. Hr. C. do \’oov.- in zi|n Inlaiding tot 
lli-ol'r, „Ondoi zook on Faiit.isie* 1 -.cluijlr tivor hot msluinioron van don pu- 
hiiokon uGO't : ..Ondoi "do besto dor kuningen" hevademde men. no do door- 
"i-'tano ann-'ton, in oon bolia.iglijkt* m~t ddet hot twistvnur ging or ook 
vool onoigio i tl do doolpot" Zu* hot liuina op bl 459. noot d, aan to halen 
• u-nkol in het tijdsohiilt (rront-Xedcrlaiul. Ovoi '-*Konhigs naolu wakon, veru. 
do InLoulmg op d" Elor.t-llijdi agon van |sc,.i. bl. XXV. do 1 ult.-to alinoa van 
noot I. - Do bliiijkhoid vordort modo to oikonnon, dat als men loost . do 
vorston-iogoonngen van dio dagen ill Enropa . on van dn godragingon oior 
vorsten, lntn indordaad tot do slot som iikioi koiin'n. dot. voreolijkondorwijs 
gosproken, koning VViiloiu I 0011 uit'tokond . pliohrbotiaolitoud voist \va-. 

3 Jiijksarolnol. 
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• •in mvc nedachlen te vcmemen . in hueverre de vm irsz. aankumst en 
ti.ding het ge\nlg zgn van den vcikuon van kuitY door het Engeisch 
bestuur op Java aedaan, en dus wel oor het egenblik eui wezenlvk 
kwaad daavstel'en . maar dat onvermijdehjk is en uit den aard der 
zaak zai kumen up te houden : dan wel of de directe aanvocr van 
Batavia met Amerikaansehe srhenen eenige andere oorzaak liebben 
kail, zoo ia, welke, en ook east* quo of. en welke iniddekn van 
voorziening in dezen te voordeeie van de Xederlandsche handel en 
scheepvaart Zouden kunnen worden in t werk gesteld. 

Gelukkiu was de I Xpartement-vhef ch i< >r de depcehe der C. C. G. < i. 

\ . 1 11 111 1'cbruari ( b! . 47,n; ■ .p de hoogte qebnicht v*m between tot 
de onrtisr had aanleiding q- c -o cVcn : bet ._r, del bier toch volstrekt 
niet een bevoorrechting aan ecn schip van vreemde vlag, en clan 
nog Hefst van die toch a! zoo opdringende Amerikanen , maar 
een manier, betzij die dan al of niet bet redigde , van vereffening 
eener Amer;kaans,_he scliukl wegen-- dc verbreking indertijd van 
contracten under DacndeN. Xa bij geheim rapport d.d. l l) Au- 
gustus IS 17 X i dit uiteengezet te liebben, vervolgde de 
Directeur-Generaal aldus 1 . 

Van eenige anderen verkoop van kofi'y aan Amerikanen is den 
ondergeteekenden volstrekt unbevvust. hoezeer die ecliter mogclijk 
zoude kunnen zijn. niet alleen uit vroegere transactien van het Engelsch 
Bestuur, of dat particuliere kooplieden eenigen verkoop aan dezelven 
hadden gedaan, maar ook ais een gevoig van de door Komrmssarissen 
Generaal noodzakelijk geoordeelde maatregel, vim in plants van onder- 
hardsehe verkoup, upenbare veilingen aan te leggen, waar de cuncur- 
lentie vnj en aigemeen was, en het gerief der kooplieden, met het 
1 clang .’an den Lande to gelijk -konden worden in acht genomen ; 
ciLn overeenkonistig is eene eerste veiling gehouden op den 15 febiuary 
ciezes jaars van loOi'O Pikoh kofty, waarvan de conditien bij deze 
kopijelijk worden ovcrgelegd, en de uitslag heeft volkomen aan de 
verwachting beantwuord , dewijl de priizen *an de eerste kwaiiteit, 
door elkander genomen, gerezen zijn tut 01 a 0; Spaansche matten 
per Pikol en die van de tv, cede suort tot X Sp. zemder de vendu- 
regten, welke nog (j pCt. bedragei. J . Om echtcr de liefhebbers aan den 
sang te houclen en eenigzins meester van de markt te bhiven . zouden 
steed-- niet te groote hueveelheden te geli]k worden aangeslageii. Dan 
hoezeer Kuinmissatissen Generaal hierdoor in hun gevoelcn bevestigd 
waren, orntrent het \ oordeehge dat vuor het Gomernement in de 

| Kijk--u. kwi. 

- ( ti 1 1 1 , lj,_‘ i onrii‘i‘‘,n]v dir ,i..u (■••a di'perli'- v,:u Mu.iil L-,17 . r^cilcuM 

ill JiCitimr is/; , I j ! .t'J'-, 
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Publieke verkoopingen van producten gelegen zij , voorzagen dezelve 
nogtans, dat in bijzondere omstandigheden , van deze wijze van ver- 
koop wel eens zou moeten afgegaan worden. 

Uit dit berigt blijkt derhab-e ten klaarsten dat de bij de commercic 
ontvar.gen tijdingen, alsof de geheels voorraad van koffv aan Ameri- 
kanen zou zijn verkocht eeiieel ongegrond is en de verkoop van 
koffv aan die natie zelfs a!s overdreven moet worden besehnuwd. 

Behalve de lading koffv , met het Amerikaansche scnip Rufus King, 
zijn, seaert dat Java onder het Nederrandsch bestuur is teruggekeerd. 
wel enkelde schepen van die natie daar met producten beladen ; doch 
hetwelk voornamehjk aan ontstentenis van Nederlandsche schepen inoet 
tocgeschreven worden en welke Amerikaansche schepen dan ook 
meestal in Nederlandsche havens zijn binnengekomen. 

Doch daar er sedert een twintigtal Nederlandsche bodems tot den 
vaart en handel op Java zijn uitgerust. en deze vaart meer en meer 
za! toenemen, wanneer aan de derwaards vertrekkende schepen , hetzij 
voor het overvoeren van troepen , of door het aanbrengen van be- 
hoeften vour het Gouvernement, eene gedeeltelijke uitvracht. kan 
worden bezorgd . zoo zal de ondervinding moeten doen zien , of en in 
hoe verre deze voordeelen, gevoegd bij de ztvaardere belastingen. 
welke onder het Engelsch Bestuur op de vreemde schepen zijn gelegd, 
en door Kommissarissen Generaal, tot nadere voorziening in stand 
moeten worden genouden , zullen kunnen strekken , om de vaart en 
handel op de Oost-Indische Bezittingen voor de Nederlandsche schepen 
te verzekeren. 

De uitslag hiervan, zoo wel als het ontwerp van Heeren Kommis- 
saiissen Generaal omtrent de belastingen van den vaart en handel in 
Oost-Indie, bij hetwelk de Nederlandsche schepen minder aan in- en 
uitgaande regten dan de uitheemsehen zullen betalen , 2 al derhalve eerst 
moeten worden afgewacht, alvorens te kunnen beoordeelen, of en ;n 
hoe verre nadere maatregelen van voorziening noodzakelijk zullen 
worden bevonden , om den Nederlnndschen vaart en handel op Oost- 
Indie tegen den indrang van Arneiikanen te verzekeren ; waartoe mede 
veel zal contrrbueren, wanneer, volgens de door den Heer Minister 
van Burtenlandsche Zaken, in dato 2 Si January 1 si 7 N° 15 aan den 
ondergeteekenden mede gedeelde berigten van den Consul-Generaal 
Mav in Engeland mogt worden besloten 30 pCt. uitgaande regten te 
lreffen van de waarde van alle goederen, welke door de vreemde 
schepen in de Engelsche possessten zouden worden ingeladen , met 
restitutio van de held , wanneer dezelve in Engeland werden aange- 
bragt ; waarvan den uitslag alsnog wordt tegernoet gezten , en welke 
maatregel, wanneer dezelve brj het Parlernent mogt aangerromen 
worden, welligt ook de aandagt van Live Majesteit ten voordeele van 
den Nedetlandschen scheepvaart en Irandel zouden kunnen verdiencn 
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en de vrijheid tot wdker daar'tellinj: L>ij de nr.derhandelinsen uok een 
Tractaat van Koophandei met Amedkj. zoude behoten te warden ^e- 
conserveerd , zuoals zaiks dour den ondergeteekenden in de rcdaetie 
van art. b \an iiet concepttractaat dezer dactn Uuer Maje>teit aantre- 
bodcn met uit net o. >; is '•erlorc-n 

Ik vesti”' de aandach: up he: Mimetic. vu'vat in de iaatsfc 
alinea van cl i t epi-te! ; archief-tudie l- sums '.verkeiijk een genot 
en niet hot minsr een vi.ortrenelijke leer.-chuu! vuor '■tiilvor- 
rning! Het moot intu-^cnen vor-r Zijne Maiesteit een grm tc 
geru-tstelling zijn geweest , aides ver/ekerd te wunlen . dat 
Amsterdam-. naniiel niet ;:uu unAr^un in -oja. Ten unde 
echter C. G. G. tuch bij tijds te ivaar-chuwen — men is in 
Indie sonn zoo onberekenbaar vreemd — decide de departe- 
mtnt.-'chef van Kulonien bij depeJic d.d. 2b September 1*17 
tleze c< •rrespondentie hen mode, de aandacht daardnur vestigendc 
up rle gemanifesteerde intentie van Z. M" , dat de nationale 
scheepvaart zou worden beschermd Maar er 'varen ook een 
paar Xederlandsche kooplieden te Amsterdam , die glunderden 
toen de Rufusbanier daar aan kvam wapperen : immert een 
bmer en een /.mm van onzen vrnt"crt;n Raadpensiunari- hadden 
er een handelshuis , en nu wilde het tneval , dat zij met de 
correspondentie tier beide Amerikaan--che firma’s belast waren , 
die voor de bestaande contracten opkwamen. 

Goldberg begreep wel, dat het bericht tier gedeeltelijke af- 
doening evenzeer den ourlen heer Schimmelpcnninck ple/icr 
zt > li doen , en aangezien hij er van vrueger tijtl betrekkingen 
mede onderhield, haa-dte hij zich hem in te lichten -. Met de 
aankomst van Rufus King were! de/.e belecfdheid beantv.vmnl 
door een schrijven aan Goldberg, dat op ko-Telijke wijz.e illns- 
treert den geest dier tijden . waarin de Hollanders vergoeding 

1 [ii her anunohaeld work \<m M L. \au iJ«-\ <-n?ei , b! LMd. 

- In oou brief \;iU JR. J. Sell iiiiiii'-li'Miiimick ujt Aiiwenhini 'Ji> Ma.'i ( 1Mb 
in’ll (l»*u Ihat J boldbere t.* \-f4ir venka^ 'lLi]k*ar« li't-i ici-mt }i*jt \o]i*t i iid** vom" 

..Ou<bn d** jlw A*ii nil htine o vordenkniuen velke iiihm’U kunnen 

nil] rlmih T «* houd«*u , beiur inij ui»*r ^ tuo.m di*i oj> dan her ve-’h on wen 

\ an m b'*f \ uIvm-j on \.m de zw.iiv tank. die mij heM-lun »mi '.ehijnt it- yijn. 
t‘t*i’hjk»* (Ml kiindiof lnod".n b»*id* i - te Zillion in*bl»* ,, K oiidei do/e telle ik I' 
bj | vonu.Mid eu ik main* d.it irij ‘iweii ijv>M’ en t . deni eii met aim den 

dnMi-st \ Mi Iter \ iult-i Sand . noeli nan de \ 1 !eii>Ueliap to iiiijwaan^ uiiti » ekken -mU. 

..Ik bon niei leelit ne/ond on inijne ooinn Zi|ii r /\ «-i zw.tk." 

Ui| be-dnir d.d. I M«m IMJ") X 1 ’ <> \au her Sr. .at •»!)• -t unr wetd (J.ddbtMM lid 
\ ,m den SmaiM uid. 
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zochten voor het gebrek van volkskracht , door zich te koes- 
teren in de roem van het verleden , en door het opschroeven 
van eigen voortreffeliikheid” 1 , en waarin zij zich geloofden de 
besten van Europa” te zijn 2 3 ! Ziehier : 

Iluog Edel Gestrenge Ileer . Zeer geeerde Vnend! 

Ontvang mijn opregten dank voor het aangenaam blijk van UHoog 
EdGestr. attentie aan mij gegeven, in de mededeeling van het ge- 
beurde op Java, betrekkelijk de schadevergoeding voor de Noord 
Amerikaansche Huizen; de wijze waarop deze belangrijke zaak door 
onzen Ivoning, door UHoogEd.Gestr. en door Heeren Kommissarissen 
Generaal beschouwd en behandeld is , brengt in onze gedachten terug, 
de kenmerken van die ware staatkunde en voorvaderlijke goede trouw, 
waardoor onzen Staat zins eeuwen die hoogachting bij de Mogend- 
heden en dat onbepaald vertrouwen bij de handeldrijvende wereld 
verwekte waardoor grootendeels het Vaderland zijn verbazenden bloei 
heeft te danken gehad; 00 k nu zal de rechtvaardige behandeling van 
deze zaak , medewerken om een ieder, en vooral de Noord Amerikanen 
te overtuigen dat de oude voorvaderlijke beginselen nog bij ons Gouver- 
nement blijven huisvesten, en het Vaderland zal met woeker terug- 
ontvangen , de opofferingen , welke hetzelve zich in deze getroost om 
aan de regeis der regtvaardigheid getrouw te blijven. 

Ontvang HoogEdelGestrenge Heer de vernieuwde verzekering der 
bestendige groeten van hoogachting en vriendschap , waarmede ik de 
eer heb te zijn 

Den Huize Nijenhnis Uwer Excellentie Div. Dienaar 

'23 Tunij 1817. R. J. Schimmelpenninck. 

De Ivoning heeft bij besluit d.d. 17 April ISIS X" 14 c > de 
beslissingen van C.C.G. G. in zake de toe re kennen schade- 
vergnedingen goedgekeurd 4 . llij ministerieele depeche d.d. 4 
Mei ISIS X lbo kregen C.G.G.G. er kennis van. 

Juli l 1 * 13. 

1 Dr. C. Dr Vomv. 

2 Zit* Frans Coonon m (-iroot Xrdctland . Xovombcr l‘Jl'2, Id. htil- , 
witunii ooU do a.mh.iliiiii ml nuut i. 

3 Rijksatvliiot. 

4 Do Roo . (11. II, 1)1. hU3. Ann hot hoot’d liaaM X’ 1227 Maar do druktbut 
13 April; cwnzoo in do inhoudsop»av«“, hi. YI1. -Do oindbosh^iny. haddon 
P. (’, (t. (I. uPtiomen bij bo-dnit d.d. AuyjiiMiis l s i7 X° dit Milk zondoi 
uoiiimor opiivtiomon bij Dc Roo. dl. II. bl. r>8'J -bOo. 
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X i DepCche il.ii MAi l s l, X ' 144 ten 47 1 ’ 1 2 van 
Knl-inieii ann <le G, ,mmi.-'-"ie-Gu'it_-:\i.' i : , hcii' n nx-iidc t> -i > it_* n* >* >t 1 
i ■]> bi. 4. >4. 

Mij r ffereerer.ue aan roiine misfire van den s A ; 'ril !i. X“ 7 . vvaa:bi| 
ik U.H.liG. cle revenue arcuseerde van derzcber < i.-.tensible deperhes 
N c 14 en 29 en van de secrete Lett. A tot E ingesloten: nniue re- 
sumptie re->ei veerende . totdat ik de dispositie van Z. M. up dezelve 
Z'.ulIo hebben ontvangen, doGi tut heden nog met geschied zumle, u-r- 
m.'icilelijk omdat Hu igst dezelve eerst de gehcele atloop der onder- 
handelingen \vegen> de nvcrnenimg der bezittingen zal afwachten. ten 
einde zich a!s dan ever dezelve in "t algemeen te expliceeren, zoo 
bepr.al ik mij thans weuer eer.ighjk, aan C. H.E G. de receptie te 
anousceren van derzelver urigir.eele denG-hes X 1 ' o') tan den 9 No- 
vember en X’- q 31 er 42 beide van den 29 November 1^10 ’ bc-nevens 
de -ei rete lett. I tan den 29 en lett. G. tan d'-n 30 dier zelve niaand. 
welke bi] mil den 19 dezer zijn ontvangen van het sehip Vnuzce ILtH't 
hettvelk behouden in de Maas E binnen gekomen, genoegzaam 
geli)ktijdig met de schepen Maas en Rode Stream en de 7'rtcv Vuenden. 

Ik heb den inhoud dier depeches ter kenrbsse van Z. M. gebragt. 
on. ten aanzien van het gedrag van het Britsche Gouvernerr.ent, ont- 
trent de overgate tan Banca en Ba/i,er/uassi >, g ■ aan Huogstuezelt e 
in cunsideratie gegeven ora den Heer Amba-sadeur Fagel te Londen, 
vuorlopig bekend te maken met de voornaamste punten welke aan- 
ieiding zullen geven om over het tergiverseerende gedrag van het onder- 
geschikt Brit->cli Bestuur op Java, te doleien, ten einde die Minister in 
staat gesteld vvorde, om, tvanneet van de zijde van het Britsc h 
Ministerie daartoe gelegenheid mugt vvorden gecrewn, hetzche te kunnen 
prevenieren, dat dezerzijds regtmatige redenen van ontevredenheid 
bestaan , welke nader en officieel ter kennisse zullen Worden gebragt, 
zoodra het Generaal Rapport vvegens de overneming der Indisc he be- 
zittingen met de daaromtrent onafgedaan gebleven punttn zal ontvangen 
vvezen , ten einde alies in eons te kunnen vereffenen 1 . 

Zoodra ik tie dGpositie Zijner Majesteit dienaangaande zal ontvangen 
hebben , zai dezelve bij eerste gelegenheid U.H.E4.G. medegedeeld 
vvorden. 

Ongetvvijfeld zal het Zijne Majesteit aangenaam zijn tc veinemen, 

' [be 1 1 * a i <l‘-i ( 'fiijim ■ ■.-](- m (!. _*7 Xu\ "liiln-i I s 1 [ \ hi,*' 1 , 1,*/,* 

I, <*1 u- > * .nt 1 1 h *i .. i ' ! :i<! v ]•--.** 

- iu /tf’./o'O’-is/r . hj. iMt. li.iii*,,'' ik ii'*/,, in 1 1- \ i uiIj,‘i. 

5 ll.inlai . ..ii- //./■'/■ / . ii,- .i f>!,M‘!inv -J ,*[* Ii! . ' I : . i-i I!i;hI|,,,mi:mi!. 

,i !,! 1,1 .177 -. 
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de verzekering van D.H.E.G. flat ’s Rijks kas voldoende zal worden 
in staat gesteid tot betaling der wisselbrieven , welke wegens de over- 
genomen 160U0 pikols koffij en de saldo’s der kassen, zullen worden 
afgegeven 1 . terwijl hetzelfde ook wordt verondersteld, ten aanzien van 
alle verdere betalingen , welke wegens de overige overgenomen producten 
en goederen ais uit andere oorzaken zullen moeten plants hebben; 
met verlangen worden te gemoet gezien de facturen en cognosse- 
menten van de door U.H.E.G. bij missive N° 31 toegezegde 11000 
pikols koffy, welke met de transportschepen Aurora en de Vronio Aletta 
zouden worden afgezonden , vermits de opgave daarvan nog te on- 
bepaald is, om zonder eene verhooging van premie, daarop de assu- 
rantie te kunnen effectueeren, waarmede ik dus nog eenige tijd zal 
wachten , in vertrouwen van dienaangaande eerstdaags eene nadere 
en meer bepaalde opgave te zullen ontvangen. 2 

Het is zeer vene af dat deeze afzending van producten. zooals U. 
H.E.G. bij derzelver depeche N° "26 schijnen te veronderstellen, eene 
gunstige indruk bij de commercie zoude hebben gemaakt; integendeel 
heeft dezelve zeer ontmoedigd te vernemen , dat het Gouvernement 
zulk een aanzienlijk aandee! neemt in den handel van het meest ge- 
wilde en courante artikei der koffy, waardoor het uitzicht om retour- 
lading te kunnen bekomen, zoo aanmerkehjk wordt \ erminderd ; voegt 
hierbij den meestal nadeeligen uitslag der uitgezonden cargasoenen , en 
ziedaar redene'n genoeg om eenen handel te laten varen. die zoo 
onzeker is en waartoe zuik een aanzienlijk kapitaal voor eenen ge- 
ruimen tijd wordt vereischt. 

Om deze ongunstige indruk zoo veel doenlijk weg te neemen , en 
de nationaale vaart en handel op Indie aan te moedigen, heb ik 
onlangs aan de kooplieden Melt ill en Blaauw te Amsterdam, ter be- 
vordering der expeditie van het door hun bevrachte Nederlandsche 
fregatschip Antoinetta Jacoha. kap. Foppe Baas, geaccordeerd , om met 
dien bodem een grooter aantal militairen van de suppletie-troepen 
naar Java over te voeren , volgens de bepalingen bij het Tarief, dan 
de verplichting van het zelve medebrengt : , en wijders, (ip het daaitoe 
door hem gedaan verzoek , aan dezelve wel willen verleenen een 
kredietbrief . ter somma van dertig duizend piasters uiterlijk , om pro- 
dukten te kunnen bekomen bij het Gouvernement, wanneer zij die 
ter vollading van het zelve scliip zoude mogen verlangen , en de 
voorraad in de koloniaale magazijnen zulks zal toelaten . te voldoen in 
wisselbrieven op hem zelve, onder verband van dezelve produkten: 
uit den inhoud van die credietbrief, welke, als een administratieve 
zaak zijnde, aileen aan den Heere Gouverneur Generaal is ge- 

1 Vvrv. tTcrstel . 1*1. ! Ul. 1211. M2 t*n Jirjfivtr-lSl ? . hi. 2M-2 1i. 

2 VcT*r. BeMun . hi. ill. mm; 2. 

■' /;,* Ti'nigr/arr . M. 22U cu Be-tuur-1^17 . 111. 210 \ \ 
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rlgt 1 , zullen U. H. E. G. niet alleen outwaren. het speciale verband van 
de alzoo af te staane prudukten. en de verdere voorzoigen tot 
zekerheid van het crediet daarbi] bep.tald, <ink, dat daarbij eene 
volkomen vniheid is gecon'eneerd, dat iuj aldien de vo irraad in 
's Gouvei nements magazijnen. ofte andere gebiedende omstandigheden . 
den afstand van produkten niet niogt kunnen t. elaten. de krediutbrief 
alsdan iiiet behoeft te worden gerespecteerd 

Dit voorbeeld is van eene zeer goede uitwerking geweest, zoodat 
sedert dien tijd reed' door onderscheiden reederijen aanzoek is gedaan , 
om troepen op dien voet naar Indie te mogen overvnerer. Ware de 
snm tot uitzending van suppletietroepen bij het budget voor dit jaai 
niet zoo bekrompen bepaald . zoude ik zc-ker aan alle die aanzoeken 
gehoor geeven en de daaroin \erzoekdoenden met kredietbrieven 
benificeeren, ten einde zoo \ele Xederlandsche schepen aan de vaart 
en handel op Indie te doen deelneemen. als zich daartoe zouden 
aanbieden; te meer, daar het Koloniaa! depot eene grooter uitzending 
van suppletietroepen. desnoods vvel tot tvaalfhonderd man kan toe- 
laten 2 , en daardoor U. H. E. G. tevens in de geicgenheid zouden 
gesteld vorden. om bij den aanvany van het Xederlandsch Bestuur, 
door eene nanzienhjke Europeesche magf, den Inlander ontzag in te 
boezemen en de middelen van defer.sie dadehjk c.p eene respectable 
voet te kunnen stellen. behalve dat ook . nnder zulk een aantal man- 
schappen, welligt bekwatne handwerkslieden of ambachtslieden zullen 
gevonden worden , die des nodig tot andere nuttige en noodzakehjke 
diensten zouden kunnen worden bevorderd, en waaromtrent ik nnj 
voor'tel U. H. E. G bij eene nadere gelegenheid meer opzettelijk te 
onderhouden. 

De bekende bekrompenheid der geldmiddelen heeft reeds aanleiding 
gegeeven, dat enkele rederijen van ter zijde' hebben doen blijken , 
dat zij zich gaarne zullen vergenoegen, wanneer het geheele transport 
en kostgeld in Indie word betaald, liefst in produkten tegen marktprijs 
of anders in kontanten , om daarvoor produkten te kunnen inkoopen , 
doch dat aan dezelve dan tevens ook een kredietbrief worde verleend , 
om des noods en wanneer de voorraad zulks zal toelaten, produkten 
tot completering der retoutlading . tegen wisselbrieven , op den bepaalde 
voet te kunnen bekomen. 

Ik heb alle reden om te veronderstellen , dat ik op de bovenge- 
melde vijzen provisioned ten minste duijzend man suppletietroepen 
gedurende de loop van dit jaar zai kunnen uitzenden, en vertrouven 
dal zulks U. H. E. G. bijzonder aangenaam zal uezcn; terwijl ik ei mij 
voorts op veriaate, dat de zulke der schepen, welke zich op den ver- 

1 I>c|»M‘lic van 21 Mel IS 1 7 X 15, MTlinmliid lot <b-m. Biol d.J. 22 
D'-fi'nibiw d.a.v. X’ riG. X 1*1 iz. . bl 2->s vc 

: Vimi*. Bf>tuur-ist7 . bl. 21 !. lnmt 1. 
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leenden credietbrief , om producten mogten adresseeren , daarmeede 
zullen worden geriefd, zoo veel de voorraad en de omstandigheden 
maar eenigsints zullen kunnen toelaten. 

Hierdoor za! het dubbeld oogmerk worden bereikt, voor eerst dat 
de nationale vaart en handel op Indie aanmerkeliik worde bevorderd, 
en daardoor de gelegenheid ge'ooden , om te gemakkehjker en tot 
matige vraclit, schepen voor de vaart en handel in Indie te kunnen 
bekomen , waardoor ook welligt de prijzen der retourvrachten zullen 
veiminderen, hetgeen niet misscn l;an, van eenen gunstigen invloed 
op de verkoopsprijzen der producten re wezen; maar ook in de tweede 
plants, dat U. H. E G. daardoor in de gelegenheid zullen gesteld 
worden, om np eene gereede en secure wijze van tijd tot tijd gelden 
naar het Moederland te kunnen overmaken . zoo tot bestrijding der 
betaiingen , die hier bij aanlioudendheid voor de Kolonien zullen moeten 
worden gedaan, als tot aanvankehjk rembours van de aanzienlijke 
voorschotten , waarmede Indien successievelijk is belast geworden , ter- 
wijl in dit systema de handel zijne vrije loop herkrijgt, de voordeelen 
van dezelve aan de commerde worden overgclaton en de nationale 
scheepvaart eene aanmoediging boven de vreemde \ rachtvaarders wordt 
toc-gevoegd , die eenigsints zullen opweegen de nadeelen waarmede zij 
door haren langen stilsland 1 tegen deeze vreemden te worstelen hebben. 

X II. Dcpcche d.d. 23 December 1317 X 1 90 van C'.C'.G. G. 
aan Kolonien, in antwoord van het schrijven der voorafgaande 
bijlage , behoorende tot de noot 3 op bl. 454 : 

Bij UHoogEdelGestr. brief van den 19 Maart 1810 N° 4 wierd 
ons herinnerd de verwachting van Z. M. **dat dc aanzienlijke uitgaven , 
welke uit s’ Rijks schatkist ten behoeve der kolonien reeds zijti en 
nog aanhoudend worden gedaan, eenmaal in dezelve met voordeel 
zullen terug kecren". 

UHEdGesti maande ons tevens aan om zooveel mogelijk te zorgen 
dat het schip de Ilooji en Fortnin , hctwelk voor rekening der Chinasche 
maatschappij bevracht was. eene behoorhjke lading hier verkreeg, om 
het provenu der retouren in s’ lan Js schatkist te kunnen overstorteu, 
met bijvoeging «dat zulks aan de boven te kennen gegeven ver- 
wachting aanvankehjk zou bcantwooiden . en te gelijk zeer veel toe- 
brengen, tot wegnetning van de ongunstige indrukken , welke het 
bezwarende van die uitgaven bij snmmige staatslieden schijnt veroorzaakt 
te hebben". - 

Dcze went , en hetgeen wij zclve uit de Nederlandschc berigten 

1 Dour ti'irett hintjea n'clstiuid . la*. ik : met hat .u'Utand z.il ucl -tiKumil 
tii'il, >t*lil i | : i . ilcnk ik. 

- 1 laze alzue te V(it-iM*n In] In* \i*niit‘lil m ZiV'fi'*' /■-/>/ 7. Ill RG. 

IiiiikIi'UiIi* a. ‘.mb. um lot ti-nudi*‘taliiu» 
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lezen . omtrent de aamnerkingen op den post vimr het Departement 
\an Koophandel en Kulonien op de petitie gebiagt deed ons met 
ernst denken , hoe toeh aan die \ erwuciiting best te beantwoorden. 

\Vi| ondervonden wei. dat er nog geen uitzigt was, uni de gedane 
uitgaven me: :no>tice! in s' lands kas te doen teiugkeeten maar wij 
meenuen niet te moeten verzuimen, um die uitgaven, althans dezulke 
welke wij zelve genu.idzaakt wareii up nieuws te moeten doen. te dekken 
en daarin te slagen was a, ns oogmerk. 

De vertraging intusschen. die in de uvername plaats had, en die 
otername zelve, verooizaakten gnuite en zeer groute kosten , en het 
was dus niet genoeg naar middelert uin te zien maar naar snel cn 
krachlig werkende middelen. Wij kozen daattoe als zoodanige. de ver- 
zending van producten naar Nederland ten behoeve van het Gouvernement. 

Wij meenden groute redeti te hebben om ons in deze keuze te 
verheugen, toen wij onder ue veelvuldige blijken van goedkeuring, 
over de door ons genomene maatregelen , welke UHEdGest 5 brief van 
10 January 1ST. 7 N" 2 bevat. nog deze hoop herhaald zagen ; sdat 
niet alleen bij de aigemeene begrooting van uitgaven van het volgende 
jaar. geene uitgaven voor de Oust-Indisehe bezittingen zouden- vuur- 
kumen, zonder te gelijker tyd te kunnen aanwijzen de middelen 
waaruit dezelve zouden kunnen worden bestreden ; maar dat ook Z M. 
zoude worden ontheven van de zorg welke deze aan vrage aan Hoogst- 
dezelve veroorzaken zou, en eerlang het gewenschte genoegen srnaken 
van een gunstig versehiet geopend te zien , dat in s' Rijks schatkist 
met der tijd allengs zullen terug keeren. de aanzienlijke sommen, welke 
nit dezelve ten behoeve dier Kolonicn zijn voorgeschoten 1 '. 

De hoop van onze maatregelen goedgekeurd te zien, bleef ons nog 
bij toen wij in UHEdGest. brief van den 2."> Meij dezes jaars N° 2. 
dien wij onlangs ontiingen, iazen -dat het ongetwijfeld aan Z. M. 
aangenaarn zou zijn te vernemen, onze veizekering, dat s" Rijks kas 
volduende zou worden in staat gesteld, tot betaling der wisselbrieven , 
welke wegens de overgenomen 17*000 Piculs Koffij en de saldo's der 
kassen zouden worden afgegeven. terwijl hetzelfde verondetsteld wierd 
ten aanzien van alle verdere betalingen, welke zoo wegens de vorige 
overgenomen produkten en goederen als uit andere oorzaken zouden 
moeten plaats hebben". ' 

Dan uit eene volgende zinsnede moeten wij besiuiten eenigennatc 
te hebben misgetast, en het smert ons zeer daarin te lezen ‘ «dat het 

1 I>estuur-l''17 , bl. I'.*J — l'J * 

ibis britmo s. ildo's to zondon /no is do uinnioi \:m /option! 

1 Vo i-o. mijn in nnot it, J>1. t ts \ oi mold Ktoof-woi k . bl. V. /nomeilo mijii 

//i r^til . Id. id'.) on liestiwr-lvi: , Id. It* j . 

* Voi'a. bl toO 1*1 1 ; do .miihalma nlijlo mot loitoilijk- nrpnt/c oi rurni * 

■ Ook inoi b'ttoi'hjk : \'i!i Id 101. lilinon i 
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de commerue ontmoedigt heeft, te vernemen , dat het Gouvernement 
(gelijk de commereie meent) zulk een aanzienhjk deei neemt in den 
handel , van het meest gewilde en courante artikel der koffij , waardoor 
het uitzigt op retourlading zoo aanmerkelijk wordt vermtnderd”. 

Nog meer hindert het ons, dat UHEdGest., czich genoodzaakt 
geacht heeft tot wegneming van den ongunstigen indruk daardoor 
teweeg gebragt, en ter aanmoediging van den -nationalen handel en 
vaart , een middel uit te denken”. 

Wij moeten alzoo vreezen . dat de nadere toezending der aanzienlijke 
hoeveelheden Koffij , met de Henriette Elisabeth Capt. Janssen en 
daarna met Z. M. sehip Amsteidam naauwelijks welkom zal zijn geweest 

Wij zijn daarom aan Z. M. en aan ons zelve verpligt, alle onze 
beweegredenen op te geven. 

Wanneer al de last van Z. M. niet zoo stellig was tot de hand- 
having van den vrijen handel, onze eigen overtuiging van de hooge 
waarde van dat stelsel , en voor het moederland , en voor de Kolonien 
is zoo sterk , dat wij nooit eenen stap zouden doen , welke aan dat 
stelsel eenigen hinder zou kunnen toebrengen ; immers zoo verre ons 
licht strekt. Deze verklaring diene dus tot gerustheid van alien , die 
op dien vrijen handel prijs stellen , en wij durven ons gerustelijk op 
alle onze handelingen , als zoo veel bewijzen van de opregtheid dezer 
verklaring, beroepen. 

De door ons aangenomen bepaling um alle producten bij openbare 
veiling te \erkoopen, is in onze oogen een groote steun voor dat 
stelsel ; de gevolgen daarvan zijn voor s : Lands kas niet minder voor- 
deeiig, gelijk UHEdG. uit den loop der verschillende veilingen ont- 
waren kan, zijnde de koffij nu laatstelijk , tot voor ruim 14 Sp. DD 1 * * * S 
de Picol van 125 ill verkocht, een noodwendig gevolg van eene vrije 
en onvoorwaardeiijke mededinging; en wanneer wij eens op de tijden 
en mate der verkopingen voor den vervulge vaste bepalingen zullen 
hebben kunnen maken, zullen deze, allerwege bekend geworden zijnde, 
tot eene regelmatige vaart en eenen op goede gronden gevestigden 
handelgeest (zoo wij ons niet bedriegen) oneindig veel toebrengen. 

Wij mogen bepaaldelijk de regeien wegens de behering der koffy- 
tuinen in de Oostelijke districten door ons vasigesteld en bij deze 

1 Dit was ook zoo. ,:n: ton .i ui/.ioti \au do licnuettc Elisabeth do noot 1 
op bl. 210 V.I11 oon pumoiilioi -ohiijvon v.ui l.roldlioig in M L. i\ Dcruitera 

tlt'zag. Hot seliip, boludnu mot koflm. n|-,t on .link tool lokoninn \an hot 

(ton \ oi'iiomont . «:i- op don 2 s Folirn.ui ls|s \,m It.u.it in to Toxol bullion 

voMillon; 'not deed don Dop.u'tomontohol' bij zijn rappoit il.d 2 llin.it d. a. \ 

X" In don Konim; ..in do oorsto plane- uolukwonsi-lioti mot do oolukkiuo 
.uinkom-t \ an do linli-cho ronuson door voonuelden bodoni aanirobriurt". 
Diuimi wordt do gozny vooidor ooiioonid ('. F. .Tail-oil. Yorg. Bestuur-l'sl7 , 
bl. 2oT, noot 1. — Do Amsterdam lead seliipbreuk. Yerg oveiigoim Benttui r- 
lsli . bl. 112. 
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gelcgeiiheid mode .on UHEd j. to de.cn imoepen al- 

een bevviji hue vvumg wij ge/.iiid zijn .-.an hot Guuvun' enkci uit 
houfde win ec’.ng meerder ■ .nmiddclijk vu : duel eeuvn halide! ic bc- 
houden, die een bruit van algemeuie welvaart \vurden kan 

Wat wij ter aanmoediging van den Xederlandsche handcl en vaait 
hebben kunnen doen. in de oinsrandigheden . waarin wij "ns hebben 
bevonden . dat hebben wij gedaan. 

Wij hebben twee Xederlandsche se’nepen ingehuunl v-.ior den 
Japanschen tocht, die \vi) binnen kort hopen t>- zullen zien terug 
komen. Wii hebben een derde -chip vuur een tocht naar Amboina 
ingehuunl, van waar Let, terug gekumen ziinde, de i eis naar het Vader- 
Iand heeft aangenomen, en zun wij tut andere binnelamlsche tuihten 
vveleens van vreemde vaartu' gen hebben moeten gebruik maken , het 
was onzes viidanks en alleenhjk bij weigeiing of otitstenienis van 
Xederlandsche schippers en schepen. 

Zoodra wij van de Leden der Xederland-che Factory u : t Canton 
1 erigt bekwamen , dat zii voor meer dan een schip lading hadden. 
hebben wij dadelijk getracht een of raeer der hier aanwezig zijnde 
Xederlandsche ,-chepen , tot eene rei- naar China te bevegen. Wij 
deden dit. zunder dat wij van UHEdG. eenige de minste aan- 
-chnjving claaitoe bekomen hadden of hebben; dan onzc zucht ora 
de Xederlandsche markt. tie Xederlandsche vaart en de Chinesehe 
raaatschappij , daar wij kunr.en , nuttig tc zijn, was daartue gerioeg : 
dan hoe weinig onze pogingen gc-hikt zijn, kan UHEdG. bhjken uit 
het verslag ons door President er. Raden van Financien gegeven . 
under dagteeker.ing van den 3 December X 1 ' 3, hetwelk wij de eer 
hebben kupyelijk hkrneveiis over te leaaen , benevens een der bneven 
van Tjletterman en Zeeman in originah 

Het eetiige troostujke in deze weigeiing tier -chipper- vva- le zien. 
dat 7i] gedeoltclijk gegrond was op reeds verkregen letuurladingen 
op vracht. 

Wat wij gedaan hebben tei bev ordering der viachtvaart tier aan- 
vvezige Xederlandsche transportschepen , kan aan UHEdGestr. op de 
beknopste wijze blijken uit het copyehjk hieroij geannexeertl verslag 
door President en Raden van Financien, aan ons op 3 December 

1 V< i! ” I •>! - ilcn .i : t n o • ■ : 1 1 .( • I it ,-i > i j v ■ ■ t \.<u den lit. '1 s . ■ n Fincncu n vs- let 

] 1 1 .< »1 il J m • <v\ .i .. i iii*i -.-1 1 1 1 .} ii ■ ; I >,H tci -.ii-ii. - n t ■ • \ . c : i- \ i • i !• inj ell i'll .it] 

/ii-li uim 1 1 1 hi tit. |>i nifii'. den nit'i v fi .i m \\i i'U il n i tii'iv .ii 1 1 1 •• i i . o i n tit ifi-f 
tliior tie zi'iiis'iit.i i:i'i‘* I ).i-r ji.i--.io‘‘ tc ilocn. /ijmlc ii it bmcndi u ecu \,i,,i- 

W.ltcc 1 1 1 [ 1 1" 1 1 "chct'l (Itlllckciiil in tic Oil ill I'll.llOoT t, ncllt'clll.lc lil'ticrlic 

V.ill lllllli-'cl Ftllcic lid. 11 Jill!! 1-1- X -.0 V. Cl It in -lice, il dll llicl LIClii ’Cecil 
tc liciiiicn vci nnmen , d.it tl" Xcdeihi tnl-t lie -tdit*]. ■ 1 1 o- *u cclccctilicul cell. id 
hebben oin on vr.n.'li| time f'lt'w tc vtii.ti. d.is, ,*,• j.nj/cn van dc t hec'.-n 
■/.on lilac v.arcn. veil!. 31. L. >. Dcitiit* rt*‘ Gcz/u/, hi. dot) — 251. 
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under n° 2 ingedieud, ter vuldoening aan onze besluiten van 2 en IS 
October, en uit hot door ons ten gevolge van dit verslag genomen 
beslnit op den 5 n dezer under n" 24. 

Bij den aanvang van ons bestuur waren wij genoodzaakt geldleningen 
te doen, en benoodigheden in te koopen dikwijls onder voorvaarde, 
van in producten te zullen betalen. De voorraad van dezelve was 
toen niet groot, onze eigen denkbeelden waren nog niet gevestigd, 
en dit alles was ons een hinderpaat te doen wat wij zoo gaarne 
wenschten; naauwlijks hadden wij de har.den ruimer, of wij dachten 
op het geschikste middel , om de toen aanwezende transportschepen 
met al ons vermogen bij te staan. Wij mogen dan ook ter onzer ver- 
antwoording hier inlasschen de volgende zinsnede uit het verslag van 
President en Raden van Finantien : 

•Aan de vijf schepen is door Uwe Excellentien een naamwaardige 
gunst bewezen, met hun voor hunne verdiende vrachtgelden . voor 
zoo verre die hier te goed zijn de boveng. hoeveelheid Ivoffij (deze 
was in het geheel 5000 Pikols, verdeeld als volgt: 

aan de Columbus . . 1250 Pikols 

» La Fortitude . . 1100 » 

-> de Selima . . 1050 

v L’ Auguste . . . SOft '> 

t de Waterloo . SOft » ) 1 

te accordeeren tegen betaling van twaalf Sp. Dl s per Picol. aangezien 
het Hoogstderzelve bekend is, dat dezelve op de (toen) laatst gehouden 
openbare \erkooping met de ongelden f4:14: Ind Cour 1 hooger 
heeft geloopen : Tionicens de Kargas en Schippe/s dezer schepen erkennen 
dankhaar deze gunst van Uive Excellentien cn zij zijn ten vollen gepenetreetd 
van Hoogstde’zelver genegenheid om hun te lielpen , loan nee/ dit maar 
eenigzints met de belangen ran het locale Gouvernement is te compasseeren." 

Wij kunnen ter onze geruststelling er bijvoegen, dat wij, persoonlijk 
met de belanghebbenden sprekende, uit eigen monden hunne tevreden- 
heid vernomen hebben en zij hadden er rede toe , daar de allerlaatste 
verkooping nog hoogere prijzen heeft opgebragt. 

Wij hebben hun voorts alien in de bezorging van de vracht bijgestaan , 
en aan een hunner toegestaan , op de laatste verkooping zich eene 
aanzienlijke hoeveelheid koffij aan te schafFen, met belofte de betaling 
met wissels te zullen aannemen , -welk vourregt wij ook aan de anderen 
zouden hebben gegeven, indien zij xulks toen hadden begeerd. 

Wij verblijden ons ten hoogste , alzoo deze proef onzer waarachtige 
gezindheid voor de aamnoediging van den nationalen vaart , en 

1 Doze v’yi Inijien lniddin dvel uituenuuikt van de z. a. Tweede Exnednii'- 
:;h‘ bl. lilU van mi|n aitikei vi'uvar in di- HijdlMgeti, dl. 07 fl‘Jl'2]. Vvrg. 
Bcstuiir-lSli , 01. 230-201. 
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daardo. .r t»<>k den nata .nuk n handei te hebben gegeien. en ook 
I mi 7.1 im!eih|l: ten niiddel da.iit''' - tt ’ e ■ ’ > t, m nuugeg; open . hetvelk vi| 
uit den daama ontvangen b’ief van UHeK 'G /eht /ni'H.. dat • -■ >li 
dnor detizeUen was t' •ecr'J'taai' en 1 1 it strekke dan t. >t be\\i;s van die 
geiijkheid onzer srevoelen- . waaraan trouwens niet wel behuort ge- 
tvvijfelt te worden. 

\Yi| zuiien niet ophouden r.aer middelen uit te zien, one. dat duel 
hoe lancrer he e meer te bereiken; dual toe zuiien uuk kunnen strekken . 
de bepalingen op de in- en uitgaande regten , maar ueze stuffe is te 
belangrijk, te teder en te zcer met den kuophandel in hct algetneen 
verbonden nm niet met de u.Ueide naauwkeinigLeid en z.under uier- 
haasting dezeive te behar.de Ion . lnf.ijsolier. hebben wij reeds hot 
onder'-eheid tussehen de inkoiner.de regten d-a- >r Yreemde en Xeder- 
iandsche schepen naar aanleiding der bestaande. doch gedeeltehjk in 
onbruik geraakte verordeningen hersteld. 

Dan niet enkel de middelen. wente het Gouvernement ten nutte 
van den handei aamvendt. niet enkel de wegnemng van aiie be- 
lemmering, de bijstand van de Regeiing zijn geschikt om aan den 
vaart en den handei eenen geregchier en daarduur vuordeeligen loop 
te g even, de handei. tie huudeiatui hebben m hunnen eieen in lezem , 
middelen, die daart ie kraei.tig zijn, die gedeclteiijk tiooi de Britsdie 
handtlaien wot der aangewend, vaarop wij in onze bnz"*idere be- 
trekkmgen reeds de Lunriacht van or.ze lanilgenooten hebben zoeken 
te vestigen, er. welke wij hct niet ..eivuegzaam rekener. aan UHEdG. 
mede te deelen, die ook in I.’ we beiteklting de zaken van den kuop- 
handel gades'aat 1 , en behartigt. en die de be-Mc geiegenheid heeft om 
door de kamers van Kouphandel zoockinige denkneclden te \enspre-iden , 
al.s vonr net belang \an den hande ! nuttig vnmknmeii. ten eindo de 
e'ommeri te zel\e zai kunnen beoordeeien en kiezcn : . 

Een eerst verciscnte is: men zendc tub goede sorted ingen en 
soul ten van goedertn, cn w ij inoetcn ronduit, hoezeer tut un/e snuti te ; 
eikennen, dat dit verei'-ehte niet ulujd dour de Xedei landsehe kuop- 
heden wotdt iii het uog gchuuJen. 

Buter, kaas. ijzerwaten van allerlei aard . zeiidoek , tuiiw, lakenen. 
casiinieren. fijri gedrukte oatoenc lvwuten, loderweiken, zijden. huedeii. 
aardewerk, guedgemaakte njdtuigen. eenigc tapijten uf vloetkleden , 

1 lint i ii i ri unMiI la 1 Tin .. ivi » i • 1 1 . 1 1 ■ * i * 1 nti k< .leni. u ' . mil; 7ti";/f/nii , 

kl i on in 

- ,.l)\i*r lb- b*--»r v\ ij/n \.m b.i ii | b-l' , ii” li.nl blunt n\ri. ni-t a. in lu.bibruz 
an-i’bt i'\ on ii.il. 17 A 1 1 ” > i -t 1 1 |sl7‘ on 7,’i stmo /s/; , i.i, :7 m ;77. 

•’ I > i r . i »t 1 1 * vinn'tl '•hmrt kmnt u'.'\ ul.iin m ib- Mm!. .< n \ u bln. it mi V.m 
ilt'i 1 *.t | m Hi Ml liil'i: 7II 1 o. n 7'| )•»./, /in\ III an 1 . .It, 7 .I'.M, .,OM t'\n(t/ni> ttt 
h r -1 s /; . Mb Z 7 -. Molt , .t 5 _? , ..iii V. n ni.lv in.'i'V.Mii I.i. If.t. intt-nni u*tu i 
\au i[nu biv-i. Z.j lntik.'ii nr hui. uni. jii.ni nun, via \ nintub-r .]....r. 
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papier en sihrijfbehoeften vooral zijn altijd welkom, en zijn alien 
voortbrengselen \an den Nederlandschen grond, of van de Neder- 
landsehe nijverheid: uijnen, glaswerk , porceleinen en andere uitheem- 
sclie voortbrengselen van behoefte of weelde voor de Europeesche 
bewoners vinden hier steeds kopers; goede wijn is hier eene ware 
behoefte en vindt altijd zijnen prijs, maar in deze sorteeringen zende 
men goede soorten , ten einde meer voordeel en vertrouwen te behalen. 

Een tweede niet minder gunstig vereischte is, dat men eene ge- 
regelde correspondents opene. Men doe geene reizen op avontuur, 
men stelle de cargas of schippers niet in de nooazakelijkheid om hun 
factuur dadehjk uij hunne aankomst van de hand te zetten , ten einde 
voor de koopprijs hier en daar producten op te koopen ; dan toch 
vinden zij hunne schade in beide operatien ; men zoeke een vertrouwd 
handelhuis. of men zende vertrouwde personen uit, om hier een 
handelhuis te vestigen , aan hetwelk men of voor gezamentlijke reke- 
ning, of in commissie de goederen consigneert, hetwelk, te voren 
onderrigt van de aankomst van een of meer schepen, in ’t jaar zich 
als de mark! zulks medebrengt produkten inkoopt en alzoo eene 
retourlading voorbereidt; men late hun de verkoop der aangebragte 
Europische goederen ten bekwamer tijd over. 

Men disponeere over en weer (is het nood) in voorraad op een 
gedeelte der lading, men bezige in een woord alle de middelen, van 
welke de eommercie in Europa en elders zich bedient, om met soli- 
diteit te kunnen werkzaam zijn , men vestige dus een commercieel 
systhema 1 , hetwelk althans bij de zoo verbazend toegenomen kennis 
der zeevaart, ook op dezen verren afstand met vrucht werken kan, 
vooral wanneer men zich in Nederland, gelijk elders op korte reizen 
met ernst toelegt. 

UHEdGestr. \ergeve dezen uitstap en gedooge, dat wij nu weder de 
draad van onzen brief hervatten. 

Dit mogen wij dan vaststellen, dat wij veel, zeer veel naar de 
oinstandigheden gedaan hebben , tot aamnoediging van den vrijen 
handel in het algemeen, en van die in Nederland in het bijzunder. 

Zoo dus UHEdG. de dour ons van tijd tot tijd gedane zendmg 
van producten voor rekening van het Gouvcrnement als eene afwijking 
van het steisel, dat wij belijden, heeft gemeend te moeten aanvoeren, 
zal dezelve ons wel het regt doen wedervaren van te geloven . dat wij 
daaitoe gewigtige redenen moeten gehad hebben: zij zijn de volgende. 

Wij liebben eene der voornaamste reede aangevoerd : wij waren en 
zijn aan Z. M. verpligt , om met alle zorg en vlijt Hoogstdeszelfs 
regtinatige verlangens te vervullen. dat althans alle betalingen. welke 
uit onze eigen daden van bestier hier voortvloeijen en op de Neder- 


' Alwvci o<‘ii ! '. Wig. Bcstuuf-lSli . bl. 24]. 
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landsdiu ia-sa zi|n aangcwezert door do Indische kassn gedekt \\uiilt-n, 
oil wel in zulk ccnc maat, dat zoo niaar eenigzms inuge'ujk . alle 
vmiracluit uit de Xederlundsche ha-. nit eezegde huufde woidt voor- 
gckuinen : wij meenen dour zulk eer. svstcina aan Z. M. Regeering 
nan on» tuebetrouwd . . 

Het 's toch niet onverschillig voor eeneu schuldenaat up welke wijze 
hij zijn schuldeisrher voldoet. en wanneer hij zonder dezen te kort 
te doen, of het regt van dezen te krenken, de eene wijze van betaling 
boven den anderen kiezen kan , orndat zij hem het minst bezwarende 
is, dan is hij daartoe geregtigd en als goed huisvader verpiigt. 

Zuudanig nu was en is ons geval. 

Wij konden door de \erzending en verkuop der prodacten in Neder- 
land, met eene ge!i;ke hocveelheid, een grooter schud afdoen en 
ook nog de \ragt op een goed gedeelte, dat met een Zijner MajesteiK 
bchepen wierd overgebragt, uitzuinigen: zoo was de Nederlandsche 
en Indische kas of liever zoo waren beider belangen (als wij die voor 
een oogenblik rnogen afscheidem gewaarborgd , en niemand wierd 
daardoor onregt aangedaan . ja het was voor weinigen zelfs eene 
winstderving ; want zeer veel der hier aanwezig zijnde Nederlandsche 
sehippers verlangen op vracht te varen , voor rekening van anderen 
bevracht naar huis te keeren, weinige zoeken pruducten te koopen ; 
dit wijzen de publieke verkoopingen uit. Britsche en Amerikaansche 
earga's of sehippers voorzien zieh en de iaatste klaren meestal naar 
Nederland uit. een ongeiukkig bewijs, dat de Nederlandsche handel- 
huizen niet geheel en a! zich met de Nederlandsche scheepsrederijen 
verbinden. 

Wij zouden dus in waarheid moeite gehad hebben, om zooveel 
naar Nederland over te wijzen. als wij gaarne wenschten voor onze 
administratie, zoowel als voor die van UHEdGestr. Voor zoo verre 
eenige Nederlanderen konden gerekend worden eenige winstderving te 
Iijden , zoo moogen wij hiertegen toch aanmerken, dat er in waarheid 
geen reden bestaat , waarom het land , hetwelk tils eigenaar van een 
vruchtgevend domein in zoo verre met elk bi|zonder eigenaar gelijk 
staat , niet even als deze , wanneer hij met die vruehten eenige betaling 
doen moet, ciezelve ten hoogste prijs en in betaling geven kan. 

Wij deeden dit, met met oogmerk om httndelvoordeelen . inaar om 
met minder remises meerdere schtilden te voldoen, en die uit dit 
ougpunt onze handelwijze bezigtigd, zal ons dezelvc niet ten kwade 
duiden; nodi vrezen, vooral niet zoo hij deze handelwijze met ons 

1 r 1 1 /IJ 11 i,|. 1)1. lOO , nnO! I, vvllllflilt ( 1 1 - J >u« *1 LI ‘ V.lll It Jim! 1 s 1 S nmrit 

iniiiisr.'i F.ili'k .i.in. Jioezoer ili; onilvi viinline lu-o 1 1 ilm-u zien _d.it dit 
i luiziiu-i k ni'-r .iltno- bereikt . in. no ilum onvi><iivii‘ii>- luev.iilen o *■< li •< -1 n -! i i 1c 
t.di'ui evstidd i-n z‘ It's ten eenenmale veujdeld kan Woolen’. 31. L. r Diventer's 
Uezfif/ . bl. 250. 
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geheeie bestier vergehjkt. dat wij den handel als ten monopulie voor 
het Goiucrnemcnt zuuden wi'len bewaren. 

Wij meenen integer.deel dat de juiste maat, welke wij te dozen ge- 
houden hebben . en de publieke verkoopingen , die wij bevolen hebben , 
ook bij den grootsten voorstander van den vrijen handel (en wij 
rekenen ons onder dezelve voornamelijk) goedkeuring moeten verdienen. 
en hen doen zien, dat wij naar niets meer verlangen dan naar het 
oc-genblik, waarop wij. .atheven van alle die kwellende zorgen om 
aan de buitengewone eerste en groote uitgaven te voldoen, den handel 
den ruimsten teugel kunnen vieren , en ons vergenoegen met het af- 
zetteu onzer voortbrengselen niet als kooplieden , maar als grondeigcnaars. 

Daartoe hebben wij leeds groote stappen gedaan. Uit onzen brief 
van den 3 Juli 11. met de daartoe behoorende bijlagen 1 , is UHEdGstr. 
gebleken, dat wij ten behoeve van het Britsch Gouvernement wissels 
op UHEdG. hebben afgegevcn ten beloope van £ 259774 :2 : 4 volgens 
de gemaakte overeenkomst; welke som. gevoegd bij de voren getrokken 
wissels ten beloope van 200.000 Ropijen, nagenoeg een bedrag uitmaakt 
van drie millioenen Holi ds Cour 1 en uit den rmven staat. welke wij 
onvervankelijk en enkel speculatieve, en naar eene zeer matige winst- 
tekening hebben opgemaakt. en hierbij gevoegd. blijkt, dat wij reeds 
elf a twaalf tonnen gouds, op verschillende wijzen, en voor overge- 
zondene producten voor eigen rekening, en gedeelteltjk door aangewezen 
wissels hebben oveigemaakt; voegen wij hierbij de lading, welke wij 
nu voor de Hoop en Foriuin welke ter expeditie wij met alien spued 
bevolen hebben , doen gereed maken , dan zullen wij reeds vee! meer 
dan de helft, van de opgenoemde schuld hebben afgedaan, en voeden 
alzoo eene gegrunde hoop, dat Z. M. buiten alle zorgen en komrner zijn zal. 

Intusschen moeten nog de Ambonsche zaken verevend worden , 
waartoe tie Commissie, die derwaards gezonden, doch nu herroepen 
is , ons nog met heeft in staat gesteld. 

Wij zullen dus nu weliigt eenigzints meer kunnen lenigen ; ons 
aungenomen svsthema , dan wij reeds deden. 
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( »f \vi] daarvan crehtel zullen kunnen afgaan, zal izuovcel nun oris 
rioidee! zulks uordt uvergelaten) afhanger. van omstandigheden : w~\\ 
hopen ulthans Jat onze Indi-che kas niet al tc zeer bczuaard zal 
worden met uitgaven van penningen. spruitende uit pretension of 
gunsten in Nederland zonder onze voorkennis geregeld 1 . 

Wij hebben aan UHEdGestr. onze geheele manier van zien open- 
gelegd. 

Zoo dwalen in het algemeen menschelijk is. het is zulks bijzonder 
moocelijk voor uns, die in zulk eene overgroote beslommering van 
zaken gewikkeld zijn: en w ij verlangen niets meer, dan een stcllig 
besluit van Zijne ulajesteit, hetvelk uns buiten \erantwoording stelt , 
hoezeer wij ouk zonder dat niet vrezen te handelen , zonals wij deden, 
dat is, naar het licht van uns verstand en de overtuiging van uns 
geweten. 

Wij voegen hierbij nog een woord betrekkelijk de verzending van 
Rijst. 

Vuur eene aanzienhjke hueveelheid voldeden wij aan Z r M' last, 
maar veel meer konden wij niet: de Rijstteelt is dour de bijzondere 
dri-L.gte van dit jaar niet zeer gelukkig geslaagd, bij sommigen is zelfs 
de trees opgekomen van gebrek. — Tot het verbud van uitvoer is 
uns reeds een voorste! gedaan, maar wij hebben daaraan niet toege- 
geven ; dit was een dier oude denkbeeldcn, welker ontworteling hiei 
buvenmate moeijelijk is. Wij zien daartce geene de minste reden; aan 
de andere zijde evenwel. is de overvloed niet grout genoeg cm de 
geheele uitgestrektheid , ja een zeer groot gedeelte van dezelve, welker 
ontvangst UHEdGestr. ons schijnt dat aangenaam zijn zou, te ver- 
zenden. Wij getroosten ons weder te dezen daarmede, dat ook par- 
ticuliere handelaren reeds vroeger en ook later rijst naar Nederland 
gezonden hebben, hetwelk ons bij het vernemen zeer geviel , daar 
w eiligt bij een welgelukken dezer proef, de njst een courant aitikel 
vunr den hundel worden kan. 

De laat'te alinea van dezen brief handelt, naar wij lezen , 
eensrteeN over verbod tot uitvoer van rijst wegeiis te vreezen 
gebrek, andcrdeeU over een koninklijk bevel tot het zcnden — 
»/:/ met, v, el te ver.staan ! — van rijst naar Holland. 

Wat het eerste omit aan^aat (aan liet tweede wijd ik de 
voloende bijlaige hi. 47.S), \erntakelijk find ik, dat het uitvoervefbod 
er wordt Vermeld als een dier oude denkbeeldcn , welker ont- 
wortelinp hier bo veil mate moeijelijk is”, vonral mi, dat dit 
verbod herhaaldclijk plaats vindt. .Maar aldus waren ( G. (7 
I let Ui >mpa;rniesver!eden veroordeelden /ij zoo volstrekt, en de 

1 Op 'lit n ij koptn \r v *»ugiii* ik di* juindarlir in Bebfi'nr-1^17 , bl -02, noot 2. 



CONSK JXATIKS YtViR ISUO. 


47?. 


leer der Staathuishoudkunde had hen zoo aatigepakt , dat bet- 
ween van ouds bestond en hetgeen met dien leer in strijd 
kwam . geen genacie bij hen kon vinden 1 . Over de zaak zelve 
kan men natuurlijk verschillend oordeelen : rnaar daarover gaat 
het hier niet ; het loopt enkel over de verkettering van anders- 
denkenden. Geheel in dezelfde lijn van gedachten schreef ouk 
Mr. H. j. van de Graaff d.d. 7 Juli 1821 particulier aan Elout 
in Holland met betrekking tot een uitvoerverbod van rijst over 
de denkbeeklen van de oude Indische heeren" 2 . In 1817 schijnen 
als /.oodanig beschomvd te zijn gevorden de leden van den 
Raad van Financien; dit college had toch bij missive d.d. 17 
October 1817 X“ het voorstel tot een dergelijk verbocl 
gedaan. Het besluit der C.C. G. G. d.d. 2 November 1817 X" 1? 
veigerde erin te treden en wel op grond van ondervolgende 
overwegingen 3 : 

dat de uitvoer van rijst, beschouwd moet worden, als het eerste 
middel om den landman in staat te stellen tot het betalen van de 
door hem aan het Gouvernement verschuldigde landrenten, welke 
deszelfs voornaamste bron van inkomsten uitmaken . en het ook de 
gemanifesteerde wil is van Z. M. dat de uitvoer zoo min mogelijk 
worde helemmerd; 

dat dientengevolge deze uitvoer, zoo niet bevorderd, ten minste 
met moet worden tegengegaan, dan alleen in gevallen van hoogen 
nood, en wanneer een zeker gebrek aan levensmiddelen, zoodanige 
maatregel zoude gebieden : 

dat de bij Commissarissen Generaal ingekomen informatien niet 
van dien verontrustenden aard zijn; 

dat echter bij derzelver gebleken is, dat eenige Residenten, met 
afwijking der regulatien op de tandrevenuen , de padi, welke in be- 
taling van huur in ile pakhuizen wordt gebragt . zonder autorisatie van 
het Gouvernement weder verkoopen , en dat dit zelfs door eenige 
schijnt tc geschieden, die last hebben, om rijst voor rekening van het 
Gouvernement in te koopen; 

dat eindelijk de verzending van rijst naar Nederland niet kan 
worden gestaakt . zonder dat daardoor verbroken worden de contravten 
van bevrachting van onderscheiden schepen door den Raad van 
Financier zelve aangegaan en alzoo een aanzienlijk nadeel aan den 
Lande worde toegebragt. 

1 Vot sr. lil. 221, noot 1. i'ii bl. ti . 221 . 22t> , 2 >7 un niiju Wivl- Hc*tuur-I'<17 

- Hric-ecn — V. d. dl. II. bl. 1 SC, 

■’ Uijk^.m'liii-r. Ib* bi'iili* laatsti* almoaV v.m di'zo annli.iluu: li:i n. l.-li-i i ,>\.*i 
lift 'mm • 1 1 in Injl.uu 1 111 (bl. 17sj nailer wordt iiiini'nirozot. 
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Kr b . naar nujn meening . geen .jurie-itic van, (Lit. in 
het afgetrokkene be -chi aiw .1 , een rij'tuiti < ierver!>i m 1 wcldadig 
kan uerken: de ti ‘encmend horgt prij/en \er!okken den In- 
lander twt verkm ip, uanneer /ij het ontvangene als een ■'puur- 
i Initio np'-taken • zoudc daartegen geen be/.waar zijn , want 
hnnger.-nund in landen ul-. den Archipei "nt-'Caat m.i. nonit 
dour volstrekt gebrek aan voeding.-mlddelen , do, h door gemb 
aan konpkracht inn zich die middeicn te vemehatfen, vaardnor 
de markt op haar beurt cerugbiijfr Kn men weet . writ -pareii 
bij Inlander-' beteekent Maar er be.'taat tegcn het uitvuer- 
verbod -itelhg een grout, prakti-ch be/.waar. nameiijk ten aan/.ien 
van de vraag der urgentie Het is bought m.jeiajk het < mgenblik 
daartne aan te wijzen en uit vrees van te laat ermede aan te 
kumen , heeft het te vr>eg. m. a. w. /under noodzaak, plaat-. 
De Regeering gaat daarbij at' eensdeel- op de rijstprijzen , vonr 
een goed deei echter nok op de rapporten der plaat-elijke 
ambtenaren en voor hen. zouwel a!- vor.r de waarncmende 
bureaucratic, X het natunrlijk veiliger de toelo >ni't wat te di inker 
dan wat te lieht in te zien < >"k treft /im'n uitvnerverbnd som-- 
landschappen . die under de a'.gemeenheid \ an het verbnd /under 
noodzaak lijden. Mini aandnoht werd in deze aangelegenheid 
getrnkken dour het met z.org getedigeenle Tj.ischrift zwr 
Xijz'erJu'iti ai Land banc u: A i\lcrlan>i$ih-Indi£i afl. Augustus 
1 L >12 (dl. LXXX\’) . bl. 121 v.v. , over Het rijstuitvoerverbod'', 
gelijk destijds was uitgevaardigd. De schrijver pleit er voor; cinch 
doet teven-i de vraag of het niet beter ware een hnog uitvoerrecht 
in te stellen , waardnor de uitvoer onmogelijk wordt geniaakt" De 
/ g. Grocnc Amsterdamwir heeft daarentegen den uit/.ondering'- 
maatregel ern^tig vernonleeld , blijken-- de nommers IS!!! en 
1S44 , y.elfs in zeer harde bewoordingen . geliik de titel t hirecht 
en wan-economic” aanduidt. Het bkid achtte (lien --peciaal mi- 
rechtvaardig tegenover groothandelaren in rijst. De verdienste 
van die beschouwingen ligt in het openen van een tot dusver, 
voor zoover mij bekend , voorbijgezien standpunt. Wat men er 

1 Oiifier di e orrcchc. —i ■ } 1 1*1 i t r .1 hi tvn m.fl a»tik»*l o\ri 

«i« * \ 1 ;hi «» ..U Jas.t n\<*i bi»volkt i 1 ltd f-^id'-. 11*1 Si ..In- uirtlmi’- 

k\\i*-iM* t-. m. -i -> .hhIim-. dan ki'MkwNiic ; **u ;u een l m ‘<1 < ** 1 < m *1 » hr mi'i 

m T>* it -€*i i Tndi«* . \ « •« • * k i * i . i * - 1 u 1 « • m h--t w l*i ,.i • i m U r « 't 

\ .hi 111 Jtmi 11*1 > in i ..in im i w < > ■ i k la:* id l.-Sm.L a.m :«*M . nn t a.m 

_>**!)» t‘k a. Hi V i »ol 1 aail.‘ 
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uok van denke , het wijst andermaal op de wenschelijkheid , dat 
over het stellen van het verbod niet licht worde gedacht ; er 
/.it nicer aan vast dan men misschien wel den ken /■ >u. De 
Regeering nam het laatst den verbodsmaatregel en in l l *ll, 
cn in 1 C >1'2 en wel dien van ID 1 1 op advies van het beAuur 
der Javasche Bank, dat ook bijzonder miin aandacht heeft ge- 
trokken 1 . 

Zooals het vorenstaande was geschreven , bood ik rnijn ver- 
handeling het Instituut aan ter opneming in de Bijdragen. Een 
tijd daarna had zijn secretaris de vriendelijkheid mij mcde te 
deelen , dat voor publicatie eenige maanden behoorde gewacht 
te worden. Ik verzocht het stuk toen terug, daar in afwachting 
van den druk allicht door mij iets gevonden kon worden . dat 
tot aanvulling zou kunnen dienen. Zoo berustte het ternauwer- 
nood weder ’n paar weken onder mij of ik ontving in de eerste 
plaats de aflevering November 1612 van het Indisch tijdschrift 
voor Xijverheid en Landbouw met een artikel op bl. 254 — 25b 
van den heer A. Tigler Wybrandi over Xogmaals het rijst- 
uitvoerverbod”. Aangezien het een schrijver altijd pleiz.ier doet , 
wanneer hij zijn meeningen bevestigd vindt , verander ik geen 
woord aan wat ik hierboven schreef en memoreer ik nu wat 
de uitkomst schijnt geleerd te hebben. Slechts enkele zinsneden 
kan ik uit het vermeld artikel overnemen : 

De prijzen zijn intusschen thans, nu we dan het tijdperk 
van den te verwachten hongersnood op Java naderen , tot f 6.10 
gedaald , dat is ongeveer een rijksdaalder per pikoel lager dan 
het hoogste punt eind Juli/begin Augustus 1.1.” 

■De Regeering is, evenals destijds de bankiers, de dupe ge- 
worden van het ontbreken van juiste statistieken. 

'Het is zonneklaar gebleken. dat men op Oostersche statis- 
tieken weinig aan kan, ten minste niet voldoende, om daarop 
een rijstuitvoerverbod uit te vaardigen." 

Hs er zonder verbod van uitvoer van rijst ooit hongersnood 
op Java geweest ? Feitelijk neen.” 

Laat men dus nimmer meer een rijstuitvoerverbod uitvaar- 
digcn. In het verleden is het niet noodig geweest en men kan 
niet zeggen, dat het rijstuitvoerverbod de twee laatste jaren 
eenig voordeel aan Java heeft gebracht. 

1 Zio bl r»u ~*2 \an ln*t in 1912 vt»iv(*hen*-n \or>l;m ib»r ,ht\;iM*ho bank 
uvor hot book jam M911 1912,. 
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Intejgemlce! , er /.ijn het kuitsto j.iar tijdens dat verbod 

-chntten en ■’chatccn verluren , <1< >< r iederen producent up Java 
mao men vd zesjgen , door de Reoeering zelve , die eioenares 
i> der Linden Kandan^haeer en IndramaIuo-\Ye< . niet Iiet minM." 

X.tar aanleidinp van (lit artikei schreet' <!e beer A Mee^ 
ten artikei in Dc In-hsclu Ncrcuur van 24 December l l| 12 
.\ .">2, bl. 11 <>2. Hebben CumiTiissarR.--en-Generaal uit den a.tn- 
vang der 1°- eemv en de invb iedrijke raadsman Mr. H. j. van 
de Graatf her uitvoerverbud voor nudenvets geacht — dock 
nicer, zimaK ik die heeren ken, als stokpaardberijders tegen 
de geineefde Oost-IndRche Compagnie. dan aK oorspronkelijk 
denkende staat’nuishoudkundigen — een eemv later deet de 
heer Mees ook dat oudenvets gelden , maar op gronden , die 
uiigetvijfeld de meest ernstige ovenveging blijven verclienen en 
die hem het volgende aD conclusie doen schrijven : 

Wij achten en het exportverbod zelf en de wijze, waarop het 
Gouvernement dwingt tot compensatie in natura bij uitvoer van export- 
rijst, onvereenigbaar met moderne begrippen omtrent eigendom en 
vrijheid en wij meenen, dat, acht het Bestuur zich geroepeu tot hulp- 
verleening aan den consument, dit dan dient te geschieden b v. door 
het opleggen van voorraden ten koste van het algemeene budget, 
niet ten koste van ecne categorie: de producenten en den handel. 

In 1911, toen de Indische Regeering voor het eerst het verbod van 
uitvoer decreteerde, geschiedde dit in September, toen vrij wel alle 
exportrijst reeds onder contract was, reel direct kwaad deed het toen 
niet en men nam er daardoor weinig notitie van ; de oogst van Saigon 
was tegengevallen en daar was de Regeering voorgegaan met den 
export te verbieden ; in 191 2 werd echter, zonder dat Saigon haar 
rnaatregel hernieuwde reeds in Juli door de Regeering van Nederlandseh- 
Indie de uitvoer stop gezet, wat wel degelijk den exporthandel schromelijk 
contraiieerde. In beide gevailen is gebleken dat de Regeering zich 
noodeloos ongerust heeft gemaakt , immers achteraf is gebleken dat er 
ruimschoots rijst voor consumptie was en de gang van zaken heeft 
bewezen dat in beide jaren de Regeerings-oekase , behaive een vexatoire 
rnaatregel , ook geheel noodeloos is gesveest. 

Xiets is voor eene normale ontwikkeling van den handel meer ongc- 
wenscht dan onzekerheid en die bestaat in hooge mate, wanneer elk 
moment een verbod van uitvoer de zaken kan doen stopzetlen. 

Laat ons hopen dat de Indische Regeering op het gladde terrein 
door haar betreden niet veidcr zal gaan en in iedcr geval het thans 
nog bestaande verbod, dat geen enkele reden van bestaan meer heeft. 
zoo spoedig mogehjk opheft. 
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Xa het vorenstaande te hebben gestekl — met opzet verander ik 
er weder niets aar. — ontving ik de aflevering December 1912 van 
het vermelde Indiseh tijdschrift voor Xijverheicl en Landbomv. Xu 
is liet een zich teekenende Occo>wum, die krachtig I’oor - Het Rijst- 
uitvoerverbud” opkomt, bl. 331 — 33(>, als conclusie nemende: dat 
de Regeering in plaats van blaarn alie lot" verdient voor Hare 
voorzichtige rijstpolitiek". Dus met de woorclen van Elout!! 1 
De volgende punten hebben in dat stuk mijn aandacht getrokken : 

Ten eerste : de mededeeling op b!. 332, dat ■> de berichten 
omtrent den Java-rijstoogst , die in het begin van 1912 tot zulke 
hooggespannen verwachtingen aanleiding hadden gegeven , al 
minder en minder gunstig geworden , terwijl ook de stand van 
de tweede gevassen hier en daar reden tot bezorgdheid gaf”, 
in verband met de mededeeling op bl. 334, dat de bezorgdheid 
misplaatst is gebleken. Inderdaad oefenen die plaatselijke rap- 
porten , gelijk ik hiervoren schreef, sums te grooten invloed uit. 

Ten tweede: Oeconoom noemt op bl. 334 — 335 een reeks 
factoren. met de vragen : Wic kon te rtc-ji — - Dat is het juist: 
want aldus krijgt men dan toch den indruk , dat maatregelen , 
op dit gebied bevolen , veel hebben van slagen in de lucht. 

Ten slotte treft mij nog deze stelling op bl. 334 : nooit kan 
aan de Regeering er een venvijt van worden gemaakt, dat eene 
voorzorgsmaatregel , door de omstandigheden gewettigd , genomen 
werd , omdat later die maatregel niet meer dringend noodzakelijk 
blijkt”. Ik laat daar, dat immers het verschil loopt over de 
vraag of de maatregel was gewettigd door de omstandigheden; 
dock, at'gescheiden daarvan , kan niet ten onrechte Oeconoom 
aldus wel de verwachting hebben uitgesproken , dat de Regeering 
zich ook nooit laat verleiden, om hare plaatselijke ambtenaren , 
overgelaten aan zichzelven , onwelwillend te bejegenen of te 
doen bejegenen, wegens voorzorgsmaatregelen , die door van 
buitenaf aanvliegenden of nader op de papieren oordeelenden niet 
noodzakelijk worden geacht. Het verleden is daarmede anders 
geenszins in overeenstemming. 

De opheffing van het verbod van 1 ( H2 vond intusschen eerst 
plaats den 21 Juli 1 ‘>1 2 , blijkens de Xederlandsche Staatscourant 
van 23 t. v. X” 170. 

Yolledigheidshalve wordt hierbij aangeteekend , dat in de eerste 

} Zi<* liitT vddr bl. 155 r. 1 Pit '2 \\ b.: ~\Yij vonln^iien dus van U dank . en 

Dl. US. 
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arlev crinL; van <b LXXXVI : 1 1 ' 1 . !> 24— 27. <le beer \\ vbrandi 
bet artikei van Of 1 , i ■>. 1 1 he -t><_ Hen . iif-’iiitciidc met de 

i lYertuienn^ . dat -/<■ to,/;. D, -v ■ m" \mr kivu met die i-' . die 
den uitvoer van rij-t van lav i wrbiedt, dneli we! de-gene, die 
vveet du^danige ri.iatrem. ■■ n te rreMe n d.ir me er van rij'-t op 
Java op.noodip; i-" 

X III ( 'orrc'-pondeiuie-tukkeii ..w-r een proef tut aanvuer 
van rijst uit Indie van gouverncment-'Wege: 2' 1 J >ecenther 1 S 1 < > — (> 
December IM7' , ie nno-> op b! 47.4. 

De laat-te a’inea op b 1 . 474 van den brie*', bidage II, handelt, 
behalve over bet verbod tot uitvoer van nj-t. over een koninklijk 
bevel tot bet /uiden van dat product na.ir Ifolkmd. Daarover 
zij bet volgende meriegedeeld 

In een kabinet-raad van 27 November 1M" had de Koning 
het verlangen geuit oni ingciieht te worden : omtrent de vraag 
in hoeverre de z.>rg vonr ceiien v< » >rratwl rij-t, tot een hulp- 
mirldel ter leeniging /..nde kminen ^trekken btj een onverbooj.it 
misge\va-> van granen in een vuiguid jaar". 

Rij een geheim rapjiort d.d 2' 1 December Isle X 12 0 .4 
schreef hierover de Duparcc-n’.o-ntsche-f vleiend den Rolling 1 : 

De ondergeteekende. eerbiediglijk iiulde doende aan de vaderlijke 
bezorgdheid Uwer Maiesteit. om zoo mogelijk in tijds te voorzien in 
de kommerlijke gevolgen. vvelke voor de arbeidzame en behoeftige 
klassen van Hoogstderzelver onderdanen zouden kunnen ontstaan, 
bij aldien de graanoogst van het vufgende |dar onverhoopt vvederom 
ongelukkig mogt uitvallen en alzuu het voornaamste voedsel voor den 
mensch, door buitensporige prijzen voor den urbeidsman onverkrijgbaar 
mogt worden, heeft in observatie van den v erbalen last Uwer Majesteit 
nagegaan en overwogen. of on in lioe verre de zorg voor eenen voor- 
raad van rijst. tot een hulpmiddel ter lec-niging zoude kunnen strekken. 

De Rijst een produkt der warme landstreken zijnde. alwaar dat 
graan veeial de plaats van brood bekleedt en aan hetwelk door eene 
menigte zelfs de voorkeur wordt gegeven. is ei'hter in dit en andere 
noordelijke landen. door de bezvvarende kosten van aanvuer, eerdei 
als een voedsel van luxe, dan van behoefte te besDiouwen. vermits 
de prijs daarvan gevvounlijk die del tarwe en andere granen verre te 
boven gaat en in die proportie zich meesttijck naar denzelven regelt. 
Ook is de culture van dat voedsel in Italieii en Xoord-Amerika niet 
zoo uitgebreid , dat van daar een toereikende hoev eelheid te bekomen 
zoude zijn, waardoor in de behoefte van granen gedeeltelijk zoude 
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kunneu worden te gemoet gekomen. Het is dus tot Oost Indie dat 
zou moeten warden toevlugt genomen , waartoe als dan ook 'net in 
Rijst vruchtbare Java het beste uitzigt kan opleveren. 

De onderscheidene berigten wegens den tegenwoordigen toestand 
der cultures op Java, welke den ondergeteekende ter kennisse zijn 
gekomen, zijn zoo versc'nillende , dat daaruit met geene zekerheid is 
op te maken, de hoeveelheid op welke de uitvoer van Rijst van daar 
kan wot den gecalculeerd. 

De berigten zijn echter aaarin vrij overeenstemmende, dat gedurende 
het bestuur der Engelschen de culture van Rijst boven die der Ivoffv 
is aangemoedigd en toegenomen; en op dien grond waagt de onder- 
geteekende de vooronderstelling, dat misschien eene hoeveelheid van 
5000 coyangs Rijst van 3375 ponden ieder van daar zouden kunnen 
worden uitgevuerd. 

Doch bij aldien deze vooronderstelling al niet ongegrond mogt 
worden bevonden , blijven er nog twee gewigtige bedenkingen over; 
vooreerst, of de Javasche Rijst, in den staat zooals die gewoonlijk 
wordt verkocht, geschikt is om alhier tot voedsel te woiden gebruikt; 
en ten tweeden, of de uitvoer van zuik eene kwantiteit naar Europa 
zal kunnen geschieden , zonder den zoogenaamden smallen handel aan- 
merkeltjk te benadeelen. 

Om derhalve over den aanvoer van Rijst van Java tot voedsel 
hier te Lande met eenigen grond te kunnen oordeelen, zal niet alleen 
het rapport van Heeren Kommissarissen Generaal behooren te worden 
gevraagd over den staat waarin de onderscheidene culturen door hen 
zijn bevonden: maar vooral ook derzelver consideration ingenomen, 
of de Rijst, zoodanig als die gewoonhjk wordt opgeschuurd, geschikt is 
om hier te Lande tot voedsel te kunnen dienen: dan wel of dezelve 
nog eerst eenige bewerking inoet ondergaan , die den aanvoer tot het 
bedoelde uogmerk onraadzaam zoude maken ; als mede welke hoeveel- 
heid en tot wat prijs de Rijst tot vervoer naar Europa te bekumen 
zoude zijn, dewijl ook omtrent den prijs even min met grond eenige 
rekening te maken is; alhoewel, uit aanmerking van de toegenomen 
culture, gesteld mag worden, dat dezelve die van 50 Rds. de coyang 
niet zal te boven gaan. 

Mogt de vooronderstelling bevestigd worden, dat eene hoeveelheid 
van 5(j0< > coyangs Rijst tot den prijs van oil Rd s met vrucht naar het 
Moederland zullen kunnen worden uitgevoerd , dan zoude zulks het 
navolgende gunstig tafereel opleveren , hetwelk de ondergeteekende de 
eer heeft Uwe Majesteit aan te bieden. 

Hiernp volgt eon berekening, dat 5000 koyang rijst it 50 Rd' 
de kovang zouden wegen 15. Sol?. 500 Jjj , kostende 11 cents of 
mint 17 duiten het pond”: 
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Wanneer nu gesteld wordt, dat \our een maaltijd van mannen , 
vrouwen en kinderen dooreen gerekend . een half pond rij>t per hoofd 
voldoende is, dan zou de bo% engemelde kwantiteit eene hoeveelheid 
van 31.72 j.0o 0 portien op'everen. en aid us een millioen behoeftige 
personen bijna twee en dertigmaal ut gedurende tien weeken , driemaal 
per week met een half pond Rijst. \o<_>r nog geen negen duiten iedere 
reize kunnen worden gevoed 

Hoezeer deze berekeniusr verre is van op solide gronden te zijn 
opgemaabt, vooral ten aanzien ran de hoeveelheid Rijst. welke aldus 
zou kunnen worden aanger oerd , en dat misschien de kosten van 
transport, lossen, opsiaan en spiil.igie, te spaarzaam zijn gecalculeerd, 
vermits voorbeelden van under, inding hiertoe ontbreken, zai echter 
het resultaat altoos zoo gunstig blijven, dat het te wenschen ware, 
dat zulk eene kwantiteit konde worden aangevoerd, ten einde aan 
Uwe Majesteit het aangenaam genoegen te geven, van aan een aantal 
behoeftigen , ten minste gedurende het strenge jaarsaiscen , eenen ge- 
ruimen tijd, een gezund en aangenaam \oedsel, tot eenen geringen 
prijs te kunnen bezorgen. 

Doch hoe onzeker dat ook zijn ruoge. het onderzoek is en biijft 
altoos belangrijk genoeg, om de attentie Uwer 5Iajesteit te verdienen; 
en bijaldien het Hoogstderzelver welbehagen mogt zijn den aanvoer 
te beproeven, om alsdan in tijds de naadere maatregelen ter uit- 
voering daar te stellen. 

Daartoe zal, behalve de zorg voor tuereikende fondsen ter betaling 
der vrachtpenningen . vooral noodig zijn , dat het plan zoodra mogelijk 
ter kennisse van Kommissarissen Generaa! worde gebragt, met aan- 
schrijving tevens, om wanneer hetzelve door hen uitvoerlijk zal worden 
geoordeeid, dadelijk eenen zoo groot mogelijke voorraad van Rijst 
bij een te brengen , als zonder nadeel voor de Kolonien . herwaarts 
zal kunnen worden gezonden ; en wijders den ondergeteekende te 
autoriseeren , om inmiddels te beproeven. of met de Reeders der 
transporlschepen, eene conditionele bevrachting tot aanvoer van dat 
graan onder approbatie van Uwe Majesteit zoude kunnen worden 
getroff'en. 

Wat naar aanleiding van dit rapport "esc biocide , blijkt uit 
ondervolgende geheime depeche d.d. 15 Januari 1 S 1 7 X 1 van 
den Departementschel aan ( G.G. 1 : 

Door de bovenmatige en aanhoudendc regen in het afgeloopen jaar, 
zonder door genoegzame warmte te zijn afgewisseld . is de graanoogst 

1 Over een .inisehrijvmg vim denzelfden datum aan den Landvoogd be- 
trekkelijk deze i ipige.-wlnedoin-i . zie 3f, L. i. Daeniei V no or 1 <>]> 

id. 20b. 
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en die der peulvruchten , als mede die van alle gevvassen tot voedsel , 
niet alleen in dit, maar in de meeste Rijken en Landen van het 
minder noordelijk en zuidelijk gedeeite van Europa, zoo ongelukkig 
uitgevallen , dat de prijzen van meest alle eetwaren , maar voornamelijk 
die der granen , tot eene zoodanige vcorbeeldelooze hoogte zijn ge- 
stegen, dat dit onontbeerlijk voedsel voor de mindere klassen, bijna 
onverkrijgbaar is geworden. 

De vaderlijke bezorgdheid van Z. M. voor het welzijn van deszelfs 
onderdanen , strekt zich niet alleen uit , om in den reeds bestaanden 
hoogen nood zoo veel doenlijk te voorzien , maar ook om in tijds 
alle mogelijke middelen te beramen en daar te stellen. waardoor bij 
een onverhoopt volgend ongunstig gewas het gebrek aan levensmiddelen 
kan worden verhoed. 

Onder die middelen is Hoogstderzelver aandacht bijzonderlijk ge- 
vallen op de Rijst: doch daar het schijnt dat Noord Amerika en 
Italie geene toereikende hoeveelheid opleveren om dat voedsel tot 
rnatige prijzen te kunnen bekomen, heeft Z. M. onlangs mijne ge- 
dachten gerekwireerd , omtrent het denkbeeld , om Rijst van Java te 
laten aanvoeren. 

Bij mijn rapport in dato 29 Decemb. 1.1. heb ik aan Hoogst dezelve 
voorgesteld, dat bij mij geen officieel berigt voorhanden was waar uit 
de overvloed van het Rijstgewas op Java konde worden beoordeeld; 
doch vermits onderscheidene particuliere berigten eenstemmig waren, 
dat gedurende het Engelsche bestuur, de Rijstcultuie boven die der 
koffy was aangemoedigd en toegenomen , men dus vooronderstellen 
mogt, dat eene hoeveelheid van 5000 coyangs Rijst zonder nadeel van 
daar zouden kunnen worden uitgevoerd; dat echter, indien al deze 
voorondersteiling niet ongegrond mogt worden bevonden, er twee ge- 
wigtige bedenkingen overbleven, die alleen door UHGestr. zouden 
kunnen en behooren te worden opgelost, namelijk, In de eerste 
plaats: of de Rijst in den staat zoo als die gewoonlijk op Java 
wordt verkocht , geschikt is om hier te Lande tot voedsel te worden ge- 
bruikt; — en 

ten anderen , of eene zoodanige kwantiteit naar Europa zoude 
kunnen worden uitgevoerd , zonder den smallen handel aanmerkelijk 
te benadeelen. 

Op dit rapport heb ik heden eene aanschrijving van den 13 dezer 
ontvangen , behelzende : 

dat Z. M. verlangt, dat ik met den meesten spoed UHEdG. kenbaar 
make, Hoogstderzelver intentie, om eene hoeveelheid van zoo mogelijk 
5000 covangs Ri]St ten minsten prijze en uit de in de Kolonie voor- 
handen zijnde fondsen aan te schaffen, ten einde in het Moederland 
te kunnen strekken tot aanvulling der eerste levensbehoefte voor de 
minvermogcnden ; dat Z. M. op dit bevel staat makende , hetzelve zeer 
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ongaarne onuitgevoerd zoude zien blijven, dan aUeen in het niet 
voorziene geval. dat UHEG. Jeze suort van Rijst . .r.geschikt zouden 
oordeelen , om hier te Lande ais voedsel te kunnen dieuen, oftevvel 
dat daar tegen andere alies overvvegende consideration niogten militeren 
stellende Z. M. zeer groot belang in deze acquidtie. yonder dat 
nogtans de schatkist alhier met het montant van den inkoopsprijs 
worde bezvvaard en dat ook de onkc^ten van het transport zoo veel 
mogelijk vvorden bespaard. 

Met opzigt tot dit laatste . heeft Z. M. mij geiast. om met den 
Heer Minister voor de Marine te confereren. of het tunspurt niet 
door middel van Z r M 5 oorlugschepen zoude kunnen tresGnieden. waar 
van ik UHEdG. binnen kort het nader besluil van Z. M. hoop te 
kunnen mede deelen. 

Mogten UHEG. in de gelegenheid zijn. om kort na de ontvangst 
dezer, met een naar hervvaarts vertrekkend schip eenije coyangs Rijst, 
tot eene matige vracht, op grond van het tarif aan UHEG-, bij 
missive in dato 10 Aug. IMG toegezonden, tot een proof te kunnen 
afzenden, zou het ongetvvijfeld Z. M. aangenaam zijn. do. ir de onder- 
vinding geleerd te vvorden, of en in hoe verre de Javasche Rijst tot 
voedsel hier te Lande in gebruik gebragt en daar van misschien partij 
getrokken zoude kunnen vvorden. : 

Als een vervnlg hierop, bericlitte rle I )cparteinent-ehef bij 
geheime depeche d.d. 11 Februari 1 1 7 X 1 2 , aan k (i : 

dat tot dit transport naar het -cderland , z... > vet! mogclijl: 
gebruik worde gemaakt van 7 M' oorlngschcpen : endat, vnnr 
zoo verre daarin geenc genoe-g/ame '.checp-.ruiinte nvigt warden 
gevonden , aan FKHG. worde ovcrgelaten mu tot aanvulling 
van het ontbrekende, Hcheepsmimte bij purtii idieren te/oekeii, 
die waarschijnlijk nti en dan wel ecus overtoil ig aan handen zal 
zijn: ofte anders , des noocb gebruik te maken van de over- 
blijvende faculteit om , ingevolge het bc-taaiule tarif, in jeder 
naar het Motherland vertrekkende M.liip, ceil ,i''h t-te gedoelte 
van deszelfs ruimle te beladen ; eahtci muler observnt'e , dat 
aan het transport met /' M oorlogsthtpen . in alien gevalle 
de voorkeur worde gegeven . ten einde de be-taling van vracht- 

1 Jjij i«ip|>oit van I >«*] ».i i t(*m« nr -Hifl <1 <1 'J.\ -I.irriiii 1^17 \ ’ I ~> .tan 

(Ira Tumuli' wi*nl m«*d»*;i« j d(M*ld . «lai d«- d»*p«‘cln- < m • n | 7 1 it- w,k \d- 

zonden inur do i'au/s /i<‘ <>v«m dn \.i.iiini“ Id r, :~i m ijui'i .. l*ij(! « ,iu«‘ 

lot d*.* gpftfliji-deui'? d»*i zooH'r-na. until* T tr.nl ,■ K.vj m d*v >• F 5 1 j d i . > * 1 n 
dl, t‘,7 (tOloj all. 4 Iier rant-f sghi dr 1 m*u. «*!d. «l«. n^idunr . \ «‘i nn*!d t*j> 

IjI. 22* Y.m liiijn umk u\»‘i De fetur/tjine 
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penningen . zoo veel mogelijk voor den Lande te besparen" 1 . 

In afwachting van het antwoord uit Indie verd den Koning 
bij missive d.d. April 1817 X' door den Departe- 

mentschef aangeboden een baaltje Javasche rijst, direct van 
daar door kapitein Robertson aangebragt" 2 , in de veronder- 
stelling. flat het den Koning niet ongevallig zoude zijn , 
hierdoor in de gelegenheid te komen. met meer ruimte de 
proef te kunnen nemen van dit voortbrengsel van Java’s vrugt- 
baren grond. vaartoe fie kleine kwantiteit onlangs aan Uwe 
Majesteit aangeboden min vokloende geweest is". 

C.C.G. G. behandeide de zaak bij hun geheime missive d.d. 
4 Juli 1 SI 7 , waarin zij den Departementschef het volgende 
berichtte : 

Wij hebben de eer UHEdG. de ontvangst te accuseren van des- 
zelfs secreete missive van den 25 January dezes jaars X T ° 1, waarbij 
UHEdG. ons te kennen geeft den wensch van Zijne Majesteit onzen 
Koning, om door toevoer van rijst uit Java, eenigzins in de schaarste 
aan levensmiddelen te gemoet te komen, welk in een groot gedeeite 
van Europa en ook in ons Vaderland heerscht 

Ten einde aan deze vaderlijke wensch van Z. M. te voldoen •’ , hebben 
wij deze missive dadelyk tot het ondertverp onzer deliberatien gemaakt, 
doch daar onze ambtgenoot de Schout bij Nacht Buyskes juist voor 
eenige dagen ter bezorging der Amboneesche zaken naar Soerabaya 
was vertrokken , hebben wij het licht moeten missen, dat ons door 
denzelven over de te doene verzending had kunnen worden gegeven. 

Wij kunnen niet ontveinzen, dat het be\iachten onzer particuliere 
schepen met rijst ons aan groote zwarigheid onderhevig voorkomt te 
zijn, daar de geringe quantiteit, welke kan worden ingeladen , de 
vrachtpenningen tot eene aanmerkehjke hoogte zoude doen stijgen. 
Wei is vvaar dat twee Amerikaansche schepen met zoodanige vracht 
van hier zijn vertrokken en naar de Nederlanden gezeild, waardoor 
wij vertrouwen , dat reeds eenigzins in de behoefte van rijst zal zijn 
voorzien, doch wij moeten hierop aanmeiken, dat zij zulks enkel en 
alleen hebben gedaan uit gebrek aan andere koloniale produkten, daar 
wij het raadzaam hadden geoordeeid de verkopmgen van kofly uit te 

1 In Xederland hail men ul in uumfyuir oonomeii . om met de ootlous- 
sehopon te doen komen nan la-ton ri|-t Kiertsen 001 1 . Amsterdam hOO, Dc liuyter 
(500, Xiissan >00 . P/itis FrrdtnL -500 en Tramp .500, alzoo totaal o- >00 lasten 
fail ile .5000 \eikingde; ik iieem hioibi] aan. ila r men or under koyang- en 
lasten lietzelide vorstmid. In hoover du oolner jni— i i-. \\ eet ik met. 

2 Over kajdtpin Robert -on . ven;. Bcsfinir-ltilT . bh 109. ad noor i. 

Men z no . hoe de lieeren over !iet uiderlijkc niet uititopraar zijn: die 
da.iiaan met eelootde, \va- neon Hoed „nildei ilnan 
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stellen tot de komst van Nederlandsehe schepen, die ar.ders op bun 
ballast zouden hebben moeten vertrekken. 

Het tweede middel ons door UIIEdG. aan dc hand gegeven . 
om namelijk de verzending met Z 1 M~‘ schepen te doen, is oris ver- 
kieslijker voorgekomen , en wij zijn dadelijk bedacht cteweest om daartoe 
gebruik te maken van de Anateidahi . welke wij reeds tot vervuer van 
koloniale produkten voor Gouvernements rekening hadden bestemd. 
en tot dat einde te Soerabaya in vertiinmering iigt, en binnen korten 
tijd gereed zal zijn. 

Wij hadden gehoopt, zoo als UHEdGestr. uit onze missives zal 
biijken. ook met deze bodein behalve koffij, eene quantiteit specerijen 
mede te kunnen geven , welke wij uit de bluluccos wachtend waren , 
doch welker aankomst nu . uithoofde der voorgevallene onlusten al- 
daar, is vertraagd. 

Daar wij nu denkelijk van deze gelegenheid zullen moeten afzien 
om deze specerijen naar Nederland af te zenden , ten zij dezelve nog 
binnen korten tijd alhier niogten worden aangebragt. zouden wij 
daarvan welligt gebruik kunnen maken. om daarmede rijst af te zenden. 

Ingevo]rre dispositie van n December 1S17 X" 14,1 , s bond 
de Departementschet af'chriit van deze depcche den Koning 
aan. De rijst is inderdaad gezonden geworden , <>. a. met de 
Hcnricttc Elisabeth , een knnpvaardijschip. cinch dc proef mis- 
lukte finaal. Het einde w;i\ dat men getracht heeft hut product 
te doen dienen tot rantsoen voor de troepen in de \V. I. 
kolonien bestemd”! Zie de depcche van minister Falck dd. 14 
Juni INIs in JI. L. re Pe:\ liter's G-Vu/g. hi. L’4'k Ten gevolgc 
t an de weglatingen . die \ an Deventer bij hut overncmen \an 
het stuk meende te kunnen doen. blijkt er niet uit, dat zekere 
Verhoeff te Rotterdam ecu middel bewecnle te hebben uitge- 
vonden om de Java-rij-d /.oodanig te vurbuturun , dat /.e de 
Caroline-rijst zecr nabij kwam. In een rapport aan den Rolling 
d.d. 12 September 1 .S 1 ‘ > X nOn kwam de Minister op deze 
aangelegenheid terug. Het rapport is afgudrukt in de An/bts- 
Brieven van A. K. I'alek ( t ^7-S) , hi. 12 n — 127; doch daar (lit 
werk weinig gelezen worclt door hen, die zirh aan knionialu 
studien wijden , doe ik er wellidit lezers duzur Hijdragen een 
dienst mede, liet stuk hiur te latun volgun 

1 Hal iiniimiiT %,U1 111-; i.ij'i'iur. Ijn-r in ilc A,iiht~,-liii,rai \ .•nnelil . nin- 

lot-ink- ik a. in da. luiu’inr. \< mi !m mli-u , . her -i u.-.- It i cln.-l . iinnda! 

Rapportm ami clcn Koning /s /7 — /s in X" I T *. ■ -'in her nuk de rnnumt \ n 1 1 
aril 1 I> I d.d 2 s Xo\ aiiibai Isis \ ',7. ,,, . 1 v /; ri , , en mad - /under 

llOllllnar a I a ad 1 - 1 kt li|> Id. I|s l_-'i 
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De rijst van het eiland Java kwam voorheen niet dan toevallig als 
scheepsprovisie en in kleine hoeveelheden hier te Iande. Veire van met 
dat artikel tegen Alilaneesche , Bengaaische of Carolinarijst te kunnen 
markten hield men het voor incourant en geene speculatie waardig. 

Sedert 1 SI 7 daarentegen is de Javanjst schier bij den dag over- 
vloediger geworden. A^olle iadingen zijn daarvan aangevoerd. Gepeld 
en gezuiverd zijnde wordt zij , niet alleen bij ons maar ook in Duitsch- 
land en in het Noorden aan de Carolina voorgetrokken die nog onlangs 
10 pCt. hooger in prijs was. 

Deze verandering is te danker, aan den Rotterdamschen kruidenier 
J. J. Verhoeff, die allereerst ondernomen heeft om de Javarijst, niet 
bij kleine partijen, maar in het groot en regelmatig te pellen. Twee 
der voornaamste Ivamers van koophandel kennen hem die verdienste 
eenstemmig toe. Op zijn voorbeeld hebben vele anderen inrigtingen 
die pelling tot stand gebracht, door welke mededinging de aan- 
vankehjke kosten der bewerking reeds op de helft verminderd zijn. 

Bij de herziening van het Tarief is mijn voornemen om in over- 
weging te brengen of en op welke wijze deze nieuwe ontluikende talc 
van handel in een voortbrengsel der Nederlandsche volksplantingen 
door bijzonder begunstigende wetten behoort te worden aangemoedigd ; 
maar inmiddels acht ik het pligtmatig U. M. weiwillende aandacht te 
vestigen op den heer Verhoeff en voor hem eene belooning te ver- 
zoeken aan zijnen gewigtigen dienst geevenredigd. Zijne uitvinding 
heeft hem , in den beginne , pecunieele winsten aangebracht en ook 
naderhand voordeelige betrekkingen voor hem doen ontstaan om welke 
reden ik gemeend heb van het denkbeeld eener remuneratie in geld te 
mogen afzien. Doch ik weet dat hij veel prijs zoude stellen op het 
bezit eener ordinaire makelaarsplaats in zijne vaderstad, en U. hi. 
zoude mij kunnen magtigen om hem daartoe aan de Regering van 
Rotterdam, voor de eerstkomende vacature, aan te bevelen. Daaren- 
boven heeft hij, mijns bedunkens, billijke aanspraak op de zichtbare 
onderscheiding bij de AVet voor ieverige en nuttige burgers vastgesteld 
en ik. veroorloove mij dus om hem voor te dragen ten einde door 
U. M. te worden benoemd tot Brooder -ran den Kederlandschen Leeaw. 

Toon en mi! Alen lez.e over den uitvoer en de waarde van 
Java- rijst het lcorte, maar belangtijke artikel van den heer A. 
Tieder W'ybrandi , getitekl Java-rij.st” in het Tijdschrift voor 
Xijverheid en Landbomv in Xed. -Indie, ill. LXXXAT (1^13), 
1' Af!e\erinv (1 l >13), bl. 1’S — 34: In normale tijden bedraagd 
de exportprijs t an Java-rij.st anderhalf a tweemaal den prijs van 
geimporteerde buitenlandsche ordinaire rijst op Java, between 
dus heteekent, dat men tegen een pikol Java-rijst anderhalf a 
twee pikol buitenlandsche rijst kan invoeren". 
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X I\’. I )l .bnstirdanisc/ie Conran ‘ van :’> Januari Isis X 4, 
!v -mi'-ndc ilc tcageiispraak "an den scheepsircza^vi icrdcr Brandligt 
in :-..ikc be-’cluiidi^in^en van Enigel-che zijde ■ >ver unmcnschelijk 
"ptruien tcigcp. de Krawanjg-'Che rcbciien van December lsl7 
liehi'urt bij de limit 1 up bl. 44 n . 

Amsierdam , i Ua jJen /iinnan'j. Lana voor de tijding van den opstand 
omstreeks Amboina in Europa bekend werd, had een Engelsch tijd- 
schrift . en uit dit werk het dagblad de Times, berigt gegeven van 
zekeren opstand op ]a\a zeiven . die wel is waar in de geboorte ge- 
smoord was. deck waarian de beteugeling gezegd werd met zulke 
afschuwehjke omstandigheden verze'd en het gedrag der opgestane 
inlanders zoo zacht, iijdzaam en wijs geweest te zijn dat men hier- 
uit alleen en uit de scherpe wijze van vcorstelling, gevoegd bij per- 
soonlijke verigtingen . beslaiten inoest. dat een andere beweeggrond 
dan menschenliefde of verontwaardiging tegen verdrukking, deschrijvers 
had aangedreven. Deze onderstelkng. welke waarschijnlijk de meeste 
Xederlandsche papieren. bij gebrek aan daadzaken tot weerlegging. terug 
gehouden had, om veei gewag van dit verhaal te maken - , vinden 
wij voor de eer onzer natie met het uiterst genoegen bewaarheid in het 
onderstaande, autentieke en geteekende, ods van goeder hand ge- 
zonden relaas van een aehtenswaardig ooggetuige: 

«Met \eront\\uardiging vernomen hebbende, de onwaarachtige en hate- 
hjke wijze. op welke het voorgevaiiene bij den opstand in Indramaijo in 
December 1816. in het Engelsch dagblad the Times van den 13‘ len Oc- 
tober 1817. is voorgedragen : , kan ik niet beslissen of en in hoe 
verre de aanleidende oorzaak tot dien opstand alleen moet worden 
toegesehreven aan. of in verband lieeft gestaan met de terugvoering 
naar Java aan boord van het Engelsch sohip Pauses Carlolta , van 
zekeren Maas Ac/tmet, zoon \an eenen , onder het Britsch bestuur op 
Java, naar Banjermassing verbannen Sultan van Cheiibon, zoo als 
algemeen werd verhaald en geloofd 1 11 , maar mij alleen bepalen tot 
het geen ik zeif heb bijgewoond. 

Op uwe aanvraag aangaande het gepasseerde te Indramaijoe , 
staande mijn verblijf aklaar in December 1816, dient a governo: dat 
ik op den 1H dier maand aldaar arriveerde, en met mijne sloep naar 

1 VriL! in bl. 17 i'll 70 Ins iiurili'cl \an n-admit tsio'i at m< 

1 1 Vi 1 ll"/i‘ Wlj-.il, 'III. 

J Hi- z.itii' ai iuhiiiii van ilii(iib:\vi|^|.|i was Iiht ual \ ,*i aatuikki'M. I)' 1 
Ain'tta'ihi nt i ih i ony/i lit hail ini'l . i II i*i • 1 1 .net net. ilorli m her ut‘li'*i.l ms'll 
-i",v.i” -..in ili'ii iii—tand iii'mii.iki ! 

’ JMt ,u tilr.-l l'i'li ik al~ bijl. A' \ . t»l. toil i ipoi-noiniin : The Time* van 

1n17 i- o. in iU* Kiiiiiilklijk'' Bibliot ht-i'k tt> ‘s-< Ira vi'nlnuif 1 . 

i Vi-i'll. lie-hmr-lsi; . til s||_ ad nnnr 1. 
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het fort, het welk eene groote distantie de rivier op ligt, roeide De 
Heer Adsistent Resident aldaar vertelde mij dadelijk bij mijn arrive- 
ment, dat eene bende roovers of muiteiingen van circa 7W man niet 
verre van het fort gecampeerd waren en dat de bezetting op Indra- 
maijo slechts bestond uit een sergeant (Europeaan) en elf Amboineesche 
of Bokaneesche soldaten - ; dat zij slechts vveinige ponden kruid hadden 
en dat buiten Z. Ed. nog maar 2 Europeanen aldaar woonden; dat 
zij uit voorzorg alle de praauwen der inlanders , aldaar woonachtig , 
in requisitie genomen, dezelve met de lands kas engoederen. zoo ook 
die van hun eigen , beladen hadden , om des noods te kunnen vluchten 
Ik bood daarop den Resident eenige ammunitie van mijn schip aan, 
dan daar hij reeds eenige dagen op adsistentie was wachtende ' , en 
sustinerende dezelve geen dag meer afwezig te zullen blijven, sloeg 
hij mijn aanbod af, mij echter verzoekende, met mijne passagiers en 
sloeproeijers bij Z. Ed. te blijven, het welk wij deden. 

«Na eenige verversching ten luiize van dien Heer gebruikt te hebben, 
gingen wij gezamenlijk het fort bezigtigen, en het was niet dan met 
de grootste aandoening en verontwaardiging dat wij het weder ver- 
lieten. De grachten waren opgedroogd, begroeid en op vele plaatsen 
met vuilnishoopen opgevuld, de wallen niet door den verslindenden 
tijd, neen, maar duor louteren moedwil vernield, en op vele plaatsen 
afgebroken , de brug en poorten geheel verwaarloosd , het geschut on- 
bruikbaar; zoodanig was dit fort, het welk, slechts weinige jaren ge- 
leden, de ondervinding geieerd heeft, zoo belangrijk te zijn. 

«Hij, die eenigzins met het karakter der inlanders van Java bekend 
is. weet dat in de Cheribonsche ommestreken het slechtste ras is, en 
dat hetzelve sedert de overmeestering van Java veel verslimmerd is. 

>.Xa eenige dagen verbhjf te lndramavoe arriveerde op den l>' u ' n 
dier maanu tie Luitenant Hofmun, met een detachement van groote 
30 man soldaten , order hebbende des anderen daags vroeg de muite- 
iingen te attakeren , zuliende dezelve op een bepaald uur op drie ver- 
schiliende punten geattakeerd vvorden. Intusschen arriveerde nog de 

1 III lift rappoi r van den Logoivonnnandant dal. 2d Oerobor IMh. ve.'mold 
in lnipi i/er,/ ( / . hi. 201 , -.mat n\ei > [ 1 1 Out. blijkens I.«mv'< Jara-onrlny . 
dl. i, hi ITh: „luditJniaiioc bur op doll Iiukeioexei dor Tjinumok . 7 paal 
van zoo on L2 paal van don Ivra.wana-'Olion ihu. Hor dionr ot toot hiclitsoerd 
voor do Gouvornemontsdienaren in n e\ o 1 van opioor on tor bewaring her 
kol’tie on andeio lan.Riioohoren. Jlot br'lu-m-olit do iivior Do lamvn zijn in 
lodolijkon -taat . do hvoogo niaohr, dio mdiool itioo^torf was, wordt door do 
aldaar zijndo oo\ aneonon Model uugograt on. De poorten. hnuinon en/ /ini 
m sloohter, staat. Do roparatioit /oudoii i oliiev nog i; niaandon kunnon woidon 
lit tgo^iol d Anm.iii" Dooomber brakon oohter ilo onln-ron tilt ! 

- liok.ineosolio soldat'-n: Doom. -/V 

:i Bodoold w.odt do A-^istont-ite-ident Alai'he/o 

’ Zio .AIarriio/eA bind Ineiov'i m //e.-hoei -/S/7 . bl. hi. almoa 2 
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Edeie Heer Muhfiu s , dewelke den Luitenant wilde bewegen de muite- 
lingen niet ep te zoeken, voorgevende dat hij dezelve zoude bevredigen, 
en waartoe hi] ook diverse vruchtetcze pogingen heeft aangewend 1 . 

■ Dan deze begreep dat hi], als militair, geene orders, veei min 
aanradingen. tegen zijne instructien . van een civiel persoon, wie hij 
ook ware, mogt nemen of volgen. — Waarop ook de Luitenant Hof man , 
ingevolge zijne niilitaire orders, op donderdag den 19'‘'' n December, 
des morgens met den dag , met zijn detachement en de gemelde 
bezettingen van het fort opmarcheerde. Weinig tijds daarna werden 
zij door eene bende van G'lO oproerlingen overvallen, die zij kloek- 
moedig weerstand boden. Kapitein ran Diiel kwam intusschen ook 
met een detachement aanrukken, edoch aan de andere zijde der 
rivier zijnde, en geene praauwen tot den overvoer van manschappen 
aldaar voor’nanden zijnde , kon deze den Luitenant Hof man weinig 
adsistentie geven : dezelve hield echter uit de twee veldstukken een 
gestadig vuur op de roover-- , dat hun echter . door den grooten afstand , 
weinig schade toe’oragt. 

"Na eenige geblesseerden bekomen en twee man verloren te hebben, 
die door de muitelingen gevangen gemaakt en dadelijk op de aller- 
gruwelijkste wijze vermoord werden , vond zich de Luitenant Hofman 
verpligt met zijne manschappen te retiieren over een riviertje, van 
welk hij. door het afbranden der brug, de roovers staande hield, 
tot dat de resident der Preanger-regentschappen , die, door misleading, 
eenige uren later dan de niilitaire overeenkomst, aanrukte, hem in den 
rug viel - . — De muitelingen zich nu ingesloten ziende door een corps 
Jynsikaas (zijnde alie naastbestaanden van inlandsche vorsten en regenten) 
waren te lafhartig zich te verdedigen , gmgen op hunne hurken zitten 
en gavcn zich over. Men boeide hen met de zelen der paarden, en 
transponec-rde hen naar het fort Indramaijo, sluitende hen in eene 
koffij-loods op, terwijl de resident zijn volk daadelijk deed retourneren , 

f Zio owl dvzo Ifinoeiinircii . bl. do ">d Ik \ounood ooliter 

oi-n dat 'ini four . m zoowr dnr Hotmail'-, a. nival, na.ir lk mM-ii . heoi't pbiat-. 
in-bad in don oobtond tan den 20" 1 . uelijk do volgondo uoor nador aaugeeft. 
IMuntinii lie kwam don m -1 to Indi',uua]oo 

- Mol ilo ,/nhtfiue oiem- ukonivt b.-doolt Brandbgt do at'- prank ru—'i-lien do 
msidenion van < "bonbon on do l’roaiiooi ,,m do lobelioii aan to \allon op 
t-i 'll bepanb! uur van don ltd 1 : zio don bi lot van lesidenr s-urvatiu- ill Be^tanr- 
151/. bl Yd "id. 1; Mii-lb ir'- voowtulling zou oi lifer, naar bet sobijnt. niot 
gi lir-ol jui-,t zijn. uannoor d.i.'fiut liion-r volpon, dat do oin-'inopbii'r, wiiarvan 
lit} in do Nolirondo /in-iiloilt- ouwaaut. plaat-. vond op don 111' 1 , want dio is 
onjxt uo-.ob.od don \o]ootidon dag’ /io BeztittO'-lvl/ . Id. do r,T. Yooi zoovor 
1 1: in: do inodo-iooi i noon kon epinaken. 1 -, ISrandliiirb mododoobnu - over don 
datum \uii don IP voilco-rd; do nati.ai llofmn.t — Van T)ricl zal ook plants 
oob.ol liolibon op doll d!> . doo|, \ .'mu > ij do koni-a dor sobaron van do 
llo^idouton li.obloii alaow.ioiil irir. iiiijn l/ef'.M. bl. dli.i oil dilli alinoa I. 
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de gevangenen onder de militaire surveillance van den Luitenant Hof man, 
en een anaeren luitenant , behoorende tot het korps van kapitein 
van Driel , met eenen bezetting van ruim 60 man Europeanen stellende. — 
Des avonds cirka 9 uren begonnen de gevangenen , in de koffij-loods 
opgesloten , amok te maken en uit te breken , waardoor sommige ont- 
vlugt zijn. De beide officiers, aansprakelijk voor hunne gevangenen, 
en de gevolgen eener uitbraak onberekenbaar beschouwende , waren 
gedwongen, het medelijden aan eene zij te zetten, om de voornemens 
der muitelingen te verijdeien, die bezig waren de deur der koffij-loods 
met geweld te openen. Zij deden alzoo door eenige manschappen met 
geveld geweer de deur bewaken, waar door, bij het openen der deur, 
vele der uitbrekers in de bajonetten liepen. terwijl men met dan door 
middel van er onder te vuren , den aandrang van de deur verwijderde, 
die daarop , zoo goed mogelijk was , weder gesloten werd ; dan nu 
begonnen sommige door het dak, anderen door de vloer (staande de 
loods cirka 3 voeten op gemetselde kalven boven den grond) te 
breken; men was alzoo veiligheidshalve verpligt (want men had den 
dief in het huis gebragt) van tijd tot tijd, daar men hen hoorde 
doorbreken, door de planken of het dak te vuren, om de uitbraak 
te beletten : en het is door deze wijzen maatregel, dat men deze 
arrestanten meester is gebleven, terwijl tevens ook gebleken is, dat 
er meer uit vrees dan door de kogels uit de hanebalken zijn getuimeld. 

«Des morgens van den 19 Jen 1 , begon men , volgens ’s lands wijs , 
de gevangenen de armen op eene bamboes uit te strekken en te 
binden , om hen veilig te kunnen transporteeren , en ik vertrok ook 
denzelfden dag naar boord, om mijne reis te vervolgen 

«Zie daar eene zuivere opgaaf van het gebeurde te Indramaijo . en 
wat ook de Franschen of Engelschen, uit haat, nijd of jalouzij, in 
hunne nieuwspapieren zetten, het is zoo als in deze gemeld voorge- 
vallen , en niet anders : ik was er tegenwoordig en niemand hunner ; 
en wat zij dus zeggen of schrijven, gaat op vertelsels en hooren zeggen 
los, en daar door schrijven zij logens." 

Amsterdam, den 15 den December 1S17. 

COKNRAAD BRANDLIGT , 

Kapt. ran het Sihip Aurora. 

1 Het blijkt wel hiorait. dat do SeUvijver zieli in ioder t;ev;il mot don 
datum voi-gisT, daar volaens zijn eigen vorliaal do gev.muonommg plant- 
\oud op doll 1VI". Do liior opgogovon datum zal vonnoedelijk behooien to 
zijn don L’l": vorg. don brief van ilurtheze m Bentuu r-liilT . bl. t>7. 

- Ondov de „Zee-tijdmgen” der Bataviasrhe Courant kan ik den datum met 
nader verifieeren , daar reeds in liet nummer van 14 Det-ember 1MH. het 
schip vormeld staat als den 10" t. v. te zijn vertrokkon ,na.ir Amsterdam", 
m. a. w. het heeft die rei- van Batawa geiuaukt ui Indium. iji.e. 
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X \. 1 >e \s ,ao ! ;;> L' ■! )<_ >■ 1M7 t,_gen hct Xeilerhindsdi 
oc—tui.r .'i' lava. :i.uir aanlyiding 'kr Kravv angl'c he "UiUsten 
van i > 0 . ember l >> 1 ' > Bchonrt hij dv :i* •< .t • op b! I''". 

J \v \ 

It will be lemembered, th;it this extensive. beautiful, and fertile in- 
land submitted tot the Britisa arms, and was oecuoied bv British 
authorities, in September 1S11: and that it remained annexed to the 
tezritorifcs of the East India Company till the beginning of last vear. 
when, tn consequence of the political arrangements that followed the 
peace of Paris, it was restored t. . its former masteis, the Dutch. Bv 
our conquest of the island the last settlement and the last port be- 
longing to any European nation in those reasons was brought under 
our dominion, and not a hag coal I wave in the Indian seas without 
our permission. The acquisition cf a country so populous and ex- 
tensive. measuring up war E "f .'■oiiiri square miles, and containing 
nearly 5.00". poo of inhabitants, conveniently situated for general 
trade and abounding > “> much in the conveted commodities of European 
luxury as to be considered for centuries the chief source of the 
commercial prosperity and the main support of the naval greatness 
of Holland, was no otherwise important to us, than as a guarantee 
of our security and an evidence of our power, nor was the loss of 
it to Holland, in the existing circumstances of Europe of any great 
moment. All communication between Batavia and Amsterdam had 
been for a long time cut off: no Dutch vessel could appear beyond 
the Cape of Good Hope, and the spices of the Moluccas no longer 
enriched the merchants of Holland. The mother-country, instead of being 
benelitted by her eastern colonies, found hei-elf loaded with debt on their 
account; and instead of receiving returns of wealth for her protection, 
was obliged to send out commissioners, from time to time, to in- 
quire into the causes of her failuie and to receive from them volu- 
minous reports of losses and misgov eminent, instead of prospects of 
amelioration in hei affairs. The only persons who reaped any ad- 
vantage in this scene of commeri ial failure and political disorder 
weie the needy and rapacious adventurers, who in a i ivil or military 
capacity went out to govern their distant dominions, and who were 
prepared to stake their lives in a tropical climate, for the chance ol 
acquiring fortunes , or amassing wealth, by defiaudmg their employers and 
oppressing their fellow subjects. By this means, though the mother-count! } 
was r.ut benelitted, the colony was impoverished and exhausted. These 
greedy agents of a cruel and tyrannical system ol government and traffic 
seemed to consider not only the trade, but the property, the labour, 
and the blood of the natives, within the limits of their monopoly. No 
commerce, either external or internal, was allowed except for their 
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behoof. The transit of goods, or even the necessaries of live, from 
one province to another, was shackled bv tolls and other severe restric- 
tions. Forced labour, excessive contingents and compulserv deliveries 
of produce . were universal. The people were driven to work at the 
roads, to construct forts and harbours, to cut down the teak forests, 
to labour at the manufacture of salt , and in the plantations of coffee , 
cotton, or sugar-canes, without reward. They were dragged from their 
homes and families, chained on board of small craft, and earned to 
Batavia to perish in the pestilential atmosphere of that proverbially 
unhealthy citv. They were even farmed out to Chinese, or delivered 
over to the tvrannv of the native chiefs like so many buffaloes. 
The resident oppressed the chief, the chief liis inferior officers, and 
the latter the people ; so that the most cruel oppression was felt in all 
the gradations of society, and fell with accumalated weight on the 
lowest in the scale. In this state of things the regulation of the police 
and the administration of justice were entirely neglected; of course 
the greatest disorder prevailed, and the most atrocious crimes were 
perpetrated. The inhabitants having neither security for their lives , 
nor any certainty of reaping the fruits of iheir industry, became indolent, 
wretched, and desperate; and it is not likely that the Dutch could 
much longer have held possession of the island, even although they 
had been safe from foreign conquest 1 . The arrival of the British 
troops perhaps saved the latter from a catastroph , and certainly 
rescued the former , for an interval . from their sufferings and disorders. 
If we have derived no commercial advantages from Java, we at least 
mav enjoy the praise of having made it the scene of a splendid and 
successful experiment in legislation and government during the short 
period of our rule, and of having handed it over to its former masters, 
both improved in its resources, and rich in examples for its future 
administration. Immediately upon the conquest . measures were taken 
to ameliorate the conditions of the natives, and to tepair the cala- 
mities under which they had long suffered. A survey was made of 
the greatest pait in the island — the state, the laws, and institutions of 
the inhabitants were inquired into and recorded ; and after a sufficient 
body of facts and observations was collected, an entire change of 
system , which our limits will not permit us to detail , was introduced. 
Forced services and deliveries of produce at inadequate rates were 
abolished, impolitic restrictions on internal and external trade were remo- 
ved . and a new system of police and administration of justice, con- 
sonant with the original laws and institutions of the people, was established. 
The power of the chiefs over the lower orders was broken, and 
industry was encouraged by giving labour a security of reaping its 

1 Eon t\ pi-eli Butsnhe vooistelhug 1 
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fruits. An uniform and epuiluble mode of taxations was adopted, 
which at the same time that it inervu-ed the public rev enue , was 
calculated to pres-' licrktiv on the sii’peet From the eouipGtiou of these 
arrangements in 1>1 i to the ;:r.al departure of the British authorities 
in the improvement m the condition of the people was almost 

incredible ' It was no w •ndcr. theict >re . that the\ should have 
regretted our departure, and. with the contrast of their foirner 


treatment, fresli in their recollection, should ha' e shown an aversion 
to the transfer of their allegiance to their former masters. Though the 
Dutch Authorities are believed to oe favourable to the new arrange- 
ments, nninv svmptoms of discontent have a'ready occurred, and the 
means taken to repiess them have lather tended to increase their 
violence than to remove their cause. An instance of cruelty lately 
occurred tan account of which these observations are intended to in- 
troduce) which must excite the horror and indignation of all who 
read it, and which we ate afraid may go fai to endanger the continued 
or at least the tranquil possession of the island by ns new masters. 
We give the statement all the publicity we are able, in order that the 
European Government may investigate the affair, and bring the 
offenders to justice: 

/Towards the latter end of November last, the Petingee or chief of 
the village of Chipam Jonehong -, in the district of Chatsem , named 
Keysa, observing dissatisfaction to pievail among the inhabitants of 
the district, in consequence of some unauthorized exactions of the 
Kapala Chcotack and other native chiefs in authority over them , 
took advantage of the circumstance, and getting several othei heads 
of villages to join, prevailed on a number of the lower class to 
assemble, under the ostensible plea of going to Indratnayo, to lay 
their grievances before the. ; Landrost”. as the President's assistent, 
who had charge of the police in those districts, was usually called. 

/Having thus collected together a body of men in the nrst instance, 
small parties, under active emissaries, were despatched to the neigh- 
bouring distiicts to beat up for recruits, and many cases occuried of 
poor people being actually tied and forced to join the partv. 

■/As they increased in numbers, the party moved towards the river 
Chirnanooh 1 , the boundary between the Indramayo districts and 
Cheribon, and in theii route were joined by all who hart, or fancied 
thev had, any grievance to complain of. Among these, it is under- 
stood, that very few were from Kandang-hou-es ' : but some heads 


1 Aliln*. de bazuin!* 

- D^zen lUTim kan ik met Uim-b-MrjHn 
* 

■* Tji 
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of villages, and a considerable number of the lower class, are stated 
to have joined from the district of Indramayo , and of the latter a 
number from the lowland Crawang districts. 

«At this stage of their progress, it appears to have been first cir- 
culated among them that Pungairan Kanooman might be expected 
from the «sea-side” to join them as their chief. This Pungairan 
Kanooman, who, I understand, was banished during the insurrection 
of Bagoos Ragun, is represented to be a descendant of one Seedan 
who was the first promotor of the disturbances in Cheribon formerly, 
and his family have always possessed great influence in the western 
part of that district. 

^Whatever the real object or expectations of the leaders of these 
deluded people may have been, it is clearly ascertained that not a 
single chief of rank above the head of a village joined them , or 
appeared in any manner to give them support or countenance. 

«By the time they arrived at Lobenar , a village situated on the 
banks of the Chimanooh, seven palls from Indramayo, the party 
amounted to about 900 men, which number it never exceeded. It is 
a fact well worthy of notice, that in the course of a desaltory march 
of near 50 palls, from Chatsem to Lobenar, not an instance is known 
to have occurred of property of any kind having been injured ; and 
although they remained stationary at Lobenar for many days, during 
which the rice, paddy, cattle, and other property of Mr. Muntinghe 
was most temptingly in their way under the charge only of a few 
slaves, not a single article was touched, nor a human being molested. 

«Preparations were now in forwardness by the residents of the 
Prianger Regencies and Cheribon to attack the insurgents , if they may 
be so called; and it was carried into execution at Lobenar on the 
20th of December. Previous to this, however, thev had been at- 
tacked more than once bv the assistant resident at Indramayo , or 
under his orders ; but he was repulsed , and on one occasion , I under- 
stand , with the loss of either four or six European soldiers. 

«I cannot pretend, nor is it necessary for me, to describe the 
operations of Mr. Motman (the Dutch resident) on the 20th; but, as 
I am informed, his arrangements, however long delaved, doubtless 
from unavoidable causes , seem to have been judicious and perfectlv 
adequate to the object in view; and his conduct, as well as that of 
his head assistant, Mr. Van de Poel, during the contest, is represented 
on all sides as meriting praise for courage and humanity. 

«It is estimated that 100 of the insurgents fell in the engagement, 
and 594 were made prisoners. Keysa, the Petingee who first com- 
menced the insurrection, was observed to be verv activelv encouramno' 

- - © O 

his men to repel Mr. Motmun’s attacq, and this man was found 
among the killed. 

Dl. t>8. 3*) 
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■■<When the prisoners were disarmed , Mr. Motman delivered them 
over to the militarv, in order that thev might be securelv guarded 
to Indramavo. On their arrivement there, they were all put into a 
coffee storehouse within the fort, and the storehouse was surrounded 
by sentinels. In the course of the night . it is stated . that an attempt 

was made on the part of the prisoners to escape from confinement; 

the soldiers on guard fired upom them, and. horrible to relate, it 
ended in the massacre of about 300 souls in cold blood 1 * , by the 
military . under the orders and in the presence of their own officers 1 

«Mr. Motman, I am told -, did all that was in his power to stop 
that dreadful sacrifice of human blood . but without effect ; no atten- 
tion seems to have been paid to his representations, and he was 

obliged to submit, as he himself declares, with feelings, not to be des- 
cribed, to the spectacle of an unarmed multitude of poor misled 
creatures whom he had vanquished and made prisoners in the morning, 
massacred by their own guards, commanded by two officers, one 
bearing his Netherland Majesty's commission of captain, and the 
other of lieutenant , under the weak . inconceivable . and inhuman 
pretext that they could not be otherwise responsable for the 
security of the prisoners , or for their own safety , as the prisoners 
intended to run «a-muck” 1 

-tWill it be credited that a number of unarmed wretches, confined 
in a secure teakwood building within a fort , should ever think of 
attacking a military force surrounding them as guards, and to whom 
they had but a few hours before surrendered themselves as prisoners, 
while they had yet arms in their hands' He must be credulous indeed, 
who can bring his mind to believe this’ If ever the truth comes to 
light, it will then, I am convinced, be found that an effort to give 
themselves fresh air . quite natural to so large a body of men confined 
in a building of comparatively small dimensions, the doors and windows 
of which were no doubt closed for security , was , bv the pusilla- 
nimity , if not cruelty , of their guards , consider as an attempt to 
escape; and the scene of blood once begun, the prisoners apprehen- 
ding what was to follow, made such resistance as thev had in their 
power in the vain hope of saving their lives 3 . 

«But let this be as it may, those who remained alive from the 
massacre where embarked in coffee prows, and dispatched up the 

1 I)us Jo woordvn van Ellis. nj> 1»1. 1U). noot 1 * 

3 Dit is hot genifmno dor voor^tollmg: Motman \v:m rood> toruggokoerd : 

Herstel . bl. 297 — 

3 Lang v6or ik dit lus, ma.ir roeils l>ij do bo»cln ij wmi van hot gobmirdt* 
m Herstel , hob ik mi j a r.mgd of nmt do jiognig tot tntbrokon gowoton 
rnmjt woidon nan do mogolijkhmd van hjd«*n m dt*zo op-duit imr . mi^olaon 
zonder lafonis. 
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river to Carong Sambong; and while on the river, the second act 
of the tragedy took place. An attempt is said to have been again made 
by the prisoners to escape , and on this occasion many more were 
sent to the other world to join their companions in misfortune. Indeed 
so insatiable appears to have been the thirst for Javanese blood, that 
of 594 taken prisoners by Mr. Motman on the dav of the engage- 
ment, but 113 arrived alive at this place, where they are now in 
confinement 

«Many of these men have been examined before the commission 
appointed by his Netherland Majesty’s government to investigate the 
cause of the late insurrection ; and as far as I can learn , they agree 
in stating that their only object was to go too Indramavo . and lav 
their grievances before the Landrost. In general , their complaints are 
againsc the Kapala Chootacks and other native chiefs in immediate 
authority over them; and thus affords an obvious excuse for their 
assembling in a body to complain to the European local authority — 
which I believe in my soul was the only object the lower class had 
in view, whatever plans of a more extended or dangerous nature 
may have actuated Kevsa and other of their leaders.” 

Chianehore 5 . January 22, 1S17. 

It is added, that the Dutch had taken to themselves great merit 
for the gallant conduct displayed by their troops on this occasion. 
Poor Javanese! what a dreadful change of masters have vou ex- 
perienced! — Quarterly Review. 

1 Ouk <Uv.(‘ umitinij in <lo prninwm heb lk iiK-ilem'di-i-Ul m [Ten. tel . Ill M 20s 

- Tjiamljoei. 
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DE VISCHYANGST BIJ DE DAJAKS VAN 
TAJAN EN LANDAK. 

DOOK M. C. SCHADEE. 


§ 1. Het visschen met Toeba. 

De belangrijkste methode om visch te vangen is die door 
bedwelming met de vergiftige sappen van enkele planten. Vooral 
bij de Manjoeke Dajaks is het manocba in zwang, en heeft het 
door de groote beclrijvigheid een feestelijk aanzien. 

Eerst wordt een gunstige dag ervoor uitgezocht. Men zal het 
nooit op boelan paoc' stellen , daar dan volgens het volksgeloof 
alle sappen in planten en boomen zuur zijn , en vooral het sap 
der toebawortel zijn kracht mist. 

Van te voren wordt aan de nabijgelegen kampongs de uit- 
noodiging rondgezonden , om aan het manocba deel te nemen , 
en maken de lieden der kampong , welke het feest geeft, de 
noodige toebereidselen. 

Deze toebereidselen bestaan in het maken van afsluitingen 
(saivar) in de rivier , om den visch te dwingen eene bepaalde 
richting te volgen. 

De eerste heet saivar toctocp ponding , en dient om den visch 
te beletten stroomopwaarts te zwemmen. 

Ongeveer duizend meter beneden strooms maakt men een 
saivar takara, eene afsluiting waarin gaten aanwezig zijn, waarvoor 
men fuiken plaatst. Geheel afdoende is deze afsluiting echter 
niet . daar groote visschen over de sawar heen kunnen springen. 

Daarom maakt men duizend meter verder nog eene afsluiting , 
welke de tabalc genoemd wordt. Aan de kanten is deze hong , 
in het midden lager, rnaar beneden de afsluiting bevindt zich 
een bassin met hooge wanden , waarin de visch over de tabalc 
heen springencle ten slotte gevangen wordt. 

Wanneer de tabalc gereed is, wordt een hoen aan de Dewatas 
geofferd en ondergaat zij de plechtigheden van het barimah. 
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Op den va'tpe--teiden dap komen 'nanncn en \n>uwen, 
jotipeheden L-n jonpe mei-de-' aden Merlijk uitpcdo-a, wel nict 
in tco-'toi^tuum maar tnch in nette kleedinpwukken '■amen op 
liet afpesproken punt van vereenipinp nabij do Senear toctoip 
pandmp;. 

Oi>k Maleier-. numun aan hut fee-a dfcl , aK altijd bmcderlijk 
met de Dajaks samemverkende . zoodra at iet~ te verdienen 
valt. Wcllicht is het ter hunner cere, fiat dn meisjcs, welke 
ccn blauw katoenen baadje bAzitten of hebben kunncn leenen , 
dit aanpetmkken hebben. 

Reeds pedurende den veiripen flat;, en de> nachts hebben de 
manncn zich bezip pehouden met het slaan en pcmen dew 
toeba-wnrteK , om het sap at uit to venvijderen. Men flnet (lit 
in kleine schuitje.s , waarin men het sap eenvmuiip naar den 
bodem laat weplnopen. 

Men kent in Manjoekc drie s,„-,|-ten tneba: 

Tocbn tadoaip wordt /eer veel pebruikt. J )e worte! is erp prof 

Tocba raboct komt slechts weinip vnur. Het sap is /.eer ver- 
piftip. de wortels zijn fijn. 

Totbii tunppod wordt ook /elden pebruikt. 

Ieder deelnemer aan het fee't brenpt zijn cipen tocba mede. 
De hnofden nnderzneken of dit wel behoorlijk peschiedt , want 
natuurlijk zijn er talrijke lieden. die wel aan het vbsehen widen 
deelnemen , /under er echter moeite vmir te willen dnen. 

Aan den kant der rivier is een pamanpkundipe bezip met 
bapatja bij een door hem opperiehte klanpkaup' van hamboe. 
Ken kip wordt daarbij aan de Dewatas peoffeni, wier liulp vnor 
de \ischpartij luide wordt afperoepen. 

S 2. De Pa mb aw a up 

Wordt de hoe\eelheid tm bo voldoende pea< lit . d.m neemt 
het nionotba een aanvanp Ken fler kamponphooi'den funpecrt 
als kapala manodnt — hnnfd van het manoeba — /.ijn titel K 
pambawanp. 

Allen, die in het be/it van schuitjes /.ijn, steken daartnede 
van wal, de overipen posteeren zich aan den kant van het 
water, of wel op in het riviertje lippende boomstammen , welkc 
pedeeltelijk hoven water uitsteken. 1 )e manncn zijn pewapend 
met werpnetten (djala ) , drie of tweetandipe harpoenen en 
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paramban g (spiets met weerhaak aan de punt) . speren en vorken 
{bolcng barajoug = spiets met twee weerhaken aan de punt, een 
links een rechts , tampocling tweetandige vork met weerhaken), 
de meisjes met schepmandjes van rotan of bamboe (tangoc of 
s as a u‘). 

S 3. De Sal awe. 

De pamanglezer gaat intusschen voort met zijne gebeden 
aan de Dewatas . daartusschen hoort men echter eensklaps de 
stem van den Maleischen tambakal welke uitroept: 

Allahomma salla 'ala sajjidina Mohammad. <1. i. O God neig 
u over onzen beer Mohammad , waarop alle verdere aanwezige 
Maleiers antwoorden met een luid Salazoc , de Maleische uitspraak 
in Landak van Salla 'alaihi , d. i. doe de Salat over hem 
(den gezant). 

De pambakal roept daarna: Allahomma salla 'ala sajjidina 
zo a maul ana Mohammad d. i. (3 God, neig u over onzen heer 
en onzen patroon Mohammad, waarna alle Maleiers ten tweede 
male een Salazoe doen hooren. 

Ten derde male roept het Maleische hoofd: 

Allahomma salla zoasal/im 'ala rasoclina sajjidina zva 
nabi'ind zoa sfafi'ina zoo manlana Mohammad d. i. O God, doe 
de Salat en de sal am over onzen gezant en onzen heer en 
onzen profeet, dengene die onze voorbede is, onzen patroon 
Mohammad, waarop de Maleiers ten derde en laatste male een 
Salazoe uitgillen. 

De pambazoang gaat or nu toe over eene hoeveelheid tacba 
in het water te werpen. Alleen de pambazoang is gerechtigd 
den eersten visch . die bedwelmd bovcn komt , aan zijn harpoen 
te steken. 

Zoodra zich dus een vischje in zijne nabijheid vertoont , haalt 
hij het naar zich toe . snijdt het in tweecn , werpt de eene lielft 
naar den wal, de andere in het water, daarbij luide verkondigcntle, 
dat dit offers zijn voor de hantoes , de eene helft voor diegene 
welke tegenwoorclig zijn en de andere helft voor degenen , die 
thuis zijn gebleven. 

Eerst nu is het ieder geoorlootcl , den bovenkomenden visch te 
bemachtigen ; in den aanvang nu en dan een enkel vischje , 
dan meerdere gelijktijdig, dan weer minder. Het met vergif 
be/.wangerde water wordt intusschen door den stroom mode- 
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gevoerd. waarmede /ii_h de gehee'c memchenma-.'a kmgzaam 
verplaatst. Jongens cn mei-ic- \\agen ,:kh mil den bait much tig 
te worden tot den ha!-' in ’net water , ’net levert ten aardig 
gezicht op, dat gespartel en ge-mwi. He natte baadjes kleven 
de inei'ije> namv op het !iif en kiten omtrent de dikwij!- 
mooie vormen van taiile en romlmg der binte- niet' nicer te 
raden over. Hier en daar gaat eeti gejuich op a!> een behendige 
knaap met zijn harpoen een ander een vi>chie voor zijn nen> 
weet weg te kapen. Merkwaardig i-- cchter de iuistheid waarmede 
de diertje-. getroffen worden. -4echt-> zelden mbt de harpoen. 

Heett het tneba-.-ap zijne bcdwclmendc uitwerkmg verloren , 
dan werpt de pambawang ueder eene nieuwe hoeveelheid in 
het riviertje, en begint het spel van voren at aan. Dit wordt 
tweemaal herhaald , gelijktijdig i> het gezcKchap zoo langzamer- 
hand de tabale genaderd. Hier wordt nog ecu ma^a visch in 
het ba^sin gevangen, waarna ieder. de een met veel buit 
beladen , de andere een enkel vi-chje met zich mede dragend. 
huiswaarts keert. De vang't heett dan f.r>k tot in den namiddag 
geduurd. 

De volgende rlagen komen nog telken*' in het water gestorven 
visschen door verrotting boven drijven. Ook clcze worden door 
de armere lieden verzameld. naar huis gebracht en gegeten. 
Hun maag schijnt dergelijk voedsel te kunnen verrlragen. Onze 
bewering. dat het niet gezond zou zijn. wekte hevig protect 
op. De crxlificatie der adatvoorschriften der Scpata-Dajaks bevat 
de volgende voorschriften omtrent het manoeba : 

S 4. Ad a tvo ors eh r i fte n. 

Djika mOnocba kahoeloe tepian kampong fang ada beradang 
atau tepian roemah jang nionggoh-tnonggoh dilmckoem sihoewah 
siam saekor babi ; djika nicnocba tepian dangau hoenia atau 
katengah hoenia melainkan dapat hoekoem tainpajan tengah 
saekor ajam. 

Indien men (zonder bekendmaking) met tocha vikcht boven- 
strooms een kampong. waar velen in een huis te samenwonen, 
of een alleenstaand huis, dan wordt men veroordeeld tot eene 
boete van een stain en een varken, indien men met een toeba 
vischt bij een ladanghuisje of te midden van ladangs, dan be- 
draagt de boete een tainpajan tengah en een hoen. . 
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Het visschen met toeba zonder kennisgave aan degenen , die 
ook recht op het vischwater hebben , met andere woorden 
zonder uitnoodiging om mede te doen , is verboden ; men be- 
schoinvt het als diefstal , iets voor zich alleen te nemen , waarop 
velen recht hebben. 

Ook de <" atoeran tongkal > is hier weer gebruikelijk. 

Djika menoeba jang pake tabale tiada mengantar lintangan 
atau dapat babi ngalati , atau bgkfirdja tiada mengantar paha 
kapada toeva pandjanang dapat hoekoem saboewah siam dan 
saekor babi. maka djika toewa pandjanang dapat boentoet. 
lintangan , pgmoenggoe 1 tiada membri bageian kapada gapit 
pasirahnja atau pagalangoknja 2 , ka pgnggrahnja 3 dapat hoekoem 
tampajan tfingah saekor ajam. 

Vertaling : 

Indien men met toeba vischt en daarbij de rivier afsluit en 
geen deel der vangst aan het distriktshoofd zendt , of een drijf- 
jacht op vilde varkens houdt , of feest viert en hem geen dijstuk 
doet toekomen , vordt men beboet met een siam en een varken. 
Ingeval het distriktshoofd een geschenk ontvangt na een varkens- 
jacht of een menoeba of een feest en geen deel ervan schenkt 
aan zijne ondergeschikte hoofden , dan betaalt hij eene boete 
van een tampajan tengah en een hoen. 

1 Boentoet , geschenk onn ’t hoofd na een varkensjaeht ; liotangan . 
aan ! t hoofd lia afloop van een mfnoeba; pimoenggoe , geschenk aan her hoofd 
bij een feest 

■ pangalango' — panglima . voorveeliter. 

3 pengcrah — van kerah = roepen. Hij die de menschen bijeenroe\>t. 
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Reeds meermalen is het gebleken . op hoe verrassende wijze de 
voortbrengselen der Hindu-Javaansche kunst dikwijls in staat zijn 
lacunes in nnze kennis van de Buddhistische iconographie aan 
te vullen. Het toeval heeft gewild . dat verschillende types . 
welke in het vaderland van het Buddhisme nog niet teruggc- 
vonden zijn. in het afgelegen Java bewaard zijn gebleven en 
de tromv . waarmecle , telkens waar zulks te constateeren valt , 
de origineelen hier te lande blijken te zijn nagevolgd , de vast- 
houdendheid , waarmecle de verschillende types gedurende meer 
dan zeven eeuwen zichzelf gelijk gebleven zijn , maken de Bud- 
dhistische beelden van Java tot een even betromvbaar als belang- 
rijk studiemateriaal. Eenerzijds were! somtijds van voorstellingen , 
die tot nu toe op het vasteland slechts in him meer gecompli- 
ceerden vorm bekend waren . het eenvoudiger type, tot welks 
bestaan die saamgestelde vorm theoretisch reeds moest doen 
besluiten , op Java aangetroffen , — z.oo bv. de tweearmige 
uitbeelding van de godin Cunda 1 — , anderzijcls bleek in gevallen , 
waar de eenvoudige vorm reeds bekend was , ook het samen- 
gestclde type , waarvan men slechts uit schriftelijke bronnen 
wist , dat het bestond , hier te lande werkelijk voor te komen — 
dat was o. a. het geval met den achtarmigen Hayagrlva. 2 Ten 
slotte waren er dan die voorstellingen, die niet direct en met 
zekerheid gedetermineerd konden worden en waaromtrent bij 
den huidigen omvang onzer kennis der Buddhistische mono- 
graphic nog slechts min of meer waarschijnlijke gissingen mogelijk 
zijn — b.v. dat merkwaardige Javaansche beeld met stupa in 
de kroon en een Budclha-beeldje op een lotus als verder ken- 


1 Zie Rapp. Ouilheidk. Comm, in Xed.-Indio 1912. p. 67 .-.q. 

2 Deel 67. p. 883 — 392 van do Bijdragcn. 









merkend attribuut. waarin wij vragenclerwijs een eenvoudig tvpe 
van Usnlsavijava verondersteldcn. 1 

Tot die laatste categorie behoort in zekeren zin ook bet bier 
afgebeelde bronsje . waaromtrent evenmin vol.strekte zckerheid 
is te verkrijgen. Toch achtten wij het gewenscht op het voor- 
komen van deze ongewone en zeer zeker hoogst merkwaardige 
voorstelling de aandacht te vestigen en daardoor ook anderen 
op het bestaan ervan opmerkzaam te maken. Ongetwijfeld zal 
het de studie der Buddhistische iconographie in het algemeen 
ten goede mneten komen , wanneer belangrijke en onbekendc 
vnrmen zoo veel mogelijk ter algemeener kennis gebracht worden , 
ook al meet de bijgevoegde determinatie vooralsnog min of 
meer hypnthetisch blijven. 

Het bedoelde beeklje behoort tot het zonderling amalgama 
van heilige voonverpen , te Talaga in de residentie Tjirebon 
bewaard en vereerd. Er zijn daar veldslangen en falkonetten , 
bellen , lanspunten en Chineesche munten, ja zelts een Hol- 
landsche drankflesch , alles zorgvuklig opgeborgen en noode 
vnor den dag gehaald. Bij die verzameling zijn ook eenige 
beekljes. waaronder zuiver Siameesche, die ongetwijfeld uit dat 
land zijn ingevoerd en een paar Hindu-javaansclie , waaronder 
het hier besprokene door uitvoering en bewerking de kroon spant. 
De verzameling als gcheel kan hier overigens onbesproken blijven . 
daar de clwaze coinbinatie uit den aard der zaak maakt , dat het 
eene stuk toch geen aanwijzingen voor het andcre geven kan. 

Op het beeklje werd het eerst de aandacht gevestigd door 
F. C. Wilson, die hot in 1854 te Talaga aantrof en beschrijft 
als Betara Goer t.e, 15 duinien hoog, zittend beeld met drie 
hoolden , van hoi gegoten rood koper. Hij voegt er aan toe : 

Hit is een der fraaiste bcelden dat ik immer ontmoette. 
Overal is eene ver gevorderde kunst zigtbaar. Alle versierselen 
zijn uit den vorm hoi gegoten en van de grootste zuiverheid 
en den meesten smaak. 2 De teekening van Wilsen , bij dit- 
/clkle artikel behoorend , is vrij onnauwkeurig ; het ergste is, 
dat een vajra als een snort van schelp is afgeteekend , doch 
ook verdcr maakt het stuk op de teekening een geheel anderen 
indruk dan op de foto. 

1 llajij*. 191-J, P . 73. 

■ Oudheden m Clioiibon, Tijd^ohr. Ind. Tl. Lnd. Vlkk. IV 1,1835), p. L60. 
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Ds. J. F. G. Brumund . de volgende beschrijver, citeert YVilsen 
cn gaat dan verder : De beide onderste handen zijn voor bet 
ligchaam vereenigd. De vier anderen zijn eenigszins opgeheven , 
terzijde van het ligchaam uitgestrekt. Even als aan de drie 
Boeddha-beelden . . heeft men ook aan dit beeld een naam 

gegeven , dien van Batara goeroe. Ik zie in dat beeld , om zijn 
drie hoofden, een trimoerti. Xog in een hand heeft het een 
voonverp, een soort van wapen. Wat in de andere handen gevat 
was is afgebroken. 1 

Ziedaar de geheele litteratuur, waaruit men zeker niet zou 
opmaken met een merkwaardige Buddhistische voorstelling te 
doen te hebben. Gelukkig deed de bekende photograaf van 
Kinsbergen ook van dit stuk een opname . n°. 61 zijner collectie, 
welke hierbij gereproduceerd is. Het beeldje werd laatstelijk in 
1^08 door den heer C. M. Pleyte nog ter plaatse aangetroffen. 

Gelijk men ziet , is er van de attributen niet heel veel meer 
over. De rechter achterhand houdt een omgebogen soort wapen 
vast ; in de linker achterhand en het middelste handenpaar zijn 
nog slechts stompjes van handvaten over, doch de voorwerpen 
zelf verchvenen. Doch gelukkig zijn de voorhanden , doorgaans 
ter identificatie de belangrijkste , gespaard gebleven. Ze zijn 
voor de borst gekruist en voeren rechts de dubbele vajra en 
links de ghanta (bel). 

Het gecombineerd voorkomen dezer beide attributen brengt 
reeds dadelijk het beeldje van Talaga in verband met andere 
door diezelfde emblemen gekarakteriseerde voorstellingen. Met 
name zijn het Vajrasattva en Vajradhara, welke daarvoor in 
aanmerking konten. Hoewel bij latere auteurs die beiden niet 
altijd even duidelijk van elkander onderscheiden worden , staat 
toch het type van eerstgenoemde althans volkomen vast. Deze 
Vajrasattva wordt reeds in de klassieke Indische kunst voor- 
gesteld zittend in vajrasana, met in de rechterhand de vajra 
voor de borst en in de linker de bel, welke tegen de zijde 
aan wordt gehouden. Zoo reeds het van Magadha afkomstig 
beeld in het Museum te Calcutta 2 , zbb ook de constante vorm 


1 Bijdragon tot do kennis van het Hindoeisme op Java , Verkand. Bat. 
(Son XXXIII (ls68) p. 169. 

2 Foucher, Etude snr lVonographie bouddhique de l'lnde, I p. 122 tig 19, 
cf. Hodgson Essays p. 136. 
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op Java 1 . En daarvan is dan wel te onderscheiden de uit- 
beelding van Vajradhara , welke eveneens op Indische wijze 
zit . doch de armen met beide attribute!! voor de borst ge- 
kruist houdt. Aldus wordt hij aangetroffen op een illustratie 
van den Kanjur van 1411 2 * en als bronsje uit de verzameling 
Uchtomskij ®. 

Zou men dus , aan deze onderscheiding vasthoudend . geneigd 
zijn ook bii het beeldje van Talaga aan Vajradhara te denken , 
daartegenover dient toch weer te worden opgemerkt , dat zelfs 
in de Tibetaansche kunst van een driehoofdigen en zesarmigen 
Vajradhara niets blijkt. Wel stelt men hem, evenals tromvens 
Vajrasattva, voor met een yakti 4 , doch evenmin als bij de 
Dhyani-Buddha’s , wanneer deze op diezelfde wijze met gakti , 
vajra en ghanta worden weergegeven 5 6 7 , is er ooit van meerdere 
hoofden of armen sprake. 

Het is daarom , dat waarschijnlijk voor de determinatie van 
ons beeldje hulp moet worden gezocht bij een andere , met de 
bovengenoemde samenhangende , Lamaistische godheid , een 
godheid, die altijd zittend, altijd met drie hoofden en zes armen 
en eveneens met gekruiste vajra en ghanta wordt weergegeven. 
Bedoeld is Sang-dui , gelijk die wordt besproken in Panders 
aangehaald artikel over het Lamaistisch pantheon 0 en in het 
■'Pantheon des Tschangtscha Hutuktu van denzelfde". Weliswaar 
stelt men Sang-dui altijd voor met zijn yakti . doch dat behoett 
geen bezwaar te zijn om aan te nemen , dat een vorm zonder 
eakti eveneens bestaan kan hebben : men denke slechts aan het 
voorbeeld van Vajrasattva en Vajradhara, welke, gelijk boven 
vermeld were! , ook wel degelijk met en zonder gakti voorkomen. 
Het is trouwens van algemeene bekendheid , dat de oude Indische 
kunst, daarbij in overeenstemming met de meer eenvoudige 
opvatting van het oudere Mahayana, zeer spaarzaam geweest 
is met het toedeelen van yakti’s aan Buddhistische godheden 
en wat speciaal Java betreft , is voorzoover ons bekend Halahala- 

1 Zie voor Batavia Rapp. 1912 p. 42 — 44, voor Leiden Juvnboll Catal. p. 80 sq. 

2 Zeitschr. f. Ethnol. 1S89 p. 45 on Waddell Lnmaisin p. 61. 

* Urunwodol, Mvthologie des Buddliismus , p. 95, abb. 78. 

4 Pander, Das Lamaisclie Pantheon. Zeitschr. f. Ethn. l.l p. 61: Pantheon 
des Tschangtscha Hutuktu p. 59; Grunwedel. Alythoi. p. 9S sq. 

5 Zie do in de vorigo noot geeiteonle plaatsen. 

6 Pag. 6S sq. en fig. 12. 

7 Zie volgende blndzij. 
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Avalokitegvara de eenige , welke met een cakti op schoot wordt 
afgebeekl 1 * 3 . 

Sang-dui nu wordt op twee wijzen weergegeven , beide , gelijk 
gezegd , daarin overeenstemmend , dat ze in vajrasana zitten , 
driehoofdig en zesarmig zijn en in de gekruiste voorarmen \ajra 
en bel voeren. dock afwijkend in een deel der overige attributen. 
De eerste - draagt namelijk in de overblijvende handen roode 
lotus, zwaard. werprad en juweel. de tweede ; lotus, zwaard , 
pijl en boog. Tusschen die beide kan met het Tavaansche bronsie 
voor oogen de keus niet moeielijk zijn. De rechterachterhand 
heeft een omgebngen voorwerp vast met een zeer duidelijken 
zwaardgreep , het voorwerp zelf schijnt een eigenaardig soort 
zwaard te zijn. Dit brengt ons intusschen niet verder , want het 
zwaard voeren beide Sang-dui’s. De stelen of handvaten in de 
andere handen echter kunnen zeer wel fragmenten van een 
lotusstengel , een pijl . een boog , ook wel van een op een steel 
geplaatst juweel zijn. Dock de wijze, waarop elders de cakra, 
het werprad, vastgehouden wordt, sluit het voorkomen van dit 
attribuut onder de langwerpige fragmenten . welke geen van alien 
deel van een cakra kunnen hebben uitgemaakt , ten eenenmale 
uit. Het is dus de tweede vorm van Sang-dui , waarmede wij te 
doen hebben , en het is deze van wiens naam een Sanskrt- 
aequivalent bestaat: Manjuvajra. In zijn eenvoudigste opvatting 
verschilt Manjuvajra niet van Mahjmpi 4 en zijn samenhang 
met dien bekenden Bodhisattva zal wel een der gronden zijn 
voor de populariteit , die hij in Tibet blijkt te genieten '. 

V T an de beteekenis van Manjuvajra in de Mahayanistische 
kerk en de plaats , die hij onder de Bodhisattva’s of de Buddhis- 
tische godheden precies inneemt is slechts weinig bekend en 
wij achten ons allerminst bevoegd mil daar verder op in te 
gaan. Wat voorloopig van belang is, is dit: op Java kwam een 
Buddhistische voorstelling voor, die, voorzoover is na te gaan, 
geheel overeenstemt met den veelarmigen en veelhoofdigen 

1 Gioeneveldt, Catalogus Batavia p. loU ; Rapp iyi2 p. M2 -.11. 

s Pa ml or Z f. E. 1. !. p. 6y«, Pautlieon p. 112 n“ 112. 

3 Z. f. E 1. 1. i>. I1‘J b. Pantheon p. <11 n" tis (do bescln'ijviim p. t!5 klopt met 
gehoel mot do afbeelding). 

4 toucher 1. 1. IT p. 10. 

3 Gi nnwedel 1.1. p. yy, waar „z\vfti Donuerkeile 1 ’ .staat, terwijl men overeen- 
komstig Pander’s opgave ,,Donneikt‘il mid Gloeke’’ /on \er\vaehten lk kan 
met beourdeeleu , oi flit een \ariant dan wel een \ ermssing is 
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Manjuvajra, en van den Lamaistischen vorm van die godheid 
slechts afwijkt, doordat hij de yakti mist. Daaruit volgt dan 
noodzakelijkenvijs , dat deze voorstelling , men moge er dan den 
naam Manjuvajra of een anderen aan gegeven hebben , niet is 
een Tibetaansche schepping of vervorming, doch behoord heeft 
tot die types van het Indisch Mahayana , welke gemeengoed 
warcn en van Indie uit eenerzijds naar Tibet en China . andererzijds 
naar Java bun weg konden vinden. 

Juist dat die vorm in zijn oorspronkelijk vaderland niet meer 
is teruggevonden . maakt het vaststellen van zulk een feit tot 
een zaak van belang. 


Batavia , April 



HET SAOE'SCHE DOODENOFFER EN 
DE MASKERADE. 


iM»*t af beeMingem. 
door J. FORTGEXS. 


De meeste dorpen in het distrikt Saot 1 zijn het geheele jaar 
onbewoond. Het is een traditioneele gewoonte , dat de bewoners 
slechts eenmaal per jaar in hun dorp terugkeeren en daar eenige 
weken verblijven , teneinde het gemeenschappelijk doodenfeest 
te vieren . terwijl zij overigens verblijf houden in hun z. g. dousn 
of huizen in de tuinen, een soort van buitenverblijven ». Het 
is een vreemd gezicht , wanneer men die verlaten dorpen door- 
trekt. Men ziet dan geen levend wezen. De huizen waaraan de 
hand niet gehouden wordt, zien er meest gehavend uit en de 
verdroogde , vuilgeworden arenpalm-franjes , versieringen van het 
voorgaande doodenfeest, welke blijven hangen om de dorp- en 
geestentempels , totdat zij venvisseld worden bij het volgend 
feest , geven het geheel een nog s^hunniger aanzien. De dak- 
bedekking vertoont ettelijke gaten. De bamboe-gastenbank op 
de voorgaanderij is door wind en regen schier verteerd. De af- 
voergoten rondom de woningen zijn met den grond gelijk 
geworden , zoodat het hemelwater vrijen toegang heeft en daar- 
binnen een vochtige, duffe lucht verspreidt. Het onkruid is dan 
hoog tegen de huizen opgegroeid en het paadje , dat naar den 
ingang van het dorp leidt , is bijna geheel verdwenen. Allen 
wonen dan in de tuinen , waar in den regel goedgebouwde 
woningen zijn opgezet , een twee- of drietal naast elkander. 

Na afloop van den rijstoogst begint men er over te denken 

1 Gelegen op de westkust van Halemaliera, tusschen de di&trikteu 
ftamkonora (noordelijk) en Djailolo (zuidelijk). De stam der Saoeers wordt 
in tvveeen verdeeld. Men maakt onderscheid tusschen de bewoners van de 
dji’o ibaai van Saoe) en de Talai ma ngowa'a (Talaiers) De eersten sprekeu 
iiun taal uit met de zaehte medeklinkers g, b. dj ; de anderen met k, p, tj. 
B.v. giigama , (koorts) knkama ; bobungolo, (wang) popdngolo; mddjongo , (vroczen) 
imitjongo , enz. Tot de g-sprekers behoorcn de dorpen, die rondom de baai 
(dji’o) gelegen zijn: tot. de k-sprekors de dorpen Talai, Balisdana; Tdam . 
Taboso. Golo, Gambmonge, Gamsungi. Gampalara en Gamdblara. 
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naar het dorp terug te keeren , teneinde maatregclen te nemen 
voor het ophanden zijnd doodenfeest. Dan begint de groote 
schoonmaak. Met vereende krachten gaan de vrouwen onkrnid 
wieden , toebereidselen maken voor de uitgebreide maaltijden , 
tenvijl de mannen druk in de weer zijn hun woningen te her- 
stellen en die in te richten voor de ontvangst der gasten. Is 
alius gereed, dan vergaderen de volwassen mannen en over- 
leggen met elkaar , op welken dag men met het djini- offer zal 
aanvangen. Gezamenlijk herstellen de mannen dan ook de 
kascba , de verblijtplaats van den djini (Tern, kokirobd). De 
kasclni is een huis op palen , waarin zich het meubilair van den 
djini (een goede beschermgeest) bevindt, nl. een tafel en eenige 
banken , ook wel stoelen , meestal in miniatuurvorm , tenvijl een 
ruime dansvloer van opengespleten bamboe is aangebracht ora 
den djini- dans te kunnen uitvoeren. De kascba en de sasadn 
(dorpstempel . e. s. v. gemeentehuis ; afb. 11) worden aan de 
open zijden omhangen met guirlandes van gespouwen, nog niet 
ontplooide bladeren van den arenpalm . genaamd scoicc. Het 
uitgestorven dorp van eenige weken te voren is dan in groote 
bedrijvigheid herschapen. De vrouwen beijveren zich groote 
houveelheden rijst te stampen , suikerriet te persen en tot stroop 
te koken , tenvijl de mannen op jacht en naar het strand zijn 
om de noodige hoeveelheid visch op te koopen. Is alles gereed 
um een feest van b, 7 of 9 dagen te kunnen vieren , dan wordt 
het feest geopend op de volgende wijze. 

Tegen 12 uur of na twaalven , al naar loot strand dichter bij 
of verderaf gelegen is, stelt zich een processie op om de z.g. 
sand u (medicijn) te gaan lialen , ten behoeve van degenen , die 
den (f/V/i'/'-dans aan den avond van dien eersten dag en volgeiule 
dagen zullen uitvoeren. Men noenit dezen tocht ittu' u o so ltd it , 
(medicijn oogsten). Aan het hoofd der processie stelt zich op de 
kali fa, gekleed in een lang, wit hemd en getooid met een 
witten hoofddoek. In de linkerhand houdt hij een schild (tai- 
taini) en in de rechter een lang hakmes (kale). Achter den kali fa 
loopen de trom- en bekkenslagers en een guru met een rotan- 
stok in de hand. Achter dezen een vromv , die de opdracht 
heeft de te plukken bkuleren en wortels voor de » medicijn te 
verzamelen. Dan volgen eenige murid (leerlingen) , die eenige 
bamboe-watervaten dragen , teneinde die met zeewater te vullen 
en achter de/.en weer eenige vrouwen , die sirih-pinangdoozen 
Dl. 0 s * r>3 
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dragen , tenvijl de rij gesloten wordt door een goeroe , die met 
een speer (sdk//-sak/i) gewapend is om . zooals men zegt , de 
processie te beschermen. De stoet zet zich in beweging en op 
de maat van de eentonige trom- en gongslagen marcheert men 
het dorp uit. Gekonien aan de boomen en struiken . welke de 
namen dragen van galobu , gofasa , sapana , ngaduru . domoala . 
lagc-lagc enz., prevelt de kali fa eenige onverstaanbare woorden 
en slaat de goeroe die achter den kalifa loopt, met zijn rotan- 
stok de bladeren af, tenvijl de vrouw achter hem deze opraapt. 
Verzamelt zij van elken boom nf struik slechts o bladeren . dan 
zal het 5 dagen zcalcngc (cloodenfeest) zijn ; 7 bladeren , 7 dagen 
en 9 bladeren , 9 dagen. Heeft zij die bladeren verzameld , dan 
gaat de stoet verder naar het strand en naar den tuin om zee- 
water en ritja gofu (een klein soort spaansche peper). te halen : 
alweer zooveel stuks als de dagen van het fee.st zullen duren. 
Daarna keert men in dezelfde volgorde . maar onder gewijzigden 
trom- en gongslag , naar het dorp terug , waar men door de 
achtergeblevenen met o(.>rverdonvende trom- en gongslagen in 
de kascba ontvangen wordt. Gedurende de volgende 5 , 7 of 9 
nachten van het feest, mag de trom geen uogenblik in rust 
zijn . zoodat de trom- en gongslagem elkander voortdurend af- 
wisselen. 

De aangekomen processie zet zich op een rij in de kascba 
en het eerste ceremonieel dat men verricht , is het z. g. Icoto 
banju, cl. i. het ' neerzetten van het water -, de medicijn , welke 
men zooeven plechtig van den zeekant gehaald heeft. De kalifa 
zet nu naast zich een bord met brandend houtskool , waarop 
wierook gebrand wordt , en een grooten schotel. Deze schotel 
wordt nu gevuld met zeewater. De vrouw, die zooeven de 
bladeren moest oplezen , wrijft er eenige tusschen de handen 
fijn en doet die in het zeewater, terwijl de kalifa een jonge 
bloemkolf van den areekpalm ook in dien schotel legt om straks 
daarmede de murid (leerlingen) te bestrijken. Ook plaatst hij 
naast zich een kommetje, gevuld met gekruide kokosolie; in 
die kokosolie legt hij een bloem van den bekenden tjempaka- 
boom. Van een bord , waarop limoenen liggen (van een be- 
paalde soort genaamd tigila , Mol. -Mai. lemon soeangi), neemt 
hij een vrucht, blaast erop, bestrijkt deze met de gekruide 
kokosolie, houdt de vrucht boven den wierook en geeft haar 
door aan degenen , die straks den <(/7/«-dans zullen uitvoeren. 
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Ieder hunner neemt de vrucht, blaast erop en zegt : oes . oes . 
oes ! Bij den kali fa teruggekomen , neemt hij een mes , beblaast 
dat en snijdt de vrucht doormidden. Heeft hij het ongeluk een 
der pitten door te snijden , dan is dat een voorteeken , dat 
binnenkort een der goeroes sterven zal. Xu worden ook de 
andere lemoenen doorgesneden , uitgeperst in den grooten 
schotel zeewater . vermengd met de op dien dag verzamelde 
wortels . bladeren en spaanschen peper , waarbij nog een weinig 
azijn (verzuurd sap van den arenpalm) gevoegd wordt en dan 
is de medicijn gereed en in voldoende hoeveelheid aanwezig om 
den boozen geest te verdrijven en den djini te laten invaren. 
Daarna neemt de kalifa een takje bladeren , heft dat omhoog 
met het aangezicht naar de verblijfplaats van den djini gericht 
en begint te niati , d. i. den djini aan te roepen en zegt — in 
grammatikaal-slordige zinnen — het volgende: 

Sara , saro , saro ibarabnata J/a tjimi to ma Bataui-isa , 
tudu to ma olana Batja'a , icavo ma ngaleuzea , ngadolo ma 
ngaleuzea. Sitnadi to ma olana Todorc , zoaro ma ngaleuzea , 
liliani ma nga' unuzea. Sitcdc to ma olana Tarinatc , liliani ma 
nga' itmtzoa , zoaro ma ngalonzoa. Sitoa'o to ma dji'o lamo-lamo'o , 
Talai ma ham rata ro dji’o romotoa , zoaro ma ngaloitzva , liliani 
ma nga' umizoa . ngadolo ma batiuzoa. Sidipo ngoi ari baba re etc, 
jaliliani janga'nnit. Sikittji re ngoi re ugozoa'a re da no I Saro , 
saro , saro ! 

(Heil , geluk , zegen ! wordt gemaakt ! Het eind naar Batavia 
iandwaarts , aangaan bij den vorst van Batjan , weet de be- 
teckenis niet (is nutteloos) , aankomen geen doel. Doen vervoegen 
bij den vor^t van Tidore . weet de beteekenis niet , niet in staat 
te dienen. Ophetfen (stellen under) tot den vorst van Ternate, 
niet in staat te dienen . weet de beteekenis niet (is doelloos). 
Ophefifen tot de groote baai , ile 4 dorpen van Talai en de 5 
baaien , weet de beteekenis niet , niet in staat te dienen , aan- 
komen geen grenzen. Doe terugkeeren rnijn vader en grootvader, 
zij dienen, zij in staat zijn. Doe at’dalen met mij , met mijn 
kinderen , met mijn kleinkinderen ! Heil, geluk, zegen!) 

Onderwijl draait de kalifa het takje in de rondte , totdat het 
breekt, waarna de omstanders erop aanvallen om een blaadje 
te kunnen bemac’ntigen waarmede men het lichaam inwrijft. 
teneinde de z.g. barakati (zegen) deelachtig te worden. Een 
van de goeroes ol tie kalifa neemt de tjempakablocm uit het 
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knmmetje met tie gckruide olie en bestrijkt daarmee de lichamen 
van de candidaat-dan.sers. Elk hunner bindt nm zijn hoot'd een 
nog niet tot vrucht gezetten tros van den areekpalm , terwijl hun 
oogen wordcn ingesmeerd met hct helsche vocht ait fie groote 
schaal . bestaande nit geneeskrachtige kruiden , zeewater , spaan- 
schen peper, tcneinde hen helderziend te maken. Ondenvijl 
bestrijkt de kali fa hen met den areektros uit den schotel. Som- 
migen spannen al hun wilskracht in orn te blijven staan , terwijl 
het bijtende vocht in hun oogen zijn working duet; anderen 
vallen op clen bank, waarna hun ledematen langzamerhand be- 
ginnen te trillen. Intusschen hebben trommen en bekkens niet 
opgehouden met hun oorverdoovende muziek de spanning, 
waarin ieder verkeert , te verhoogen en thans beukt men nog 
harder , in wilder tempo . elk der tot den djini - dans gewijden 
uitnoodigend den dans te beginnen. • Kom in! vaar in! roept 
men den djini toe en zie daar begint de kalifa reeds te dansen 
en eenige goeroes naast hem met gesloten oogen en dc saldi 
of de djini - dans heeft een aanvang genomen. Harder slaan de 
reuzentrommen en hooger klinken de groote en kleine gongs 
in helsch lawaai en daar tusschen door het stampen der dansende 
voeten als zoovele slagen van zvvare vlegels op een hollandschen 
dorschvloer. De dansers krijgen het warm . het zweet gutst hun 
langs het gezicht, de oogen tranen van het helsche vocht , slap 
bungelen de armen langs het dansende lijf, op en neer, als 
marionetten op de maat der beukende trommen. Kom in ! 
vaar in! En zie dc djini laat niet lang op zich wachten. De 
kalifa kan niet meer. Zijn dans wordt minder krachtig. Hij be- 
gint te wankelen en ook de goeroes zijn uitgeput: de djini is 
ingcvaren ! Zoodra de tnoerids dit merken , snellen zij toe en 
vangen de wankelende dansers in hun armen op en leggen hen 
op den bank, want zij zijn voorname lieden , die opgevangen 
moeten worden en niet zooals dc leerlingen op den grond 
mogen vallen. Ook de leerlingen probeercn te dansen, maar 
flic de kunst nog niet verstaan of geen kracht gcnoeg bezitten 
om weerstand te bicden aan hct bijtende goedje, dat hen in 
de oogen is gesmeerd , vallen uit en doen niet meer mee. 
Onderwijl heeft men zich aan tafel gezet en begint men te 
eten. Het is hoboso (pamali, taboo) op den eersten avond groote 
vischsoorten te eten. De geesten zouden anders kunnen denken, 
dat men in goeden doen was , vandaar dat de maaltijd begint 
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met kleine vischjes , welke men schier dagelijks kan bekomen , 
z.g. «armelui’skost : ngaji of make. Daarna begint men weer 
te dansen of te zingen op maat van trom en gong en zoo 
wordt het feest voor den djini , den beschermengel , 3 dagen 
en 3 nachten voortgezet. De vrouwelijke moerids worden door 
hun eigen sekse in al de geheimen van de ^//7«f-vereering ingewijd. 

Na afloop van het djini- feest, waarbij eenige moerids tot 
medium zijn gepromoveerd , gaat men gezamenlijk onder trom 
en gonggeklop naar zee of naar de rivier , waar men zich gaat 
baden. Dit bad nl. reinigt alien van booze invloeden. De goe- 
roes . die de moerids tot ingewijden moeten maken , slaan 
hen met den areektros en maken hen ' rein ■ . Daarna keert men 
terug naar de kaseba , waarna nog eens met frisschen moed 
gedanst wordt. 

Op den 4 en dag gaat men in processie , evenals op den 1™ 
dag , zeewaarts ten einde weer soudn (medieijn) te gaan halen , 
ditmaal voor de vereering van de in het afgeloopen jaar over- 
ledenen. Deze tocht wordt genoemd ori olana. 

De afgestorvenen van het verloopen jaar zijn nog niet in de 
omenge ma kam (resp. gam ) d. i. dorp der geesten , aangekomen , 
doch verblijven nog in een doorgangsplaats , e. s. v. "-vagevuur , 
genaamd djodjaga ma kam (resp. gam ) , het dorp van den 
bewaker , aldus genoemd naar den bewaker van de geesten der 
afgestorvenen, die zelf de didiai madutu , de ware (rechte, 
eigenlijke) maker? genoemd wordt, omdat diens werk bestaat 
in het geschikt maken der geesten voor de verhuizing naar het 
geestendorp. Hij laat daartoe zijn geestenvolkje zwaren arbeid 
verrichten en is karig in het verstrekken van voedsel , zoodat 
de geesten dourloopend honger lijden. Vandaar dat de nabe- 
staanden de afgestorvenen eenige dagen lang van allerlei heerlijk 
voedsel zullen voorzien , opdat deze weer nieuwe kracht zullen 
ontvangen om den moeilijken weg af te leggen naar de omenge 
ma kam. 

In elk huis , waar iemand in het afgeloopen jaar gestorven 
is, wordt een houten pop gemaakt, 1 welke versierd wordt met 
een rood jakje , dat met goud- of zilvergalon is afgezet. Deze 

1 Zooald in do dorpen van de dji'o fbaai van Saoe). In de andere. aU 
Talai on overigo k-sprokende dorpen , vervangt men de houten pop door een 
gokleurde vlechtmat, welke aangekleed wordt op dezelfde wijze als de houten 
pop. (Afb. 10 stolt eon nos niet versierde pop voor.) 

Dl. 6S. do~- 
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pop wordt met allerlei gouden , zilveren en koperen sieraden 
omhangen , terwijl verschillende gerechten daarvoor uitgestald 
worden , als rijst , kip , kokosnoten , arensap , eieren van kippen 
of van den hoopenvormer (der Alegapodius of loophoender , 
Eulipoa Wallacei , bier geheeten mamoa ) , pisangvruchten, tabak, 
sirih-pinang-ingredienten , een paar stukken rood of wit katoen , 
kleeren , enz. Op dien vierden dag begint men met pula ouicngc 
o oromo , d. i. eten geven aan de geesten der afgestorvenen. 
Deze maaltijd wordt genoemd de oromo lamo'o , de groote maal- 
tiid. De goeroes of mediums leggen zich neder jigidu , slapen) 
op een rustbank . worden overdekt met een sarong en beginnen 
te trillen , ten teeken , dat zij in somnambulistischen toestand 
geraken en zich in verbinding stellen met de geesten der afge- 
storvenen , die in de djodjaga ma kam verblijf houden. Hij 
noodigt hen uit aan te zitten en gebruik te maken van het 
eten , dat de nabestaanden hen hebben voorgezet. Deze plech- 
tigheid herhaalt zich nu de eerstvolgende dagen , terwijl met 
den 7 en of 9 cn dag, al naar men tevoren den duur bepaald 
heeft , het teest besloten wordt door een inderdaad schitterend 
feest , de z. g. tjiazi’a (Tern, legit) d. i. de maskerade. De avond 
tevoren heeft de sado plaats , d. i. het begeleiden van de geesten 
uit de djodjaga ma kam naar de omenge ma kam , dat weer 
door den gomdtcre (medium) in somnambulistischen slaap moet 
geschieden. 

Zoodra de zon is opgegaan zijn alien, van klein tot groot , 
in de weer om alles in gereedheid te brengen voor de honderden 
gasten uit andere dorpen , die op dien dag de maskerade zullen 
bijwonen. De geesten der afgestorvenen hebben nu hun deel 
gehad , zijn met nieuwe krachten toegerust om den tocht naar 
het geestendorp te volbrengen. Men is dus verheugd over den 
goeden afloop en wil nu deze inspannende dagen besluiten met 
een dag, grooter dan de voorafgaande dagen. Reusachtige 
hoeveelheden rijst. visch en saus worden gekookt, koekjes en 
zoetigheden klaargemaakt , lange bamboes worden gevuld met 
arensap ( tjadu'u ) en midden op het dorpsplein een lange tafel 
aangericht voor de gasten , die als een groot prieel versierd 
wordt met frissche , gespouwen bladeren van den arenpalm 
(zi'ozoo). De opgedischte spijzen worden met bloemen en vlecht- 
werk versierd (zie afb. 1). Aan een hoogen vlaggestok wordt 
de hollandsche driekleur geheschen , terwijl de sasddit (dorpshuis) 
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versierd worden met de vlaggetjes (padji-padjij welke vroeger 
door den Sultan van Ternate geschonken zijn als teeken van 
het bizondere privilege aan de Saoe’sche dorpen toegestaan. Dit 
privilege bestaat hierin , dat de stam der Saoeers gerechtigd is 
de tjiazva , de maskerade, nit te voeren. Het is interessant de 
menschen op dien morgen bezig te zien. Hier haalt men uit de 
kisten de mooie sarongs, gewaden en uniformen tevoorschijn. 
Daar is men bezig np een speciaal daarvoor gemaakten houten 
kop de stijve hoofddoeken te vouwen en die met een kokette 
punt aan den linkerkant op het hoofd gezet wordt. Het huis 
van het Hoofd is extra versierd en de gastenbanken zijn met 
de mooiste familiematten en hoofdkussens belegd. Langzamer- 
hand komen de gasten opdagen uit andere dorpen , mannen , 
vrouwen en kinderen, alien in feestdos. De ongehuwde, jonge 
vrouwen zijn werkelijk smaakvol gekleed. Het zwarte haar met 
kokosolie gladgestreken en met vitte en roode bloemetjes ver- 
sierd ; lange , zilveren knoppen in het oor ; gekleed in een blauw 
baadje en sarong, welke belegd zijn met ontelbare, blinkend 
metalen loovertjes , tervvijl onder het baadje een snoer met 
belletjes is gebonden, die bij elke lichte beweging rinkelen 
De hoofden zijn meest gedekt met helgele of roode doekjes. 

De trommen en gongs , welke van den eersten dag aan niet 
gezwegen hebben , worden nu met frisschen moed geslagen als 
om de deelnemers aan den .sr/><?-dans uit te noodigen hun 
rondgang te beginnen. Een 5-ta! mannen komen verlegen te 
voorschijn. Gekleed in lange , veelkleurige , hemdvormige jassen 
met een stok in de hand , over welks knop een witte of ge- 
kleurde doek gehangen is, gaan zij schoorvoetend naar het 
midden van het dorpsplein , scharen zich random den vlaggestok , 
maar de een voor den ander durft de eerste st'pa niet te 
wagen . bevreesd , dat hij de maat van den trom nog niet te 
pakken heeft, een misstap zal doen en dientengevolge uitge- 
lachen zal worden (afb. 2). Daar vermant er zich een en zet de 
scpa in : den rechtervoet voorwaarts en tegelijkertijd den stok 
neergezet en den linkervoet opgeheven ; Auks den linker neer- 
gezet, een pas met den rechter achteruit , het lichaam met den 
rug naar links gedraaid en dan met een sierlijken zwaai den 
linker den dubbelen afstand vooruit; weer den rechter een pas 
voorwaarts en achteruit in snel tempo , terwijl telkens als de linker- 
voet zijn zwaai neemt , de linkerhand het lange kleed openhoudt 
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en dat met elke beweging gracious opent en weer sluit (afb. 5). 
Nu begint ook de tweede en de derde en zoo vervolgens alle 
5 mannen , totdat de anderen . aangemoedigd door het succes 
der eersten. zich bij den kring aansluiten. W'aar de Saoe’sche 
adat verbiedt zich in het dagelijksch leven te tooien met kleeren 
of sieraden . welke alleen hoogergeplaatsten mogen dragen . daar 
is op dezen dag ieder gerechtigd zich voor te doen a Is de 
vorst {plana) , de rijksbestierder {djougngit) . een hadji , officier . 
e. d. Zells hebben enkelen een pajong boven het hoofd (afb. 3 
en 4 , toevallig een damesparasol !). De omstanders juichen de 
spelenden toe , die zonder vermoeienis in de geweldige tropenzon , 
welke nog ntaar nauwelijks over de middaghoogte been is , hun 
spel voort zetten. Er zijn er onder, die het sr/it-spel voor de 
zooveelste maal uitvoeren , bedreven zijn in de rhytmische passen 
en zoo nu en dan de omstanders aanzien als om een toejuiching 
te ontlokken. Anderen, en dat zijn de beginners, probeeren 
telkens tevergeefs in den kring mee te doen , doch kunnen den 
jf/rt-dans niet te pakken krijgen. Zij zijn het voonverp van 
spot en moeten menigen kwinkslag van de toeschouwers ver- 
duren. Af en toe verchvijnt er een uit den kring, laaft zich 
aan het arensap, gaat weer naar zijn woning en komt na korten 
tijd terug met een nog schitterender gewaad. Degenen , die op 
dien dag den 5 gebraden haan, willen uithangen , verwisselen 
wel 5 of 6 maal van costuum, zooals de twee voorsten c>p 
afb. 5. Op deze foto ziet men ook duidelijk de twee witte 
kalkstippen (tache de beaute!) op de mondhoeken aangebracht , 
welke door het hevige transpireeren telkens opniemv moeten 
aangebracht worden. De Saoeers zijn over het algemeen wel- 
gesteld , aangezien zij een arbeidzaam volk zijn en groote rijst- 
tuinen aanleggen. Er zijn er onder die wel een f 120 voor hun 
maskerade-kleedij besteden. 

Het w/rt-spel is alleen voor de mannen. De vrouwen moeten 
meest voor de consumptie zorgen en voorzoover dit niet het 
geval is , vermaken zij zich met de jonge meisjes , van wie een 
deel als prinsessen gekleed zijn en die hand aan hand , statig 
en stijf , met neergeslagen oogen , voetje voor voetje in de 
rondte loopen (afb. 6). Andere mannen en vrouwen spelen het 
z.g. wtwYw-spel. Met een doek over het hoofd naderen zij de 
toeschouwers , veranderen hun stem . steken — wanneer het 
een < gewoon burger * geldt — een of twee l ingers op ten 
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teeken , dat men een of twee center, begeert. Geklt bet een 
welgestelde , dan steken zij 5 tot 10 vingers op, teneinde 
zooveel centen te ontvangen als hun vingers aanwijzen. Weer 
anderen hebben het geheele lichaam gewikkelcl in een zwarte 
vacht , n.l. het haarnct van den arenpalm en een mombakkes , 
tjakaiba , van een uitgesneden en beschilderden bladsteel van 
den sagopalm voor het aangezicht gebonden , terwijl zij de 
dolste grimassen uitvoeren tot groot vermaak van de honderden 
toeschomvers. In hun hand houden zij een bamboe-kokertje , 
waarin een sleuf is gemaakt om daarin de geldelijke belooningen 
voor hun grappen te laten glijden. De grappen dezer mannen 
zijn nog al pikant en op het kantje af. aangezien enkelen onder 
deze vermomming de door de adat voorgeschreven publieke 
eerbaarheid overschrijden door allerlei toeren te verrichten met 
een kunstmatig aangebracht , reusachtig schaamdeel . wat slechts 
dient om de hilariteit van de toeschomvers, die dien dag door 
het dolle heen zijn, te vergrooten (afb. 7.) Andere grappen- 
makers probeeren deze vermomde mannen van achteren onhoor- 
baar te naderen , een brandenden lucifer te steken in de zwarte . 
als pek brandende vacht , waarop men hen toeroept : tjakaiba 
again' iaa!a ana dutdndu ! (Mombakkes, ze steken je huis in 
brand!). Fluks laat dan de belaagde zich achterover op den 
grond vallen en rolt zich heen en weer , tot het vuur is uit- 
gedoofd. Een inderdaad gevaarlijk spelletje ! Xog anderen , hetzij 
mannen of vrouwen , houden de toeschomvers een groote kom 
v °or, gevuld met arensap. waarin men een paar centen meet 
werpen , ten teeken , dat die kom ad fundum moot geledigd 
worden door hem of haar, die deze vasthoudt. Ook vermaken 
mannen en vrouwen zich met het z.g. mg; (Mai. ronggeng) , 
dat minder een dans is dan wel een spel , waarbij het lichaam 
zich in allerlei sierlijke bochten wringt. Op de maat van de 
trom heft men de armen met de handen tegen elkaar gelegd 
naar boven, maakt met den mond en tanden geluiden aK een 
koetsier, die zijn paard tot loopen aanzet, biijft met de voeten 
op dezelfde plants staan en wringt armen en lichaam in allerlei 
sierlijke bochten , waarbij elke spier in actie is. De kunstenaars 
onder dezen worden door de omstanclers luide toegejuicht tja! 
tja ! tja! met handengcklap op de maat van de trom. 

llet succes van den middag is zeker wel. wanneer tusschen 
de dansende en joelende menigte de z.g. giidi lamdo , de 
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gruoten . voornamen , te vuorschijn komen. Deze zijn de als 
officieren verklceden. Oude kurassiers- cn schuttersuniformen, 
wclke men tegen hoopoe prijzen gekocht heeft van slimme Ara- 
bieren te Ternate, maken de bewonclering gaande van de menigte. 
Hij deze kleeding vertonnen sommigen de mee>t zonderlinge 
kombinatie. Zoo draagt de man op af b. 9 links , bij zijn uniform 
een onderbroek met bandies um de enkels vastgemaakt . waar- 
schijnlijk afkomstig van een Europeanen-vendutie op Ternate. 
terwijl diezelfde man blijkbaar geen raad veet met zijn over- 
complete epauletten en daarmede burst en buik behangen heeft. 
Deze officieren doen niet raee aan het jayVr-spe! , doch loopen 
met rinkelende sabel , hevig transpireerende onder het gevicht 
dczer europeesche kleedij , het dorpsplein rond , op den voet 
gevolgd door kinderen en volwassenen , die om beurten het 
schitterend gewaad dezer voorname lieden bewonderen. De 
fcestvreugde heeft mi haar hoogtepunt bereikt. De dorpshoofden 
glunderen genoeglijk over het welgeslaagde feest en zijn onuit- 
puttelijk in het aan tafel noodigen der gasten. Rijkelijk stroomt 
de tjadu'u (arensap) om de dorstige kelen te laven en de 
vromven brengen steeds nieuwe voorraden rijst en visch op de 
gastentafel, waaraan ieder om beurten kan aanzitten. 

De zon begint achter de hooge boomen te verchvijnen. Het 
loopt tegen half zes. Xu wordt de kroon op het feest gezet. 
De claartoe aangewezen mannen gaan de huizen binnen , waar 
de versierde poppen (dodard) staan , wclke de in het afgeloopen 
jaar overledenen moeten voorstellen , brengen die naar buiten 
en onder oorverdoovend gejoel en gezang begint men opnieuw 
den ■sv/rt’-dans , ditmaal om ook de afgestorvenen daarin te laten 
deelen. Het is een aangrijpend gezicht dezen laatsten rondedans 
te zien onder oorverdoovend geluid van al de reuzcntrommen , 
waarop met een laatste krachtsinspanning gebeukt wordt. Tegen 
zonsondergang heeft dit spel een einde genomen. De trommen 
zwijgen voor een oogenblik en voordat de menigte uiteengaat , 
zetten de dorpelingen zich om een lange tafel. waarop niets 
anders gezet wordt dan een groote sehotel , gevuld met medi- 
cijn (solid it ) , bestaande nit: geneeskrachtige gestampte wortels 
en bladeren , gekruide kokosolie, waarin weer een jonge , nog 
niet ontloken vruchtentros van den areekpalm gelegd is. Xaast 
dezen sehotel staat een flesch met andere medieijn , in den hals 
waarvan ook een areektros ge.stoken is. Voorts een bord, waarop 
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sirih-pinang-ingredienten en eindelijk twee stukken wit katoen. 
Xeergezeten beginnen enkelen op de maat van een kleine trom 
te zingen (njiati) . welk gezang gewijd is aan de afgestorvenen 
en ongeveer een tier, minuten duurt. Daarna ontvangt ieder 
der aan tafel zittenden en ook de omstanders de sirih-pinang 
urn te pruimen als teeken van gemeenschappelijk besluit van 
het welgeslaagde doodenfeest. De twee stukken katoen worden 
weer opgeborgen, om het volgend jaar op dezelfde wijze weer 
op tafel gelegd te worden bij de sinking van het doodenoffer. 
Het doodenfeest is nu afgeloopen. De schotel en de flesch ge- 
neeskrachtige kruiden worden nu door een man het dorp rcmd- 
gedragen , terwijl hij bij elke woning halt houdt en met den in 
de medicijn gedrenkten jongen pinangtros de benedendorpels van 
alle woningen besprenkelt , teneinde de huizen tegen booze in- 
vloeden te vrijwaren. 

De meeste bezoekers uit andere dorpen keeren nu huiswaarts, 
maar de feestvierders hebben nog niet genoeg genachtbraakt . 
want wel zijn thans de geesten der afgestorvenen verzorgd , dock 
de goeroes en degenen , die geholpen hebben het feest te doen 
slagen , komen nu aan de heart. In alle huizen, waar de poppen 
der afgestorvenen staan , houdt men een collecte , welke na af- 
loop van het feest verdeeld wordt onder hen , die als helpers 
deze dagen gediend hebben. Adat is , dat elk dan niet minder 
dan S ct. per hoofd ontvangt. Zoodra de bezoekers verdwenen 
zijn , komen de dorpelingen en de familieleden van andere 
dorpen samen in de sitsadu (gemeentelmis) waar tevoren de 
tafel met allerlei spijzen gedekt is. Weer klinken de reuzen- 
trommen en gongs den geheelen nacht door, waarin men wederom 
overvloedig drinkt en eet , afgewisseld door de geliefkoosde 
beurtzangen , krijgsdansen (sum , Mol. -Mai. tjakalclc) , en rage 
(Mai. ronggeng). Den geheelen nacht fuift men er nog eens op 
los , zoodat men bij het aanbreken van den ilag een gezelschap 
bijeen kan zien met holle oogen en schorre stemmen , verward 
dooreenschreeuwende. Hier liggen er een paar te slapen , daar 
zijn de magere honden bezig een aanval te wagen op de borden 
van de slapers, welk waagstuk hen in aanraking brengt met 
een of ander voor de hand liggend projectiel in den vorm van 
een blok hout of een kokosbast, dat van de zijde der half 
wakenden komt aanzeilen. Jankende en druipstaartende ver- 
wijderen de stumperds zicli onder de tafel, waar ze de gevallen 
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brokskens trachten tu bemachtigen , in/,oo\erre cun schop of 
cun trap hen flat niet belet Alhoewel nu cle genoodigden nit 
andere dorpen terugkeeren . is het nafeest nog niet atgeloopen. 
Nog cun nacht gaat men met fnivcn door, zuoals het licet tot 
afscheid , want na dien allerlaat.-Xen nacht gaat men succes- 
sieveliik weer terug naar de clansu (bijdorpcn in de tuinen) om 
dan eerst weer over cun jaar in het eigenlijke dorp terug te 
keeren en op dezelfde wijze het djini- en geesten-offer te vieren. 

Eenige weken na het feest is het clorp weer als uitgestorven 
en het onkruid tiert weer welig. 

Sedert een paar jaar tracht het Gouvernementsbestuur hierin 
verandering te b run gen en de mensehen te bewegen hun dorpen 
te bcwonen, doch door afwezighcid van permanent bestnur hebben 
deze maatregelen weinig succes. Van alle distrikten op Hale- 
mahera is in het distrikt Saoe het meest de invlued merkbaar 
van den Sultan van Ternate. De meeste Saoeers kan men in 
uiterlijk en kleederdracht , bij feesten en in het dagelijksch leven, 
moeilijk van de Ternataansche Mohamedanen onderscheiden. In 
afb. 12 is de schrijver van den Sultan van Ternate afgebeekl. 
De Saoe’sche Hoofden zijn gel ij k gekleed. De meesten hebben 
het hoofd geheel kaal geschoren en hebben veel gebruiken van 
de Mohamedanen overgenomen , wat vooral uitkomt tijdens de 
feesten. \'elen der Saoeers beschouwen het eten van varkens- 
vlcesch als boboso (pamali , taboe) , laten zich besnijden , en in 
de meeste dorpen lean men aan het einde der Moll, vasten ook 
tie z.g. ela-da zien . d. i. de voer elke woning geplaatste pisang- 
stam . waarop des avonds gomcopal gebrand wordt. 























BIJDRAGE tot de kennis 
DER ROTT1NEESCHE TONGA ALLEN. 

dock ,T. (' G. JOXKER. 


Reeds vroeger is er in deze Bijdragen op gewezen , dat de 
taal , gesproken op het eiland Rotti , in meerdere dialecten is 
gesplitst. Men zie de mededeelingen van D. P. Manafe , (uit- 
gesproken Manafe, met den klemtoon op de laatste lettergreep) , 
under den titel - Akan bahasa Rotti - , opgenomen in Bijdr. 
XXXVIII (pag. 63b, volg.). en de opmerkingen van Kern bij de 
Xederlandsch-Rottineesche Samenspraken , (Bijdr. XLII , pag. 
71 vlg.). In mijn Rottineesch Wdb. , volgens het dialect van 
Termanu of Pada , zijn ook opgenomen de afwijkende woord- 
vormen , voor zooverre zij niet uit regelmatige , aldaar opgegeven 
klankveranderingen voortvloeien , benevens de mij bekende bij- 
zondere woorden, eigen aan de overige tongvallen, Tevens heb 
ik aldaar in het Voorbericht inedegedeeld , dat mij meerdere 
tongvallen slechts zeer onvolledig bekend zijn, alleen uit enkele, 
daarin opgestelde kleinere verhalen en vertalingen , benevens 
de terzelfder plaatse genoemde lijsten ; mijne kennis bepaalt zich 
dus tot enkele feiten , welke ook uit het geschreven woord 
kunnen blijken , (al heb ik, althans de meeste der van het Ter- 
manusch afwijkende dialecten , wel eene enkele maal hooren 
spreken), betreffende klankverschijnselen , grammaticale bijzonder- 
heden en afwijkingen in het woordgebruik. Gelijk de laatste in 
het Wdb. zijn opgenomen , worden al wat mij omtrent de 
bijzondere klankverschijnselen en de, met enkele uitzonderingen , 
niet groote of talrijke verschillen van grammaticalen aard , welke 
de overige tongvallen tegenover het Termanusch vertoonen , in 
de thans ter perse zijnde Sprk. besproken. Bij den tegenwoordigen 
stand onzer kennis blijft dus nog alleen over eene samenvatting 
der uitkomsten , ten einde den onderlingen graad van verwantschap 
dezer dialecten te bepalen , hetgeen bier in het kort zal beproefd 
worden. De eigenlijke bedoeling dezer bijdrage tot de kennis 
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der Rottineesehe tongvallen is de public eering der bovengenoemde 
verhalen en vertalingen , als nood/akelijke completeering van het 
elders geleverde, ten einde zoo rlen wee; te effenen vunr eene latere 
meer nauwkeurige en meer grondige bestudeering de/er dialecten. 

In zijn bo\ engem icmil stuk Akan baha-vi l\otti omler^cheidt 
Manafe l) dialecten: 1. dat van Ringgou of Renggou , gesproken 
in de landschappen Ringgou (eigenlijk volgem den eigen tongval 
Raikou . elders Rainggou ot l.ainggou genaamd) , Oepao en 
Landu ; 2. dat van Bilba gesproken in de landschappen Bilba 
(eig. Beluba), Dili en I.elenuk; >. dat van Korbaffo (eig. Kolo- 
bafo of Korobafo). gesproken in het gelijknamige landschap : 
4. dat van Termanu of Tarmanu . gesproken in het eigenlijke 
Termanu (Pada), voorts in Keka en Talae: 5. dat van Bokai , 
gesproken in het landschap van denzelfden naam : 6. dat van 
Baa, gesproken in Baa en Lhle ; 7. dat van Dengka , gesproken 
in Dengka (Dengga, Donga) en Lelain : 8. dat van Ti gesproken 
in het gelijknanrige landschap : d. dat van Oenale. gesproken in 
Oenale en Dela. 

De eerste ’> worden gesproken in dat deel van het eiland , 
wat de Rottinee/.en Oost-Rotti noemen. de laatste vier in West- 
Rotti. Eene z.elfcle onderscheiding wordt door meerderen ge- 
maakt , alleen wordt gewoonlijk Dole als een van Baa verschil- 
lenden tongval opgegeven. Door sommigen worden evemvel 
veel meer dialecten opgesomd . ook kan de indeeling wel ver- 
schillen , en wordt Bokai wel eens tot Bilba gerekend. 

Het is natuurlijk in het algemeen nioeielijk of niet te zeggen , 
hoe groot de afwijkingen moeten zijn , welke de in een gedeelte 
van een land gesproken taal tegenover die in eene andere 
streek vertoont , flat zij met recht als een afzonderlijk dialect 
kan beschouwd worden. Xeemt men elk verschil in woord- 
gebruik en wijze van spreken , wat betreft de toonhougte of 
het tempo 1 , enz. in aanmerking, dan zal men stellig in het 
Rottineesch nog veel meer tongvallen kunnen onderscheiden. 
Bestenrpelt men met den naam dialect alleen die afdeelingen , 
welke zich onderscheiden door grootere verschillen , die blijken 
nit de klankverschijnselen of uit de grammatica, hetzij te zamen 
of afzonderlijk, dan kan gezegd worden, dat de door Manafe 

1 Vgl. Via n:i fr 1.1.: Lelonnk |.iui]a lapsi sampa dcugan Bilba dan Dm. 
akan tf-tiipi Lc‘l**nuk bnujakap Ibbili lndju (lari Din (lan Bilba. 
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opge s °ind e , wel aan de vereischten voldoen . al zijn de ver- 
schillen nu niet overal even groot , tenvijl daarentegen , om een 
voorbeeld te noemen , de taal , gelijk zij in Keka gesproken 
wordt, welke door sommigen als een afzonderlijk dialect wordt 
beschouwd, niet op dezelfde wijze als bijv. die van Ringgou , 
of zelfs die van Korbaffo tegenover bet Termanusch, gesteld 
kan worden, maar alleen als een onderdialect van het laatste te 
beschouwen is; eene fijnere onderscheiding dus, welke voor- 
loopig verwaarloosd kan worden. Evenwel niet altijd, waar 
Manafe de taal van meerdere landschappen tot een zelfde dia- 
lect brengt , is daarin alles zoo geheel en al hetzelfde. Zelf zegt 
hij, dat de uitspraak van sommige woorden in Oepao, Ringgou 
en Landu verschillend is, en geett als voorbeeld het woorcl 
voor paard . (Term, ndala), dat in Oepao; rara, in Ringgou: 
d a r a , in Landu ; ndara Illicit. 

Xeemt men nu in aanmerking, dat elke Ringgousche nd 

\. \ 

in een woord in het Oepaosch regelmatig tot r wordt , 
(bijv. Oepao bara = Ringgou b an da = Term, ban a dier), 
dan zou men kunnen vragen , waarom de taal van Oepao niet 
evengoed als bijv. die van Bokai als een afzonderlijk hoofd- 

dialect wordt beschouwd, (de juiste verhouding tusschen het 
Landusch en het eigenlijke Ringgousch is mij niet bekend; uit het- 
geen Manafe opgeeft, schijnt te blijken, dat het Landusch voor 
aan het woord, in overeenstemming met het Term., eene nd 
behoudt, tenvijl die in het Ringgousch tot r wordt, als: Landu , 
Term. ndia~ Ringgou ria. hij). De oorzaak, waarom dit niet 
zoo is, is gemakkelijk na te gaan. De taal, gelijk zij in de drie 
genoemde landschappen gesproken wordt , onderscheidt zich 
opvallend van die van het overige gedeelte van Rotti door de 

k , welke in de plants gekomen is van eene ngg 1 (sums ver- 

loopen tot n g) elders, wat haar, voor iemand uit eene andere 
streek , een vreemd voorkomen geeft. Belangstelling voor zulke 
zaken, als de verdeeling der taal in tongvallen, komt tot dusverre 
wel nagenoeg alleen voor bij sommigen in Termanu en Baa , 
(ook Manafe is uit Baa afkomstig) ; voor hen moesten de overige 
afwijkingen wel nauwelijks in aanmerking komen. 

Ware de onderscheiding uitgegaan van iemand afkomstig uit 

1 Nani, do ngg, welke eons aliromoen Rottinoeseh moot geweest zij 11; over 
de eigenlijke waarde wordt in de Spk. gesproken Ditzeli'de geldt wanneer er 
beneden sprake is van de nd, mb, nip of p 
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Ringgou , bijv. , dan zouden denkelijk het Ringgousch , Oepaosch 
en Landusch als hoofd-dialecten vermeld en mogelijk omgekeerd 
eenige andere uit de ops< miming vervallen zijn. 

Reeds is gezegd, dat de meesten de taal van IMle als een afzon- 
derlijk dialect besehouwen; dit geschiedt zeker te recht. W’aarom 
Manafe dezen tnngval eenvoudig bii Baa brengt . is mij niet duide- 
lijk ; men zou haast denken alleen rnn het taalgebied van Baa, 
dat in vergelijking met dat van Tcrmanu gering van omvangis, 
wat meer uitgebreidheid te geven. Mij is het betrekkelijk laat 
eerst duidelijk geworden, dat de taal van Li>le werkelijk als een 
afzonderlijk dialect, niet als een sub-dialect beschnmvd moet 
worden , zoodat ik niet in het bezit ben van stukken in dat dialect 
gesteld ; over de voornaamste kenmerken zie voorts hieronder. 

Evenwel , al moge het Oepaosch een afzonderlijk dialect 
genoemd worden, zoo staat het toch zeer dicht bij het Ri- 
nggousch ; eveneens staat de tongval van LHe zeer na aan dien 
van Baa; en al is het mogelijk, dat ook de taal van een of 
ander der overige landschappen, welke door Manafe tot eene 
der boven-opgesomde dialecten wordt gerekend , bij nadere 
bekendheid zou blijken soortgelijke afwijkingen te vertoonen , 
zoo is het toch met groote waarschijnlijkheid te vooronderstellen , 
dat ook zij dan zal blijken zeer nauw verwant te zijn met het 
dialect , waartoe zij in de door Manafe opgestelde verdeeling 
gebracht is, zoodat deze voor eene bespreking van hun onder- 
lingen graad van vervantschap geheel voldoende is. 

Reeds bij eene oppervlakkige beschouwing der Rottineesche 
dialecten valt het op, dat een gedeelte claarvan den T-klank 
mist, en daarvoor steeds eene / bezigt, terwijl in een ander 
deel de r naast de / is behouden ; men kan de eerste dus 
onderscheiden met den naam van /-dialecten , terwijl men clan 
de andere bij verkorting met de benaming van /'-dialecten kan 
bestempelen , al is deze naam ook eigenlijk onjuist. (werkelijke 
/•-dialecten, dus zulke , welke alleen eene r, geen /, kennen , 
komen niet bij het Rottineesch , wel bij het Tinmreesch voor), 

Het ligt voor de hand , dat men begonnen is de dialecten 
te onderscheiden naar het al of niet vonrkomen van de r, vgl. 
de opmerkingen van Kern bij de bovengenoemde Ned. Rott. 
Smspr. Bij eene nadere bekendheid met de verschillende dialecten , 
blijkt evenwel al spoedig, dat deze onderscheiding met hun 
graad van verwantschap niets te maken heeft. Het duidelijkste 
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komt dit uit bij de tongvallen van Dengka en Oenale. Deze 
beide vertoonen de grootste verschillen met wat men de (uit 
de dialecten geabstraheerde) algemeene taal mag noemen en 
komen in die afwijkingen nagenoeg altijd overeen ; zij zijn dus 
namv venvant ; evenwel behoort het eerste tot de l - , het tweede 
tot de /'-dialecten. Qok de overige /'-dialecten , namelijk dat 
van Ti en dat van Ringgou , (met het Landusch en Oepaosch) 
staan duidelijk verder van elkander dan van sommige /-dialecten , 
en evengoed doet zich het omgekeerde geval voor. Xeemt men 
in aanmerking , dat de /-dialecten in geographisch opzicht een 
aaneengesloten geheel vormen . terwijl de /'-dialecten gei'soleerd 
voorkomen aan het YVestelijk (en Zuid-W’estelijk) en Oostelijk 
uiteinde van Rotti, (benevens op Landu), dan maakt dit waar- 
schijnlijk, dat het verlies van de oorspronkelijke r op het 
grootste deel van het eiland ontstaan is door inwerking der 
dialecten op elkander , al zal nu wel niet . of moeielijk na te 
gaan zijn , van waar deze neiging uitgegaan is. De aanleg was 
natuurlijk overal aamvezig, blijkens dezelfde verwarring van / 
en /• in het verwante Timoreesch. 

Gelijk gezegd is , vertoonen de dialecten van Dengka en 
Oenale de grootste afwijkingen. en wel in verschillende opzichten. 
In de eerste plaats komen er afwijkingen voor van gramma- 
ticalen aard. Terwijl bij v. overigens op geheel Rotti een werk- 
woorcl op de volgende wijze vervoegd wordt, als: a fad a of 
k a f a d a , (ik zeg) , m a f a d a , (gij zegt) , n a f a d a , (hij zegt) , 
t a f a d a , (wij , inclus. , zeggen) , mafada, (wij , exclus. , zeggen) , 
mafada, (gijl. zegt), lafada of r a fad a, (zij zeggen), luidt 
de vervoeging in genoemde dialecten: ufade, mu fade, na- 
fade, tafade, mi fade, mi fade, D. lafade, Oen. rafade. 
Duidelijker nog komt het verschil uit , als het verbum van een 
prefix voorzien is, door zekere vocaal-harmonie, dewijl de vocaal 
van het prefix de kleur van het voorafgaand pronumen aan- 
neemt , dus naast a man as a of kamanasa, mamanasa. 
namanasa, tamanasa, m a m a n a s a , m a m anasa, la m a- 
nasa ot ramanasa (ik ben toornig, enz.), elders : umunasa, 
m u m u n a s a , n amanasa, tamanasa, m iminasa, mi m i- 
nasa, tamanasa of ramanasa. Hoewel natuurlijk de vormen, 
(zonder prefix), in de overige dialecten, oorspronkelijk identiek 
moeten geweest zijn met die in Dengka en Oenale, staan deze tong- 
vallen hierin toch op een ander standpunt van ontwikkeling, en wel 
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op dat, waarop y.ich ook bet Timoreesch bevinclt. AE partikel tot 
aanduiding van den verleden tijd wordt overal op Rotti , (behalve 
in Ti) , so gebezigd , dock in 1 ). cn Oen. luidt dit ena in uvcr- 
eenstemming met Timoreesch en. Tot vorming van verbale 
substantieven client in D. en (ten. ook nog cle toevoeging van 
eene /, in overeenstemming met bet Timoreesch, terwijl elders 
op Rotti , (de j- buiten rekening gelaten) , alleen cle k of de 
daaruit ontstane ingeslikte medeklinker daartoe client , (bijv. 
nanat, voedsel , elders : nanaiJk . nanaa, n a n a , van n a a , 
na, hij eet). Het volledige voornw. van den 3 Jl " pers. enkelv. 
luidt in D. en Oen. eni, (Tim. in), en de niet nadrukkelijke 
objects-vorm daarvan c, (Tim. idem), terwijl zij overal elders 
op Rotti respectievelijk ndia, (lia. r i a) en -n (na) luiden. 
Ook bij den vorm van andere pers. voornw. komt overeenstemming 
met het Timoreesch voor . bijv. hita, Tim. hit, overal elders 
ita, wij (inclus.); hai, Tim. idem, op Oost-Rotti steeds ami, 
wij (exclus.); hd, Tim. idem, elders o of ko, gij ; hei, Tim. 
hi, op Oost-Rotti steeds emi of keini, gijl. Terwijl overal 
elders op Rotti als partikel voor de ontkenning ta gebezigd 
wordt. luidt dit in Dengka n gg a = Timoreesch ka, (Oenale 
heeft hier, in afwijking nda). En zoo zouden er, op wat men 
tot grammaticaal gebied kan rekenen , nog meerdere verschillen 
vermeld kunnen worden. 

Daargelaten de klanken , welke ook in de overige dialccten 
kunnen verschillen , zijn aan I), en Oen. bijzonder eigen de / 
(in Oen. ;■) , waar de overige tongvallen d vertoonen in over- 
eenstemming met het Maleisch, tegenover eene Javaansche r, als in 
1 u a , rua, elders dua, twee ; ale, are, elders hade, rijst , 
padi; enz. Ygl. Timoreesch nua, ane(l), enz. met de Timor. 
u uit /. Ook in meerdere andere gevallen komt de vorm van 
een woorcl in D. en Oen. meer overeen met den Timoreeschen , 
bijv. fulu, Tim. funuf, haar, vederen ; h a u , (Tim. idem), 
boom, hout ; ume, Tim. ume(l), huis , terwijl die woorden 
elders op Rotti buluk of bulu; ai of kai; uma, luiden. 

Ook zijn D. en Oen. het rijkst aan eigen woorden, elders 
niet of althans alleen in een klein gedeelte van het eiland 
gangbaar, welke meermalen (doch volstrekt niet altijd) ook in 
het Timoreesch voorkomen. 1 


1 Op tp mf-iken i<. dat Pi' Ook pen a.anral mot lift Stovuneesoh ovpreen- 
komende woorden toorkoinen, lot'sohoon ik tut dit feit ttog odstrekt goeu 
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I)och niettegenstaande cleze afwijkingen is het type der taal. 
ook in D. en Oen. , Rottineesch, en volstrekt niet Timoreesch^ 
ook het grootste deel van den woordenschat is de algemeen 
Rottineesche. 

Volgens de Rottineesche overlevering zouden zich op twee 
achtereenvolgende keeren, volksplanters op het eiland, dat voor- 
heen onbewoond was , gevestigd hebben. De eersten zouden van 
Ceram over Timor op Rotti gekomen zijn en zich in het Wes- 
teli|ke deel van het eiland neergezet hebben , terwijl later het 
Oostelijke deel zou bevolkt zijn door nieuwe volksplanters , 
eveneens van of over Timor gekomen. Gelijk boven reeds ge- 
zegcl is , onderscheiden de Ruttineezen nog altijcl een Westelijk 
en een Oostelijk deel van het eiland. De bewoners van het 
eerste worden genoemd: Hendak (of Henak, enz.) -ana-11, 
(wat volgens sommigen zou beteekenen : kinderen van He n d a k , 
een der eerste volksplanters , terwijl zij volgens anderen dien 
naam zouden dragen , omciat zij een tijd lang hadden moeten 
leven van den pandanus; hendak, henak, enz.): die van het 
atidere deel Lamak-ana-n. (dewijl zij zich een tijdlang met 
sprinkhanen , lamak, zouden hebben moeten voeden). 

Men kan wel aannemen , d at er een kern van waarheid in 
deze overlevering schuilt, ook daarin, dat er oorspronkelijk 
verschil bestond tusschen de bewoners van West- en Oost-Rotti, 
wat, gelijk bij een bepaalden graad van beschaving reeds vanzelf 
spreekt, gepaard ging met verschil van taal. Xaar alle waar- 
schijnlijkheid is de bevolking van West-Rotti onder invloed 
gekomen van die van het Oostelijke deel, ook wat betreft hare 
taal, welke in elk geval , gelijk nu nog uit de afwijkingen te 
zien is, ofschoon meer naar het Timoreesch overhellende , toch 
zeer na verwant was aan die van de Oost-Rottineezen , gelijk 
ook overigens het Rottineesch en Timoreesch zeer dicht bij 
elkander staan. In een deel der landschappen heeft dientengevolge 
ook de taal geheel een Oost-Rottineesch karakter gekregen , 

omudusie kuu tivkken), waarondm opmei kolijkv , aU bij v. mo mu*, kapai, 
wvlke boido ..grout’’ betookenen. stellig hot Saw. 111 o n o - a e. leigenlijk : groot = 
\olwassen — manneiijk) , on k u pa i. Ook hot Rtnggouseh hoe ft ^oimnigo wooiden 
(dorli van andoivn j.udi mot hot Sawuneesoh genieen, bijv. n a fa = Saw. 
nawa. golf. i elders o|» Rotti li, 1*1. on D. lo, on On. n\) B< i kend is, dat 
op liot oilandjo Duo (of X d a o') nog oen >oort , ondor invloed van het Rotti- 
neosoh ^taand S.nvunee-rh ge-piokeu wordt. 
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ofschoon er enkele bijzonclerheden voorkomen , welke nog in 
verband staan met de taal van Dengka en Oenale . (vgl. beneden). 
En waar er aan den uitersten Westkant nog het meest van 
overgebleven is, is de invloed toch groot genoeg geweest, dat 
de eertijds verschillende taal , thans tot dialecten van de alge- 
meene taal geworden zijn , en voor zooverre ik naar mijne 
gegevens oordeelen kan, schijnen meerdere van de meer gewichtige 
verschillen steeds meer uit te slijten, Evenwel meet de uitspraak 
van Manafe, dat elke Rottinees, van welk deel van het eiland 
ook afkomstig , de taal van iemand uit eenig ander gedeelte 
kan verstaan , wat de tongvallen van Dengka en Oenale betreft, 
toch altijd met eenige reserve aangenomen worden ; troiuvens 
ook in andere gevallen moet men de uitdrukking dapat me- 
ngarti niet al te letterlijk opvatten. 

Vergelijkt men het dialect van Baa met dat van Termanu , 
wat nu eenmaal als het hoofddialect wordt beschouwd , ofschoon , 
gelijk doorgaans het geval is , de redenen daarvoor niet van 
taalkundigen aard zijn , dan blijkt 't , dat het daarvan al zeer 
weinig afwijkt. Afgezien van het voorkomen van enkele gewestelijke 
woorden , bestaat het verschil voornamelijk daarin , dat een 
oudere ngg in het woord , welke in het Term, tot ng moet 
worden, behouden is, en dat, waar in het Term, eene p voor- 
konit in overeenstemming met alle Oostelijke tongvallen , het 
Baasch daarvoor meermalen eene m p vertoont , (in overeen- 
stemming met de mb in Dengka en Oenale). Eigenlijke ver- 
schillen van grammaticalen aard zijn mij niet bekend ; alleen 
wijst de vorm cler voornw. ai, (wij , excl.) en ei (gijb), tegenover 
ami en emi, kemi in de Oostelijke dialecten, door het verlies 
van de m meer op overeenkomst met 1 D. , Oen. hai, hei. 
Overigens weet ik geen andere punten van aan raking met ge- 
noemde dialecten , behalve , het niet zooveel beteekenende feit , 
dat meerdere gewestelijke woorden, welke overigens in Oost- 
Rotti niet gangbaar zijn , hier nog in overeenstemming met D. en 
Oen. voorkomen. 

Het dialect van Ti vertoont nog andere punten van overeen- 
komst. Vooral van belang is, behalve de vorm der voornw. ai, 
ei als in Baa, het gebruik van ena, evenals in Dengka en 
Oenale , als partikel van den verleden tijd. Van geringer be- 
langrijkheid is het ontbreken van ndia als aanwijzend voornw. , 
wat overal in Oost-Rotti en ook in Baa voorkomt, (aldaar bezigt 
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men ia, ndia (of lia of ria), na en ele, in D. en Oen. alleen 
ia en na, in Ti ia, na en ele), en enkele andere meer. Op 
zichzelf beschouwd , kan men bij deze feiten evengoed aan 
invloed van het aan Ti grenzende Oenale, of het aan Baa 
grenzende Dengka denken ; in verband evenwel met hetgeen 
boven gezegd is , wijzen zij eerder op een vroegeren toestand. 

Overigens draagt ook het dialect van Ti , gelijk reeds gezegd 
is, een Oost-Rottineesch karakter, en vertoont het verder 
groote overeenkomst met het Baasch. Het onderscheidt zich 
daarvan , behalve door het behoud der oudere r nog door 
dien ook eene n d in het woord , welke in het Baasch , evenals 
in het Term, tot n wordt, gespaard is, en doordien de mp 
in Baa. hier mb luidt , (mogelijk kan ook het voorkomen van 
de mp in Baa, mb in Ti en ook in Dengka en Oenale. tegenover 
de p in geheel Oost-Rotti als punt van overeenkomst aange- 
nomen worden ; evenwel is in ’t oog te houden , dat de p in 
het Term. enz. , gelijk uit de Sprk. zal blijken , uit eene mp, 
mb ontstaan meet zijn). Eene groote afwijking schijnt de vorming 
van den derden pers. enkelv. bij de vervoeging der werkwoorden 
te zijn; in plaats van it a fad a. (hij zegt). gelijk in Baa, in 
overeenstemming met Term., luidt de vnrm in Ti ifada; in 
plaats van n a man as a, (hij toont), ini in as a. dus met een 
soort vocaal-harmonie als in Dengka en Oenale. 

Uit invloed van deze dialecten , of liever als een overblijfsel 
uit een vroegeren toestand , meer overeenkomeride met dien als 
aldaar thans nog gevonden wordt , kan deze vorm niet verklaard 
worden, want ook in D. en Oen. luidt de vorm; n a fade, 
namanasa. en dit is wel altijd zoo geweest , wat daaruit 
blijken kan , dat ook het Timoreesch hier alleen n a bezigt. 
Ook de i in het prefix, in overeenstemming met wat voorafgaat, 
wijst niet bepaaldelijk op genoemde dialecten, maar deze neiging 
moet algemeen Rottineesch zijn, wat daaruit kan blijken, dat 
zoo het prefix be, (het eenige, dat een andere vocaal dan a 
vertoont), vobr een under prefix gehecht wordt, dit laatste ook in 
het Term, enz., de vocaal c aanneemt, bijv. bekeesak (d. i. b ti- 
ke esak) ieder een, uit be en kaesak, enz. Ook is uit het 
dialect van Ti-zelf, namelijk uit de onregelmatige werkwoorden , 
te zien , dat dit gebruik van i eene nieuw-vorming is , bijv. 
naii, hij eet , (oorspronkelijk naa uit 'naka, gelijk ua, ik eet , 
uit 'u a, - uka), evenals in Term. enz. Een gelijksoortig ver- 
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schijnsel doet /.ich evenwel voor in Lble. Aldaar wordt de .1 
pets. enkelv. gevormd door ni. bijv. nitoi doi-n-ala (=:Torm., 
Baa natoi doi-n-ala) hij begraaft zijn geld; nielak no 
sao-n so (Term.. Baa naelak nd sao-n sd). hij is ge- 
scheiden van zijne echtgenoote , of met een prefix: ni mi Iasi 
(= n a in a 1 a 5 i ) s d , hij is al oud; musu-a nikidedeak 
(— n ak ade d e ak) s 6 , de vijand is reeds teruggetrokken ; ana 
ta nimbilani (Term, n a pal an i. Bail n am pal an i) tao 
ndia, hij durft dat niet te doen ; enz. Daargelaten of i uit ni 
is ontstaan, dan wel een zelfstandig element is. zijn beide vormen 
toch stellig wel gelijkwaardig. Met Ti heeft het Lhlesch voorts 
gemeen het behoud van de nd in het woord . (bijv. ban da, 
dier , Ti idem, Baa ban a), alsook dat de mp in Baa. hier. 
evenals in Ti , mb luidt . (vgl. boven nimbalani, hij durft): 
voorts het gebruik van enkele bijzondere woorden, als ua (bijv. 
in: au aheluk ua-n ana so, ik heb met hem afgesproken) 
= o in Baa, Term.; numa, enz. (bijv. ai dadi mima nusak 
esa be la, wij zijn uit dezelfde stad geboortig) m Baa , Term, 
n erne. enz. Daarentegen stemt het met Baa overeen . daar- 
gelaten dat het eveneens een /-dialect is, door het gebruik van 
so als partikel voor den verleden tijcl, van ndia, als aanwijzend 
voornw. , (gelijk uit de bovenstaande voorbeelden blijkt). 

Het vormt dus de verbindende schakel tusschen de tong- 
vallen van Baa en Ti , tevens levert het wederom een bewijs , 
dat het al of niet gespaard blijven van de r bij de verwantschap 
geen gewicht in de schaal legt. 

Van de Oost-Rottineesche dialecten onderscheidt z.ich dat van 
Bilba van het Term, in de eerste plaats , door verdere afslijting. 
Evenals in het Term, is de ngg in een woord tot ng ge- 
worden , maar ook voor aan het woord, waar zij in het Term, 
gespaard blijft, luidt zij hier eveneens n g. Evenals in het Term, 
is de nd in het woord tot n geworden , maar terwijl zij vdbr 
aan het woord in het Term, gespaard blijft, is zij hier overgegaan 
in /. Ten opzichte van de p staat dez.e tongval , trouwens even- 
als alle andere Oostelijke dialecten, op hetzelfde standpunt als 
het Term. Voorts duldt het Bilbasch geen hiaat ; waar zoowel 
in het Term, als in het Bilbasch een medeklinker in het woord 
verdwenen is, en dit in het dialect van Term. (Bait, enz.) nog 
blijkt door de hiaat in de uitspraak tusschen beide klinkcrs. 
vloeien zij in den tongval van Bilba ineen , bijv. Term, lea, 
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vadem . (Mai. depa), in Bilba lea, en worden gelijke vocalen 
samengetrokken . bijv. Term, naff, hij eet , Bilba n a. De k aan 
het slot van een woord in Term., (Baa, Ti) , als eene echte k 
uitgesproken , wordt in Bilba tot den ingeslikten medeklinker 
of slot-hamza, komt echter voor het lidwoord en in andere 
gevallen weer te voorschijn, bijv. mane — Term, manek verst, 
doch manek-a. de vorst , manek-ala. de vorsten ; n g g a p e = 
Term, nggapek, (wenken), doch au nggapek ana, ik 
wenk hem; zoo ook de k in ta-k-asa, (van ta), zij zijn er 
niet; enz. (ik schrijf steeds naar de afleiding bijv. manek-a. 
de vorst , dat is m a n e k -j- a ; voor het Bilbasch zou het eigenlijk 
beter zijn maneka te schrijven , dewijl de k alleen door de 
volgende a weer te voorschijn komt ; voor de duidelijkheid 
wordt evenwel de voor het Term, gebruikelijke schrijfwijze be- 
houden). Ook een Termanusche (Baasche enz.) slow gaat over 
in den ingeslikten medeklinker en komt voor een lidw. enz. 
wederom als k te voorschijn, bijv. la, (honger) — Term, la as. 
met lidwoord lak-a, (Term, la as -a); alleen in de constructie 
met de telwoorden , enz. , als ala volgt , is de j bewaard ge- 
bleven, bijv. dua-s-ala, zij beiden , (daarentegen zonder ala; 
dua = Term. dua-s). Daartegenover staat , dat in het Bilbasch 
eene oorspronkelijke k zoowel voor aan het woord als in het 
woord , in vele gevallen is bewaard gebleven . waar zij in het 
Term., (ook in het Baasch , enz.) ontbreekt. In grammaticaal 
opzicht onderscheidt het zich overigens slechts in zeer onder- 
geschikte pun ten van het Term. Ook in den woordenschat be- 
staat er weinig verschil ; evenwel komen onder de gewestelijke 
woorden enkele voor, welke nogal een bijzonder karakter dragen , 
als: dahena, mensch, (terwijl dit in Term., Baa, Ti, ook Dengka 
en Oenale hataholi of hatahori luidt), ubea of dubea, 
wat? (Term., Baa, Ti: hat a, waar 3 be, waar, welk?); enz. 

I)e dialccten van Korbaffo en Bokai staan tusschen het Ter- 
manusch en Bilbasch in. Beide hebben met het Bilbasch gemeen 
den overgang van eene Term, slot-/- en slow in den ingeslikten 
medeklinker , welke van het lidw. , enz. , tot eene zuivere /• 
wordt. In beide is in sommige gevallen de k beter gespaard 
dan in het Term., bijv. kb. (Bilba idem), gij — Term. i>\ 
leaf ad a, (Bilba, idem), ik zeg; kua, (Bilba kua). ik eet = 
Term, a fad a, iiii: evenwel veel minder dan in het Bilbasch, 
wel het nicest in Bokai. Overigens verschilt het Korbaftosch 
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nagenoeg niet van het Term. In Bokai wordt nog in overeen- 
stemming met het Bilbasch eene Term, nd voor aan het woord 
tot I. In de beneden volgende vertaling blijft eene n g g voor 
aan het woord , (zelfs in het woord, op de wijze van Baa: 
sangga, zoeken) ; in de lijst , waarvan in het voorbericht van 
het YVdb. sprake is, is elke ngg, evenals in Bilba, tot ng ge- 
worden en dit zal wel het juiste zijn, (aangezien ik daarvan 
evenwel geen volkomen vertrouwbare inlichtingen heb kunnen 
krijgen , is beneden in den tekst de ngg behouden). Zooveel 
is zeker , dat het Bokaisch iets dichter bij het Bilbasch staat 
dan het Korbaffosch ; een hiaat en de uitspraak van twee 
opvolgende klinkers is evenwel ook in het Bokaisch bewaard 
gebleven. Ten opzichte van de in het Bilbasch voorkomende 
woorden van meer bijzonderen aard , als het woord voor <'mensch>, , 
gaan beide met het Termanusch mede. 

De meeste moeielijkheid voor de classificeering geeft het dialect 
van Ringgou en wat daarbij behoort. Van de tot dusverre be- 
sproken dialecten , Dengka en Oenale buiten rekening gelaten , 
bleek elk het naast te staan aan dat , wat ook in geographisch 
opzicht het naast staat: Ti het dichtst bij Dole, dit wederom 
bij Baa, dit weder bij Termanu, dit bij Korbaffo en Bokai en 
deze twee bij Bilba. Te verwachten is dus , dat dit laatste 
wederom het naast bij het Ringgousch zal staan. 

Ten opzichte van de klankverschijnselen kan dit evenwel 
niet gezegd worden. Wel vertoont het eene p voor de oudere 
in p of m b evenals het Bilbasch , maar dit heeft het gemeen 
met alle Oostelijke tongvallen. Maar de k , welke juist in het 
Bilbasch zoo menigmaal gespaard is , ontbreekt hier bijna overal , 
ook waar zij in het Term., enz. , nog voorkomt. 

Eene oorspronkelijke ngg, in Bilba steeds tot ng geworden , 
is hier daarentegen steeds overgegaan in k , zoodat bijv. een 
Ringgousch ka beantwoorclt aan een Term, ngga, Bilba. nga, 
(los) . een Ringg. laka aan een Term., Bilba. langa, hoofd , 
(terwijl in Term. . Bilba. ka -bij ten., laka dwingen • beteekent, 
welke woorden in het Ringg.: a , laa luiden ; eene zekere 
oefening om dit dialect te verstaan , is dus voor iemand uit 
een ander landschap wel noodig). In de behandeling van de 
hiaat in de uitspraak van twee opeenvolgende klinkers, hetzij 
deze ook in het Term, voorkomt of nieuw ontstaan is door 
wegvalling van een medeklinker, is dit dialect zeer onregelmatig. 



BIJDRAGE TOT DE KENXIS DER ROTTINEESCHE TONC.Y ALLEN. 533 


Eene Term, slot-^ is verdwenen . evenals in Bilba. komt zelfs 
niet voor een lidwoord , enz. , te voorschijn ; daarentegen is de 
s als sluiter gespaard. De eenige overeenkomst is , dat eene 
n d voor aan het woorcl , welke in het Bilbasch tot / wordt , in 
Ringgou (met Oepao) als r te voorschijn komt. (in Landu 
evenwel blijft , volgens de opgaven van Manafe , de n d alsdan 
gespaard). In het woord evenwel, waar de nd van Baa enz., 
in de Oostelijke dialecten steeds tot n geworden is , blijft zij 
juist gespaard in het Ringgousch , (en wordt in het Oepaosch 
tot ;•). Ook de eigenlijke grammatica kan weinig opheldering 
geven , want in groote trekken , (en alleen zoo kan ik over de 
dialecten spreken) , bestaat daaromtrent geen verschil tusschen 
het Term. , Bilbasch en Ringgousch. Toch komen er enkele 
afwijkingen van ondergeschikt belang voor en claarin gaat het 
Ringgousch met het Bilbasch mede. Een voorbeeld is het 
volgende. In eene constructie als: boa 6-fek-a, (de vrucht, 
welke gij geeft , de door u gegeven vrucht), wordt de samen- 
stelling van het pronomen <> (gij) en fe (geven) in het Term. 
(BaS., enz.) door eene k gesloten , om haar bepaaldelijk als een 
nomen te kenmerken. dat als adjectief het substantief b o a k 
(vrucht) bepaalt , wat dientengevolge de sluitende k verliest; 
in het Bilbasch ontbreekt echter 'die toevoeging, zoodat men 
zegt : boa ko-fe-a. en zoo ook in het Ringgousch: boa 
b-fe-a. Maar vooral in de van het Term, afwijkende woorden 
bestaat er groote overeenkomst tusschen het Bilbasch en Ri- 
nggousch ; zoo heeft ook Ringg. dahenda (Oep. d a h e r a) = 
Bilb. dahena, mensch , (elders h a t a h o 1 i , h a t a h o r i) ; Ringg. 
en Bilba ubea, (Ringg. lube a. Bilb. dubea), wat? (Term., 
Baa, enz. hat a); voorts Ringg., Bilb. bea, waar? (overal 
elders be); Ringg. rene = Bilb. lene, sawah , (Term, Baft enz. 
hade-6e); Rengg. kaule — Bilb. ngaule, de Rationale 
rondedans, (Term. , Korbaffo , Bokai . Baa eea. Dengka heka, 
Oenale ekar); Ringg., Bilb. bolu, weenen, (Term. enz. ki); 
vgl. voorts het Wdb. Ten slotte staat dan toch van alle andere 
dialecten het Bilbasch het dichtst bij het Ringgousch . al is de 
overgang niet zoo geleidelijk als elders. 

De hieronder volgende taalproeven bestaan in de eerste 
plaats uit vertalingen. Het is noodeloos hier uit te wijden over 
de gebreken , waaraan dergelijke stukken plegen te lijden : doch 
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om gemakkelijk ecu algemeen denkbeeld te verkrijgen van de 
vcrschillende dialecten /ijn /ulke vertalingen van eenz.eltde stuk 
niet ongeschikt; daarenbiwen is van Minimise dialecten geen of 
ueinig under materiaal aanwe/.ig. l)e vertaalde stukken /ijn de 
volgende : 

De vertalingen in de door Man ate onderscheidene dialecten 
van de Hikajat boeroeng anoem dan koera J . /.ijn indertijd 
vunr Hnlle vervaardigd. 

Daarvan bestonden in snmmige dialecten twee of drie be- 
werkingen . welke alle npgenomen /.ijn. Blijkbaar /.ijn evemvel 
niet al die bewerkingen rechtstreeks naar het Maleische urigineel 
gemaakt , maar nit het eene dialect in het andere overgezet. 
Uerhalve is wat bijeen belli x.rt met een/.elfde cijfer van I tot IV 
gemerkt. Wat under I en III behoort. is wel oorspronkelijk alleen 
overgezet in den tungval van Baa, terwijl van IV de Termanu- 
sche vertaling de grondslag is geweest: onder II komen er 
meer voor. welke, onafhankelijk van elkander. naar het origitieel 
/.ijn vervaardigd, ofschoon ook hier niet alle. Dat het Maleische 
urigineel nu juist zoo geschikt was voor het beoogde doel , 
althans wat de talen in het Zuid-Oosten van den Archipel 
betreft , kan niet gezegd worden; vooral sommige bewoordingen, 
als het herhaaldelijk terugkeerende toewan hamba , enz. , 
waren z.eer geschikt , om het beeld van de taal noodeloos nog 
meer te bederven, dan dat bij vertalingen toch al het geval 
pleegt te zijn. Over het algemeen hebben de Rottineesche 
vertalers , de een meer . de ander minder , zich nog al niet 
al te slecht door de moeielijkheden heengeslagen. Met behulp 
van Rottineezen , uit de verschillende landschappen afkomstig. 
zijn deze vertalingen, zooveel mogelijk van fou ten gezuiverd, 
zoowel in het algemeen als wat meer bepaaldelijk het aan een 
bepaald dialect eigene betrett , wat voor den eenen tongval 
gemakkelijker gelukte dan voor den andere, het minst wel voor 
dien van Bokai en Oenale; de bewerkingen in het Oenalesch 
waren tn hi wens bijzonder slecht; blijkbaar waren de drie be- 
werkers-zelf alien zeer slecht met dit dialect bekend. Ue be- 
werkingen in het Baasch heeft Fanggidaej in orde gebracht en 
verschillen daardoor het meest van de oorspronkelijke opstelling , 
zoodat nu niet zoo duidelijk meer blijkt, dat deze de grondslag 
zijn geweest van al wat met I en III is gemerkt, wat trouwens 
eene zaak van geheel ondergeschikt belang is. Voorts is alles 
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overgebracht in de door mij gebruikelijke schrijfwijze en zijn 
ook de ontbrekende teekens , (bijv. tot aanduiding van eene 
hiaat in de uitspraak tusschen twee volgende klinkers , van den 
ingeslikten medeklinker in sommige dialecten . enz.), door mij, 
volgens de ontvangen inlichtingen , aangebracht. Het was 
noodeloos de overbekende Maleische tekst nogmaals te laten 
afdrukken , daarentegen zijn ter vergelijking ook de bewerkingen 
in het Termanusch opgenomen . ofschoon voor dat dialect aan 
dergelijke teksten geen behoefte meer bestaat ; (de met II ge- 
merkte , welke oorspronkelijk ontbrak , is naar het Baasche origi- 
neel bewerkt). 

Dan volgt eene vertaling in de genoemde dialecten , behalve 
in het Termanusch , Bokaisch en Oenalesch , van een stukje uit 
de Beberapa tjeritera peroepamaan , waarvoor de Termanusche 
vertaling door Fanggidaej , benevens de Maleische tekst te vinden 
zijn in Bijdr. XLIY, pag. 66S (onder X° 10). Met deze vertalingen , 
waarvan in sommige tongvallen meer dan een opgenomen 
werden en welke otiafhankelijk van elkander ontstaan zijn , is 
gehandeld als met de vorige. 

Ten slotte volgen nog twee vertaalde stukjes in het dialect 
van Oenale, waarvan de Termanusche vertaling en de Maleische 
tekst te vinden zijn op biz. 672 (onder X° 12) en bS6 (onder 
X° 23) van het genoemde deel der Bijclragen ; de Termanusche 
bewerking heeft overigens ook hier geen invloed uitgeoefend. 
In tegenstelling met de bovengenoemde vertalingen in dit dialect 
schijnt de taal vrij goed te zijn ; meerdere teksten , gesteld 
in dezen belangrijken tongval , heb ik niet machtig kunnen 
worden. 

Dan volgen de oorspronkelijke stukken , waaronder ook voor- 
komt wat alleen oorspronkelijk is , in dien zin , dat het niet 
rechtstreeks vertaald is. in de dialecten van Baa , Ti , Korbaffo , 
Bilba, Ringgou en Dengka; alsook een stukje in het Oepaosch > 
(geplaatst achter die in het Ringgousch) , benevens eenige 
spreuken, enz. in de dichtertaal, volgens de uitspraak van laatst- 
genoemden tongval; men beschouwe deze meer als toegift , 
aangezien de dichtertaal als een soort kunsttaal voor geheel 
Rotti dezelfde is ; alleen spreekt ieder de woorden naar zijn 
dialect uit , waarom dergelijke stukken natuurlijk niet kunnen 
dienen ora de dialectische bijzonderheden te doen uitkomen. 
Met uitzondering van het laatstgenoemde is met deze stukken 
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op dezelfde uij/e gehandeld als met de vertalingen. Men kan 
daarbij nu eenmaal niet te werk gaan als met de uitgave van 
een stuk in de eene of andere litteratuur-taal. Met zeldzame 
nit/.i mderingen zijn de opstellers ook al /eer weinig gewend 
mu hunne moedertaal op sehrift te brengen , zoodat door 
het opschrijven allerlei vergissingen , uitlatingen . enz. voor- 
komcn , waarvan de onveranderde wedergave volstrekt zonder 
eenig nut is. En wanneer het de kennis der dialecten geldt, 
komt hier nog iets bij ; het aantal personen . die geschikt 
zijn uni luilp te bieden , of in elk geval van wie men die ge- 
schiktheid en gezindheid daartoe te weten kan komen , is be- 
perkt , en nu kan men soiib in een of ander dialect alleen 
geschreven stukken krijgen van iemancl , voor wien dit dialect 
wel zijne moedertaal is . maar die reeds lang in een landschap , 
waar men een ander dialect spreekt, gevestigd is; ook doet 
zich het omgekeerde geval wel voor, dat een stuk opgesteld is 
door iemand , gevestigd in het landschap , waar de tongval . 
waarin het geschrevcn is , gesproken wordt , doch geboortig 
nit eene andere streek. Ook in dit opzicht moesten wel eens 
veranderingen aangebracht worden , zoo dit althans mogelijk 
was ; evenwel alleen daar , waar mij overtuigend bleek . dat de 
verandering ook tevens eene verbetering was, is zij aangebracht, 
anders is het oorspronkelijke behouden. Van enkele stukken , 
bij v. van die in het Bilbasch , kan met zekerheid gezegd worden , 
dat zij een zeer juist beelcl van het dialect geven. Ook bij de 
oorspronkelijke stukken meet erop gewezen worden , dat de 
aanduiding van de hiaat in de uitspraak, enz., niet in het 
origineel aanwezig, maar door mij is aangebracht. Omtrent de 
bijgevoegde vertaling tnoet de gewone opmerking gemaakt 
worden: zij is ingericht op het verstaan der stukken; voor 
zooverre de verstaanbaarheid het eenigszins toeliet, is het oor- 
spronkelijke op den voet gevolgd. Omtrent de stukken-zelf hier 
nog iets naders te zeggen , valt buiten mijne bedoeling. 

[.fidai. 12 April 1MM. 
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Dialect van Termanu (Pada). 

I. 

K o 1 o b a o k - a 1 a 16 nggua-dano-a. 

Fai makahulu-na-aa dano esa lole-na nasala , nai dano ndia 
kolobaok dua leo lai tale-la dalek. Kolobaok kaduak sila-aa 
latiak 16-aa nggua dano esa, de leo-leo-ndia losa-aa fanu-na 
mai boe ma-aa dano-a mada-n. Kolobaok kaduak sila-aa lafada 
nggua-a: -bo tia-6! ati tao-n ana lee, 6e-dano-a mada-n so, 
malole lenak ita lali teni dano esa ten bai , fo ita sanga ita 
nanaa-nininu-n. Te hu ami dale-ma hedis mahani ami lao ela 6. 
Hu ndia de malole-aa ami mo 6 , fo-aa po'i 6 mu mamana 
maoek esa, fo ela ami dale-ma-aa loak-a. Ami mae la meni 6 
te ami ta mabe'i ka lou-ma fa, hu lou-ma matea. Leo-ndia na 
ami ho'i mala ai esa , fo-aa 6 ka mahele-n neu-aa talada-na ma 
ami meu peda-n bekeselik , fo-aa ami la meni-6 . te sadi boso 
6 huka bafa-ma poi ai ndia! Bde-ma nggua-a nata nae-aa: 
■emi mae leo-be so na an tunga leo-ndia . De manu-pui-la 
leni ai kekeiik esa de ala fe nggua-a ka. B6e-ma kolobaok 
kaduak-ala leu ai-a peda-n bekeselik , de-aa la leni-n losa nggolok 
esa. B6e-ma hataholi-la toa 16-n , hu lita nggua-a nai talada 
ma manu-pui-la lai ki kona-n. De basa hataholi sila eki ma 
totoko lima-n-ala. B6e-ma nggua-a namanene hataholi sila-aa 
hala makalupu-n-ala de nae-aa: - a te-aa hataholi sila eki hata 
ndia?- De ana huka bafa-na boe ma-aa ana tuda leo dae mai 
tie mate-n. Tutuik ia natee ndia. 

II. 

Tutui nggasa no nggua dano. 1 

-Ala tui lele ulu-na dano esa malole-hik. Manu-pui nggasa 
dua leo lai talate lui-na nai dano ndia. Xggasa kaduak sila 

1 In good Rottinoesrh mag hior liet lidtvoord niot outbrekon; waar dit 
hicr eii eldei’s lift gfval is. is dit navulging van lift Mai. origineel. 

Dl. U-s .15 
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latiak 16 nggua-dano esa. Leo lemek ndia basa d6-na. B6e-ma 
fanu-na mai de dano ndia 6e-na macla-n. Boe-ma nggasa kaduak 
sila kokolak 16 sila tia-na lae: bo tia-6 1 dano ia 6e-na mada-n 
so, faik ia ita tao leo-be? Malole lenak ata lali leo dano lock 
ten, f6 ela ata sanga hapu ita nanaa-na nai ndia. To hu au 
dale-nga hapu totoak e<a , hu au lad ela au lamatua-nga neme 
ia. Hu ndia de malole lenak au 6 au lamatua-nga f6 poi'-n neu 
mamana mauek esa , fo ela au dale-nga tesa-tama. Te hu au 
nau la uni au lamatua-nga, te ta bole, hu au lamatua-nga lou-na 
matea , de au ta bole tutu uni-n. Makaneni-ma leo-ndia s6 na 
au hapu aafik esa ia: au uni ai esa, fo au lamatua-nga ka neu 
talada-na. Dei' ami dua-ng-ami lau neu ai ndia peda-n bekeselik , 
te sadi au lamatua-nga boso huka bafa-ma! B6e-ma nggua- 
dano ndia nakaheik nae: malole, lamatua-ng-ala lae leo-be so 
na au tunga leo-ndia. B6e-ma nggasa sila leni ai kekeiik esa 
mai , de nggua-dano ndia ka neu ai ndia talada-na. B6e-ma 
nggasa kaduak sila esa na laii neu ai ndia peda-n seli. De 
manu-pui sila la leu losa nggolok esa boe ma basa-basa hataholi- 
nggolok ndia lakanda sota , hu lita manu-pui sila-la la lesik 
ki-kona ma nggua-dano ndia nesik talada. Boe-ma basa-basa 
hataholi sila lasanggati ma ala totoko lima-n-ala. De nggua-dano 
ndia namanene hataholi sila eki lasanggati boe ma natane nae : 
basa-basa hataholi sila eki lasanggati hata ndia?* De ana bei 
huka bafa-na kokolak nae leo-ndia boe ma ana tuda dae mai 
de mate-n. Tutuik ia li-na leo-ndia. 

III. 

T u t u i manu-pui anum-ala 16 k e a - 6 e - a. 

Tutuik ia. Xai lele makahulu-na-aa dano esa malole-hik. i\Ia 
nai dano ndia manu-pui dua nade anum leo lai-aa ai 1 taratai ■. 
Ma manu-pui kaduak sila-la-aa latiak 16 kea-6e esa. Ma do 
bauk-a no dedeak-a leo-ndia boe ma-aa fanu-na mai, de dano 
ndia 6e-na mada-n. Boe-ma manu-pui kaduak-ala-aa lafada sila 
tia kea-6e-na: • tia-ng-6-ne , hata dadi ita besak ia fo-aa dano-a 
oe-na mada-so-k-ana ! Malole ata lali teu dano feek esa , fo ela 
ata sanga nanaa-t-ala nai na. Te-aa totoak esa nai ami dale-ma 
no'i sanga lao ela-ng-6. Hu ndia de-aa malole ami m6-ng-6 fo 
ami poi'-n g-6 mu mamana maoek esa, fo ela ami dale-ma loak-a. 
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Ma te ami sanga la mo-ngo , se , ta bole , fo 6 lou-ma-aa kate- 
hik , de ami ta ka mala fa-n. Ma leo-ndia so na-aa ami dedea-m 
esa nai ia : muni 1 ai esa mai , fo 6 ka neu ai ndia talada-na 
ma ami esa na la nesik peda-n esa , te sadi 6 boo huka bafa-ma 
nai ai ndia. > 

Boe-ma-aa kea-oe-a nata: - malole , emi mae leo-be na au 
tunga-tunga mesan . Bbe-ma manu-pui sila-aa la-aa hoi lala ai 
kekeiik esa , de-aa kea-be ndia ka nala-n. Boe-ma manu-pui 
anum-ala-aa la leni-n esa na ai-a peda-n esa. Lelek ndia manu- 
pui-la la losa hataholi nggblo-n boe ma-aa basa hataholi-la 
lakanda lita manadadik ndia, kea-oe-a la nesik talada ma-aa 
manu-pui dua lesik ki kona-n. Boe-ma basa hataholi-la-aa lasa- 
nggati ma ala totoko lima-n-ala. Ma lelek ndia kea-6e- anamanene 
hataholi-la lahala mue-mue boe ma-aa natane: '-basa hataholi 
sila-la-aa lasanggati hata.». Boe-ma lelek ndia ana huka bafa-na 
boe ma-aa ana tuda dae mai de mate-n. Tutuik ia ana tao leo-ndia. 

IV. 

T u t u i manu-pui anum-ala 16 kea-oe-a. 

Fai makaulu-na nai dano malole e.sa manu-pui dua nade anum 
leo lai-aa ai esa nade tarate lain. Manu-pui kaduak sila-la-aa 
latiak 16 kea-6e esa. Leo-leo-ndia de-aa faik esa boe ma-aa fanu- 
na mai, de-aa dano-a mada-n. Boe-ma-aa manu-pui kaduak-ala-aa 
lafada sila tia kea-oe-na lae-aa : • bo tia 6 ! ata tao lee , fo-aa 
dano-a-aa mada nde ia so , malole ata huka teu-aa seluk dano 
esa, fo-aa ata sanga nanaak nai na. Te-aa ami dale-ma-aa susa 
ta hi lao ela-ng-6. De-aa malole ami mo-ng-6, fo-aa po'i-ng-6 
mu mamana maoek esa , fo-aa ela ami dale-ma loak-a. Ma te 
ami sanga la mo-ng-o, se ta bole, fo 6 lou-ma-aa kate-hik de-aa 
ami ta bole ka mala-n fa. Leo-ndia na-aa ami mafada-ng-6 fo-aa 
hoi-ma-aa ai kekeiik e.sa , fo-aa 6 ka neu-aa ai-a talada-na , fo 
dei'-aa ami dua-ng-ami la meni-ng-o esa na-aa neu-aa ai-a peda-n 
seli. I e-aa sadi 6 boo huka-aa 6 bafa-ma !> Boe-ma-aa kea-oe-a 
nata: <' malole, emi mae leo-be, na-aa au tunga leo-ndia'. 
Manu-pui kaduak-ala-aa hoi lala-aa ai kekeiik esa, de ala fe-n 
neu-aa kea-oe-a ka. Boe-ma-aa manu-pui anum-ala-aa la leni-n 
esa na-aa neu ai-a peda-n seli. Lelek ndia ala la losa-aa nggolok 
esa boe ma-aa hataholi-la-aa lakanae lita de-aa ala heran tao 

1 Yertaald als imperatief: breng een sink hout ! 
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Icu-bc dc-aa kea-6e esa la nesik talada ma-aa manu-pui dua 
dc-aa esa la nesik ki ma-aa esa la nesik kona. Dc-aa hatahuli- 
la-aa lasanggati ma-aa ala totoko lima-n-ala. Bbe-ma-aa kea-6e- 
a-aa namanene halak ndia dc-aa natane nac-aa : basa-basa 
hataholi sila-la-aa lasanggati liata? . Lclck ndia ana huka heni-aa 
bafa-na b6e ma ana tuda lco dae mai dc-aa mate-n. Tutuik 
ndia ndc ia. 


Dialect van Baa. 

I. 

K o 1 o b a 6 k - a 1 a In nggua-dano-a. 

Makahulu-na danu esa Idle-na manaselik; nai danu ndia 
kok.ibaok dua lco lai tale-la dalek. De kolobaok kaduak sila 
latiak 16 nggua-dano esa . de lco lcrnek ndia losa fanu-na mai 
b6e ma dano-a mada-n. lloc-ma kolobaok-ala lafada nggua-a lae: 

bd tola-no-6! afi tao-n leo-be fu dano-a mada-n so, de malnle 
ata lali seluk lco danu esa teu , fu ata sangga ita nanaa-nininu-n 
nai ndia. Tc ai dale-ma toa mahani ai lao ela 6. Hu ndia dc 
malnle ai mo 6 , fo ai mpoi-nggo mu mamana maoek esa . f« 
ela ai dale-ma loak-a. Ai inae la meni 6 , tc ai ta ka mabei 6 
lou-ma , to 6 lou-ma ncmpek-a. IAo-ndia na ai ha'i-mala ai esa , 
fo 6 ka mahele-n neu talada-na, ma ai meu mpeda-n bekeselik, 
fo ai la meni-nggo tc sadi 6 boso huka 6 bafa-ma mpoi ai-a! 

Bue-ma nggua-a nata nae: neu, ei mae lco-be na au tungga 

leo-ndia . B6e-ma mpuik-ala hai lala ai kekeuk esa dc ala fc 
nggua-a ka ma sila leu ai-a mpeda-n bekeselik dc la leni-n. Dc 
ala losa nggulok esa boe ma hataholi-la lakanda sota hu lita 

nggua-a nesik talada ma mpuik-ale lesik ki kona-n. Bue-ma 

basa hataholi sila eki ma ala totnko lima-n-ala. Dc nggua-a 
namanene hataholi-la lamue boe ma natane nae: basa-basa 
hataholi sila eki lco-hatak? Dc ana huka bafa-na boe ma ana 
tuda lco dae mai dc mate-n. Tutuik ia losa ndia. 

II. 

X g g a s a - 1 a 16 nggua-dano-a. 

(Hataholi manasulak nasafali tungga dedea-kokola-hala-li Baiik 
nade XI. Toulasik.) 

Dele ulu-na ala tui danu esa malole hiak. Dc nggasa dua lco 
leme danu ndia lai ai lukupok-ala ma latiak 16 nggua-dano esa. 
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Dc lco lemek ndia basa dh-na. Bde-ma fanu-na mai dd mada 
dano-a. Bde-ma nggasa-la kokolak Id sila tia-na lae: 'bo tia-6 , 
dano ia mada-n so , dd faik ia ata tao-n leo-be ' Malole ata lali 
ldo dano fdek esa ten, fd ela ata sangga hampu ita nanaa-na 
nai na. Td ai hampu totoak esa nai ai dale-ma, mahani ai lab 
ela d mdme ia. Hu ndia dd malole lenak ai md-nggd fd ai 
mpoi'-nggd mu mamana madek esa, fd ela ai dale-ma loak-a. 
Ai sangga mae la meni-nggd , td 6 lou-ma matea dd ai ta tutu 
mala-n. Leo-ndia so na ai hampu aahk esa nai ia ; ai ha'i mala 
ai esa fd 6 ka neu talada-na, befik-o ai dua-nggai mafanggdte 
meu ai-a mpeda-n bekeselik , td sadi d boso ola heni-n. Bde-ma 
nggua-dano-a nakaheik nae: ■ ei mae ldo-bd so na au tungga 
ldo-ndia . Bde-ma nggasa-la ha'i lala ai kekeuk esa dd nggua- 
dano-a ka neu talada-na ma nggasa-la esa na neu mpeda-n seli. 
Dd mpuik sila-la leu losa nggdlok esa bde ma basa hataholi- 
nggdlok ndia lakanda sota. hu lita mpuik sila la lesik ki kona 
ma nggua-dano-a nesik talada. Bde-ma basa-basa hataholi sila 
lasanggati ma ala totdko lima-n-ala. Dd nggua-dano-a namandne 
hataholi sila eki lasanggati , bde-ma natane nae : hataholi sila 
lasanggati hata ndia?, Dd ana bei huka bafa-na kokolak nae ldo- 
ndia bde ma ana tuda dae mai dd mate-n. Tutuik ia li-na ldo-ndiak. 

III. 

T u t u i m p u i a n u m - a 1 a 1 d k e a - d e - a. 

Bei-hata-na ala tui ui dano esa maldle-hiak, dd nai dano ndia 
mpuik dua nade anum ldo lai ai talate-la. Dd mpuik kaduak 
sila latiak Id kea-de esa. Dd ldo ldmek ndia dd bau basa bd 
ldo-ndia, bde-ma fanu-na mai, dd dano ndia de-na mada-n. 
Bde-ma mpuik kaduak-ala lafada sila tia kea-de-na lae : tia- 
nggd-nd! faik ia hata dadi ita, fd mada dano-a so. Dd malole 
lenak ata lali ten seluk dano fdek esa, fd ata sangga nanaak 
nai na. Td ai dale-ma toa, fd mahani ai lad ela d. Hu ndia 
dd malole ai md-nggd fd ai mpoi'-nggd mu mamana madek esa, 
fd ela ai dale-ma loak-a. A td ai mae la md-nggd bde, td fd 
ta bole, fd d lou-ma kate-hiak. dd ai ta ka mala-n. Na ldo-ndia 
so ma ai aafi-m esa nai ia : muni ai esa mai , fd d ka neu ai 
ndia talada-na mai ai dua-nggai esa na la nesik mpeda-n esa , 
td sadi d boso huka d bafa-ma nai ai ndia!> Bde-ma kea-de-a 
nata nae: hei , ei mae ldo-bd na au tungga-tungga mesan . 
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Bde-ma mpuik-ala hai lala ai kekeiik esa , de kea-de-a ka-na 
neu talada-na. Bde-ma mpui anum-ala la leni-n esa na nesik 
ai-a mpeda-n esa. De ala losa hataholi nggolo-n bde raa basa- 
basa hataholi sila lakanda sota lita manadadik ndia. Kea-de-a 
nesik talada ma mpuik dua la lesik boboa-n bekeselik. Bde-ma 
basa hataholi-la lasanggati ma ala totdko lima-n-ala. De kea-de-a 
namancne hataholi-la mue-mue bde ma natane nae : basa-basa 
hataholi sila lasanggati hata? De ana huka bafa-na bde ma 
ana tuda leo dae mai de mate-n. Tutuik ia ana tao leo-ndia. 

Lafo-nusak-a no 1 a f o - n u 1 a - d a 1 e k - a , (v e r t a a 1 d 
door O. X a 1 1 e y). 

Faik esa lafo-nusak esa nahao tia-na lafo-nula-dalek esa; de 
ana kalua basa-basa nanaa-nininuk-ala leme mamana-na mai, 
nanaa-nininu malada ana tao-s leu mamana laok nai hataholi 
uma-n talada-n. De lafo-la dua-s-ala lamahoko lala-n ana seli ; 
te hu dua-s-ala laa-linu lala talada bde, ma uma-lamatuak-a mai 
de dua-s-ala lalai sudi bebei-n-ala leo lafo-nusak-a mamana 
kekeke-na leu. De uma-lamatuak-a lad bde , ma lafo nusak-a 
nae tia-na nae : mai fd deak teu Icon fd ten tail heni ita 
nanaa-nininu nanaela-n-ala dei! Te lafo-nula-a nae: leon-a tia, 
au fali uii-nggau leo an mamana-ngga nai nula dale u; mae nai 
na au nanaa-nininu-ng selak-a tebe , kada-kada ai-ddk ma ai- 
okak , te hu hataholi ta lau.sik ma ta lakabibik au.. 


Dialect van Ti. 

I. 

Korobakok no nggua-dano. 

Fai makahulu-na dano esa maldlc hihiek, nai dano na koro- 
bakok dua leo rai tatalek-ara dalek. Korobakok kaduak-ara ratiak 
rd nggua-dano esa, de leo-leo-na losa fandu-na mai, bde-ma 
dano-a mada-n. Bde-ma korobakok kaduak-ara rafada nggua-a: 
■ bo tia-lai-6 . dua tao-n leo-be , de-dano-a mada-n ena , maldle 
ita lali teni dano esa teu bali , fd sangga ita nanaa-nininu-n te 
hu ai dale-m-ara ra-sala mahani ai lad ela d. Hu na de maldle 
ai md 6 fd mboT o mu mamana madek esa , fd ela ai dale-m- 
ara loak-a. Ai mae lambu meni d te ai ta mabe'i kiki rou-ma, 
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hu rou-ma matea. Leo-na na ai hai mala ai esa, fo 6 kiki 
mahere neu talada ma ai men suu-n bekeserik , fo ai lambu meni 
6 , te boso 6 makambb bafa-ma mbo'i ai na ! > Boe-ma nggua-a 
nata nae ei mae leo-na ena na au tungga- . De mbuik-ara reni 
ai kekeiik esa de fe nggua-a kiki, Bbe-ma korobakok kaduak-ara 
na reu ai-a suii-n bekeserik de lambu reni-n losa nggbrok esa. 
Bbe-ma hatahori-ra toa-n hu rita nggua-a nai talada ma mbuik- 
ara rai ki kona-n. De basa hatahori na-ra eki ma totoko lima- 
n-ara. Bbe-ma nggua-a iminene hatahori na-ra hara mamue-n- 
ara de nae: - bae tore! basa hatahori na-ra eki hata na? • De 
ikimpb bafa-na, bbe-ma tuda dae mai de rnate-n. Tutuik ia 
nduku na. 


II. 

T u t u i m b u i n g g a s a no n g g u a , (v e r t a a 1 d door 
J. H. Ohello). 

Tutuik ia nai fai bakahulu-n , lilifuk esa lble-n seli. Xai lilifuk 
na mbui nggasa dua ara leo rai dano-mina-r dalek. De mbuik 
kaduak-ara ara tia-lai ro nggua esa. Leo-leok-a-na bbe-ma , timu 
mai de mada lilifuk na be-n. De mbuik kaduak-ara rafada sira 
tia-lain , nggua na , rae : 1 tia-lai-e , tao leo-be ia , mada heni 
lilifuk na be-n ena. Malble ai lali seluk lilifuk fo ai sangga ai 
nanaa-m nai na. Te ai dale-m sona, hu ai lao ela tia-lai nai ia. 
De malble ai mia tia-lai , fo ai mbo'i tia-lai nai mamana mabek, 
fo ai dale-m malble fa. Ai mae lambu mia tia-lai, te hu tia-lai 
rou-n matea, de ai ta tutu mala-n. Buluk-o leo-na, na dedeak 
esa nai ia bali, ai meni ai keketuk esa, fo tialai kiki nai ai na 
talada-n , fb ai dua lambu , esa kiki suii-n bekeesak , te tia-lai 
bbso ikimbb bafa-n ! > Bbe-ma nggua ana ikiheik nae : malble , 
ei mae leo-be-b , au tungga do. De mbuik kaduak-ara reni ai 

kekeiik esa mai , de nggua na kiki nai talada-n , ma mbuik 

kaduak-ara , esa kiki suii-n bekeserik , de ara lambu losa nggbrok 
esa. De basa hatahori rai nggbrok na, ara heran mete nggua 
na lambu nai talada ma mbuik kaduak-ara rai boboa-n ki ma 

kona. De hatahori-ra ara randu ma totoko lima-n-ar, bbe-ma 

nggua-a iminene ara ramue , de nggua-a sangga itane nae : - hata- 
hori-ra ara randu hata?-» Bbe-ma bafa-n ikimbb de ana tuda 
neni dae mai, de ana mate. Tutui-n leok-a-na. 
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L a t o - u m a n 6 1 a f o -tela.'-, (v c r t a a 1 d door 
J. H. O hello). 

Faik esa lafo-uma esa ihao ndia tia-lai-n lafn-telas esa, de- 
ana hai basa-basa nanaak numa mamana-n dea mai , basa-basa 
nanaak malada nenesadia-elak nai mamana lank nai hatahori 
uma-n talada-n. De lafo kaduak-ar na ramahbko ralan seli. De 
dua-s-ar bei raa-raa na te tenu-uma na mai , tie lafo kaduak-ar 
na ralai reni nggafak reu dudi rai lafo-uma na ndunu-n. De 
tenu-uma na dea neu bbe, ma lafo-uma na nae ndia tia-lai-n 
nae : mai ita dea teu fo taa tabasa ita nanaa-n nenenaa-elak 

na. Bne-ma lafo-telas iselu nae: leon-a leo , au tia-lai-ng, to 
au fali au mamana-ng u nai Iasi dale ; tebe au nanaa-ng nai na 
sela-hiek , kada ai dbk-ar ma ai-okak-ar te hatahori ta rai na, 
fo ara husi au ma rakatatauk au. 

Sosoa-ndanda-ti. 

Mete-ma hatahori leb-lao-n no hbko-dae ao-n tebe, te nb 
masoik ma masodak, bei malole lena hatahori manggaresi leb- 
lao-n no dale sosonak. 

Lafo-uma no 1 a f o - 1 e n a , (vert a aid door A. F r a n z). 

Xeu faik esa bbe ma lafo-uma e->a ihao tia-lai-na lafo-lena e->a. 
Lafo-uma na hai nanaak-ara rnma mamana-na, basa nanaa 
malada-malada-ra ana mbeda-s ara reu mamana malalaok ma 
masakendik nai hatahori uma-n talada-na. De lafo kaduak-ara 
na dale-n-ara ramahbko rala-n seli, a te ara bei raa boe ma 
uma lamatua-n mai de ara ralai toromu(?) reni lafo-uma na 
mamana kekeke-n dale reu. Ara nenene ma uma lamatua-n 
lari dea 1 neu bbe ma lafo-uma kokolak no tia-lai-na : mai ita 
dea teu tabasa nanaak fb ita-taa-elak ! Boe-ma lafo-lena nata: 

leon-a, au tia-lai-ng, au fali uni au mamana-ng nai-kada Iasi 
talada-n u , tetebes-ara nai na au nanaa-ng kada ai-okak-ara 
ma ai-dok-ara, tii hu nai na, hatahori ta husi ma ta ikitatauk au. 

Sosoa-ndanda-na , (nekesama-na , nekenesa-na 2 ) 

Huk-ara bbe tebe , mete-ma ita hambu nanaak nb papakek 
basafai-n nb dale loak na malble lena hambu basa-n tesa nb 
dale totoak. 

1 Den, in lift Term, in deze beteekenis ntecds (leak. 

2 X gl. Term, n ak ane nf ri a k , jtflijkstellenj voor nekefiimak. neke- 
ne=.nk in plaats van naka.-amak, nakane-ak, vitl. Term, notedbk, 
net eli ii-n. 
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Dialect van Korbaffo (Kolobafo). 

I. 

Kolobakok-ala lb nggua-dano-a. 

Fai makaulu-na dano esa-do 1 maldle-hi , nai dano ndia kolo- 
bako dua leo lai tale-la dale. Kolobako kadua. sila latia lo-oo 
nggua-dano esa, de leo-leo-ndia losa-6o fanu-na mai , bbe-ma-bo 
dano ndia mada-n. Kolobako kadua sila lafada nggua-a: -6 tia- 
ng-b-no , afi tao-n ana lee; 6e-dano-a meti-n ndia 2 so. Malble 
lena ita lali selu leo dano esa teu bai , fb-bo sanga ita nanaa- 
nininu-n. Te hu ami dale-ma hedik-a, mahani ami lab ela kb. 
Hu ndia de malble lena ami mb kb , fo -00 po'i kb mu mamana 
made esa , fb ela ami-bo dale-ma loak-a. Ami mae-bo la meni 
kb te ami ta mabei ka lou-ma fa , hu lou-ma teak-a. Leo-ndia 
na ami hai mala ai esa , fb-bo kb ka mahele-n neu talada-na , 
ma ami men peda-n bekeseli , fb-bo ami la meni kb , te sadi 
bob kb huka bafa-ma po'i ai ndia!- Bbe-ma-bo nggua-a nata 
nae ; kemi mae leo-be na au tunga leo-ndia. / De manupui-la 3 
lemi ai kekeu esa , de-bo fe nggua-a ka. Boe-ma kolobako 
kaduak-ala leu ai-a peda -11 bekeseli de-bo la leni-n losa nggolo 
esa. Bbe-ma hataholi-la toa lb-n, hu lita nggua-a nai talada ma 
manu-pui-la lai ki kona-n. De basa hataholi sila eki ma-bo 
totbko lima-n-ala. Bbe-ma nggua-a namanene sila-bo hala ma- 
kalupu-n-ala de nae-bo : na basa hataholi sila eki leo-hata? 
De huka bafa-na, bbe-ma-bo tuda leo dai mai de mate-n. Tutui 
ia natee ndia. 

II. 

Tutui n g g a s a n b n g g u a - d a n o , (v e r t a 1 i n g van 
S. J. 51 anubul u). 

Ala tui do lafada lae ; nai ai db tepo makaulu ele-a, dano 
esa liMe-na hata. Xai dano ndia nggasa dua leo lai nanapak-ala 
lain , latia lb nggua-dano esa. Bana sila telu latia leo-ndia losa 
hanak-a mai , bbe-ma mada dano ndia be-na. Leo ndia bbe ma 
nggasa sila dua lafada sila tia nggua-dano-n ndia lae: bo tia- 
ng-b , besa ia ita hoi tao-n lb-be , dana ia be-na mada so. Leb- 
ndia malble lena ami lali leo dano fee meu , fb ela ami sanga 

1 On of 11 (lang geivkt.’) = Term. . 1 : 1 . 

2 Xdia voor nd i - i a = Term, nde ia. 

3 Volgens Miinufo zou men in Korbaffo zoggen: m a n u - [Hi i k - a 1 a. 
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hapu nanaa nai na. Te hu totoa esa nai ami dalo-m-ala Ian ela 
kn mcme ia , hu ndia maldle lena ami meni kb fd poi’-ngd mu 
mamana esa made, fd ela ami dale-m-ala hapu .soda. Te besa 
ia ami ta la meni kb fa hu kh Imi-ma balakaik-a, de ami ta 
ka meni ami nggonggdlo-m-ala. Leo-ndia na bei kekedi esa, 
ami meni ai esa, fd kd ka mu ai ndia talada-na, fo ela ami 
la meni kd , esa-esa nesi peda-n seli , te kd sadi bd>o huka 
bafa-ma neme ai ndia mai ! Xggua-dano ndia namandne leo- 
ndia , bde-ma nata nae: maldle besa ia kemi mae leo-be na au 
tunga-n leo-ndia. Bde-ma nggasa sila dua leni ai esa . de 
nggua-dano ndia ka neu talada-na, leo-ndia manu-pui sila-la 
esa-esa nesi peda-n seli. Manu-pui sila-la la leo-ndia losa nggdlo 
esa; bde-ma basa hataholi-la lai nggblo ndia dale lakatoa-n 
nggua-dano-a la nai manu-pui dua talada, esa nesi ki ma esa 
nesi kona. Leo-ndia basa hataholi sila eki ma totdko lima-n-ala. 
Xggua-dano ndia namanene basa hataholi sila hala-n-ala , bbe- 
ma ana nafada nae: te hataholi sila eki leo-hata ndia? Ana 
h 01 huka bafa-na, bde-ma ana tuda leo dae-inak-a mai de 
mate-n. Tebe leo-ndia tutui ndia. 


T u t u i neme lafo-aek-a n d lafo-fuik-a, (v e r t a a 1 d 
door S. X d u n). 

Xai fai esa boe ma lafo-ae esa nahao tia-na lafo-fui esa naa. 
Bde-ma ana kalua nanaak-ala leme mamana-na mai , manaa 
sila-la manaa malada-malada nai mamana maldle nai hataholi 
uma-n dale. Lafo kadua sila lamahdko-la-n seli , te hu sila laa- 
la-n losa talada, bde-ma mand-umak-a mai. Bde-ma lafo kadua 
sila alai-la-n seli leo lafo-aek-a ndunu-na leu. De mand-umak-a 
kalua, boe-ma lafo-aek-a nafada tia-na nae: mai ita kalua, fd 
tao heni ita nanaa-cla-n-ala ! • Boe-ma lafo-fuik-a nata nae: 

leon-a tia, au kiui-ng leo au mamana-ng manai nula-dalek-a ; 
nakalena 1 hoi nanaa-nga nai ndia-a 2 selak-a , hoi - 1 ai-dd-nula-a 
nd oka-samu, te hu hataholi ta lausi dd lakabibj au. 

Sosoa-ndanda-na. 

Tebe leo-ndia nanaa selak-a, makaneni-ma nd soda-mdlck-a 
ma tetu-tema-n lena heni ndela-saak-a nd dale pute-kaik-a. 


1 Xakalena. verklaard door ,sungguh”, vgl. Sumba. la nga - 1 a k a , idem. 
- N T dia = Term, ndia-u, e;clijk boveti ele-a = Term, ele-e. 
s Hoi = R noi, slechts. 
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Dialect van Bokai. 

I. 

Kolobakok-ala 16 nggua '-dano-a, 

Fai makaulu-na dano esa lole-na nasala , nai dano lia kolobako 
dua leo lai tale-la dale. Kolobako kadua sila-aa latia 16 nggua 
esa, de leo-leo-lia losa-aa fanu-na mai, boe-ma-aa dano-a mada-n. 
B6e-ma-aa kolobako sila-aa lafada nggua-a : • 6 tia-ngg-6-no ! 

dua tao-n ana lee , oe-dano-a mada-n le ia so. Malole lena ita 
lali selu leo dano esa teu bai, fo-a sangga 2 ita nanaa-nininu-n. 
Te hu ami dale-ma hedik-a mahani ami lao ela ko. Hu lia de 
malole lena ami mo ko fo-aa poi ko mu mamana maoe esa , 
fo ela ami dale-m-ala loak-a. Ami mae la meni ko , te ami ta 
mabe'i ka lou-ma fa , hu lou-ma nepek-a. Leo-lia na ami ha'i 
mala ai esa , fo-aa ko ka manepe-n neu talada-na , ma ami meu 
peda-n bekeseli , fo-aa ami la meni ko , te sadi boo ko huka 
bafa-ma poi ai lia ! > Boe-ma-aa nggua-a nata nae: «kemi mae 
leo-be na au tungga s leo-lia. De manu-pui-la leni ai keketu esa 
de fe nggua-a ka. Boe-ma kolobako kadua sila leu ai-a peda-n 
bekeseli de la leni-n losa nggolo 4 esa. Boe-ma hataholi-la laka- 
toa-n hu lita nggua-a nai talada ma manu-pui-la lai ki kona-n. 
De basa hataholi sila eki ma totoko lima-n-ala. Boe-ma nggua-a 
namanene sila hala makalupu-n-ala de nae : ■ na basa hataholi 
sila eki leo-hata? De huka bafa-na boe ma tuda leo dae mai 
de mate-n. Tutuj ia natee lia. 


Dialect van Bilba (Beluba). 

I. 

Kolobako no ngua-dano. 

Fai makahulu-na dano esa 161e-na, nai dano lia kolobako 
dua leo lai tale-la dale. Kolobako kadua sila latia 16 ngua esa, 
de leo-leo-lia losa fanu-na mai, boe-ma dano-a meti-n. Boe-ma 
kolobako sila dua lafada ngua-a : ~ 6 tia-ng-6-no , afi tao-n leo- 

1 Zoo of ngua? 

2 Zoo of sang a? 

3 Zoo of tunga? 

4 Zoo of ngolo? 
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bea be-dano-a meti-n ana lia ia sb , malble lena ita lali leo dann 
e.-a ten bali , fb sangi ita nana-nininu-n. Te hu ami dale-m-ala 
hedik-a mahani lako kela kb. Hu lia dc malblc lena ami mb 
kb fb pni kb mu mamana mabe esa , fb kela ami dale-m-ala 
loak-a. Ami mae la meni-ngb to ami ta mabeki ka lou-ma fa . 
liu lou-ma mepek-a. Leo-lia sb na ami hai mala kai esa, fb 
kb ka mahele-n neu talada-na ma ami men peda-n bekeseli fb 
ami la meni-ngb , te sadi bbso kb huka bafa-ma pni kai lia ! 
Bbe-ma ngua-a nata nae : kemi mae leo-bea so ita au tunga 
leo-lia. De manu-puik-ala leni kai keketu esa dc fe ngua-a ka. 
Bbe-ma kolobako kadua sila leu kai-a peda-n bekeseli de la 
leni-n losa ngblo esa. Bbe-ma dahena-la toka ib-n , hu lita 
ngua-a nai talada ma manu-puik-ala lai ki kona-n. I)e ba>a 
dahena sila eki ma totbko lima-n-ala. Bbe-ma ngua-a namanene 
dahena-lah hala napue-n sila de nae: na basa dahena sila eki 
dubea? De huka bafa-na bbe ma tuda leo dae mai de mate-n. 
Tutui ia nateke lia. 

II. 

Tutui manu-pui ngasa no ngua. (Manatui nasafali 

tutui i a tunga d e d e a d b h a 1 a - 1 i dahena B i 1 b a , 
Diu, Lelenuk ma Bokai (^ic) nade A. Thei). 

Xai lelc makahulu-na dano esa malble seli-n. Xai dann lia 
manu-pui dua, nade ngasa, leo lai lia lai kai tale-la hu-n-ala. 
Alanu-pui sila dua tao tia lb ngua esa leo nai dano lia dale-a. 
Bbe-ma hana-ina mai , de dano lia bc-na mada. Bbe-ma manu- 
pui sila dua lafada sila dua tia ngua-na lae : bb tia! besa ia 
au tao leo-bea , hu be dano lia mada sb. Malble au lali ku selu 
dano mabe, fb au sanga nana nai lia, te totoka esa nai an 
dale-nga, hu ta hi lako kela lamatuak-a fa. Hu lia de malble 
ata-ma la nb lamatuak-a, fb poi neu mamana mabe, fb kela 
ata-ma dale-na loa. Te hu ata-ma ta nabeki la nb lamatuak-a, 
hu lamatuak-a lou-na mepe seli-n, de ata-ma ta sen nala-n. 
Buluk-a leo-lia na dedea esa ia: ata-ma ncni kai esa, fb lama- 
tuak-a ka neu kai lia talada-na ma ata-m-ala esa sen neu kai 
lia peda-n seli ma esa seu neu peda-n scli fb la, te bbso 
lamatuak-a huka bafa-na poi kai lia! Bbe-ma ngua-a nata nae: 

malble, lamatuak-a nae leo-lia na ata-ma tunga . Bbe-ma ma- 
nu-pui sila dua seu leni kai ngengelo esa, de nggua-a ka neu 



BIJDRAGE TOT DE KEWIS DER ROTTINEESCHE TON GV ALLEN . 549 


kai lia talada-na ma manu-pui sila dua esa seu neu kai lia 
peda-n seli ma esa seu neu peda-n seli de la. Fai lia la leu 
losa ngolo , dahena leleo-n , de basa dahena-la lai ngolo lia 
toka-n hu lelu lita ngua lia la nesi manu-pui sila dua talada-n 
ma manu-pui sila dua esa nesi ngua-a ki-na ma esa nesi kona-na. 
Basa dahena sila eki ma totbko lima-n-ala. Bde-ma ngua-a 
namanene hala dahena manaeki db masangati sila de nafada 
nae : basa dahena sila eki do lasangati dubea ? • Bei huka 

bafa-na , bde-ma tuda leo dae neu de mate-n. Tutui lia li-na leo-lia. 

Lafo-uma-a no lafo-nula-a, (vertaald door X. Lona). 

Xai fai esa lafo-uma esa hao tia-na, lafo-nula esa, de dfe 
nala nana malada ai-ain peda-n neu mamana mangamoi nai 
uma esa dale, de la linu lamahohdko ao losa talada, bde-ma 
uma-a lamatua-na mai , bde-ma dua-s-ala fenga leo lafo-uma-a 
mamana fufuni-n dale leu. Bei uma-a lamatua-na dea neu bde- 
ma lafo-uma-a nafada tia-na nae: mai teu ta heni ita nana- 
nininu-ela-n-ala leon ! Bde-ma lafo-nula-a nafada tia-na nae : 

tia, maldle-a au fali su leo nula dale ku, tube au nana-nininu-ng 
takadalu seli-n , 1 noi kai-dd ma kai-oka , te hu dahena ta usi 
do lakatataku au t'a-. 


Dialect van Ringgou, (Rainggou, Lainggou of Raikou). 

II. 

Tutui manu-pui k a s a nd kua-dano. (Manatui 
n a s a f a 1 i tuka d e d e a Rote h a r a - 1 i 
Raikou E. J. Fakie. 

Xai lele maulu-na manu-pui kasa dua leo rai tale-dano-ra 
hu-n-ara, rai dano maldle-ina esa dale. Manu-pui sira dua-s 
ratia rb kua-dano esa manaleo nai dano na dale bde. Telu-s-ara 

1 In Moli-n (vgL ook hiorboven III stoat het subject achteraan, terwijl 
hot Term, ana seli bezigt In het Term, moet tevons hot voorafgaande 
adjoctief in subbtantiof-vorm &taan, terwijl hot liier adjectiof blijft. Xaast 
soli -u koint ook voor nasoli-n. (vgl. beneden hot eorsto en hiatste verhanl : 
sommigen be^chouwen dit als het juiste). dit voorafgaande na is wel oor- 
sju’onkolijk hot |>ronominale aanhechtsel gewoe^t. bohoorende l)ij het vooraf- 
gaando woord. al moge dezo ooustructio. gehjk die in het Teim. in zwang 
i^, ook hior nog \oorkomon. i\gl. beneden in het oerstt* \oihaal makadeso- 
na sol i). 
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ratia losa hanas-a mai bde ma , meti danu na de-na. Bde-ma 
manu-pui ka.sa dua-s hule 1 rata dua-s tia kua-na ma rae : b 
tia-b . dano ia be-a meti-n sb, de ami tao ldo-bda? Ami moi 
lali ela dano ia fd men saka selu mamana made fd ela ami ue 
ami tei-m-ara na hapu. Te lm ami dale-m-ara toa md lad ela d 
mesa-kd mahani dano ia dale. Hu na de afi mac la md-kd , fd 
poi-kd mu selu dano made dei fd ami lad ela-kd md dale loa- 
d'd hu d rou-ma beraai-a , dd ami ta seu malela neu rou-ma fd 
la md-kd fa. Hu na dd ami mala aafi esa nai ia : ami meni ai 
esa mai , fd d a neu ai-a talada-na ma ami dua seu neu ai-a 
peda-n beesa fd la md-kd . te sadi maneni-ma a mala sb na 
bdso hua bafa-ma ela ai-a bali ! Bde-ma kua-a nata ma nae : 

' maldle-a , emi dua mae Ido-bea na au ata tuka ldo-na bde. 
Bde-ma tia kasa-n dua-s reni ai eetu esa neu , dd fd kua-a a 
neu ai-a talada-na , ma kasa dua-s seu neu ai-a peda-n beesa , 
dd la rd tia kua-na. La dd reu rara 2 rd kdro esa bde ma, kdro 
na lahenda 3 -n-ara dale-n-ara ratoa-n him rita kua-dano na la 
nesi talada ma manu-pui kasa dua-s esa la nesi kua-a pd i-na 
ma esa nesi pd ona-na. Hu na dd basa kdro na lahenda-n-ara 
he'i dd rasakati fd totdo lima-n-ara. Bei kua-a namanene heheis- 
ara na bde ma nae natane tia kasa-n-ara nae : basa lahenda 
sira he'i dd rasakati ubea?. Kua-a bei nae hua bafa-na fd dedea 
dd natane ldo-na bde-ma , bafa-na hua ela ai-a , dd tuda ldo 
dae-a mai dd mate-n. Tutui na li-na ldo-na. 

III. 

Tutui manu-pui a n u m no e a - d e. 

Fai ulu-na nai dano maldle esa manu-pui dua nade anum ldo 
rai ai esa, nade tarate, lain. Manu-pui kadua sira ratia rd ea-de 
esa. Leo-leo-ria dd fai esa bde-ma fandu-na mai dd dano-a mada. 
Bde-ma manu-pui kadua-ara rafada sira tia ea-de-n rae : d tia , 
ata tao ldo-bea, fd dano mada ria ia so, maldle ata hua ten 
selu dano esa, fd ela ata saka nana nai na. Td ami dale-ma 


1 Hulo, betcekont liier, roepcn (v»I. Term, nokfi. liule natii, roepcn 
on antwoorden, na geroepen te liebben antwoorden = het wourd tot lpuuiml 
rirhton. 

2 Ear a= Term, ndandak. in de rieliting van. 

s Lahenda in plants van duhonda (.menscln als sub III on IV scliijnt 
liieer tot het dialect van Landu te behooren. 
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susa ta hi lao ela 6. Dc malble ami mo 6 fo poi o mu ma- 
mana mabe esa, ib ela ami dale-ma loa. Te noi saka mo 6, 
ta bole fa , fo b rou-ma ate-hi , de ami ta bole a mala-fa-n. 
Leo-ria na ami mafada b fb hai-ma ai eetu esa, fo u a neu ai 
talada-n , fb dei ami dua la meni 6, esa na neu ai-a peda-n 
seri. Te sadi o bbso hua o bafa-ma ! ■ Boe-ma ea-be-a nata: 

■ malble , emi mae leo-bea na au tuka leo-ria. v Manu-pui kadua- 
ara hai rala ai eetu esa , de fe-n neu ai-peda seri. Lele ria ara 
la losa koro esa boe ma dahenda-ra rakanae rita de ara heran 
tao leo-bea de ea-be esa la nesj talada ma manu-pui dua de esa 
la nesj i ma esa la nesj ona. De dahenda-ra rasakati ma ara 
totbo lima-n-ara. Boe-ma ea-be-a namanene hara ria de natane 
nae: ■ basa dahenda sira rasakati hata ? - Lele ria hua heni bafa-na 
bbe ma tuda leo dae mai de mate-n. Tutuj ria ri ia. 

IV. 

Tutui manu-pui no ea-dano. 

I utui ia, nai lele matilu-n dano esa malble-hi. Ma nai dano 
ria manu-pui dua, nade anum , leo rai ai tarate. Ma manu-pui 
kadua sira-ra ratia rb ea-dano esa. Ma db-na nasala no dedea-a 
leo-ria bbe ma iandu-na mai de dano ria oe-na meti. Bbe-ma 
manu-pui kadua-ara rafada sira tia ea-dano-n ria : tia-b , ata 
tao leo-bea fb besa ia dano ria be-na meti so ! Malble ata lab 
ten selu dano fee esa , fb ela ata saka nana nai na. Te sosota 
esa nai ami dale-ma saka lab ela o. Leo-ria na malble ami mb 
b fb ami poi b mu mamana mabe esa, fb ela ami dale-ma loa. 
Ma te ami moi saka la mb b ta bode , fb b rou-ma ate-hi , de 
ata ta mala fa-n. Leo-ria na ami dedea-m esa nai ia: meni ai 
esa, fb b a neu ai ria talada-n ma ami la esa na neu peda 
esa , te sadi b bbso hua bafa-ma nai ai ria ! Bbe-ma ea-dano-a 
nata: '.malble emi mae leo-bea, au tuka. > Bbe-ma manu-pui 
sira-ra hai rala ai eetu esa de ea-dano ria a nala-n. Bbe-ma 
manu-pui anum-ara la reni-n , esa na peda esa. Lele ria manu- 
puj-ara la losa dahenda kbro-n , bbe-ma basa dahenda-ra reu 
rita manadadj ria ea-dano-a la nesi talada ma manu-pui dua 
lesi pb i ona-n. Bbe-ma basa dahenda-ra hei ma ara totbo 
lima-n-ara. Bbe-ma lele ria ea-dano-a namanene dahenda-ra rapue, 
bbe-ma natane: basa dahenda sira hei hata?> Bbe-ma lele ria 
ana hua bata-na , bbe-ma tuda leo dae mai de mate-n. Tutui 
ia dadi tao leo-ria. 
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Lafu-uma-a no lafo-nura-a. (vertaald door 
J. A. Thei). 

Fai esa lat'o nma-dale esa nahao tia-n lafo nura-dale e->a , dc 
hai neni basa nana malada ma balamina 1 * -ara rente mamana-na 
mai dc peda-s reu mamana makamoi ma makadila nai lahenda 
uma-n dale. Tia-lai kadua sira ramahdr>-ra-n manaseli , te dua-s 
bei ra-ra bde ma mand-uma-a leo uma dale neu : bde-ma dua-s 
cdo , (fekar) leu lafo-uma-a mamana fufuni-n dale reu. Bei mand- 
uma-a dndi dea neu bde ma lafo-uma-a nae tia-na nae : mai 
dea ten tao heni nana-nininu I'd ita-bei-ta-tinu-ela-a ! Bde-ma 
lafo nura-dalea sipo mae nae: leon-a tia! an u-kau leu nura 
dale u. tetebes-ara nai na nana-nininu sela-ara : ria: ai-dd ma 
ai-oka . te hu lahenda ta usi dd natatau-kau fa. 

Lafu-uma (-ae, -i k u) no lafo-nura (- f u i , -dea, -t e 1 a s) , 
vertaald door E. Fakie. 

Fai esa de lafu-uma esa naif) tia-n lat'o-telas esa fd reu uma-n 
ra, de lafo-uma-a ana hai basa nana malada-ra rente mamana 
fufuni-na loo dea reu, de nalalau-s reu mamana makamoi nai 
lahenda uma-n ten-dale-n. I.)e tia-lai kadua sira ramahdd-ra-n 
padoa-a, te hu dua-s bei ra-ra. bde-ma mauma-a ana mai; bde- 
ma lafo dua-s ldo de- ralai ratitika ua reu de rala lafo-uma-a 
mamana-fufuni-n dale. Bei mauma-a ana tali leo dea neu-n selu, 
bde-ma lafo-uma-a nafada neu tia-n lafo-teias-a nae : mai ita 
leo dea teu fd ta tabasa ita nana manamalai --ela-n-ara! • Bde- 
ma lafo telas-a ana selu: leon-a, tia-kd-n au fali rd-rd 3 leo 
mamana-k-a u nai Iasi talada , tetebes-ara au nana-k-a nai na 
balasela padoa, na-na 4 : ada noi ai-dd-a ma ai-oka-a mesan , te 
hu lahenda ta usi ma ratatau-kau. 

Rara-na. 

Deta leo-na tebe manahelo-a ana hclo nae uni: • lada nae-dd 
lasi-a, mina de apa-tei-a , funu-dle Rote boa-na, aba-dai Helo 

1 Of dergelijke vormon mot l in pleat- van r juist zijn, i- onzoker. 

- Maiam a la i-ola betoekent: die let- snel wegloopende vorlaat; or wordt 
bier evenwol van bet voedsel gesprokon dot op doze wijze aehtorgelaten 
wordt, do vorm moot dus oigonlijk zijn n a n a na la i - o 1 a , oou ,-terk voorbec-ld 
dim van do verwarrmg van de mana- on n a n a-vonnon. 

3 Ko-rij = Term, ndo-ndb. 

4 Xa-na = Term, nde ndia, uitndia n d i a , fdat is hot.) , staat gewoonlijk 
aehferaan in den zin. 
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pena-na, dike ai dele-fui-a ma mata-bulu pue-sau-a, maneni-ma 
no dale-soda ma tei-mble na lole-na lena heni lada hade mddo- 
peda-a, mina tua-6e beu-a, kio kakama suta-a, pila beudae 
lusi-a , pila seda-sada sina-a ma manande nao oli-a , maneni-ma 
no dale-siko ma tei-sala ■. 

De zin van deze toepassing (rara = Term, n dan dak) is: 

Zoo zingt naar waarheid de dichter: de smaak van nae-dh 
(soort slingerplant , waarvan de bladeren soms als groente ge- 
geten worden) uit het woud en van oud. bedorven kokos-vocht; 
de vrucht van Rottineesche f u n u - 6 1 e , (soort plant , in het 
Term, modo-kapa-oek, in het Mai. van Koepang koleng- 
uf kolon-susu genoemd . die een soort wol oplevert , welke 
meer bepaaldelijk in het Term, funu-kdle genoemd wordt, 
doch niet geschikt is om er kleeren uit te maken) , en 
van de Koepangsche a b a - d a i , (soort kapas , waarvan de wol 
eveneens onbruikbaar is) ; de pit van de wilde d e 1 e-plant en 
de voelhoorns van de poe-sau. (soort kreeft) , indien het 
(genoemde) gepaard gaat met heil en vrede , is beter dan de 
smaak van rijst als het uiteinde van de plant geel wordt, (jonge, 
juist rijpe rijst), en van versch lontar-sap, de zwartheid van zijde 
en de roodheid van fluweel, de glans van chineesche kralen en 
versmolten Japansch(?) goud , indien dat gepaard gaat met on- 
geluk en oneenigheid. 

Lada nae-dd lasi-a, staat voor wat in de gewone taal 
zou luiden nae-dd-lasi-a lada-na; evenzoo dike dele-fui-a 
voor d i 1 e - f u j - a dcke-na; het is mogelijk , dat de vrijheid 
om op deze wijze den genitief uit te drukken , in de taal der 
dichters , waar dat in de gewone taal niet lean , overgebleven 
is uit den vroegeren toestand , maar zekerheid bestaat daarom- 
trent niet, het kan evengoed eene dichterlijke vrijheid uit lateren 
tijd zijn , in navolging van zulke samenstellingen , waarin het 
bepalende woord volgt , welke in eene eigenlijke genitief-con- 
structie ontbonden kunnen worden. Meermalen toch is eene in 
gedichten voorkomende constructie stellig niet de oorspronkelijke. 
Mina (Term, min ak) is hier gelijk aan lada, (ladak) wegens 
het parallellisme. Oe apa-tei — min a apa-tei (Term, mina 
kapa-tei), olie als bufifel-drek , bedorven klapperolie. Wat 
zulke woorden als kakama, beudae eigenlijk beteekenen , 
weet niemand ; zij komen alleen in eene dergelijke uitdrukking 
Dl. OS. oC 
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vimr; men is eigenlijk niet cwa zeker. dat tie vorm goednver- 
geieverd is, dewijl meerdere wmirden, meermalen /.eer ver 
schillend in vurm, dour verschillende personen in het geheugen 
wurden bewaard. Dit geldt ook Yunr nan, waaraan tie beteekenis 
guild wordt gehecht. Oli (Term, knli), staat in gedichten 
steetls naast Sin a: of tie beteekenis : Japan, ueike de schrijver 
er aan toekent, joist is, is wel meer dan t\\ ijfelachtig ; sums 
wurdt Sin a tl d Koli dpgegeven als naam van eene plants 
buiten Rotti , bijv. als oiule benaming van Atapoepoe. ()t men 
moet schrijven bijv. dele fui-a (— d e l e- f u i k -a) <>t dele- 
fui-a is in dit dialect on/eker . dewijl in de dichtertaal . (hier 
stellig een outleren toestand vertoonende) , dikwijls de slot-/’ 
ontbreekt , waar z.ij in de gewone taal regel mat ig voorkomt. 


Dialect van Dengka, (Dengga). 

I. 

K o 1 o b a 6 n d n g g u a - d a n o. 

Mia fai maahulu-na dano esa ldle-na manaseli , sia dano na 
kulobatj lua let) sia tatales-elo lala. Kolobad kalua-elu na-la 
latia Id nggua-dano esa, ona-ona-na losa fandu-na nea, bde-ma 
dano-a meti-n. Bde-ma kolobao kalua-elu na-la lafada nggua-a: 

tia-lai 6i ; diidua tao ona-be , de-dano-a meti-n ena ; maldle 
hita lali selu dano esa ten fai, fd sangga hita nana-nininu-n. Te 
hu hai lala-m-ala mela muhani lao hela hd. Hu na de maldle 
hai md hd f<> rnbo'i hd mu mamana made esa, fd hela hai 
lala-m-ala lamaloa. Hai mae lambu mendi hd te hai ngga ma- 
bei ii lou-ma, hu lou-ma manggate. ()na-na na hai hai' mala 
hau esa, fd hd ii muhe-le neu kalada-na ma hai mi su-n beeseli , 
fd hai lambu mendi hd , te sadi at i hd mutumbd bafa-ma mboi 
hau na! Bde-ma nggua-a nata nae: hei mae ona-be na au 
tungga. / De mbui-elu na-la lendi hau eeku esa, de fe nggua-a 
ii. Bde-ma kolobao lua-n-ala leu hau-a su-n beeseli de lambu 
lendi-n , losa nggdlo esa. Bde-ma hataholi-la toa ld-e , hu lintla 
lita nggua-a sia kalada ma mbui-elu na-la sia di ona- 11 . De ha- 
taholi-elu na-la landu ma totdo lima-n-ala. Bde-ma nggua-a 
namanene hataholi-la hala mamue-n-elu na-la de nae: aiuih , 
hataholi-elu na-la landu sa? De lnia bafa-na bde ma eni lae 
nea de mate. Duduit ia losa na. 
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II. 

1) u d u i m b ui n g g a s a no nggua, (nenedui n a s a b a 1 i - n 
neu dedea Lute hala-li Dengga). 

Sia i'ai dala-hulu-na dano esa maldle manaseli. Sia dano na 
lala-na mbui nggasa lua loo tatale-ala hn-n-ala. Mbui nggasa 
kadua-elu na-la latalai lb nggua esa manaleo sia dano na lala 
bbe. Mbui kadua-elu na-la lb nggua na telu-n-isi latalai ba^a 
lelo-fai baii-be bbe-ma hana-ine-a nea de mada etu dano na be- 
na. Bbe-ma mbui kadua-elu na-la lbc-lata ! sila tia-lai nggua-na 
ma lae: wait lai-a, meti hendi dano-a oe-na de hai tao ona-be ? 
Malble lena hai lali selu mi dano mabe fb hai leo nggc-m-ala 
do ue-tei-m-ala sia na. Te hu hai lala-m-ala toa lab hela ho 
mesa-nsgb muhati dano mada ia lala-na. Hu na malble lena 
hai mb ho fb mboi' hb mu ntamana mabe fb hai lala-m-ala tesa 
ma tama. Te hu hai ngga bole bido hai nudu-m-ala leu hb 
lou-ma a-fa hu manggate manaseli de hai ngga bole mitimbele 
mb hb a-fa. Buluk-b ona-na, na hai afi mala aafit esa ona-ia. 
Hai mendi hau esa fb hb ka neu hau-a kalada-na fb hai lua- 
nggai mitembele mb hb , hai esa na bido neu hau na tbnggo-n 
seli , te hai helu mema lib afi mutumbb bafa-ma helu hau-a ! 
Bbe-ma nggua-a naselu ma nae: malble, hei lua-nggei mae 
ona-be , au ae ona-na bbe. Bbe-ma mbui kadua-elu na-la lendi 
hau eeku nea de nggua-a ka neu kalada-na. De mbui nggasa 
lua-n-isi latambele lendi nggua-a, esa na nesi hau-a tbnggo-n 
seli. Ala latambele Iosa hataholi nggblo-n bbe ma hataholi 
ntanasia nggblo na ino-lita-s de ala landu , laapapa, hahantba 
saka-n-ala ma totbb lima-n-ala hu linda-Iita nggua natambele 
nesi kalada ma mbuj lua esa natambele nesi nggua-a boboa- 
ona-na ma esa nesi boboa di-na de ala dodb-doa 1 2 hu fai na 
dei de lita manadadit na. Xeu fai na nggua-a namanene hata- 
holi na-la landu laapapa bbe-ma natane ma nae: -hit sa de 
hataholi na-la eki landu na? Bbe-ma bafa-na natambb hela 
hau-a de ana tuda tena lae de mate. IJuduit na li-na ona-na. 

1 Lne (= Term. 1 at a, v^l II in li«‘t Jialort \an Rimijrou. 

2 Dod i> - tl o a T«*rm. 11 a k a n <1 X - d o a k . zicli voi wondornn. 
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III. 

L) u (1 u i [t] mhui anum-a nn b-oe-a. 

Duduit in , fee 1 le’le dala-ulu-na claim esa maldle hihie. Ma 
si a dano na mbui lua . nala-n anum, leu sia hau talatai. Ma 
mbui lua-n-isi latalai lb h-de esa Ma c b> ena nd iledeat-a onn- 
na bde ma fandu-na nea de dano na de-na meti. Ma mbui, 
lua-n-isi lafade sila lai e-ue-na: lai-e , hita tau tao ona-be f<’> 
fea-n ia dano-a de-na meti ena. Maldle hita lali ten dano feu 
esa, ft) hela hita sangga nan at sia na. Te susa esa sia hai 
lala-ma sangga lao hela ho 1 Hu na tie maldle hai mi) hh ft) 
hai mbo'i hd mu mamana made esa, fc"> hela hai lala-ma lua. 
Ma te hai mae mitimbele mf> ho te ngga bole . fd ho luu-ma 
manggate-hie , hai ngga bide ii-e. Kalu ona-na na hai dedea-m 
esa sia ia: mendi hau esa nema 1 , fd ho i'i neu hau na kalada- 
na ma hai esa na natambele tungga tdnggo-n esa, te hu afi 
hua bafa-ma sia hau-al Bde-ma e-dano-a naahei: mahMe, hei 
mae ona-be na au tungga. B6e-ma mbui na-la lendi hau eeku 
esa de e-de-a ii nala-n. B6e-ma mbui anum na-la latambele 
lendi-e , esa na sia tdnggo-n esa. Lele na mbui na-la latambele 
losa hataholi nggdlo-n bde-ma basa hataholi-la toa ino-lita 
manadadit na : e-de-a natambele nesi kalada ma mbui lua sia 
di ona-n. Bde-ma basa-basa hataholi-la landu ma ala totdd 
lima-n-ala. Bde-ma lele e-de-a namanene hataholi-la lameli bde 
ma natane: basa-basa hataholi na-la lameli sa? Ma Idle na 
eni hua bafa-na bde ma eni tuda lae nea de mate. Duduit ia 
ana tao ona-na. 


Lafo-ae, (- u m e) - a no 1 a f o -f u i , (1 a s i - 1 a 1 a) - a , 
(vertaald door H. Taka). 

Taj esa lafo-ae esa nahao lai-n lafo-fui esa de ana fife nala 
basa liana malada nde-nde-n de ana mbeda-isi leu mamana 
manggamoi ata sia hataholi ume-n lala. Boe-ma lua-n-isi hdo- 
hdd-hie. Te lua-n-isi tea la bde ma tenu-ume-a neu; boe-ma 
lua-n-isi nggefu leu lendi mamate-n-ala nggodi lafo-ae-a kdlo-n 
lala leu. De tenu-ume-a fea fali dea neu bfie ma lafo-ae-a nae: 
uma ff) dea ten ta hendi, (tabasa) iko-ala dei ! Bde-ma lafo- 

1 Fee* m plants van fc*a, (vgl. btHinilen tVu-ti in). c*n ticiu ;i in plants 
vuu bnhoort mo»*r tut }u>t t sun Ooiutlc. 
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fui-a nae : , lai-c ! , malole au fali Iasi lala u-hau. Tube sia na 
na au ua deiilalaka 1 de fulufafangga te hataholi ngga mbu- 
-denu do laatatau au-s, (au a-fa). 

Lafo-ae-a no lafo-fui-a, (vertaald door T. Xalle). 

Xeu fai esa lafo-ae esa nahao tia-lai-na lafo-fui esa , de lafo- 
ae-a ha'i basa-basa nana malada-malada-la raia mamana-na nea 
de tao neu mamana meu hie-hie sia hataholi-la ume-na kalada-na. 
De hataholi manamatia-lai-elu na-la lua-n-isi lamahob lala seli , 
te sila la linu lala kalada bbe ma tenu-ume-a nea , bbe ma lafo 
kadua 2 3 -elu na-la lela lendi basa-basa nggafa-n-ala lesi lafo-ae 
na mamana fofbfo-na lala leu. Tembo tenu-ume-a dea neu bbe 
ma lafo-ae-a nafada tia-lai-na nae: uma fo teu ta tabasa hita 
nana manahela ;l -n-ala! ■ Bbe-ma lafo-fui-a nata nae: hela ma na, 4 
lai , te au sangga fali esi mamana-ngga u sia lasi-a kalada-na ; 
tebe sia na au nana-ngga deiilalaka, aka-a hau-lo ma hau-oka, 
te hataholi ngga nea nuse ma naatatau au a-fa. 


Dialect van Oenale. 

II 

IJ u d u i m b u i n g g a s a no c-dano, (manadui n a s a b a 1 i 
t u n g g a o o 1 a do h a r e - 1 i h a t a h o r i Oenale m a 
D e 1 a n a d e A. T h e i). 

Sa fai maahulu-na dano esa manaa-na seli , sa dano na mbui 
rua nara nggasa leo sa hail tale-ra hu-n. Mbui sira rua-s tao 
odi-aa rr> e-dano esa. Fai baii-be sira leo sa na. Bbe-ma be-dano 
na meti , hu hana-ine nema. De mbui sira-ra rafade sira odi-aa 
e-na: bb odi-aa feii-n ia au tao tao be hu be dano na meti 

ena. Malole au lali u selu dano mabe, fo au u sangga nanat 
sia na. Te au toil sa au rala-ngga nda hi lan hela lamatua ia. 

1 Deiilalaka. f u lu -f a f an u , verbale vonnen met n i duplicatie look in 
rausatii'vrn r.in) van deulaka on f u 1 uf anft gn . 

2 Kadua, cvenals boven sub IX. zou nevens kalua in gpbruik zijn. en 
zolfs als de beste \urm tiesehouwd woolen. In elk geval is de vorm over- 
genomen nit con dor andere dialeeten. 

3 Manaliela, bedoeld is n e no he la = Term, nanaelak, overgelaten. 

4 Hela ma na. vgl. Term, ela neme na. Ala is ceil verkorting van 
mi a — Term. neme. 
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Hu na dc au o lamatua-a fd mboT neu mamana made, fd 
ate-ma rala-na loa , te hu ate-ma nda nabei natambele nd 
lamatua-a. hu lamatua-a rou-na manggate-na seli, de ate-ma 
nda sen nala-n. Bulu-ma ona-na oola esa ia , ate-ma nendi hau 
esa nema . fd lamatua-a ii neu hau na talada-na ma ate-ma 
sen neu hau na tdnggo-na fd natambele, te afi hua bafa-ma 
mboY hau nal Bde-ma e-a naahei: maldle lamatua-ara rae 
ona-be na ate-ma tungga". Bde-ma mbuj sira-ra rendi hau ngge- 
nggero esa, bde-ma e-a if neu hau na talada-na ma mbui sira- 
ra esa sen neu hau na tdnggo-n seli ma esa neu tdnggo-n seli. 
De ratambele reu losa nggdro hatahori leleo-n. Bde-ma basa 
hatahori-nggdro na-ra seu-rita e-a natambele nesj talada ma 
mbui sira-ra esa nesi di ma esa nesi ona. Basa hatahori na-ra 
randu ma totdo lima-n-ara. Bue-ma e-a rena hara-li manarandu 
dd masanggati-eru na-ra de nafade nae: basa hatahori na-ra 
randu sa? Fee hua bafa-na bde ma tuda rae nema de mate, 
Duduit na li-na ona-na. 


III. 

Dudui mbui anum nd e-dano. 

Fai ulu-n si a dano esa rala mbui rua , nara anum leo sia 
hau esa ata. Mbui karua-ara latia-lai rd e-dano esa. (hia-ona-na 
faj esa bde ma fandu lde nde mada dano-a. Bde-ma mbui 
karua-ara rafade sira tia-lai-n e-dano-a, rae: bd , lai-ngg-e, hita 
tao tao ona-be, fd dano-a meti de-11 ena. Maldle hita hua ten 
selu dano esa, fd hita sangga nanat sa na. Te hai rala-ma 
haradoi nda hi lao hela-nggi’>. Ona-na maldle hai mendi-nggd 
fd mboi-nggd sa dano made esa rala, fo hela hai rala-ma 
namaloa. Te hai mac mendi-nggd nda bdle-s fo ho rou-ma 
manggate-na nasala, nde hai nda bole if mendi-nggd. Ona-na 
na hai mifade-nggd fd lid mendi hau eeku esa, fd lid if neu 
hau-a talada-n , ma hai rua-nggai mitimbele mendi-nggd , esa 
na neu hau-a mbeda-n seri. Te sadi hd afi hua lid bafa-ma! 
Bde-ma e-dano-a nata: maldle hei mat ona-be na au tungga 
ona-na . Mbui karua-ara hai rala hau eeku esa , de fe neu 
e-dano-a if. Bde-ma mbui anum-ara latambele rendi-n, esa neu 
hau-a mbeda-n seri. Lele na ara latambele losa nggdro esa bde 
ma hatahori-ra rita de ara heran tao ona-be de e-dano esa 
natambele nesi talada ma mbui rua esa natambele nesj di ma 
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esa nesj ona. De hatahori-ra rasanggati ma ara totoo lima-n-ara. 
Roe-ma e-dano-a namanene hara na de natane: basa-basa 
hatahori sira rasanggati sa?- Lele na ana hua hendi bafa-na 
bbe ma ana tuda rae nema de mate. Duduit na sa ia. 

IV. 

Dudui[t] mbui anum no nggua-dano. 

Duduit ia, sia fai dalahulu-na dano esa malole-hie. Ma sia 
dano na mbui rua, nara-n anum, leo sia hau taratai. Ma mbui 
karua sira-ra ratia ro nggua-dano esa. Ma sia fai baii-be rala-n 
rb manadadit na , bbe-ma fandu-na nema , de dano na 6e-na 
meti ena. Bde-ma mbui karua na-ra fade-fade ro sira tia nggua- 
dano-n na: ' tia-ngg-o'-ne , sa dadi hita fali, tungga neu dano-a 
be-na meti ena. Malole hita lali leo dano fea esa teu , fo hela 
hita sangga nanat-ara sia na. Te sosonat esa sia hai rala-ma 
sangga lao hela-nggo. Hu na de malole hai mb-nggo fb hai 
mboi-nggo mu mamana made esa , fb hela hai rala-ma loa-loa. 
Ma te hai sangga mitimbele mo-nggo te nda bole , tungga neu 
hb rou-ma manggate-hie , hai nda bole ii-n. Kalu ona-na na hai 
dedea-m esa ona-ia : mendi hau esa nema , fb hb ii neu hau na 
talada-na ma hai esa na natambele tungga tonggo-n esa , te hb 
afj hua bafa-ma sia hau-a! Bbe-ma nggua-dano-a nata: malole, 
hei mac ona-be na ou tungga. Boe-ma mbui na-ra rendi hau 
eeku esa, de nggua-dano-a ii nala-n. Bbe-ma-mbui anum na-ra 
ratambele rendi-n , esa na nesj tbnggo-n e^a. Lele fb mbuj-ara 
ratambele losa hatahori nggbro-n . bbe-ma basa hatahori-ra ara 
mumur reu rita manadadit na nggua-dano-a natambele sia talada 
ma mbui rua resi di ona-n. Bbe-ma basa hatahori-ra randu ma 
ara totoo lima-n-ara. Bbe-ma fai na nggua-dano-a namanene hara 
maasbe-ara, bbe-ma natane: basa hatahori na-ra randu sa? 
Lelt; fb ana hua bafa-na, bbe-ma ana tuda rae nema de mate. 
Duduit ia ana tao ona-na. 


Xako t e 1 n . 

Fai esa ton rua ramanako rendi amba esa, de ton esa nasii 
nendi amba-a nesi eni ume-na neu, ma esak-a nau fb naseo-e 1 2 . 

1 0 voor lio wog(»ns de voorafgaaudv ngg. 

2 E als object- vorm van d<»n derdon pers. enkelv. . in overeon^temming 
met hot Timoreesch, is biijkbaar in de dialeoten van Dengga on Oenale de 
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]Vic-ma rua 1 ---cru rafetu do rahcmba a<>. De niboT hemli aniba-a 
ne-'j dala-inc-a neu dc tou-naku csa non de ana mb') nendi-n. 

T < > 11 r u a r n t i t i a - a. 

Toy rua lan-lan taT 2 ta^i-su-a hoc ma ara rita titia-a. re-a 
nendi-n namo-a nt-ma. I)o tun karua na-ra csa nae mesa-ne na 
titia na, hu esa r.a nae eni nita naahulu ana. Bwe-ma ara rafetn 
losat'iu poke esa nema , do ara denu-n naotu rna-s-e nafetu-na. 
Bde-ma tou poke-a na titia-a isi-na to titia-a rou-na eni bingga-n 
neu rua , do seri eni fo-n neu tou mafetu na-ra esa ma seri neu 
oak-a. 


OORSPROXKELIJKE VERHALEX, EXZ. 

Dialect van Baa. 

Touk esa neu dala , do faik ndia ana ta nala liata esa bde . 
nala kada iak csa do neni-n do nakaboi-n neu ule ne esa dalek. 
Eaik esa do touk-a loo tasi neu , do ana tali bde to 3 nita nanaa- 
nininuk-ala nanasatliak nai mci lain sd do namanau-k-ana. llasa- 

oigonlijko vorm. Be damnevons voorkomende -n . behnlvo muuclijk na eon 
womil nls fi-, uuvi'ii, waar hot i-one veikoiting van to -no kim zijni, is wet 
met andeie dialeeten inuodrongen. Of uu werkelijk do laatste vorm dm 
pi'i’otf: bijkans zoo goheel venlrongen hoet’t ids in dozo wi taliugm on ver- 
hnlen, dan wel of hot veelviildigc gebruik van -n aan de sehrijvers of venaleix. 
is to wijton, kan ik niot beslixxen. 

1 In lior oorspronkelijke , waar, in afwijkino van war gewonnlijk gosehiedt , 
do ingoslokre modokiinkor am hot -lot alsmodo do door eon liiaat in do 
uitsprank gosi hoiden voonlen door oono 7 nanwkeurig ziju aangogovon, start 
rii 'J a - s-eru . ovenoon- in hot volgende r 11 ijn - .s- o , doi !i hijv. tunij rua' 
Volgons op Koopantr verkreiron inliehtimten zoo 111011 inooron sohnj von . 
rua- so. '-'-orut ; do bijzondoro uitspraak -oiiijut mi| 00k vrcomd too. 011 
zoo ik niot kunnon verklaion, wat ovonwol de inoir (?I ij khoi <i , dat do iinii- 
duiding juist is. niot uitshnt. Alloon oon ondorzook tor plaatsc kan lnor 
zokorlioid seven. 

- T a 1 = Tia m. Tai-tai of tai-tai. 

3 In her Term. moor gowoon: boo ntii of to alloon. Duidoli|k blijkr nverigens 
1 1 it dozo oonstruotio . dat boo 001 sproiikehjk alloon bij don voorziu bolioott. 
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basa faik-ala, maku-ma ana fali ncme tasi mai to nanaa-nininuk-ala 
nanasadiak memak nai mei lain so. Xeu faik esa boe ma ana 
sangga kekedik fo ela nalelak se-a ndia manatao nanaa-nininuk 
sila. De ana peko nae leo tasi neu te ana keke neu ai esa hu-na 
natitiak no uma-na, de mete nahelek ule be-a. Ta dok-a bbe 
ma iak-a nasafali dadi ana-feo-ana manaa esa, de seku dapu 
dalek neu dude nasu. Bbe-ma touk-a nggitik neu de ha'i nala 
lou-na de nafuni-n , basa boe ma ana lab seluk. I)e ana-feok-a 
lali basa nanaa nininuk-ala leu mei lain , boe-ma neu sangga 
lou-na fo ana sangga dadi iak seluk. Xeu te lou-na ta-k-ana, 
boe-ma ana ki lu mpinu. De ana bei ki-ki boe ma touk-a dudi 
neu hampu nala-n. Ta dok-a ana tao ana-feo-anak-a dadi sao-na. 

Een man ging uit om met een net te visschen . en dien dag 
ving hij niets, behalve een vischje, en hij nam het mede en 
verzorgde het in een pot , waarin men water bewaart. Op een dag 
ging de man naar zee en toen hij terugkeerde zag hij dat spijs 
en drank op de tafel gereed stonden en hij was zeer verbaasd. 
Alle dagen, als hij van de zee terugkwam , waren spijs en drank 
al vooraf op tafel gereed gezet. Op een dag zocht hij een listig 
middel om te weten te komen wie het was , die de spijzen en 
dranken gereed maakte. Hij deed alsof hij naar zee ging, maar 
hij verborg zich in een boom dicht bij het huis en hield den 
pot stijf in het oog. Xiet lang daarna veranderde de visch zich 
in een mooi meisje en dat ging regelrecht naar de kookplaats 1 
om te koken. Toen sloop de man stil nader en nam hare 
(visch-)huid wcg en verborg die; daarna ging hij weder been. 
Xadat het meisje al de gerechten op tafel opgedragen had , 
ging zij haar (visch-)huid zoeken om wederom een visch te 
worden. Maar die huid was er niet, en zij begon bitter te weenen. 
Terwijl zij zoo weende , kwam de man het huis binnen en vond 
haar. Xiet lang daarna werd het meisje zijne vrouw. 

(\ ertaald door O. Xalley. \'gl. X". Id en 14 der teksten). 


1 Dapu i.- aau lict Mai. ontlecnd; lietzelfde woonl in weikelijk Kottmeeselie 
jredaante: lab, beteekent : do stookplaats . treeft. Aangezien in ecu aewoon 
Rott. liui- ueen keuken (uma dodbdek of lima dode-nasuk) aanwezig i.-, 
is d<> cigeiilijkc Soft, uitdmkking in plants van dapu dalek neu diido- 
nasu: uma- dalek (of uma-tene- dalek) neu ddde-nasu. 
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Dialect van Ti. 

Ton n g g o a k telu. 

Fai bakahulu touk esa ana bei ta nita hatahori sac ofak. Lai esa 
bbe nai ndia dale-n : neuk-b sae ofak na lble-leo sae ndara 
bbe. IK- la'i esa ana tao ofa-anak esa, tao basa ofak na bbe , 
ma rakonda-n neni tasi daie neu , de ndia no nonfi-n dna do 
sira telu 1 sae ofak na. IK tenu-ofak tao rapa esa neu ofak na 
langga-n da ana leii-k-ana ma nonb-n manai ofak iko-n na ton 
fifiuk esa de ana femba-n neu ofak na , te bbso mae ofak na 
lalik ana ta ikiundak bbe. De tenu-ofak na nae : au doak , 
ndara nenefado-beuk au bei sae’ ala lalab-n bbe; tao leo-be de 
au ta ala ofak ia lalao-n 3 Bbe-ma ana iminasa de ana hai ai 
keketuk esa, femba-n neu ofak na, de ofak ikilulutuk, bbe-ma 
sira telu 1 esak-b tali uma-n neu. 

Drie dwazen, (verhaald door J. H. 0 hello). 

In vroegeren tijd was er eens een man , die nog nooit gezien 
had, hoe men in een vaartuig voer. Op een keer bedacht hij : 

zeker vaart (sa'i) men evenals men paard rijdt (sae) . Op een 
keer maakte hij een klein vaartuig; nadat het klaar was. bracht 
hij het in zee ; toen nam hij twee makkers mode en gingen zij 
met bun drieen in het vaartuig. En de eigenaar deed een teugel 
aan de voorsteven en trok daaraan en (een van) zijne makkers 
in de achtersteven hield eene /.weep in de hand en sloeg daar- 
mede op het vaartuig; maar, laat staan dat het voortging , er 
kwam zelfs geen beweging in. En de eigenaar sprak: ik sta 
versteld ; van een nog ongctemd 2 paard, heb ik den gang, als 
ik het berijd , in mijne macht , hoe komt het dan , dat ik den 
gang van dit vaartuig niet in mijne macht heb? En hij werd 
boos en nam een stuk hout en sloeg daarmecle op het vaartuig 
en dit werd verbrijzeld en ieder van hen ging naar huis. 

Lafo no dan da. 

Tenu-tutuik-a ifada. Lai esa bbe ma lafo esa nb tia-lai-na 

1 In lift Ti-nii. znu dit lnoeten luiiti-n i 1 it tclu-s; of lin outbroken \ nil s , 
als ara niet volgt, regelmatig in her. dialect van Ti vnorkomt , is mij onbeke.nd; 
ook in liet Term, wordt wel eens gozegd si la telu. niz,, lioewel dit dooi 
anderen sterk afgekeurd worrit. 

2 Fade, beteekent: een paard zoo te liinden, dat het den kop in de lioogre 
moet liouden, als eerste bewerking om een wild paard te temmen; nenefado 
1 = na nit l adoi-ben k wordt dus eigenlijk gezegd van een paard, dat pas 
op die wijze beliandeld i». 
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danda esa ara sae ofak fo reu dolu. Mete-ma danda na dolu 
nala iak esa na lafo na naa heni-n te danda 1 ta nita. 

Ana dolu losa siluk mai boe ma ala pale uli de ara sefe 
rasare tasi tataik. Bde-ma danda suri ma iak ta nai ofak dale 
ta kisek bde-n , lafo naa heni basa-s ara. 

Bde-ma danda iminasa de ana tabu neu ofak tatai-n boe ma 
ofak radio. Hata dadi neu faik na? Danda lambu ela lafo nane 
sudi bebei'-na , bau-anak-a mate-n hu ana ta nane ilelak, dlana- 
lek kea esa nai fak-ara na. De kea dale-na mata-nonoi lafo-a 
de ana fali nala lafo na. Lafo sae inggituk neu kea rercdo-n 
lain no dale namahdkok , de kea nane neni lafo leo dae-inak 
neu. Te hu lafo na dale manggarau-na bei ta tuii heni-s 2 3 ana, 
ana bei ta fale dale-na, ana ta inggituk mamatu te ana edo 
fanggi kea langga-na , de naa heni kea ute-na. 

Tebe leo-na lafo na idale-manggarau te kea ta mbeda dale- 
nasak hu lafo na tatao-na. Ara losa tasi-tataik bde ma lafo 
parboku madak lain neu ; ana tabu ei-na nai madak bde ma 
ana kokolak no kea nae : ■ mai tia-lai , nd-ra sira fak-a , mai teu 
fo au sen fe d boak esa do dua , fo minu de-na ma mua isi-na. 
Kea nata: maldle , tia-lai! Bde-ma dua-s-ara lao rasare nd- 
hii-ra, de ara losa bde ma lafo Irene leo no lain neu sen nd-boak. 

Te lafo na dale-manggarau-na bei nahanik. Mete-ma ana sen 
nala nd-boak esa na ana naa isi-na ma ninu de-na te rou-na 
ana pesi-n numa lain mai de lae kea reredo-na. Lafo tao leo-na 
la'f telu do ha bde ma kea nameda ao-n hedis; bde-ma ana 
nalai hook ela no na hu-na lad nasare tasi neu. 

Ana losa tasi-tataik bde ma nai na ana ineta no men fuik 
esa par(a)boboku nai sarakaek, bde-ma kea tui basa totoa-tata-na 
nd lu mbinu neu men fuik na numa netehu-na losa makahito-na. 
Basa bde ma men itane: nisi-duak na nai be? Kea ifada: 

manggarauk na nai nd na lain. Bde-ma meo ifada : * mu leon-a, 
tora-nd , dei , fd au u sangga lafo na. De kea fali tasi dale neu 
ma meo leo nd na hu-na neu maku lafo. Dd-dd bde-ma lafo 
konda numa nd lain mai de meo parboku kada la'f esa de ana 

1 Ht*t ontbivkon van het enkelvoudige lidw. bier, en voortb meonnalen . 
znu bepnaldehjk nan bet dialert van Ti eigen zijn, wat juist kati wezen, dewijl 

dt* bewoners van dit landschap bokend staan, als bijzonder ring te spreken; 
overigons is ook bier a bekoud als enkclv. lidw., evenals in bet Term. 

3 Ta tuii-beni-s ana, de s is gelijk Term, fa, evenals in het dialect 
van Dengka. 
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kobo nala-na , ana humu ta ■'.ala ndondou-na. De mto-a naa 
heni lab i na, da-na bau-anak ta titi !ae dae bhe na. 

Tutuik ia nekesama-na leo-ia: 

Tebe leo-na, mete-ma se hada-na •>ama lco lafo na. na ta heni hick 
neu fai makahito-na ana hambu babala-na ama le<> lain na bde. 

De rat en de reiger, (medegedeeld dour A. Frain; 
vgl. X . (■>, ook 4 der Tek'-ten , en bet verhaal in bet 
dialect van Ringgou). 

De verteller spreekt. Op eene keer ging eens eene rat met 
baar vriend , een reiger. scheep um visch te vangen. Als de 
reiger er een gevangen had. at de rat dien op, zonder dat de 
reiger bet bemerkte. 

Zij vischten tot de dag aanbrak en toen wendden zij bet roer 
en roeiden naar bet strand. En de reiger zag dat er niet een 
enkele visch in bet vaartuig was ; de rat had ze alle opgegeten. 

Toen werd de reiger boos en hij trapte tegen den z.ijkant van 
het vaartuig en dit zonk. Wat geschiedde er toen ? De reiger 
vloog weg en liet de rat zwemmen zooveel zij kon en 't scbeelde 
weinig of zij was omgekomen . mndat zij niet zwemmen kon. 
Gelukkig was daar eene schildpad in de nabijheid en deze had 
medelijden met de rat en kwam baar te hulp. De rat ging vol 
vreugde op den rug van de schildpad zitten en deze bracht 
haar aan land. Maar de rat had haar slechten aard nog niet 
afgelegd , zij had zich nog niet vcrbeterd , zij bleef niet rustig 
zitten , maar knaagde den kop van de schildpad door cn at 
hare hersens op. Zoo slecht was de rat werkelijk , maar de 
schildpad koesterde geen wrok wegens de handelwijze van de 
rat. Toen zij de kust bereikten , sprung de rat op het drogc. 
Toen zij den vasten grond betrad . zeide zij tot de schildpad: 

kom , vriendin, hier zijn klappers in de nabijheid, laten wij 
daarheen gaan . dan zal ik voor u een of twee klappers plukkcn, 
opdat gij het vocht drinkt en het vleesch eet. De schildpad 
antwoordde: het is goed , vriendin! Beiden gingen naar de 

klapperboomen ; aldaar gekomen , klom de rat in een klapper- 
boom om klappers te plukken. 

Maar haar slechte aard bleef bcstendig. Als zij eene noot 
geplukt had, at zij het vleesch en drunk het vocht, maar den 
dop wierp zij van uit de hoogte up den rug van de schildpad. 
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Zoo deed zij drie of viermaal , en de schildpad voelde pijn en 
ging snel van den klapperboom weg naar den zeekant. 

Aldaar gekomen , ontmoette zij eene wilde kat , die in het 
zand aan het springen was , en verhaalde under tranen al hare 
wederwaardigheden van het begin tot het einde. Toen vroeg 
de kat: waar is die twee-tand (rat)? De schildpad zeide : 
die slechte is daar boven in den klapperboom. De kat sprak : 
ga gij maar been, vriendin, ik zal de rat opzoeken. En de 
schildpad keerde naar zee terug en de kat ging naar den klap- 
perboom cm op de rat te loeren. Xa eenigen tijd kwam de rat 
naar beneden uit den boom en de kat sprung slechts eenmaal 
en zij had de rat gevangen en greep haar zonder missen in den 
nek. En de kat verslond de rat , zelfs niet een weinig van haar 
blued viel op de aarde. 

De gelijkstelling (toepassing) van dit verhaal is het 
volgende : 

Waarlijk is het zoo : als iemands wijze van handelen is als 
die van die rat . dan zal hij zeker later zijn loon krijgen , evenals 
die rat. 


Dialect van Korbaffo, (Kolobafo). 

Tutui neme hataholi manapble pado esa. 

Hataholi nggolo esa nonoi-tatao-na pole pado. Xai fai esa 
boe ma ha'i-na pele-n-ala de leo tasi neu ho'i sanga pado. Losa 
eno talada boe ma nita uma dua tao feta. De esa ndia be na 
ala tao nanaa so, te esa ndia be na bei ta tao fa. B6e-ma ana 
afi nai dale-na nae : • malole lena au ku mata such tasi-a mada 
so do bei. • Boe-ma ha'i-na pele-n-ala de leo tasi-a neu. De losa 
boe ma lelu te tasi-a bei ta mada fa. B6e-ma ana fali selu leo 
manasadia nanaak-ala neu , de ana losa te ala fu lisa dededek-ala, 
hu feta-a basa-n so. Boe-ma ana ha'i-na selu pele-n-ala bbe ma 
leo uma feta feek-a neu de hoi neu mata sudi laa-linu so do 
bei. Ana losa te besak-a ala sadia nanaak-ala. Boe-ma ana ah 
nai dale-na nae : malole lena au ku mata sudi tasi-a mada so do 
bei. • De ana ha'i-na selu pele-n-ala de neu mata tasi-a mamada-na : 

to makaneni-ma bei ta mada fa na au fali leo umo feta fee ndia 
kua kinu. De ana losa tasi-a te tasi-a mada basa de lu so. 
Bbe-ma touk-a sale-dale-na nasala de ana tuii heni pele-la de 
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ana tali seh.i leo lima feta ndia neu , tic losa te hataholi e>ak-b 
ta m> , hu feta basa-n , tie hatahuli-la csi-e>a-b’i fali leo uma-na 

neu. Jlne-ma liataholi manapcle ndia fali leu uma-na neu no 

lima kui. 

Yerhaal omtrent i cm and. die met fakkellicht 
i n k t - v i s s c h e n g i n i; v a n g e n , (mcde^edeel tl 
< 1 1> ( i r S. N tl i > e n ). 

Iemand nit een dorp had tot beroep het met fakkellicht 
vangen van inktvisschen. Op een dag 11am hij zijne fakkels en 
ging naar zee ont inktvisschen te zoeken. Halvenvege gekomen, 
zag hij twee huizen , waar men feest zou vieren. In het eene 

had men het eten al gereed gentaakt . in het andere nog niet. 

Toen dacht hij bij zichzelf : het beste is, dat ik eens ga zien, 

of het al ebbe is. Toen nam hij zijne fakkels en ging naar 

zee. Aldaar gekomen , bemerkte hij , dat het nog geen ebbe was. 
Toen keerde hij weder terug naar het huis, waar men het eten 
gereed gemaakt had 1 ; toen hij daar kwam, had men de lampen 
reeds uitgeblazen , omdat het feest afgeloopen was. En hij nam 
wederom zijne fakkels en ging naar het andere huis , waar men 
feest zou vieren en wilde eens zien , of men al aan het eten 

en drinken was. Toen hij daar kwam, was men pas bezig de 

spijzen gereed te maken. Toen dacht hij bij zichzelf: ik moest 
maar eens gaan zien , of het reeds ebbe is. ■ En hij nam wederom 
zijne fakkels en ging zien hoe het met de ebbe stond 2 3 : opdat 
ik , als het nog geen ebbe is , naar het andere huis , waar een 
feest gegeven wordt, terugkeere om te eten en te drinken.* Toen 
hij bij de zee kwam , was de ebbe reeds afgeloopen en was 't 
weer vloed geworden A De man had daar erge spijt van, hij 
wierp de fakkels weg en keerde weer terug naar het huis , waar 
een feest zou gegeven worden. Aldaar was (evenwel) niemand 
meer , omdat het feest afgeloopen en iedereen naar huis gegaan 
was. En die visscher keerde met leege handen naar zijn huis 
terug. 


1 Letterlijk: het lima, dat het eten gereed gemaakt had. In het Rett 
wordt uma (linin'), ook wel gebezigd \nor de bewonei s van hot lmis, gehjl, 
truuwens ook wel bij nils, maar in andeie uirdrukkmgeii. 

- Letterlijk: by wilde zien de dioogte van de zee 

3 In lief Term, zegt men steeds taai-a In in a i isbi. 
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Dialect van Bilba, (Beluba). 

T u i s a p i - a n 6 k a p a - a. 

Sapi esa natia no kapa esa. B6e-ma neu fai esa bana kadua 
sila leu lalako lai mo-nau esa fo la nau nai na. Boe-ma neu 
fai lia makadese-na seli , hu lia de bana kadua sila ta labeki 
makadese-na fa , de dua esa-esa-ko 1 olu heni lou-na de kona 
leu ladiu-6e lai le esa. Kaiboi bbe ma uda bau-ina mai , hu lia 
de sapi ma kapa lia bi lou-n-ala lakadoe. De sapi ma kapa lia 
kae leme le lia dale fo hai lou-n-ala, te hu no lai-lai naseli-n, 
de sapi-a hai-na kapa-a lou-na ma kapa-a hai-na sapi-a lou-na. 
De kapa lia lou-na bau-ina ma sapi lia lou-na anak-a. Hu lia 
de esa-esa-ko 1 pake boe ma sapi-a nameda kapa lou lia laingdde 
nai ao-na ma kapa-a nameda sapi-a lou-n lia holu-holu nai ao-na. 
Hu lia de losa besa ia, mae sapi-a ao-na makapeta naseli-n te 
lou-na laingdde nai ao-na boe. Te kapa-a , mae ao-na palau , 
lou-na holu-holu nai ao-na. 

E r wordt v e r h a a 1 d van h e t rund e n den 
buffel, (medegedeeld door A. Terik). 

Een rund was bevriend met een buffel. Op een dag gingen 
de twee dieren rond op een grasveld om aldaar te grazen. Dien 
dag was het zeer warm , derhalve konden de beide dieren het 
niet uithouden van de warmte , en ontdeed ieder zich van zijn 
huid en daalden zij af in een stroom om daar te baden. Plot- 
seling kwam er een hevige regen , derhalve werden dat rund en 
die buffel bevreesd , dat hunne huiden nat zouden worden. Zij 
kwamen dus uit de rivier om hunne huiden te nemen , maar 
wegens de groote haast nam het rund het buffelvel , en de 
buffel het vel van het rund. De huid van den buffel nu was 
zeer groot , die van het rund klein. Derhalve, toen ieder van 
hen het vel aangetrokken had, voelde het rund de buffelhuid 
veel te ruim om zijn lichaam zitten , en de buffel voelde het 
vel van het rund veel te gespannen om zijn lichaam. Ten 
gevolge daarvan is het , dat tot heden toe , al is een rund nog 

1 Het oorspronkelijke heeft tweemaal don onbegrijpelijken vovm esa-esa- 
ngo: aim mijn zegslieden was alloon esa -osa-ku , (pvenals in bet Term.) 
bokoiid, welko vorm ook in de volgende verlialen meermalen voorkumt. 
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7.1 hi vet, zijn vel mini om het lichaam /.it. Maar a! is con buffel 
mager , toch is zijn vel gespannen mn het lijt. 

Toil mamasuki dua leu lai o>i malole esa dale. I)c toil si In 
dun leo no nalui , esa na nae lia bei-bai-n-ala nil-11 nune ulu 
mai. De faj esa boe ma dua-s-ala leni sila ded.ea-na leo mane 
malela esa mata-n neu. Dc mane lia naketu dedea lia ma nae: 

Kemi dua madadale an. au hapu tea-na kemi dua bei-bai-m- 
ala osi bua-n . Te leo-lia-d dua-s-ala ta lamanene fa. Bbe-ma 
manek-a tao lia malela-na de dua-s-ala dadi bana. De bana sila 
dua lanade tunga sila nade makaulu-na , esa made kue mac esa 
nade kdde. Ma osi malole lia nd isi-n dadi nula-nau. 

Twee rijke mannen woonden in een mooien tuin. Beiden 
leefden in twist; ieder zeide , dat (deze tuin) van oudsher het 
eigendom van zijne voorouders geweest was. Op een dag brachten 
zij beiden hunne zaak voor een kundig vorst. En deze vorst 
besliste het geding en sprak : gij beiden moet eensgezind zijn , ik 
heb het vaste bewijs, dat de tuin in gemeenschappelijk bezit was 
van uw beider voorouders. Maar desniettegenstaande wilden zij 
beiden daarnaar niet luisteren. Toen paste de vorst zijn (toover)- 
kunde toe en beiden werden dieren. Die twee dieren nu kregen 
tot naam dien , welke overeenkwam met hunnen vroegeren (als 
mensch); het eene (dier) kreeg tot naam: moesang, het andere: 
aap. En de mooie tuin werd tot eene wildernis. 

(Yerhaald door X. Lon a). 

1 ’ u i ana d u a d a d i m a n a f 6 k a p a. 

Faj esa boe ma ana manafd kapa dua laneta leme ngdlo esa, 
nade-na Kalin-late-n , ana esa nade-na Bulan ma ana esa nade-na 
Lun. Ana kadua ia-la lako-lako leu losa lene esa dale. Bde-ma 
dua-s-ala hahae ao-n , de Bulan nafada Lun, nae-aa: ■ tola-nd-e, 
mai fb dua-ngita teu poi kapa-la leu la nau ma basa na fe leu 
loli nai dano-ina-a dale, fb dua-ngita teu lelu au lala-ng-ala lai 
mf> ele . Bue-ma dua-s-ala fe kapa-la la nau lakabete de basa 
boe ma leu fe kapa-la loli leme dano-ina-a dale de dua-s-ala 
leu lelu lala-la leme mb lia. 

Lun nafada Bulan nae : tolanb-e , kb lala-m-ala kadua ia-la 
manaa ‘-hihi. 

I Ken imtleeml would: nir lift Wn filit TJilljasi-li woonl, ilan hail lift 
molten I union : m ana. 
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Bulan. Leo-lia na tolano sake esa , ma-aa au sake esa fd dua- 
ngita teu tadiu-6e nai Oetanise. 

Lun. Besa ia dua-ngita teu Icon? 

Bulan. Ho , dua-ngita teu Icon ! 

Bde-ma dua-s-ala sake lala mane bekeesa. 

Lun. Mai dua-ngita foti takaneni lala kadua ia-la lai-na? 

Bulan. Leo-lia na kb malai makahulu fo besak-a au tunga. 

Bde-ma Lun fepa lala-na de nalai ma Bulan-d fepa lala-na de 
nalai tunga dea ; leu losa mamana esa nade-na Xd-kaha bde 
ma dua-s-ala boke lala de ala hahae. 

Lun. Toland-e, Oetanise nai ddk-a de leon-a leo ele teu, te 
lala-la sota-la-n seli. 

Bulan. Basa, dua-ngita teu bea tadiu oe? Oe ia de kalihokak-a, 
te Oetanise dei fo oe-na manganeuk-a. 

Lun. Oe Xo-kahak-a de kalihokak-a-d , maldle. Mai dua-ngita 
teu tadiu, te lala-la sota sb-b, ko bei nau leo Oetanise teu! 

Bulan. Oe kalihokak-a au ta kadiu fa, te au malua bde, 
basa-basa dahena bisuk-ala leu ladiu lai lia. 

Lun. Tebe-tebe dahena bisuk-ala ladiu lai lia? 

Bulan. Tebe-tebe, kd mae au pepeko? 

Lun. Leo-lia na dua-ngita bdso tadiu de lia ! 

Bulan. Au kafada kd na, kela lala-la hahae-la so na dua- 
ngita leo Oetanise teu ! 

Lun. Lala-la hahae-la so de mai teu leon ! 

Bulan. Lapa lala-a, mai fo sake leon! 

Lun. Ko-o bei ta lapa lala-ma bde! 

Bulan. Au lapa lala-nga do bea. 

Dua-s-ala lapa lai-lai de saka, bde-ma dua-s-ala fepa lala-n-ala 
de leu losa Oetanise de dua-s-ala bdke lala-la. 

Lun. Kd masika paka lala-ma fd mai tadiu leon, fd tadiu 
basa na besak-a fe lala-la linu de. 

Bulan. Ho, kela fd lala-la hahae-la, besak-a fe linu de. 

Dua-s-ala leu de-a su-na. 

Bulan. Kd mita de ia so bde do bej? 

Lun. Besa-besak-a au mai kita de ia. 

Bulan. Oe ia manganeuk-a do ta? 

Lun. Oe ia manganeu hihi nond lilo-isik-a. 

Bulan. Kd ita de ia maldle? Ta hapu de esa nai ita nusa-na 
leo ia bde. 

Lun. Lia na tetebek-ala. 

Dl. 68. 


37 
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Basa bbe ma dua-s-ala lut'a hcni pim lafa-n-ala de lakahola 
de a!a palabuku leo i'm dale leu. 

Lun. Aniake! Oe ia dema-na ~.el i , te mae demak-a-b, muka- 
neni kb tuku lalau e-.ii neu dale nil au bble sanga kala-n. 

Bulan, flu hata de kb bole sanga lalau lutu esa nai be ia 
dale ma kb hapu ? 

Lun. Tolanb ! Tolanb ta mita be ia manganeuk-a fa? 

Bulan. Leo kb madiu nai oe Xb-kahiik-a no kb bble sanga 
hapu lalau esa 3 Au dodo kala kameda ta bble fa. 

Lun. Lia na tebe leo-lia. 

Bulan. Kameda batu matua, (bau-ina)esa bbe-b kb sanga d< )ak-ana. 

Lun. Boso bbe dedea nalu-nalu bali , madiu lai-lai , fb dua- 
ngita ten lelu kapa-la dei , te mahani kapa-la mbpo. 

Bulan. Au kaditi basa sb , te kb? Kb mae bei madiu na 
mahani nai ia, te au lako lia ia so, ita mai dbk-a so de au 
bi kapa-la mbpo, bulu nako-la fb leni. 

Lun. Au bbe-b bi ; kb dei kapa sila kb kapa-m-ala , kapa 
au-fb sila , au papa-nga kapa-n-ala, de makaneni-ma au kambpo 1 
na mahani papa-nga tati nisa au. 

Dua-s-ala-lai-lai lakamada pou lafa-n-ala de sake lala mane 
kadua sila leu losa kapa-la dae nana-na, te lita kapa-la bei ta 
mbpo esa bbe. 

Bulan. Ita dua nale-na, kapa-la basa-basa bei lai ia , bei ta 
mbpo esa bbe. 

Lun. Ita dua dadi tao leo-bea, de ita dua ta fb kapa-la fa 
ma dua-ngita teu takamina tasake lala-ma teu tadiu be! 

Losa ledo-a ana tena bbe ma dua-s-ala tada kapa-n-ala, esa- 
esak-b no nu-n , hu dua-s-ala lakabubua kapa-n-ala, besak-a 
esa-kb fb nu-n de leo oka-kapa-a leu. Basa bbe ma fali leo uma- 
n-ala leu. De ala ta tutui hata esa bbe, hu ala bi ina ama-n- 
ala , tolanb kaka fadi-n-ala. 

Er wordt verhaald van twee knapen, vvelke 
buffelh oeders waren, (door J. M. Bale no). 

Op een dag ontmoetten twee knapen 2 die buffels hoedden , 
elkander op eene plants genaamd Kalin-late-n , (het graf van 

1 Au kamc'ijio = Term, au ami'ipo-s, ook de s, als met-nadnikkelijk 
voornw. v. d. 3 d ™ pers. meerv. , wordt m het Bilhasch tot den ingeslikten 
medeklinker, tenzij nog alii voIgt, bijv. au ka m 6 p o-s-a 1 a. 

- Ana, (denkelijk uit een under dialect, bijv. i lit dat van Eingguu) ook = 
Term, kanak, nil- ana, knaap, meisje. 
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Karel) , de een heette Boelan 1 , de andere Loen. 1 Deze beide 
knapen trokken al verder voort tot zij op eene sawah kwamen. 
Toen rustten zij uit en Boelan zeide tot Loen : ■ niakker laten 
wij beiden de buffels vrijlaten om te grazen en daarna hen zich 
laten vventelen in den grooten poel en laten wij beiden naar 
mijne paarden gaan zien , die ginds op het veld zijn •. En beiden 
lieten de buffels grazen tot zij verzadigd waren , daarna lieten 
zij zich wentelen in den grooten poel , en zij beiden gingen 
zien naar de paarden , daar in het veld. 

Loen zeide tot Boelan : Kameraad uwe paarden zijn zeer mooi. 

Boelan. Bestijg gij er dus een van en ik zal het andere be- 
stijgen en laten wij naar Oetanise gaan om te baden. 

Loen. Zullen wij nu maar gaan ? 

Boelan. Ja, laten wij maar gaan! 

En zij bestegen ieder een hengst. 

Loen. Laten wij de paarden laten rennen om eens te zien 
hoe snel zij kunnen gaan ! 

Boelan. Draaft gij dan vooruit, dan zal ik volgen. 

Toen sloeg Loen zijn paard en ging in draf voort en ook 
Boelan gaf zijn paard een slag en draafde achteraan ; toen zij 
eene plaats bereikten, Xo-kaha (de vier klapperboomen) geheeten, 
sprongen zij van het paard en rustten uit. 

Loen. Makker, Oetanise is (nog) ver, laten wij daar dus maar 
niet heen gaan , want de paarden zijn zeer moede. 

Boelan. Waar zullen wij dan gaan baden? Het water liier is 
troebel, maar dat te Oetanise is helder. 

Loen. Al is het water te Xo-kaha troebel . het is toch goed, 
kom laten wij gaan baden, want, hoe kunt gij, ofschoon de 
paarden moe zijn , toch nog willen , dat wij naar Oetanise gaan ? 

Boelan. In dat troebele water baad ik niet, want ik ben er 
ook vies van , alle menschen met zweeren of wonden baden daar. 

Loen. Is het waar, dat al die lieden daar baden? 

Boelan. Het is stellig waar, denkt gij, dat ik licg? 

Loen. Laten wij dan in dit water niet gaan baden ! 

Boelan. Ik zeg u dus , laten wij , als wij de paarden hebben 
laten uitrusten, naar Oetanise gaan. 

Loen. De paarden zijn al uitgerust, gaan wij dus op weg! 

1 Als eigennaam zijn de vormen Bulan (maan), Lun, Term. Ndun, 
(steij, bewaard gebleven, terwijl de woorden andeis bula iTeiin. bul a k), 
lu, (Term, nduk) luiden. 
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Boelan. Toom het paard op en bestijg het maar! 

Loen. Gij hebt toch ook uiv paard nog niet opgetoomd ! 

Boelan. In hoeveel tijd zal ik het opgetoomd hebben ? (= ik 
/.a! het dadelijk opgetoomd hebben). 

Beiden doen siiel den toom aan en stijgen te paard, /.ij slaan 
hunne paarden en gaan door tot /.ij Oetanise bereiken , dan 
springen zij van het paard. 

Loen. Kind spoedig mv paard vast en laten wij gaan baden , 
daarna zullen wij de paarden laten drinken. 

Boelan. Ja, laat de paarden eer.st uitgerust zijn en dan drinken. 

Beiden gaan naar den kant van het water. 

Boelan. Hebt gij dit water al een.s gezien ? 

Loen. Xu voor het eerst zie ik het. 

Boelan. Is dit water niet helder? 

Loen. Het is zeer helder als zuiver goad. 

Boelan. Vindt gij het water niooi? Men treft geen under 
water in ons land aan (zoo niooi) als dit. 

Loen. Dat is waar. 

Daarop trekken beiden hunne kleederen uit, en als zij naakt 
zijn , springen zij in het water. 

Loen. He, wat is dit water diep, en hoewel het zoo diep is, 
kunt gij, als gij er eene naald ingooit, die (zoekende vinden) 
terugvinden. 

Boelan. YVaarom kunt gij als gij eene fijne naald in dit water 
zoekt, die vinden? 

Loen. Makker! Ziet gij niet, dat dit water zoo helder is? 

Boelan. Als gij in het water te X6-kaha baadt, kunt gij dan 
eene naald vinden? Ik denk, dat het wel niet mogelijk is. 

Loen. Dat zal wel zoo zijn. 

Boelan. YVaarschijnlijk zult gij ook een grooten steen vergeefs 
zoeken. 

Loen. Laat er nu geen lang gepraat meer zijn , baad snel 
en laten wij naar de buffels gaan zien , want zij zouden weg 
kunnen raken. 

Boelan. Ik ben al klaar met baden , maar gij ? Als gij nog 
wilt baden, blijf dan (maar) hier, maar ik ga nu heen , wij zijn 
al lang hier en ik ben bang, dat de buffels verloren gaan, 
misschien voeren dieven ze wel mede. 

Loen. Ik ben er ook bang voor; wat u betreft, die buffels 
zijn uwe (eigen) buffels, de buffels, welke ik hoed, zijn van mijn 
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vader, en als ik ze verloren liet gaan, zou hij mij dooden. 

Beiden trekken snel hunne droge kleeren aan en bestijgen 
hunne hengsten , en toen zij den weide-grond van de buffels 
bereikt hadden , zagen zij , dat er niet een weg was. 

Boelan. Wij hebben geluk, alle buffels zijn nog hier, er is 
nog niet een weg. 

Loen. Hoe kon het ons overkomen , dat wij niet de buffels 
hoedden , maar ons vermaakten met onze paarden te bestijgen 
om te gaan baden ! 

Tot de zon onderging, hielden zij zich bezig met hunne buf- 
fels te scheiden , elk wat hem toebehoorde , omdat zij ze tot 
een troep verzameld hadden, (door elkander hadden laten gaan), 
toen dreef ieder zijne buffels naar de kraal. Daarna keerden zij 
naar hun huis terug. En zij vertelden niets , omdat zij bang 
waren voor hunne ouders en breeders of zusters. 

Lun sipo oe salani. 

Au sanga tui tou dintiu esa, nade-na Lun, ana ia basaenek-a 
au besak-a tui kemi , ana manafo kapa bei lia ia. Kameda ana 
ia namatua mai fa bbe ma ama-na fe fadi-na fb kapa-la , te 
Lun bau ama-na so bbe de ama-na ta paleta-n ana so, hu lia 
de Lun tunga-tunga fai ana neu nakaneni tatao-na. Fai esa boe 
ma Lun lako-lako neme lia ngolo-na na lake fai lia tuan panita 
esa neu neme ngolo lia, de tuan panita lia nita Lun boe ma 
ana nalo nae : «-ana-ng-b, mai ia dei ! > Boe-ma Lun neu tuan 
panita mata-na de tuan panita natane-n ana nae : * kb bau bau 
basa ia so , tao leo-bea de kb ina-ama-m-ala ta nau salani ko 
bei dai ana-ma fa ? » 

B6e-ma Lun nae: «tuan, au ina-ama-ng-ala dahena dintiu 
mesan , mae au tolanb-kaka-fadi-ng-ala leo-lia, ma au kerne 
ana-nga mai au leo nai nula-nau dale fb au ama-nga kapa-na, 
te hu au kamatua bbe ma papa-nga fe fadi-nga fb kapa-la 
ngati au>-. 

Tuan-a ana nae: - hu lia de au kafafali nai ia to au ta kita kb, 
besa-besa ia au kita kb nono dahena bebeu esa neme dae dame- 
db mai, te au sanga kafada kb dedea esa, kb nauk-a do ta?>< 

Lun. Makaneni-ma tuan nae leo-bea na au tunga. 

Tuan. Au sanga kadiu-ngo be salani, fb kela kb bole malela 
Manc-tua-lain nanau-na ma kela kb hapu masoda soa neu kb 
samane-ma losa dodo-na neu". 
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Bi'ic-ma Lun nac : ■ au hi lco-lia bde , tuan , an nau-nau 

mc-!an , tc tuan foi au nadc bea’ 

Tuan. Au fni k>'» nadc Lukas fa’ 

Lun. Au hi nadc lia bde, tLiati . tc au kamanene ana mana- 
saknla-la lac. Lukas lia, lco ami dcdca-tna na uni bisu. IIu lia 
de tuan foi sel u au nade-nga . tc ta so na mahani au ta nau 
salani fa, au ah au tia-Iai-ng-ala lakadudula au nade-nga uni au 
kanade bisu . 

Tuan. So na au foi kd nade Benjamin, tc ta na Timothius. 

Lun. Au ta kanade Benjamin fa. hu au ta kalela sosoa-na 
fa, au hi kada kanade Timothius; tunga ami dedea-ma na lae 
titino , fo makaneni-ma ladudula au lae titino na au kae : 
tc kemi titino lco au boe? 

Tuan. Kd hi manade Timothius? 

Lun. Ho. tuan. 

Tuan. Balaha kd lco mamaso dale mu fo au salani kd fa? 

Lun. Ho, tuan. 

Balaha Lun nita dahena salani dodou leu maso lai mamaso 
dale , de ana neu maso bde. Ta ddk-a bde ma panita mai de 
nanoli nafada basa dahena salani sila-la bde ma tuan-a nalo 
Lun lco mata mai de salani-n ana nanade Timothius. 

Xcme fai lia mai bde ma Timothius ta hahae neu maso fd 
ana namancne dedea dubea nai mamaso lia dale na ana neu 
tui ina-ama-n-ala ma basa-basa tia-lai-n-ala , losa tuan panita 
mai selu bde ma nald basa-basa ina-ama-n-ala de ana hide tuan 
panita salani basa-basa. 

Loen nntvangt den doop, (door J. M. Bale no). 

Ik wil verhalen van een heiden, genaamd Loen, dezelfde 
van wien ik u heden juist zoo even verhaald heb, toen hij als 
knaap de buffels hoedde. Toen hij wat grooter was, liet zijn 
vader zijn jongeren brooder de buffels hoeden en toen Loen zoo 
groot was aL zijn vader, had deze nicts meer over hem te 
zeggen , derhalve ging hij elken dag naar zijn (eigen) werk. Op 
een dag, dat Loen in zijn dorp op en neer liep. trof het , dat 
de leeraar, (zendeling, hulpprediker), daarheen was gegaan en 
toen fleze Loen zag, riep hij hem en zeide: mijn zoon , kom 
eens hier! En Loen ging naar hem toe en hij zeide tot hem; 

gij zijt al zoo groot, hoe komt het, flat uwe ouders u niet 
hebben widen laten doopen, toen gij nog een kind waart’ En 
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Loen sprak: -mijnheer, mijne ouders zijn maar heidenen , ook 
mijne broeders en zusters zijn dat , en ik heb van mijn kinds- 
heid af in de wildernis geleefd om de buffels van mijn vader 
te hoeden ; maar omdat ik groot ben , laat mijn vader mijn 
jongeren broeder in plaats van mij de buffels hoeden. » 

De heer zeide: «daarom is het, dat ik. die hier herhaaldelijk 
kom , maar u niet gezien heb , u nu voor het eerst zie , alsof gij 
iemand waart , die pas uit verre streken gekomen is ; maar ik 
wil u iets zeggen, zijt gij daartoe genegen 1 of niet?:> 

Loen. Wat mijnheer zegt, zal ik volgen. 

De heer. Ik wil u doopen , opdat gij God’s wil kunt kennen 
en gij heil voor uwe ziel verkrijgt tot in eeuwigheid. 

En Loen sprak: - ik heb daar wel zin in, mijnheer, ik ben 
(daartoe) geheel genegen , maar welken naam wilt gij mij geven ? ■> 

De heer. Zal ik u Lukas noemen ? 2 

Loen. Mij bevalt die naam wel , maar ik heb de schoolkin- 
deren hooren zeggen , dat Lukas (uitgesproken : Loekas) in onze 
taal (beteekent) "wond (nam. het ISIal. woord loeka). Daarom 
moet mijnheer mij een anderen naam geven , want anders zal 
ik niet gedoopt willen worden . ik denk dat mijne makkers (mij 
met) mijn naam zouden bespotten en zeggen, dat ik mvond * heet. 

De heer. Dan zal ik u Benjamin of Timotheus noemen , wel- 
ken van die twee namen wilt gij hebben? 

Loen. Ik moet niet Benjamin heeten , omdat ik er de betee- 
kenis niet van begrijp ; ik wil alleen Timotheus heeten ; in onze 
taal zegt men -titino.> (gluren, loeren), en als zij mij voor 
den gek houden en - t i t i n o -- noemen, zal ik zeggen: kunt gij 
lieden gluren als ik? 

De heer. Yindt gij (dus) goed om Timotheus te heeten ? 

Loen. Ja, mijnheer. 

De heer. Komt gij dan morgen in de kerk , dat ik u doop ? 

Loen. Ja, mijnheer. 

Den volgenden dag zag Loen vele christenen naar de kerk 
gaan , en hij ging er ook heen. Spoedig kwam de leeraar en 
nadat hij al de christenen geleerd en toegesproken had, riep 

1 Kb nauk-a do ta in het Term. 6 nail do ta, het Bilbaseh bezigt don 
nadrukswijzer «, (oorspronkelijk ka) ook meernialen, waar hij in hot Term, 
niet moer gebruikelijk is, vgl. beneden kb nauk-a na (enz.', als gij wilt, 
dan, (enz), n ana lek-a= Term. nanalo. het is gelukkig. 

2 In het Bilbaseh heeft fa zoowel de funetic van Term, fa als igelijk hien 
van Term. ha. 
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hij Loen voor en doopte hem met den naam van Timotheus. 
Van dien dag af verzuimde Timotheus niet ter kerk te gaan , 
en als hij van allerlei daar hoorde, vertelde hij dat aan zijne 
ouders en makkers, met het gevolg dat, toen de leeraar weder 
kwam . hij zijne ouders riep cm te komen en den leeraar ver- 
zocht hen alien te doopen. 

Dahena nako-da. 

Fai makahulu-na ton nako dua leu lamanako ltnne nusa 
mamasuki esa; nusa lia dahena-n-ala mamasuki-mamasuki mesan, 
nai uma-n-ala lapeda lilo ma henu ma lanu kapa , lala, bibi 
lopo ; mema dahena nako leo-lia ala meste leu lamanako nai 
nusa leo-silak-ala. Fai esa hatu-na ton nako kadua ia-la leu 
lakamina susula Ieme nusa lia ; dua-s-ala tao leo-lia fo kela ala 
tao aafi neu dahena-la bua-loa-n-ala , te hu manb-umak-a ta 
nau fe dahena sila lakamina lai lia uma-n dale fa , te lakamina 
kada lai uma-dea. Xako kadua ia-la ala ta bole lita bua-loa nai 
uma lia dale fa de lia na ala tao ahfj neu tou mano-umak-a 
bibi-n-ala. Sanga dulu pila bbe ma ala hae lakamina, dahena 
tua-ina sila fali leo sila uma-na leu te nako kadua sila leu soi 
oka-bafak-a, de ala fo leni basa-basa bibi-la. Balaha manafn-bibi-a 
ana leo okak-a neu nae poi bibi-la te bibi esa ta oka dale 
bbe. Bde-ma ana manafo lai-lai neu nafada nae leodaek-a 
dahena-la fo leni basa-basa bibi-la so. Tou mano-umak-a ana 
ngenge, nai dale-na nae: mema tou kadua sila fo leni au 
bibi-ng-ala so , basa-basa ana-ng-ala lai bea mald-ma basa , mai 
teu tunga nako sila!.- Basa-basa anak-ala mai, esa-esak-h hopu 
te-tafa-n de leu sanga nako kadua sila. Neu fai katelu-na bbe 
ma ala hapu-la nako sila leme lea esa dale, ala fb bibi-la leo 
lea lia dale leu, de lafuni bibi-la lai na. Bbe-ma manb-bibik-ala 
losa dii ala tao lange leu lima-n-ala ma fb leni fali bibi-la te 
nako kaduak-ala la heni bibi mane kalali telu , de leni nako-la 
leo manek-a nai na neu. De manek-a ke fe lahuta pula fali selu 
bibi mane kalali sila telu lake telu ma bibi masodak-ala fe fali 
basa-basa ma fe hada-hol(o)mata lopia dua hulu lima ma huta- 
sala-b lopia dua hulu lima, ma manek-a helu nae: ''boso dua- 
ngemi men mamanako bali , makaneni-ma dua-ngemi bei masale 
au mata-nga ma ala kala kemi nako-ma na mahani au fua 
heni-ngemi leo nusa do ineu , au ta nau dahena nako-da leo 
nai au nusa-nga fa. 
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D i e v e n , (door J. M. Baleno). 

In vroegeren tijd gingen eens twee dieven - in een rijk land 
stelen ; daar waren de menschen altemaal rijk ; in hunne 
huizen bewaarden zij goud en paarlen en zij bezaten buffels , 
paarden, schapen, varkens; het is natuurlijk, dat dieven in zulke 
landen moeten gaan stelen. Eens op een avond gingen deze 
beide dieven aldaar kaart-spelen , zij pleegden zoo te doen om 
acht te geven op de goederen der lieden. Maar de heer van 
het huis , (waarheen zij zich begeven hadden), wilde niet toestaan, 
dat zij binnenshuis bij hem speelden . maar zij moesten in het 
voorhuis spelen. De beide dieven konden dus niet zien , wat er 
in het huis was. Toen het bijna de tijd was, dat de hemel 
zich in het Oosten rood zou kleuren , hielden zij op met kaart- 
spelen en de menigte, (die daarbij toegezien had), begaf zich 
naar huis ; maar de twee dieven gingen heen en openden het 
hek van de kraal en dreven alle schapen weg. Den volgenden 
dag ging de (knaap) , die de schapen hoedde , naar de kraal om 
ze daaruit te laten , maar er was niet een schaap meer in. En 
hij ging haastig melden , dat dien nacht alle schapen wegge- 
dreven waren. De heer des huizes ontstelde en dacht bij zich 
zelf : ' stellig zijn het die twee mannen , die mijne schapen weg- 
gedreven hebben ; roep al mijne knapen op, waar zij zich ook 
bevinden , laten wij die dieven achtervolgen ! •» Zij kwamen , 
ieder gewapend met Ians en zwaard en gingen de beide dieven 
zoeken. Op den derden dag vonden zij ze in eene grot, waarin 
zij de schapen gedreven en verborgen badden. Toen de eigenaar 
der schapen er bij kwam , deed men him boeien (lett. blokken) 
om de hand en dreef de schapen naar huis terug , maar de 
dieven hadden drie gesneden rammen opgegeten ; toen voerden 
zij de dieven voor den vorst. En de vorst aldaar veroordeelde 
hen om de drie gesneden rammen drievoudig te vergoeden en 
de nog in leven zijnde schapen alle terug te geven en om te 
betalen als ■< eerbcwijs ■> (boete voor den vorst) vijf en twintig 
gulden en evenzooveel als boete wegens het misdrijf, en de 
vorst waarschuwcle hen en zeide: <-gaat niet meer uit stelen, 
indien gij nog eens voor mij verschijnt en aangeklaagd wordt 
wegens diefstal , zal ik u naar een verafgelegen land verbannen ; 
ik wil niet dat er een dief in mijn land woont. 
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Dol u i k a. 

Xai nusa ia dahena manadolu dodou. Makaneni-ma lae leu 
dolu ika na ala sake kofa. leni tali-dolu , dolu-isi. Ala leu losa 
lai de-a dema-na, lakalala lea telu hulu , na ala tuku naka fd 
ala nafu. Besak-a ala doddko tali-dolu-a no dolu-isik-a, ma na 
te hanik-a ala tao-n nai dolu-isik-a peda-na , ala tuku-n led 
tasi-oe dale neu fd kela hanik-a neu losa tasi-oek-a bui-n. Maka- 
neni-ma ika ta leu la hani lia fa na ala lali selu mamana. Leo- 
leo-lia losa hapu ika. Ta hapu ika fa so na mahani ana fali leo 
dae-ina mai no lou. 

Tolano-e, au-o dolu kita so bde , te an ta hapu hata esa bde, 
losa basa au tua-lepa-ng-ala de au kamala , hata-his-a mate au 
hu lak-a. Te rnalole ami losa dae-ina lai-lai de au bei kasoda 
losa fai ia. Hu lia de mafalelene kemi mae men dolu na kela 
kemi meni tua-lepa dai dei ! 

Visch met den hen gel van gen, (door 
J. M. Baleno). 

In dit land zijn vele hengelaars. Als zij visch met den hengel 
willen gaan vangen , gaan zij scheep en nemen mede een hen- 
gelsnoer en een hoek. Als zij in diep water komen , naar schat- 
ting dertig vadem diep , werpen zij het anker uit en blijven 
daar liggen. Dan vieren zij het vischsnoer met den hoek, terwijl 
zij het aas aan het uiteinde van den hoek bevestigd hebben. Zij 
werpen het aas (zoo) in zee, opdat het op den bodem kome. 
Als de visch niet wil aanbijten , veranderen zij van plaats. Zoo 
gaan zij voort tot zij visch vangen. Vangen zij geen visch, dan 
zullen zij met leege handen naar land terugkeeren. 

Vriend , ook ik heb getracht te hengelen , maar heb niets 
gevangen ; het kwam zoo ver, dat al mijn leeftocht op was en 
ik honger leed , het scheelde weinig of ik was van honger ge- 
storven. Het was gelukkig, dat wij spoedig land bereikten , en 
ik dus nog tot op heden gezond en wel ben. Denkt er derhalve 
aan , als gij wilt gaan hengelen , om voldoende leeftocht mede 
te nemen ! 

T u i mane poke esa 1 e o nai nusa mul i. 

Xai nusa muli mane esa nade-na Kai-ou , mane ia ana bongi 
ana-buku-dua , esa nade-na Xalu-fai ma esa nade-na Loa-ledo , 
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te hu mane ia namalasi so , de ana ta bubulu ana-n bea dadi 
mane ngati lia. Mane ia bde-boe namalasi de ana poke ma ana 
pake , langa-do-na fula ma nisi-na mosu , ta nita hata-hata so 
ma ta namanene hata-hata so. Mai fai esa bde ma basa mane- 
sio-la lalake-na lakabua leme manek-a uma-n fd ala sanga afi 
tao leo-bea, fd manek-a mata-na nakadila. Ta dok-a bde ma 
Iasi esa nafada ma nae: 'au kamanene lae, makaneni-ma manek-a 
namanene manu-pui esa nakame so na mahani manek-a mata-na 
nakadila'). Manek-a namanene dedea lia bde ma nae: * au poi 
paleta , makaneni-ma bea neni manu-pui lia , fd ana nakame 
ma au mata-nga nakadila na mahani lia dadi mane ngati au 
ma au suki-ng-ala au fe basa-basa leu lia lima-na . Manek-a 
ana-n dua, esa nafada esa nae: «itu dua afi dei , te dua-ngita 
ta teu sanga manu-pui lia fa na mahani ita dua esa ta dadi 
mane bde, te mae dahena hihi, ana sanga neni-n mai na ma- 
hani lia dadi mane fd ana paleta selu ita dua. Leo-lia mai teu 
sanga te ita dua mane-ana, bulu Lamatuak-a sue ita esa fd ana 
hapu manu-pui lia, sadi manek-a teteke-na boso leo dahena 
hihi lima-na neu . 

Boe-ma dua-s-ala lafada ina-ama-n-ala fd tao lepa fe dua-s-ala. 
Faik-a nala 1 bde ma dua-s-ala sipo lala lepa , doi no pou-lafa 
de dua-s-ala lako-lako leu sanga manu-pui lia. Leu losa eno 
kasingo esa bde ma dua-s-ala dfe lepa de la linu ma lateteka 
ao , esa deki esa, boe-ma dua-s-ala lasida, Xalu-fai tunga eno- 
kona ma Loa-ledo tunga eno-ki. Xalu-fai lako-lako neu losa 
ngolo esa de neu hapu dahena-la liku meko ma ala linu sopi ta ho- 
hoka. De Xalu-fai ana asa nininu de no basa-basa dahena-la 
linu inafu. Leo-lia losa basa lia doi-na ma naseko heni basa 
pou-lafa-na. 

Loa-ledo ana tunga eno-ki de neu losa ngolo esa ma ngdlo 
lia bei namanene paleta nai mane-ana lia ama-na. Mane-ana ia 
neu losa ngolo lia dale bde ma ana dudi leo ina-falu esa uma- 
na neu. l\Iane-anak-a nae inak-a nae: < ina-o . ko sue au fa dei, 
kd hi bde na fe au de fa fd au kinu dei, te au ma-nga madak-a . 
Ina-falu-a neu lui 2 neni de neu ngala 3 esa dale de fe mane- 
ana lia ninu , te hu ina-falu ia ta nalela ana lia manek-a ana-n. 
Mane-ana ia ana lelu leo loa lain neu te tou esa napeu nai 

1 Nala— Tt k rm . nanda. 

2 L u i = Tei in. n d u i. 

3 Ngala — Term, n g g a 1 a s. 
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lain. Tou ia ta napeu fa te tou ia mate dok-a so, te hu ana 
nahuta dahena ngolo lia doi-na no bua-loa-na ta hohoka , hu 
lia de ala ta nan latoi-n ana fa. Ina-falu ia tui basa-basa sila 
leu mane-anak-a , bbe-ma mane-anak-a nadenu ina-falu-a nalo 
basa-basa dahena sila: fb an sanga tifa tou manamate ia hu ta- 
na . Ina-falu-a no ana-ma sila lai-lai leu lain dahena-dahena 
sila , de mane-anak-a tifa-s-ala losa basa doik-ala , bbe-ma ana 
bfe bua-loa-n-ala fo sanga tifa neu. Te dahena ia-la lelu lalela 
bua ia-la bua mane, sila mane-na bua-n-ala bbe ma nai dale-n- 
ala lae: <'fa fo ita mane-na ana-n esa lia ia-. Basa dahena sila 
bei lelu lalela mane-ana ia bbe ma lafada mane-anak-a : ■ ami 
ta nau mane tifa ami so , malole lena ami-a meu matoi tou 
manamate ia leon ! Xgolo lia dahena-n-ala foa bela-bela , de 
leu kali bolo ma tati kopa de leu latoi tou manamate lia. Latoi 
basa boe ma mane-ana ia lako selu leo nusa beu neu, fo sanga 
manu-pui lia. Mane-anak-a neu losa kai ka esa hu-na de ana 
hahae fo sanga na 1 ka-boa. Hahae ta do bea bbe ma ana 
ketu nala ka-boa latu sila de ana nil. Ana na basa boa esa na 
ana hela hahae-na, leo-leo-lia losa lake sio. Manu-puj ta hohoka 
leu IS. ka lia boa-na, manu-pui ngeo esa nai ka lia poi-na, ana 
nita mane-ana ia toka naseli-n , bbe-ma manu-pui ngco ia natane 
nae: 'mane-anak-a, kb toka dubea?» Boe-ma mane-ana ia tui 
neme makasososa-na mai tao leo-bea de lia mai losa nai ia. 
Manu-pui ia nae: ko boso bi , te mahani kb hapu manu-pui 
lia. Kb lako tunga nula ia dale fo sai nai mb ele na nai mb 
ele mahani kb mita kota batu esa. nai kota lia dale ina malida 
esa nakaboi manu-pui lia nai lia, te au kafada ko, makaneni- 
ma kb mu na mahani kb mita menge pila dua lanea lai kota- 
bafak-a. Kb mu mita menge sila mata-n-ale lakadila na lako 
makalb , te makaneni-ma mata-n-ale nanakena na bbso mu , te 
menge kadua sila lameda. Menge kadua sila lanea lahele ina 
malida lia na manu-pui lia. Makaneni-ma kb hapu ina lia no 
manu-pui lia meu losa kb nusa-ma fb kb dadi mane ngati 
ama-ma na kb masaneneda au , fb kela kb suki-m-ala lalake-na 
meste dua-ngita tabati. » 

Bbe-ma mane-anak-a nata nae: ' malble ). Boe-ma mane-ana 

1 Ofschoon overigon.s d<; gerektc uitspiaak van den kl inker in eenletter- 
grepige woorden met nader aangeduid wordt, wordt hier en in de overige 
dialecten, welke dezelfde samentrekking vertoonen, om verwarring te voor- 
komen, gesekreven na = Tenn. naa, liij eet, (zoo ook, ofsehoon minder 
noodzakelijk, la, ra=laa, zij eten , ta = taa, wij eteiy. 
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ia sea-sea mesan nula-ina lia de neu losa mok-a boe ma ana 
lelu nita kota esa de ana lako nasale kota-bafak-a. Ana neu de 
ana nita menge kadua sila mata-n-ala lakadila de nae: ■ menge ia- 
la ta lameda fa, ala sungu lamane.-. De ana sailolo kota dale 
neu. Xeu losa uma-a folotana-na boe ma ina malidak-a hae-na 
bd beu nai uma-dea. Lai-lai ina ia sefi poi folotana-a papaka-na 
bde ma ana nita Loa-ledo. Loa-ledo bei ngenge ina ia ldle-na 
bde ma ana lokopesi leo dae-a neu losa ana sapalao. Lai-lai 
ina ia koko nala-n de neni ana ia leo uma-dale neu , de namodo 
ana ia losa mata-na manganeu. Bde-ma ina malida ia natane-n 
ana nae: <tao leo-bea de ko mai sai nai ia?- Bde-ma ana tui 
neme makasososa-na mai lia tao leo-bea de lia sai nai ia. Inak-a 
namanene basa tutui-n sila bde ma inak-a namahoko de ngute 
ana ia lima-fanga-na no kedi langa-do-na. Basa bde ma fe-n 
ana pake bua maldle. Manu-pui manamakame lia-d nai lia bde 
de bei namanene dedea lia ana namahoko , fa na ana la leo 
ina malidak-a neu , fa na ana la leo mane-anak-a neu. Bde-ma 
losa teu telu tetu-tetu de ala sanga fai maldle fd ala sanga 
lako. Fai esa inak-a ana lelu menge kadua sila mata-n-ala lakadila 
bde ma ana soi uma-a folotana-na de ana kalua no mane-anak-a 
ma no manu-puik-a, de telu-s-ala lalai. Leu losa eno talada 
bde ma ina-malida naselu leleli-na no mane-anak-a. Telu-s-ala 
lako-lako leu losa eno kasingok-a fo mane-ana kadua sila hahae 
fd la-linu-a bde ma Loa-ledo nafada ina malidak-a nae: au 
kd tolano-nga ami dua-ngami masida meme mamana ia, te ami 
mahelu mae: -ami dua-ngami meste esa nahani esa nai mamana 
ia*. Ina malidak-a-o tunga mane-ana ia dedea-na de ala lahani. 

Ta do bea bde ma Xalu-fai mai neme ngolo lia mai te ta 
neni hata esa bde, te ana sanga aafi fd nae nakamate fadi-na 
Loa-ledo. Ana mai losa bde ma nae: ^ au ma-nga madak-a, lako 
kela ina malida ia no manu-pui ia leme ia, fd dua-ngita teu 
sanga de fa dei fd tinu ! •> Loa-ledo namahele kaka-na Xalu-fai 
de ala leu sanga de fd linu. Tebe leu hapu de-mata esa, dema- 
na lea dua hulu lima. Xalu-fai tuti kai-longe de ana paka bale 
neu kai-ldngek-a peda-na f e fadi-na neu dolu. Loa-ledo bei dolu 
de bde ma Xalu-fai napadej neme Loa-ledo dea-na, de ana soli 
Loa-ledo leo de-mata dale neu , de ana lako kela fadi-na nd 
mamate dale-na. De ana neu nd ina malidak-a ma nd manu-pui 
manamakame lia leo lia nusa-na neu. Leu losa mane Kai-ou-a 
uma-na bde ma, Xalu-fai neu nafada ama-n nae: • au hapu 
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manu-pui lia so. ■ Te hu manu-pui lia ta nau nakame to kela 
ama-na mata-na nakadila. Tunga-tunga fai manu-pui ia namangoa- 
k-ana ma ina malida ia namananau-k-ana , hu lia de ina no 
manu-pui ia leo nai Loa-ledo kama-na dale ma ba-ei faik-ala 
kama lia folotana-na nanakena. 

Manu-pui fd manai ka lia poi-na ana dadi neu tuan Olana 
esa de napadei neu de-mata lia su-na do ana doddko kai-ldnge 
fe Loa-ledo, te Loa-ledo nae: fa to kai-longe ia ketu-n to au 
tuda boe ma an mate. Tuan Olana ia nae: ' ta , sadi hopu 
maheleL Loa-ledo hopu nahele kai-ldnge lia, de tuan Olana 
lia hela Loa-ledo leo lain mai. Tuan ia helu Loa-ledo nae: mu 
lco kb nusa-ma mu fb makaneni-ma kd hapu ko kakau pinga-ma 
so na masaneneda au de bulu ala soku kd dadi mane na basa- 
basa suki-m-ala dua-ng-ita tabati tetu-tetu. - Loa-ledo nata nae: 

maldle . Loa-ledo bei ta led lia uma-na neu fa , te ana leo lia 
nusa-na pasa-n dale neu de ana sanga tatao. Loa-ledo ta namata 
mane-ana so, de-a ene-na-n ta maldle losa lou-na kukulu. Loa- 
ledo neu pasa dale de nita lia ama-na ina manaddde-na de nae: 

' ina-6 . au tunga-tunga kd dea-ma fd kela kd bole madedenu 
au tao kd tatao-m leo safe kule do dubea-dubea , sadi kd fe au 
kua kakabebete , mae kakau putu bde-d neu. ■ Ina manaddde-a 
nae: 'bole, kd nauk-a so na mai teu ! . Loa-ledo tunga ina 
manaddde-a dea-na, fd makaneni-ma Loa-ledo tao nasala hata- 
hata esa na ina ia fepa-n. Leo-leo-lia tunga-tunga fai. Ina ma- 
lida manai kama dale nalela nae Loa-ledo fali so, hu lia de fai, 
lia ina malidak-a hulu ina manaddde-a kakau-oe. Bde-ma ina 
manaddde-a fe Loa-ledo safe kule esa fd fe-n ana ddde kakau- 
de. Loa-ledo tao nala bde ma ina manaddde-a nadenu sode neu 
pinga esa, fd nasafali kakau-de lia fd dadi makasufu. Boe-ma 
Loa-ledo olu heni leleli-a fd ina malidak-a fe-a, de ana tao-n 
neu kakau-de dale. Ina manaddde-a hai neni kakau-de ia neu 
bde ma ana fe-n leo ina malidak-a. Ina ia nasafali kakau-de ia 
bde ma nita leleli-a de nae: "'tebe Loa-ledo fali sd. . Mai hatu- 
na bde ma ina malidak-a soi uma-a de kdko neni Loa-ledo neu 
nadiu-n de ma fe Loa-ledo pake bua beu. Balaha bde ma ina 
manaddde-a lelu nita mane-ana ia bde ma nalelak-ana de nae: 
mane-anak-o , bdso mamanasa , nadd basa fai-la au paleta kd 
safe kulek-ala te au ta bubulu kae mane-ana kd fa. • Mane-anak-a 
nae : " ta , au ta kamanasa. .■ Manu-pui manamakamek-a taba- 
taba no namahoko bde ma mane-ana ia neu nafada ama-na nae: 
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■ au fali so, kuni manu-pui makami lia nai ia so. Boe ama-na 
bei namancne manu-pui lia hala-be-na boe ma mata-na nakadila. 
Basa-basa lasi-lasik-ala mai de ala soku Loa-ledo ngati ama-na 
ma Xalu-fai , dahena mangalau , hit ana nae nisa fadi-na de ala 
tuku heni-n ana neu de-mata esa, dema-na lea telu hulu ; ma- 
kaneni-ma lia nu-na Id 1 leo fadi-na , mahani lia nasoda , te 
makaneni-ma lia nu-na sala , mahani mate-n ana. De leu losa 
boe ma ngali soli heni Xalu-fai leo oe dale neu. Fai esa boe 
ma tuan manafali Loa-ledo neme de-mata lia mai fd kela dua-s- 
ala labati nusa-nusak-ala ma basa-basa hata-hata lalake-na. Loa- 
ledo nafalene heni-n , besak-a tuan Olana ia tui matalolole-n ana 
besak-a Loa-ledo nafalene , de dua-s ala labati leu dua tetu-tetu. 
Basa sila ia 2 so , bei kela ina malidak-a bali. Boe-ma Loa-ledo 
lesu-na tafa-na nae tati inak-a bati neu dua. Tuan Olana-a nae: 
■boso, boso , au mai ia soba kakaneni kd , sa kd sue au dota, 
au lelu te kd sue au losa kd sanga tati ina ia neu dua boe de 
basa-basa hata-hata ia-la au fe kd . „ Tuan-a bei nafada nae leo- 
lia boe ma mdpo-k-ana. Loa-ledo nd ina malidak-a ala sao. 

Loa-ledo sao ina malidak-a de ta do bea boe ma inak-a nailu, 
de ana bongi tou-ana esa, dua-s-ala foi ana ia nade-na Tou- 
Loa. Ana ia namatua ta nau namancne ina-ama-na paleta-na, 
ana sudi lako lule nusak-ala. Mai fai esa bde ma ana ia fali 
neme dae dame-dd mai te ina-ama-na mate so ma ala soku 
mane beu so , de ana ta bole dadi mane ngati ama-na so bde. 
Mai fai esa ana na heni basa ina-ama-na hata-hata-na bde ma 
neu nS. ngadi neme kofa-balu esa Iain. Te ana helu mano-kofak-a 
nae: •< makaneni-ma basa au fai-ng-ala, mae nai tasi lain te mae 
nai dae-ina, neu fai lia meste poi au.t Xeu fai lia fd sanga 
basa fai-n-ala te sila kofa-na bonu-bonu nai tasi-ina lain. Basa 
lia fai-na bde ma ana nakabubua basa dahena kofa-isi lalake-na 
de ana nakamina no-s-ala, ana nateka basa-basa nae: < au meste 
kona fai ia , hu makasososa-na au helu basa sd au kae : maka- 
neni-ma basa au fai-ng-ala au meste lako fai lia bde. ? Basa-basa 
kofa-isik-ala ma mand-kofak-a ala kokoe-n lae : ■ ita nai tasi 

talada de boso mu dei , ami ta fe-ngd tao hata esa bde , kada 
mua minu , ma basa buluk-a ma kd sipo ngadi-ma katetema. 
Mae leo-lia bde-d Tou-loa ta nau fa, de ana hai nala popoti-na 

1 Lo=Terai. ndos. 

2 Sila ia=Term. nde ia. 
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de bdke leo tasj dale neu , de ana ane-ane mesan. Te hu mano- 
kofak-a sue selu Tou-la de ngapek-ana mai selu. Tou-loa mai 
bde raa ala fe-n ana kofa-ana esa , fb kela mesa-mesa-k-ana sake. 
Iloc-ma Tou-loa hapu kofa-ana ia no popoka hitu lai lain. Ta 
do bea bde ma Tou-Loa lako feke ma kofa-inak-a lako feke. 

Tou-loa neu losa nusa esa, te hu nai nusa. lia ta hapu dahena 
leo lai lia. Tou-loa neu losa oli esa bafa-na de ana nafu kotak-a. 
bde-ma lako kela kofak-a nd basa-basa popoka sila leme lia. 
Neu losa nusa lia boboa-ki-na bde ma lalana nita uma esa 
nanasini tula-dd , de ana lako nasale uma lia. Uma lia nitu hitu 
uma-na, te nanalek-a Tou-Loa neu te nitu kahitu sila ta-k-asa, 
leu lamanako nai nusa dame-dd. Tou-loa neu leo uma lia dale 
neu, ana nita ina-falu esa nai uma lia. Ina-falu-a nafada-n nae: 

' kd ua-ma, kanak-6 , nitu-la mai, mahani ala la-ngd kd ta dai 
meu- nisi-oda-n-ala bde. Te hu ina ia kekedi dai lena, hu lia 
de nitu-la fai fafali-na nala boe ma ana neu kena ana ia neme 
balaka tada kasio esa dale, de ana ngoe nisa balaka lia. Nitu 
kahitu sila fali bde ma hae-la bd beu nai uma lia dale , te ina 
ia namanino nae ta. Te dahena ia, Tou-Loa, bd-na nasuka 
pana-bolo-na seli , losa nitu-la busa manasopu-n-ala hae-la bd-na 
la.su ka. Nitu kahitu ia-la latane inak-a mahani-mahani de losa 
inak-a nata nae: < lia na tebe . Inak-a kokoe nitu kahitu sila 
fo boso lisa Tou-loa: - te au kamalasi so, makaneni-ma kemi 
hitu meu sanga nana-nininu na bea dode nasu kela kemi ? - 
Nitu uluk-a: ‘dahena lia nai bea, md-n ana leo ia mai, fb au 
sanga kua-n ana!.-> Nitu mulik-a nae: 'tola-no, bdso tao leo-lia, 
kd afi matalolole dei , ina ia namalasi so. , Dd-dd bde ma nitu 
kahitu sila lae: 1 lia na tebe». Inak-a neu huka balaka tada 
kasiok-a de fe Tou-loa leo dea mai, fd kela na ninu bela-bela 
nd nitu sila. Fai-a nala na nitu kahituk-ala leu lamanako losa 
fai hitu besak-a fali. Lake esa kela Tou-loa nd ina-falu lia lanea 
uma. Ma nitu-la helu Tou-loa: ''boso huka kama-kama-la lai 
uma lia dale!/ Makasososa-na Tou-loa namahele paleta nitu 
sila, te mai ina-falu-a namalasi bde ma ana huka kama esa, te 
doi ngeo mesan , ana neu selu kama esa , te doi fula mesan. 
Bde-ma ngoe su kama sila, hu nitu sila sanga fali sd. Nitu-la 
mai na Tou-loa fe la linu lakabete. Nitu-la lako lasadea, ana 
neu huka kama ia-la selu, neu kama esa nita kada doi pila 
mesan. Ma ana neu kama makabuik-a , ana nita ina-mane esa 
nai dale. Nitu kahitu ia-la lamanako leni mane esa nai dulu 
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ana-feto-na , de leni-n ana neu losa kama lia de ala paka langa- 
dd-na neu uma dodoi-na ma ala loldke naka besi esa nai ei-na. 
Tou-loa nita ina ia bde ma ana bebesa nitu-la papake-na, basa 
bbe ma ana sefi heni papaka sila. Xitu-la sanga fall ana neu 
paka selu. Xitu-la lako lasadea. Tou-loa neu seh selu. Xeu fai 
csa inak-a balakai nala ao-na bne ma dua-s-ala luika kama doi 
pilak-a , dua-s-ala lepa leo kofak-a leu. Bde-ma dua-s-ala tipa 
kofak-a leo dea neu de ala sake. Lai-lai Tou-loa lofa la-a neu 
ma sese mema popoka kahituk-ala. Xitu kahituk-ala leu lamanako 
losa lai eno talada boe ma lameda-la Tou-loa tao ta malole nai 
uma-a so, hu lia de nitu-la basa-basa fali leo uma leu, te lita 
uma-a kama-na nanahuka ma inak-a Tou-lia nalai neni-n so ma 
ina-falu-a lenga-lenga nai pepey lain , ta nakababale neni ao-na 
so bde. Bde-ma nitu kahituk-ala sake lala-ani de leu tunga Tou- 
loa no ina lia. Xitu ia-la fe lala-la lapalelete lesj tasi-oe lain , 
te Tou-loa bei nita nitu-la mai mata bde ma ana dede popoka 
esa de nitu uluk-a tuda de mate-n. Leo-leo-lia ana silo nisa 
basa-basa nitu kahitu sila. 

Bde-ma dua-s-ala leu losa dae-ina esa, nai lia ala hapu kofa 
dodou nafu nai namo lia. Uua-s-ala nafu sila kofa-na bde ma 
Tou-loa kona neu nakaneni nusa lia. Tebc Tou-loa neni doi 
lilo-pila dodou , te ana ta nau asa bua maldle fo ana pake neu 
ao-na. Ana kona leo dae-ina neu na ana neni doi henu saku- 
badu-na , fo ana asa lain no tia-lai-n-ala linu mafu ma lena 
bau-bea na ana tuku heni te ta na ana fe heni leu dahena- 
dahena-la. Mai fai esa ana lako-lako neme dae-ina de neu hapu 
tun manamate esa lapeuk-ana nai eno-ina lain, fd kela bea lakp 
nesi lia na dahena manalako lia meste tabu nesi lain , ma ala 
te dahena sio lanea, makaneni-ma dahena bea lako nesi lia na 
ana ta tabu nesi ton manamate lia lain , na dahena manamanca 
sila paka toil lia fd ld-n ana leo uma kekenak-a neu. Lake 
lou-loa lako tunga ia, bde-ma Tou-loa ta nau tabu nesi tou 
manamate lia lain de natane tou manamanea-la nae : -te hu 
dubea de au meste tabu tou manamate ia? ■ Dahena manamanea- 
la lae: < mane manakoasa ana fe paleta nae: toy ia nahuta doi 
lifun falu , hu lia de ami tao-n ana neu eno lain fd bea lako 
nesi ia na ana meste tabu toy lia , makaneni-ma bea ta tabu-11 
ana, na ana tifa huta sila lifun falu, te makaneni-ma ana ta 
tifa 11a mahani paka mn-11 ana leo uma kekena neu. - Tou-loa 
namanene lia bde ma nae : - men mafada manek-a mae au 

Dl. «JS, 8^ 
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sanga tifa huta sila raa au dei t'c dnj L> ala latni ton manamate 
ia. Leu lafada manek-a de manek-a nadenu ana-uma-dale-n-ala 
leu tunga Tou-loa nai kofa dc ana fe doi lilo-pila alukosu 
sic. ATa ana neni doi selu fb sanga neu seba dahena latni ton 
manamate lia. 

Alai fai esa bbe-ma kofa-ai esa neme dull! inai , ana mai neni 
dedea, uni mane manai nusa-dulu ana fe kofa-ai natun esa ma 
esa leu sanga ana-feto-na. Xa mane musa-dulu-a ana helu nae 
makaneni-ma bea hapu au ana-ng lia na au fe dua-s-ala sao. 
Tou-loa neni inak-a li-lia mane nioa-dulu-a ana-feto-na. Lai-lai 
ina ia tao nala kai-buna esa di. ana paka-n nai b esa peda-na, 
fe ana esa neni-n leo kofa-ai lain neu ma neni susula esa. Xai 
susula lia dale nat'ada nae meste fe ana ia doi lopia natun lima. 
Ana ia neu de ana hapu doi dla de namahdko ta hohoka. Alai 
fai-a nala boe ma manahopu-kofa-ai-a ana haitua susula fe Tou- 
loa no ina lia mai sake Icon. Bbe-ma Tou-loa no inak-a dua-s- 
ala leu sake lala kofa lain , de manahopu-kofa-ai-a ana nadenu 
hela naka to sanga lake Icon. Alanahopu-kota-ai-a ana nita ina 
ia lole-na seli . hu lia de ana sanga aafi fb nae nisa Tou-Loa. 
Alanahopu-kofa-ai-a ana belli kofa-isik-a nae : kemi lelu mata- 
lolble tou-ana manade Tou-loa lia, fb ana lakp tunga kofak-a 
su-na , na soli heni-n ana leo tasi-oe dale neu ! ■> De kofa-isik-ala 
soli heni Tou-loa leo tasi-be dale neu . fb kela leu losa nusa 
dulu, na mane nusa-dulu-a fe manahopu-kofa lia no ana-n dua-s- 
ala sao. Ton manamatek-a samane-na dadi neu ika bau-ina esa 
de lake fai lia kofa-ai-a sanga lako , ikak-a tunga-tunga dea , de 
kofa-isik-ala soli heni Tou-loa leo tasi-be dale neu , boe ma ikak-a 
kbdo Tou-loa leo tei-n dale neu. Ika ia nalai neni Tou-loa leo 
nusa dulu neu de ana muta Tou-loa leo dea mai neme tasi- 
suk-a manatia oli-bafak-a. IJe Tou-loa neu sanga nana-nininu. 
Losa fai telu boe ma besak-a kofa-ai-a losa namo lia de ana 
poka, fb kela manek-a namanene lia fua nb nianek-a ana-feto-na 
nai ia so. Ala manek-a poka bbe, hu nalela nae ana-feto-na 
fali so. Alanahopu-kofa-ai-a ana kokbe-doa ina ia , lui ina ia sue 
Tou-loa. Xanalek-a leu lafada manek-a lae ana-feto-na ta nau 
kona fa, hu lia de manek-a neu leleko matalolble-n , besak-a 
ana-na kona. Alane nusa dulu nb namahoko-na ana tao feta fai 
hitu. Feta basa fai kahitu sila bbe ma manahopu-kofa lia neu 
hide manek-a, fb kela lia sao manek-a ana-feto-na. Bbe-ma mane 
nusa dulu ana poi paleta fe basa-basa dahena nusa-dulu-la 
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lalake-na nae : basa-basa-ngemi mai fb kela ata tamahbko bela- 
bela to ina-manek-a , hu ta dbk-a te au fe-n ana no manahopu- 
kofa-ai lia sao. Basa-basa dahena nusa dulu-la lalake-na mai 
lakabua tan feta matua. Fai-a nala bbe ma sanga fe dua-s-ala 
sau. Lake faj lia Tnu-Ioa neu nanilu dahena tua-ina sila, ta do 
bea bbe ma ina ia titino nita Tou-loa de ana nalai kela mana- 
hopu-kofa-ai-a neme lia te ana hela nala Tou-loa no-n ana leo 
araa-na mata-na neu, de nae ama-na nae: touk-a lia ia, besak-a 
au dadi dahena, te ami mai tasj lain de manahopu-kofa ia 
nadenu kofa-isik-ala soli heni-n ana leo tasi dale neu. Ina ia 
tui ama-na neme nitu kahitu sila lalai leni-n ana losa Tou-loa 
neu besak-a ana nalai no fab su au. Basa bbe ma ama-na nalb 
basa-basa lasi-nusak-ala de ala tai dedea lia ana dadi tao leo- 
bea. De basa lasi-nusak-ala ke dedea lia lae meste huku mana- 
hopu-kofa lia , ton lia tou takadalu. Hu lia de manek-a nadenu 
ala Iona tou manahopu-kofa-ai lia neu kai esa lain fe langa-na 
dodbko nesi dae , ta do bea bbe ma manek-a nadenu silo lisa-n 
ana. Tou-loa no ina lia dua-s-ala sao , de Tou-loa nae no sao-na 
leo Tou-loa nusa-na neu . te mane manai nusa dulu-a ana ta 
nau Tou-loa lako kela-n ana. hu lia de Tou-loa leo no kalama- 
na losa dodb-na neu. De mane nusa-dulu-a ana fe Tou-loa hopu 
basa-basa lia suki-n-ala lalake-n. Hu lia de Tou-loa leo no sao-na 
ta toka hata esa bbe. 

Er wordt v e r h a a 1 d van een b 1 i n d e n Koning, die 

in het West-land woonde, (door J. M. Bale no). 

In het West-land was een vorst , genaamd Kai-obe 1 ; deze 
vorst had twee zoons , die tweelingen waren ; de een heette 
Xaloe-fai 2 , de andere Loa-ledo 2 ; maar deze vorst was al oud 
en hij wist niet, wie van zijne zoons in zijne plaats vorst zou 
moeten worden. Hij werd steeds ouder en blind en doof, zijn 
haar werd wit en zijne tanden vielen uit, hij zag of hoorde 
niets meer. Daarna verzamelden zich, op een dag, alle rijks- 
grooten in de woning van den vorst om te beraadslagen , wat 

1 Do naam bpt<*ek(»nt : t jemara-boom. 

2 Xalu-fa i, wiens da^ of tijd lang is, die eon lan" levon lieoft , Loa- 
ledo, idem, de do, in namen, eveuaK 110^2, in de diclirertaal , zoiider ^lot-X: 
of mge^ioUten medeklmker \oor ledok. ledoi = faik, t'ai, dag, loak, ioa, 
eigeulijk: breed, uiaar wegens het [laraLlellisme genomen = 11 al 11k, nalujang. 
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er aan te doen znu zijn . dat de uogen van den vorst (weer) 
ziende werden. Xiet lang daarna /.tide een oude man: ik heb 
hooren zeggen . dat, als de vorst een zekeren vogel hoort zin- 
gen , zijne oogen (weder) ziende zullen worden. Toen de vorst 
dit gezegde vernam, sprak hij : ik vaardig een bevel nit : indien 
iemand , wie ook, dien vogel hier brengt en hij zingt, en mijne 
oogen worden ziende, dan zal hij in mijne plants vorst worden 
en mijne rijkdommen zal ik alle in zijne handen geven. De 
beide zoons van den vorst zeiden tot elkander : • laat ons eens 
nadenken . want als wij dien vogel niet gaan zoeken , dan zal 
geen van ons beiden vorst worden, maar, al is 't ook een geheel 
vreemde , als hij dien vogel zoekt en brengt , dan zal hij vorst 
worden en wederom over ons beiden regeeren. Laten wij dus 
gaan zoeken , want wij beiden zijn vorstenzoons , wellicht zal de 
Heer zich over een van ons beiden erbarmen , zoodat hij dien 
vogel vindt, (wie van ons beiden het ook zij); als de staf van 
den vorst, (als teeken van waardigheid), maar niet in andere 
handen overgaat . 

En beiden zeiden tot hunne ouders, dat zij leeftocht voor 
hen gereed moesten maken. Toen de dag (voor het vertrek) 
aangebroken was, tiamen zij leeftocht, geld en kleeren in ont- 
vangst en gingen op den zoek van dien vogel. Toen zij bij een 
kruisweg kwamen , haalden zij de leeftocht te voorschijn en aten 
en dronken , en zij namen afscheid en kusten elkander , toen 
scheidden zij. Xaloe-fai volgde den weg, welke rechts (of naar het 
Zuiden) liep, Loa-ledo den weg, welke links (of naar het Xoorden) 
liep. Xaloe-fai ging steeds voort tot hij aan een dorp kwam en 
trof de lieden daar aan , terwijl zij op de gong sloegen en jenever 
in groote hoeveelheid dronken. En hij kocht drank en drunk 
met al de lieden tot zij dronken waren. Zoo ging het voort tot 
zijn geld op was en hij al zijne kleeren verkocht had. 

Loa-ledo volgde den anderen weg en kwam bij een dorp ; 
dat dorp was nog onderhoorig aan zijn vader. Toen de prins 
in dat dorp gekomen was, ging hij naar het Inn's van eene 

1 Xakami 1 wordt hior steeds gebozigd voor lift zingen van den vogel. 
Eigenlijk tvordt hot woord alleon gezogd van hor zingen van memolion in 
do kerk, bij liitbreiding ook wol nn plants van soda) voor zingen in 
't algemeen. Het moot hier aanduiden. dat do vogel mot op do gowotie wijze. 
(waarvoor do woorden dasi, kako. enz. bostaan), tnaar op mcer mensulielyke 
wijzo zong. 
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weduwe. Hij sprak tot haar: moeder, heb medelijden met mij , 
geef mij , als ’t u belieft , wat water te drinken , want ik ben 
dorstig . De weduwe ging water scheppen en bracht het hem 
in een glas en gaf het hem te drinken, maar zij wist niet, dat 
die jongeling de zoon van den vorst was. De prins zag naar 
de rustbank en zag daar een man op liggen. Deze man lag 
evenwel niet te slapen , maar hij was al lang gestorven ; hij was 
echter aan de lieden van het dorp veel geld en goed schuldig, 
daarom wilden zij hem niet begraven. De weduwe vertelde dat 
alles aan den prins , en deze beval haar al die lieden te ont- 
bieden : -opdat ik de schuld van den doode betale-. De weduwe 
en de weezen gingen snel heen en riepen al de verschillende 
menschen , en de prins betaalde hen tot al zijn geld op was ; 
toen haalde hij zijne goederen of kleeren te voorschijn om 
(daarmede) verder te betalen. Maar de menschen herkenden die 
als toebehoorende aan een vorst, (en wel) aan hunnen vorst, 
en zij dachten: denkelijk is dit een der zoons van onzen vorst.-.. 
Zoodra zij den prins herkend hadden , zeiden zij tot hem: wij 
willen niet, dat u 1 ons betaalt; wij zullen den doode maar be- 
graven . Daarop maakten de lieden van het dorp zich te samen 
op en gingen een kuil graven en eene kist maken; daarop gingen 
zij den doode begraven. Xadat deze begraven was, ging de 
prins wederom naar een ander land om dien vogel te zoeken. 
Toen hij bij een vijgenboom kwam , rustte hij aldaar en wilde 
van de vruchten eten. Xadat liij korten tijd gerust had, plukte 
hij de rijpe vruchten en at daarvan. Xadat hij eene vrucht 
gegeten had, haalde hij diep adem, (zuchtte hij), en zoo tot 
negen maal toe. Vele vogels kwamen van de vruchten van 
dien vijgenboom eten ; een zwarte vogel in den top zag dat 
de prins veel zorg had, toen vroeg hij hern: -prins, waarover 
zijt gij bekommerd? Toen verhaalde de prins van het begin 
af, hoe het kwam, dat hij hier gekomen was. De vogel sprak: 
■wees niet bevreesd, want gij zult dien vogel vinden. Gij moet 
door dit woud gaan tot gij in gindsche vlakte zijt uitgekomen . 
aldaar zult gij een met steenen ommuurd verblijf zien , daar 
verzorgt eene gcvleugelde vrouw dien vogel; maar ik waarschuw 
u , als gij daarheen gaat , zult gij twee roode slangen zien . 
welke de poort bewaken. Als gij ziet, dat hunne oogen open 

1 Mam* vool' au mano-uga, mij a voi>t , <>t ita mane-na, onze vorst, 
liior als voornvvd gebrmkt ; gcwoon is dit gobiuik evenwel niet. 
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z ijn . ga dan rcchtdoor. maar aK hmine nngcn gesloten zijn , 
"a dan niet, want dan zijn de slangen wakker. Die twee slangen 
bewaken de vrouw en dien vogel ter dege. AIs gij de vrouw 
en den vogel gevonden en uw land (weer) bereikt hebt en 
daar vorst zijt geworden in plaats van uwen vadcr, denk dan 
aan mij , opdat wij te zamen al uwe rijkdnmmen deelen. Toen 
antwoordde de prins : dat is goed . En hij drong maar steeds 
dwars duor het bosch voort, en toen hij in de vlakte kwam , 
zag hij een ommuurd gebouw en hij ging op de poort af. Daar 
gekomen zag hij, dat de cogen der beide slangen geopend 
waren en hij zeide (bij zich-zelf): de slangen zijn niet wakker, 
zij zijn in diepen slaap . En hij ging recht door de ommuring 
binnen. Toen hij bij de huisdeur kwam, rook de gevleugelde 
vrouw eene ongewone Iucht in het voorhuE; snel ontbond zij 
het bindsel , waarmede de deur vastgebonden was en zij zag 
Loa-ledo. Zoodra deze met verbazing de kfhoonheid van deze 
vrouw zag, stortte hij neder en verloor het bewustzijn. Snel 
nam de vrouw hem op, droeg hem en bracht hem in huis en 
behandelde hem met geneesmiddelen tot zijn nog (weder) helder 
was, (tot hij weder tot bewustzijn kwam). Toen vroeg zij hem: 

hoe komt het, dat gij hier zijt terecht gekomen?. En hij ver- 
haalde van het begin af, hoe dat kwam. Toen zij zijn geheele 
verhaal gehoord had , was zij verheugd , en knipte zijne nagels 
en sneed zijn haar. Daarna deed zij hem mooie kleeren aan- 
trekken. De zingende vogel was onk daar, en toen hij gehoord 
had, waarover gesproken was, verheugde hij zich ; nu eens 
vloog hij naar de gevleugelde vrouw, dan weer naar den vorsten- 
zoon. Toen het zoo juist drie jaar geduurd had, zochten zij 
een gunstigen dag uit om te vertrekken. Op een dag zag die 
vrouw, dat de nogen der twee slangen geopend waren en zij 
opende de deur van het huis en ging naar buiten met den 
prins en den vogel en met bun driven trukken zij snel voort, 
Toen zij halverwege gekomen waren , wisselde de gevleugelde 
vrouw met den prins van ring. Zij trokken met him driven al 
verder voort, tot zij aan den kruisweg kwamen , w aar de beiden 
prinsen gerust hadden om te eten en te drinken ; toen zeide 
Loa-ledo tot de vrouw: ik en mijn brooder; wij zijn op deze 
plaats gescheiden , maar wij hebben afgesproken, dat wij hier 
op elkander zouden wachten . De vrouw vond goed wat de 
prins zeide en zij bleven wachten. 
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Xiet lang daarna kwam Xaloe-fai uit dat dorp, maar hij bracht 
niets mede; hij zocht evenwel een middel om zijn broeder te 
dooden. Toen hij kwam, zeide hij: ' ik heb dorst , laat de vrouw 
met den vogel hier achter en laten wij wat drinkwater gaan 
zoeken! Loa-ledo geloofde wat zijn broeder zeide; zij gingen 
dan drinkwater zoeken. YVerkelijk vonden zij eene bron, vijf-en- 
twintig vademen diep. Xaloe-fai bond lianen aaneen en bond aan 
het uiteinde daarvan een blik en liet zijn broeder putten. Ter- 
wijl deze aan het putten was , ging hij achter hem staan en 
stootte hem in de bron en liet hem daar achter op het punt 
van te sterven. En hij ging met de gevleugelde vrouw en den 
zingenden vogel naar zijn land. Toen hij in de woning van zijn 
vader , vorst Kai-ooe gekomen was , zeide hij tot hem ; ik heb 
dien vogel gevonden . Maar de vogel wilde niet zingen , opdat 
de oogen van den vorst ziende werden. Elken dag was hij geheel 
verstomd 1 en de vrouw was als verdwaasd , daarom bleef zij 
met den vogel in het vertrek van Loa-ledo en alle dagen was 
de deur van het vertrek gesloten. 

De vogel, die in den top van dien vijgenboom was, veranderde 
zich in een Hollandschen heer en ging aan den rand van de 
bron staan en liet voor Loa-ledo (aaneengevoegde) lianen naar 
beneden , maar deze sprak: misschien breekt de liaan , zoodat 
ik val en sterf . De Hollander sprak: grijp maar stevig vast! ■ 
Hij greep de liaan stevig vast en de Hollander trok hem op. 
Deze sprak nu met hem af: ga nu naar mv land en als gij 
uw bord rijst 2 zult hebben , denk dan aan nrij , en als men u 
tot vorst heeft verb even , dan zullen wij al uwe bezittingen 
gelijkelijk verdeelen.v Loa-lede zeide: het is goed-. Hij ging 
nog niet naar zijn huis , maar naar de markt van de stad en 
zocht werk. Hij zag er niet uit als een prins , het water had 
hem zoo doorweekt, dat hij leeiijk was en zijne huid gerimpeld. 
Toen hij op de markt kwam, zag hij de kookster van zijn 


1 Xamangoa-k-nmi. (Term. naiuanggo:i-k-ann). wat gewoonlijk be- 
teekent: hi] -.t.int vei - stomd = hij is stom \an verbaziug. is hier in de eigenlijke 
beteekenis gebezigd. 

2 De nitdrukking uatumlijk **tu»n "Rottineesehe, (zuiver Rort. h* h ;i p u 
ha toi-nai. Maar ook aU vertalmg d«*ugt kb kakau-p i ngd-ma volstrekt 
mt‘t; het zou dan liioi'ten zijn: k b kakau-ma ping a esa of kb pinga-ma 
lienu kakau. Kakau-piima kail niets anders hoteekenen dan eon soort 

geselukt vooV c»*n bord of i<*ts dergolijkb. 
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vader en sprak : moeder, ik zal u vulgen cn gij kunt mij 
bevelen voor u werk te doen , als potten wasschen nt wat <>ok, 
mits gij mij voldoende te eten geeft, zelfs aangebrande rijst 
gaat, (is voldoende). De vromv sprak: het kan wel . als gij 
wilt , laten wij dan gaan ! Hij volgde haar en als hij het een 
of ander verkeerd deed , sloeg zij hem. Zoo ging het steeds 
elken dag. De gevleugelde vrouw, die in de kamer was. wist 
dat hi] teruggekomen was , daarom vroeg zij aan de kookster 
om rijstepap. Dpze beval hem een pot om te wasschen en liet 
hem pap koken. Toen hij de pap klaargemaakt had, beval zij 
hem die op een bord te scheppen en om te roeren , opdat zij 
zoti bekoelen. Toen deed Loa-ledo den ring af, welken de ge- 
vleugelde vrouw hem gegeven had en deed die in de pap. De 
kookster nam de pap en gaf die aan de vrouw. Toen deze ze 
omroerde , zag zij den ring en zeide : Loa-ledo is werkelijk 
teruggekomen. Des nachts opende zij (de deur van) het huis , 
drneg Loa-ledo binnen om hem te baden en gaf hem nieuwe 
kleederen. Den volgenden dag toen de kookster den prins zag, 
herkende zij hern en sprak : prins , wees niet boos , dat ik u 
al dien tijd bevolen heb de potten om te wasschen , want ik 
wist niet , dat gij de prins waart. De prins zeide : neen . ik 
ben niet boos . De zingende vogel zong aanhoudend uit vreugde 
en de prins ging zijn vader mededeelen : * ik ben teruggekomen , 
ik heb den zingenden vogel hier medegebracht . Zoodra zijn 
vader het stemgeluid van den vogel hoorde , werden zijne oogen 
ziende. Al de oudsten kwamen en zij verhieven Loa-ledo tot 
vorst in de plaats van zijn vader. en Xaloe-fai , den slechtaard , 
dewijl hij zijn breeder had widen dooden , gingen zij werpen 
in cene bron , welke dertig vademen diep was ; indien hij on- 
schuldig was, als zijn breeder , zou hij er het leven afbrengen, 
als hij schuldig was, zou hij sterven. Bij de bron gekomen , 
wierpen zij hem er in. Op een dag kwam de heer, die Loa- 
ledo uit de bron had geholpen , opdat zij te zamcn de ianden 
en alle bezittingen zouden deelen. Loa-ledo herinnerde zich hem 
niet nicer; eerst toen de Hollander het hem nauwkeurig had 
verhaald , herinnerde hij het zich , en zij verdeelden ze juist in 
tweeen. Toen alles verdeeld was, blcef nog de gevleugelde vrouw 
over. Toen trok Loa-ledo zijn zwaard en wilde haar in tweeen 
houwen. De Hollander sprak: laat-dit; ik ben hier gekomen 
om u op de proef te stellen , of gij mij liefhebt of niet , ik 
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zie nu, dat gij mij liefliebt , zoo dat gij zelfs die vrouw in tweeen 
wilt houwen , dus schenk ik u alles. » Zoodra hij aldus gesproken 
had, verdween hij. Loa-ledo en de vrouw huwden met elkander. 
Xiet lang nadat zij gehuwd waren , werd de vrouw zwanger en 
zij baarde een zoon . dien zij Tooe-Loa 1 . Toen dit kind groot 
was , wilde het niet hooren naar de bevelen zijner ouders , het 
wilde maar steeds 2 in de verschillende landen rondzwerven. 
Eens op een dag. toen hij terugkeerde uit een ver afgelegen 
land , waren zijne ouders gestorven en had men een ander tot 
vorst verheven en kon hij dus niet meer vorst worden in de 
plaats van zijn vader. Daarna, nadat hij alle bezittingen van 
zijne ouders doorgebracht had, ging hij voor loon dienen op 
een zeil-vaartuig. Maar hij sprak af met den eigenaar: als mijn 
tijd om is , hetzij wij midden in zee zijn dan wel aan land , op 
dien dag moet gij mij vrijlaten. ■ Op den dag, waarop zijn tijd 
bijna verstreken was , dobberde hun vaartuig midden in zee. 
Toen zijn tijd om was, deed hij alien, die de bemanning van 
het vaartuig uitmaakten, bijeenkomen en hij onderhield zich met 
hen en nam afscheid van hen en sprak : - ik moet heden van 
boord gaan , want van het begin af heb ik afgesproken , dat als 
mijn tijd om zou zijn, ik dienzelfden dag moet vertrekken.- 
Allen op het schip en (ook) de eigenaar zochten hem over te 
halen (om te blijven) en zeiden: • wij zijn in voile zee, ga dus 
niet heen , wij zullen u niets laten doen , gij behoeft alleen maar 
te eten en te drinken en na afloop van de maand zult gij uw 
loon voluit krijgen.- Maar toch wilde hij niet en hij nam zijn 
pak op en sprong in zee en bleef daar rondzwemmen. Maar de 
eigenaar van het vaartuig kreeg weder medelijden met hem en 
wenkte hem om terug te keeren. Toen hij kwam , gaven zij hem 
een schuitje om dat alleen te bevaren. En hij kreeg dat schuitje 
met zeven kanonnen er op. Spoedig daarop ging hij den eenen 
kant uit, en het groote vaartuig een anderen. 

Tone-loa bereikte een eiland, maar menschen vond hij er niet 
op. Aan eene riviermonding gekomen liet hij het bootje daar 
ankeren en liet het daar met alle kanonnen er op. Toen hij 
aan den Noord-kant van het eiland kwam , zag hij in de verte 
een huis met g^bang-bladeren gedekt , en begaf hij zich daar- 

1 D. i. een zoon (ton -ana) uit h<»t geslaeht van Loat-ledo). 

2 Sudi, alM-houii als <*eu verbum gevoii'dLUuerd. is hier ongeveer gelijk 
aan sudi, alltMui maar. 
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Keen. Dat huis nu were! bewoond door zeven duivels, maar 
gelukkig toon Tone-loa kwam , waren zij atwezig; zij waren uit 
stolen gegaan in een verafgeiegen land. Toen hij het huis 
binnentrad , zag hii eene wedmve. Deze sprak tot hem : het is 

mv lot, (gij zijt wel ongelukkig) , ktiaap, als de duivels terug- 

komen , zullen zij u verslindeu , (al) zijt gij niet eens voldoende 
voor hunne snijtanden . Maar de vrouw was zeer vindingrijk , 
daarom deed zij hem , toen de dag van den terugkeer der 
duivels aanbrak in eene kist , waaromheen acht andere kisten 

waren en sloot ‘t geheel met een sleutel goed toe. Toen de 

zeven duivels terugkeerden , roken zij eene ongewone lucht in 
het huis , maar de vrouw ontkende dit en zeide dat het niet 
zoo was. Maar de lucht van dien mensch . nam. Tooe-loa, prik- 
kelde zeer in hunne neusgaten , zoodat , toen hunne jacht- 
honden die lucht roken , zij met alle gewelcl wilden bijten. De 
duivels ondervroegen de vrouw. zoodat zij ten slotte antwoordde: 

het is waar . Zij zocht de duivels over te halen om Tode-loa 
niet te dooden : want ik ben al cud , als gij met uw zevenen 
tcrugkeert van den kost te zoeken , wie zal dan voor u koken? 
De oudste der duivels ( s prak): waar is die mensch, breng 
hem hier, dat ik hem verslinde . De jongste sprak: broeder, 
doe dat niet , denk eens goed na , deze vrouw is al oud . Ten 
langeleste zeiden (al) de zeven duivels : het is waar . De 
vrouw ging nu heen en ging nu de kist openen en Tode-loa 
kwam er uit en at en dronk te zamen met hen. Als de bepaalde 
tijd aanbrak , gingen de duivels uit om te stelen , zeven clagen 
lang, dan eerst keerden zij terug. Op een keer bleven Tode-loa 
en de wedmve achter om op het huis te passen. En de duivels 
hadden hem gewaarschuwd om de kamers van het huis niet te 
openen. In den beginne had hij dit bevel opgevolgd, maar 
naderhand , toen de weduwe (al) ouder were! , opende hij een 
vertrek en het was alles kopergeld, (wat daarin was); hij opende 
nog eene kamer, en ’t was er vol met zilvergeld. Toen sloot 
hij die kamers weder toe, omdat de duivels op het punt waren 
terug te keeren. Toen zij kwamen , liet hij hen volop eten en 
drinken. Nadat zij (weer) vertrokken waren, opende hij de 
kamers wederom ; in eene was niets anders dan goudgeld. Toen 
hij zich naar het achterste vertrek begeven had, zag hij daarin 
eene prinses. De duivels hadden de dock ter van een vorst in 
het Onsten ontvoerd en haar in die kamer gebracht en hare 



WTDRAGE TOT I)E KEN NTS DER ROTTiNEKSCIIK TOXGVALLEN. 5 


haren vastgebonden aan de daksparren en een ijzeren anker 
gehangen aan hare voeten. Toen Tooe-loa deze vrouw zag, keek 
hij nauwlettend toe , hoe de dnivels haar gebonden hadden , 
daarna maakte hij de banden los. Toen de duivels op het punt 
waren terug te keeren , bond hij haar weder. Xa hun vertrek 
maakte hij haar weer los. Op een dag , toen zij weder sterk 
geworden was , openden zij met hun beiden de kamer waar het 
goud in was en droegen de goudstukken naar het vaartuig. Toen 
duwden zij het vaartuig in zee en gingen scheep. Snel maakte 
Tooe-loa de zeilen los en laadde vooraf al de kanonnen. Toen 
de zeven duivels, die waren gaan stelen, halverwege gekomen 
waren , kregen zij er een voorgevoel van, dat Tooe-loa iets niet 
goeds in huis uitvoerde, daarom keerden zij altemaal naar 
huis terug, maar zagen , dat de kamer geopend en Tode-loa 
met de prinses gevlucht was , terwijl de weduwe achterover op 
bed lag en zich niet meer verroerde. De zeven duivels bestegen 
wind-paarden en achtervolgden hen. Zij lieten de paarden over 
de zee gaan. maar zoodra Tode-loa hen zag naderkomen, schoot 
hij een kanon af en de oudste der duivels viel en stierf. Zoo 
schoot hij achtereenvolgens alle zeven duivels doocl. 

Toen bereikten zij een vast land, alwaar zij op de reede vclc 
vaartuigen aantroffen , welke daar voor anker lagen. Zij deden 
(ook) hun vaartuig ankeren en Tode-loa ging aan land ran die 
stad te bezien. Weliswaar nam hij veel goudgeld mede, maar hij 
wilde geen mooie dingen koopen ora die te dragen. Als hij aan 
land ging, nam hij de zakken van zijn jas vol geld mede om 
sagoeweer tc koopen , waarvan hij dan met zijne makkers dronk 
tot zij dronken waren ; zoovele geldstukken als er overbleven , 
strooide hij voor de menschen, of hij gaf ze hun ten geschenke. 
Op een dag , dat hij aan land wandelde , zag hij een dooden 
man, dien men op den grooten weg uitgestrekt had, opdat, 
als iemand daar langs ging, hij op den doode zou trappen; en 
men had er negen mannen bij op wacht gezet ; indien iemand 
daarlangs kwam en hij trapte niet op den doode, dan bonden 
de wachters hem en brachten hem naar de gevangenis. Toen 
Tooe-loa daar toevallig langs ging, wilde hij niet op den doode 
trappen en vroeg aan de wachters: waarom meet ik op dozen 
doode trappen? De wachters zeiden : de vorst, die hier regeert, 
hceft het (volgende) bevolen : wijl deze man acht dui/.end 
schuld heeft . moesten wij hem op den weg leggen, opdat ieder. 
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die hier voorbij gaat op hem trappe , als iemand dat niet doet , 
dan inoet hij die schuld van acht-duizend betalen ; betaalt hij 
niet, dan moeten wij hem binden en naar de gevangenis brengen . 
Toen Tooe-loa dit hoorde, zeide hij: gaat aan den vorst zeggen, 
dat ik die schulden zal betalen en dat ik geld zal geven , opdat 
men dezen doode begrave . Zij gingen het den vorst zeggen 
en deze beval zijne dienaren om Tooe-loa te volgen naar het 
schip , en hij gaf hun negen beurzen vol goud. En hij nam ook 
nog geld om menschen te huren . die den doode begroeven. 

Daarna lavam er op een dag eene stoomboot uit het Oosten 
en bracht het bericht . dat de vorst van het Oost-land honderd- 
en-een stoomschepen uitgezonden had om zijne dochter te zoeken. 
En de vorst had bekend gemaakt: als iemand mijne dochter 
vindt , zal ik ze te zamen in het huwclijk doen treden . De 
prinses, die Tobe-loa medevoerde, was de dochter van den 
vorst van het Oostland. Fluks nam zij eene bloem en nadat zij 
die op de punt van een bamboe gebonden had , liet zij die 
door een jongen naar het stoomschip brengen, tevens nam hij 
een brief mede. In dien brief zeide zij , dat men hem vijfhonderd 
gulden moest geven. Toen de jongen daar gekomen was, kreeg 
hij dat geld en was zeer verheugd. Toen de tijd (voor het ver- 
trek) aanbrak, zond de gezagvoerder van het stoomschip een 
brief aan To<">c-l<>a en aan de prinses, dat zij aan boord moesten 
knmen, En beiden begaven zich aan boord en de gezagvoerder 
beval het anker te lichten om te vertrekken. Toen de gezag- 
voerder zag , dat de prinses zeer schoon was , bedacht hij een 
middel om Tooe-loa te dooden. Hij gaf aan de opvarenden 
de (volgende) opdracht: ziet goed toe op den jongeling Tooe- 
loa, als hij langs den rand van het vaartuig gaat, stout hem 
dan in zee! En de opvarenden stootten hem in zee, opdat, 
als zij het Oost-land bereikten , de vorst den gezagvoerder met 
zijne dochter zou doen huwen. 

De ziel van den doode was een groote visch geworden en 
het trof, dat op den dag, waarop het stoomschip vertrok , de 
visch het steeds volgde en toen de opvarenden Tooe-loa in zee 
stootten, slukte de visch hem in. De visch voerde hem snel 
naar het Oost-land en braakte hem uit aan het strand, dicht 
bij de rivier-monding en hij ging eten en drinken zoeken. 

Eerst drie dagen later kwam het stoomschip aan en het gaf 
een kanonschot, opdat de vorst zou vernemen , dat het de 
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dochter van den vorst medegevoerd had. En de vorst liet ook 
een schot geven , omdat hij wist, dat zijne dochter teruggekeerd 
was. De gezagvoerder deed te vergeefs pogingen om de prinses 
gunstig te stemmen, omdat zij van Tooe-loa hield. Het was 
gelukkig, dat men den vorst mededeelde, dat zijne dochter niet 
aan land wilde gaan . daarom ging de vorst heen en deed zijn 
uiterste best om haar daartoe over te halen , toen eerst wilde 
zij aan land gaan. De vorst van het Oost-land gaf in zijne 
vreugde een feest van zeven dagen. Xa afloop daarvan ging de 
gezagvoerder den vorst verzoeken hem zijne dochter ten huwelijk 
te geven. En de vorst van het Oost-land vaardigde het vol- 
gende bevel uit aan alle bewoners van het land : ' Komt alien , 
updat wij ons te zamen verheugen met de prinses , want bin- 
nenkort zal ik haar met dien gezagvoerder laten trouwen. A1 
de menschen kwamen te zamen en zij richtten een groot feest 
aan. Toen de tijd aanbrak. dat zij in het huwelijk vereenigcl 
zouden worden, trof het, dat Tooe-loa dien dag naar de menigte 
ging kijken ; na korten tijd zag de prinses hem en snelde op 
hem toe , terwijl zij den gezagvoerder daar liet staan en trok 
hem mede naar haren vader en sprak tot dezen : - deze man 
kwam en toen eerst ben ik mensch geworclen , (eerst toen deze 
kwam , ben ik bevrijd), maar toen wij op zee waren , heeft deze 
gezagvoerder den opvarenden bevolen hem in zee te stooten. 
Zij verhaalde haren vader vanaf dat de zeven duivels haar ont- 
voerd hadden , tot dat Tooe-loa kwam en haar terugvoerde. 
Daarop riep haar vader al de oudsten van het land op en zij 
overwogen , hoe die zaak was. En zij beslisten , dat de gezag- 
voerder gestraft moest worden , dewijl hij een slechtaarcl was. 
Daarom beval de vorst hem aan een boom op te hangen met 
zijn hoofd afhangende (naar beneden) en niet lang daarna beval 
de vorst hem dood te schieten. Tooe-loa huwde met de prinses 
en hij wilde met haar naar zijn land terugkeeren, maar de vorst 
van het Oost-land wilde niet, dat Tooe-loa hem verliet, daarom 
bleef hij voor altijd bij zijn schoonvader wonen. En de vorst 
stelde hem in het bezit van al zijne schatten. Derhalve woonde 
Tocie-loa (aldaar) met zijne vrouw en ontbrak him niets. 



d"s hiji>KAi;K TOT I>E KKXNT" DFK Ri >TTL\TT->CHK tonv.vau.kx. 


Dialect van Ringgou, (Rainggou, Lainggou of Raikou). 

M a n 11 - p u i doa-a no lafd-a. 

Matutui-a nafada nae uni manu-pui doa esa natia no latn e-.a. 
Xeu fai esa fade m:i matia-lai kadua sira -.ae rala ota-dodolu 
tane esa de reu ramadolu. 

De doa-a nesj ofa-laka dadi duru-batu ma latn-a nesj ota-bui 
dadi mauli, dc lahenda matia-lai kadua -ara ramadolu n> dale 
namahoo. 

Dc maldle-a so, te hu maneni-ma lea rala ika esa nala ofa 
dale na bai-lafo-a naisi heni rou-na . fd na heni isi-na, besa-c 
napalu selii ika-rou-a neu dui-na. 

Dc bai-lafo-a oda ada nana ika-a losa ria nd tia-na ramadolu 
ratce-a. dlabui dc doa-a relu neu te ika henu ofa-a sd , bde-ma 
nafada neu lafo-a nae: maldle lena tali teu-kita Icon, tia, tc 
ita ufa-na ika henu-n ana sd. Bde-ma lafo-a nata. maldle-a, tia! 

Bde-ma doa-a hai nala ika-ara fd nae bati neu dua-s 1 , tc hu 
dua-a bei hai nala ika-ara boe ma ana relu neu tc ika-ara esa 
ta maid bde-n tc basa-basa-s ada noi ika-dui mananapalu 2 3 4 nd 
ika-rou mesa-mesan. Bde-ma doa-a natane nd balanau neu bai- 
lafo-a nae : d tia . tc basa-basa ika-ara isi-n-ara bea reu ? Bde- 
ma lafo-a nata nd nasa ma nae: au ta bubulu losa na fa ma 
d malela mala-n , au ia mauli ma ta manamanea ika fa. 

Bde-ma doa-a bde-boe namanasa hu tialela nala-n nae ta 
selu esa ri • 1 na heni ika-ara bde-n tc tia-n bai-lafo ri 1 na-na + . 

Dc neu hate-mata na bde-d doa-a ana tan ofa tane-a dc 
momdlo nalulutu ana dc ana la neni ao-n nalai ela bai-lafo 
bonu-bonu neme na. 

Mabui dc bai-lafo minu nabete de saka-saka ana mate, besa-c 
ana relu nita ca esa bonu-bonu nesj bai-na na. Bde-ma lafo-a 
nald ea-a nae: d tia ea-kd-n , madale-lusi dei ma matei-suta 


1 Bati neu dua-s. meer "reoon on juister is: non dun. in t.weeen. in 
twee deelen verdeelen; bij bati neu dua-s moot oodnuht zijn ann: vor- 
doolon under hen beiden, lioeuel de oonstruetie met neu moeielijk dezo 
beteckeni.s iiobben kan. 

- M n n n n a]> :i 1 n . bedoeld is nananu piln 

3 R, i = Tei m. n d e. 

4 X fi- na = Term, n a a u lunai 
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dei fd fali-oli-kau dei ma toa-tasi-kau dei , to ta-a na neu ma 
mai-d mate-d oli dale ma mdpo-d tasi dale. 

Bde-ma ea-a neu dd fua-na lafo-a neu karou-na dd no-n ana 
ldo mada lain neu. 

De dua-s belao rard 1 , basa na fd ea-a fua-fua nd bai-lafy td 
bai-lafo bde-d tutura bai-bai-ana nd ea-a karou-na dd toi' adi 
laka-dui-na losa doddle-na neu dd na heni ea-a doddle-na. Hu 
na de losa besa ia , an liule nd horomata, bulu-a tia-lai manald-s 
tutuj ia hapu lela na mamula matabebesa sudi maneni ea-a 
laka-dui-na, madoddle dd doddle-n ta-a? Tuka au hahapu-ka 
na tebe-tebe ea-a doddle-n ta-a. Sama ldo bisi-na-a tutuj-a, lafo-a 
tutura bai-bai-ana nd ea-a karou-na de toi laka-dui-na losa leo 
doddle-na neu, a na ea-a nameda-hedis-a , boe-ma ea-a naka- 
roroti ma nae : amvi , auwi , ubea tao karou-ka de ri-na 2 3 leo- 
ldo hedis-a? Bde-ma lafo-a lai-lai dd ana sipo ma nae: manendte. 
tia, td au afakdte ahdre, hu au bi nafa mapena-ina-ara tod 
heni kau-a . 

Xd tataus mata na losa dua-s bei losa tasi-su-a , boe ma lafo-a 
palaboku nd dale namahdo padoa nala mada lain. Xeu hate- 
mata na 4 bde-d lafo-a ana hule ea-a nae : mai dua-kita taro 
mada lain ldo nd-hu-ara ten fd dua-kita sea tid-boa nura! 

De ea-a-d ana tuka tia-n bai-lafo hihi-na bde, dd dua-s reu 
dd ralaka tino no-hu esa. 

Bei dua-s losa nd-a hu-na bde ma lafo-a nafada neu ea-a 
nae: "-mahani nd-a hu-na, tia, fd ela au raba leo lain u sen 
no-boa nura, fd dua-kita ta isi-na ma tinu de-na fd tatde tala 
las-ara ma tasufu tala ma-mada-ara •. 

Bde-ma ea-a nata nae: maldle-a, tia! Dd lafo-a raba ldo 
nd lain neu de ana seu nd-boa nura. Maneni-ma ana sen nala 
nd-boak esa na na heni isi-na ma ana lokopiro rou-na ldo dae 
mai narara nd ea-a eni-na, fd tdte ea-a eni-ina-na, na nani-lain : 
bom! Xa ea-a ana dola: auwi, nd-boa-a napes i namate kau!- 
Maneni-ma ldo-na na lafo-a nafada: hu ubea dd d ldo na mu , 


1 R a ro= Term, lakandd. 

- R i - li a = Term, n d e -na. 

3 Denkelijk zal dit, woord vol ovonal- in Ti . enookmOepau- paraboku 
moeten lniden. 

1 Het voordurend g.-brink van na. levenal.s te vorcn in do Rinsfaon-idii- 
\ertalinii III, is niet bcpaald M'rkeunl. doeli \M|-t uji uivioed van hot dialect 
van Ti o[i de sclirij vcr-. 
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tia? Mal'Mc lena marali mai ia dei ! Maneni-ma ea-a narali leu 
mamana fb lafo-a natiulu-a neu na lafo-a lai-lai tV> sen sell! nb- 
boa narara no mamana-na ball, fb na heni isi-na ma ana loko- 
niro nb-a ron-na leu dae mai bali fb tete lolulo ea-a eni-ina-na 
bali, na narii-lain bali: bam! Xa ea-a ana dola bali: amvi , 
nb-boa napesi namate kan bali ! 

Xa lafo-a nafada lai-lai bali: ria bali nab sala heheli-m bbe, 
tia', hu ta marali leo mamana fb an atudu kb-a mu fa . 

De lafo-a ana tan ea-a leo-leo-na bulu mae lai bau-bea , losa 
ea-a namanasa de ta no hara-dasj esa nb lafo-a bbe-n te ana 
fali rb-ro leo tasi-su-a neu nb dale-hedi ; mabui besa-e lafo-a 
ana onda leo dae mai de ana saka mamana fufuni fb ana leo 
nahani na. Leo bisi-na-a tui-rafada-a na ea-a ana fali leo tasi- 
su-a neu-a, bbe-ma naneta nt> meo esa de dua-s dea-dea fada- 
lada (bedea befada). Bioe-ma ea-a ana tui meo-a lafo-a hada-na 
ma ria dale-hedi-na. 

Bei meo-a namanene nala ea-a dedea-totoa-na ma tatao-na 
hu lafo-a rolu-hada-na bbe ma meo-a bbe-b dale-na hedis-a de 
no ea-a esa holu nala esa de dua-s-ara bolu beseeedu. 

Basa na bf>e ma ea-a nb meo-a dua-s dadi reu tia-lai malble 
tie dua-s leo meo-a uma-n reu de ea-a leo nb meo-a nala db-a, 
losa-kb dua-s-ara esa nasida no esa , de ea-a ana fali leo tasi 
dale neu-n. De leo mae dua-s esa lab ela esa leo-na-b , ea-a 
leo mada lain mai fb dadama tia-na, a na ta nb namaetu-n 
narb 1 basa sira dua-s fai masoda-na. 

Xeu fai na lahenda matia-lai kadua sira rasida de esa lab ela 
esa-a ri bea 2 , na 2 ea-a olu nala papake-na (rou-na) de ana 
fe-n neu meo-a, ma meo-a olu nala papake-na (rou-na) de ana 
fe-n neu ea-a. 

Basa na bbe ma dua-s rahelu renj susupa ma sosb bela-bela 
ma rae uni sira dua-s hehelu-n ma dedea-nafada-n do rolu-dale- 
tia-lai-na mepe-na losa dodb-na neu ta bole etu-n fa-a len-bea, 
na 1 meo-a mumusu-na nb bisi-na-a 1 lafo-a-b ela mepe-na losa 
dodb-na neu-a leo-na bbe, fb lafo-a nb tititi-nonosi-n dadi reu 
meo-a nana-n. 

1 Hier is n a r u = Term, n a n d 6, 

2 Ri be a = Term, nde be. 

s X a — a na . 

* In te^enstplling tot lift Tmu acquiv:il.-nt uakio-a staat bisi-n;i Inci . 
evenals boven m .-.ama loo bisi-mi-a tutui-a (ook in de cmann'tiH li-o 
bisi-na-a tui rafada-aj \imi hot biq. aside siibstantief 
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Rara-na. 

a. Dolu leo eke Sina-a natudu tasi dema-n , kafa leo riti Oli-a 
nafada meti naru-n ; te hu dale lco lahenda-a, fb dale leo Dua- 
dle , tei leo andi-ana-a, fb tei, leo Betu-fora; dale bea bubulu, 
fb bulu Dua-ole dale-n, tei bea dadaka, fb daka Betu-fora 
tei-n ? Hu na de bbso matia-lai Dua-ole ma bbso maaa-fadi 
Betu-fora, te fai nesi mabui-n ma ledo nesi mahito-n te ma- 
tundu batu tue fb tue-tue mb tei-m ma masaleu ai sale fb sale- 
sale mb dale-m. 

b. Matia-lai mb ai na luli baladodoi na na ai na-kb , maaa- 
fadi mb besi na hedi bau-iina na na besi hina-kd. 

c. Maaa-fadi Sera te Sera tou dale lusi , fo dale lusi patola 
na manapuli dale-sala ; matia-lai Dai , te Dai tate tei-suta , fb 
tei suta re-re na mambdo tei-siko. 

D e r e i g e r e n d e rat, (door E. F a k i e). 

De reiger en de rat. 

De verhaler spreekt. Een reiger was bevriend met eene rat. 
Op een dag gingen de beide vrienden scheep op een visschers- 
vaartuig van modder en gingen visschen. 

En de reiger in den voorsteven was belast met het looden 
en de rat in den achtersteven was roergangster , en de twee 
vrienden vischten met vreugde. 

En zoo ging alles goed , maar als zij een visch gevangen en 
in het vaartuig gebracht hadden , ontdeed de rad dien van het 
vel en at het vleesch op , dan bedekte zij de graten weer met 
het vel. 

En de rat at zoo maar steeds de visschen op, tot zij en haar 
vriend ophielden met visschen. Daarna , toen de reiger zag, dat 
het vaartuig vol visch was, zeide hij tot de rat: wij moesten 
maar naar huis terugkeeren , vriendin. want ons vaartuig is vol 
visch-. En de rat sprak : het is goed, vriend!- 

Toen nam de reiger de visschen op om ze te verdeelen , 
maar z.oodra hij ze opnam , zag hij , dat er niet een visch met 
vleesch was , maar alles slechts graten waren , bedekt met visch- 
vel. Toen vroeg de reiger op vriendelijken toon aan de rat : 
■vriendin, waar is het vleesch van al die visschen gebleven ? 
En de rat antwoordde toornig: ik weet daar niets van 1 en 

1 Lt*tterlijk. ik weot un*t tot daarto»\ 

Dl. 6S. 
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gij weet best, dat ik aan het roer /at tn niet de bewaakster 
der visschen was . 

Toen were! de reiger al toorniger onulat hi] wist, dat er 
niemand anders kon zijn , dir dr visschen 1 * * ipgegeten had, dan 
de rat. 

Pin op hetzelfde oogenblik begun de reiser bet vaartuig van 
modder te bewerken en traptr het uiteen , toen vloog hit op 
en liet de rat daar dobberend achter. 

Daarna, toen de rat nvervlnedig water ingekregen had en op 
het punt was van omkomen , zag zij erne schildpad daar in de 
nabijheid 1 dobberen. Pin zij riep haar aan en zeide: <> vriendin , 
heb medelijden en wees barmhartig, - help mij en sta mij bij, 
want anders, zal ik, hoe 't ook ga of kome (stellig) in zee omkomen . 

Toen ging de schilpad naar de rat toe , nam haar op den 
nek en voerde haar mede naar het druge. 

En beiden gingen rechtstreeks daarheen ; daarop , terwijl de 
schilpad de rat droeg, knaagde 4 deze zachtjes aan in den nek 
van de schilpad en boorde haar hersenpan stuk tot aan hare 
hersens en at die op. Daarom i- het, dat tot op heden (de 
schildpad geen hersens heeft); ik verzoek eerbiedig, dat, indien 
een vriend , die dit verhaal leest , er de gelegenheid toe heeft , 
hij eens nauwkeurig de hersenpan van eene schilpad onderzoekt, 
of daar hersens in zijn of niet. Volgens mijne bevinding heeft 
de schildpad werkelijk geen hersens. Gelijk zooeven verhaald 

is , knaagde de rat zachtjes aan in den nek van de schildpad 
en doorboorde haar hersenpan tot aan hare hersens ; toen deze 
de pijn voelde, sprak zij voor zich heen : an, au , wat is er 

toch met mijn nek , dat het is alsof hij pijn doet ? 

En de rat antwoordde snel : • verdraag het , vriendin , de 
reden is , dat ik mij stevig vasthoud , omclat ik bang ben , dat 
de hevig schuimende golven mij zullen wegslaan 

1 X es i b a i - n a na ( — Term. noeik b a l - a u a - n i ai tidia). mat bai-na 
li a, gelijk verkeerdelijk in lift Wdb. ^t.iat. 

Letterlijk: iieb een hart als Unwed en een bnik inf ingewnndeni nU zijde ; 
nitdrukkingen nit de diohtertaal. 

5 Oli, riviermonding, heeft hier vnnwoge het parallellisino , -even-zoo liiei- 
onder ill mata-o I i - dale, md po tad da le; zoo ongeveer dezelfde boteekenis 
aK tasi, zee, letterlijk du-: help mij in den atroom en -.tut mi| in zee. De 

samenstellingon ton. tasi. fali-oli behooren ook op zielizolf alleen tot 

de dichtertaal. 

4 T it t u r a b a : - b a i - a li a no , de eonstruetie met no lner. zoo ook lieneden . 
wegens bai-bai-ana als horhaalde vorm van bai-ana. 
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Zoodoende bereikten zij de kust ; daar gekomen sprang de 
rat met groote vreugde op het droge. Op dat oogenblik ver- 
zocht zij de schildpad: Iaten wij het land ingaan naar de 
klapperboomen en jonge klappers plukken ! 

En de schildpad volgde den wensch van hare vriendin de rat 
op en beiden begaven zich in de rich ting van een klapperboom. 

Zoodra zij dien bereikt haclden , zeide de rat tot de schildpad : 
blijf gij . vriendin , onderaan den boom wachten , dan zal ik 
naar boven klimmen om jonge klappers te plukken , opdat wij 
het vleesch eten en het vocht drinken om onzen honger te stillen 
en onzen dorst te lesschen. 

De schildpad antwoordde : het is goed . vriendin ! - De rat 
klom in den klapperboom en plukte jonge klappers. Als zij er 
een geplukt had , at zij het vleesch daarvan op , en wierp dan 
den dop naar beneden in de richting van den rug van de 
schildpad . zoodat die juist met het geluid bam op haar neer- 
kwam. Toen schreeuwde de schildpad : an , daar valt een 
klapper op mij, zoodat ik (bijna) dood ben 1 . Alsdan zeide 
de rat: vaarom zijt gij ook daarheen gegaan. Vriendin. gij 
moest u maar hierheen verplaatsen. • Als de schildpad zich ver- 
plaatst had naar de plaats , welke de rat haar had aangewezen , 
dan plukte de rat fluks weer een klapper in de richting van 
die plaats , om als zij ’t vleesch gegeten had , den dop neer te 
werpen , zoodat die juist weer den rug van de schildpad met 
het geluid bam - trof. Alsdan schreeuwde de schildpad weder: 

au , de klapper valt weer op mij, zoodat ik (bijna) dood ben. 
En de rat sprak wederom : -dat is nogmaals uw eigen schuld, 
vriendin , omdat gij u niet verplaatst hebt naar de plaats , die 
ik u aangewezen heb. 

En de rat behandelde de schildpad op die wijze wie weet 
hoevele malen . totdat zij boos werd en zonder een woorcl tot 
de rat te richten, rechtstreeks met droefheid in het hart naar 
den zeekant terugkeerde; toen pas daalde de rat af en zocht 
eene schuilplaats om daar te blijven. Gelijk zooeven verhaald is, 
keerde de schildpad terug naar den zeekant en zij ontmoette 
eene kat en beiden spraken met elkander en de schildpad ver- 
telde aan de kat , hoe de rat zich gedragen had en sprak van 
hare droefheid. 

1 Najn*-.! n a in a t e-k a u = Term, nape^i na kainate au. (het voorbeeld 
m het \Vdb. sub nap*»«^i zoo te lezeii). 



(>U4 T’.IJDRACF TOT DF. KKNXI" I'l'R KOTTIX FFSt'HF TOM IVAMTX. 

Tuen de kat het verhaal vernnmen had van dc wederwaardig- 
heden van de schildpad wc^cin de geaardheid van de rat, 
werd onk de kat aangcdaan , en zij en <le schildpad omhelsden 
elkander en beiden weenden siiikkend. 

Daarna werden de schildpad en de kat goudc vriendinnen en 
beiden gingen naar het hui-> van de kat. en de schildpad ver- 
bleef daar ; na langen tijd pas scheidden zij en keerde de schild- 
pad naar zee terug. En hnewel zij scheidden , kwain de schildpad 
hare vriendin herhaaldelijk aan land be/.oeken en flat geschiedde 
nnafgebroken , zoolang zij lcefden. 

Op den dag, dat de twee vriendinnen scheidden en elkander 
verlieten , ontdeed de schildpad zich van haar kleed (huid) en 
begiftigde daarmede de kat en de kat ontdeed zich van haar 
kleed (huid) en begiftigde daarmede de schildpad. Daarna be- 
loofden zij elkander van weerskanten under eede, dat him ver- 
drag en woord en vriendschappelijke gezindheid voor altoos 
vast zouden zijn, /.under op eenigerlei wijze verbroken te kunnen 
worden ; voorts dat de vijandschap van de kat met genoemcle 
rat eveneens altijddurend zou zijn , zoodat de rat met hare na- 
kumelingen aan de kat tut voedsel /.nude strekken. 

De toepassing er van. 

a. Eene vischlijn als van Chineesch loud wijst de diepte der zee 
aan ; metaaldraad als van Japansch 1 koper deelt mede de lengte 
van het strand . dat bij viced onderloopt ; maar wat het hart 
der menschen betreft, als het hart van Doea-dle 2 3 , of wat het 
binnenste (let den buik) der menschen betreft. als het bin- 
nenste van Betoe-fora 2 , welk hart is wetend , dat het ’t hart 
van Doea-dle weet, of welk binnenste is, kennend , dat het 

1 Over O 1 i tegeuover IS i n a . zic boven. 

■ Zulke eigennamen m gedichten zullen oorspionkehjk \\rl ueue toepasselijke 
beteekcnis geliad hobben, welkc tlinns evenwel met meei bekend is; het 
lilijft ook altijd de vrnag. of zij jni.st overgeieverd zijn. Beta konit in de 
tegen woordige taal alleen vooi al-- nakaberu. bet is buigzaam; ook- het 
is ingebogen. krom: fola, toia beteekent ..slijpen’’, men zegt. bijv. ana 
f o 1 a - n a nisi-n-ala lakabetu, bijslijptzijnet.mdenzbu.dat zij ingebogen 
zijn; voor de Tegenwoordige taal wekt betn-for.i bet denkbeehl op vau : 
krom ingebogen door slijpen. (tie kornt alleen voor als liable. hij trekt nit, 
de verbinding dua-ole heoft dus, althans voor de tegenwoordige taal, geen 
beteekenis. 

3 Be alleen tot de diclitertaal behoorende woorden a n d i - a na, (Term, kane 
a n aj, d a d a k a, (Term, d ad a ng a '?) zijn vert aa Id naar de daar voor opgegeven. 
door niij niet under te controleeren beteekemssen. 
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bet binnenste van Betoe-fora kent? Derhalve maak Doea-ole niet 
tot mv vriend en Betoe-fora niet tot uw breeder, want in lateren 
tijd en verdere dagen , zult gij u stooten tegen den steen van 
het berouw, zoodat gij in mv binnenste vol berouw zijt, en gij 
zult aanloopen tegen het hout der wroeging. zoodat gij in uw 
hart vol wroeging zijt. 

b. Als gij bevriend zijt met het vuur. dan is dat ten sterkste 
verboden (pemali), want het vuur zal u verteeren ; zoo gij 
bevriend zijt met het ijzer, dan zal dat zeer smartelijk zijn . 
want het ijzer zal u wonden. 

6'. Xeem Sera 1 2 3 tot breeder, want hij is een man met een hart, 
zacht als fluweel J , want fluweel als patola-stof is wat leed 
geneest ; neem Dai 2 tot vriend , want hij is een jongeling met 
een gemoed als zijde , want zeer zachte zijde is wat smart heelt. 

Tutui Kalasi. 

Dasi ratutuda raa beka rafafada uni nai fai ulu-a tou esa nade 
Dupe-lopa. Tou na ana-n dua, ulu-a nade Seku-oe ma murj-a 
nade Kalasi. Ana manade Kalasi-a ta nau tao tataos esa bbe, 
hi kada nana-nininu ma susuku-a mesa-ana. Maneni-ko ina-ama-n 
suraka ana saka liii-n na nae: au ta use! Ma maneni-ko liu-n 
bali , na ta holu-ei nalela fa, te nalai leu nura dale neu. F6 
leledo na neu lea-ara dale suku ma liatu na neu namanao ai- 
boa, banda, manu do sudi ubea-a nai lahenda tine-osi-n do nai 
lahenda uma-lb-n fb na ninu ; maneni-kb ta ara lae hata fb 
kene nala-s , fo ela na ninu do ta-a na asa neu nana-nininu fa 
ri bea 4 na dei besa-kb fali leo uma-na neu. Ama-n namanasa 
ma mac nala-n manaselj hu nita ana-na leleo-lalao ma nonoi- 
tatao leo-na-na ta oru db ta liai. Hu deke ria de uni mai fai 
esa bbe ma nae sao-na nae: bb ina-b-ne , b Masihete-e, malble 
lena au adu ahi Kalasi neu manu-pui , te ana mata leo-ia-a ta 
soa-ra hata esa bbe. Bbe-ma sao-na nae: au aafi-ka-b leo-ria 

1 Luli en hedi hebben l'ier verbale waarde, ;il komeii zij ook als zoodanitr 
in de gHWone taal niet vooi ; baladndoi. bau-iina zijn eausatieve. 
bjjwijze van adverbium dionstdoende vormen. 

2 Omtrent de namen Sera en Lai kan ik alleen zeggen dat Lain in do 
diehtertaal als synoniem van Selan, Scran = (‘eram voorkomt, van velk 
oiland do Eottineezen afkomstig zouden zijn. 

3 Lusi, rimveid, is in het Wdb. overgeslagen. 

4 R i bea = Term, n d e be. 
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hoe, to ana ia hada-na tadalu na-11 manaseli. Fai esa bei Kalasi-a 
•niku namane boe ma ama-n adu nahi-n . tuka ria malcla bale- 
mata-na , neu manu-pui. Maliia boe ma Kalasi toa to dadi neu 
manu-puj so de neu naki n«> manu-pui mata ria-a, fh lanalai, 
nala ona , nala dulu , nala muri ; bai sae nai ia, bai sae nai na. 

Mae Kalasi dadi neu manu-pui leu-ria fd ta dedea nalela 
ma ta natia no lahenda so te nabua no manu-pui fd leo ria-a, 
fd ina-ama-n-o sira te torand-aa-fadi-d sira , te hu ta nafarene 
heni ina-ama-n ma torand-na nade-na fa, fd uni fai bea nafarene- 
ldlo-s na nakou dd nald-s nae Dupe-lopa-c kung, Masihete-e 
kung, Seku-de-e kung! Leo-leo-a-ria. Lni ta neu-neu fd nae 
kung dd ung. fa, te hu bei saka nafada hata te ta dedea 
nalela asa fa. 

Tuka mand-tutuj-a tutui do nafada-na na nae: hu Kalasi-a 
nakou dd nald leo-na de basa nond-n-ara tuka dd liana rae 
leo-ria , ma hu ria nade-na de basa manu-pui leo ria-a ranade 
Kalasi. Tebe-tebe leo-ria. 

V e r h a a 1 van Kalasi, (door J . A. T h e i). 

Er wordt verhaald 1 , dat er voorheen een man was , Doepe- 

lopa geheeten. Die man had twee kinderen , de oudste heette 
Seku-oe. de jongste Kalasi. De jongen , die den naam droeg 
van Kalasi , wilde niets uitvoeren ; hij hield slechts van eten en 

drinken en slapen. Als zijne ouders hem berispten en wilden 

slaan , zeide hij: ik geef er niet om . En als zij hem dan 
sloegen , dan wist hij niet van vergiffenis vragen , maar liep weg 
naar het bosch. Overdag ging hij dan in de grotten slapen en 
’s nachts ging hij vruchten , kippen en andere dieren en allerlei 
dingen uit de tuinen en huizen van (andere) menschen stelen, 
om daarvan te leven ; eerst als hij niets vond om weg te nemen , 
om het te eten of te drinken of anders om er spijs en drank 
voor te koopen , keerde hij naar huis terug. Zij n vader was boos 
en schaamde zich zeer , toen hij zag, dat de zoodanige levens- 
wijze en zulke gedragingen van zijn /.non niet verminderden of 
ophielden. Daarom sprak hij, naar men zegt , op een dag tot 

i Letter! ijk: een woord, dat zij lnten (.of men lautj valien en eene tijding, 
gerurht, welke zij mededeelen (of: men mededeelt), in liet Term, zou het 
moeten luiden: dasi- ratut udak lol: dasik ratutudak) ma benga- 
rafafadak (beneak rafatadak); in eediehten kan evenwel df^elfde 
vorm als in het Ringgoiiseh voorkomen. 
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zijne vrouw : moeder , Masi-hete, ik moest Kalasi maar tot een 
vogel maken, want zulk een knaap deugt tot niets-. En zijne 
vrouw zeide : ik denk er ook zoo over , want deze knaap ge- 
draagt zich .steeds zeer slecht . Op een tijd dat Kalasi nog vast 
sliep, maakte zijn vader , door zijne tooverkunst, hem tot een 
vogel. Toen de dag aanbrak en Kalasi wakker werd , was hij 
een vogel geworden en voegde zich bij vogels van diezelfde 
soort om naar het noorden , zuiden . oosten en westen te vliegen . 
en nu eens hier dan daar te gaan zitten. 

Hoewel hij zoo een vogel geworden was , zoodat hij niet meer 
spreken 1 kon en zich niet tot de menschen gezelde , maar zich 
vereenigde met vogels ah', hij , zoodat die hem als ouders of 
breeders en zusters waren , vergat hij toch niet den naam van 
zijne ouders en van zijn breeder, zoodat op den tijd dat hij 
aan hen denkt , hij geluid geeft en hen roept: Doepe-lopa koeng! 
Masi-hete koeng ! Sekoe-oe koeng ! En zoo steeds door. Men 
zegt dat hij maar niet zoo maar < koeng of oeng zegt , maar 
omdat hij iets zeggen wil , maar het niet uitspreken kail. 

De verhaler verklaart volgens zijn verhaal : omdat Kalasi dat 
geluid maakt of zoo roept volgen hem al zijne makkers en doen 
hem na om dat te zeggen en wegens zijn naam dragen alle 
vogels als hij den naam: Kalasi, (soort duif). Zoo is ’t waarlijk. 

(Vgl. X". 5 der Rott. \ r erhalen van Fanggidaej, (7 de Volgr. , 
dl. 4 dezer Bijdr.), en X". 5b der Teksten). 

K o a - a n d taina u - a. 

Koa esa no tainau esa ratia. De neu lele esa do tepo esa 
bbe ma dua-s rahehe ap fb rataba-ei sadi-ko-ma bea ria-na 2 3 
natepa bea ei-n. Koa-a nae: 6 ei lutu-m ria au tabu-n 
na lai-esa ana. Ma tainau-a nae : mae n ei-ma bau-itia-a lai 
sanahulu-6 au tabu-n na tepa bati-n neu dua. Bde-ma koa-a 

1 Dcden in R. = Term. kokolak. ook verbanl. 

• R i a- na = Term, nde-n.i als dir. ofsehoon zeldzainer. in plants van 
tide gebezigd wordt. 

3 in dit stuk, waariu bij uitzondeimg de mgeslokte medeklinker . waar 
deze aan het slot van een woord vooikoint, nauwkeurig was aangegeven, 
wordt -.teeds de vorm neu gcliezigd, als het meer de waarde van eeno prao- 
positie heeft en vdor het woord staat, waarop het betrekking heel't. Ofsehoon 
het Term, m dit gevul eenvoudig den gewonen vorm neu uebruikt. en zoo 
ook, voor zooverre mij bekend, de overige dialeeten, zelfs gewoonlijk dat 
van Ringgou, is het toeh zeer waarsiiiijnlijk , dat deze schrijfwijze het ge- 
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namanasa de nae : hohde , d ton na mai tabu matepa an ci-ka 
dei! Ma tainau-a nae: hohde, d tou bde na mai tabu manly ! 
De Id ei-na neu. De koa-a tabu pdd-pbn-d ta natepa tainau-a 
ei-na fa; na te tainau-a nafarorde nala batu-ana e-a so, boe-ina 
tainau-a nae: 6 tabu doa s<> de au tabu bali. A de koa-a Id 
ei-na neu bde ma tainau-a tutu neni batu-a de tepa heni koa-a 
ei-na neu dua. Bde-ma koa-a Icon de nalai de la-la ma ei-na 
Idde-ldde , neu bea neu bea-d ta bole sae ta , de la naro leo 
lalai neu fd totofa saka lada-losi L A de la-la neu ma lnsa 
Rula-kai uma-n ma Ledo-hdro ld-n de neu holu-ei Bulan ma 
Ledo . de selu dasi-na neu ma Idle hara-na neu no pinu-idu , fd 
pinu neme-neme idu-n ma lu neme-neme mata-n , fd haradoi 
ma kurudd , ma nae: Bula-kai matei-telu ma Ledo-hdro madale- 
dua, masuru kau do mahapa-ma kau neu - sao loa-ma do mafo 
naru-ma dei, te au Le "-ana-ma ma manatoa-manata ! A de 
tebe len-ria fd Bula-kai madale-sue ma Ledo-hdro matei-lai de 
nasuru-na-n neu sao loa-n ma nahapa-na-n neu mafo naru-na , 
de tusi neni lela-leo ma fenu neni rolu-iku losa tefe dui-ara 
tama ma etu ua-alu-ara tesa, de ua falj neu ua ma nale tule 

neu nale. De manale-a bde, ma maua-a bde. A de koa-a falj 

maj 4 dae-bafo no soda ma tule mai batu-poj no mole, De 
dale-n nafarerene fd rene ta nafarene heni rene-n , ma tei-n 
namemeda fd meda ta nameda heni meda-n. De hai nala Bulan-kai 
leo ina bold, esa bde ma hai-na Ledo-hdro leo ama laeesabde, 
basa bali leo manaadu esa bde fd leo manasura esa bde. Hu 
ria-na de sufli-sudi i 1 i.t mai duiu do hua mai laka na Idle dasi- 
na neu ma selu hara-na neu, fd leo soru ina-n na nan, fd sipn 
manaadu na nan. Ma uni leo fai neu tesa muri ma ledo neu 
tama id, na koa dau-dau bali fd l<Me leo natea ania-n na nan 

dd nafuli manasura na nan. Hu ria-na de dadi neu nasaleo , fd 

beka ratutuda ma dasi rafafada rae : koa dau-dau saka Ledo-a 
toda ma ue ni-ni saka Bula-a mori beu. 

brink in een of ander gedeelte. waar hot dialect van K. ge-piokon wotdt, 
jui-t weergeeft; eene deigohjko ouder-,eheiding ligt tooli aelieel m de lijn 
van lii-t Rotti nee-sob. 

1 In het oorspronkelijke lnda-lo-i, wel 0 en vergi-sing , dewijl hot cei.-te 
woord buiten -amen-telling la da luiclt , elder- is de vmm lada-io.si. 

1 In bet Term, zou liier de eerste pers. enkelvoud H lnoeten gebemgd 
worden, denkelijk is neu dns onverande.rlijk. 

3 In het oorspronkelijke ise-ana-ma. vgl. boven lada-losi. 

4 i\Iai bier in plants van mai, in lietzelfde geval als neu voor neu. 
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De koak (snort vogel, in het Maleisch van Koepang 

nok: boeroeng siang of morgen vogel gennemd) 
e n de t a i n a ii k , (een k 1 e i n soort v o g e 1 1 j e) , 
door J. \V. Toepoe. 

Een koak en eer. tainaiik waren bevriend. Op zekeren 
keer 1 en op zekeren tijd daagden zij elkander uit om elkander 
op de pooten te trappen , of de een misschien de pooten van 
den ander zou kunnen breken. De koak sprak : als ik op die 
dunne pooten van u trap , dan is het in eens (gedaan). En de 
tainaiik zeide : al zijn mve pooten ook tienmaal zoo groot , 
als ik er op trap, zullen zij in tweeen breken. Toen werd de 
koak boos en zeide: vooruitals gij een man zijt (~ als gij 
durft), kom dan en trap mijne pooten stuk! - En de tainaiik 
sprak : welaan , als ook gij durft , kom dan en trap het eerst ! 
En hij strekte zijne pooten uit. En of de koak ook al her- 
haaldelijk trapte , hij kon de pooten van de tainaiik niet 
breken , tnaar deze had rondgegrabbeld en een steentje gevonden 
en sprak nu : gij hebt te vergeefs getrapt . nu zal ik op mijne 
beurt trappen., En de koak strekte zijne pooten uit en de 
t a i n a u k sloeg met het steentje , en de pooten van de koak 
braken in tweeen. En de koak rnaakte zich op en vluchtte en 
terwijl hij vlong hingen zijne pooten er bij ; waarheen hij ook 
ging , nergens kon hij zich zetten : en hij vloog toen rechtstreeks 
naar den hemel om rond te zoeken naar een heelmeester. Hij 
vloog al maar door en bereikte het huis van Boela-kai 2 , (de 
Alaan) , en de woning van Ledo-hdro, (de Zon 2 ) en omvatte 
hunne voeten en bracht zijn geluid uit en verhief zijne stem met 
snot in den neus , (z. v. a. al weenende), zoodat hern het snot 
al maar uit den neus en de tranen uit de oogen kwamen uit 
droefheid en verlangen en sprak: “Boela-kai, die zeer barm- 
hartig en Ledo-hdro die zeer ontfermend zijt , beschut mij of 

1 Lelo, (Ielek) en tepo. (rdpok) zijn gehuel en al synoniem: zoovoel 
inogelijk zijn fie, in dit stuk naar de wijze dor gediehten voorkomende 
parallelle-uitdrukkingen. ook m de vertalmg weergeireven , zij het ook niet 
altijd letterhjk. 

2 Bui a -kai uit Bulan (als ei gonna am nog met slor-«’> en kai, wat blijk- 
baar het Term, kai is , een synoniem van hdlo. lidro, beletten. verbieden, 
gebieden, (ofsehoon dit als zelfstandig woord in hot dial, van R. ai luidt). 
Xa Bulan en L e do duidcn deze toevoegsels dus nan : do gebioder (eebied-terk 

s IMateik (lett. een buik hebbendt > 'i = madalek (tn*n hart hebbende) = die 
bannhartii* is, dus matei-telu, (drie buiken hebbende) en inadal e-du a . 
(nvee harton hebbende) = die zeer barmhartig is. 
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geef mij eene toevlucht in uwe breedc luwte cn in uwc hinge 
schaduw, want ik ben (als) een verlatene en een wets , ik ben 
een die kommer en gebrek Iijdt. En werkelijk geschiedde het . 
dat Boela-kai medelijden had en Lcd<>-horu zich ontfermde en 
hem beschutte in hare breede luwte en hem eene toevlucht gat 
in de lange schaduw , en wreven met de kennis , eigen aan het 
geslacht, en rechtbogen met de kunde, eigen aan het land, tot- 
dat de gebroken 1 2 3 beenderen weder aaneensloten en de afgekapte 
spieren weder aaneen waren . z.oodat het geluk terugkeerde en 
de fortuin terugkwam En dus was hij gelukkig en fortuinlijk. 

Toen keerde de koak terug hier naar de aarde in gezondheid 
en kwam weder hier in de wereld met welzijn en zijn hart bleef 
indachtig, met een aandenken , dat niet vergat en zijn gemoed 
(letterlijk: zijn buik) bleef herinnerd met eene herinnering, die niet 
losliet. En hij nam (beschouwde) Boela-kai als eene moeder. die 
hem gebaard , en Ledo-horo als een vader , die hem verwekt 
had. en als een, die hem geschapen , en als een, die hem ge- 
formeerd had. 

Daarom - ! is het, dat telkens ah de dageraad in het oosten 
komt (verschijnt) en de morgen aan net hoofd (van den hemel 
= de oosterkim) komt, (zich vertoont), hij zijn geluid verheft en 
zijne stem uit. alsof het zijne moeder is 4 , die hij te gemoet gaat 
en of hij haar, die hem geformeerd heeft , inhaalt, en als de dag 
na aan het westen is en de zon de staart (van den hemel . 
de westerkim) nabij is, dan roept hij zingend of snappend, alsof 
het zijn vader is van wien hij afscheid neemt en of hij hem, die 
hem geschapen heeft, uitgeleide doet. 

1 Omtrent de eonstruetie t e 1 e-d u 1 - a r a u'tu-ua-alu-ai' a; an bij tier 
dialect van Oepao. 

2 U a fali neu ua. tnnle tuli- non n a le I beteekent lotteilijk 1 het geluk 
kecude terug tot bet geluk, evenuK beneden in: ri-ne ta na f a re no -h e n i 
rine-n, Imeda-tn named a -hem rneda-n, letteilijk: de lierinnering 
vergeer niet zijne herinnering ioF wil uni het cerste rene of lueda veibaal 
opvatteu: hij horinnert niet veigetendc zijne herinnennai. i- her laatste 
uedeelte eigenlijk een zinloos toevoog-el vatuvege den klinkklank: wil men 
er eenigen zin aan lieeliten. dan kan men het opratten ak versterking : het 
geluk kwam gehecd terug, hij lieiinnerde liet zich. zonder lets te vprgeten. 

3 Hu ria-na = Term, liu ndia. 

‘ X'a n a - n = n a na (vergl. boven png. 32) ^ Term, nde ndia. Of de 
slot n hier als bet bezittelijk \oomw. ivgl. ook hierboven liu ria-nn en op 
pag. 1107 ria-nn) moot worden be-,eliou\vd . dan wel . 1 1 - het. overbhjfse! van 
na in de funetie van nadrukswijzer, niet zoo geheel zeker: het wnar- 
schijnlijkste is het laatste. 
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Daarom is het tot cene gelijkenis (spreekwijze) geworden. welke 
men mededeelt en vermeldt 1 : de koak zingt of snapt, zoekende 
de zon , als zij opkomt en de moesang huilt , zoekende de maan 
als zij opnieuw verschijnt. 

(Vgl. ook X°. 15 der verhalen van Fanggidaej , 7 de Volgr. 
dl. 4 dezer Bij’dr.). 


Dialect van Oepao. 

T u t u i e e t u. 

Toy telu ratia , esa nade Tae-ama-n ma esa nade Feo-ama-n 
ma esa nade Feo-bai. Toil fb nade Tae-ama-n , ton ria masanasi . 
de he pinu seku-seku ma Feo-ama-n ao-na osu-rou ma Feo-bai' 
laka-poli. 

Xeu fai esa bbe , ma telu-s radedea ao . fb sefe leo tasi sell 
reu. A de no dale esa do no hihi esa esa-esa-ko sipo no dale 
katema dedea ria. 

A te Tae-ama-n t'oa napadej de Idle hara-dasi-na neu tia-n 
dua-s ma nae : bo tia-kemi-n-6 , ita dedea-na malole-a so , te 
emi dua-kemi hi , na mamanene au dedea-k esa ria ia : losa 
tasi talada na bdso he pinu do bdso aaru do bbso tdto be neu 
laka-ara! Bde-ma Feo-ama-n no Feo-bai rata rae: malole-a.' 

De ara dedea basa boe, ma telu-s sefe-a scri reu. Losa tasi 
talada bbe, ma Tae-ama-n pinu-na lb losa bafa-na ma Feo-ama-n 
ao-na naete ma Feo-bai laka-na hana-na seli so. Te ala ta bole 
he pinu do ta bole aaru do ta bole to to be, hu rafarene Tae- 
ama-n dedea-na. 

Te Tae-ama-n saka eedi naulu fb he pinu-na de nae tia-n 
dua-s nae : leo rusa esa lad nesi mata-na na an siro amate-n. 
Xae leo-na te Tae-ama-n rose namada pinu-lodo-na so. Bbe-ma 
Feo-ama-n tao ria nu-na neu bali de nae: b, leo-ria so na an 
uni tali fb fefeo neu ao-na. • Feo-ama-n nae leo-ria te aaru basa 
ao maete-na so. Fed-bai nita tia-n dua-s tatao-n ria bbe, ma 
ria oru neu ofa-a su-na de rui be neu lima-n dua-s , poa neu 
laka poli-na ma nae: ria tetebes-a. " 

Tutuj ia ria ia. 


! VjzI. i>ag. 60ti. 
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Een kf>rt verhaal. (door J. A. Sjioen). 

Drie mannen waren met elkander bevriend , een heette Tae- 
ama-n, een FeO-ama-n en een Fed-b;u. Hij , die den naam droeg 
van Tae-ama-n, was verkoudeti en mnest steeds maar zijn neus 
snuiten, (lett. : het snot uitknijpen) en FdVama-n had eene huicl- 
ziekte (cascado) en Feo-baT had een kaal hoofd. 

Op een dag spraken zij er met elkander over om naar de 
andere zijde van de zee te roeien. En een van hart en een van 
zin stemden zij van gan.scher harte met clit voorstel in. 

Maar Tae-ama-n stond op en richtte het woord tot zijne beide 
makkers en sprak : vrienden , wat wij gezegd hebben . is goed . 
maar als gij beiden wilt , hoort dan clit eene woord van ntij : 
als wij in voile zee gekomen zijn , mag er geen neus gesnoten , 
niet gekrabd en geen water met het hoofd in aanraking ge- 
bracht worden. En de anderen zeiden : het is goed. 

Xadat zij zoo ge.sproken hadden . gingen zij met hun drieen 
aan het roeien naar de overzijde. Toen zij in voile zee gekomen 
waren. hing Tae-ama-n het snot tot aan zijn mond en Feo-ama-n 
had jeuk aan zijn lichaam en het hoofd van Feo-bai was erg 
verhit. Maar zij konden niet den neus snuiten , niet krabben of 
water (met het hoofd) in aanraking brengen, omdat zij indachtig 
waren aan hetgeen Tae-ama-n gezegd had. 

Maar Tae-ama-n zocht het eerst een middel om zijn neus te 
snuiten en sprak tot zijne twee makkers: als er eens een hert voor 
nns langs ging, dan zou ik het doodschieten . Terwijl hij zoo sprak 

(deed hij alsof hij een geweer aanlegde en) veegde het uit- 

hangende snot 1 droog (weg). En Fep-ama-n deed ook het 

zijne en sprak: o, als het zoo was, dan zou ik een touw aan- 

hangen om daarmede het (hert) te omwinden . Terwijl hij zoo 
sprak, krabde hij overal zijn jeukend lichaam. Toen Fed-bat zag , 
wat zijne makkers deden , schoof hij naar den rand van het 
vaartuig en schepte water met beide handen en stortte het (bij 
wijze van plechtige bevestiging) uit op zijn kaal hoofd en zeide: 

zoo is het werkelijk”. 

Dit is het verhaal. 

1 Si'f >•- ;i , (/■ ij) vociflen niaar, deden mot., dim roeien. Hot dialect van 
Oepao mnakt, e venal a dat van B.. veel liieor trotiruik van dit a, fBi. kai, dan 
het Term. 
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Lain loa dae bbe , te hu dano-ina nai lain, de lain loa lena dae. 

Dulu ban muri bbe. to hu bubu be nai dulu , de dulu ban 
lena muri. 

Ona bail i bbe. te hu Koponi nai i, de i ban lena ona. 

Sadi masaneneda do sadi mafarerene: rae Sela-uda-ama ei-n 
do Bobano-ama lima-n , fb ei esa lali esa do lima esa lope esa. 

Bo tia-ara emi-n do bb sena-ara emi-n , rae Bula manaboki-sip 
do Ledo manalae-falu, de sipeo keo mesan do kou-ei mbdo mesan. 

Rae Bui manatiro tadu do Lb manamete kbro, te hu koa 
manatiro tadu neu tiro tada fe Lb do kia manamete kbro neu 
mete fe Bui, besak-a Lb manatiro tadu do Bui manamete kbro. 

Bbso matei telu do bbso madale dua, te sadi madale-dano , 
do sadi matei-meti , fb ela pbko-dano reme dale do kake-meti 
reme dale. 

Men loo mala ban Koli 1 do tati mala tui Sina, fb rae neu 
balu lain do fua neu tona lain , fb meni mai Penapua do meni 
mai Menggilaina , - fb tare tui neu dano , fb ela tui naseka 
dano do sele bau neu le , fb ela ban narbro le. 

Lesi-ara rae leo-na de Oe-te rae leo-na ma Lena-ara rae leo-na 
de Pila-pisa rae leo-na. 

Te hu fai esa nai ria do ledo esa nai ria, Lbpo-sepa leo 
meda db Bao-bele leo ade , de ade mabua besi do meda 
matanoe lilo. 

Bb tia-ara emi-n db bo sena-ara emi-n , rae Lusi-lepa leo tua , 
de tua manalepa leo , to basa falu-ina ai-n db basa ana-ma ain 

Sadi tasaneneda do sadi tafarerene : tuu heni pila rara-t-ara 
db kari heni keo apa-t-ara db tnii heni naka tua-t-ara db kari 
heni teno dae-t-ara , fb teu tuka taruii-n db usi talosa-n. 

1 Do vorm Koli is hior ovorgonotiien uit liot dinl. van Bail, m dat van 
Oe-pao moot do namn Oli luidou. 

* Zuivor Oepao^vh: Mekilama. 
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Alai tasaneneda cln mai tat'arcrcnc, t.'> tea tai tuka Lac-Mac 
ill', ten tabu tuka Suta-lane, tV> cl a tea tita lna m.'Hmla tin tita 
lutu mamole-ara. 

Tc hu fai esa nai ria dd led... t*sa nai ria, rcti tuli i.c rasamao-n 
cl.'* fufua dac rabui-n , dc dd-na laifata dd hu-na eruaka, tc hu 
rcu ali-su ana bali dd fau-fui heni-n bali, losa tai du ledu ia. 

Sadi masaneneda du sadi mafarerene tia-iky-ara cmi-n du 
sena-ltiu-ara emi-n , bdsn mesi Lcfe-malco ai-n , tc fa-kd ai-a 
nalco heni kemi, du bosu me>j Tutu-matahi batu-n. tc fa-kn 
batu-a natahi heni kemi. 

Ama-n Lde-lepa lutu-na d«'> tdu-n Talu-nalc dea-na rae dea 
ei manale do lutu lima matia, tc hu neu fui Lepa-ledo du ncu 
sbko Xale-bulan fb ela tei nu tepa du ted-fide nd lada. 

156 tia-ara emi-n du bo sena-ara emi-n , mai foa-fanu mapadei 
du afe-lclo matu dai t'ai-ra dei dd dai ledu-ra dei . to hule neu 
Bulan do maid neu Lcdo . fu ela dula-dale-ara mai d«j leu-tei-ara 
mai fd tama dale-in-ara dei do tesa tei-m-ara dei. 

Bea ria losa lutu do bea ria dai lane, fd du lane Iktifao du 
losa lutu Sarapoi. 

Bai-ara peda ela dt> sorn-ara fua ela rae: ton Dcne-bu-dulu 
du tae Taka-lai-laka lelete ncu sao dd fifinu neu tu , dc tu nala 
Kona-boi Kada-lofa dd ^ao nala Sisolu Ati-besin , dc bdki Sai- 
ama Dene-bu dd lae Soru-ama Taka-lai , besa-kd ama-n mana- 
lutu , dc lutu-lutu tuka ama-n de tod-n manaheu-dea, dc lieu 
dea tuka tdo-n. 

Bo tia-ara emi-n do bo sena-ara emi-n , sadi masaneneda dd 
mafarerene te rae: Balu-ama-n Lce-dua dd Fcla-ama-n Besi-delu 
sala nai unu-n lain dd beta nai tadu-n lain , dc mita tc f> tc-n 
dd nita tafa 6 tati-n , tc sadi tati matatalc-n du tc makuk.'.ko-n 
hu ita tia-iku maldle-n dd ita sena-lco mara-n Balu-ama-n Lcc- 
dua do Fela-ama-n Besi-delu. 

Bo lesi-ara emi-n dd bo mane-ara cmi-n , tc masaneneda bai 
dei dd mafarerene bai dei ; idu nasananadu-m-ara hae Bola-luki 
bde dd rai-dd namanene-m-ara ramanene Ban-balo bde ? Tc hu 
Baun susura nary dd Bola maiko-naru , dc elus ladi Hula-luki 
du tatas tc Pau-balo , na hetu leu fai ria b<>e dd Idu lddu ria boc. 
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Spreuken o f spreekw ij z en , (in de taal der gedichten, 
doch volgens het dialect van Oepao, 
medegedeeld door J. A. Sjioen). 

Hemel en aarde (waren of zijn voor de waarneming) even 
ruim , maar omdat er een groot-meer (als oorsprong van de 
regen en vandaar van al wat goed is) in den hemel is , is de 
hemel ruimer dan de aarde. 

Het Oosten (was of is voor de waarneming) even groot als 
het Westen , maar omdat in het Oosten een bron van water 
ontspringt ! , (als zonnebeelcl van leven in het water-arme Rotti), 
is het Oosten grooter dan het Westen. 

Het Zuiden (was of is voor het gezicht) even groot als het 
Xuorden , maar omdat de ' Compagnie in het Xoorden is, is 
het Xoorden grooter dan het Zuiden. 

Herinnert u of weest indachtig (daaraan , dat) men zegt : de 
voet van Sela-Oeda-ama 1 2 3 en de arm van Bobano-ama , opdat 
gij eensgezind zijt, evenals voor die beiden was een voet een 
stap , of een arm een zwaai. 

Vrienden of makkers, men zegt: Boela bracht negen kin- 
deren voort, of Ledo 4 acht , maar ’t was al maar zwarte hoeden , 
of ’t was al maar gele 4 kousen, (zij waren alien als Europeanen , 
d. w. z. goed gekleed , niettegenstaande het groote getal). 

Men zegt Boei 5 6 was iemand , die uitkeek naar kapen , of Lb 
iemand , die uitzag naar landpunten , maar eerst , toen de k o a k- 

1 Bubu oe. opspuitend water; omtrent de constructie zie benoden. 

* A in a zonder volgende n maakt bopaoldelijk deel uit von den naam ; 
unit rent die eigennamen in de tool dor gedichten, zie het. boven pag. G04 
opgomerkte. 

3 De Rotuneezen vntten Bala en Ledo hier als namen van menschen op. 
otsclioon ook de opvntting als Mann en Zou, als godhedon, mogelijk is. 

4 De kousen ’ hebben bun onr^taan wel alleen aan het parallellLme 

te da liken. 

6 Buik, igrondwoord: bui), bereekent: achterdeel. ook: bodem van de 
zee , enz.; Id beteekent: de diepe zee, (tegenover: de zee diclit bij liefc land): 
de eenige betrekkin g , welke deze beteekemssen op do uamen zou kunnon 
hebben, is wel. dat- zij iets nanduidon. dat zioh niet verplaatsen kan. De 
koak en loerie worden in de gedachton steeds te zanien genoomd; eene 
diepere beteekenL , dan dat liet wezens zija. die zicli verplaatsen kunnen, 
sehijnt er niet aehter het noemen dozer vosrels te selmilen. 
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vugel, die (gewend is , dat hij) uitkiikt naar landpunten . voor 
Lo daarnaar ging uitkijken . of de loerie, die (gewend is, dat hij) 
uit/.iet naar kapen , voor Hoei daarnaar ging uit/.ien , (d. \v. /. 
door de leering van hen, die meer ondervinding hebben), toen 
eerst werd Ld iemand , die (het ver-'tond , dat hij) uitkeek naar 
kapen , of Boei die uitzag naar landpunten. 

Weest niet driebuikig of weest niet twee-lvartig 1 ,(d. w. /.. 
wee st niet onstandvastig), maar hebt een hart als een meer of 
hebt een buik (inborst) als <le nndiepe zee. opdat (mve gedachten 
standvastig zijn gelijk) daarin de meer-pdko 2 blijft of de zee- 
ster steeds aanwe/.ig is. 

Men zegt : Gaat been en velt den waroe-boom uit Koli of 
gaat been en hakt orn den toei-boom uit China, opdat gij 
hem plaatst op een vaartuig, of laadt up een schip , en gij hem 
herwaarts brengt naar Pena-poea (de kust van Baa), of hem 
herwaarts voert naar Menggi-lama (een dorp in Baa), opdat gij 
den toei-boom plant bij het meer en hij z.ich uitbreidt bij het 
meer, of gij den waroe-boom in de aarde zet bij de rivier en 
hij overal de rivier volgt: (z. v. a. brengt het goede van elders 
in uw land over). 

Zij , die als Lesi 4 zijn, zeggen zoo en dus zeggen die als 
Oe-te (ook) zoo; zij, die als Lena 4 zijn, zeggen zoo, dus zeggen 
zij , die als Pila-pisa zijn (ook) zoo , (z. v. a. de kleinen volgen 
de grooten). 

Op een of anderen dag, of op een of ander tijdstip was 
Lbpo-Lepa als soldeersel of Bao-bele als houtskool , en soldeersel 
is het, dat het (gebroken) ijzer vereenigt, of houtskool , dat goud 
of zilver (om het herstellen) doet smelten , (gezegd als beelcl 
\an het vrede-stichten). 

1 Anders dan buven • pag. 60b i hebben nati»i*tolu, nndoi dun hier on- 
gun-tige bereekems. 

: Poko, (een snort viseh. op Kuopann ika u k«hu-. of kabus^Mal nnbiiM 
won lr in het dial, van R. tot poo, zoo zal dmikohjk do oigen]i|ke \orm m 
het dial, van Ocpao ook lniden. 

■* Vgl. bo veil j»a g. 5o4. 

4 Resi. (de ei«enl\]ke vorm van <le r-dialevton m i~. oovspronkehjk 

hetzelfde als Iona: wat of wie meer is. mtstoekt : ook komt lesi of lesi 
in eedic-hten voor naa>t munck. rnane vor^t , de beteekeni- de/.er namen 
m hier dim wel duidehjk. daaionteueii is voor Oe-te of V i 1 a - p 1 s a geen 
passende beteekeuis tc* uluI'mi. 
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O vricndcn of makkers , men zegt Lusi-lepa 1 is als de lontar- 
palm, en de lontar-palm draagt (z. v. a. onderhnudt) rle geslachten 
der menschen, dat zijn de weezen of verlatenen. 

Laten wij ons herinneren of indachtig zijn (aan het vnlgende): 
laat ons wegwerpen mr/.e bruine 2 paarden of ons ontdoen van 
onze zwarte buffels: of laat ons wegwerpen het boschje van 
onze lontar-palmen of laten gaan het vruchtbare van onze 
velden , ’ (ora het goede of betere) te volgen, tot wij het bereiken , 
uf het na te jagen , tot wij het verkrijgen. 

Laten wij ons herinneren of indachtig zijn, dat wij gaan 
vasthouden in navolging van (z. v. a. de daden volgen van) dae- 
Alae 4 of de voetstappen gaan drukken van Soeta-lane , 4 opdat 
wij komen te zien het vertrek (de plaats) van het heil of de 
omwalling van den vrede. 


1 Hier i- aan don nuntu wederom beteekenis too te konnen, nangozien 
Iasi ifluweeli gezegd tvordt van bet hart, als boeld van barmhavrighoid , 
vgl bijv. bovon (pag fcSOS), en lop a. ,dvasten" overeenkomt met wnt van don 
lontar-palm gezegd wordt. Overigens is bet bier gegevene stellig onvolledig 
dowijl de parallel ontbreekt. 

5 Eone const ructio als pila rara-t-ara, laat zieh do-moods verklaren 
als: de bruinen onzer paarden. ip vena U keo apa-t ara, als: de zwartcn 
under onze buffels, en boven pag. tilOtefe dni-ara al- de gpbvokene onder 
do beenderen , enz.j. gelijk men im nog mot de omgekeorde gemtief-ooustnutie 
kan zoggen, bijv. dae-u in a I <’• 1 e-na , do goedo oudor do gtonden, de goedo 
arond Maar toeh is het niet vanrsphijnlijk. dat men hier workelijk noa to 
doeii heeft met eon overblijfael nit Jen tijd. dat elke genitief op de gotvone 
II. P. wijze govonstrueoid word, dan zou do genitief-betrekking wel op none 
of andore wijze aangoduid zijn. Xog onw aarsvliijulijker is dit, wear hot geldt 
znlke verbaal-adjootiovon als bovon bubu-bo voor bo-bubu. spiingond 
water, oba-tula voor tnla-obak. vgl. Teksten. pag. 617, eon gobang- 
palm, wanrin men cone insiiijding hooft gemaakt. Dat .imlersziiis hot Rott. 
oon tijd zou gekond hebbon, dat oik adjectief zonder moor aan hot siib.st. 
voorafging, (dus mot in do waardo van een purtitieven gomtief). eon toestand, 
nauwolijk- voorkomonde bii eeno of audeio golieel verloopen taal op Xiomv- 
Guinea. is ook wo! uiet aan re nomen. Het liifp-t waarsohi|nIijk is. dat men 
hier mot knnstmatige oonstruotic’s to doon ln-eft. vstl. bo\on pag. bod. 

s Do betoekeni.s in hot VV db., pag. S71. aan tbno-da o toegokend, is, voigons 
lnij gogeven voikl.nmg. oujuist : het. is wel eenvoudig = Term, dap-ten ok, 
met de in de diohtortaal gubrui kelijke ponstruetip. 

4 Snta. (zijde), win dt evenaK liisi (Huwooli gobozigd vail eon niedelijdend 
hart, onitront lane, igrensi zio henodon: in don andoion naam kan lap 
eeno veikorting zijn vail lalao. -.tal. dialoi lisoh nog: homing. dus pen s\- 
noniom van lutii: tool 1 mao woet ik ovonwol goon pas s ende voiklaiiug 
to \ inden. 

Dl. (is. 40 



Ills IlIJDKAiU' TUT UK Kl'.NM" IH'l; R( > I KIN IT't'l []’ T< >X< .VALUIN'. 


Op ecu nf anderen < Inpj mi . > >1 op ecu of ander tijdstip. gingen 
/ij het met water begieten om bet te ver/orgen , of /ij bewerkten 
den grond om het op te kweeken , ui het b!;ul -toiid weelderig 
en de stam krachtig: maar / ij hebben het wederom uit- 

gegraven , of her weder uitgetn.kken . (en /oo i- ‘t gebleven) 
tot op dezen dag of rift tijdstip 

Men zegt: herinnert a of wee-t (er aan) indachtig. ejij vrienden 
van het land of gij makkers van het ge-dacht. gaat niet over 
het bout van Lcfe-maleo 1 , want wellicht /a I het (hellende) liout 
a wegtellen (doen vallen). of gaat niet over den (schuin- 
staanden) steen van Toto-matahi . 1 want wellicht zal de -Teen 
a doen vallen. (/. v a. vennijdt kwaad ge/ehchap , en/..). 

De steenen (vi-ch-)pagger van vader IMe-lopa 5 , of de om- 
rastering om visch te vangen van Taloe-nale 2 . noemt men eene 
omrastering met gelukkige beenen 1 , of een vischpagger met 
gelukkige armen (zijden) . maar h ij offert aan Lepa-Ledo 4 (/.on), 
of brengt offeranden aan Nale-Boelan 4 (Maan), opdat daarin 
komen de tei-vhch met den tepa-vhch, (op Ki.iepang ikan 
tembang), de fide (op Koepang ikan t o e 1 a n g- 1 o e ! a n g) 
met den lada-visch. 

Gij vrienden of makker^ . verheft u en gaat staan , of ontwaakt 
en gaat zitten , vroeg of bijtijds . om te bidden tot Boelan (de 
Maan), of te roepen tot Ledo (de Zon), opdat kome wat in het 
hart of gemoed rondgaat . opdat mv hart volkomen of mv 
gemoed volmaakt worde. 

’ Het tweede gedeelte det niuuGii. matulii. male., ,,taat <lui(loti| k in 
verband met bet volaende narahi of n.ileo li e n i , „\\egliellen" van natalif. 
naleo, hellen. (de beteekenis van naleo. voleerm voor mi j niet nader te 
controleeren opgavei; ton betaekeht als ntVonderlijk woord • aniirnken : lel’e 
i' mij onbekend. 

* In da nainen Lbe-lepa. Talti-nale, hepft lepa <le beteekenis urn: 
voorraad. ■/.. v. a. overvloed, nale i = nalck. nnlei die van m-luk. Lou nil 
Tain of Tain zyn in irewoon gebrink zi|nde mnnen. 

3 De zijden van een \ lsehpagger lieeten hmak, .uiincn"; de benaming 
,bePnen” karat bier alleen umr wegetis liet p.iralielhsnie. 

1 De voorvoegino van Lepa en Xnle voni Lelo iZonien Bulan iMaanj 
is hier alleen maar gesrhied in overeenstemming met de eeixte namen. 

’Wat eigcnlijk under dula-dalek. f-dale| oi Pn-teik. i-wn meet 
verstaan worden. i- niet volkomen diudelijk: de Chrotelijke Rumnee/eti 
noernen den Heilig-en Cleest Dnln-dalek of D n I a - d a 1 e . 1 e li - 1 e i k 
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Wie kan (uit zichzelf) de omwalling 1 bereiken , of wie kan 
komen tot de grens , zoodat hij bereikt de grens 1 van Iku-fao 
(Ingoe-tao. in het Termanoesche) . of de omwalling van Sarapoi . 
(Salapoi eveneens in het Termanoesche). z. v. a. wie kan uit zich- 
zelf het heil bereiken. 

De grootvaders hebben bewaard , of de voorvaders hebben 
nagelaten het gezegde: de man Dene-bbe-doeloe of de jongeling 
Taka-lai-laka ging uit om te trouwen , of ging ten huwelijk 
vragen , en hij huwde Kona-boi Kada-lofa, of trouwde Si- so roe 
A t i - b e s i n , en zij verwekten Sai-ama Dene-bde . of kregen tot 
kind Soroe-ama Taka-lai; toen was de vader iemand . die steenen 
vischpaggers maakte, en (de zoon) maakte steeds zulke visch- 
paggcrs in navolging van zijn vader, of zijn oom (hier alleen 
maar voor het parallellisme naast vader ) was iemand. die 
vischversperringen maakte en (de jongen) deed zoo in navolging 
van zijn oom. 

Yrienden of makkers herinnert u, of denkt daaraan. Men 
zegt: Baloe-ama-n , (de vader van Baloe geheeten), Lee-doea, of 
Fela-ama-n, (de vader van F'ela geheeten), Besi-deloe is verkeerd 
op eene klip geraakt, of is op eene vooruitspringende rots blijven 
steken , (heeft zich aan het een of ander verkeerds schuldig ge- 
maakt) ; ziet gij eene Ians , stcek hem daarmede en ziet gij een 
zwaard , sla hem daarmede, maar hoiiw slechts kwansuis en steek 
slechts schijnbaar, want zij zijn onze goede vrienden van het 
land en onze goede makkers uit het geslacht. 

(xij hootden of vorsten herinnert u een weinig of denkt een 
weinig daaraan ! Hebben uwe ruikende neuzen wel Bola-loeki 2 
geroken en hebben uwe hoorende ooren wel Paoe-balo 2 ge- 
hoord? Maar Paoen had een langen hoorn . of Bola had een 

1 15 ij la no. gren>. (vgl. ook bo\em. dmikt men nan soil .ik. soda. open 
vlakte en ook: heil, ide bijgevoegde uaam door ini‘t> tor zakej; sarapoi, 
salapoi i> oen soort vorsieihol = bua m a Idle. d. do omwalling van Sarapoi 
gelijk boven: do omwalling van het Iieil. van den vrede. imauiolek. mamolei. 

2 Luki staat. dooi mvloed van de 1-dialeeten . wel \ oor ru k i = Term, 
lungi in lungi-lai, walviseh, du> beteekent do naam Bola: (die zoo groot 
was) als een walviseh ; halo in den anderen naam kan wel niet- anders zijn 
dan het ontloendo balok. halo, balk, dus: Paun. (die zoo lang was) als 
een balk: op eene of andeie overleveung .-.ehijnt overigmis niet gezinspeeld 
te worden. 
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langen staart ; tnen hrak do blikscm 1 * 3 Bnla-lncki ' >t trot de 
bliksem-chicht Pane-baln, en /no /<d het <»>k \\ cl train ■ >p de/en 
tijtl of dit oogenblik. 


Dialect van Dengka, (Dengga). 

Toil mamas ui esa natalai nd ti>u hata-ta esa. hat esa boe-nia 
tou hata-ta-a nee dama lai-na. Bde-ma toil mama-an -a dhdo-mbau 
de nahao-e. Xeu fai oa fai bhe ma toil mamasiri-a neu dama eni 
fai. Bde-ma ana denu sao-na naadoto mbela te dim hdko. Bde- 
ma ana hene ume ata neu de t'alo nala <aka-n seli isi-na de te 
sao-na nasu , de ana mboti lafe esa neu hina-a, te ona-na-d 
la-a fa kblo-khlo lae neu de lai-na lilinda-a. Hu ana dodd te 
lai-na nita la-a bhc ma nae: lai-a , an losa ume ata ma tanggi 
mbac-lebe-a sia an saka-ngga de ati mumunasa te au hela me>a- 
nggh mu lae. bai-n 1 Xa te lai-na dodd sia lala-n nae: te ala 
dddo sa de hula hdko. te aka-a la-a ta ia? Dd-dd ta bde ma 
ina-a shde de mbcda nala >ia ume ata etia. Bde-ma .-ao-na line 
lai-na nae: lai-e . ume ata lima fd ta mbela dei bai-n 1 Feu 
tende bde ma ton mamasui-a nahine nae sisi ia ngga sisi banda 
afa. De fea ngga sulu-s te manafaln saka-a loli neu de mate 
nakandd : fca-n dei de palisak te saka-isi-na manafaln 

Ken rijke man was bevriend met cen arme. Op een dag gin g 
de arme man zijn vriend bezneken. En de rijke slachtte allerlei 
diercn cn ontliaalde hem. ()[> een anderen dag ging de rijke 
hem op zijne beurt bezoeken. Tnen beval hij zijne vrouw mats 
te koken , maar er was geen toespijs. En hij ging naar boven 
in luii.s en sneed net vleesch van zijne eene dij af en gaf dit 
aan zijne vrouw <>m te koken, en hij wikkelde een slinmet nm 
de wond , maar toch blecf bet blood naar beneden droppelen , 
terwijl zijn vriend stond toe te zien. ( )mdat hij dacht, dat zijn 
vriend bet bloed zou zien. zeirle hij: vriend, tnen ik boven 
in bui.s kwam . is de stecnpuist op mijne dij dnorgebmkcn , wees 
dus niet boos, dat ik u alleen beneden laat! 7.ijn vriend daclil 
evenwel bij zich zelf: wat wordt er toch geslacbt, dat er geen 

1 EIusj in dc g(‘\vonc rani: lngenhoou , srnat jii <li* gtsliehti'ii -teed- in 

mi-binding met ratio, dondm of bliksnn-n-hii-lit. 

3 ALaiiafain m plants van nanafulo i n c n« t a 1 o>. 



BIJDRAGE TOT DE KEXXIS DER ROTTINEESCHE TON GY. ALLEN. <>21 


geluid gehoord wordt en slechts het bloed hier maar vloeit? 
\a een kurten tijd had de vrouw opgeschept en boven in huis 
klaar gezet . toen riep haar man zijn vriend en sprak: vriend . 
kom boven in huis en laten wij mai's eten! Zoodra zij gezeten 
waren , bemerkte de rijke , dat het vleesch niet van een dier 
afkomstig was. En voordat zij begonnen te lepelen , rolde hij , 
die zijne dij afgesneden had , om en stierf meteen . toen zij 
hem onderzochten (zagen zij) pas, dat het vleesch van zijne 
dij afgesneden was. (AT e d e g e d e e 1 d door H. Taka). 

Mezach no Henu. 

Aana-tou Dengga lua, esa nala-na Mezach ma nono-na nala-na 
Henu. Faj esa de aana kalua na tende leu dala-ina '-a su-na de 
laamina. Bde-ma Henu netane 1 2 3 Mezach: fea-n-nia lid mua sa? 
Mezach neta: 2 au ua sisi-mbuj mo aau ale. Afis-a au aa-ngga 
Jehezkial tee si mbuj sia mole lala de eni nala mbui lunda esa. 
Wah, Henu-e, lunda na saka-na bau ona amba mdne kapai 
esa saka-na. Hai sefa de tao sisi bebela ma hai tunu , dala , 
nasu bde, sesena de hai mia; a te fea hela pala dai basa ume 

titia. Au uiindanda sia Ldte ia mbui esa ngga bail lunda-a . 

Bde-ma Henu nae : au uundanda manu boi ngga baii manu 
fui-a afa. Lelo-a ama-ngga neu ma Iasi lala, eni nea hau de 
nendi manu-telo fuj esa bau ona au langga-ngga , ina-ngga nasu-n 
sia hula kapai esa lala, de basa-basa hai ma ume titia sia na 

mia ma fea hela de tao masi neu fd hela soa neu au ua kde- 

kde . Tembo na aana nggoa kalua na-la bedla bde ma Mesach 
ina-salani-na namanene. Bde-ma neeboi lua-n-isi, eni nae: wall, 
dde nggoa-elu-e ! ngga fea mahine sa-sa esa bde , lahinc dui 
pepekp , do mbei au hole ala hau esa fd hemba ala-se laabuku. 
Bde-ma aana lua-n-isi lamatau de ci-lima-n-elu benggee , buta-a 
mia na losa fea-n-ia dei de laandanda lahinc hata be monae 
ma be ana-hiki. Ini latinae ena : ma aana kalua na ina-ama-n-elu 
hi fe-s leu sakola , fd hela lahinc oola Malai ma basa-basa 
susula-deke ma Ids lahinc, basa fai lanoli ii'nggat fd lahinc be 
hefu ma be ida-a. 

1 Waaischijnlijk is t<j lozon dnla-inn-a, liet dial, van D. bozigt na 
andars sterds ine m plants van ina. 

2 Ni'tanf!, nota, rnz. — 11 a tune, nata. cnz. 

3 Uunda n d a = Toi m. a k a n d a n d a k. 
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Mezach cn Henuc (dnnr K. J. Ln pah). 

Er waren twee jongens in Dengka. de cun heette Mezach en 
zijn makker heette Menu. Op een dag zetten die beide knapen 
zich neder aan den leant van den en speelden. Toon vroeg 

Henoe aan Mezach. wat hebt gii vandaag gegeten 3 Mezach 
antwoordde: ik heb vleesch van een vogel en gekookte rij-t 

gegeten. Gisteren heeft mijn oudere brneder Jehezkial vogcl- 
strikken gezet en eene boschduif gevangen. O Henoe. de dij 
van die duif was zoo groot a'-- die van een gmoteti buffel. Wij 
hebben haar geslacht en er platte stukken vleesch van gemaakt 
welke wij hebben gebakken , geroosterd, ook gekookt . gebraden 
en toen er van gegeten, maar er bleef nog over om te ver- 
deelen (zoodat het) genoeg was voor (de lieden uit) alle huizen 
in de buurt. Ik denk , dat er in Rotti geen vogel is zoo groot 
al= de boschduif . Toen sprak Henoe: ik denk. dat een tarn 
hoen niet zoo groot is als een wild hoen. Eergisteren . nadat 
mijn vader naar het bosch gegaan was. bracht hij , toen hij 

terugkeerde , een ei van een wild (hoen) mede . zoo groot als 
mijn hoofd : mijn moeder heeft het in een grooten pot gekookt 
en wij alien en de (lieden uit) de huizen daar (bij ons) in de 
buurt hebben er van gegeten en nog bleef er over en daar is 

7 nut opgedaan , opdat 't voor mij zou dienen om langzamerhand 

op te eten . Toen die beide dwaze knapen aan het praten 
waren, hoorde dat de doopmoeder van Mezach. En zij maakte 
hen beiden aan het schrikken en sprak : hei, die dnmme 

apen , die nog niets weten , maar zij weten wel leugens te ver- 
tellen , aanstonds zal ik een stuk hout oprapen en zc* slaan , 
dat zij opspringen . En de beide knapen werden bang en beefrlen 
over alle leden ; van toen af aan pas 1 tot op heden toe weten 
zij te onderscheiden , wat groot en wat klein is, nmdat zij grooter 
geworden z.ijn ; en de ouders van die beide knapen vonden 
goed hen naar school te laten gaan, opdat zij Maleisch zouden 
kunnen spreken en al]c letters zouden kennen en lezen , alsook 
nog het rekenen zouden leeren om te weten, wat veel of weinig is. 
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• J sjpfty<c^i|nt ilc- bf-tcokcm- van buta-a te zijn. 

J dipl.' bjj flit in Dengka •jangbaiv would vnoi ..weiing"’ (ul a -a). Tctt. . 

'Kiasai id a, een. 
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